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historiografía, el estudio de la función 
diplomática española a lo largo de los 
siglos, su desarrollo en el tiempo, la consi-
deración de las personas y los medios a su 
servicio y las ideas que la impulsaron.

Otras publicaciones ha dedicado el autor 
a aspectos o momentos pormenorizados 
de la acción de España en el ámbito 
internacional, a través de la Diplomacia.

En el presente libro se plantean las 
vinculaciones que diversos personajes o 
situaciones de la Historia de Europa 
tuvieron en sus días con los aconteci-
mientos propios de la Diplomacia, ya sea a 
causa de su protagonismo en sus propias 
acciones, como por su mera presencia en 
su escenario externo.   

Los sujetos que aquí se evocan son, pues, a 
veces, individuos tan significativos en el 
arte, en la literatura o en el pensamiento, 
como Mozart, Petrarca o Erasmo, o bien 
ejemplares eminentes del Humanismo en 
la teoría o en la práctica de las relaciones 
entre los Estados, como los tratadistas y 
embajadores del Renacimiento, además de 
alguna protagonista de aguerridas expe-
riencias entre las potencias europeas como 
la Doncella guerrera Juana o el definidor 
de la Política que fue Maquiavelo o 
también quienes en torno a San Pedro del 
Vaticano ayudaron a dirimir cuestiones de 
la potestad papal.

Si ellos son los personajes, la Diplomacia 
es el ámbito en el que se los contempla 
aquí. Ni ellos son los autores de la 
Diplomacia, ni ella se agota con su 
presencia. Pero es ésta la que aproxima la 
perspectiva diplomática a recorridos bio-
gráficos o a procesos seculares que, desde 
luego, no le son ajenos. Son vidas, 
quehaceres y sucesos que se insertan en la 
representación de los países y en el trasiego 
de los embajadores.

De ahí su título de Encuentros. No otra 
cosa son, a lo largo de los tiempos y en el 
campo de los lugares, los acaecimientos de 
la Diplomacia. A través de personas y de 
hechos se aspira aquí, con permiso del 
lector, a introducirlo en tales acaeci-
mientos, convertidos en piezas de biografía 
o en sucesiva narración de episodios.
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l t í t u l o  y a  l o  a d v i e r t e .  Se  t r a t a  a q u í  d e  Di p l o m a c i a .  A l a
p a l e s t r a  e n  q u e  s e  d i r i m e n  l a s  c u e s t i o n e s  i n t e r n a c i o n a -
l e s ,  o f r e c e  l a  Di p l o m a c i a  u n  e s c e n a r i o  p r i m o r d i a l .  En  s u
á m b i t o  s e  m u e v e n  p e r s o n a j e s ,  s e  p r o d u c e n  s u c e s o s ,  s e
planean viajes, se alegan prerrogativas, se defi enden de-
r e c h o s ,  s e  f o m e n t a n  e n c u e n t r o s .  Es t á ,  p u e s ,  b i e n  a n c l a d a

e n  t o d a  r e f e r e n c i a  d e l  p a s a d o .  Vi n c u l a d a  a  l a s  c i r c u n s t a n c i a s  d e  c a d a  é p o c a ,  l a  
Di p l o m a c i a  s e  c o n t a g i a  d e  s u s  c a r a c t e r e s ,  s e  a d o r n a  d e  s u s  a p a r i e n c i a s  y  s a b e  
e n r i q u e c e r s e  d e  s u  e s t é t i c a .  

O t a m b i é n  c o n t r i b u y e  a  d e s c r i b i r  s u s  a v a t a r e s .  Cu a n d o  e s  a s í ,  l a  Di p l o -
m a c i a  y  s u s  s u j e t o s  s e  c o n v i e r t e n  e n  p i e z a s  d e  H i s t o r i a ,  q u e  t r a s l u c e n  s i t u a c i o -
n e s  y  m o m e n t o s ,  o  b i e n  s e  t r a n s m u t a n  e n  i n t é r p r e t e s  d e  u n a  é p o c a ,  a  v e c e s  l o s  
m á s  n o t o r i o s  y  c o n s p i c u o s .  As í  s u c e d e  q u e  p u e d e  h a l l a r s e  l a  Di p l o m a c i a  e n  
m e d i o  d e  a c o n t e c i m i e n t o s  q u e  l a  c o n d i c i o n a n  o  l a  d e s c r i b e n ,  o  b i e n  e l l a  y  s u s  
i n d i v i d u o s  s i r v e n  d e  r e f e r e n c i a  p a r a  m e j o r  e x p l i c a r l o s .  O s e  n u t r e n  y  r e v i s t e n  d e  
l o s  m o d o s  q u e  a  l a  v e z  c o n f o r m a n  u n  t i e m p o  y  s e  t o r n a n  s u  e c o  m á s  e x p l í c i t o .

Es c e n a r i o ,  p u e s ,  d e  s u c e s o s ,  r e c e p t á c u l o  d e  c o n t e n i d o s  o  d e l i n e a d o r a  d e  
perfi les, la acción diplomática viene a ser, sin que nadie se lo proponga, un me-
d i o  d e  c o n o c i m i e n t o .  Co n o c i m i e n t o  d e  s í  p r o p i a  y  d e  l o s  h e c h o s  e n  q u e  l e  t o c ó  
v i v i r ,  q u e  p u d o  p r e s e n c i a r  o  q u e  e n  o c a s i o n e s  p r o t a g o n i z ó .  Y c o m o  t o d o  a q u e l l o  
que la Musa Clío toca, obtiene un empaque que de una parte la identifi ca, de otra 
c o n s i e n t e  m i r a r  a  t r a v é s  d e  e l l a  c o s a s  y  p e r s o n a s  q u e  a d q u i e r e n  e s p e c i a l  y  a c a s o  
d i v e r s a  s i l u e t a  o  i n e s p e r a d a  p r o y e c c i ó n .  

A l o  l a r g o  d e  l o s  m i l  v a i v e n e s  d e  l a  H i s t o r i a ,  p u e d e  s u c e d e r ,  o  m á s  b i e n  
a  m e n u d o  s u c e d e ,  q u e  p e r s o n a j e s  e m i n e n t e s  d e  l a  m i s m a  s e  v e a n  i n v o l u c r a d o s  
o t a n g e n c i a l m e n t e  r e q u e r i d o s  p o r  l o s  q u e h a c e r e s  d e  l a  Di p l o m a c i a  u  o c a s i o n a l -
m e n t e  u b i c a d o s  e n  a l g u n o  d e  s u s  e s c e n a r i o s .  O t a m b i é n  q u e  é s t o s ,  q u e  d e  p o r
s í  y a  m u e s t r a n  c i r c u n s t a n c i a s  m u y  v a r i a d a s ,  c r o n o l ó g i c a m e n t e  d i s p o n g a n  l o s
r e c o r r i d o s  d e  s u s  p r o t a g o n i s t a s  e n  u n a  i l a c i ó n  n o  a j e n a  a  l a  q u e  l a  p r o p i a  Di p l o -
m a c i a  o f r e c e  e n  s u s  a n a l e s .  O q u e  e l  h i s t o r i a d o r  q u e  a s p i r e  a  a n a l i z a r l o s  e n h e b r e
s u s  h e c h o s  i n s t a l á n d o l o s  e n  l a  t r a z a  q u e  l a  Di p l o m a c i a  g e n e r a l m e n t e  e x h i b e
a l  e s p e c i a l i z a d o  o  s i m p l e m e n t e  c u r i o s o  e s p e c t a d o r .  A é s t e  d e s e a r í a  e l  a u t o r  d e
e s t a s  p á g i n a s  b r i n d a r  t a l e s  o c a s i o n e s  d e  o b s e r v a c i ó n ,  a c a s o  n o  d e s p r o v i s t a s  d e
s i n g u l a r e s  p e r s p e c t i v a s .

E
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Pero cuando aquí se habla de Diplomacia, no se aspira a definir una 
entidad abstrusa ni se pretende hacer una reunión artificiosa de ingredientes, 
q u e  t a l  v e z  s e a n  c o n  r a z ó n  t a c h a b l e s  d e  i n c o n g r u e n c i a .  Cu a n d o  d e  Di p l o m a c i a  
s e  t r a t a ,  s e  c o n s t r u y e  v o l u n t a r i a m e n t e  u n  c o n j u n t o  q u e  r e p r e s e n t a  a  l o s  Es t a d o s ,  
t r a d u c e  s u s  e m p r e s a s ,  g a r a n t i z a  s u s  i n t e r e s e s  y  l l e v a  a  e f e c t o  s u s  v o l u n t a d e s .  Es  
u n  c o n j u n t o  c o m p u e s t o  d e  t i p o s  y  d e  a c t i v i d a d e s  h u m a n a s  q u e  r e ú n e  t a n t o  a  l o s  
s u j e t o s  s o b r e  l o s  q u e  v e r s a  c o m o  a  l o s  m o d o s  e n  q u e  s e  r e a l i z a .  P e r o  e l l o  n o  p o r  
m e d i o  d e  r a r o s  i n s t r u m e n t o s  o  d e  d i f u s a s  t é c n i c a s  o  m a q u i n a c i o n e s ,  s i n o  p o r  e l  
c o m p r o b a b l e  q u e h a c e r  d e  u n a s  p e r s o n a s  a  l a s  q u e  c o m p e t e  u n a  m i s i ó n ,  q u e  s e  
e f e c t ú a  e n  e l  m a r c o  d e  u n a s  n o r m a s  b i e n  c o n o c i d a s .  A e l l o s  a n t a ñ o  d i o  Jú p i t e r  
c o m o  p a t r ó n  a  Me r c u r i o ,  v i a j e r o  i m p e n i t e n t e  y  t r a n s m i s o r  a c t i v o .  Me r c u r i o ,  o  
H e r m e s  d e  l o s  g r i e g o s ,  e m i s a r i o  d e  l o s  d i o s e s ,  c o n  a l a s  e n  l o s  p i e s  y  e l  c a d u c e o  
d e  l a  p a z  e n  l a  m a n o .  

Lo s  d i p l o m á t i c o s  s o n ,  p u e s ,  l o s  l l a m a d o s  e m b a j a d o r e s ,  e n v i a d o s ,  m a n -
d a t a r i o s ,  p l e n i p o t e n c i a r i o s ,  n u n c i o s  o  l e g a d o s .  So b r e  t o d o ,  m e n s a j e r o s .  Es  d e c i r ,  
p o r t a d o r e s  d e  u n a  a s p i r a c i ó n  y  p r o v i s t o s  d e  u n a s  i n s t r u c c i o n e s ,  a  s u  v e z  b a s a d a s  
e n  u n a  n o t i c i a .  

Sa n  Is i d o r o  e n  s u s  Et i m o l o g í a s  a p u n t a  a  u n a  e s p e c i a l í s i m a  c o i n c i d e n c i a .  
Se g ú n  é l ,  l a  m i s m a  p a l a b r a  l a t i n a ,  n u n t i u s ,  s i r v e  p a r a  e l  n u n c i o  y  p a r a  l o  q u e  
a n u n c i a ,  t a n t o  p a r a  e l  e n c a r g o  c o m o  p a r a  q u i e n  l o  e j e c u t a ,  t a n t o  p a r a  e l  e m i s a r i o  
c o m o  p a r a  l a  n u e v a  q u e  d i f u n d e  y  a c a r r e a .  É s t a  s e  c o n v i e r t e  a s í  e n  l a  i d i o s i n c r a -
s i a  d e  u n a  f u n c i ó n .  El  m e n s a j e r o  s e  h a c e  n o t i c i a .  É s t a  s e  t r u e c a  e n  u n a  t a r e a .  Es  
la que, en las Suplicantes de Eurípides, Teseo impone al mensajero: “tu deber 
será el de servir a tu ciudad y a mí, llevando mensajes por doquier”. 1

P e r o  l a  n o t i c i a  e s  t a m b i é n  r e c u e r d o .  De  a h í  q u e  e n  t o r n o  a l  m e n s a j e r o  s e a  
l í c i t o  c o n s t r u i r  H i s t o r i a .  La  d e  l a  Di p l o m a c i a  e s  t a m b i é n  c r ó n i c a  d e  a c o n t e c e r e s  
p e r s o n a l e s  y  g e n e r a l e s ,  p o r q u e  e s  h i s t o r i a  d e  r e a l i d a d e s  y  d e  r e l a c i o n e s ,  b a s a d a s  
en la multiplicidad de factores, producida por vidas en movimiento viajero. “El 
h o m b r e  q u e  h a  r e c o r r i d o  m u c h a s  t i e r r a s  p i e n s a  q u e  h a  e s t a d o  a q u í  y  a c u l l á ,  y  
recuerda muchas cosas”, enseñó ya Homero 2 .  Y o t r o s  h o m b r e s ,  q u e  d e  e l l o  s u -
p i e r o n ,  l o  r e c u e r d a n  p o r  é l  y  c o n s t r u y e n  H i s t o r i a .

P o r  e s o  l a  n o t i c i a ,  q u e  e s  i n s t r u c c i ó n  y  e s  t a r e a ,  s e  h a c e  t a m b i é n  t e s t i m o -
n i o .  Es  o b j e t o  d e  d e s c r i p c i ó n  y  c o n  e l l o  s e  i n s t a l a  e n  l a  r e f e r e n c i a  d e  l a  c r ó n i c a  
d e  s u c e s o s  e n  q u e  r a d i c a  l a  l a b o r  h i s t ó r i c a .

Es a  l a b o r  a s p i r a  a  c o n v e r t i r  l o s  h e c h o s  e n  r e l a t o ,  c o n  s u s  m a t i c e s ,  s u s  
c o l o r e s ,  s u  s i t u a c i ó n  e n  e l  m o s a i c o  d o n d e  o c u p a n  u n  p r e c i s o  l u g a r .  En  e s t e  l i -

1   Suplicantes, 3 8 3 .
2   Ilíada c a n t o  X V,  v º  8 0 .
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b r o  q u e  e l  l e c t o r  t i e n e  e n  s u s  m a n o s  s e  c o l o c a n  t a r e a s  y  p e r s o n a j e s ,  a c c i o n e s  
y  a c t o r e s ,  e n  d e t e r m i n a d o  s i t i o  y  r e v e s t i d o s  d e  l a s  c o n d i c i o n e s  q u e  a q u í  s e  h a  
p r e t e n d i d o  r e s a l t a r .  Es o  e s  t o d o .

Las andanzas de esos personajes, tal como aquí se refieren, acaso obli -
g a d o s  p o r  l a  a v i e s a  m a n o  d e l  a u t o r  a  e m p r e n d e r  v e r e d a s  q u e  l e s  e r a n  n o  t a n  
u s u a l e s ,  p u d i e r a n  t a l  v e z  a b r i r  v e n t a n a s  e n  s u s  v i d a s  o  e n  s u s  e n t o r n o s ,  q u e  c o n -
t r i b u y a n  a  s i t u a r l o s  e n  i n e s p e r a d o s  m o m e n t o s  o  l u g a r e s .  La  H i s t o r i a  h a  d e  s a b e r  
jugar con tiempos y espacios. Es lo suyo. Aristóteles definió el tiempo como la 
m e d i d a  d e l  m o v i m i e n t o ,  s e g ú n  l o  q u e  p r i m e r o  f u e  y  l o  q u e  d e s p u é s  s i g u i ó .  Aq u í  
e l  l e c t o r  v e r á  l o  q u e  h a  s i d o  e n  a l g u n o s  m o m e n t o s  y  l o  q u e  d e s p u é s  s i g u i ó  e n  
o t r o s  m u y  d i s t a n t e s .  El  h i l o  q u e  f o r z a d a m e n t e  l o s  u n e  e s  l a  a c t i v i d a d  q u e  h o y  
llamamos diplomática y que antaño se juzgaría ser el mero circunstancial oficio 
de los embajadores de los príncipes. Ese oficio los llevó a ejecutar tareas y a 
p i s a r  s u e l o s  o  a c t u a r  e n  i n s t a n t e s ,  d o n d e  s e  v i o  i n m e r s a  e n  a c o n t e c i m i e n t o s  q u e  
l u e g o  l a  H i s t o r i a  h a  q u e r i d o  e s p e c i a l m e n t e  r e m e m o r a r .  So n ,  p u e s ,  p e r s o n a j e s  e n  
s u s  e s c e n a r i o s .  Y d e  n u e v o ,  e s t o  e s  t o d o .

A e s o s  e s c e n a r i o s  s e  h a  q u e r i d o  c o n d u c i r  a l  p a c i e n t e  l e c t o r .  Bu e n o  s e r á  
q u e  e l  l í r i c o  P e t r a r c a ,  l a  a u d a z  g u e r r e r a  Ju a n a ,  e l  e r u d i t o  Er a s m o ,  l o s  h u m a n i s t a s  
d e l  Re n a c i m i e n t o ,  e l  s a g a z  Ma q u i a v e l o ,  e l  a r m o n i o s o  Mo z a r t  o  l a s  o c u r r e n c i a s  
v a t i c a n a s  n o  h a y a n  d e c e p c i o n a d o  s u s  p r e v i s i o n e s .  Se  l o s  h a  q u e r i d o  c o l o c a r  a  
t o d o s  e l l o s  a q u í ,  a t r a p a d o s  e n  e l  e n r e d o  d e  l a s  r e l a c i o n e s  d i p l o m á t i c a s  o  a m i s t o -
s a m e n t e  t r a b a d o s  e n  l a s  v i d a s  d e  e m b a j a d o r e s  c o n t e m p o r á n e o s  s u y o s ,  p a r a  a s í  
c o n v e r t i r l o s  e n  p a r t e  d e  l a  Di p l o m a c i a  d e  s u s  d í a s ,  a  l a  q u e ,  a  t r a v é s  d e  e l l o s ,  s e  
p u e d a  a r r i m a r  q u i e n  a  e s t o s  c a p í t u l o s  s e  a s o m e .  El  p r o p ó s i t o  e r a  t r a e r  a l  l e c t o r  
a  r e c o r r e r  s a b i d a s  s e n d a s  h i s t ó r i c a s ,  e n  c u y o s  m á r g e n e s  p u d i e r a  s o r p r e n d e r l e  l a  
n o v e d a d  d e  a l g u n a s  t r a z a s  n o  a d v e r t i d a s  o  d e  a l g u n a s  v i s i o n e s  a n t e s  n o  i n t e n t a -
d a s .  No  s e r á n  n u e v a s  r u t a s ,  s i n o  s ó l o  e s c a l a s  d e  l a s  y a  s e g u r a m e n t e  a  m e n u d o  
t r i l l a d a s  p o r  q u i e n e s  e s t a s  p á g i n a s  s e  a t r e v a n  a  l e e r .  

Q u e  t a l e s  e s c a l a s  n o  s e  l e  h a y a n  h e c h o  t e d i o s a s ,  d o n d e  f u e r a  d e s e a b l e  
s e  l e  h i c i e s e n  a m e n a s :  é s a  f u e  l a  v o l u n t a d  d e l  a u t o r .  Y q u e  l e  a p r o v e c h e n  p a r a  
r e m i r a r  l a  H i s t o r i a ,  a c a s o  d i s f r u t a r  d e  a s p e c t o s  i n f r e c u e n t e s  d e  e l l a ,  o  i n q u i e t a r s e  
c o n  s u s  r a r o s  e v e n t o s  o  r e c o n c i l i a r s e  c o n  s u s  s u c e s o s .  Si  a s í  f u e s e ,  s i m p l e m e n t e  
s i  a s í  f u e s e ,  e l  a u t o r  s e  t e n d r í a  p o r  b i e n  s e r v i d o .  
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MISIÓN Y SERVICIO EN LOS EMBAJADORES DEL RENACIMIENTO

1 1

UNA ÉPOCA Y SUS ACTORES

To d o  h o m b r e ,  m á s  s i  e s  h i s t o r i a d o r ,  p a d e c e  y  d i s f r u t a  a  l a  v e z  d e  l a  t e n t a c i ó n  d e  
v o l v e r  l a  m i r a d a  h a c i a  e l  p a s a d o .  Bu s c a  a l l í  l o  q u e  f u e ,  p e r o  t a m b i é n  c ó m o  c o m e n -
z ó  a  s e r  l o  q u e  h o y  e s .  Y a t i s b a  s u g e r e n c i a s ,  o t e a  p a i s a j e s  y a  r e m o t o s ,  i n s p e c c i o n a  
c a m i n o s  y a  h o l l a d o s  o  s e  e m p i n a  h a c i a  l a s  f u e n t e s  d e  l a s  q u e  u n  d í a  m a n ó  e l  a g u a  
q u e  a p a g a  s u  s e d  p r e s e n t e .  H a l l a  q u i e n  t a l  h a g a  a  v e c e s  m o d e l o s  q u e  a y u d e n  a  
m e j o r  h a c e r ,  p a r a d i g m a s  q u e  m u e s t r e n  o  m á x i m a s  q u e  i n s t r u y a n .

Q u i e n e s  c o m p a r t i m o s  l a  c u l t u r a  e u r o p e a ,  g o z a m o s  d e l  p r i v i l e g i o  d e  p o -
d e r  r e c u r r i r  a  u n a  é p o c a ,  c u y a  e v o c a c i ó n  n o s  s i r v e  d e  e n s e ñ a n z a  y  d e  d e l e i t e .  
Es  u n a  é p o c a  q u e  e x h i b e  d o s  n o m b r e s .  U n o ,  e l  Re n a c i m i e n t o ,  p o r q u e  h i z o  r e -
a p a r e c e r  e l  m u n d o  a ñ o r a d o  d e  l a  Cu l t u r a  c l á s i c a .  Ot r o ,  e l  H u m a n i s m o ,  p o r q u e  
a d v i r t i ó  a l  h o m b r e  d e  s u  d i g n i d a d .  

Ci e r t a m e n t e ,  n o  t o d o  l o  q u e  h o y  t e n e m o s  p r o c e d e  d e  e s e  t i e m p o .  Ot r a s  
épocas han dejado una huella que se manifiesta en nuestros días, en nuestro 
q u e h a c e r  y  e n  n u e s t r o  p e n s a r .  No  t o d a  n u e s t r a  Eu r o p a  h o d i e r n a  e s ,  a c a s o  p o r  
d e s g r a c i a  p a r a  e l l a ,  f r u t o  d e  l a s  c o n c e p c i o n e s  d e l  Re n a c i m i e n t o .  P e r o  a l g o  p u e -
d e  d e c i r s e :  a h o n d a r  e n  é l ,  r a s t r e a r  s u s  m a n e r a s ,  e s c r u t a r  s u s  m e t a s ,  a d i v i n a r  
s u s  p r o p ó s i t o s  o  e x c a v a r  s u s  r a í c e s ,  s e r á  s i e m p r e  u n a  e n s e ñ a n z a  y  a  m e n u d o  
u n a  i l u m i n a c i ó n .  P e n s a m i e n t o s  q u e  a l l í  s e  i n c u b a r o n  s i r v e n  l u e g o  p a r a  m e j o r  
e n t e n d e r ,  p a r a  d e j a r s e  a c o n s e j a r ,  q u i z á  t a m b i é n  p a r a  d e p l o r a r ,  c o n  n o s t a l g i a ,  l a  
i m p o s i b i l i d a d  d e  s u  r e p e t i c i ó n .  Oj a l á  e l  Re n a c i m i e n t o  s i r v i e r a  p a r a  e n s e ñ a r n o s  
t a m b i é n  a  n o s o t r o s  a  r e n a c e r .

Si  l a  e s t r u c t u r a  d e  n u e s t r a s  m e n t e s ,  l a  l i b e r t a d  d e  n u e s t r o s  e s p í r i t u s ,  l a  
c a p a c i d a d  c r e a d o r a  d e  l a s  Ar t e s ,  d e b e n  t a n t o  a  a q u e l l o s  i m p u l s o s ,  n o  a p a r t e m o s  
l a  v i s t a  d e l  e s c e n a r i o  e u r o p e o  q u e  n o s  a c o g e  y  q u e  p o r  e n t o n c e s  e m p e z ó  a  c o n -
figurarse. No hay escenario sin actores y entre éstos, en el entrelazado de las 
r e l a c i o n e s  i n t e r n a c i o n a l e s ,  s e  h a l l a b a  p r e s e n t e  e l  p e r s o n a j e  d e  l a  Di p l o m a c i a .  
Es  é s t a  u n  a n t i q u í s i m o  a c o m p a ñ a n t e  d e  l o s  c o n t a c t o s  e n t r e  l o s  p u e b l o s .  Ci e r t a -
m e n t e  l a  Di p l o m a c i a  n o  s e  l l a m a b a  a s í .  No  s e  h a b í a  i n v e n t a d o  e s e  r a r o  n o m b r e  
c o n v e n c i o n a l  e  i m p r e d e c i b l e .  Se  u s a b a  m á s  b i e n  u n  t í t u l o  m á s  c l a r o  y  e x p r e s i v o :  
el oficio de los legados. Y los términos de “legados”, “oradores” o “nuncios” 
p r i m a b a n  a ú n  e n  u n a  t e r m i n o l o g í a  e n  l a  q u e  s ó l o  p o c o  t i e m p o  d e s p u é s  s e  a b r i -
ría paso el nombre de “embajador”. Pero no se discute que, tal como ahora la 
c o n o c e m o s ,  e m p l e a m o s  y  c o n t e m p l a m o s ,  l a  f u n c i ó n  h u n d e  s u s  r a í c e s  e n  e s e  f e -
n ó m e n o  r i c o  y  m u l t i f o r m e  d e l  Re n a c i m i e n t o .  En  s u  s e n o  n a c i ó  l o  q u e  l l a m a m o s  
Di p l o m a c i a  Mo d e r n a .  

Izq.: Ermolao Barbaro, Embajador veneciano y 
personaje del Humanismo renacentista. [
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Lo s  f a c t o r e s  q u e  i m p u l s a r o n  s u  b r o t e  y  n a c i m i e n t o  s o n  c o n o c i d o s .  Y 
siempre aducidos y aducibles. Fueron la sustitución del monolítico edificio feu -
d a l  d e l  Sa c r o  Im p e r i o  p o r  l a  c r e c i e n t e  m u l t i p l i c i d a d  d e  e n t e s  m e n o r e s  p o l í t i -
camente autónomos, bajo la divisa “Rex est Imperator in regno suo”. Fue el 
s u b s i g u i e n t e  f o r t a l e c i m i e n t o  d e l  Es t a d o  Mo d e r n o ,  a c a s o  d i s c u t i b l e  e n  l a  a d m i s i -
b i l i d a d  d e  s u s  a l e g a d a s  b a s e s  t e ó r i c a s  p e r o  i n n e g a b l e  e n  s u  f á c t i c a  r o b u s t e z .  F u e  
finalmente la aparición de las embajadas permanentes, que dieron a la función 
itinerante una inédita y perdurable eficacia real. 

To d o  e l l o  e s  c o n o c i d o  y  n o  m e r e c e r í a  l a  p e n a  r e m e m o r a r s e .  P e r o  h a y  
a l g o  m á s  y  s o b r e  e l l o  s e r í a  t a l  v e z  o p o r t u n o  f o r m u l a r  e s t a s  c o n s i d e r a c i o n e s .  

P o r q u e  n o  e s  s ó l o  q u e  e s c r i t o r e s  y  a r t i s t a s  e n r i q u e c i e r a n  s u s  c a p a c i d a d e s  
d e  c r e a r .  La s  g e n t e s  f u e r o n  h a b i t u á n d o s e  p a u l a t i n a m e n t e  a  m o s t r a r  o t r a s  a c t i t u -
d e s .  Lo s  e s t a d i s t a s  d e s e c h a r o n  f o r m a s  m e d i e v a l e s  e n v e j e c i d a s  y  s e  a t r i b u y e r o n  
n u e v a s  c a p a c i d a d e s .  H a b r á  q u i e n e s  d i g a n  q u e  e l l o  n o  s e  p r o d u j o  a s í ,  n i  p o r  e n -
s a l m o ,  n i  p o r  u n  p l a n  d e t e r m i n a d o .  P e r o  d e  a l g u n a  m a n e r a  h a b r á  d e  e x p l i c a r s e  
e s e  t r á n s i t o ,  a n t e s  c i t a d o ,  d e s d e  e l  Sa c r o  Im p e r i o  f e u d a l  a  l o s  Es t a d o s  m o d e r n o s  
y  e l  p a s o  a  i d e a s  p o l í t i c a s  i n n e g a b l e m e n t e  d i f e r e n t e s .  

Es  v e r d a d  q u e  n o  f u e  u n  c a m b i o  n i  s ú b i t o  n i  f o r t u i t o .  H u b o  u n  g o z n e  d e  d o s  
e d a d e s  q u e  s e  i n c a r d i n a  e n  e l  s i g l o  X IV.  Al l í  s e  f o r j a r o n  l o s  e l e m e n t o s  q u e  h a b í a n  
de producir, en la siguiente centuria, una tan impensada floración de invenciones. 
En t o n c e s  a c u ñ ó  Ma r s i l i o  d e  P a d u a  e n  s u  f a m o s o  Defensor Pacis1  n o v í s i m a s  i d e a s  
s o b r e  l a  c o n v i v e n c i a  d e  Es t a d o s ,  q u e  a n t e s  n o  s e  c o n c e b í a n  s i n o  a  l a  s o m b r a  d e l  
Sa c r o  Im p e r i o .  Y e s e  p a s o  y a  n o  c o n o c i ó  p o s i b l e  r e t r o c e s o .  Es  v e r d a d  q u e  e n  e l  
s i g l o  X V u n  p r e c l a r o  h u m a n i s t a ,  h o m b r e  p o l í t i c o  c o m o  p o c o s ,  h o m b r e  d e  i g l e s i a  y  
finalmente Papa, Eneas Silvio Piccolomini, en De ortu et auctoritate Romani Im-
perii h a b r í a  t o d a v í a  d e  e n s a l z a r  a l  Sa c r o  Im p e r i o  ( y  a  s u  a m o  F e d e r i c o  III) .  P e r o  n o  
c a b e  e n g a ñ a r s e .  No  s e r í a  y a  e l  Imperator mundi,  s i n o  e l  m e r o  g a r a n t e  d e  l a  p a z  y  d e l  
e s t a d o  d e  l a  r e p ú b l i c a .  Lo s  Es t a d o s  h a b í a n  c o m e n z a d o  y a  a  e n t e n d e r s e  s o b r e  l a  b a s e  
d e  o t r o s  p r i n c i p i o s  y ,  p o r  e n d e ,  t a m b i é n  a  r e l a c i o n a r s e  i n a u g u r a n d o  o t r a s  m a n e r a s .  

P e r o  t a m b i é n  e n  e s e  s i g l o  X IV c o n t r o v e r t i d o ,  r i c o  y  p r e c u r s o r ,  é p o c a  d e  
i n t r a n q u i l i d a d  e s p i r i t u a l ,  d e  l o n g e v a  g u e r r a ,  d e  m u t a c i o n e s  p o l í t i c a s ,  d e  c i s m a s  
r e l i g i o s o s  y  d e  d e v a s t a d o r a s  p a n d e m i a s ,  p e r o  t a m b i é n  d e  a l b o r e a r  c u l t u r a l ,  s e  
a s o m ó  y a  e l  b r i l l a n t e  f e n ó m e n o  q u e  p u e d e  t e n e r s e  c o m o  e l  i n s e p a r a b l e  a c o m p a -
ñ a n t e  i n t e l e c t u a l  d e l  Re n a c i m i e n t o  e u r o p e o  o  i n c l u s o  c o m o  s u  v e r d a d e r o  i m p u l -
s o r :  e s  e l  H u m a n i s m o .  F u e  s u  i n d u d a b l e  c a p a c i d a d  m o t r i z  l a  q u e  a b r i ó  c a m i n o s  
e  i l u m i n ó  r u t a s  c o n  l a  a n t o r c h a  d e  u n a  i n s t i g a d o r a  s a b i d u r í a ,  q u e  e r a  r i c a m e n t e  
a n t i g u a  y  a  l a  v e z  r e p e n t i n a m e n t e  i n n o v a d o r a .  

1  II,  2 8 ,  1 5 .
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P o r q u e  e l  v i g o r  y  l a  s a v i a  d e  l a  Cu l t u r a  q u e  p o r  e n t o n c e s  s e  s u p o  r e c u p e -
r a r  n o  s ó l o  s i r v i ó  p a r a  r e c r e a r  o b r a s  d e  Ar t e  o  d e  p e n s a m i e n t o .  No  e s  q u e  l a  H u -
m a n i d a d  d e  e n t o n c e s  f o m e n t a r a  l o s  e s t u d i o s ,  s i n o  q u e  l o s  e s t u d i o s  p r o p i c i a r o n  
u n  n u e v o  t i p o  d e  h u m a n i d a d .  Y é s t a  s e  i n s i n u ó  e n  e l  m o d o  d e  p e n s a r ,  d e  s e n t i r  y  
t a m b i é n  d e  o b r a r .  No  s e  e n u n c i a  c o n  e l l o  n a d a  q u e  n o  s e  s e p a .  P e r o  n o  e s t a r á  d e  
m á s  o b s e r v a r  e l  h e c h o  d e  c ó m o  e l  r e d e s c u b r i m i e n t o  d e  u n a  r i c a  y  a n t i g u a  c u l t u r a  
d e s p e r t ó  r a r a m e n t e  n u e v o s  m o d o s  d e  o b r a r  y  d e  c o n c e b i r . 2  

En  e s e  m u n d o  p r i m a  y  d i r i g e  l a s  m e n t e s  e l  H u m a n i s m o ,  n o  s ó l o  f e n ó -
m e n o  m e r a m e n t e  c u l t u r a l .  Co n  r a z ó n  s e  h a  v i s t o  c o n v i v i r  e n  é l  v a r i a s  c o r r i e n t e s  
d i f e r e n t e s  a u n q u e  s i m u l t á n e a s  y  n o  i n c o m u n i c a d a s  e n t r e  s í . 3  

De  t a l  s u e r t e ,  e s e  e l e m e n t o  p u r a m e n t e  i n t e l e c t u a l ,  e l  H u m a n i s m o ,  t r a z ó  
también una impronta en el oficio de los legados, que hoy llamamos Diploma -
c i a .  Y f u e  p r e c i s a m e n t e  u n  e x c e l s o  h o m b r e  d e  l e t r a s ,  q u e  h a  d e j a d o  s u  o b r a  y  s u  
n o m b r e  p o r  s i e m p r e  l i g a d o s  a  l a  l í r i c a ,  q u i e n  e n  e l  c u r s o  d e  s u s  v i a j e s ,  m u c h o s  
d e  e l l o s  e n  a c t i v i d a d  d e  e m b a j a d a s ,  d e s c u b r i ó ,  e n  u n  d i s c u r s o  d e  Ci c e r ó n ,  l a  
r a í z  y  d e n o m i n a c i ó n  d e  l o  q u e  h o y  l l a m a m o s  p r e c i s a m e n t e  h u m a n i d a d e s .  F u e  
F r a n c e s c o  P e t r a r c a . 4

Es a  d e n o m i n a c i ó n  o b t u v o  m á s  t a r d e  u n a  d e c i s i v a  a c u ñ a c i ó n .  El  t é r m i n o  
de los “studia humanitatis” en los años del Renacimiento europeo viene dada 
p o r  l a  p l u m a  d e  u n  h o m b r e  p o l í t i c o :  Co l u c c i o  Sa l u t a t i ,  Ca n c i l l e r  d e  l a  Re p ú b l i c a  
florentina, quien aludió a la formulación del concepto en una carta datada en tan 
temprana edad como 1401; en ella menciona los “humanitatis, hoc est eruditio -
nis moralis studia”. 5

La  P o l í t i c a ,  p u e s ,  a l i a d a  a  l a  e r u d i c i ó n .  Es  d e c i r ,  l a  v i d a  d e  a c c i ó n ,  l a  
p a r t i c i p a c i ó n  e n  l a  v i d a  c i v i l ,  v i e n e  n o  s ó l o  e x p l i c a d a ,  s i n o  e x i g i d a  p o r  e l  h a z  d e  
s a b i d u r í a  q u e  a c a r r e a n  l o s  e s t u d i o s  d e  l a  r e m o t a  h u m a n i d a d .  La  v i d a  d e  a c c i ó n  
n o  e s  u n a  c i r c u n s t a n c i a ,  e s  u n  d e b e r ,  e n  c u a n t o  q u e  e l  s e r v i c i o  a  l a  c o s a  p ú b l i c a  
d e b e  s e r  i n h e r e n t e  a  l a  a c t i v i d a d  h u m a n a .  La  República de Platón y a  r e q u e r í a  l a  
participación de los filósofos en su gobernación.

El  Em b a j a d o r  n o  f o r m a  d e s d e  l u e g o  p a r t e  d e l  e n g r a n a j e  d e  e s a  g o b e r n a -
c i ó n ,  p e r o  d e p e n d e  d e  s u s  m o v i m i e n t o s  y  r o t a c i o n e s .  El  e m b a j a d o r  e s  u n  s e r v i -
d o r  d e l  Es t a d o  y  c o m o  t a l ,  e s  u n  a c t o r  d e  l a  v i d a  c i v i l .  No  e s  u n  a d a l i d ,  n o  e s  u n  

2  U n a  l l a m a t i v a  c o n t r a d i c c i ó n .  Ac a s o  n i n g u n a  é p o c a  t a n  i n n o v a d o r a  c o m o  e l  Re n a c i m i e n t o  y ,  s i n  e m b a r g o ,  
n i n g u n a  q u e  d e  t a l  m o d o  s e  h a y a  b a s a d o  e n  u n  r e n a c e r  d e l  p a s a d o .  

3 Según Antonio Fontán hay tres corrientes del Humanismo, técnica, espiritual y política, pero “no deben 
concebirse como aisladas ni incomunicadas entre sí” (Humanismo Romano, Ba r c e l o n a ,  1 9 7 4 ,  p .  2 7 9 ) .

4  Vid. en este libro el capítulo dedicado a “Petrarca, Embajador”.
5  Vide s o b r e  e l l o  o p o r t u n a m e n t e  F ERNÁ NDEZ  G ALLARDO,  Lu i s ,  El humanismo renacentista. De  

Petrarca a Erasmo,  Ma d r i d ,  Ar c o / Li b r o s ,  2 0 0 0 ,  p .  1 5 .
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estadista, no es un mentor espiritual, no es un filósofo, aun cuando esto último 
a c a s o  s e a  l o  q u e  m á s  s e  l e  a p r o x i m e .  ¿ Y e s  u n  p e n s a d o r ?  

En aquel tiempo, sí. Y e l l o  e s  t a n  r e l e v a n t e ,  q u e  n o  p u e d e  d a r s e  d e  l a d o  
l a  s o r p r e s a  q u e  e s e  d e s c u b r i m i e n t o  c a u s a  y  l a  i l u m i n a c i ó n  q u e  a  l a  p a r  p r o d u c e .  Y 
t a m b i é n  l a s  p o n d e r o s a s  c o n s i d e r a c i o n e s  a  l a s  q u e  p u e d e  e n c a m i n a r .

La  Di p l o m a c i a  n o  e s  u n a  r a m a  d e l  p e n s a r .  Si n o  d e l  a c t u a r .  El  Em b a j a d o r  
r e p r e s e n t a ,  c u m p l e ,  o b r a .  Ni  e s  a u t o r  d e  s u s  i n s t r u c c i o n e s  n i  e s t á  f a c u l t a d o  s i n o  
p a r a  a p l i c a r l a s .  ¿ De  d ó n d e ,  p u e s ,  a  q u é  c a m i n o  h a y  q u e  a t r i b u i r  e s a  v i n c u l a c i ó n  
e n t r e  Di p l o m a c i a  y  p e n s a m i e n t o  r e n a c e n t i s t a ?

¿ Có m o  s e  p r o d u j o  y  p o r  q u é  e s a  l l a m a t i v a  e  i n n e g a b l e  i r r u p c i ó n  d e  l o s  
h u m a n i s t a s  e n  e l  e s c e n a r i o  d e  l a s  l e g a c i o n e s  e n t r e  l o s  Es t a d o s ?  Ac l a r e m o s :  n o  e s  
s i m p l e m e n t e  q u e  l o s  h o m b r e s  d e  c u l t u r a  s e  a p r o p i a s e n  d e  l a s  e m b a j a d a s  d e  l o s  
P r í n c i p e s ,  p o r  s e r  m á s  a p t o s ,  m á s  d u c h o s ,  m á s  e s t i m a b l e s .  Lo  e s ,  c i e r t a m e n t e ,  y  
b i e n  s e  s a b e .  P e r o  h a y  a l g o  m á s .  

No  e s  d e s d e  l u e g o  e x t r a ñ o  q u e  l a  a n t i g ü e d a d  g r e c o l a t i n a  e s t é  p r e s e n t e  
e n  c a d a  o n d a  d e  t r a n s m i s i ó n  d e  l a  c u l t u r a  d e  a q u e l l o s  d í a s  p r e c o c e s  d e l  Re n a c i -
m i e n t o .  P e r o  t a m p o c o  d e b e  o l v i d a r s e  q u e  f u e r o n  a  m e n u d o  l o s  e m b a j a d o r e s  s u s  
t r a n s m i s o r e s . 6  

A m e d i a d o s  d e l  s i g l o  X IV,  e l  m o n j e  Ba r l a a m ,  u n  c a l a b r é s  e d u c a d o  e n  Bi -
z a n c i o ,  l l e v ó  e n  n o m b r e  d e  Ro b e r t o  I d e  Ná p o l e s  u n a  e m b a j a d a  a  Av i ñ ó n ,  á v i d a  
d e  d i f u n d i r  e n s e ñ a n z a s  g r i e g a s  a  u n  p ú b l i c o  á v i d o  d e  r e c i b i r l a s .  P o r  e n t o n c e s ,  
Ni c o l á s  Si g e r o ,  e m b a j a d o r  b i z a n t i n o  e n  Ro m a ,  t r a j o  e n  s u  b a g a j e  m a n u s c r i t o s  
griegos. A fines del mismo siglo, Manuel Chrisolorás, embajador de Manuel II 
d e  Bi z a n c i o  p a r a  r e c a b a r  a y u d a s  a  Co n s t a n t i n o p l a ,  t r a j o  c o n s i g o  l a  c h i s p a  d e  l a  
c u l t u r a  g r i e g a ,  q u e  p r e n d i ó  i n m e d i a t a m e n t e  e n  e l  b i e n  p r e d i s p u e s t o  c a m p o  d e  
It a l i a .  Al  Co n c i l i o  d e  F l o r e n c i a  f u e  e n v i a d o  d e s d e  Bi z a n c i o  n a d a  m e n o s  q u e  e l  
i n s i g n e  t e ó l o g o  n e o p l a t ó n i c o  Jo r g e  G e m i s t ó s  P l e t h o n 7 , q u e  q u e d a r í a  d e s d e  1 4 3 8  
e n  l a  Co r t e  m e d í c e a .

F u e  e l l o  u n  a l u v i ó n  d e  g e n t e s ,  u n a  t u r b o n a d a  d e  r e c i é n  l l e g a d o s ,  e n v u e l t o s  
entre sí filósofos, eruditos, embajadores. Bizancio enviaba a la Europa Occidental 
u n  r e g a l o  d e  i d e a s  y  d e  g e n t e s .  Se  m e z c l a b a  l a  m i s i ó n  a  l a  c o s a  p ú b l i c a  c o n  e l  s e r -
v i c i o  a l  i n t e l e c t o .  No  e s t a b a n  e n t o n c e s  t a n  s e p a r a d o s ,  f e l i z m e n t e  p a r a  e l l o s .

Se  a c a b a n  d e  m e n c i o n a r  d o s  p a l a b r a s  q u e  p r e c i s a m e n t e  s e  h a n  e s c o g i d o  
a q u í  c o m o  t í t u l o .  Mi s i ó n  y  s e r v i c i o .  So n  p a l a b r a s  q u e  c u a l q u i e r  d i p l o m á t i c o  
d e  c u a l q u i e r  t i e m p o  r e c o n o c e  s i n  m á s  c o m o  c o s a  q u e  l o  a f e c t a .  Mi s i ó n  v i e n e  

6  Se  b u s c a  i n c l u s o  u n a  c o n t i n u i d a d  t e r m i n o l ó g i c a ;  s e  e v o c a n  p a r a  l a  f u n c i ó n  d e  l o s  e m b a j a d o r e s  l o s  a n t i g u o s  
nombres: feciales, heraldos. “Ea de re fecialem, quem Araldum vocat, Barcellonam mittit”, dice Valla de 
u n a  e m b a j a d a  e n  s u  Historiarum Ferdinandi Regis Aragoniae.  ( Ed i c i ó n  d e  1 5 2 1 ,  p .  1 2 2 ) .

7  GeώrgioV Gemistò V Plhqwn.
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d e  e n v i a r  y  s e r v i c i o  d e  s e r v i r .  Si  e x i s t i e r a  u n  f r o n t i s p i c i o  d e  l a  Di p l o m a c i a ,  a l l í  
c a m p e a r í a n  e s o s  d o s  c o n c e p t o s .  

Sería afirmación presuntuosa e infundada decir que entonces, en los tiem-
p o s  d e  l a s  l e t r a s  r e n o v a d a s ,  a p a r e c i e r o n  a m b o s  c o n c e p t o s  y a  u n i d o s  a l  d e s e m p e ñ o  
d e  l a  Di p l o m a c i a .  P e r o  s í  h a y  a l g o  q u e  i n d u d a b l e m e n t e  a p a r e c e  c o n  c a r a c t e r e s  
visibles: “el oficio”. Es la institucionalización del quehacer diplomático. Eso sí 
p u e d e  a d v e r t i r s e  e n  e l  s i g l o  X V,  j u n t o  a l  s u r g i m i e n t o  d e  f o r m a s  i n é d i t a s  d e  r e -
p r e s e n t a c i ó n  e x t e r i o r .  Ah í  s e  d i e r o n  a  l a  l u z  t e x t o s  d o c t r i n a l e s  q u e ,  b a j o  u n  t í t u l o  
e x p r e s i v o  y  b i e n  p u e s t o ,  De officio legati, aspiraron a catalogar preceptos y fijar 
n o r m a s .  Es  d e c i r ,  n o  e s  l a  f u n c i ó n ,  q u e  y a  e x i s t í a ,  n i  e l  e n v í o ,  q u e  e s  c o n s u b s t a n -
cial a la Diplomacia, sino el oficio. En él se unen Misión y Servicio.

Al  n a c e r  l a  Ed a d  Mo d e r n a ,  l o s  m o n a r c a s  e u r o p e o s  s e  h a l l a r o n  c o n  t r e s  c o -
s a s :  u n  Es t a d o  m o d e r n o ,  m e j o r  t r a b a d o  y  o r g a n i z a d o ;  u n a  p o l í t i c a  e x t e r i o r  d u c h a  
e n  j u e g o s  d e  a l i a n z a s ;  y  u n a  d i p l o m a c i a  q u e  h a b í a  e s t r e n a d o  r a s g o s  d e  p e r m a n e n -
c i a  y  r e s i d e n c i a ,  f r e n t e  a  l a  i t i n e r a n c i a  y  o c a s i o n a l i d a d  m e d i e v a l e s .  Es a  Di p l o -
m a c i a 8 , a la que bien calificarse de Moderna, ofrece, por supuesto, mil facetas. 
Al g u n o s  c a r a c t e r e s  s o n  m u y  v i s i b l e s  y  s u g e s t i v o s .  Ta l e s  s o n  l a s  i d e a s  d e  s a b e r s e  
e n  e l  c u m p l i m i e n t o  d e  u n a  misión y  e n  a p l i c a r  l o s  m o d o s  d e  s u  servicio.  A e s o  s e  
a p l i c a r o n  l o s  s u j e t o s ,  t i t u l a r e s ,  p r o t a g o n i s t a s  d e l  d e s e m p e ñ o  d e  t a l e s  c o m e t i d o s .

Y q u i z á  p o d r í a  d i s t r i b u i r s e  l a  t a r e a  d i p l o m á t i c a  d e  a q u e l l o s  t i e m p o s  e n  
c u a t r o  s u j e t o s  p r o t a g o n i s t a s ,  c u y a  a c t i v i d a d  r e s u l t a  h o y ,  a l  j u z g a r l a  c o n  p e r s p e c -
t i v a  h i s t ó r i c a ,  i g u a l m e n t e  s u g e s t i v a :  s o n  e l  Secretario d e l  P r í n c i p e  o  d e  l a  Re -
p ú b l i c a ,  e l  Embajador e n  t i e r r a s  a j e n a s ,  e l  Tratadista que analiza su oficio y el 
Cronista que lo refiere. Todos ellos comparten su misión y  l a  e j e c u t a n  e n  d i v e r s o s  
servicios.  La  misión c o n s i s t e  e n  l a  s u m i s i ó n  a l  e n t e  p o l í t i c o  e n  e l  q u e  s e  h a l l a n  
e n c a r d i n a d o s .  Lo s  servicios s o n  r e s p e c t i v a m e n t e  e l  G o b i e r n o ,  l a  Re p r e s e n t a c i ó n ,  
l a  Te o r í a  y  e l  Re l a t o .  El  Se c r e t a r i o  o  Ca n c i l l e r  o r i e n t a ,  d i r i g e  y  e x p o n e  l a  g e s t i ó n  
e x t e r i o r  d e  s u  Es t a d o ,  i m p a r t e  i n s t r u c c i o n e s  y  c u i d a  d e  s u  e j e c u c i ó n .  El  Em b a j a d o r  
c u m p l e  e s a s  i n s t r u c c i o n e s  y  a c t ú a  c o m o  l a  s o m b r a  d e  s u  a m o  a n t e  o t r o s  s o b e r a -
n o s .  El  t r a t a d i s t a  c o n v i e r t e  t o d o  e l l o  e n  u n  e s t u d i o  d e l  a r t e  o  d e  l a  c i e n c i a  d e  t a l  
e j e r c i c i o .  El  Cr o n i s t a  c u e n t a  s u  e m b a j a d a  y  d e  p a s o  e n g r a n d e c e  l o s  a n a l e s  d e  l o s  
s u c e s o s  e x t e r n o s  p r o p i o s .  

To d o s  e l l o s  m i l i t a n  e n  e l  c a m p o  d e l  H u m a n i s m o .  No  s ó l o  e s o .  Su e l e n  
estar entre sus figuras principales. Y ello independientemente o por mejor decir 

8  H a  d e  r e l e e r s e  s i e m p r e  e l  c l á s i c o  l i b r o  d e  G a r r e t  MATTING LY,  Renaissance Diplomacy, Lo n d r e s ,   
Jo n a t h a n  Ca p e ,  1 9 5 5 . Tr a d u c c i ó n  e s p a ñ o l a  d e l  d i p l o m á t i c o  Co n d e  d e  Ca m p o  Re y ,  Ma d r i d ,  In s t .  d e  Es t .  
P o l . ,  1 9 7 0 .  Ta m b i é n  OCH OA BRU N,  M. A. ,  Historia de la Diplomacia española, e s p e c i a l m e n t e  v o l .  IV,  
1 9 9 5 ,  a s í  c o m o  eiusdem “La Diplomacia española y el Renacimiento”, Diplomacia y Humanismo,  Ma d r i d ,  
F u n d a c i ó n  P a s t o r  d e  Es t u d i o s  Cl á s i c o s ,  1 9 8 9 ,  p p .  2 6 - 6 3 .
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simultáneamente con sus cometidos. Ermolao Barbaro es el más influyente de los 
t r a t a d i s t a s  d e  Di p l o m a c i a  ( s u  De officio legati e s  u n a  o b r a  p a r a d i g m á t i c a )  y  a  l a  
v e z  e s  c u m p l i d o  Em b a j a d o r  d e  Ve n e c i a .  Lo r e n z o  Va l l a  e s  u n  p r o h o m b r e  d e  l a  l i t e -
r a t u r a  h u m a n í s t i c a  y  a  l a  v e z  Em b a j a d o r  d e  s u  a m o  e l  Re y  Al f o n s o  e l  Ma g n á n i m o  
y  b i ó g r a f o  d e  s u  p a d r e  F e r n a n d o  el de Antequera.  G i o v i a n o  P o n t a n o ,  Ca n c i l l e r  e n  
l a  Co r t e ,  a c t u ó  c o m o  p l e n i p o t e n c i a r i o 9 ,  a  l a  v e z  q u e  d i r i g i ó  l a  Ac a d e m i a  n a p o l i t a -
n a  c o m o  i n t e l e c t u a l  d i s t i n g u i d o 1 0 .  So n  s ó l o  u n o s  e j e m p l o s .

Ah o r a  b i e n :  a q u e l l o  n a c i ó  e n  a q u e l  p r e c i s o  t i e m p o  y  d e  l a  p l u m a  d e  h o m -
b r e s  q u e  r e u n í a n  l o s  d o s  c a r a c t e r e s ,  h o m b r e s  d e  l e t r a s  y  e m b a j a d o r e s .  El  m á s  
c o n o c i d o  y  d i f u n d i d o  d e  t a l e s  t r a t a d o s  e s  o b r a  d e  Er m o l a o  Ba r b a r o ,  p r e c l a r o  p a r a  
l a  p o s t e r i d a d  c o m o  h u m a n i s t a  f a m o s o ,  l o  q u e  n o  e m p a ñ a  s u  d e s e m p e ñ o  d e  e m b a -
j a d a s .  H e  a h í ,  p u e s ,  l a  Di p l o m a c i a  m o d e r n a ,  q u e  p o r  e n t o n c e s  d a  s u s  p a s o s ;  n o  e s  
s ó l o  u n a  e v o l u c i ó n  p o l í t i c a ,  l o  e s  t a m b i é n ,  i n a d v e r t i d a m e n t e  i n t e l e c t u a l .

Es a  Di p l o m a c i a  h u m a n í s t i c a  s u c e d e  a  l a  q u e  p o d r í a  l l a m a r s e  Di p l o m a c i a  
gótica. Ésta es la que se había ejercido, con gran profusión, movilidad y eficacia 
e n  e l  Ba j o  Me d i e v o :  l a  d e  l a  G u e r r a  d e  l o s  Ci e n  Añ o s ,  l a  d e l  P a p a d o  d e  Av i ñ ó n ,  l a  
d e  l o s  Du q u e s  d e  Bo r g o ñ a  o  l o s  Re y e s  d e  Ca s t i l l a  y  d e  Ar a g ó n . 1 1

P e r o  l a  n o v e d a d  e s  q u e  e l  e m b a j a d o r  d e l  Re n a c i m i e n t o  s e  d e b e  a  s u  
Es t a d o .  En  l a  Ed a d  Me d i a  t o d a v í a  G u i l l a u m e  Du r a n d  ( s i g l o  X III)  e s c r i b í a  s i m -
plemente: “legatus dicitur vicarius muneris alieni”. Mattingly vio ahí con razón 
l a  d i f e r e n c i a  c o n  l a  Di p l o m a c i a  m o d e r n a ,  d o n d e  y a  s ó l o  l o s  Es t a d o s  i m p o r t a n t e s  
s o b e r a n o s  t i e n e n  d e r e c h o  a  m a n d a r  e m b a j a d o r e s 1 2 .  As í  l o  e n u n c i a r o n  l o s  n u e v o s  
t r a t a d i s t a s  d e l  s i g l o  X V:  Er m o l a o  Ba r b a r o ,  Be r n a r d  d u  Ro s i e r ,  G o n z a l o  d e  Vi -
l l a d i e g o .  La  Di p l o m a c i a  g ó t i c a ,  a b i g a r r a d a ,  c o m p l e j a ,  m á s  g e n e r o s a  q u i z á ,  i b a  
e n t o n c e s  a  s e r  s u c e d i d a  p o r  l a  r e n a c e n t i s t a ,  m á s  r i g u r o s a ,  c o n c e p t u a l  y  e x c l u -
y e n t e .  Y l o  q u e  a h í  d e b e  s u b r a y a r s e  n o  e s  e l  m e r o  h e c h o  d e  l o s  c a m b i o s ,  q u e  d e  
por sí no suelen significar en la Diplomacia más que signos externos, mutables 
c o n  l o s  t i e m p o s ,  p e r o  n o  e s e n c i a l e s .  En  e l  Re n a c i m i e n t o  h a y  a l g o  m á s  q u e  e s o .  
Y ese “algo más” acaso sea lícito atribuirlo precisamente a los humanistas, que, 
v a l i é n d o s e  d e l  i n g e n t e  p r e s t i g i o  i n t e l e c t u a l  d e  q u e  g o z a b a n ,  e l a b o r a r o n  ( o  a c a s o  
sólo inspiraron, que aun así no es poco) una diferente construcción del oficio 
d e  l o s  e m b a j a d o r e s .  Té n g a s e  p r e s e n t e  q u e ,  d e  l o s  t r e s  t r a t a d i s t a s  q u e  a c a b a n  d e  
c i t a r s e ,  e l  m á s  i m p o r t a n t e  y  c o n o c i d o ,  Er m o l a o  Ba r b a r o ,  f u e  l a s  d o s  c o s a s  q u e  

9  Ne g o c i ó  l a  p a z  d e  Ba g n o l o  y  e l  t r a t a d o  e n t r e  F e r r a n t e  d e  Ná p o l e s  y  e l  P a p a  In o c e n c i o  VIII t r a s  l a  c o n j u r a  
d e  l o s  Ba r o n e s .  

1 0  En  l a  q u e  s u c e d i ó  a l  P a n o r m i t a ,  t a m b i é n  l i t e r a t o  y  Em b a j a d o r .
1 1  Al g o  d e  e l l a  p u e d e  a d v e r t i r s e  a q u í  e n  e l  c a p í t u l o  s o b r e  Ju a n a  d e  Ar c o ,  p e r s o n a j e  p r e c l a r o  d e  a q u e l l a  

é p o c a .
1 2  La Diplomacia del Renacimiento, p . 6 6 .
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s e  r e p u t a n  f u n d a m e n t a l e s :  f u e  u n  h u m a n i s t a  f a m o s o  e n  s u s  d í a s  y  u n  e m b a j a d o r  
e x p e r i m e n t a d o . 1 3

Na d a  d e  e s o ,  p o r  s u p u e s t o ,  f u e  c a u s a d o  p o r  u n  m o v i m i e n t o  s ú b i t o ,  p o r  
u n  c a m b i o  r e p e n t i n o .  Ya  s e  h a  i n d i c a d o .  F u e  p r o d u c t o  d e  l o s  t i e m p o s .  Ta m b i é n  
l o  f u e  e l  H u m a n i s m o .  

Se  p o d r í a  c o n s t r u i r  u n a  c a d e n a ,  u n a  i l a c i ó n  d e  p e n s a m i e n t o s  y  s u  c o -
r r e l a c i ó n  e n  o b r a s :  l a  l i t e r a t u r a  j u r í d i c a  d e s d e  e l  s i g l o  X IV t i e n d e  a  s u s t i t u i r  l a  
e s t r u c t u r a  d e l  Im p e r i o  p o r  l a  d e  l o s  Es t a d o s ;  e l  H u m a n i s m o  i n s t a u r a  u n  c u l t o  p a -
g a n i z a n t e  a l  Es t a d o  q u e  a  s u  v e z  s u s t i t u y e  a l  c u l t o  s a c r o  a l  Im p e r i o  y  a l  P a p a d o  
d e l  Me d i e v o .  Es e  c u l t o  a l  Es t a d o  s e  t r a d u c e  e n  l a  e x i g e n c i a  d e l  s e r v i c i o  a  l a  c o s a  
p ú b l i c a  y  p o r  e n d e  a l  P r í n c i p e ,  q u e  s e  c o n t a g i a  d e  l a  c u a s i  d i v i n i z a c i ó n  p a g a n a .  
P e r o  n o  e s  n a c i o n a l i s t a .  

Alguien escribió muy certeramente que “la literatura humanística, de 
filiación virgiliana, sacó a las literaturas nacionales de sus nacionalismos” 1 4 .  
H a y  e n  e l  f o n d o ,  c o m o  b i e n  s e  s a b e ,  u n a  s u s t i t u c i ó n  d e  l a  g r a n d i o s a  y  s a c r a  
i n s t i t u c i ó n  m e d i e v a l ,  q u e  t r a s c i e n d e  a  t o d a  c o n c e p c i ó n  t e r r e n a ,  p o r  u n a  d i r e c t a  
r e f e r e n c i a  a l  h o m b r e ,  d e  c u y a  d i g n i d a d  e s c r i b i ó  p á g i n a s  t a n  e x c e l s a s  Ju a n  P i c o  
d e  l a  Mi r á n d o l a ,  l u e g o  Ba r t o l o m é  F a z i o  o  G i a n o z z o  Ma n e t t i ,  y  q u e  e n  Es p a ñ a  
siguió tardíamente y con menores vuelos Pérez de Oliva. “El hombre es el vi -
cario de Dios”, escribió Marsilio Ficino” 1 5 . De esa dignificación del hombre no 
es raro se pasase a la dignificación del hombre que encarnaba al Estado. Si el 
h o m b r e  e n  p a l a b r a s  d e  P i c o  l l e g a  a  c o l o c a r s e  e n  u n a  p o s i c i ó n  i n t e r m e d i a  e n t r e  
Dios y el mundo, el Príncipe a su vez es objeto de una cuasi deificación. Según 
un jurista napolitano del siglo XV, Mateo de Afflitto, el monarca es para sus súb -
ditos “quidam corporalis Deus” 1 6 . A esa deificación sigue como obvio corolario 
e l  d e b e r  d e  u n a  o b e d i e n c i a  i l i m i t a d a .  Se  c o n j u g a n  a h í  e l  s e r v i c i o  a l  Es t a d o  c o n  
u n a  i n d i s c u t i b l e  m i s i ó n .  No  e s  e x t r a ñ o  q u e  u n  e m b a j a d o r  e s p a ñ o l  d e  F e r n a n d o  
el Católico escribiera una vez acerca de instrucciones del monarca: “pongo ese 
deseo de Su Alteza por encima de mi alma inmortal”. 

De  e s t a  s u e r t e ,  e l  c u l t o  a  l a  humanitas, t r a s l a d a d o  a l  P r í n c i p e  y  a l  Es t a d o ,  
i m b u y e  d e  s u  i d e a r i o  a  l o s  e n v i a d o s  d e l  m o n a r c a .  Y a  l a  i n v e r s a :  e l  Em b a j a d o r  
y  c r o n i s t a  G u i c c i a r d i n i  a t r i b u í a  a l  Du q u e  d e  Mi l á n  Lo d o v i c o  Sf o r z a  e l  d i c h o  
d e  q u e  a  u n  P r í n c i p e  s e  l e  j u z g a b a ,  d e l  m i s m o  m o d o  q u e  a  u n a  b a l l e s t a  p o r  l a s  

1 3  P u e d e  v e r s e  s o b r e  é l ,  F IG LIOLO,  B. ,  Il diplomático e il trattatista. Ermolao Barbaro, ambasciatore 
della Serenísima,  Ná p o l e s .

1 4  Ma r c i a l  Jo s é  BAYO,  Virgilio y la pastoral española del Renacimiento,  p .  2 8 2 .
1 5  Teología platónica, c . 1 4 7 4 .
16 “Ad suos subditos ipse Rex in regno suo est tanquam quidam corporalis Deus”. Mateo de Afflitto, 1489. 

Ci t .  e n  l a  o b r a  d e  F r a n c i s c o  ELÍ AS DE TEJADA,  Nápoles hispánico, Ma d r i d ,  Mo n t e j u r r a ,  1 9 5 8 ,  I,  p .  3 8 1 .
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flechas que dispara, por los hombres que enviaba como sus representantes a los 
P r í n c i p e s  e x t r a n j e r o s . 1 7

Ahí parece que puede insertarse el influjo del Humanismo renacentista 
e n  l a  Di p l o m a c i a  d e  s u  t i e m p o .  No  e s  s i m p l e m e n t e  l a  a d s c r i p c i ó n  d e  p e r s o n a l i -
d a d e s  i l u s t r e s  a l  s e r v i c i o  d e  l o s  m o n a r c a s .  Es  q u e  l a  m i s m a  i d e o l o g í a  q u e  e l l o s  
p r e g o n a n  l o s  e m p u j a  a  s e r  ú t i l e s  a l  Es t a d o .  Mu y  i m p o r t a n t e  e s  — y  n o  s i e m p r e  s e  
h a  r e c a l c a d o  e s t o  l o  b a s t a n t e — ,  q u e  e n  e l  t r a t a d o  d e  Er m o l a o  Ba r b a r o  s o b r e  l o s  
embajadores, diga expresamente que los deberes de un legado son “que hagan, 
digan, aconsejen y piensen lo que entiendan que pueda convenir al beneficio de 
su Estado”1 8 .  Es  u n  g r a n  p a s o  f r e n t e  a  l a  c o n c e p c i ó n  m e d i e v a l  d e  l a  Di p l o m a c i a ,  
porque emerge el concepto del “oficio” de los legados, que no es simplemente un 
exponente del derecho de los Príncipes, sino que es “útil al Estado”. El prelado 
y  t e ó l o g o  a g u s t i n o  Be r n a r d  d u  Ro s i e r  e n  s u  Ambaxiator brevilogus h a c e  d e  e l l o  
la idea capital de su tratado: “cuánto sea útil a la cosa pública y al orbe entero el 
oficio de los embajadores (él ya lo llama “Ambaxiatorum officium”) lo demuestra 
manifiestamente la evidencia de los hechos, eficaz maestra de las cosas”.

Sobre esta tema, Federico Chabod aludió lúcidamente a una “concepción 
del oficio”, a la que atribuyó fuerza moral1 9 .  El  c o n t r a s t e  c o n  e l  Me d i e v o  l o  v i o  e n  u n  
“absolutismo que se realiza”, frente al “absolutismo doctrinal de la Edad Media”2 0 .  
Y e x t r a j o  l a  c o n s e c u e n c i a  d e  l a  ( c i e r t a m e n t e  n o  c a s u a l ,  p u e d e  a ñ a d i r s e )  a p a r i c i ó n  d e l  
“fait nouveau” de la Diplomacia moderna al servicio del Estado. “Ce fait nouveau, 
qu’est l’apparition, au service de l’État, d’une organisation permanente”.2 1

Lo s  h e c h o s ,  l o s  p e r s o n a j e s ,  l o  a v a l a n .  Na t u r a l m e n t e ,  n o  h a y  m o t i v o s  
p a r a  p r o c l a m a r  q u e  t o d o s  l o s  e m b a j a d o r e s  f u e r a n  h u m a n i s t a s ,  n i  m e n o s  q u e  t o -
d o s  l o s  h u m a n i s t a s  f u e r a n  e m b a j a d o r e s .  P e r o  i n c u e s t i o n a b l e  e s  l a  e x i s t e n c i a  d e  
u n a  p l é y a d e  d e  h u m a n i s t a s  — y  e n t r e  l o s  m á s  c o n s p i c u o s —  q u e  s i r v i e r o n  a  s u s  
m o n a r c a s  e n  l a s  t a r e a s  i n t e r n a c i o n a l e s .  P u d o ,  d e s d e  l u e g o ,  n o  h a b e r  s i d o  a s í .  Y 
p a r e c e  i n n e g a b l e  q u e  e l l o  n o  f u e r a  u n a  c a s u a l i d a d ,  s i n o  q u e  d e b a  a t r i b u i r s e  a l  
i d e a r i o  d e l  p r o p i o  H u m a n i s m o .  

So n  d o s  l a s  v í a s  c o n t r a p u e s t a s .
De  u n a  p a r t e ,  l o s  h u m a n i s t a s  e n t e n d i e r o n  q u e  u n a  d e  s u s  f u n c i o n e s  e r a  

i m b u i r  s a b i d u r í a  a  l o s  h o m b r e s  d e  Es t a d o ,  n a t u r a l m e n t e ,  l a  s a b i d u r í a  q u e  e m a -

17 “De la vida política y civil”, II.
18 “Ut ea faciant, dicant, consulent et cogitent, quae ad optimum suae civitatis statum et retinendum et 

amplificandum pertinere posse iudicare” (De officio Legati) .
19 “Il y a une conception de l’office, qui constitue une force morale” (CHABOD, Écrits d’Histoire,  Ao s t a ,  

1 9 7 6 ,  p .  4 7 ) .
2 0  Écrits d’Histoire, Ao s t a ,  1 9 7 6 ,  p .  3 9 .
2 1  Ibidem.
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n a b a  d e  s u s  i d e a s .  As í  s e  c o n v i r t i e r o n  e n  m e n t o r e s  p o l í t i c o s ,  e n  m a e s t r o s  d e  s u s  
p r o p i o s  a m o s 2 2 .  De  o t r a  p a r t e ,  l o s  m o n a r c a s ,  i m b u i d o s  d e  t a l e s  i d e a s ,  e s c o g i e r o n  
a  s u  v e z  a  l o s  h u m a n i s t a s  c o m o  h o m b r e s  d e  Es t a d o ,  r e c t o r e s  e  i n s p i r a d o r e s  d e  
s u  g o b i e r n o  y  e j e c u t o r e s  i n s u s t i t u i b l e s  d e  s u s  m i s i o n e s  a l  e x t r a n j e r o .  Bu e n o  s e r á  
r e c o r d a r  los consejos basados en la influencia de la Stoa a n t i g u a  y  l a  i m i t a c i ó n  
d e  l a  An t i g ü e d a d  g r e c o l a t i n a  c o m o  e s p e j o  d e  l a  b u e n a  p o l í t i c a ,  q u e  u n  Em b a j a -
d o r  d e  l o s  Tr a s t á m a r a  c a s t e l l a n o s ,  Di e g o  d e  Va l e r a ,  e n  s u  v e j e z ,  e n  e l  Doctrinal 
de Príncipes, trató de insuflar a Fernando el Católico, reuniendo citas y ejemplos 
d e  G r e c i a  y  Ro m a .  Ta l  h a b í a  h e c h o  e l  Ca n c i l l e r  Ay a l a  e n  s u  t r a d u c c i ó n  d e  l a s  
Décadas de Tito Livio: “que los Príncipes et los caballeros tomen buen ejemplo 
e t  b u e n a  e x p e r i e n c i a  e t  b u e n  e s f u e r ç o  e n  s í ,  c a t a n d o  c u á n t o  p r o v e c h o  e t  c u á n t a  
honra nace de la buena ordenanza et de la buena disciplina”.

Humanistas distinguidísimos (citar aquí su elenco sería superfluo por 
c o n o c i d o ,  e  i n v i a b l e  p o r  s u  n ú m e r o )  s i r v i e r o n  c o m o  e m b a j a d o r e s  a  l o s  a r a g o -
n e s e s  d e  Ná p o l e s ,  a  l o s  Re y e s  Ca t ó l i c o s ,  a  l o s  Va l o i s  f r a n c e s e s ,  a  l o s  Sf o r z a  d e  
Mi l á n ,  a  l o s  H a b s b u r g o s ,  a  l o s  P a p a s  r e n a c e n t i s t a s  y  b i e n  p u d i e r a  d e c i r s e  q u e  a  
t o d o s  l o s  Es t a d o s  y  P r í n c i p e s  e u r o p e o s  d e l  m o m e n t o .  Se r v í a n  e s o s  i n t e l e c t u a l e s  
a  t r a v é s  d e  s u s  i d e a s ,  a c a s o  p a r a  “s u b o r d i n a r  e l  p e n s a m i e n t o  a  l a  f o r m a  y ,  a  s u  
vez, la forma a la vida”. 2 3  

P e r o  s e  p o d r í a  f o r m u l a r  a  l o s  e m b a j a d o r e s ,  q u e  a  l a  v e z  s o n  c r o n i s t a s ,  u n  
r e p r o c h e .  El  r e l a t o  d e  l o s  s u c e s o s  q u e  a t a ñ e  a  s u  s o b e r a n o  s e  d i l u y e  c a s i  s i e m p r e  e n  
u n a  e x a l t a c i ó n  d e  l o g r o s  y  h a z a ñ a s  ( De rebus et gestis ) .  Ah í  l a  H i s t o r i a  s e  m u d a  e n  
l i s o n j a ,  e l  c r o n i s t a  e n  a d u l a d o r .  P e r o  e l l o  e n  r e a l i d a d  e s ,  p o r  l o  c o m ú n ,  e n  p l u m a  d e  
e s c r i t o r  s a p i e n t e ,  u n a  e n t e n d i d a  c o n v e n c i ó n .  Es  u n a  d e l i b e r a d a  y  a c e p t a d a  Imago 
Principis. El  m o n a r c a  e s  l a  e n c a r n a c i ó n  d e  u n  i d e a r i o  p o l í t i c o .  Al f o n s o  e l  Ma g n á -
n i m o  e s  u n  d e c h a d o  d e  m é r i t o s 2 4 .  En e a s  Si l v i o  h a c e  l o  p r o p i o  c o n  s u  m o n a r c a 2 5 .   

2 2  P u d e  t r a e r s e  a q u í  a  c o l a c i ó n  l o  q u e  e s c r i b i ó  u n  e s p e c i a l i s t a  d e  l a  é p o c a :  s e g ú n  é l ,  a n t e s  d e l  s i g l o  X VI,  
“los humanistas del Renacimiento actuaron en calidad de maestros, diplomáticos, propagandistas po-
líticos, curiales y burócratas”. Añade: “más que en un sistema articulado, el valor de su contribución 
reside en el clima ideológico que supieron crear”. Todo eso permitió a los humanistas crear una doctrina 
política, de la que probablemente ni ellos mismos se dieran cuenta. (James HANKINS, “El Humanismo 
y los orígenes del pensamiento político europeo”, en Introducción al Humanismo renacentista,  e d .  p o r  
Ji l l  K RAYE,  Ca m b r i d g e  U n i v e r s i t y  P r e s s ,  e d .  e s p a ñ o l a ,  1 9 9 8 ,  p .  1 5 9 ) .  

2 3  Ta l  e x p r e s ó  a g u d a m e n t e ,  e n  r e f e r e n c i a  a  G i o v i a n o  P o n t a n o ,  F r a n c i s c o  ELÍ AS DE TEJADA,  op. cit. I,  
p .  9 5 .

2 4  H a  d e  u t i l i z a r s e  s i e m p r e  c o n  g u s t o  y  p r o v e c h o  e l  l i b r o  d e  An d r é s  SORIA,  Los humanistas de la Corte de 
Alfonso el Magnánimo, G r a n a d a ,  U n i v e r s i d a d ,  1 9 5 6 .  O t a m b i é n  l a  o b r a  d e  F r a n c i s c o  ELIAS DE TEJA-
DA,  Nápoles hispánico, v o l .  II.  O l o s  l i b r o s  d e  P ONTIERI s o b r e  Al f o n s o  y  F e r r a n t e .  O e l  d e  RYDER,  
Al a n ,  The kingdom of Naples under Alfonso the Magnanimous. The making of a modern state,  Ox f o r d ,  
Cl a r e n d o n  P r e s s ,  1 9 7 6 .

2 5  En  s u  o b r a  Historia rerum Friderici III Imperatoris.
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El  Em p e r a d o r  Ca r l o s  V s e  c o n v i e r t e  e n  u n  n u e v o  Ju s t i n i a n o 2 6 .  Ju a n  II d e  Ca s t i l l a  
es un “César novelo” 2 7 .  Lo  q u e  s e  e x a l t a  s o n  l a s  v i r t u d e s  d e  u n  p r o g r a m a  p o l í t i -
c o ,  e s ,  u n a  v e z  m á s ,  u n a  misión a  l a  q u e  s e  sirve. 2 8  

Té n g a s e  p r e s e n t e ,  e n  t o d o  c a s o ,  q u e  t a l e s  i n t e l e c t u a l e s  d e  l a  é p o c a  s o n  
i n t e r n a c i o n a l e s  y  m o d e r n o s :  r e p r e s e n t a n  e l  r e p u d i o  d e  l a s  i d e a s  m e d i e v a l e s  y ,  a  l a  
v e z  s e  t i e n e n  p o r  u n i v e r s a l i s t a s ,  a  t r a v é s  d e l  e l e m e n t o  u n i v e r s a l  d e  l a  l e n g u a  l a t i n a  
y  l a  b a s e  d e  l a  La t i n i d a d  d e l  Im p e r i o  Ro m a n o  q u e  a ñ o r a n 2 9 .  Lo s  h u m a n i s t a s  s o n ,  
p o r  r a z ó n  d e  s u s  i d e a s ,  u n i v e r s a l e s  y  p o r  r a z ó n  d e  s u s  m o v i m i e n t o s ,  e u r o p e o s .  
P e r o  p o r  e x i g e n c i a  d e  s u  s e r v i c i o ,  d e p e n d e n  d e  l a s  n e c e s i d a d e s  d e  s u  Es t a d o .  Lo  
s i r v e n  c o n  s u s  a c t o s .  Ta l  e s  l a  r a í z  y  l a  m e t a  d e  s u  q u e h a c e r .  Y t a l e s  s o n  l a s  c o o r d e -
n a d a s  e n  l a s  q u e  a c t ú a n  l o s  e m b a j a d o r e s ,  e n  v i r t u d  d e  l o s  c o m e t i d o s  q u e  s e  l e s  h a  
confiado. Y todo eso es lo que ensalzan a los señores a los que sirven.

Er a  e l  s e r v i c i o  a l  m o n a r c a  y  a  l a  civitas, e l  s e r v i c i o  a  l a  c o s a  p ú b l i c a ,  n o  a  
n a c i o n a l i s m o s  i n e x i s t e n t e s .  P r e s e n t e  e s t a b a ,  d e s d e  l u e g o ,  e l  c o n c e p t o  d e  nación ,  
si bien de modo muy diverso al que se configuró siglos después. El término se 
u s ó ,  p o r  e j e m p l o ,  e n  e l  Co n c i l i o  d e  Co n s t a n z a  p a r a  d a r  n o m b r e  y  e n t i d a d  a  l o s  
e u r o p e o s  q u e  e n  é l  p a r t i c i p a b a n .  Má s  p r e s e n t e  e s t a b a  e l  c o n c e p t o  d e  l a  p a t r i a ,  
Ah í  e n c a j a  e l  v i b r a n t e  h o m e n a j e  a  l a  p a t r i a  v e n e c i a n a  d e l  d i s c u r s o  d e l  d o g o  Lo -
r e d a n  q u e  G u i c c i a r d i n i  i n s e r t a  e n  s u  H i s t o r i a .  Lo s  h u m a n i s t a s  i t a l i a n o s  e n s a l z a n  
l a  i d e a  d e  p a t r i a ,  l o  q u e  Bu r c k h a r d t  a t r i b u y ó  a  u n  l o c a l i s m o  i t á l i c o .  P e r o  t a m b i é n  
l a  P a t r i a  s e  v i n c u l a b a  e x p r e s a m e n t e  a l  Es t a d o  y  a l  m o n a r c a 3 0 . “Mi Rey, mi Pa -
tria, por los que solo vivo” proclamaría el embajador inglés Thomas Wyatt, ya 

2 6  P a r a  s u  p o é t i c o  p a n e g i r i s t a  G i a n  G i o r g i o  TRÌ SSINO,  q u e  t a m b i é n  e j e r c i ó  e m b a j a d a s  e n  s u  n o m b r e .  O 
e n  u n  Ca r l o m a g n o  r e d i v i v o ,  c o m o  l o  f u e  p a r a  An t o n i o  Le n i o .

2 7  P a r a  Ju a n  d e  MENA,  e n  e l  f a s t u o s o  p r o e m i o  d e  s u  Laberinto de Fortuna, q u e  a c a s o  s e a  e l  m á s  h e r m o s o  
p a n e g í r i c o  d e  u n  Re y  e s c r i t o  n u n c a .

2 8  Na t u r a l m e n t e  e l  i n e v i t a b l e  r i e s g o  e s  l a  f a l s e d a d  i n t e n c i o n a d a ,  e l  r e l a t o  s e  t o r n a  e n  m e n t i r a .  Lo  q u e  e s  
r e p r o b a b l e .  Lu i s  Vi v e s ,  e n  e s a  s u  é p o c a ,  y a  u n  t a n t o  d e c e p c i o n a d a  y  a m a r g a  d e l  p o s t r e r  Re n a c i m i e n t o  
o  u m b r a l  d e l  Ba r r o c o ,  c e n s u r ó  c o n  a c r i t u d  e  i n t e l i g e n c i a  ( t a l  v e z  n o  e x e n t a  d e  i n g e n u a  a p r e c i a c i ó n )  
e s a  m e n d a c i d a d  d e l  h a l a g o  d e  l o s  h i s t o r i a d o r e s  l i s o n j e r o s .  En  s u  o b r a  De disciplinis s e  o p o n e ,  c o n  
r a z ó n ,  a  l a  m e n t i r a  q u e  s u e l e  s u b y a c e r  a l  p a n e g í r i c o  y  q u e  o s c u r e c e  a  l a  v e r d a d  h i s t ó r i c a .  Se  d i r í a  q u e  
p o r  e n c o m i a r  v i r t u d e s ,  a  l a  q u e  s e  d e s v i r t ú a  e s  a  l a  H i s t o r i a .  Es  e l  o d i o s o  mendacium q u e  s e  o p o n e  a  
l a  n u d a  veritas.

2 9  La  d e v o c i ó n  p o r  Ro m a  l o s  i n d u c e  a  a d m i r a r  s u  p o t e n c i a .  El  d o m i n i o  p o r  l a  v i c t o r i a  m i l i t a r ,  p o r  e l  t e m o r .  
Flavio Biondo en sus “libri Romae triumphantis” (cit.por el ejemplar manuscrito que se halla en la 
Biblioteca Nacional de Madrid, BN 8578, pp. 202 ss.), dedicados a Pío II: “non minus eam amaverint 
quam timuerint”. Pero se celebra aún más la victoria conseguida transformando en éxito una derrota, 
como fue el celebradísimo caso de Alfonso V en Milán, tras el desastre de Ponza. “Insignem eam victo-
riam fecerunt duo capti Reges”. Poggio Bracciolini en su De varietate Fortunae, dedicado a Nicolás V. 
Ibidem, BN,  MS 8 5 7 8 ,  f  1 3 3  v º .

30 “Die Topographie entsteht als eine Parallele der Biographie” opina expresivamente Jakob BURC-
K H ARDT,  Die Kultur der Renaissance in It a l i e n , St u t t g a r t ,  K r ö n e r ,  1 9 7 6 ,  p .  3 1 6 .
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e n  é p o c a  d e  l o s  p o s t r e r o s  e c o s  r e n a c e n t i s t a s 3 1 .  Y r e c u é r d e s e  a l g u n a  p á g i n a  e x -
p r e s i v a  d e d i c a d a  p o r  Lu i s  Vi v e s  a  l a  i d e a  d e l  a m o r  a  l a  P a t r i a  e n  s u  Co m e n t a r i o  
a l  c i c e r o n i a n o  Sueño de Scipión . 3 2

¿ Er a  e l  s u e ñ o ,  l a  a s p i r a c i ó n  t e ó r i c a  d e  i d e a l e s  i n a l c a n z a b l e s ,  u n  i n g r e -
d i e n t e  d e  l a s  e s p e r a n z a s  h u m a n í s t i c a s ?  U n o  d e  e s o s  i d e a l e s ,  a c a s o  e l  m á s  c o n -
s e c u e n t e  s e a  l a  i d e a  d e  l a  c o n c o r d i a .  No  h a y  c o n c o r d i a  d e  l o s  e s p í r i t u s  s i  n o  l a  
h a y  d e  l o s  p u e b l o s .  H é  a h í  u n  c o n c e p t o  q u e  b i e n  p u e d e  r e p u t a r s e  m u y  p r o p i o  
d e l  Re n a c i m i e n t o :  l a  c o n c o r d i a  e s  f r u t o  a  l a  v e z  d e  l a  j u s t i c i a  p r i m e r o ,  y  d e  l a  
u t i l i d a d ,  d e s p u é s 3 3 .  Y l a  u t i l i d a d  d e p e n d e  d e  l a  o p o r t u n i d a d ,  o t r o  c o n c e p t o  q u e  
s e  a n t o j a  m u y  p r o p i o  d e  l a s  i d e a s  d e  l a  é p o c a 3 4 .  Y p a r a  s u p e r a r  l a  d i s e n s i ó n  y  o b -
t e n e r  l a  n e c e s a r i a  c o n c o r d i a ,  e s  n e c e s a r i a  l a  m i s i ó n  d e  l o s  e m b a j a d o r e s 3 5 .  ( U n a  
v e z  m á s ,  m i s i ó n  y  s e r v i c i o ) .  

Se  d e s a r r o l l a  p o r  e n t o n c e s  c o n s i g u i e n t e m e n t e  l a  i d e a  d e  l a  p a z ,  c o m o  c o -
r r e l a t o  d e l  c u l t o  a  t a l  c o n c o r d i a .  Ad m i t a m o s  d e s d e  l u e g o  q u e  e s  u n a  a s p i r a c i ó n  
teórica, desmentida por las guerras que asolaban Europa: el fin de la Guerra de los 
Ci e n  Añ o s ,  l u e g o  l a  G u e r r a  c i v i l  e n  In g l a t e r r a ,  l a s  g u e r r a s  d e  It a l i a ,  a p e n a s  m e d i -
c a d a s  p o r  l a  P a z  d e  Lo d i .  P a r a l e l a m e n t e  s e  b u s c a  l a  p a z  r e l i g i o s a  d e  l a s  c r e e n c i a s .  
La  r e s o l u c i ó n  d e  l o s  Ci s m a s  d e  Oc c i d e n t e  y  d e  Or i e n t e  e n  e l  Co n c i l i o  d e  Co n s -
t a n z a  y  d e  F l o r e n c i a  h a c e  c o n c e b i r  e s p e r a n z a s :  e s  p o s i b l e  e l  a c u e r d o .  Ni c o l á s  d e  
Cu s a  p r e d i c a  p o r  e n t o n c e s  l a  pax fidei 3 6 .  El l o  l o  r e t o m a  a  s u  v e z  Ju a n  P i c o  d e  l a  

31 “My king, my country alone for whom I live”. Thomas Wyatt, en su poema al Río Tajo (“Tagus,  
farewell”), cuando se despedía de su embajada en España que desempeñó ante Carlos V.

32 VIVES, “In somnum Scipionis”, Obras Completas, ed. de Mayans, V, pp. 160 s.
3 3  Le o n a r d o  Br u n i  Ar e t i n o  e n  s u  f a m o s o  e l o g i o  d e  F l o r e n c i a  e n s a l z a  q u e  p r i m a b a  r e s o l v e r  l a s  d i s p u t a s  

m e d i a n t e  l a  p a l a b r a  y  l a  auctoritas y  q u e  e v i t a b a  s u p e d i t a r  l a  f e  d e  l o s  t r a t a d o s  a  l a  u t i l i d a d .  
3 4  G i o v i a n o  P o n t a n o ,  l i t e r a t o  q u e  s u c e d i ó  a l  P a n o r m i t a  e n  l a  d i r e c c i ó n  d e  l a  Ac a d e m i a  n a p o l i t a n a  y  q u e ,  

c o m o  d i p l o m á t i c o ,  a c t u ó  m á s  d e  u n a  v e z  e n  c a l i d a d  d e  p l e n i o t e n c i a r i o ,  s e ñ a l ó  a l g u n a  v e z  ( s u m i s o ,  p e r o  
c o n t u n d e n t e )  e s e  s e n t i d o  d e  l a  o p o r t u n i d a d .  Du r a n t e  l a  c r i s i s  c o n  F l o r e n c i a  e n  1 4 9 2 ,  r e c o n v i n o  a  s u  a m o  
el Rey de Nápoles, Ferrrante: “non sapete cognoscere il tempo, perdonateme”. Y de la conciencia de sus 
dotes diplomáticas desperdiciadas: “V.M. me havesse spacziato e remandato in Roma, io averría facto 
cose che Voi non le pensavate”, (Vid, e n  L’Umanesimo meridionale, F r a n c e s c o  Ta t e o ,  p .  2 9 ) .

3 5  Ac a b a r  c o n  l a  d i s e n s i ó n  y  b u s c a r  l a  c o n c o r d i a .  El  Ar z o b i s p o  d e  F l o r e n c i a ,  l u e g o  P a t r i a r c a  d e  Al e j a n d r í a ,  
pide a Eugenio IV que lo mande a Nápoles “ut duorum Regum dissensione reguum illud in potestatem 
suam redigeret”. Poggio Bracciolini en su De varietate Fortunae,  d e d i c a d o  a  Ni c o l á s  V.  BN,  Ms  8 5 7 8 ,  
ff. 140-1. El envío de un embajador para conseguir la paz: Leonardo Bruni cita su embajada pacificado-
r a  a l  P a p a .  Vida de Dante y Petrarca,  v e r s i ó n  m á s  e s p a ñ o l a  f .  3 7 .  G i a n f r a n c e s c o  P i c o  d e  l a  Mi r á n d o l a  
en carta a un amigo ansía y reclama la paz y dice: “Hoc ubi effectum fuerit, legati de pace mittentur”, 
( Ob r a s  Co m p l e t a s ,  e d .  d e  Ba s i l e a ,  H e n r i c u s  P e t r i  1 5 5 7 ,  II,  p .  1 2 7 2 ) .

3 6  Ni c o l á s  d e  Cu s a ,  d e s p u é s  d e  l a  Ca í d a  d e  Co n s t a n t i n o p l a ,  a s p i r a b a  a  u n a  r e u n i ó n  d e  d o c t o s  d e  l a s  
distintas fes, en la colina de Jerusalén, para lograr la “pax fidei”. (De pace fidei ,  cum epistula ad 
Ioannem de Segovia ,  e d .  R. K LIBANSK I &  H .  BASCOU R,  Medioeval and Renaissance Studies ,  
s u p p l .  III,  Lo n d r e s ,  1 9 5 6 ) .
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Mi r á n d o l a :  a  l a  u n i d a d  d e l  s a b e r  h u m a n o ,  a l  r e c o n o c i m i e n t o  u n i v e r s a l  d e  l a  d i g -
n i d a d  d e l  h o m b r e ,  c o r r e s p o n d e  t a m b i é n  u n a  u n i ó n  d e  t o d a s  l a s  c r e e n c i a s ,  b a j o  l a  
v e r d a d  q u e  c o n t i e n e  a  t o d a s  l a s  v e r d a d e s .  

P o r q u e  l o  q u e  s u c e d e  e s  q u e  l a  g u e r r a  e x i s t e .  Aú n  m á s :  l a  g u e r r a  t r a e  é x i -
t o s  m e m o r a b l e s .  P o r  e s o ,  l a  p a z  b a s a d a  e n  f u n d a m e n t o s  c l á s i c o s ,  n o  e x c l u y e  e l  
éxito militar, que puede ser una “ejecución de derecho” como decía el Tostado. No 
e s  t o d a v í a  e l  c o n c e p t o  i r e n i s t a  d e  l a  g e n e r a c i ó n  d e  Er a s m o ,  p r e s e n t e  e n  Vi v e s ,  e n  
Mo r o ,  q u e  t i e n d e n  a  r e c h a z a r  l a  i d e a  d e  t o d a  g u e r r a .  En  e l  s i g l o  X V,  s e  e n s a l z a n  l a s  
dotes militares y los “triunfos” de los Príncipes renacentistas. E incluso se reco-
mienda el dicho dominador de Virgilio: “Principis officium est parcere subjectis et 
debellare superbos”, recomienda Eneas Silvio3 7 .  P o r  s u p u e s t o  h a  d e  s e r  u n a  g u e r r a  
i n e v i t a b l e ,  c u a n d o  n o  h a y  o t r o  r e m e d i o . 3 8

La  o b l i g a d a  c o n t r a p o s i c i ó n  e n t r e  la paz y las armas e s t á  p r e s e n t e  e n  l a  
i d e o l o g í a  r e n a c e n t i s t a .  P o d r í a  i n c l u s o  a v e n t u r a r s e  a q u í  u n a  i d e a ,  q u e  r a d i c a r í a  
e n  l a s  n o v e d a d e s  d e l  p e n s a r  y  d e l  h a c e r  q u e  a q u e l l a  é p o c a  i n s i n ú a ,  En  e l  c a p í t u l o  
X III d e l  l i b r o  IV d e  s u  Política, p r o c l a m ó  Ar i s t ó t e l e s  q u e  e l  p o d e r  l o  t i e n e n  l o s  
q u e  t i e n e n  l a s  a r m a s  ( oi tektemenoi ta opla) ;  n o  p u e d e  n e g a r s e  q u e  l a  e d a d  
d e l  Re n a c i m i e n t o  e s t u v o  p l e n a  d e  s u c e s o s  q u e  c o r r o b o r a r í a n  e n  s u  c r u d e z a  l a  
e x p r e s i ó n  a r i s t o t é l i c a .  P e r o  t a m p o c o  d e b i e r a  e s c a p a r  l a  i d e a  d e  q u e  p o r  e n t o n c e s  
s e  i n s i n u ó  d e  f o r m a  p a l m a r i a  e l  p o d e r  m á s  s u t i l  e  i n t a n g i b l e  d e  l a  n e g o c i a c i ó n ,  
d e l  i n e r m e  p e r o  e f e c t i v o  u s o  d e  l o s  t r a t o s  e n  q u e  b a s a  s u  a c c i ó n  l a  Di p l o m a c i a .  
Ma q u i a v e l o  h a b l ó  c o m o  n a d i e  d e l  p o d e r  d e  l a s  a r m a s ,  p e r o  c o m o  n a d i e  t a m b i é n  
u s ó  d e  l a s  a r t e s  d e  l a  Di p l o m a c i a  y  s u p o  e n s a l z a r  s u  u t i l i d a d .  Ar t e s  d e  l a  c o n c o r -
d i a  e n  m e d i o  d e l  f r a g o r  d e  l a s  g u e r r a s .

Ahora bien, el convencimiento de que con la concordia todo florece, con 
l a  d i s c o r d i a  t o d o  s e  d e r r u m b a ,  e s  i n d u d a b l e m e n t e  u n  p r i n c i p i o  h u m a n í s t i c o ;  a c a s o  
sea un sueño. Precisamente el enunciado (“concordia parva crescunt, discordia vel 
et magna dilabuntur”) se evoca en el sueño de la “Hypnerotomachia Poliphili”, 
b e l l a  e n s o ñ a c i ó n  d e  l a  e r a  r e n a c e n t i s t a ,  j u e g o  o n í r i c o  d e  s u s  i l u s i o n e s  y  d e s e o s .  
Pero tal esperanza no menos encaja en la práctica de la pacífica relación de los Es-
t a d o s ,  q u e  e s  c a s i  u n  d o g m a ,  o  d e s d e  l u e g o  u n a  m e t a  d e  l a  Di p l o m a c i a .  P e r o  e s  q u e  
l a  p a z  p u e d e  p r o v e n i r  d e  l a  c u l t u r a .  De  t o d o  e l l o  v i e n e  e l  p o d e r  d e  l a  d i p l o m a c i a  

3 7  Ep i s t .  8 1 .
38 “No mueva guerra aquel que justo fuere / sino cuando sin guerra paz no oviere”, se traduce un emblema de 

Alciato: “arma procul iaceant; fas sit tunc sumere bellum, quando aliter pacis non potes arte frui”, embl. 
CLX X VII) .  In c l u s o  s e r  á v i d o  d e  g l o r i a  n o  e s  i n c o m p a t i b l e  c o n  e l  a m o r  d e  l a s  l e t r a s .  P a n d o l f o  COLLE-
NUCCIO ensalza en Alfonso V ser “bellicoso e avidissimo di gloria, inimicísimo dell’ozio” y “amicissimo 
allo studio delle lettere”, Compendio della historia del regno di Napoli, VI) .  Y l o  m i s m o  s e  e n s a l z a  d e  
Lorenzo el Magnífico o de Federico de Montefeltro o, por supuesto, de César Borja.
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c o m o  a r m a  d e  p a z ,  a p o y a d a  e n  l a  e l o c u e n c i a ,  e n  l a  c u l t u r a .  En e a s  Si l v i o  P i c c o l o -
m i n i  e n  s u  e l o g i o  d e  F l o r e n c i a ,  d i c e  q u e  l a s  c a r t a s  d e  F i l i p p o  Ma r í a  Vi s c o n t i  v a l í a n  
m á s  q u e  l a  c a b a l l e r í a  c o n  s u s  p e s a d a s  a r m a d u r a s .  Y p r i n c i p a l  a r m a  a  d i s p o s i c i ó n  
d e  l o s  e m b a j a d o r e s  e r a  l a  e l o c u e n c i a  d e  s u s  d i s c u r s o s 3 9 :  

“Pues aun a los más duros corazones
doma con buen hablar sabiduría”,

r e z a  u n a  t r a d u c c i ó n  e s p a ñ o l a  d e  u n  e m b l e m a  d e  Al c i a t o . 4 0

Ne c e s a r i a m e n t e  c o n j u g a b l e ,  e s o  s í ,  c o n  e l  c o n c r e t o ,  i n e l u d i b l e  d e b e r  d e  l a  
fidelidad al Estado. 

El  s e n t i m i e n t o  d e  l o s  d e b e r e s  h a c i a  e l  p r o p i o  Es t a d o  s e  t r a s l u c e  e n  a l g o  
q u e  e s  m u y  p r o p i o  d e l  m o d o  d e  h a c e r  d e  l a  é p o c a :  l a  m a n i f e s t a c i ó n  v i v a  y  r e t ó r i c a  
d e l  e n t u s i a s m o .  Ca s i  u n a  l e y e n d a  f u e  e l  d i s c u r s o  d e  Al o n s o  d e  Ca r t a g e n a ,  Em b a -
j a d o r  e n  e l  Co n c i l i o  d e  Ba s i l e a ,  q u e  s e  e n t r o n c a  p o r  p r o p i a  n a t u r a l e z a  e n t r e  l a s  
“laudes Hispaniae”. En ellas puede también inscribirse una obra literaria, el Para-
lipomenon Hispaniae” d e l  Ca r d e n a l  Ma r g a r i t .  Am b o s  f u e r o n  c o n s p i c u o s  Em b a j a -
d o r e s  d e  l o s  Tr a s t á m a r a  e n  e l  s i g l o  X V.  Es  a l g o  q u e  v a  m á s  a l l á  d e  l o s  p r o v e r b i a l e s  
e n c o m i o s  d e  l o s  P r í n c i p e s ,  q u e  t a m b i é n  s e  d a n  p r o f u s a m e n t e ,  y  d e  l o s  q u e  e s  i n -
c o m p a r a b l e  p a r a d i g m a  l a  p e r s o n a  y  e l  m o d e l o  d e  Al f o n s o  e l  Ma g n á n i m o 4 1 .  P e r o  e l  
e l o g i o ,  l a  v i n d i c a c i ó n  d e l  Es t a d o  p r o p i o ,  e r a  u n  a r m a  o b l i g a d a  d e  l a  Di p l o m a c i a 4 2 .  
Y e l  m e d i o  u s a d o  e r a  l a  elocuencia.  Se  e v o c a b a  e l  f a m o s o  p a n e g í r i c o  d e  P l i n i o  a  
Tr a j a n o .  Y o t r a s  a t r a y e n t e s  m u e s t r a s  d e  l a  An t i g ü e d a d ,  e n  q u e  s e  m e z c l a b a n  r e t ó -
r i c a  y  o r a t o r i a .  In g e n t e  f a m a  o b t u v o  e l  d i s c u r s o  d e l  Em b a j a d o r  G i a n o z z o  Ma n e t t i ,  
r e m e m o r a d o  p o r  Ve s p a s i a n o  d a  Bi s t i c c i  e n  s u s  Vidas4 3 . Y n u m e r o s o s  d i s c u r s o s  d e  

3 9  Ba s a d a ,  c ó m o  n o ,  e n  l a  t r a d i c i ó n  c l á s i c a .
4 0  Se  l e e  e n  l a  t r a d u c c i ó n  c a s t e l l a n a  ( d e  Be r n a r d i n o  Da z a ,  Ly o n ,  1 5 4 9 )  d e  l o s  e m b l e m a s  r e n a c e n t i s t a s  d e  

Alciato. Parecido se lee en Mathias Holtzwart, Emblematum Tyrocinia, “Ingenium et eloquentiam co-
lendam”, “des Redens Kunst”, embl. VII, Estrasburgo, 1581. Y así en otros. La oratoria, por sus propias 
r a í c e s  c l á s i c a s ,  d e j ó  s u  e c o  e n  l a  Em b l e m á t i c a  d e  l a  é p o c a .

4 1  Vide, p o r  e j .  RYDER,  Al a n ,  The kingdom of Naples under Alfonso the Magnanimous. The making of a 
modern state,  Ox f o r d ,  Cl a r e n d o n  P r e s s ,  1 9 7 6 .  O l a  o b r a  c l á s i c a  d e  Er n e s t o  P ONTIERI,  Alfonso il Mag-
nanimo, Re di Napoli,Ná p o l e s ,  Ed .  s c i e n t i f .  i t a l . ,  1 9 7 5 .  O An d r é s  SORIA,  Los humanistas de la Corte 
de Alfonso el Magnánimo, G r a n a d a ,  U n i v ,  1 9 5 6 .

4 2  Ta l  e s  e l  e j e m p l a r  e l o g i o  a  s u  t i e r r a  ( F l o r e n c i a )  d e  Le o n a r d o  Br u n i  o  e l  d e  De c e m b r i o  a  l a  s u y a  ( Mi l á n ) .  
Como ya se ha mencionado, probablemente es lo que Jakob BURCKHARDT llamó el “Lokalpatrio-
tismus” (Die Kultur der Renaissance in Italien, St u t t g a r t ,  K r ö n e r ,  1 9 7 6 ,  p .  3 1 6 ) .  Má s  i m p o r t a n t e ,  c l a r o  
e s t á ,  e s  e l  p a t r i o t i s m o  d e  m a y o r  a l c a n c e ,  c o m o  e l  d e  P e t r a r c a  p o r  It a l i a  e n  s u  p o l é m i c a  c o n  l o s  f r a n c e s e s ,  
“Contra Galli calumnias”, o el de Margarit por España, en su Paralipomenon Hispaniae.

4 3  Vite di uomini illustri, Manetti, XVII, ed. de Milán, Hoepli, 1951, p. 272. “Acquistó messer Gianozzo in 
questa legazione grandissimo onore e a sè alla patria” (ib.p .  2 6 9 ) .
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e m b a j a d o r e s  h u m a n i s t a s  s e  h i c i e r o n  f a m o s o s 4 4 .  No  e s  c a s u a l i d a d  q u e  e l  n o m b r e  
con que se designaba a los embajadores fuese también el de “oratores”4 5 .  Ni  q u e  
fuese tenido por principal oficio del Estado.4 6

H e  a h í  o t r o  c o n c e p t o  q u e  u n e  v i s i b l e m e n t e  l o s  m o d o s  d e  h u m a n i s t a s  y  
e m b a j a d o r e s .  La  e l o c u e n c i a  p u e d e  s e r  p u r o  m a g i s t e r i o  e s c o l a r ,  p e r o  t a m b i é n  l a  
m a n e r a  d e l  e j e r c i c i o  d e  p e r s u a s i ó n ,  p r o p i o  d e  l a  n e g o c i a c i ó n  e x t e r i o r  a l  m e n o s  
d e s d e  t i e m p o s  d e  De m ó s t e n e s ;  p u e d e  s e r  t a m b i é n  u n a  m u e s t r a  d e  v a n i d a d  f a -
c u n d a ;  o  t a m b i é n  u n a  v e r d a d e r a  c i e n c i a ,  q u e ,  e l l a  s í ,  c o m o  t a l ,  s e  e n g a r z a  e n  l o s  
p o s t u l a d o s  h u m a n í s t i c o s .  

Y p o r  e s e  c a m i n o  s e  l l e g a  a  o t r o  t i p o  d e  p o l é m i c a  q u e  e n t o n c e s  s e  d i o  e n t r e  
l o s  h u m a n i s t a s  y  a  l a  q u e  l a  f u n c i ó n  d e  l o s  l e g a d o s  n o  f u e  a j e n a :  e l o c u e n c i a  versus 
c i e n c i a .  La  e l o c u e n c i a  e r a ,  p a r a  l o s  m a e s t r o s ,  u n a  m a n e r a  d e  s a b e r  e x p r e s a r s e ,  d e  
e n s e ñ a r ,  d e  d e s c o l l a r .  P e r o  p a r a  l o s  l e g a d o s  e n  Co r t e s  e x t r a n j e r a s  e r a  u n  i n s t r u -
m e n t o  d e  s u  a c c i ó n .  En t r e  l o s  e s p a ñ o l e s  s e  c i t ó  e l  f a m o s o  d i s c u r s o  d e  Ma r g a r i t  
a n t e  e l  Se n a d o  v e n e c i a n o ,  o  e l  d e  An t o n i o  G e r a l d i n o  a n t e  l a  Cu r i a  d e  In o c e n c i o  
VIII;  e n  e l  m u n d o  g e r m á n i c o ,  l o s  c a s o s  d e  Ro d o l f o  Ag r í c o l a  o  d e  Jo a q u í n  Va d i a -
n o :  r e c u r s o  r e t ó r i c o  d e l  m o d o  d e  h a c e r  Di p l o m a c i a ,  c i e r t a m e n t e .  P e r o  p a r a  l o s  
h u m a n i s t a s  p u r o s ,  l a  e l o c u e n c i a  e r a  m á s  q u e  e s o :  e r a  u n a  c i e n c i a .  Co n  a f a n e s  d e  
p u r i d a d ,  c o n  i n d u d a b l e  e r u d i c i ó n  y  n o  p o c o  d e  p e t u l a n c i a ,  l o  d e f e n d i ó  Lo r e n z o  
Va l l a ,  e l  i r r e b a t i b l e  a u t o r  d e  l a s  Elegantiae linguae latinae.  ( No  s e  o l v i d e  q u e  é l  
f u e  t a m b i é n  e m b a j a d o r  y  — ¿ c ó m o  n o ? —  d e  Al f o n s o  e l  Ma g n á n i m o ) .  P a r a  o t r o s ,  
s u  e x i g e n c i a  e r a  u n  e x c e s o  d e  p u r e z a  l i n g ü í s t i c a ,  a s í  p a r a  Ne b r i j a ,  m á s  c a s t i z o  e  
indomable, que proclamaba, entre irritado y desdeñoso: “Yo no soy un Poliziano, 
ni un Pico de la Mirándola, ni un Ermolao Barbaro”.

P e r o  h a y  o t r o  b i n o m i o  q u e  e s  a q u í  r e l e v a n t e :  e l o c u e n c i a  versus p r u d e n c i a .  
Si n  p r u d e n c i a ,  a q u é l l a  e s  m e r a  f a c u n d i a ,  s ó l o  v o z  s i n  s e n t i d o  n i  o b j e t i v o  d i g n o .  
No sirve. Tampoco en el oficio de los legados. En él precisamente, la elocuencia, 

4 4  El  d i s c u r s o  d e l  Em b a j a d o r  Ma r g a r i t  e n  Ve n e c i a  c a u s ó  t a n t a  s e n s a c i ó n  q u e  h u b o  d e  i m p r i m i r s e .  Ro d o l f o  
Agrícola compuso el de su protector, el Obispo de Worms, cuando fue como embajador del Conde Pa-
l a t i n o  F e l i p e  a l  P a p a  In o c e n c i o  VIII e n  1 4 8 5  ( Opera,,  p p .  1 6 3 - 1 7 0 ) .  P a r a  l o s  d i s c u r s o s  a  l o s  Re y e s  q u e  
a c u d i e r o n  a l  Co n g r e s o  d e  Vi e n a  d e  1 5 1 5  s e  r e q u i r i e r o n  l o s  s e r v i c i o s  d e l  h u m a n i s t a  h e l v é t i c o  Jo a c h i m  
von Watt, “Vadianus”. El diplomático humanista Alain Chartier, afamado poeta y hombre de varia lite-
r a t u r a ,  s i e n d o  e m b a j a d o r  d e  Ca r l o s  VII d e  F r a n c i a  e n  Es c o c i a  e n  1 4 2 8 ,  p r o n u n c i ó  u n  b r i l l a n t e  d i s c u r s o  
l a t i n o  e x a l t a n d o  l a  r e l a c i ó n  e n t r e  a m b o s  r e i n o s .  

4 5  Y e l l o  d e s d e  t i e m p o s  d e  Vi r g i l i o  q u e  l l a m a b a  oratores a  l o s  e m b a j a d o r e s  q u e  f u e r o n  m a n d a d o s ,  c o n  
r a m a s  d e  o l i v o  a  l a s  m u r a l l a s  d e l  Re y  La t i n o  ( En e i d a ,  VII,  v º  1 5 3  s ) .  Op i n a r í a  To r c u a t o  Ta s s o  s o b r e  
embajador y orador: “l’uno e l’altro è detto Oratore”. (Diálogo a Vincenzo Gonzaga de Mantua y Mon-
f e r r a t o ,  1 5 8 2 ) .

46 “In primis autem omni laudum genere dignissimos sese oratores offerunt, quibus ego quid in republica 
sanctius, quis utilius, quid postremos admirabilius inveniri possit, non reperio”, escribe Cristoforo Landino 
( De nobilitate) ,  e v o c a n d o  l a  Eneida: “ille regit dictis animos ac pectora mulcet” (I, 153).
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i n c l u s o  s i  s e  a c o m o d a s e  a  l o s  p r i n c i p i o s  g r a m a t i c a l e s  m á s  e s t r i c t o s  d e  Lo r e n z o  
Va l l a ,  s i  n o  f u e s e  a c o m p a ñ a d a  d e  l a  p r u d e n c i a ,  n o  c u m p l i r í a  c o n d i c i o n e s  n i  m o r a -
l e s  n i  p o l í t i c a s .  P u e d e  q u e  a h í  p r e c i s a m e n t e  s e  s e p a r e  l o  m e r a m e n t e  h u m a n í s t i c o  
d e  l a  a c c i ó n  d e l  l e g a d o  h o n r a d o  y  p u n d o n o r o s o .  Vi r t u d e s  d e l  e m b a j a d o r  d e  t o d a s  
l a s  e d a d e s  f u e  o b r a r  c o n  p r u d e n c i a  y  e x p l i c a r s e  c o n  e l o c u e n c i a .  Aq u e l  f u e  t i e m p o  
e n  q u e  t a l  f u e  n o r m a  e x p u e s t a  y  r e i t e r a d a .  Es  m á s ,  s e  p r o c l a m a b a  s u  i n t r í n s e c a  
u n i d a d .  U n  h u m a n i s t a  t a r d í o ,  e l  m á s  i n s i g n e  d e  l a  Re f o r m a ,  P h i l i p p  Me l a n c h t o n ,  
e s c r i b i r í a  q u e  l a  p r u d e n c i a  y  l a  e l o c u e n c i a  h a n  d e  i r  i n d i s o l u b l e m e n t e  u n i d a s 4 7 .  Y 
e n  e s a  é p o c a  m á s  t a r d í a ,  y a  m á s  p r o p e n s a  a  l a  p r u d e n c i a  q u e  a  l a  f a c u n d i a ,  a d v e r -
t i r í a  Er a s m o  d e  Ro t t e r d a m  q u e  a s í  c o m o  n a d i e  s a b e  m a n d a r  s i  p r i m e r o  n o  a p r e n d i ó  
a  o b e d e c e r ,  a s í  n a d i e  s a b e  h a b l a r ,  s i  p r i m e r o  n o  a p r e n d i ó  a  g u a r d a r  s i l e n c i o . 4 8

In t e r e s a r í a ,  p u e s ,  s u b r a y a r  c ó m o ,  a l  p r e s c r i b i r  e l  s e r v i c i o  a l  Es t a d o ,  e l  
H u m a n i s m o  e n g a r z a  e n  s u  p r o p i a  i d e o l o g í a  l a  l a b o r  d e  l o s  l e g a d o s .  El  c a r á c t e r  
h u m a n í s t i c o  d e  l o s  e m b a j a d o r e s  e x h i b e  a s í  u n a  d o b l e  f a z :  d e  u n a  p a r t e ,  s u  i d e a -
r i o  l o s  i m p u l s a  a  p r e s t a r  s u  s e r v i c i o  a l  Es t a d o .  De  o t r a ,  s u  c u l t u r a  h u m a n í s t i c a ,  
que primaba en la época, los hace prestigiosos y además influyentes, dominado -
r e s  d e  l a s  t é c n i c a s  d e  p e r s u a s i ó n  e x t r a í d a s  d e  l o s  a n t i g u o s .  Co m o  Ce s a r e  Va s o l i  
h a  p u n t u a l i z a d o  4 9 ,  c o n  t a l e s  e x i g e n c i a s  y  c o n  t a l e s  i n s t r u m e n t o s ,  f o r j a r o n  e l  
m o d e l o  d e l  d i p l o m á t i c o  m o d e r n o .  La  f o r m a c i ó n  c u l t u r a l  d e  l o s  e m b a j a d o r e s  
italianos explica para Vasoli su gran influjo en Europa. Alude a los del Cinque -
c e n t o .  So n  g e n t e  c o m o  Ar i o s t o ,  Be m b o ,  G u i c c i a r d i n i ,  Ca s t i g l i o n e ,  P i o  d e  Ca r p i  
o  G a t t i n a r a .  Su  c u l t u r a  e s t á  b a s a d a ,  s e g ú n  é l ,  e n  e l  e s t u d i o  d e  l o s  c l á s i c o s 5 0 .  P a r a  
é l  n o  h a y  d u d a  d e  q u e  l o s  h u m a n i s t a s  i t a l i a n o s  d e l  Ci n q u e c e n t o  s u m i n i s t r a r o n  e l  
u l t e r i o r  m o d e l o  d e  l a  d i p l o m a c i a  p r o f e s i o n a l . 5 1

El l o  l o s  f a c u l t ó ,  d e s d e  l u e g o  — p e r o  e s o  s e r í a  m a t e r i a  d e  m á s  a m p l i o  d i -
v a g a r —  p a r a  s e r  d i f u s o r e s  i l u s t r e s  d e  l a  i l u s t r e  c u l t u r a  a  q u e  p e r t e n e c í a n .  Co m o  

47 Werke, ed. Gütersloh, III, 49.
48 “Ut enim nemo recte imperat, nisi prius imperatis parere didicerit, ita nemo recte loquitur nisi prius 

didicerti silere”. ERASMO, en De linguae usu et abusu, dedicada a Cristóbal Schydlowietz, Canciller 
d e  P o l o n i a ,  1 5 2 5 ,  IV,  7 1 9  D.

4 9  La cultura delle Corti, Bo l o n i a ,  Ca p p e l l i ,  1 9 8 0 ,  p p .  7 4  s s
50 “Sullo studio dei classici e il possesso delle tecniche di persuassione ellaborate dagli antichi, insomma, 

s u l  d o m i n i o  d i  s t r u m e n t i  m e n t a l i  e  l i n g u i s t i c i  e s t r e m a m e n t e  u t i l i  a  c h i ,  c o m e  i l  d i p l o m a t i c o  d i  q u e s t i  
t e m p i ,  d e v e  i n f o r m a r e  c o n  p r e c i s i o n e  e  c h i a r e z a ,  d e s c r i v e r e  e  i n t e r p r e t a r e  s i t u a z i o n e  p o l i t i c h e  e s t r e m a -
m e n t e  c o m p l e s s e ,  d e l i n e a r e  s v i l u p p i  e  c o n c l u s i o n e  p r o b a b i l i ,  m u o v e r s i  c o n  a b i l i t à  n e l l ’ o s c u r o  i n t r i c o  d i  
d i r i t t i ,  p r i v i l e g i ,  a n t i c h e  e  n u o v e  p r e t e s e ,  r e s o  a n c o r a  p i ù  i m p e r v i o  d a  c o n t i n u e  s o v r a p o s i z i o n i  d i  n o r m e  
g i u r i d i c h e  e  d i  g u i r i s d i z i o n i  d i v e r s e .  La  l e t t u r a  d e i  r a p p o r t i  d i p l o m a t i c i  c h e  i  m a g g i o r i  t r a  l o r o  s c r i s s e -
ro... dimostra come la loro preparazione fosse indispensabile per tali compiti”. 

51 “Fornirono il modello sul quale si formò la diplomazia professionale, come ufficio permanente e stru-
mento insostituibile dell’organizzazione politica degli stati moderni”. Ibidem.
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e l  Ca r d e n a l  Be s s a r i o n ,  e n v i a d o  d e l  P a p a  a  F r a n c i a  e n  1 4 7 2 5 2  y  Ch r i s o l o r a s ,  e n -
v i a d o  d e  Ma n u e l  II a  l o s  Es t a d o s  e u r o p e o s ,  t r a j e r o n  l o s  a i r e s  c u l t o s  d e  Bi z a n c i o ,  
a s í  Je a n  d e  Mo n t r e u i l ,  h u m a n i s t a  y  t e ó l o g o ,  e m b a j a d o r  d e  Ca r l o s  VI a  It a l i a ,  
q u e  a u s p i c i a b a  e l  r e t o r n o  a  l a s  Le t r a s  h u m a n a s .  Má s  t a r d e  e l  Co n d e  d e  Te n d i l l a ,  
Embajador de los Reyes Católicos ante el Papa Inocencio VIII e inflamador en 
Es p a ñ a  d e  l u m b r e s  i t a l i a n a s  o  G u i l l a u m e  F i c h e t ,  e m b a j a d o r  d e  F r a n c i a  a n t e  l a  
Co r t e  s f o r z e s c a  d e  Mi l á n  ( e n  1 4 6 9 / 7 0 ) ,  q u e  d i f u n d i ó  l a s  i d e a s  h u m a n í s t i c a s  l u e -
g o  e n  s u  c á t e d r a  d e  l a  So r b o n a .  

P i e r r e  d e  Ro n s a r d ,  e l  g r a n d í s i m o  p o e t a  d e  l a s  l e t r a s  r e n a c e n t i s t a s  f r a n -
c e s a s ,  d e b i ó  m u c h o  d e  s u  f o r m a c i ó n  a  h a b e r  s e r v i d o  d e  j o v e n  a  l a s  ó r d e n e s  d e l  
c u l t o  Em b a j a d o r  La z a r e  d e  Ba ï f ,  a  q u i e n  a c o m p a ñ ó  e n  v i a j e s  y  c o n  c u y o  h i j o  
An t o i n e  c o m p a r t i ó  e s t u d i o s  d e  h u m a n i d a d e s  y  t u v o  l u e g o  p r o v e c h o s a  a m i s t a d .  
Jo a c h i m  d u  Be l l a y  s e  f o r m ó  e n  l a  e m b a j a d a  a  Ro m a  d e  s u  t í o  e l  Ca r d e n a l  Je a n  
d u  Be l l a y .  Y l o s  n o m b r e s  s e r í a n  l e g i ó n .  Ra b e l a i s  s e  c o n s i d e r a b a  a l u m n o  e  h i j o  
e s p i r i t u a l  d e  Er a s m o  d e  Ro t t e r d a m .

Ma s  s u c e d e  c o m o  s o r p r e n d e n t e  c a r a c t e r í s t i c a  d e  l a  Di p l o m a c i a  d e  a q u e -
llos tiempos que, si bien la ideología de entonces los aúna e identifica, la personal 
versatilidad de los sujetos los diversifica.

Es  u n  h e c h o  q u e ,  n o  p o r  c o n o c i d o ,  d e b i e r a  p r e s c i n d i r  d e  m e n c i ó n .  
En  s u  l a r g a  h i s t o r i a ,  l a  Di p l o m a c i a  h a b r á  p a s a d o  d e  s e r  u n a  c i r c u n s t a n c i a  

e n  l a  r e m o t a  An t i g ü e d a d  o  u n  r i t o  d e s d e  q u e  Jú p i t e r  n o m b r ó  a  Me r c u r i o  s u  p a t r o -
n o 5 3 , a ser un oficio de los legados al comienzo de la Edad Moderna y finalmente, 
desde recientes siglos a una profesión del Estado. Y si puede afirmarse que haya 
e x i s t i d o  d e s d e  q u e  s e  h a y a n  d a d o  r e l a c i o n e s  e n t r e  g r u p o s  h u m a n o s 5 4 ,  p e r o  s i  s ó l o  
e n  é p o c a  m o d e r n a  o  c o n t e m p o r á n e a  p u e d a  a t r i b u í r s e l e  c a r á c t e r  p r o f e s i o n a l ,  e l  
m e r o  oficio d e  t i e m p o s  r e n a c e n t i s t a s ,  c o m o  t a l  a d s c r i b i b l e  a  p e r s o n a s  d e  v a r i a d a  
a c t i v i d a d  o  s ó l o  e n  m o m e n t o s  d e  e l l a ,  p e r m i t e  u n a  m u y  a m p l i a  g a m a  d e  c o n d i c i o -
n e s ,  q u e  e n r i q u e c e  e l  m o d o  d e  s u  f u n c i ó n .  En  l o s  t i e m p o s  q u e  l l a m a m o s  d e l  H u -
manismo europeo, el oficio se dio y fue objeto de descripción en obras de doctrina, 
p e r o  e l  t i p o  d e l  d i p l o m á t i c o  c o m o  t a l  n o  e x i s t í a ;  p o d í a  c o i n c i d i r  c o n  l a  c u a l i d a d  
d e  u n  p u l i d o  c o r t e s a n o ,  o  d e  u n  e r u d i t o  h o m b r e  d e  l e t r a s ,  o  d e  u n  p o e t a  d e  l í r i c o s  

5 2  Co m o  t a l  e m b a j a d a ,  l a  d e l  Ca r d e n a l  Be s s a r i o n  a  F r a n c i a ,  p a r a  l o g r a r  a p o y o  a  u n a  c r u z a d a  c o n t r a  l o s  t u r -
cos, fracasó por no obtener tal apoyo. El propio Bessarion murió al regreso, pero el gran influjo cultural 
d e  s u  e m i n e n t e  p e r s o n a  e s  b i e n  c o n o c i d o .  Co n  é l  s i r v i ó  e n  l a  e m b a j a d a  e l  h u m a n i s t a  s a b o y a n o ,  G u i l l a u -
me Fichet, también influyente en la retórica del tiempo. Discípulo suyo fue el fraile trinitario humanista 
y embajador, Robert Gaguin, de quien se trata en otro capítulo de este libro, “Erasmo de Rotterdam y 
los embajadores europeos”.

5 3  O DioV t‘  άggeloV ErmaV, Eu r í p i d e s ,  Ifigenia en Aulis, v º  1 3 0 2 .  H e s i o d o ,  Teogonía, 9 3 9 .  P l a u t o ,  Am-
phitrion 1 1 1 2 ,  H o r a c i o ,  Odas,  I, 1 0 ,  Vi r g i l i o ,  Eneida,,  IV 2 3 7 .  Y t a n t o s  o t r o s .

5 4  As í  o p i n ó  MAU LDE- LA- CLAVIÈ RE.
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o  é p i c o s  a l i e n t o s ,  o  d e  u n  m i l i t a r  e n  r e p o s o  o  d e  u n  e c l e s i á s t i c o  o c a s i o n a l m e n t e  
a d s c r i t o  a  d e b e r e s  l a i c o s .  En  u n a  c a r t a  a  s u  a m i g o ,  e l  l i t e r a t o  y  Em b a j a d o r  v é n e t o  
Er m o l a o  Ba r b a r o ,  e n u m e r ó  Ju a n  P i c o  d e  l a  Mi r á n d o l a  t r e s  a s p e c t o s  d e  l a  a c t i v i d a d  
h u m a n a :  e l  c i v i l ,  e l  c o n t e m p l a t i v o  y  e l  r e l i g i o s o 5 5 .  P r e c i s a m e n t e  e l  d e s t i n a t a r i o ,  
q u e  f u e  r e n o m b r a d o  d i p l o m á t i c o  d e  s u  é p o c a  y  a d e m á s  t r a t a d i s t a  d e  s u  f u n c i ó n ,  
f u e  s u j e t o  d e  l a s  t r e s :  h o m b r e  p ú b l i c o  a  l a s  ó r d e n e s  d e l  Se n a d o  v e n e c i a n o ,  i n t e -
l e c t u a l  d e  p r o f u n d o  e s t u d i o  d e  l e t r a s  h u m a n a s  y  P a t r i a r c a  d e  l a  s e d e  d e  Aq u i l e y a .  
De otros podría decirse lo mismo. Prelados humanistas, filósofos intérpretes de 
P l a t ó n  y  Ar i s t ó t e l e s ,  m i n i s t r o s  e n  l a s  c a n c i l l e r í a s  d e  P r í n c i p e s  o  c i u d a d e s 5 6 ,  a r i s -
t ó c r a t a s  p a s a d o s  a  l a  Ad m i n i s t r a c i ó n  e j e r c i e r o n  e n  e m b a j a d a s  a  l a s  ó r d e n e s  d e  s u s  
m a n d a n t e s .  Mi s i ó n  y  s e r v i c i o .  

En  e l  á m b i t o  d e l  Re n a c i m i e n t o  i t a l i a n o ,  c u n a  d e  l a  Di p l o m a c i a  m o d e r n a ,  
c o n v e r g i e r o n  e n  e s e  s e r v i c i o  a l  Es t a d o  m u c h o s  á m b i t o s  s o c i a l e s .  F e d e r i c o  Ch a -
b o d ,  b u e n  c o n o c e d o r  d e l  t e m a ,  c i t ó  u n a  v e z  e l  h e c h o  d e  c ó m o  p o r  e n t o n e s  l o  q u e  
h a b í a  s i d o  l a  v i e j a  a r i s t o c r a c i a  d e  p a s a d o s  s i g l o s  m e d i e v a l e s  s e  c o n v i r t i ó  e n  u n  
g r u p o  d e  a l t o s  f u n c i o n a r i o s  a l  s e r v i c i o  d e l  s o b e r a n o 5 7 .  Es p e c i a l m e n t e  e n  l a  Di p l o -
m a c i a ,  p e r o  t a m b i é n  e n  o t r o s  a s p e c t o s  d e  l a  Ad m i n i s t r a c i ó n  p ú b l i c a . 5 8

Tr a s l a d a d o  a  l a  e s c e n a  d e l  d e s e m p e ñ o  d e  u n a  f u n c i ó n  r e a l ,  e r a  p u r a  p r e s t a -
c i ó n .  En  é l  t e n í a  c a b i d a  t o d o  l o  q u e ,  s i e n d o  a n t e  t o d o  m i s i ó n ,  r e v i s t i e r a  t a m b i é n  e l  
carácter de servicio. De ahí, tan variada muestra de personas y aficiones.

At r a c t i v a  l a b o r  s e r í a  e n u m e r a r  a  l o s  p o e t a s  d i p l o m á t i c o s  d e  e n t o n c e s .  El  
e l e n c o ,  a d e m á s  d e  g r a t o ,  s e r í a  e x t e n s o .  Al l í  e s t a r í a ,  p o r  s u p u e s t o ,  e n  i n s i g n e  l u g a r  
F r a n c e s c o  P e t r a r c a ,  Em b a j a d o r  d e  Re y e s ,  Du q u e s ,  P a p a s .  Al l í  o c u p a r í a  s u  l u g a r  
e l  l l a m a d o  Panormita, el siciliano Beccadelli, quien una vez se firmó simplemen-
te: “Antonio: poeta, embajador”. O tal vez el hispano Diego de Valera al que, en 
oportunas palabras se ha llamado “caballero andante y portador de embajadas 

55 “Tria fere vivendi genera: civile, contemplativum, religiosum”. Carta desde Florencia en 1490. (Opera 
omnia, e d .  d e  Ba s i l e a ,  H e n r i c u s  P e t r i ,  1 5 5 7 ,  p .  3 5 9 ) .

5 6  Lo s  Ca n c i l l e r e s ,  c o n s e j e r o s  y  e j e c u t o r e s  d e  l a  Di p l o m a c i a  s o n  h u m a n i s t a s  d e s d e  e l  c o m i e n z o  d e  a q u e l l a  
era. Así Collucio Salutati en Florencia ya desde 1375 (“fu il primo e forse il più grande dei cancellieri 
umanisti”, según Eugenio GARIN) y luego sus sucesores Bartolomeo Scala y Marcello Adriani. Gio-
v a n n i  G i o v i a n o  P o n t a n o  e n  e l  Ná p o l e s  d e  l o s  a r a g o n e s e s .  Ta m b i é n  e n  o t r a s  Co r t e s  e u r o p e a s .

57 “L’ancienne aristocratie politique d e s  X IIe - X IIIe  s i è c l e s  s ’ e s t  t r a n s f o r m é e  e n  u n e  a r i s t o c r a t i e  d e  h a u t s  
fonctionnaires, au service du prince”. Y en relación con la Florencia medícea: “Ayant perdu le pouvoir 
p o l i t i q u e ,  q u i  p a s s e  a u x  m a i n s  d u  Se i g n e u r ,  l ’ a n c i e n n e  a r i s t o c r a t i e  c o m m u n a l e  s ’ e m p a r e ,  e n  p a r t i e ,  d e  
l’administration”. Los Medici pasan a ocuparse de los jóvenes nobles, “les élever à” “la cortegiana”, aux 
“costumi cortesani”, aux “modi della Corte” non seulement, mais les fournir d’offices : les uns, à l’armée ; 
d ’ a u t r e s ,  d a n s  l a  d i p l o m a t i e …  ( É c r i t s  d ’ H i s t o i r e ,  Ao s t a ,  1 9 7 6 ,  p .  4 4 ) .  

58 “Ce n’est pas seulement la diplomatie qui excite les ambitions et exerce un atrait sus ces anciennes 
familles: ce sont bien tous les offices [...] de l’administrations publique” (Ibidem) .  
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reales en las Cortes europea, poeta y didáctico palaciego y consejero”5 9 .  O Di e g o  
H u r t a d o  d e  Me n d o z a ,  n o t o r i o  p e r s o n a j e  d e  l a s  l e t r a s  h i s p a n a s 6 0 .  O e l  p o r t u g u é s  
Lo p e  F u r t a d o ,  q u e  a p a r e c e  m e n c i o n a d o  c o m o  p o e t a  e n  l a  e d i c i ó n  d e l  Cancionero 
de Garci Sánchez de Badajoz 6 1 .  O e l  p o e t a  b i l i n g ü e  c a t a l á n ,  P e r e  To r r o e l l a ,  q u e  
f u e r a  e m b a j a d o r  d e l  Ma g n á n i m o ,  y  u n a  v e z  e s c r i b i e r a  d e  s u  t a r e a  a l  Re y :

“Pues servicio vos desplace
y  l o a r  v o s  d e s c o n t e n t a
si mi fin vos satisface,
yo no siento quien lo sienta”.6 2

Mu y  a l u d i d a  s u e l e  s e r  l a  m e n c i ó n  q u e  h a c e  H e r n a n d o  d e l  P u l g a r  d e l  Co n -
d e  d e  Te n d i l l a ,  Em b a j a d o r  f a m o s o  d e  l o s  Re y e s  Ca t ó l i c o s  e n  Ro m a ,  q u e  a l l í  f u e  
nombrado porque “allende de caballero esforzado, era versado en letras latinas”.6 3

Vo c a c i ó n  i n t e l e c t u a l ,  p u e s ,  i n s p i r a c i ó n  p o é t i c a ,  m i s i ó n  y  s e r v i c i o .  Es  p u r o  
e s c e n a r i o  d e l  Re n a c i m i e n t o  e u r o p e o .  Lo s  d i p l o m á t i c o s  s i r v e n  a l  Re y ,  c o m o  s i e m -
p r e  h a b í a  s i d o ,  t a m b i é n  a l  Es t a d o ,  l o  q u e  q u i z á  f u e s e  l a  n o v e d a d  r e n a c e n t i s t a 6 4 ,  
p e r o  n o  n e c e s a r i a m e n t e  a  s u  n a c i ó n ,  e s  d e c i r  a  l a  t i e r r a  d e  s u  n a c i m i e n t o . 6 5

P o r q u e  n o  s ó l o  d e  v a r i a d o s  á m b i t o s  o  e s t a m e n t o s  s o c i a l e s  s e  n u t r í a  l a  
Di p l o m a c i a ,  s i n o  q u e  p r o c e d í a  d e  b i e n  d i s t i n t o s ,  a  v e c e s  s o r p r e n d e n t e s  l u g a r e s  
d e  n a c i m i e n t o .  El  h o m b r e  d e  e n t o n c e s ,  t a m b i é n  e l  p o l í t i c o ,  n o  e s  n e c e s a r i a m e n t e  
n a c i o n a l .  El l o  e s  b i e n  s a b i d o .  P e r o  a f e c t a  e n  g r a n  m a n e r a  a  l a  Di p l o m a c i a ,  d e  
p o r  s í  i n t e r n a c i o n a l .  P o r  e l l o ,  s e  d a  u n a  c u r i o s a  ( y  e n  b u e n a  p a r t e  m e d i e v a l  a ú n )  
a r b i t r a r i e d a d  d e  o r i g e n .  Ex i s t e  y a  l o  e s t a t a l ,  p e r o  e l l o  n o  s e  c o m p a g i n a  n e c e s a -
r i a m e n t e  c o n  l o  nacional .  Lo s  s e r v i d o r e s  d i p l o m á t i c o s  p u e d e n  s e r  r e c l u t a d o s  
e n t r e  g e n t e s  f o r á n e a s .  No  s ó l o  a  s ú b d i t o s  d e l  m o n a r c a  d e  d i v e r s a  p r o c e d e n c i a  

59 Así lo califica Mercedes DEXEUS en su introducción al Doctrinal de Príncipes, Ma d r i d ,  In s r . d e  Es p a ñ a  
y  BN,  1 9 9 5 ,  p .  9 .

6 0  P o r  n o  h a b l a r  d e l  c o n o c i d í s i m o  t e m a  d e  m e t r o s  p o é t i c o s  i t a l i a n o s  i n t r o d u c i d o s  p o r  m a n o  d e  e m b a j a d o r e s ,  
ya a cargo de foráneos como Castiglione y Navagiero en España, o nativos como Wyatt en Inglaterra.

6 1  P .  1 6 7 ,  n º  6 7 .
6 2  Vid. t a m b i é n  e n  e l  m i s m o  Cancionero de Garci Sánchez de Badajoz, p .  3 4 4 .
63 El elogio del intelectual es un rasgo típicamente renacentista. De Fernández de Híjar; “in litteris huma-

nitaris ex omni Hispania nulli secundum”, dice Valla en su Historiarum Ferdinandi Regis Aragoniae.  
Y a  l a  i n v e r s a :  Ju a n  d e  Lu c e n a ,  e m b a j a d o r  q u e  f u e  d e  Ju a n  II d e  Ca s t i l l a  y  e s c r i t o r ,  e n  s u  De vita beata 
n o  e s c a t i m a  c e n s u r a s  a  l o s  h o m b r e s  p ú b l i c o s  n o  d u c h o s  e n  Le t r a s ,  y  e n t r e  e l l o s  m e n c i o n a  c o n  b e f a  a  l o s  
embajadores (“embajadores como tú bien veis; no van ya sino troteros: si supieren hablar latín: si no ra-
zónenlo en romance”). (Vid. p o r  e j .  e n  Antología de Humanistas españoles, e d .  d e  An a  M.  ARANCÓN,  
Ma d r i d ,  Ed . Na c ,  1 9 8 0 ,  p .  2 0 9 ) .

6 4  Se  a t r i b u í a  a  F i l i p p o  Ma r i a  Vi s c o n t i  q u e  p r e f e r í a  e l  Es t a d o  a  l a  s a l v a c i ó n  d e  s u  a l m a .  Y e n  s u s  Scritti 
politici e riccordi, consta que Guicciardini justificaba hasta el suicidio por el Estado.

6 5  Vide infra s o b r e  e l  e l e m e n t o  p l u r i n a c i o n a l  d e  l a  Di p l o m a c i a  r e n a c e n t i s t a .
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geográfica, sino a verdaderos extranjeros, no sujetos por su nacionalidad al Rey. 
Ma x i m i l i a n o  I u t i l i z ó  a  i t a l i a n o s  c o m o  An d r e a  d e l  Bu r g o  o  a l  Ca r d e n a l  P e r a u d i .  
o  a  u n  c a t a l á n ,  e l  r o s e l l o n é s  G a s p a r  d e  Lu p i à .  G i o v a n n i  d e  Ca n d i d a  f u e  e m b a -
j a d o r  d e  Ca r l o s  e l  Te m e r a r i o  d e  Bo r g o ñ a  e n  Ve n e c i a  y  e n  e l  Ná p o l e s  d e  l o s  a r a -
g o n e s e s  y  d e  Ca r l o s  VIII d e  F r a n c i a  a n t e  e l  P a p a .  Mi c h e l e  Ri c c i o  f u e  e m b a j a d o r  
d e  F r a n c i a  e n  G é n o v a  y  F l o r e n c i a .  Lu i s  X II e m p l e ó  t a m b i é n  a  i t a l i a n o s ,  c o m o  
Al b e r t o  P i o  d e  Ca r p i ,  i d e m  En r i q u e  VII d e  In g l a t e r r a  a  G i o v a n n i  d e  G i g l i s .  Al -
f o n s o  e l  Ma g n á n i m o  n o m b r ó  c o n s e j e r o  a l  h u m a n i s t a  G u i n i f o r t e  Ba r z i z z a ,  q u e  
e r a  s ú b d i t o  d e l  Du q u e  d e  Mi l á n .  So n  s ó l o  u n o s  e j e m p l o s .

Su c e d e  p r o b a b l e m e n t e  q u e  l a  m i s m a  i d e o l o g í a  d e l  H u m a n i s m o  i m p u l s ó ,  
d e t e r m i n ó  e s t e  f e n ó m e n o ,  a l  f o m e n t a r  e l  s e r v i c i o  a  l a  s o c i e d a d  c i v i l .  P e r o  s e  i m -
p o n e  a q u í  u n a  i n d i s p e n s a b l e  o b s e r v a c i ó n ,  q u e  p u e d e  s e r  u n a  s a l v e d a d  i n e l u d i b l e .

Do s  c a m i n o s  t u v o  e l  H u m a n i s m o ,  a m b o s  c o n t r a p u e s t o s ,  s i  b i e n  m u y  a c o r -
d e s  c o n  l a  a p l i c a c i ó n  d e  s u  i d e a r i o .  Má s  q u e  d o s  c a m i n o s ,  c a b r í a  d e c i r  q u e  s o n  
l a s  d o s  t e n t a c i o n e s  q u e  a s a l t a n  a l  e s t u d i o s o :  d e  u n  l a d o  l a  a d h e s i ó n  a  l a  i n t e r v e n -
c i ó n  e n  l a  c o s a  p ú b l i c a  p r e c i s a m e n t e  m e d i a n t e  e l  b a g a j e  d e  s u s  i d e a s .  De  o t r o ,  l a  
e n t r e g a  a l  o c i o  i n t e l e c t u a l ,  l o g r a d o  p o r  l a  p l e n a  i n d e p e n d e n c i a  p e r s o n a l .  No  e s  
i n f r e c u e n t e  l a  d e s g a r r a d o r a  d i v i s i ó n  d e l  á n i m o ,  q u e  e n  m u c h o s  s e  h a  d a d o  o  p u e d e  
d a r s e .  El l o  c a u s ó  u n a  c o n o c i d a  p o l é m i c a  q u e  s e  m u e s t r a  s o b r e  t o d o  e n  e l  á m b i t o  
d e l  H u m a n i s m o  i t a l i a n o .  

Era la dicotomía entre la vida activa y la contemplativa o, si se prefiere, 
entre el filósofo y el hombre social. La polémica viene de antiguo: como no podía 
m e n o s  d e  s e r  e n  l a  i d e o l o g í a  d e l  Re n a c i m i e n t o ,  p r o c e d e  d e l  m u n d o  c l á s i c o ,  s e  h a l l a  
e n  P l a t ó n  y  Ar i s t ó t e l e s 6 6 .  La  d i c o t o m í a  s e  d i o  p e r s o n a l m e n t e  e n  m u c h o s ,  a c a s o  e n  
l a  m a y o r í a  d e  l o s  h u m a n i s t a s .  Es  e l  t i p o  d e l  h u m a n i s t a  e m b a j a d o r ,  d i p l o m á t i c o  y  
v i a j e r o ,  p e r o  q u e  s e  r e f u g i a b a  g u s t o s o  e n  s u  s o l e d a d  i n t e l e c t u a l .  

H u m a n i s t a s  h u b o  v o l c a d o s  a  l a  v i d a  c i v i l ,  a c t i v a ,  d e c i s i ó n  q u e  l a s  m i s m a s  
Le t r a s  a c o n s e j a b a n  o  e x i g í a n .  Ot r o s  — n e o p l a t ó n i c o s ,  p o r  e j e m p l o —  r e s u e l t a m e n -
t e  r e h u s a r o n  t a l  a c t i v i d a d ,  y  n o  p o r  e s o  d e j a r o n  d e  p r o p u g n a r  l o s  i d e a l e s  d e l  H u -
m a n i s m o .

To d a  u n a  p o l é m i c a  c u l t a  m a n t u v i e r o n  l o s  h u m a n i s t a s  d e l  Re n a c i m i e n t o  
a c e r c a  d e  l a  p r e f e r e n c i a  d e  l a  acción o  d e  l a  especulación .  Di f í c i l  p o l é m i c a ,  
p o r q u e  e l l o s  p r i v i l e g i a b a n  e l  c u l t i v o  d e  l a s  d o s .  P e r o  s i  l a  s o l e d a d  y  e l  e s t u d i o  
eran la senda fácil, horaciana, “la de los pocos sabios que en el mundo han sido” 
d e  F r a y  Lu i s ,  n o  p u e d e  i g n o r a r s e  q u e  l a  o t r a ,  e l  s e r v i c i o  d e l  Es t a d o ,  t e n í a  s u s  
r a í c e s  e n  l a  i m i t a d a  e x p e r i e n c i a  d e  l a  Ro m a  c l á s i c a .  Ab u n d a n  l o s  e j e m p l o s  d e  
o p i n i o n e s  d e  h u m a n i s t a s :  e l  P l a t i n a  a l a b a b a  a  l o s  r o m a n o s  p o r  s u  p r e f e r e n c i a  

6 6  Es  l a  p u g n a  e n t r e  e l  c o n o c i m i e n t o  e s p i t i r u a l  y  e l  p r á c t i c o .
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por la vida pública: “communi hominum utilitati semper consuluere” 6 7  y  Ma t t e o  
P a l m i e r i  p r o c l a m a b a  q u e  l a  v e r d a d e r a  a l a b a n z a  d e  l a  v i r t u d  e s t á  p u e s t a  e n  e l  
o b r a r 6 8 .  Y p o r  s u p u e s t o  Ma q u i a v e l o  c u i d ó  d e  a p u n t a r  q u e  l a  v e r d a d e r a  r e p u t a -
ción se adquiere, entre otros laudables cometidos, en “desempeñar una embaja -
da con solicitud y con prudencia”. 6 9

Si  e l l o  e r a  a s í ,  s e  r e h u s a b a  l a  p l á c i d a  p e r s p e c t i v a  d e  l a  s o l e d a d .  La  v i d a  
a c t i v a  e r a  l a  m á s  ú t i l  p a r a  e l  s i e n é s  F a b r i c i o  P e t r u c c i  ( e n  s u  t r a t a d o  De regno ) ,  
p u e s  e x c i t a b a  m e j o r  a l  e j e r c i c i o  d e  l a  v i r t u d ,  e n  t a n t o  q u e  l a  v i d a  c o n t e m p l a t i v a  
tan sólo redunda en beneficio de uno mismo 7 0 .  P e r o  t a m p o c o  p u e d e n  d e s d e ñ a r s e  
las voces contrarias. Conocidos son los textos de Cristoforo Landino en benefi -
c i o  d e  l a  e s p e c u l a c i ó n  c o m o  m a n i f e s t a c i ó n  d e  l a  v e r d a d e r a  s a b i d u r í a 7 1 .  Ta m b i é n  
Coluccio Salutati estimó que la vida comtemplativa excede “meritis et ratione” 
a  l a  a c t i v a 7 2 .  Y n o  s e  o l v i d e :  q u i e n e s  t a l  p r o c l a m a b a n  e r a n  a  m e n u d o  c o n t r a -
d i c t o r i a m e n t e  p a r a d i g m a s  d e  l a  a c c i ó n  p o l í t i c a .  Co l l u c i o  Sa l u t a t i  p a s ó  s u  v i d a  
d e d i c a d o  a  l a s  t a r e a s  d e l  g o b i e r n o  y  d e  l a  Di p l o m a c i a ,  e l  p r i m e r  i n t e l e c t u a l  q u e  
ejerció la Cancillería florentina.

P e r o  a t e n c i ó n :  e l  h u m a n i s t a  n o  q u i e r e  s e r  u n  m e r o  a l t a v o z  d e  l o s  g o b e r -
nantes, quiere afirmar su autonomía personal del mundo político y para ello adu-
c e  y  p r o c l a m a  s u  c a r á c t e r  d e  c u l t i v a d o r  d e l  i n t e l e c t o ,  d e  r e c u p e r a d o r  y  d e p o s i -
t a r i o  ú n i c o  d e l  e s p í r i t u  d e l  c l a s i c i s m o  a n t i g u o ,  c a p a z  d e  e l e v a r s e  p o r  e n c i m a  d e  
l a  r e a l i d a d  p r á c t i c a ,  a  l o  q u e  l e  a y u d a  e l  n e o p l a t o n i c i s m o  q u e  m u c h o s  d e  e l l o s  
p r o p u g n a n  ( F i c i n o ,  P i c o ,  P l e t h o n ) .  P e r o  e n t o n c e s  t e n d r í a  q u e  c o l o c a r s e  e n  u n a  
p o s i c i ó n  m e t a s o c i a l ,  y  e s o  t a m p o c o  l e  c o n v i e n e .  En  e s a  d i c o t o m í a  e s t á  s u  g r a n -
deza y su perdición, está en el filo entre la vida real, activa, participadora, y la 
v i d a  c o n t e m p l a t i v a ,  s o s e g a d a ,  p e r s o n a l í s i m a .  Al g u n o s  l l e g a n  a  P a p a s ,  c o m o  P í o  II 
 o  e s t u v i e r o n  a  p u n t o  d e  l l e g a r ,  c o m o  Be s s a r i o n .  En  l a  l i b e r a c i ó n  d e  l a  b a r b a r i e  
( Va l l a ,  Ne b r i j a )  e s t á  l a  m e t a  d e  s u  a c t i v i d a d ,  p e r o  p a r a  e l l o  n e c e s i t a n  d e l  m e c e n a z -
g o :  P e t r a r c a  e s  p r o t e g i d o  d e  Ro b e r t o  d e  Ná p o l e s ,  Ne b r i j a  o  An g l e r í a  d e  l o s  Re y e s  
Católicos, los florentinos necesitan de los Medici, los romanos del Papa, Piccolo-
m i n i  d e l  Em p e r a d o r  F e d e r i c o  III.

6 7  De optimo cive.
68 “La vera lode di ciascuna virtù è posta nell’operare” (Matteo PALMIERI, Libro della vita civile,  1 4 3 0 ,  IV) .
69 La reputación se adquiere “vincendo una giornata, acquistando una terra, facendo una legazione con 

sollecitudine e con prudenza, consigliando la repubblica saviamente e felicemente” (Istorie fiorentine,  
VII) .  Vide a q u í ,  e l  c a p í t u l o  s o b r e  Ma q u i a v e l o  Em b a j a d o r .

7 0  Vide s o b r e  e l l o  Ja m e s  H a n k i n s ,  op. cit., p .  1 7 0 .
7 1  De nobiitate.
7 2  De nobilitate legum et medicinae,  V.  So b r e  t o d o  e l l o ,  vid.a n á l i s i s  d e  Ja m e s  H a n k i n s ,  loc. cit.
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Au n  m á s  e x p r e s a m e n t e :  e l  h u m a n i s t a  s e  p o s t u l a  p a r a  l a  v i d a  p ú b l i c a ,  
p o r q u e  s e  c r e e  c a p a z .  U n  b i e n  c o n o c i d o  p e r s o n a j e  c a s t e l l a n o  d e  e n t o n c e s ,  q u e  
— é l  t a m b i é n —  d e s e m p e ñ ó  m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s ,  En r i q u e  d e  Vi l l e n a ,  e s p e t ó  
u n a  v e z  a l  Re y  Ju a n  d e  Na v a r r a  e s t e  p á r r a f o  q u e  m u e s t r a ,  c o m o  p o c o s  p u d i e r a n ,  
la querencia del humanista a ser ocupado en materias de gobierno: “quisiera 
b i e n  a n s í  e n t r e  o t r a s  c o s a s  m a n d á s e d e s  f u e s e  o c u p a d o ,  e n  q u e  n o n  s o l a m e n t e  
i n t e l l e c t u a l ,  m a s  a ú n  c o r p o r a l  s u f r i e s e  t r a b a j o  e n  v u e s t r a  g l o r i a  e  h o n r a  r e d u n -
dantes”. “Porque los del presente tiempo”... tienen por detestable que “los dedi -
c a d o s  a  l a  s c i e n c i a l  c u l t u r a  n o n  e n t i e n d a n  d e  l a s  m u n d i a l e s  c o s a s  e  a g i b l e s ,  t a n t o  
c o m o  e l l o s ,  e  p o r  e s t o  l o s  m e n o s p r e c i a n  d e s v i a n d o  d e  l e s  e n c o m e n d a r  a c c i o n e s  
activas”. El que Villena escriba esto precisamente en el Prólogo a su traducción 
d e  l a  Eneida, a ñ a d e  n o  p o c o  s a b o r  a  s u s  p r e t e n s i o n e s .

P o r q u e ,  e n  e f e c t o ,  l o  m á s  f r e c u e n t e  e r a  q u e  s e  a m a l g a m a r a n  l a s  d o s  c o -
s a s :  e l  h u m a n i s t a  p o l í t i c o  o  e l  e m b a j a d o r  q u e ,  s i n  e m b a r g o  d e  s u  a c t i v i d a d ,  
añoró la vida contemplativa del estudioso o al fin se refugió en ella e hizo mo -
h i n e s  a  l a s  t e n t a c i o n e s  p o l í t i c a s .  Ro d o l f o  Ag r í c o l a ,  e l  m á s  i m p o r t a n t e  h u m a n i s t a  
h o l a n d é s  a n t e r i o r  a  Er a s m o ,  e j e r c i ó  a l g u n a s  m i s i o n e s  e n  s u  p a t r i a  n e e r l a n d e s a ,  
a  l a s  q u e  a l u d e  e n  s u s  c a r t a s 7 3 .  Lo  r e q u i r i e r o n  p a r a  q u e  p a s a s e  a l  s e r v i c i o  d e  
Ma x i m i l i a n o  I,  p e r o  é l  l o  r e h u s ó ,  c o n  l a  e x c u s a  m u y  p r o p i a  d e  l o s  h u m a n i s t a s :  
“conocéis mi apraxia, e s  d e c i r  m i  l e n t i t u d  y  a m o r  d e  l a  q u i e t u d  y  m e  e s  d i f í c i l  a  
m í ,  q u e  c o n s u m í  m i s  d í a s  e n  l o s  e s t u d i o s ,  a b a n d o n a r l o s  a h o r a . 7 4

De s d e  l u e g o ,  l o  l ó g i c o  y  d e s e a b l e  e r a  c o o r d i n a r ,  c o n c o r d a r .  En  t a l  o b r a  
s e  e m p e ñ ó ,  p o r  e j e m p l o ,  u n o  d e  l o s  v e r d a d e r a m e n t e  m á s  i l u s t r e s  e n  a m b o s  c a m -
p o s ,  e n  e l  d e l  H u m a n i s m o  m á s  r i c o  y  f e c u n d o  y  p r e s t i g i o s o  y  t a m b i é n  e n  e l  d e  
l a  p o l í t i c a  y  l a  Di p l o m a c i a ,  q u e  e j e r c i ó  a l  s e r v i c i o  d e  Al f o n s o  e l  Ma g n á n i m o .  
F u e  Lo r e n z o  Va l l a ,  q u e  s e  e s f o r z ó  e n  c o m p a g i n a r  l a s  d o s  t e n d e n c i a s 7 5 .  Ta m b i é n  
a l  c i t a d o  P a l m i e r i  s e  a t r i b u y e  l a  e x p r e s a  p r e f e r e n c i a  d e l  c a m i n o  i n t e r m e d i o . 7 6  

En  s u m a ,  l a  e x i s t e n c i a  d e  l a  p o l é m i c a ,  e n  p l e n o  m u n d o  i d e o l ó g i c o  d e l  
H u m a n i s m o ,  y  n o  m e n o s  e n  l a  p r á c t i c a ,  e s  u n  h e c h o .  El  i d e a r i o  q u e  a  a q u e l l o s  
h o m b r e s  i n s p i r a b a  y  l a  v i d a  q u e  e l l o s  e s c o g í a n ,  p r o p u g n a b a n  a l g o  q u e  a q u í  r e s u l t a  
definitivo: el deber del servicio al Estado como exigencia del Humanismo cívico,  

7 3  Opera, e d .  d e  Co l o n i a ,  1 5 3 9 ,  p p .  1 8 1 ,  2 1 7 .
74 “Nosti apraxian, hoc est lentitudinem meam, vel amorem quietis, et difficile esse mihi qui totam aetatem 

in studiis consumpsi, illa nunc relinquere” (Ibidem, p .  1 8 4 ) .
75 “En su esfuerzo por anular completamente la diferencia entre vida activa y contemplativa a favor de una 

especie de igualitarismo espiritual”. James HANKINS, op. cit., p .  1 7 0 .
76 “Prudentissimus vir medium quendam inter utramque viam modum sequitur”. Son palabras de Alaman-

n o  Ri n u c c i n i  e n  s u  o r a c i ó n  f ú n e b r e  p o r  P a l m i e r i .



32

ENCU ENTROS EU ROP EOS DE DIP LOMACIA

q u e  p o r  e j e m p l o  p r o c l a m a b a n  Co l u c c i o  Sa l u t a t i  o  Le o n a r d o  Br u n i  Ar e t i n o .  Es t e  
ú l t i m o  a b o g a b a  p o r  e l  s e r v i c i o  i n d i v i d u a l  a l  Es t a d o . 7 7

 Aq u e l l o s  h o m b r e s  l a b o r a b a n  e n  l a  t a r e a  d e l  Es t a d o ,  Y e s o  l o s  h a c í a  m á s  
s a b i o s  a  t r a v é s  d e  l a  e x p e r i e n c i a  q u e  c a d a  d í a  g a n a b a n .  ¿ O n o ?  ¿ O e r a  m á s  b i e n ,  a l  
r e v é s :  s u  c i e n c i a  l a  q u e  l o s  a y u d a b a  a  m e j o r  p r e s t a r  s u  t r a b a j o ?  Es a  d i c o t o m í a  ( c i e n -
c i a  o  e x p e r i e n c i a )  e s t á  t a m b i é n  p r e s e n t e  e n  s u  l a b o r .  An v e r s o  y  r e v e r s o  d e  u n a  a c -
t i v i d a d  h u m a n a .  El  e s t u d i o s o  d e d i c a d o  a l  s e r v i c i o  p ú b l i c o  e r a  t a m b i é n  u n  e s t a d i s t a  
c o n s a g r a d o  a  s u  e s t u d i o  p r i v a d o .  Es t a  s i t u a c i ó n  d e  r i c a  a m b i g ü e d a d  s e  m u e s t r a  p a r -
t i c u l a r m e n t e  e n  a q u e l l o s  d i p l o m á t i c o s  o  e n v i a d o s  o  c a n c i l l e r e s  r e n a c e n t i s t a s ,  p u e s -
t o s  a  l a  o r d e n  d e  l o s  p o d e r e s  p ú b l i c o s .  P ú b l i c o s  s o n  e l l o s  d e s d e  l u e g o :  e l  t r a t a d i s t a  
d e  Di p l o m a c i a  m á s  c o n s p i c u o  d e  a q u e l l o s  d í a s ,  Be r n a r d  Du  Ro s i e r 7 8 ,  a l  e n u m e r a r  
l a s  c o n d i c i o n e s  d e l  e m b a j a d o r 7 9 ,  e x p l i c a  i n e q u í v o c a m e n t e  e s a  c u a l i d a d .  Di c t a m i n a :  
“Ambaxiatorum officium publicum est”. Y también: “Publice utile est officium am-
baxiatorum”. Y los demás principales tratadistas de la materia (Guillaume Durand8 0 ,  
Ba r b a r o 8 1 ,  Vi l l a d i e g o 8 2 ,  Co n r a d o  Br u n o ,  Ot t a v i a n o  Ma g g i 8 3 )  n o  l e  c o n t r a d i c e n .  Se  
t r a t a  c o n  e l l o  d e  a p u n t a r  a  l a  e x p e r i e n c i a  d e  l o s  l e g a d o s  e n  s u s  l a b o r e s  p ú b l i c a s ;  e l  
propio Rosier lo enuncia taxativamente: “experientia, rerum magistra efficax”. 

Y s i n  e m b a r g o ,  e s o s  e m b a j a d o r e s  s o n  a c e n d r a d o s  h u m a n i s t a s ,  i n m e r s o s  e n  
l a s  l e t r a s  h u m a n a s ,  a v o c a d o s  a l  e s t u d i o ;  e s  m á s ,  a  é l  s e  d e d i c a n  e n  c u a n t o  p u e d e n  
c o n  e l  m a y o r  a h í n c o .  La  m u e s t r a  m á s  e l o c u e n t e  e s t á  e n  Ma q u i a v e l o  c u a n d o  c u e n t a  
e n  1 5 1 3  q u e  s e  r e t i r a  a  s u  e s t u d i o  t o d a s  l a s  t a r d e s  a  l e e r  H i s t o r i a  c l á s i c a  y  a  c o n -
v e r s a r  c o n  l o s  g r a n d e s  h o m b r e s  d e  l a  An t i g ü e d a d  y  p r e g u n t a r l e s  l a s  r a z o n e s  d e  s u s  
acciones”8 4 .  Y o t r o  n o t o r i o  e j e m p l o  d e  l o  m i s m o  l o  d a  o t r o  e x i m i o  d i p l o m á t i c o  d e  
l a  é p o c a ,  P h i l i p e  d e  Co m m y n e s ,  c u a n d o  s e  a t r e v e  a  d e c i r  q u e  m á s  s e  a p r e n d e  e n  u n  
s o l o  l i b r o  e n  t r e s  m e s e s  q u e  e n  u n a  l a r g a  e x p e r i e n c i a  d e  v i d a  h u m a n a 8 5 .  So n  e j e m -
p l o s  p r e c l a r o s  d e  o c i o  l i t e r a r i o ,  m u y  p r o p i o  d e  l a  é p o c a .

P e r o  t é n g a s e  s i e m p r e  p r e s e n t e  q u e  e l  o c i o  n o  e s  e q u i v a l e n t e  a  l i b e r t a d .  
So b r e  otium y  libertas y a  h a b í a  b u s c a d o  Vi r g i l i o  u n  e s o t é r i c o  e n l a c e  e n  l a  I 
d e  s u s  É g l o g a s  y  l a  IV d e  s u s  Geórgicas, d o n d e  q u e d ó  t r a z a d o  u n  s u t i l  p u e n t e  

7 7  To d o  e l l o ,  p o r  c i e r t o ,  n o  s i n  u n a  i m p e n s a d a  a p e l a c i ó n  e v a n g é l i c a ,  b a s a d a  e n  Sa n  Ma t e o  2 0 ,  2 5 - 7 .
7 8  Be r n a r d  d u  Ro s i e r  ( d e  Ro s e r g i o ) ,  t e ó l o g o  a g u s t i n o ,  Ar z o b i s p o  d e  To u l o u s e  e n  1 4 5 2 .  En  Ro m a  b a j o  

Eu g e n i o  IV y  Ni c o l á s  V.  Mu e r t o  e n  To u l o u s e  1 8  d e  m a r z o  d e  1 4 7 5 .
79 “De qualitate et moribus ambaxiatorum”, en su obra Ambaxiator brevilogus.  
80 Durandus, “Speculum Legatorum”, en sus Specula Iuris, rúbrica “De Legato”. Ed. Francfort, 1492.
81 “De officio Legati”.
82 “Tractatus de Legato”.
8 3  So b r e  e l l o s , vide H RABAR,  Tractatus de Legatis, Do r p a t ,  1 9 0 6 .
8 4  Vide en este mismo libro el capítulo “Maquiavelo diplomático”.
85 “Plus en voit de choses en un seul livre en trois mois que n’en sçauraoient voir à l’oeil et entendre par 

expérience vingt hommes de rang, vivans l’un après l’autre”. Mémoires sur Louis XI ,  II,  VI,  p .  1 4 9 .
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e n t r e  l o  p o é t i c o  y  l o  p o l í t i c o .  En  l a  i d e o l o g í a  d e l  Re n a c i m i e n t o ,  s o n  l o s  h o m -
b r e s  l i b r e s ,  c i u d a d a n o s  i n d i v i d u a l e s ,  l o s  q u e  h a n  d e  i n s e r t a r s e  e n  e l  s e r v i c i o  d e l  
Es t a d o .  Le o n a r d o  Br u n i  d ’ Ar e z z o  a l u d i ó  a s í  e x p r e s a m e n t e  a  l a  l i b e r t a d  d e  q u e  
d e b e n  g o z a r  l o s  i n d i v i d u o s  d e  p a r t i c i p a r  e n  l a  t a r e a s  p o l í t i c a s  y  a s u m i r  c a r g o s  
i m p o r t a n t e s  e n  e l  g o b i e r n o 8 6 :  t a m b i é n  a l  á m b i t o  d e  l i b e r t a d  q u e  c o m p e t e  a  l o s  
e m b a j a d o r e s  e n  s u  f u n c i ó n  a l u d i ó  Lo r e n z o  Va l l a  e n  s u s  Elegancias de la lengua 
latina ,  b a s á n d o s e  e n  Sa l u s t i o  y  e n  Q u i n t i l i a n o 8 7 .  Si n  e m b a r g o ,  y  p e s e  a  s u  v i n c u -
l a c i ó n  a  t a l e s  t a r e a s ,  Va l l a  d e d i c a  s ó l o  b r e v e s  a l u s i o n e s  e n  s u s  Elegancias a  l o s  
vocablos “legatus”, “nuntius”, “orator”, sinónimos los tres del término embaja -
d o r  q u e  p o r  e n t o n c e s  y a  s e  e m p l e a b a .

En  t o d o  c a s o ,  l a  l i b e r t a d  d e  q u e  l o s  h u m a n i s t a s  h a b l a b a n  n o  e l u d e ,  a n t e s  
b i e n  a c o n s e j a  e l  s e r v i c i o  a  l a  s o c i e d a d ,  b u s c a n d o  e l  f a v o r  d e  l a  f o r t u n a  y  p r e v a -
l i é n d o s e  d e l  u s o  d e  l a  v i r t u d .

Ma s  e s t a s  d o s  p a l a b r a s  — f o r t u n a  y  v i r t u d —  s o n  o t r o s  t a n t o s  s i g n o s  p r e -
c l a r o s  d e l  p e n s a m i e n t o  r e n a c e n t i s t a .  De  l a  p r i m e r a  s e  d e p e n d e ,  e n  e l  a z a r  d e  l a s  
c o s a s  h u m a n a s .  La  s e g u n d a  s e  a p l i c a ,  e n  u n  d e b e r  i n t e r i o r  e  i n a p e l a b l e .  

A l a  m e n t e  s a l t a n  l o s  e s t u p e n d o s  v e r s o s  d e  Ju a n  d e  Me n a  a  u n  Re y  r e n a -
c e n t i s t a ,  Do n  Ju a n  II d e  Ca s t i l l a ,  e n  l a  d e d i c a t o r i a  d e l  Laberinto de Fortuna:  

“al que con Fortuna e s  b i e n  f o r t u n a d o ,
a q u é l  e n  q u i e n  c a b e n  virtud e reinado”.

Y d e  o t r o  m o n a r c a  r e n a c e n t i s t a ,  Al f o n s o  e l  Ma g n á n i m o ,  e s c r i b i ó  En e a s  
Silvio, el humanista diplomático, cronista y Papa, que “cuantas veces fue vencido, 
v e n c i ó ,  y  c o n v i r t i ó  e n  p r ó s p e r a  l a  a d v e r s a  fortuna” (“Totiens victus, vicit, et ad-
versam in prosperam fortunam convertit”).

Ta m b i é n  a h í  l o s  h u m a n i s t a s  q u e  s i r v i e r o n  a  l a  c o s a  p ú b l i c a  e n  e l  t e r r e -
n o  d e  l a  Di p l o m a c i a  t u v i e r o n  a l g o  q u e  d e c i r  y  r e c o m e n d a r ,  s i e m p r e  e n  e l  a  l a  
v e z  e c u á n i m e  y  d e s l u m b r a d o r  l e n g u a j e  q u e  l e s  e r a  p r o p i o .  P a r a  Ma q u i a v e l o ,  l a  
fortuna p u e d e  s e r  d u e ñ a  d e  l a  m i t a d  d e  n u e s t r a s  a c c i o n e s .  No  s e  l a  d e b e  c u l p a r  
d e  t o d a s ;  a n t e s  b i e n  a d v i e r t e  a  l o s  p r í n c i p e s  i t a l i a n o s ,  s u s  c o n t e m p o r á n e o s ,  q u e  
n o  c u l p e n  d e  l o s  m a l e s  d e  It a l i a  a  s u  fortuna ,  s i n o  a  s u  virtù 8 8 .  Y d e  m o d o  p a -
r e c i d o ,  En e a s  Si l v i o ,  a  l a  p a r  q u e  a d m i t e  q u e  l a  f o r t u n a  e s  i m p l a c a b l e  y  n o  s e  
q u e d a  c o n  n i n g ú n  m o r t a l  p o r  m u c h o  t i e m p o ,  i n d i c a  q u e  h a y  a r t e s  p o r  l a s  q u e  s e  
p u e d e n  g a n a r  s u s  f a v o r e s .  Ah í  e s t á  u n a  v e z  m á s ,  e l  p o d e r  d e  q u e  e l l o s  s e  s a b í a n  
d e p o s i t a r i o s ,  e l  d e  s e r  i n v e n c i b l e s  f r e n t e  a  l o s  m a l e s  d e  f u e r a .  Do s  d e  a q u e l l o s  

8 6  En  l a  Laudatio Florentini Urbis,  d e  1 4 0 3 - 4 .
8 7  Li b .  IV,  c a p .  X VII.
8 8  P e n ú l t i m o  c a p í t u l o  d e l  Príncipe.
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diplomáticos humanistas, Gioviano Pontano y el propio Maquiavelo refirieron a 
a m b a s ,  fortuna y  virtù, j u n t a s ,  l a  c l a v e  d e l  é x i t o . 8 9

P e r o  i n c l u s o  c u a n d o  t r a t a b a n  d e  r e l a t a r  l o s  p a s o s  d e  l a  H i s t o r i a ,  l o s  h u -
m a n i s t a s  n o  o l v i d a b a n  u n c i r l a  a l  c a r r o  d e  l a  f o r t u n a .  As í  P o g g i o  Br a c c i o l i n i  
e n  s u  De varietate Fortunae ,  d e d i c a d o  a l  P a p a  Ni c o l á s  V.  Ci e r t o  q u e  h a y  a l l í  
u n a  c o m b i n a c i ó n  d e  l a  É t i c a ,  d e  o r i g e n  c l á s i c o ,  c o n  l a  e x p e r i e n c i a  p o l í t i c a  d e l  
momento. Tanto la fortuna como la virtud tienen su significación, cargada de 
r e m i n i s c e n c i a  c l á s i c a ,  r o m a n a ,  c i c e r o n i a n a ,  q u e  h a c e  d e  e l l a s  c o n c e p t o s  i n t r a d u -
c i b l e s ,  a  n o  s e r  a  r i e s g o  d e  f a l s e a r l o s .  Es  m á s ,  h a y  q u e  a ñ a d i r l e s  o t r o  e l e m e n t o ,  
e n  e l  q u e  e l  p o d e r  p o l í t i c o  s e  u n e  a  e l l a s  c o n  l a  f u e r z a  d e  l o  i m p r e s c i n d i b l e :  l a  
potencia. “Ridiculosa est sine potentia virtus”, precisó Piccolomini, quien tanto 
s a b í a  d e  e l l o  p o r  s u  a c c i ó n  d i p l o m á t i c a 9 0 .  En  l a  i d e o l o g í a  p o l í t i c a  r e n a c e n t i s t a  s e  
p a s ó  d e l  c u l t o  d e  l o  p r o v i d e n c i a l  a  l a  a p l i c a c i ó n  h u m a n a  d e  l o  i n m e d i a t o .  

Ad e m á s ,  a  e s o s  t r e s  e n u n c i a d o s ,  c a r g a d o s  d e  s e n t i d o ,  l a  fortuna ,  l a  vir-
tud ,  e l  poder ,  p a r e c e  q u e  s e  p u e d e  a ñ a d i r  u n  c u a r t o :  l a  fama. Na d i e  d u d a r á  d e  
q u e  é s t a  f u e  p e r s o n a j e  d e l  Re n a c i m i e n t o ,  r e c u p e r a d o  t a m b i é n  d e  l a  An t i g ü e d a d .  
La  f a m a  d e l  g u e r r e r o ,  l a  f a m a  d e l  g o b e r n a n t e ,  l a  d e l  c o n q u i s t a d o r ,  l a  d e l  p o e t a .  
P a r a  u n  e m b a j a d o r ,  e r a  t a m b i é n  l a  f a m a  d e  s u  p r o p i o  a m o  l a  q u e  e s t a b a  e n  j u e g o  
a  t r a v é s  d e  s u  a c c i ó n 9 1 .  P a r a  é l  m i s m o ,  l a  f a m a ,  e s  a s i m i s m o  e n t e n d i b l e  c o m o  
r e m u n e r a c i ó n  d e  t o d o  q u e h a c e r  h u m a n o .

P u e s  b i e n ,  d e  l o s  l e g a d o s  q u e  s i r v i e r o n  a  l o s  m o n a r c a s  d e l  Re n a c i m i e n t o ,  
s e  s a b e  q u e  n o  a n d u v i e r o n  e s c a s o s  d e  r e m u n e r a c i o n e s .  De  n o  p o c o s  s e  c o n o c e n  
l a s  c u a n t í a s .  La  g e n e r o s i d a d  d e  l o s  s o b e r a n o s  n o  a n d u v o  d i s p a r  a  l o s  s e r v i c i o s .  
Al f o n s o  V d e  Ar a g ó n  h i z o  h o n o r  a  s u  t í t u l o  d e  m a g n á n i m o  p r e m i a n d o  a  Ma n e t t i ,  
a  Be c c a d e l l i ,  a  Va l l a .  P e r o  r e c u é r d e s e  a q u í  a  m o d o  d e  e j e m p l o  u n  c a s o  n o  d e s -
d e ñ a b l e :  G i o v a n n i  G i o v i a n o  P o n t a n o ,  a c t i v í s i m o  e m b a j a d o r  q u e  f u e  d e  Al f o n s o  
y  d e  s u  h i j o ,  e n  u n a  o c a s i ó n  e s c r i b i ó  a  e s t e  ú l t i m o ,  F e r r a n t e  d e  Ar a g ó n ,  Re y  d e  
Nápoles, estas frases elocuentes: “A un hombre literato, como yo soy, que el 
Duque de Bari me llama filósofo, basta y debe bastar, sin otros premios, el hecho 
d e  h a b e r  v a r i a s  v e c e s  o r d e n a d o  l a s  c o s a s  d e  It a l i a .  Es t a  s a t i s f a c c i ó n  d e  á n i m o  

89 Sobre esto escribió una vez Eugenio d’Ors: “En Florencia, en Roma, en Ferrara, la virtud es la calidad 
d e l  h u m a n i s t a  m u y  d o c t o ,  d e l  p o l í t i c o  m u y  d i e s t r o ,  d e l  c a p i t á n  m u y  v a l i e n t e ,  d e l  d i p l o m á t i c o  e x c e p c i o -
nalmente astuto, del artista genial”. Eugenio d’Ors, Epos de los destinos,  Ma d r i d ,  1 9 4 3 ,  p .  3 8 9 .

9 0  De  g e s t i s  Ba s i l i e n s i s  Co n c i l i i ,  l i b  II.
9 1  De b e  a c t u a r  e n  e l  e x t r a n j e r o  c o m o  s i  l a  f a m a  d e  s u  p a t r i a  d e p e n d i e r a  d e  é l .  Su s  i d e a s  p e r s o n a l e s  s e  

someten a las de su Estado. Mattingly comenta: “los nuevos Estados egoístas y omnicompetentes em-
pezaban a exigir al menos los signos externos de la lealtad total” (La Diplomacia del Renacimiento, e d .  
e s p a ñ o l a ,  p .  1 9 7 ) .
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me basta: la buena y loable fama” 9 2 .  La s  p r o e z a s  d e  s u s  l e g a c i o n e s  e x i g í a n  a s í  
la fama por lo logrado. Y esa fama era suficiente para un hombre como él, que 
p r e g o n a b a  o r g u l l o s a m e n t e  h a b e r s e  h e c h o  a  s í  m i s m o ,  s i n  c o n c e s i o n e s  d e  n a d i e .  
Lo s  h u m a n i s t a s  s e  c o n s i d e r a n  o r g u l l o s a m e n t e  h e c h o s  p o r  s í  m i s m o s . 9 3

To p a r o n  a q u e l l o s  h o m b r e s ,  q u e  l l e v a r o n  e l  p e s o  d e  l a  t r a m a  i n t e r n a c i o n a l  
d e  e n t o n c e s ,  c o n  o t r a  m á s  t r á g i c a  c o n t r a d i c c i ó n .  ¿ H a b í a  q u e  i m p u l s a r  e s p e r a n z a -
d a m e n t e ,  d e s d e  e l  r i c o  a c e r v o  d e  l a s  l e t r a s  r e n a c i d a s ,  l a  t r a n s f o r m a c i ó n  d e  l a s  c o -
s a s  r e a l e s ?  ¿ H a b í a  q u e  e n s a l z a r  c o n  e l  Pro Archia d e  Ci c e r ó n  a  l o s  h é r o e s  c i v i l e s  
y  e m p u j a r l o s  a  o b r a r  e n  c o n s e c u e n c i a s  c o n  l a s  v i r t u d e s  d i g n a s  d e  f a v o r ?  ¿ O h a b í a ,  
p o r  e l  c o n t r a r i o ,  q u e  s o m e t e r s e  a l  a l b u r  d e  l o s  t i e m p o s ,  c e d e r  a l  c o m p á s  d e  l o s  h e -
chos? A esto responde la conocida divisa de Fernando el Católico, “como yunque 
sufro y callo / por el tiempo en que me hallo”. Pero a veces no había simplemente 
q u e  e s p e r a r ,  s i n o  q u e  c e d e r  a  l a s  e x i g e n c i a s  d e l  m o m e n t o ,  c o m o  e n  e l  e m b l e m a  d e  
Solórzano Pereira, lejano en el tiempo barroco, pero no en la inspiración: “tempo-
ri cede”9 4 .  P o r q u e  a  a q u e l l o s  h o m b r e s  n o  e r a  d a d o  i g n o r a r  q u e ,  a u n  e l u d i e n d o  l o  
t r a s c e n d e n t e ,  d e p e n d í a n  d e  d o s  c o s a s :  U n a  e s  l a  c a p a c i d a d  h u m a n a  d e l  q u e h a c e r ,  
l a  i d o n e i d a d  d e l  p e r s o n a j e  q u e  a c t ú a .  Ot r a ,  l a  n e c e s a r i a  a d e c u a c i ó n  a  l a s  c i r c u n s -
t a n c i a s ,  a  l o  q u e  G o e t h e  h a b r í a  d e  l l a m a r  s i g l o s  d e s p u é s  e l  f a v o r  d e l  m o m e n t o .  

 Má s  d e  u n a  v e z ,  e n  r e l a c i ó n  c o n  e s t o ,  s e  h a  c i t a d o  ( o  a l  m e n o s  d e b i d o  
c i t a r )  l a  c o n v e r s a c i ó n  q u e  Ma q u i a v e l o  s o s t u v o  c o n  e l  Ca r d e n a l  F r a n c e s c o  So -
d e r i n i ,  q u i e n ,  a l u d i e n d o  a  l a  e n t r o n i z a c i ó n  d e l  P a p a  Ju l i o  II,  h i z o  v o t o s  p o r  q u e  
éste supiera estar en “consonancia con los tiempos” 9 5 .  Es a  f u e  l a  d u d a  q u e  a s a l t ó  
a tantos hombres de entonces. ¿La afirmación de sus ideales humanísticos o la 
c o n t e m p o r i z a c i ó n  d e  u n  p á v i d o  y  r e p r e n s i b l e  aggiornamento ?  ¿ Dó n d e  e s t a r í a  l a  
equivocación, en la fidelidad o en el cómodo retroceso?

Es  h a r t o  p r o b a b l e  q u e  a h í  p r e c i s a m e n t e  g r a v i t e  l a  c o n t r a p o s i c i ó n  e n t r e  
l o  i d e a l  y  l o  r e a l ,  e n t r e  l a  i d o l a t r a d a  l i t u r g i a  d e  l a s  Le t r a s  y  l a  a r i s c a  r e a l i d a d  
d e  l a s  d e s l e a l t a d e s .  Ac a s o  e s a  m a g n a  d i s c o r d i a  e n t r e  l o  i d e a l  y  l o  r e a l  s e a  u n a  
d r a m á t i c a  d i s y u n c i ó n ,  l a  m a y o r  q u i z á  d e l  m u n d o  d e l  Re n a c i m i e n t o .  ¿ Q u i é n e s  
l a  a d v e r t i r í a n  m á s  o  l a  s u f r i r í a n  d e  m o d o  m á s  a c e r b o  q u e  a q u e l l o s  e m b a j a d o r e s  
h u m a n i s t a s ,  s e r v i d o r e s  d e  l a  u t o p í a  c l a s i c i z a n t e  d e  s u  p e n s a m i e n t o  y  a  l a  v e z  d e  
las luchas de implacables competidores en la palestra militar y política? “Legati 

92 ”Ad un uomo licterato come ad me , che il Duca de Baro me chiama filosopho, basta e debe bastare, sen-
z a  a l t r i  p r e m i i ,  c h e  d o e  o  t r e  v o l t e  h o  t e n u t o  l e  c o s e  d i  It a l i a  i n  e x p e d i t i o n e .  Q u e s t a  s a t i s f a t i o n e  d ’ a n i m o  
me basta”: “bona e laudabile fama”. (Carta a Ferrante, 26-IV-1492).

93“Me son fatto io da me medesimo”, escribe Giovanni Gioviano Pontano en 1490 a Ferrante. (Cit. en 
ELÍ AS DE TEJADA,  op. cit.,I,  p .  8 5 ,  n o t a  7 5 ) .

9 4  Em b l e m a  X LIII d e  s u s  Emblemata centum.
9 5  Legazioni, 5 9 3 .
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de pace mittentur“, clama Juan Francisco Pico de la Mirándola en una de sus 
c a r t a s  e n  q u e  l a m e n t a  l o s  r i g o r e s  d e  l a  g u e r r a 9 6 .  En  e l  r e s i g n a d o  Re n a c i m i e n t o  
t a r d í o  s e  f r a g u a r í a  e s a  p u g n a  e n  e l  c o n t r a s t e  d e  l a  u t o p í a  d e  To m á s  Mo r o  y  e l  
r e a l i s m o  h e r e d a d o  d e  Ma q u i a v e l o .  Y n o  c a b r í a  m á s  q u e  e l  i r e n i s m o  e r a s m i a n o .  
En  e s e  m u n d o  p o s t e r i o r  d e  i n e v i t a b l e  c o n f r o n t a c i ó n  s e  n u t r i r í a n  l o s  e m b a j a d o r e s  
h u m a n i s t a s  d e  t a r d a  é p o c a ,  i n t e l i g e n t e s  d i s c í p u l o s  d e l  p r u d e n t e  Er a s m o ,  d e s e n -
g a ñ a d o s  d e  l a  p a z ,  d e s a s i s t i d o s  d e  l a  e s p e r a n z a  d e  l o s  v a l o r e s  r e n a c e n t i s t a s .

Cl a r o  e s t á  q u e  l o  q u e  a q u í  s e  e x p o n e  n o  p a s a  d e  s e r  u n a  c a d e n a  d e  v a r i a -
c i o n e s  s o b r e  u n  t e m a  n o  y a  c o n o c i d o ,  s i n o  f a m o s o ,  e l  d e l  i d e a r i o  d e l  H u m a n i s -
m o  e u r o p e o  y  s u s  p o r t a v o c e s ,  d e  l a  p o l í t i c a  d e l  Re n a c i m i e n t o  y  s u s  f a u t o r e s ,  o  
d e  l a s  c o n s e c u e n c i a s  d e l  a d m i r a b l e  h e c h o  d e  l a s  l e t r a s  r e n a c i d a s .  So b r e  t o d o  e l l o  
s e  h a n  e s c r i t o  l i b r o s ,  e l a b o r a d o  a n á l i s i s ,  e l u c i d a d o  t e n d e n c i a s  y  f o r m a s  p o r  t r a t a -
d i s t a s  i l u s t r e s ,  c u y a s  o b r a s  m e r e c e n  p o r  e l l o  a d m i r a c i ó n .  P o r  e s o ,  n o  h a  d e  o c u l -
t a r s e  q u e  a  c u a n t o  v i e n e  a q u í  d i c i é n d o s e  p u e d a  r e p r o c h a r s e  — y  d e p l o r a b l e  s i  a s í  
f u e r a — ,  q u e  e n  e s t a  e x p o s i c i ó n  p u e d a  e s t a r  a r b i t r a r i a m e n t e  l a t e n t e  u n a  a v e n t u r a  
de construcción artificial. Y podría ciertamente argüirse que la Diplomacia de 
h o y  n o  e s  l a  m i s m a  q u e  l a  d e  e n t o n c e s ,  q u e  n i  s i q u i e r a  s e  l l a m a b a  a s í .  Q u e  n o  
e s  l í c i t o  c o n f u n d i r  Di p l o m a c i a  c o n  s e r v i c i o  a  l a  s o c i e d a d  c i v i l ,  l o  q u e  i m p l i c a r í a  
t o m a r  l a  p a r t e  p o r  e l  t o d o .  Ni  e s  l í c i t o  c o n f u n d i r  e m b a j a d o r e s  y  h u m a n i s t a s ,  p o r  
m u c h o  q u e  s e  a d u z c a n  n o m b r e s  b i e n  p r e c l a r o s .  Es  v e r d a d .  P r e c a v i d a m e n t e  h a  
d e  a c a t a r s e  l a  v a l i d e z  d e  t a l e s  o b j e c i o n e s .  

P e r o  n o  e s  m e n o s  c i e r t o  q u e  el oficio d e  l o s  l e g a d o s ,  q u e  h o y  l l a m a m o s  
Di p l o m a c i a ,  c r e c i ó  b a j o  l a  s o m b r a  d e l  á r b o l  d e  l a  H u m a n i d a d  r e n a c e n t i s t a ,  q u e  
d e  s u s  f r u t o s  s u p o  n u t r i r s e  y  q u e  c o a d y u v ó  a  h a c e r  m á s  c o p i o s o  s u  r a m a j e .  Y 
esto se manifiesta en el impulso que aquellas ideas imprimieron, de una parte, a 
l a  a c c i ó n  d e  l o s  l e g a d o s ;  d e  o t r a ,  a  l a  n o r m a t i v a  q u e  p o r  e n t o n c e s  i n a u g u r a r o n  
–no podrá negarse– los tratadistas que se ocuparon del “officium legatorum”, 
e n t r e  l o s  q u e  p r i m ó  Er m o l a o  Ba r b a r o ,  h u m a n i s t a  y  e m b a j a d o r  v e n e c i a n o .

Lo  q u e  s e  h u b i e r a  q u e r i d o  d e j a r  a q u í  p u n t u a l i z a d o  e s  q u e  l a  r e c u p e r a c i ó n  
d e  l a  h u m a n i d a d  c l á s i c a  i m p u l s ó  e n  l o s  h u m a n i s t a s  e l  s e r v i c i o ,  e n  i n d i v i d u a l i d a d  
y  l i b e r t a d ,  a  l a  s o c i e d a d  c i v i l  e n  l a  c o s a  p ú b l i c a  y  q u e  e l l o  s e  r e a l i z ó  e n  i n n u m e -
r a b l e s  a d s c r i p c i o n e s  p e r s o n a l e s  a  l a s  e m b a j a d a s  d e  e n t o n c e s .  Y t a m b i é n  q u e  e l  
p e n s a m i e n t o  r e n a c e n t i s t a ,  e m b l e m á t i c o ,  c l á s i c o ,  r e s u c i t ó  m o d e l o s  d e  c o m p o r t a -
m i e n t o ,  p a r a d i g m a s  d e  c o n d u c t a  p r o c e d e n t e s  d e  l a  An t i g ü e d a d ,  q u e  e n c a r n a n  y  
e x p r e s a n  r i g u r o s a m e n t e  l o s  q u e  l u e g o  s o n  t e n i d o s  c o m o  c a r a c t e r e s  e j e m p l a r e s  
de la Diplomacia: la prudencia en el obrar, la reflexión antes de la acción, la 
n o  p r e c i p i t a c i ó n ,  l a  c a u t e l a .  Es  d e c i r ,  e l  p e n s a m i e n t o  h u m a n í s t i c o  b r i n d a  a  l a  

9 6  Opera, II,  p .  1 2 7 2 .
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Di p l o m a c i a  v e n i d e r a  t o d o  u n  f o r m u l a r i o  d e  m o d e l o s ,  q u e  a c a b a r á n  p o r  s e r  t ó -
p i c o s  d e  l a  a c c i ó n  d e  l o s  e m b a j a d o r e s .  Y q u e ,  p o r  t a n t o ,  e l  i d e a r i o  h u m a n í s t i c o  
c o n t r i b u y ó  a l  e j e r c i c i o  d e  l a  f u n c i ó n  d e  é s t o s  e n  u n  m o m e n t o  c r u c i a l  d e  s u  d e -
sarrollo. La propia condición peculiarísima de ese ideario facilitó su influencia. 
U n  i n s i g n e  e r u d i t o ,  a d m i r a b l e  c o n o c e d o r  d e l  t e m a ,  e s c r i b i ó  u n a  v e z  q u e  l a  F i l o -
s o f í a  h u m a n í s t i c a  e s  m á s  u n a  a c t i t u d  q u e  u n a  d o c t r i n a ,  u n a  Cu l t u r a  m á s  q u e  u n  
s i s t e m a 9 7 .  P r e c i s a m e n t e  e s a  c u a l i d a d  d e  a c t i t u d  h u m a n a ,  n o  d e  l u c u b r a c i ó n ,  s i n o  
d e  s a b i d u r í a  y  n o  d e  e s t r u c t u r a ,  c o n s i n t i ó  u n a  t a l  i m b r i c a c i ó n  p r o v e c h o s a ,  u n  t a l  
e n s a m b l a j e  e s p i r i t u a l  e  i n t e l e c t u a l  e n  u n a  r e a l i d a d  h u m a n a .  

No  e s  f á c i l  s a b e r  s i  t e n d r á n  f u e r z a  e s t a s  m e d i t a c i o n e s  p a r a  i n d u c i r  a  l a  
i d e a  d e  q u e  e n  a q u e l  r e n a c e n t i s t a  b i n o m i o ,  q u e  n o  c o n t r a p o s i c i ó n  e n  m o d o  a l g u -
n o ,  e n t r e  fortuna y  virtud p o d r í a  c a l c a r s e  e l  q u e  a q u í  s e  d a  c o m o  t í t u l o :  misión 
y  servicio .  La  p r i m e r a  — l a  m i s i ó n —  v i e n e  d a d a  a l  e m b a j a d o r .  El  s e g u n d o  — e l  
servicio— toca a él ejercerlo. La vaguedad del azar se perfila en el deber estricto. 
Cu a n d o  l a  m i s i ó n  s e  c o n s u m a  e n  e l  s e r v i c i o ,  l a  f o r t u n a  s e  c o r r i g e  c o n  l a  v i r t u d .  

Y a s í  a c a b a  l a  m i s i ó n  a q u í  p r o p u e s t a  y  e l  s e r v i c i o  q u e  s e  h a  q u e r i d o  p r e s -
t a r  a l  l e c t o r .  U n a  y  o t r o  f u e r o n  d e s t i n a d o s  n o  a  p r o v o c a r  d e s c u b r i m i e n t o s ,  s i n o  
m e r a m e n t e  a  r e l e v a r  a q u e l l o s  d a t o s  o  i d e a s  q u e  p u d i e r a n  d a r  u n  i n i c i a l  s o p o r t e  
i n t e l e c t u a l  a  l a  Di p l o m a c i a  d e l  Re n a c i m i e n t o ,  i n s t a l a n d o  m i s i ó n  y  s e r v i c i o  d e  
a q u e l l o s  e m b a j a d o r e s  e n  m e d i o  d e l  r i c o  a c e r v o  c u l t u r a l  d e l  H u m a n i s m o .  P o r q u e  
p u d i e r a n  v e r s e  e n  é s t e  y  e n  l o s  h o m b r e s  q u e  l o  i d e a r o n  y  p r a c t i c a r o n ,  u n  h o n r o s o  
e m p u j e  i n a u g u r a l  d e  l a  Di p l o m a c i a  m o d e r n a .  Si  e n  t a l  c o y u n t u r a  h i s t ó r i c a  y  e n  
t a l  t a r e a  c i v i l  s e  h a l l a n  i n c o n f u n d i b l e m e n t e  l o s  h o m b r e s  m e n c i o n a d o s  e n  e s t a s  
p á g i n a s ,  t a l  v e z  l a  r e l e v a n c i a  d e  s u  v i n c u l a c i ó n  n o  d e b i e r a  i g n o r a r s e . 9 8

La s  i n s t i t u c i o n e s  q u e  h o y  n o s  d a n  m a r c o  y  u t i l i d a d  t u v i e r o n  s u s  t i e m p o s  
en el ayer, como lo tendrán en el mañana. Entre ellas está el oficio de los legados, 
b a s a d o  e n t o n c e s  a f o r t u n a d a m e n t e  e n  p r e c e p t o s  h u m a n í s t i c o s ,  q u e ,  a  b i e n  v e r l o ,  s o n  
s i m p l e m e n t e  h u m a n o s :  e l  a c a t a m i e n t o  d e l  d e b e r ,  e l  g u s t o  d e l  s a b e r ,  l a  e l e g a n c i a  d e l  
decir, el uso de la persuasión, la prudencia en el obrar, la concordia como fin.

A tales instituciones los acontecimientos las configuran, pero no las de -
t e r m i n a n .  El  a c t o r  s i g u e  s i e n d o  e l  s e r  h u m a n o ,  c u y a  d i g n i d a d  r e s a l t a r o n  a q u e l l o s  
h o m b r e s  q u e  a q u í  p a r e c i ó  q u e  m e r e c í a  l a  p e n a  e v o c a r .  

Y p u e d e  h a b e r  a h í ,  c o m o  e n  l a s  c o s a s  d e l  p a s a d o  s u e l e  d a r s e ,  u n a  l e c c i ó n  
no fútil ni superflua.

9 7  Mi g u e l  Ba t l l o r i ,  Renacimiento y Humanismo, Ba r c e l o n a ,  1 9 8 7 ,  p .  3 .
98 Sobre aquella época y aquellas gentes escribió una vez Ortega y Gasset: “en cada uno de aquellos hombres 

d e l  quattrocento c h o c a n  d o s  m o v i m i e n t o s  c o n t r a p u e s t o s :  e l  h o m b r e  m e d i e v a l  c a e  c o m o  e l  c o h e t e  c o n s u m i d o  
y  y a  c e n i z a .  P e r o  e n  e s a  c e n i z a  d e s c e n d e n t e ,  i n e r t e ,  i r r u m p e  u n  n u e v o  c o h e t e  r e c i é n  d i s p a r a d o  y  a s c e n d e n t e ,  
puro vigor cenital, puro fuego, del vivir moderno” (En torno a Galileo. Obras completas,  V,  p .  1 4 1 ) .
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ENCU ENTROS EU ROP EOS DE DIP LOMACIA

DIPLOMACIA CLÁSICA?

P a r a  é p o c a s  m u c h o  m á s  m o d e r n a s ,  p a r a  l o s  t i e m p o s  d e  u n a  Di p l o m a c i a  y a  p r ó x i m a  
a  l o  p r o f e s i o n a l ,  a  l o  e s t a t a l m e n t e  o r d e n a d o ,  e s  d e c i r ,  p a r a  l o s  s i g l o s  X VIII y  X IX ,  s e  
acuñó en tiempos la expresión que califica a la Diplomacia de clásica. Se  h a  v e n i d o  
h a c i e n d o  a  p a r t i r  d e  l a  f a m o s a  o b r a  d e  Ro h d e n 9 9 ,  q u e  a s í  a n a l i z ó  l ú c i d a m e n t e  t o d a  
u n a  é p o c a  d e  l a s  r e l a c i o n e s  i n t e r n a c i o n a l e s  e u r o p e a s .  Lo  c á s i c o  e r a  a h í  l a  n o r m a  
q u e  r e g í a  u n  t i p o  d e  d i p l o m a c i a  y  d e  d i p l o m á t i c o ,  v i g e n t e  e n  e l  t i e m p o  a n t e r i o r  a  l a  
Re v o l u c i ó n  y ,  l u e g o  d e  é s t a ,  f a u t o r  d e  l a  p o s t e r i o r  Re s t a u r a c i ó n .  La  e x p r e s i ó n  s e  h a  
revelado oportuna, definidora. Encarna en Choiseul y Kaunitz, luego Metrernich y 
Ta l l e y r a n d .  El  m a r c h a m o  d e  c l á s i c a  s e  h a  p r e s t a d o  m u y  b i e n  p a r a  e s a  é p o c a  e n  q u e  
v i v i ó  y  p a r a  l o s  m o d o s  e n  q u e  s e  d e s a r r o l l ó  l a  Di p l o m a c i a  d e  e n t o n c e s .

El  c l a s i c i s m o  q u e ,  s i n  e m b a r g o ,  p o d r í a  b i e n  a p l i c a r s e  a  l a  d i p l o m a c i a  r e -
n a c e n t i s t a  e s  o t r o ,  m á s  d i r e c t a m e n t e  e x p r e s i v o ,  m á s  e s t r i c t a m e n t e  v i n c u l a d o  a  l a s  
f u e n t e s  d e  s u  i d e o l o g í a ,  a  l a s  m a t r i c e s  d e  s u s  o r í g e n e s .  Cl á s i c o  e s  l o  q u e  s e  d e c l a r a  
heredero de aquellas épocas de la Antigüedad europea en que florecieron las cul-
t u r a s  g r e c o l a t i n a s ,  m a n a n t i a l  d e l  q u e  t o d o  b r o t a  e n  l a  é p o c a  d e  l a s  l e t r a s  r e n a c i d a s .

Lo  q u e  s e  h a  r e s u e l t o  l l a m a r  c l á s i c o  e s  p o r q u e  o f r e c e  e l  s i n g u l a r  m é r i t o  d e  
s e r v i r  d e  m o d e l o .  Aq u e l l o s  d i p l o m á t i c o s  d e  l a  e r a  r e n a c e n t i s t a ,  c u y o s  r a s g o s  ( v i r t u -
des y defectos) se han perfilado en páginas anteriores, no se han mostrado solamente 
e j e c u t o r e s  d e  u n a  p o l í t i c a  e x t e r i o r  e n  l a s  r u t a s  d e  l a  Di p l o m a c i a ,  s i n o  t a m b i é n  a  l a  
v e z  s e r v i d o r e s  d e  u n a  i d e o l o g í a  q u e  l e s  e s  c o m ú n ,  e l  H u m a n i s m o  r e n a c e n t i s t a .  Y a u n  
más, actuando como su consciente transmisora. En eso radicaría, en fin, su misión y 
su servicio. En ser además posible influjo, evocadora tradición, invocable modelo.

P o r  e l l o  m i s m o ,  p o r  e s a  v o c a c i ó n  t r a n s m i s o r a  d e  i d e a s ,  a q u e l l o s  e n v i a -
dos, embajadores, nuncios, legados de la época renacentista, pudieron influir, 
t r a n s f e r i r .  As í  p u e s ,  n o  e s t a r á  d e  m á s  c o n s i d e r a r  l o  q u e  a q u e l l a s  g e n e r a c i o n e s  d e  
s e r v i d o r e s  d e  l a  c o s a  p ú b l i c a  y ,  a l  m i s m o  t i e m p o ,  c u l t i v a d o r e s  d e  l a  i d e o l o g í a  
h u m a n í s t i c a  d e l  Re n a c i m i e n t o  e u r o p e o ,  p u d i e r o n  t r a s p a s a r  a  g e n e r a c i o n e s  s u -
c e s i v a s  d e  t i e m p o s  d e  o r o  d e  l a  Li t e r a t u r a .  U n  t e m a  c i e r t a m e n t e  b i e n  c o n o c i d o  
y  e s t u d i a d o .  Di p l o m á t i c o s  c o m o  Na v a g i e r o  i n t r o d u j e r o n  e n  Es p a ñ a  l o s  m e t r o s  
poéticos que serían luego presea de sus letras; Thomas Wyatt hizo lo propio en 
In g l a t e r r a .  Ya  s e  h a n  i n d i c a d o  l o s  c a s o s  d e  Ro n s a r d  y  d e  Du  Be l l a y .  O l o s  d e  f o -
m e n t a d o r e s  d e  f o r m a s  a r t í s t i c a s  c o m o  e l  Co n d e  d e  Te n d i l l a ,  t r a y é n d o s e  a  Es p a ñ a  
influencias de Italia, o Jerónimo de Vich, Embajador de Fernando el Católico en 

9 9  ROH DEN,  P e t e r  Ri c h a r d ,  Glanz und Untergang der klassischen Diplomatie, Be r l í n  1 9 3 9 ,  t r a d u c c i ó n  
e s p a ñ o l a ,  Esplendor y ocaso de la Diplomacia clásica,  Ma d r i d ,  Re v i s t a  d e  Oc c i d e n t e ,  1 9 4 2 .
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Ro m a ,  c o n s t r u y é n d o s e  l u e g o  u n  p a l a c i o  r o m a n o  e n  Va l e n c i a 1 0 0 .  Y t a n t o s  o t r o s  
c a s o s  p o d r á n  a d u c i r s e .

Quizá pueda afirmarse que eso fue posible porque la ideología que los 
f o r m a b a  l l e v a b a  e n  s í  u n  a l t r u í s t a  y  g e n e r o s o  d e b e r  d e  t r a n s m i s i ó n .  To d o s  e s o s  
p e r s o n a j e s  q u e  s e  h a n  c i t a d o ,  c o a u t o r e s  d e  l o  q u e  p u e d e  l l a m a r s e  l a  misión y  e l  
servicio e n  l a  Di p l o m a c i a  d e  l a  é p o c a ,  e s t á n  i m b u í d o s  d e  e s e n c i a  c l á s i c a  y  t o d o s  
s e  e s f o r z a b a n  — y  ¡ e n  q u é  m o d o ! —  e n  a d a p t a r  s u  q u e h a c e r  a  p r i n c i p i o s  r e q u e r i d o s  
p o r  s u  i d e o l o g í a  h u m a n í s t i c a .  

Ta l  d e s d e  l u e g o  a c a e c e  a  l o s  e m b a j a d o r e s  r e n a c e n t i s t a s  q u e  p o r  a q u í  d e s -
filaron. La ideología que ellos ordenaron (los cancilleres), ejecutaron (los emba-
j a d o r e s )  p r o p u s i e r o n  ( l o s  t r a t a d i s t a s )  o  d e s c r i b i e r o n  ( l o s  c r o n i s t a s )  e s t á  b a s a d a  e n  
l o s  d i s e ñ o s  d e l  H u m a n i s m o .  

As í  p u e s ,  ¿ t i e n e n  e s t a s  p r e v i a s  p á g i n a s ,  p o r  l a s  q u e  h a  d i s c u r r i d o  l a  a t e n -
c i ó n  y  l a  p a c i e n c i a  d e l  l e c t o r  a l g ú n  f u n d a m e n t o ,  q u e  n o  s e a  l a  r e u n i ó n  d e  c i t a s  
o los deliberadamente traídos episodios biográficos de personas a las que ana -
crónicamente se atribuye un hipotético y tal vez en ocasiones artificial título 
d e  e m b a j a d o r e s ,  e n v i a d o s ,  l e g a d o s ,  e s  d e c i r  — e n  n u e s t r o  a c t u a l  m o d o  d e  h a -
b l a r —  d i p l o m á t i c o s ?  ¿ No  s e r á n  u n a  v o l u n t a r i a  t r a s l a c i ó n  d e  h e c h o s  y  r e a l i d a d e s  
d i s p a r e s  a l  c a m p o  t e ó r i c o  d e  l a s  i d e a s ,  a l  d e s e a d o  t e r r e n o  d e  l a s  c o i n c i d e n c i a s ?  
¿No serán ejemplos que nada ejemplifican? Acaso no yerre el escéptico lector 
q u e  t a l  j u z g u e .  P e r o  q u i z á ,  a  p e s a r  d e  e l l o ,  n o  l e  h a y a  s i d o  i n u t i l  r e c o r r e r  u n a  
v e r e d a ,  a u n q u e  t o r t u o s a ,  q u e  l o  l l e v ó  a  m e t a s  q u e  a l  m e n o s  i n d u c í a n  a  i n t e n t a r  
algunas conclusiones. Son conclusiones sobre un oficio antiguo, basado en la 
r e a l i d a d  d e  u n a  t a r e a ,  c u y o s  t i t u l a r e s  a q u í  r e s e ñ a d o s  f u e r o n  c o n s c i e n t e s  d e  q u e  
l a  e n c o m e n d a d a  misión s e  t r a d u c í a  e n  u n  servicio, f u n d a d o  e n  e l  b u e n  h a c e r  y  
e n  l a  p r u d e n c i a ,  c u y a s  n o r m a s  v a n  a l l á  d e  l o  q u e  p u e d a  p r e c e p t u a r s e .  

Lo  e x p u s o  e l  p r i n c i p a l  d e  s u s  t r a t a d i s t a s ,  d i p l o m á t i c o  é l  t a m b i é n  d e  n o r m a  
y  d e  e j e r c i c i o ,  Er m o l a o  Ba r b a r o ,  c u a n d o  b e l l a m e n t e  d e j ó  d i c h o  l o  q u e  p r e c i s a -
m e n t e  t r a s c i e n d e  a  t o d a  e x p r e s i ó n  y  l o  q u e  t a m b i é n  q u i s i e r a  e x p r e s a r  e l  a u t o r  d e  
e s t a s  p á g i n a s  s o b r e  l a  Di p l o m a c i a  r e n a c e n t i s t a ,  a  s a b e r  q u e  de este oficio más hay 
en la prudencia humana de lo que pueda ponerse por escrito.1 0 1

1 0 0  Vide OCHOA BRUN, M.A., “La Diplomacia española y el Renacimiento”, Diplomacia y Humanismo,  
Ma d r i d ,  F u n d a c i ó n  P a s t o r  d e  Es t u d i o s  Cl á s i c o s ,  1 9 8 9 .

101 “Huius officii pracepta quanquam tradi possunt, plus tamen nescio quid in hominis prudentia situm est 
quam quod mandari scripto queat”. (De officio Legati) .  
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EL HUMANISMO, REALIDAD Y CULTURA

En  u n a  d e t e r m i n a d a  e r a  d e  l o s  s i g l o s  e u r o p e o s  s e  p r o d u j o  u n a  e c l o s i ó n  q u e  f u e  
a  l a  v e z  p o d e r o s a m e n t e  i n n o v a d o r a  y  a l  t i e m p o  i m i t a d o r a  d e l  p a s a d o .  Es a  a n t i -
n o m i a ,  c o m b i n a d a  a d e m á s  c o n  e l  r e s p e t o  p o r  l a  d i g n i d a d  d e l  h o m b r e ,  p r o d u j o  
l o  q u e  l l a m a m o s  c o n  u n a  e x p r e s i ó n  f e l i z ,  e l  Humanismo. De  m u c h a s  d e  s u s  
f a c e t a s ,  d e  n o  p o c o s  d e  s u s  p r o t a g o n i s t a s ,  t r a t a n  l o s  c a p í t u l o s  d e  e s t e  v o l u m e n ,  
a t r a y é n d o l o s  d e l i b e r a d a m e n t e ,  a l  c a m p o  d e  l a  Di p l o m a c i a .

En  e l  u m b r a l  d e  e s a  é p o c a  v i v i ó  u n  h u m a n i s t a  p r e c u r s o r ,  q u e  f u e  t a m b i é n  
u n  e m b a j a d o r  a s i d u o .  Su  n o m b r e  d e s p i e r t a  e m o c i o n e s ,  e v o c a  v e r s o s ,  t r a e  r e c u e r -
d o s  d e  It a l i a  y  F r a n c i a ,  p o r  e n t o n c e s  c o n v u l s a s ,  s u g i e r e  a v a t a r e s  d e  a g i t a c i ó n  p o -
l í t i c a  y  p l á c i d o s  h o r i z o n t e s  d e  r e p o s o  i n t e l e c t u a l .  Es  F r a n c e s c o  P e t r a r c a .  De d i c ó  
b u e n a  p a r t e  d e  s u  v i d a  a  e j e r c e r  l e g a c i o n e s  e n  n o m b r e  d e  l o s  P r í n c i p e s .  La  p o e s í a  
m e z c l a d a  a  l a  Di p l o m a c i a ,  l a  Di p l o m a c i a  e j e r c i d a  p o r  p o e t a s  n o  e s  c o s a  i n s ó l i t a .  
La  G r e c i a  c l á s i c a  n o s  d i o  e j e m p l o s  n o  e s c a s o s .  El  v i a j e ,  a d e m á s ,  n o  s e  l l e v a  m a l  
c o n  l a  Li t e r a t u r a ,  y  l o s  v i a j e s  s o n  i n h e r e n t e s  a l  d e s e m p e ñ o  d e  l a s  e m b a j a d a s  e n  
t o d a s  l a s  e d a d e s .  Lo s  v i a j e s  a t r a y e n t e s ,  s u g e r i d o r e s ,  e n r i q u e c e d o r e s ;  t a m b i é n  l o s  
v i a j e s  p e n o s o s ,  m e l a n c ó l i c o s ,  i m a g e n  d e  l a  v i d a  q u e  i n c e s a n t e m e n t e  t r a n s c u r r e ,  
p a s a ,  e n  u n  e n t o r n o  q u e  s e  h a c e  u n o  c o n  l o s  a f e c t o s .  Co n  l a  m e n t e  l l e n a  d e  v e r s o s  y  
e l  á n i m o  d e  s e n t i m i e n t o s ,  P e t r a r c a  l l e v ó  a  m e n u d o  e n  s u  e q u i p a j e  a c t a s ,  d i p l o m a s  
y  m a n d a t o s .  Co n o c i ó  l a  i n q u i e t u d  d e l  v i a j a r ,  e l  d e s a s o s i e g o  e s p i r i t u a l  d e l  t r a s i e g o  
d e  i d a s  y  v e n i d a s .  De  u n a  d e  s u s  n a v e g a c i o n e s  e s c r i b i ó  l o  q u e  b i e n  p u e d e  r e p u -
t a r s e  u n o  d e  s u s  v e r s o s  m á s  h e r m o s o s ,  q u e  s e g u r a m e n t e  n o  s e  a g o t a b a  e n  l a  e x p e -
r i e n c i a  d e l  m e r o  v i a j e ,  s i n o  q u e  e r a  e l  e c o  d e  u n a  a b r u m a d o r a  t r i b u l a c i ó n  i n t e r i o r :  

“Pasa mi nave, colmada de olvido, por alta mar, de noche, en el invierno”.
En  u n o  d e  s u s  v i a j e s ,  q u e  l o  l l e v ó  e n  1 3 3 3  d e s d e  Av i ñ ó n  a  P a r í s  y  a  Li e j a ,  

d e s c u b r i ó  P e t r a r c a  e l  d i s c u r s o  Pro Archia d e  Ci c e r ó n .  Se  l o  c o p i ó  í n t e g r o .  Le  i m -
p r e s i o n ó  p o r  l o  q u e  e n  é l  d i c e  Ci c e r ó n  d e l  h o m e n a j e  d e  l o s  p o e t a s  a  l o s  h é r o e s 1 ,  e s  
d e c i r ,  de las letras a la actividad humana.  P a r a  P e t r a r c a ,  e l  d i s c u r s o  c i c e r o n i a n o  
f u e  u n a  r e v e l a c i ó n .  En  u n a  c a r t a  a  u n  a m i g o 2  v e r t i ó  s o b r e  é l  e l o g i o s ,  q u e  r e v e l a n  
la conmoción recibida. Es sabido que en ese discurso Cicerón alude a las “artes... 

1  Pro Archia,  2 4 .
2  Variae, 4 5 .  Variarum liber. Opera, II,  1 1 2 5 ,  La s  c i t a s  d e  l a s  o b r a s  d e  P e t r a r c a  s e  h a c e n  a q u í ,  c u a n d o  o t r a  

c o s a  n o  s e  i n d i q u e ,  a  p a r t i r  d e  l a  e d i c i ó n  d e  Ba s i l e a ,  H e n r i c u s  P e t r i ,  1 5 5 4 .  Oc a s i o n a l m e n t e  s e  u t i l i z a  
también la edición de Mursia, 5ª edición, a cargo de Emilio Bigi, Milán, 1975.

Izq.: Francesco Petrarca, poeta lírico y  
Embajador viajero.[
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quae ad humanitatem pertinent” y a los “studia humanitatis”3 .  H o y  l a s  p o d e m o s  
s i m p l e m e n t e  t r a d u c i r  p o r  l a s  Le t r a s  o  l a  Cu l t u r a ,  p e r o  e s o  l o  h a c e m o s  p o r  e l  i n g e n -
t e  p a s o  s e m á n t i c o  q u e  h i z o  p o s i b l e  e l  t i e m p o  d e l  Re n a c i m i e n t o .  P e r o  e n t o n c e s ,  e l  
c u l t o  a  l a s  l e t r a s  f u e  p r e c i s a m e n t e  e l  e s t u d i o  d e  l a s  c o s a s  h u m a n a s .

Nó t e s e ,  p u e s :  e n  e l  c u r s o  d e  u n  v i a j e  i n i c i a d o  p r e c i s a m e n t e  e n  e l  c o m e t i d o  
d e  s u s  e m b a j a d a s ,  P e t r a r c a  e n c u e n t r a  u n  d i s c u r s o  d e  Ci c e r ó n .  En  é l  g o l p e a  s u s  
o j o s  l a  e x p r e s i ó n  d e  l o s  e s t u d i o s  d e  l a s  humanidades.  El  d i s c u r s o  e n s a l z a  l a  f u n -
c i ó n  d e l  l i t e r a t o  c o m o  h e r a l d o  d e  l a  t a r e a  c i v i l .  So n  d e m a s i a d o s  d a t o s  c o m o  p a r a  
no darlos por lema y aun resumen de estas reflexiones.

ITALIA, ESCENARIO DIPLOMÁTICO

Du r a n t e  l o s  a ñ o s  d e  i n f a n c i a  y  j u v e n t u d  d e  F r a n c e s c o  P e t r a r c a ,  l a s  r u t a s  d e  s u  It a l i a  
n a t a l  e s t u v i e r o n  s u r c a d a s  p o r  f r e c u e n t e s  y  a c t i v a s  e m b a j a d a s ,  p r o p i a s  y  f o r á n e a s ,  
q u e  c r e a r o n  a  v e c e s  u n a  i n t r i n c a d a  r e d  d i p l o m á t i c a  d e  c o m p l e j o s  h i l o s  y  v a r i a d o s  i n -
flujos. Los principados italianos y sus mutuas implicaciones en controversias territo-
r i a l e s  o  d i n á s t i c a s ,  y  l a s  a m b i c i o n e s ,  m á s  o  m e n o s  v e l a d a s  o  e x p l í c i t a s ,  d e  p o t e n c i a s  
e x t e r i o r e s  j u g a r o n  s o b r e  s u e l o  i t a l i a n o  c o m o  e n  u n a  p a l e s t r a  d e  d i v e r s o s  i n t e r e s e s .  
Lo s  p o d e r e s  i n t e r i o r e s  e r a n  s o b r e  t o d o  e l  r e i n o  a n g e v i n o  d e  Ná p o l e s ,  e l  s e ñ o r í o  m i -
lanés de los Visconti o los Della Torre, la señoría florentina, disputada por blancos y  
negros, y  l a s  Re p ú b l i c a s  m a r i n e r a s  d e  Ve n e c i a ,  d e  P i s a  y  d e  G é n o v a ,  t o d o  e l l o  e n  e l  
conflictivo ámbito de discordia de güelfos y gibelinos. De fuera de Italia, los Papas, 
q u e  h a b í a n  a b a n d o n a d o  Ro m a  p a r a  a s e n t a r s e  e n  Av i ñ ó n ,  p e r o  a t i s b a b a n  c u a n t o  e n  
l a  P e n í n s u l a  a c a e c í a ,  l o s  Em p e r a d o r e s  r o m a n o g e r m á n i c o s ,  s i e m p r e  a n i m a d o s  d e  
a m b i c i o n e s  e n  t i e r r a  i t á l i c a ,  y  l o s  m o n a r c a s  a r a g o n e s e s ,  v e c i n o s  d e l  U l t r a m a r  m e d i -
t e r r á n e o  y  e s t a b l e c i d o s  e n  Si c i l i a  y  Ce r d e ñ a ,  d e b a t í a n  s u s  p r o p ó s i t o s ,  p r e t e n d í a n  g a -
n a n c i a s  o  u l t i m a b a n  a l i a n z a s .  P o r  e s o ,  s u s  e m b a j a d o r e s  s e  m o v í a n  i n c e s a n t e m e n t e ,  
l l e v a n d o  y  t r a y e n d o  m e n s a j e s  o  u r d i e n d o  t r a t o s  y  a c u e r d o s .  P a r a  e l  j o v e n  P e t r a r c a  
h u b i e r a  p o d i o  s e r  u n  e s c e n a r i o  d e  s u c e s o s  o  u n a  e x p e r i e n c i a  s u g e s t i v a .

Lo  e s ,  d e s d e  l u e g o ,  p a r a  q u i e n  c o n t e m p l a  e l  a b i g a r r a d o  c u a d r o  d e  a c a e -
c i m i e n t o s  e n  a q u e l l o s  l u g a r e s ,  e n  l o s  q u e  d e  l a  r e m o v i d a  a t m ó s f e r a  d e l  s i g l o  
X IV e u r o p e o  v e r d a d e r a m e n t e  p u e d e  d e c i r s e  q u e  t a n t o  o c u l t a  c o m o  r e v e l a ,  t a n t o  
e v o c a  c o m o  p r o m e t e .  P e r s o n a l i d a d e s  c o m o  Da n t e  Al i g h i e r i ,  Ma r s i l i o  d e  P a d u a ,  
Co l a  d i  Ri e n z o  o  e l  P r o p i o  P e t r a r c a ,  i l u s t r a r í a n  a q u e l l o s  h e c h o s  o  i m p u l s a r í a n  
t e n d e n c i a s  d e  c o n s u m a d a  p o l í t i c a  o  d e  s u p r e m a  i n t e l e c t u a l i d a d ,  p a r a  d e l e i t e  y  
a s o m b r o  d e  h i s t o r i a d o r e s .

3 “... patiamini de studiis humanitatis ac litterarum paulo loqui liberius”.
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P e r o  n o  l o  p u d o  s e r  p a r a  F r a n c e s c o  P e t r a r c a ,  a l  m e n o s  c o n s c i e n t e m e n t e ,  
s i e n d o  n i ñ o ,  e n  s u  n a t a l  Ar e z z o ,  c u a n d o  l a s  s e n d a s  d e  It a l i a  s e  v i e r o n  r e c o r r i d a s  
p o r  i m p o r t a n t e s  e m b a j a d a s  v e n i d a s  d e l  n o r t e ,  d e  t i e r r a s  d e l  Sa c r o  Im p e r i o .  Ve -
n í a n  a  a n u n c i a r ,  a  p r e p a r a r  l a  v e n i d a ,  e l  Romzug, d e l  Re y  d e  Ro m a n o s ,  En r i q u e  
VII de Luxemburgo, con el fin de hacerse coronar Emperador en Roma. Para 
e l l o  y a  s e  h a b í a  c o n c o r d a d o  c o n  e l  P a p a ,  q u e  n o  e s t a b a  e n  Ro m a  s i n o  e n  Av i ñ ó n ,  
y  q u e  d e l e g a r í a  p a r a  l a  f u n c i ó n  e n  t r e s  c a r d e n a l e s  q u e  l o  r e p r e s e n t a r í a n  e n  l a  
b a s í l i c a  d e l  La t e r a n o .  

Lo s  e m b a j a d o r e s  d e  En r i q u e  VII,  q u e  a c t u a b a n  c o m o  s u s  c o m i s a r i o s  
i m p e r i a l e s ,  v i a j a r o n  a  l o  l a r g o  d e  l o s  a ñ o s  1 3 0 9  y  1 3 1 0 ,  d i s t r i b u y é n d o s e  l o s  
c a m i n o s .  Er a n  p r i n c i p a l e s  o b i s p o s  d e  s e d e s  a l e m a n a s ;  a  Mi l á n  y  t i e r r a s  d e  l a  
Lo m b a r d í a  i b a  e l  Ob i s p o  d e  Ch u r ,  Si g f r e d o ,  y  e l  d e  Co n s t a n z a ,  G e r a r d o .  Ma n -
d a b a n  e n  Mi l á n  l o s  s e ñ o r e s  De  l a  To r r e .  Lo s  c o m i s a r i o s  h i c i e r o n  c a m i n o  p o r  s u s  
d o m i n i o s .  Iv r e a ,  Ve r c e l l i ,  Co m o ,  Be r g a m o ,  Mo n z a ,  Cr e m a ,  Lo d i .  Lu e g o  Cr e m o -
n a ,  Br e s c i a ,  Ve r o n a ,  P a v í a  e r a n  s u s  e t a p a s .  P o r  u n  l a d o  l l e g a r o n  a  Ve n e c i a ,  p o r  
o t r o  a  P a r m a .  A Li g u r i a  y  To s c a n a  i b a n  o t r o s  d o s  o b i s p o s ,  G e r a r d o  d e  Ba s i l e a  y  
F e l i p e  d e  Ei c h s t ä d t .  Di s c u r s e a r í a n  e n  l a t í n  p a r a  p r e g o n a r  l a s  v e n t a j a s  d e  l a  s o b e -
r a n í a  i m p e r i a l .  Le s  f a c i l i t a b a  l a  m i s i ó n  u n  j u r i s t a ,  Ba s s i a n o  G u a s c o .  No  c o n s t a  
que pasaran por Arezzo, sí que los acompañaba un caballero florentino, Ugoli -
n o  d e  Vi c o .  Es a s  c o m i t i v a s  n o  s e  u n i r í a n  a  r e c u e r d o s  d e  i n f a n c i a  d e l  p e q u e ñ o  
F r a n c e s c o ,  p e r o  s í  t e n í a n  q u e  v e r  c o n  s u  p a d r e ,  e l  n o t a r i o  P e t r a c c o ,  q u e  t e n í a  
s u s  e s p e r a n z a s  p u e s t a s  e n  l a  b a j a d a  a  It a l i a  d e l  n u e v o  Em p e r a d o r ,  c u y a  v i s i t a  s e  
a n u n c i a b a  c o n  t a n t o  a p a r a t o .  U n  g r a n  p o e t a  a l b e r g a b a ,  p o r  e n t o n c e s ,  l a  m i s m a  
esperanza, se llamaba Dante Alighieri, que fiaba en la restauración del Imperio.

El  n o t a r i o  P e t r a c c o  p a s ó ,  p u e s ,  a  P i s a ,  a d o n d e  l l e g a r o n  l o s  c o m i s a r i o s  
i m p e r i a l e s .  Ll e g a b a n  e n  m o m e n t o  d e  a f a n o s a s  g e s t i o n e s  d i p l o m á t i c a s .  En  P i s a  
e s t a b a n  l o s  e m b a j a d o r e s  d e l  Re y  d e  Ar a g ó n ,  Ja i m e  II,  e m p e ñ a d o  e n  l a  c o n q u i s t a  
d e  l a  i s l a  d e  Ce r d e ñ a  q u e  l e  h a b í a  c o r r e s p o n d i d o  p o r  e l  Tr a t a d o  d e  An a g n i  y  
que el propio Papa le había confirmado. Pero tenía que hacerse para ello con 
apoyos diplomáticos y los buscaba tanto de pisanos como de florentinos. Sus 
e m b a j a d o r e s  n e g o c i a b a n  e n  P i s a :  e r a n  e l  m a y o r d o m o  d e  l a  Re i n a  d e  Ar a g ó n ,  
Vi d a l  d e  Vi l a n o v a ,  y  e l  v i c e c a n c i l l e r  Be r n a t  d e  Ba d í a .  P e r o  l a  l l e g a d a  d e  l o s  e m -
bajadores imperiales que se opusieron a aquellos tratos, les puso fin. En octubre 
d e  1 3 1 0 ,  En r i q u e  VII e m p r e n d i ó  s u  v i a j e  a  It a l i a ;  l e  a g u a r d a b a n  m i l  p e r i p e c i a s  
en un camino pleno de dificultades, de facciones que habían de ser ganadas, de 
c i u d a d e s  q u e  h a b í a n  d e  s e r  e x p u g n a d a s .  Ba n d o s  r i v a l e s  s e  c o m b a t í a n ,  s e ñ o r e s  
l o c a l e s  s e  d i s p u t a b a n  e l  p o d e r .  Tr i u n f a b a  l a  v e r s a t i l i d a d  e n  l a s  p u g n a s  d e  g ü e l f o s  
y  g i b e l i n o s .

Al fin, llegado a Roma, el 29 de junio de 1312 Enrique VII fue coronado 
Em p e r a d o r  e n  Sa n  Ju a n  d e  Le t r á n .
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En  e s e  m i s m o  a ñ o ,  e l  n o t a r i o  Se r  P e t r a c c o ,  p e r s e g u i d o  e n  s u  t i e r r a  y  
d e c e p c i o n a d o  d e  e l l a ,  s e  p u s o  e n  c a m i n o  h a c i a  l a  e m i g r a c i ó n :  d e  P i s a  a  G é n o v a ,  
l u e g o  p o r  b a r c o  a  Ma r s e l l a 4 , de allí a Aviñón, a la sazón sede pontificia, abarrota -
d a  d e  g e n t e s  ( c l é r i g o s  p e t i c i o n a r i o s  d e  p r e b e n d a s ,  c o r t e s a n o s  d e  l a  Co r t e  p a p a l ,  
e m b a j a d o r e s  d e  m o n a r c a s  y  p r í n c i p e s ,  m e r c a d e r e s  e n  b u s c a  d e  l u c r o ,  m e n s a j e r o s  
d e  n o t i c i a s  e u r o p e a s ,  c u r i o s o s ) ,  d e  a l l í  b u s c a n d o  m e j o r  r e f u g i o ,  a l  v e c i n o  Ca r -
p e n t r a s .  Co n  é l  i b a  s u  h i j o  F r a n c e s c o  q u e  c o n o c í a  a s í  l a s  t i e r r a s  q u e  i b a n  a  t e n e r  
p a r t e  i m p o r t a n t e  e n  s u  v i d a .  Co n  F r a n c e s c o  v i a j a b a  t a m b i é n  l a  q u e  s e r í a  p o r  
s i e m p r e  s u  n o s t a l g i a  d e  l a  a m a d a  t i e r r a  i t a l i a n a .  

Di c h o s  m a n e j o s  d i p l o m á t i c o s  i n t e r n a c i o n a l e s ,  q u e  p r o b a b l e m e n t e  s u  p a -
d r e  h a b í a  p r e s e n c i a d o  e n  P i s a ,  n o  d e j a r í a n  e n  e l  n i ñ o  n i n g ú n  e c o .  El  t i e m p o  s í  l e  
h a r í a  i n s e r t a r s e  e n  e s e  m u n d o  d e  l o s  v i a j e s ,  l a s  Co r t e s ,  l a s  m i s i o n e s  e x t r a n j e r a s ,  
q u e  s e r í a n  c o e t á n e a s  d e  s u  p r i n c i p a l  mestiero, l a  P o e s í a 5 .  P e t r a r c a ,  u n  a r e t i n o  
i n t e r n a c i o n a l ,  p r o n t o  h o m b r e  a v e z a d o  a l  t r a t o  e n  l a  Cu r i a  p a p a l ,  e n  l o s  p a l a c i o s  
d e  Ná p o l e s  o  d e  P r a g a ,  e n  l o s  a m b i e n t e s  a c a d é m i c o s ,  s e g u r a m e n t e  s o c i a b l e  y  
d e  g u s t o s  l i t e r a r i o s  q u e  p r o n t o  ( y  p o r  s u  c u l p a  y  l a  d e  Ci c e r ó n )  s e  l l a m a r í a n  
h u m a n í s t i c o s .

Do s  r a í c e s  s e  d i e r o n  e n  l a  v i d a  d e l  j o v e n  F r a n c e s c o  e n  e s e  t i e m p o .  El  
e s t u d i o  d e  j u r i s p r u d e n c i a  e n  l a  U n i v e r s i d a d  d e  Mo n t p e l l i e r ,  l u e g o  d e  Bo l o n i a  l e  
a b r i r í a  l a s  p u e r t a s  d e  s u  c i e n c i a .  U n  f o r t u i t o  e n c u e n t r o  e n  l a  i g l e s i a  d e  Sa n t a  Cl a -
r a  d e  Av i ñ ó n  e l  6  d e  a b r i l  d e  1 3 2 7  l e  h a r í a  c o n o c e r  a  l a  Ma d o n n a  La u r a  d e  Sa d e  
q u e  l l e n a r í a  s u  v i d a  d e  s e n t i m i e n t o s  y  l a  l í r i c a  e u r o p e a  d e  c o n t e n i d o  y  e m o c i ó n . 6

LOS INTEGRANTES DE LA PERSONA

P o r q u e  F r a n c e s c o  P e t r a r c a  e s  t e n i d o  p o r  e l  m á s  e x i m i o  p o e t a  l í r i c o  d e  Oc c i d e n -
t e ,  d e s p u é s  d e  H o r a c i o .  La  c o n s i d e r a c i ó n  q u e  d e  é l  s e  h a c e  u n á n i m e m e n t e  e s ,  
a n t e  t o d o ,  l a  d e  u n  p o e t a .  Ad m í t a s e  q u e  t a m b i é n  l o  h a c í a  é l  m i s m o .  É l  s e  u f a n a b a  
d e  m o s t r a r  o l í m p i c o  d e s i n t e r é s  ( d i r í a s e  h o r a c i a n o )  p o r  t o d o  l o  n o  l i t e r a r i o .  En  
u n a  e p í s t o l a  a l  Ca r d e n a l  P a z z i ,  ( r a r a  e p í s t o l a ,  p o r  c i e r t o ,  c o m p u e s t a  e n  i n s ó l i t o  

4 Donde estuvo a perecer en un naufragio. “Marsilia naufragium passus, et parum abfuit, quin cum tota 
familia submergeretur”, se lee en la biografía de Jerónimo Squarzaficchi, que precede a sus obras (ed.
c i t a d a  d e  Ba s i l e a ) .

5  P e t r a r c a  n o  d e b í a  d e  s e r  f í s i c a m e n t e  a t r a c t i v o ,  d e  e s t a t u r a  m e d i a ,  p e l i r r o j o ,  a u n q u e  l u j o s o  y  e l e g a n t e  e n  
vestir, peinar y calzar a juicio de Casimir von CHLEDOWSKI, Neapolitanische Kulturbilder. XIV-XVIII 
Jahrhunderte, Be r l i n ,  Ca s s i r e r ,  1 9 2 0 ,  p .  4 9 .  

6 “Captus enim dum sic staret amore Lauretae, quam ipse ampliato nomine Lauram vocat, et ardenter ilam 
amavit, et multa carmina et rithmos in eius laudem composuit”. (Biografía de Sqarzaficci).
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metro rimado), significativamente escribe: “otros otras cosas anhelen, a mí me 
basta con ser poeta”. 7

Y s i n  e m b a r g o  e s  e v i d e n t e  q u e ,  s i e n d o  e s o  l o  m á s  i m p o r t a n t e ,  e n  P e t r a r c a  h a y  
m u c h o  m á s .  Es  u n a  r i c a  p e r s o n a l i d a d  m u y  c o m p l e j a ,  p o r  c i e r t o  l l e n a  d e  c o n t r a s t e s .

P e r m í t a s e  s e ñ a l a r  l o s  m á s  v i s i b l e s :
El  p r i m e r o  e s  l a  s o r p r e n d e n t e  d i c o t o m í a  e n t r e  e l  reposo intelectual q u e  

é l  s i e m p r e  a n s i ó  y  l a  vida viajera e n  q u e  s e  c o n s u m i ó  g r a n  p a r t e  d e  s u s  a ñ o s .
El  s e g u n d o  e s  l a  vida solitaria q u e  p r e f e r í a  y  e l  bullicio en las Cortes 

q u e  a  m e n u d o  h u b o  v o l u n t a r i a m e n t e  d e  c o n o c e r .
El  t e r c e r o  e s  l a  libertad personal q u e  s i e m p r e  a l e g ó  y  l a  sumisión a los 

Príncipes ,  q u e  c o n s t i t u y ó  u n  r e p r o c h e  q u e  l e  h i z o  u n a  v e z  s u  a m i g o  Bo c c a c c i o .
P e r o ,  p r e s c i n d i e n d o  d e  e s a  e n u m e r a c i ó n  d e  c o n t r a s t e s ,  a c a s o  d e m a s i a d o  

s o m e r a 8 ,  s e  a d v i e r t e  e n  l a  p e r s o n a l i d a d  d e  P e t r a r c a  y  e n  l a s  c o n c e p c i o n e s  i n t e -
l e c t u a l e s  q u e  l a  c o n f o r m a r o n ,  t r e s  e l e m e n t o s :  l o  é t i c o ,  l o  e s t é t i c o ,  l o  p o l í t i c o .  

De  l o  é t i c o  d a  t e s t i m o n i o  l a  e m o t i v a  p r o s a  d e l  Secretum, e l  í n t i m o  d i á -
l o g o  d e l  a u t o r  c o n  u n  i m a g i n a d o  Sa n  Ag u s t í n ,  e j e m p l o  a  s u  v e z  d e  u n a  f o r m a  
d e  Co n f e s i o n e s ,  d e  s u m o  ( y  c o n v i n c e n t e )  v a l o r  e s p i r i t u a l .  Lo  e s t é t i c o  i m p r e g n a  
t o d a  l a  o b r a  l i t e r a r i a  d e  P e t r a r c a ,  s u  c u i d a d o s a  a t e n c i ó n  a  l o  b e l l a m e n t e  l o g r a d o .  
En  l o  p o l í t i c o ,  e s t á  l a  c o m u n i c a c i ó n  c o n  l o s  d e m á s ,  e l  v i a j e ,  l a  a c c i ó n  d e  l o s  
Es t a d o s ,  t a m b i é n  e l  t r a t o  p e r s o n a l  c o n  l o s  p o d e r o s o s ;  y  l a  Di p l o m a c i a .

Ex i s t e ,  p o r  s u p u e s t o ,  u n a  v o l u n t a r i a  s u b o r d i n a c i ó n  d e  l o s  i n t e g r a n t e s :
P r i m e r o  l o  é t i c o ;  a  e s t o  v a  s u b o r d i n a d o  l o  e s t é t i c o .  A l o  e s t é t i c o  v a  s u -

b o r d i n a d o  l o  a c t i v o .  Lo  a c t i v o  e s  c o n s i d e r a d o  c o m o  u n a  c a r g a .  La  p o l í t i c a ,  e s  
d e c i r  e l  t r a t o  c o n  l o s  p o d e r o s o s  e s  u n  h e c h o  e n  l a  v i d a  d e  P e t r a r c a ,  p e r o  é l ,  q u e  
l o  e s t i m a ,  q u e  s e  t i e n e  p o r  e n v i d i a b l e  p o r  e s a  c a u s a ,  t a m b i é n  l o  s u b o r d i n a  a  s u  
vida interior, es decir, a su libertad. Acerca de la política, él mismo dice: “tuve 
f o r t u n a  d e  g o z a r  d e  l a  f a m i l i a r i d a d  d e  p r í n c i p e s  y  r e y e s  y  l a  a m i s t a d  d e  l o s  n o -
b l e s ,  t a n t o  c o m o  p a r a  s e r  e n v i d i a d o .  P e r o  t u v e  s i e m p r e  e n r a i z a d o  e n  m í  e l  a m o r  
de la libertad, tanto que evité a quienes no la amasen” 9 .  P o r  s u p u e s t o  e s a  l i b e r t a d  
i n d i v i d u a l ,  l a  d e l  i n t e l e c t o ,  n a d a  t i e n e  q u e  v e r  c o n  l a  l i b e r t a d  p o l í t i c a  d e  u n  l i b e -
r a l i s m o  r o m á n t i c o ,  q u e  a q u í  s e r í a  f a l s o  y  a n a c r ó n i c o .

7 “Quas non insidiae quatiant, nec clamor ad arma, 
d i v i t i a e  p l a c e a n t  a l i i s ,  m i h i  v i t a  q u i e t a ,  
huic rex, illi quies, mihi sufficit esse poëta”. 
Opera, III,  p .  1 3 3 6 ,  c o l . 2 ,  v º  1 0  s s .

8  Má s  a d e l a n t e  s e  p r o f u n d i z a r á  s o b r e  e l l o .
9 “Principum atque Regum familiaritatibus ac nobilium amicitiis usque ad invidiam fortunatus fui… tan-

t u m  f u i t  m i h i  i n s i t u s  a m o r  l i b e r t a t i s ,  u t  c u i u s  v e l  n o m e n  i p s u m  i l l i  e s s e  c o n t r a r i u m  v i d e r e t u r ,  o m n i  s t u d i o  
declinarem”. Epístola a la posteridad. Mursia, 974.
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El  p a s o  a  l o  p o l í t i c o  e q u i v a l e  a l  t r á n s i t o  d e  l o  i n t e r i o r  a  l o  e x t r a n j e r o .  So b r e  
t o d o  l a  c o n t e m p l a c i ó n  i n t e r i o r ,  l o s  l a b e r i n t o s  d e  s u  a l m a ,  q u e  é l  c u i d a d o s a m e n t e  
a n a l i z a .  De  e l l o s  p a s a  a  c o n t e m p l a r  e l  m u n d o .  El  m u n d o  l e  a f e c t a ,  c o m o  a f e c t a  u n  
espejo donde mirar reflejada la propia intimidad. Pero lo conoce, lo analiza tam-
b i é n ,  l o  d e s c r i b e .  No  s o n  m u c h o s  l o s  p o e t a s  q u e  d o m i n e n  c o m o  é l  l a  c a p a c i d a d  
d e  d e s c r i b i r ,  p e r o  l o  d e s c r i b e  s i e m p r e  c o n  e l e m e n t o s  d e  i n t e r i o r i d a d .  Y d i r í a s e  q u e  
a l l í  s u r g e  l a  c o n t r a p o s i c i ó n  d e  l o  i n t e r i o r  ( a n í m i c o )  y  l o  e x t r a ñ o  a  l o  i n t e r i o r ,  e l  
m u n d o  e x t e r n o .  P e r o  t a m b i é n  — e n  e s t e  ú l t i m o —  s u r g e  l a  c o n t r a p o s i c i ó n ,  e n  e l  
c a m p o  a p l i c a d o  d e  l a  p o l í t i c a ,  d e  l o  p o l í t i c a m e n t e  i n t e r n o  y  l o  e x t r a n j e r o .

P r a g m á t i c o  y  j u s t o ,  a  l a  v e z  q u e  t e ó r i c o ,  r e c o m e n d a b a  P e t r a r c a :  a n t e s  q u e  
c r i t i c a r  l o  e x t r a n j e r o ,  m e j o r  s e r á  r e p a r a r  l o  p r o p i o . 1 0

PENSAMIENTO Y ACCIÓN

Ya  a h í  a p a r e c e ,  e n  l a  m e n t e  d e  P e t r a r c a ,  a n a l i z a d a  a  t r a v é s  d e  s u s  e s c r i t o s ,  y  h e c h a  
s ó l o  d e  s e n t i m i e n t o s ,  t a n t o  l o s  l o s  í n t i m o - r e l i g i o s o s  i n s p i r a d o s  p o r  Sa n  Ag u s t í n ,  
c o m o  a m o r o s o - t e r r e n a l e s  i n s p i r a d o s  p o r  La u r a ,  u n a  p r e s e n c i a  d e  l o  i n m e d i a t o  y  
r e a l .  Er a  h o m b r e  d e  e s t u d i o  a n t e  t o d o ,  p e r o  t a m b i é n  d e  a c c i ó n .  Lo  e x p r e s ó  e l o -
c u e n t e m e n t e  c u a n d o  e s c r i b i ó  q u e  n a d a  h a r í a ,  s i  l o  q u e  a p r e n d i ó  l e y e n d o ,  n o  l o  
e m p r e n d i e s e  e j e r c i e n d o . 1 1

En  e f e c t o ,  q u i e n  c o n t e m p l e  l a  v i d a  d e  P e t r a r c a  c o n  o j o s  d e  m e r o  b i ó -
g r a f o  o b s e r v a  e l  p e r m a n e n t e  m o v i m i e n t o  y  l a  c o n s t a n t e  y  p o r  c i e r t o  f r u c t u o s a  
a c t i v i d a d .  Na c i d o  e n  Ar e z z o ,  i d o  l u e g o  a  P i s a ,  p r o n t o  t r a s l a d a d o  a  F r a n c i a ,  e n  e l  
ámbito de la Corte pontificia aviñonesa, educado en la universidad de Montpe -
l l i e r ,  d e s p u é s  e n  l a  d e  Bo l o n i a ,  t o r n a d o  a  Av i ñ ó n ,  v i a j e r o  l u e g o  p o r  e l  No r t e  d e  
F r a n c i a  y  p o r  F l a n d e s ,  m á s  t a r d e  p o r  l a  P e n í n s u l a  i t á l i c a  d e  n u e v o ,  n o s t á l g i c o  
d e  It a l i a  y  d e  Ro m a ,  l l a m a d o  a  l a  Co r t e  a n g e v i n a  d e  Ná p o l e s ,  v u e l t o  a  Ro m a ,  a  
l a  U m b r i a  y  a  P r o v e n z a ,  d e  n u e v o  a  Ná p o l e s ,  a  P a r m a ,  Bo l o n i a ,  Ve r o n a  y  F l o -
r e n c i a ,  r e t o r n a d o  a  l a  Cu r i a ,  o t r a  v e z  a  l a  It a l i a  s e p t e n t r i o n a l ,  Mi l á n ,  Ve n e c i a ,  
Padua, con viaje a Basilea, a Praga y a París, para acampar al fin en su casa de 
Ar q u à  d o n d e  s e  l o  a p r o p i ó  l a  m u e r t e  e l  1 8  d e  j u l i o  d e  1 3 7 4 ,  r e p o s a d a  l a  c a b e z a  
s o b r e  u n  t o m o  d e  l a  Eneida .  

10 “Barbari nostri Transalpini, si de eis quoque quid sentido interdum loquar, veritate suadente non odio, 
n o n  e n i m  h o m i n e s  o d i ,  s e d  v i t i a ,  e a m q u e  n o n  m i n u s ,  i m m o  e q u i d e m  m u l t o  m a g i s  i n  n o s t r i s  q u a m  i n  
aliis, sicut proprio in agro, quam in alieno lappas ac tribulos et urticas” De Republica optime adminis-
t r a n d a  l i b e r ,  e n  Opera Ba s i l e a ,  I,  p .  4 3 1 .

11 “Nihil actum fore putavi si quae legendo didiceram non aggrederer exercendo”. Vide s o b r e  e l l o  c o m e n -
t a r i o  d e  G REG OROVIU S e n  s u  Geschichte der Stadt Rom,,  IV,  p . 1 1 7 .
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Y,  e n  e l  c u r s o  d e  e s o s  v i a j e s ,  c e l e b r a d o  c o m o  p o e t a ,  a d m i r a d o  c o m o  
p e r s o n a j e ,  u t i l i z a d o  c o m o  n e g o c i a d o r ,  t e n i d o  p o r  c o s m o p o l i t a .  Y é l  a  s u  v e z ,  
a p a s i o n a d o  a m a n t e  d e  l a s  t i e r r a s  q u e  c o n o c e ,  a m a d o r  s o b r e  t o d o  d e  s u  r e f u g i o  
d e  Va u c l u s e ,  d u d o s o  e n t r e  l a  It a l i a  a ñ o r a d a  y  l a  P r o v e n z a  a c o g e d o r a .  En  e n e r o  
de 1342 desde Francia confiesa ser requerido por la hospitalaria Corte angevina 
d e  Ná p o l e s ,  r e g i d a  p o r  u n  m o n a r c a  c u l t o  y  g e n e r o s o ,  Ro b e r t o  e l  Sa b i o ,  c a s a d o  
c o n  Sa n c h a  d e  Ma l l o r c a ,  n i e t a  d e  Ja i m e  e l  Co n q u i s t a d o r .  De s c r i b e  e s a  s i t u a c i ó n  
P e t r a r c a  e n  c a r t a  a  G i o v a n n i  Ba r r i l i ,  Se n e s a l  d e  P r o v e n z a 1 2 :  

“…vocat eminus ambos1 3

In c l i t a  P a r t h e n o p e ;  s e d  a d h u c  n o s  G a l l i a  v i n c l i s
nostra tenet blandis; tandem tamen ibimus et nos”.1 4

Ya  p r e c i s a m e n t e  a p a r e c e n  e n  s u  v i d a  e l e m e n t o s  d i p l o m á t i c o s .  La  a m i s -
t a d  c o n  u n  e m b a j a d o r  d e l  Re y  Ro b e r t o  t u v o  p a r a  P e t r a r c a  i m p o r t a n c i a  i n t e l e c -
tual. En la Corte pontificia aviñonesa, que bullía de clérigos y de funcionarios, 
t a m b i é n  p u l u l a b a n  e m i s a r i o s  y  e m b a j a d o r e s ,  q u e  a d e m á s  e r a n  e r u d i t o s ,  c o m o  
e n  l a  é p o c a  s e  e s t i l a b a .  Al l í  c o n o c i ó  F r a n c e s c o  a  u n o  d e  e l l o s  q u e  v e n í a  d e l  
Re y  Ro b e r t o  d e  Ná p o l e s ,  q u i e n  l o  e n v i ó  a  l a  Cu r i a  c o m o  s u  e m b a j a d o r  e n  m á s  
d e  u n a  o c a s i ó n .  Er a  e l  f r a i l e  c a l a b r é s  Ba r l a a m  d e  Se m i n a r a ,  m o n j e  q u e  f u e  d e l  
m o n a s t e r i o  d e  Sa n  El í a s  d e  Co p a s i n o  y  d e s d e  o c t u b r e  d e  1 3 4 2  Ob i s p o  d e  G e -
r a c e  ( s e d e  s u f r a g á n e a  d e  Re g g i o  d e  Ca l a b r i a ) ,  d e  r i t o  b i z a n t i n o .  H a b í a  v i a j a d o  
a  Co n s t a n t i n o p l a  e n  1 3 2 6  y  e n  1 3 4 6 ,  y  l u e g o  a  Av i ñ ó n ,  e n  m i s i ó n  a n g e v i n a .  
En  l a  Cu r i a  t r a b ó  a m i s t a d  c o n  P e t r a r c a  a  q u i e n  t r a n s m i t i ó  s u s  c o n o c i m i e n t o s  
d e  g r i e g o 1 5 .  U n a  v e z  m á s ,  l a s  m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s  d e  l a  é p o c a ,  d e  m o n a r c a s  
d a d o s  a  l a  c u l t u r a ,  s e r v í a n  d e  t r a n s m i s o r a s  d e  é s t a  a  q u i e n e s  h a b r í a n  d e  s e r  s u s  
a l t o s  p r o t a g o n i s t a s .

1 2  Opera, III, 1343, col,2, in fine. Epístola I del libro II.
1 3  A é l  y  a l  p o e m a  Africa.
14 “…di lontan me chiama

P a r t e n o p e ;  m a  d o l c e  a ’  l a c c i  s u o i
G a l l i a  m i  t i e n e  t u t t a v i a .  V’ a n d r e m o
Quando che sia; nè tarderà quel giorno”. (Trad. de Rossetti, en MURSIA, vº 95). 

1 5  Ba r l a a m  h a b í a  n a c i d o  e n  Se m i n a r a  ( Ca l a b r i a )  c .  1 2 9 0 .  En  Co n s t a n t i n o p l a  i n t e r v i n o  e n  d e b a t e s  c o n  l o s  
t e ó l o g o s  ( c .  1 3 2 6 ) ,  Re g r e s a d o  a  Ca l a b r i a  e n  1 3 4 1 ,  f u e  b i b l i o t e c a r i o  d e  Ro b e r t o  I d e  An j o u ,  q u e  l o  m a n d ó  
e n  m i s i ó n  a  Av i ñ ó n ,  d o n d e  c o n o c i ó  a  P e t r a r c a  y  f u e  s u  m a e s t r o  e n  l e n g u a  g r i e g a .  De  n u e v o  e n  Co n s t a n -
t i n o p l a  e n  1 3 4 6 ,  r e g r e s ó  a  Av i ñ ó n ,  d o n d e  m u r i ó  e n  1 3 4 7 .  ( JU G IE,  M.  e n  Dictionnaire d’ Histoire et de 
Géographie ecclesiastique, V,  p p .  8 1 8 - 8 3 4 .  Da  ú t i l  b i b l i o g r a f í a ) .
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LA DIPLOMACIA

Se ha escrito aquí más arriba: “utilizado como negociador”. La actividad externa 
d e  P e t r a r c a  s e  c o n s u m a  e n  h e c h o s  d i p l o m á t i c o s .  Es  p r o p i o  d e  l a  é p o c a  d e l  H u -
manismo renacentista (o si se prefiere aquí del Humanismo prerrenacentista) que 
s e  u s a s e  p a r a  l a  s e l e c c i ó n  d e  l o s  e m b a j a d o r e s  a  p e r s o n a j e s  d u c h o s  e n  l a s  c i e n c i a s  
h u m a n a s :  e l  d o m i n i o  d e  l a s  l e n g u a s  c l á s i c a s ,  l a  c a p a c i d a d  o r a t o r i a  ( l o s  e m b a j a d o -
res eran llamados “oratores”), la susceptibilidad de moverse a gusto en ámbitos 
i n t e l e c t u a l e s  q u e  e r a n  p o r  e s o  m i s m o  i n t e r n a c i o n a l e s .  

H e  a q u í  s e g u i d a m e n t e  l o s  e p i s o d i o s  d i p l o m á t i c o s  e n  l a  b i o g r a f í a  d e   
P e t r a r c a .

En  1 3 4 1  d e s e m p e ñ ó  u n a  m i s i ó n  a  Ná p o l e s  p o r  e n c a r g o  d e  s u  p r o t e c t o r  
e l  Ca r d e n a l  Co l o n n a  y  d e l  P a p a  Be n e d i c t o  X II ( u n  P a p a  b e n é v o l o  y  p r o p i c i o  
r e s p e c t o  d e  P e t r a r c a )  a n t e  e l  Re y  Ro b e r t o  I.  Tu v o  l u g a r  e n t o n c e s  s u  c o r o n a c i ó n  
c o m o  p o e t a  e n  Ro m a  e l  8  d e  a b r i l  d e  e s e  a ñ o .  H a  d e  s e ñ a l a r s e  s i n  e m b a r g o  q u e  
n o  f u e  p r o p i a m e n t e  u n a  m i s i ó n  d i p l o m á t i c a .  P e r o  s í  h a  d e  r e c o r d a r s e  a l  b e -
n e m é r i t o  m a n d a n t e :  G i o v a n n i  Co l o n n a ,  Ca r d e n a l  d i á c o n o  d e  Sa n t ’ An g e l o  p o r  
Ju a n  X X II e n  1 3 2 7 ,  h a b r í a  d e  m o r i r  s i e t e  a ñ o s  m á s  t a r d e  ( e l  3  d e  j u l i o  d e  1 3 4 8 )  
p r e c i s a m e n t e  e n  e l  m i s m o  a ñ o  q u e  l a  a m a d a  La u r a  ( é s t a  e l  6  d e  a b r i l ,  s a b i d o  p o r  
P e t r a r c a  e n  m a y o ) .  So b r e  a m b o s  s u c e s o s  e s c r i b i r í a  P e t r a r c a  u n  c o n  r a z ó n  f a m o -
s í s i m o  c o n m o v e d o r  s o n e t o ,  a l u d i e n d o  b e l l a m e n t e  a  l a s  d o s  p é r d i d a s :  

“Rotta è l’alta colonna e’l verde lauro”.1 6

En  1 3 4 2  t u v o  l u g a r  l a  m i s i ó n  e n c o m e n d a d a  p o r  l o s  r o m a n o s  e n  u n i ó n  d e  
o t r o s  e n v i a d o s  a  Av i ñ ó n ,  p a r a  p e d i r  a l  P a p a  Cl e m e n t e  VI q u e  r e g r e s a r a  a  Ro m a .  
H u b o  u n  d i s c u r s o  a l  P a p a ,  p r o n u n c i a d o  p o r  P e t r a r c a ,  q u e  a s í  s e  e s t r e n a b a  e n  u n  
c o m e t i d o  m u y  p r o p i o  d e  t a l e s  m e n e s t e r e s  d e  e m b a j a d o r e s .

En  o c t u b r e  d e  1 3 4 3 ,  r e c i b i ó  P e t r a r c a  u n  i m p o r t a n t e  e n c a r g o  d i p l o m á t i c o  d e l  
Papa Clemente VI en Aviñón. Fue este Pontífice sucesor de Benedicto XII y menos 
p r o p e n s o  a l  p o e t a 1 7 .  El  e n c a r g o  c o n s i s t i ó  e n  u n a  m i s i ó n  d i p l o m á t i c a  a  l a  Re i n a  Ju a -
n a  I d e  Ná p o l e s  p a r a  l a  l i b e r a c i ó n  d e  p r i s i o n e r o s  a  i n s t a n c i a s  d e l  c a r d e n a l  Co l o n n a  
( e n c e r r a d o s  e n  Ca s t e l  Ca p u a n o )  y  t a m b i é n  e n  l a  p r o t e s t a  d e l  P a p a  p o r  h a b e r  t e s t a d o  
e l  Re y  Ro b e r t o  I l a  c o n s t i t u c i ó n  d e  u n  c o n s e j o  d e  r e g e n c i a  c u a n d o  e l l o  c o m p e t í a  

16 Allí se expresa el doliente pensamiento: “tolto m’ai, morte, il mio doppio tesauro”. Rerum vulgarium 
fragmenta, s o n e t o  2 6 9 .  ( Opere, MURSIA, p.196). Cabría una evocación de Antonio Machado: “ya me 
has quitado lo que yo más quería”.

1 7  Me n o s  s a n t o  t a m b i é n :  s e  l e  a t r i b u y e n  a m o r í o s  c o n  l a  Co n d e s a  Ce c i l i a  d e  Tu r e n n e ,  s i  b i e n  Mo l l a t  l o  
e x c u l p a ,  P e t r a r c a  l o  c e n s u r a  e n  l a s  É g l o g a s  VI y  VII.
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al Pontífice por ser el Reino feudo suyo1 8 .  Cl e m e n t e  h a b í a  e n v i a d o  y a  e m b a j a d a s  
a  Ná p o l e s :  e l  Ca r d e n a l  Ay m é r y  d e  Ch a t e l u s  y  l u e g o  G u i l l e r m o  La m y ,  Ob i s p o  d e  
Ch a r t r e s 1 9 . Petrarca refiere su misión en una bella epístola a Riccardo da Villafranca, 
a l z a n d o  s u  p r o p i o  c o m e t i d o  d i p l o m á t i c o  a  t e n e r s e  p o r  Em b a j a d o r  d e  Jú p i t e r :  

“…Tonantis
Mi s s u s  h a b e n t e  v i c e s ,  d u l c e m  c l a r a m q u e  r e v i s i
Parthenopem celerante gradu”.

É l  m i s m o  e x p l i c ó  e l  e n c a r g o  d e l  P a p a 2 0 .  En  a q u e l l a  o c a s i ó n ,  l a  Re i n a  Ju a -
na lo nombró “Cappellanum seu clericum nostrum domesticum” según reza el 
d i p l o m a .  Se  a l o j ó  e n  e l  m o n a s t e r i o  d e  Sa n  Lo r e n z o  d e  f r a i l e s  m e n o r e s ,  e s  d e c i r ,  e l  
e s p l é n d i d o  m o n a s t e r i o  d e  Sa n  Lo r e n z o  Ma g g i o r e ,  e n  e l  q u e ,  a ñ o s  a t r á s ,  e n  1 3 3 4 ,  
Bo c c a c c i o  c o n o c i ó  y  s e  e n a m o r ó  d e  F i a m m e t t a ,  a c a s o  h i j a  n a t u r a l  d e l  r e y  Ro b e r t o .  

Es  a q u e l l a  é p o c a  l a  d e  l a  b e l l e z a  d e l  Ná p o l e s  a n g e v i n o ,  l a  d e  l a  m a r a -
v i l l o s a  i g l e s i a  d e  Sa n t a  Cl a r a  q u e  a l b e r g a b a  l o s  a d m i r a b l e s  s e p u l c r o s  d e  l o s  
m o n a r c a s 2 1 .  Er a  l a  b e l l e z a  d e l  G ó t i c o ,  i n s ó l i t a m e n t e  i n s t a l a d o  a  o r i l l a s  d e l  Me -
d i t e r r á n e o .  Ta m b i é n  l o s  r e s u l t a d o s  a r t í s t i c o s  d e  u n a  d i n a s t í a  i m p o r t a d a ,  s a b i a -
m e n t e  g u s t a d o r a  d e  p o e s í a  y  d e  a r t e .  El  m o n a r c a  a c t u a n d o  d e  m e c e n a s  y  e l  
poeta ejerciendo de embajador conjugaron sus aficiones: el elogioso epitafio de 
la tumba de Roberto I “cernite Robertum, rege virtute refertum”, tiénese acaso 
c o m o  d i c t a d o  p o r  e l  p r o p i o  P e t r a r c a  e n  o c a s i ó n  d e  a q u e l  v i a j e .  

Pero la embajada acabó mal por otros motivos. Petrarca desconfiaba de la 
a s t r o l o g í a ,  p e r o  a l l í  c o n o c i ó  a  u n  a s t r ó l o g o  q u e  p r e d i j o  u n  c a t a c l i s m o  y  a  p o c o ,  e l  
2 4  d e  n o v i e m b r e  d e  1 3 4 3 ,  s u c e d i ó  u n  nubifragio horrendo. Petrarca refirió en carta 
a l  c a r d e n a l  Co l o n n a  h a b e r  v i s t o  a  l a  Re i n a  d e s c a l z a  y  m e d i o  v e s t i d a  c o r r i e n d o  a  l a  
i g l e s i a  a  r e z a r  e n  m e d i o  d e l  p á n i c o  d e  t o d o s 2 2 .  ( Cu r i o s o  e s  e l  h e c h o  d e  q u e  P e t r a r c a  
h a b r í a  d e  c o n o c e r  o t r o s  t e r r e m o t o s ,  e l  d e  Ve r o n a  y  c a s i  p o r  p o c o  e l  d e  Ba s i l e a ) . 2 3  

Me j o r  r e s u l t a d o  d e l  v i a j e  f u e  q u e  a l l í  t r a b a j ó  m u c h o  e n  e l  p o e m a  Africa 
( e s c r i t o  d e  1 3 3 7  a  1 3 4 5 )  q u e  h a b í a  d e  p r o p o r c i o n a r l e  n o t a b i l í s i m o  é x i t o .

1 8  Ep i s t . X ,  V, 3 , Opere Mu r s i a ,  p .  7 4 9 .
1 9  LÉ ONARD,  Gli Angioini, p p .  4 3 1  s .
20 “…nunquam rediturus, nisi me Clementis tunc Romani Pontificis iussus urgeret” (carta a Guido Sette, 

“Guidoni Septimo” Arzobispo de Génova, (ed. Mursia, 952 y 1228; en Opera, II,  p . 9 6 3 ,  y  f a m ,  V,  2 - 6 ,  
e p .  m e t r .  II,  1 5 ) .

2 1  Bá r b a r a m e n t e  a n i q u i l a d o s  e n  e l  c u l t o  s i g l o  X X  p o r  l o s  b o m b a r d e o s  a m e r i c a n o s  d e  l a  Se g u n d a  G u e r r a  
Mu n d i a l .

2 2  Ca r t a  a l  Ca r d e n a l  G i o v a n n i  Co l o n n a ,  Opera, II,  p . 7 1 5 ,  Opere, Mu r s i a ,  p p . 7 6 3  s s  y  1 1 8 7 .
2 3  Vide infra. So b r e  e l  t e m a  p u e d e  v e r s e  e n  s u  o b r a  De remediis utriusque fortunae ,e n  Opera, I,  s u  c o m e n -

tario “de terraemotu” (diálogo XCI, p. 209). 
Rerum familiarium, X ,  IV,  3 ,  Opere, p p .  7 4 5  s s .
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En  1 3 4 7  e n c o m e n d ó  Cl e m e n t e  VI o t r a  m i s i ó n  a  P e t r a r c a  e s t a  v e z  a  
Ve r o n a ,  d o n d e  g o b e r n a b a n  d e s d e  1 2 6 0  s u c e s i v a s  g e n e r a c i o n e s  d e  l a  f a m i l i a  
g i b e l i n a  De l l a  Sc a l a ,  o r i g i n a r i a m e n t e  c o m o  podestà y  c a p i t a n e s  d e l  p u e b l o ,  
l u e g o  c o m o  d u e ñ o s  d e  l a  Se ñ o r í a .  Er a  a  l a  s a z ó n  Se ñ o r  d e  Ve r o n a  Ma s t i n o  II 
d e l l a  Sc a l a .

En  1 3 4 8  d e  n u e v o  e l  m i s m o  P a p a  m a n d ó  a  P e t r a r c a  a  Ná p o l e s  a  l a  Re i n a  
Ju a n a  I y  a  Ve r o n a ,  d o n d e  e n  1 3 5 1  f a l l e c i ó  e l  c i t a d o  Ma s t i n o  d e l l a  Sc a l a .  

En  l a  Cu r i a  p a p a l  s e  s u c e d í a n  h e c h o s  q u e  i n f l u í a n  n e c e s a r i a m e n t e  e n  
l a  v i d a  d e l  p o e t a .  El  6  d e  d i c i e m b r e  d e l  a ñ o  1 3 5 2  m u r i ó  e n  Vi l l e n e u v e  d e s  
Av i g n o n  Cl e m e n t e  VI.  El  1 8  f u e  e l e g i d o  P a p a  e l  Ca r d e n a l  Et i e n n e  Au b e r t  c o n  
e l  n o m b r e  d e  In o c e n c i o  VI,  q u e  n o  s e n t í a  s i m p a t í a  a l g u n a  p o r  P e t r a r c a .  De  
d o n d e  a l  a r e t i n o  a f i n c a d o  e n  v i l l a  p a p a l  y  f r a n c e s a  n o  e s p e r a b a n  s a t i s f a c c i o n e s  
p e r s o n a l e s .  Si n  e m b a r g o ,  a l l á  h u b o  d e  v o l v e r ,  p o r  e n c a r g o s  d e  e m b a j a d a s .  

U n a  a r d u a  m i s i ó n  l e  f u e  e n c o m e n d a d a  p o r  e l  Ar z o b i s p o  y  Se ñ o r  d e  
Mi l á n  G i o v a n n i  Vi s c o n t i  a n t e  e l  P a p a d o  a v i ñ o n é s .  Sa l i ó  e n  d i c i e m b r e  d e  1 3 5 3 ,  
c r u z a n d o  e l  v a l l e  d e l  Ad i g e  y  a t r a v e s a n d o  Su i z a  e n  e l  i n v i e r n o .  Se  t r a t a b a  d e  
i n s t a r  a  l a  p a z  e n t r e  G é n o v a  y  Ve n e c i a .  Es t a b a n  e n  g u e r r a  a m b a s  r e p ú b l i c a s  
d e s d e  1 3 5 1 .  P e r o  s u c e d i ó  q u e  l u e g o  G i o v a n n i  Vi s c o n t i  c a m b i ó  d e  p a r e c e r  y  
r e v o c ó  l a  e m b a j a d a 2 4 .  Ad e m á s  é l  m i s m o  f a l l e c i ó  e l  5  d e  o c t u b r e  d e  1 3 5 4 .  La s  
p a c e s  e r a n  i n m i n e n t e s  y  e n  e l l a s  i n t e r v i n i e r o n  l o s  e m b a j a d o r e s 2 5  d e  P e d r o  IV 
d e  Ar a g ó n ,  el Ceremonioso ,  q u e  a l  e f e c t o  t r a t a r o n  c o n  e l  Em p e r a d o r  Ca r l o s  IV,  
q u e  h a b í a  s i d o  c o r o n a d o  e n  P a s c u a  d e  e s e  a ñ o  e n  Ro m a  p o r  c a r d e n a l e s  d e l e g a -
d o s  d e l  P a p a 2 6 .  La s  p a c e s  h a b r í a n  d e  f i r m a r s e  e l  1  d e  j u n i o  d e  1 3 5 5 .  

Al  a ñ o  s i g u i e n t e  f u e r o n  l o s  Vi s c o n t i  m i l a n e s e s ,  s u c e s o r e s  d e  G i o v a n n i ,  
q u i e n e s  l e  e n c a r g a r o n  u n a  m i s i ó n  a n t e  e l  Em p e r a d o r  Ca r l o s  IV.  P a s ó ,  p u e s ,  
P e t r a r c a  a  Su i z a ,  s e  d e t u v o  e n  Ba s i l e a ,  d o n d e  e s p e r ó  u n  m e s  a l  Em p e r a d o r ,  e l  
cual se demoraba, “lento en todas las cosas”, por lo que por fin dejó la ciudad, 
j u s t o  a  t i e m p o  a f o r t u n a d a m e n t e  p a r a  s u  i n c o l u m i d a d  p e r s o n a l ,  p o r q u e  l o  h i z o  l a  
v í s p e r a  d e l  t e r r i b l e  c a t a c l i s m o  q u e  s a c u d i ó  l a  c i u d a d  e l  1 8  d e  o c t u b r e  d e  1 3 5 6  
y  q u e  r e p r o d u c i r í a  s i g l o s  d e s p u é s  e n  u n  f a m o s o  g r a b a d o  d e  1 5 5 0  Se b a s t i á n  
Mü n s t e r 2 7 . Petrarca lo refiere: “tembló la Alemania inferior y todo el valle del  

2 4  So b r e  e l l o ,  Opere, Mursia, p. 1192, donde se cita a FORESTI, “Una missione ad Avignone da parte de-
ll’Arcivescovo Giovanni Visconti per la pace tra Genova e Venezia” en Aneddoti della vita di Francesco 
Petrarca,  Br e s c i a  1 9 2 8 .

25 Oliveto de Olivet y Pedro de Falchs, como más abajo se refiere
2 6  Re y  d e  Ro m a n o s  d e s d e  1 3 4 7 ,  c o r o n a d o  e n  Ro m a  p o r  c a r d e n a l e s  d e l e g a d o s  d e l  P a p a  e l  5  d e  a b r i l  d e  1 3 5 5 .
2 7  P u e d e  v e r s e  r e p r o d u c i d o  e n  Al f r e d  BERCH TOLD,  Bâle et l’Europe, La u s a n n e ,  P a y o t ,  1 9 9 0 ,  I,  p .  7 2 .
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Rh i n  y  Ba s i l e a ,  c i u d a d  n o  t a n  g r a n d e  c o m o  h e r m o s a  y ,  a  l o  q u e  p a r e c í a ,  e s t a b l e ,  
p e r o  n a d a  l o  e s  c o n t r a  e l  í m p e t u  d e  l a  n a t u r a l e z a . 2 8

Petrarca siguió camino a Praga, en tierras bárbaras, para ser recibido al fin por 
e l  Em p e r a d o r ;  l a  m i s i ó n  e r a  e n  f a v o r  d e  Mi l á n  q u e  s e  h a l l a b a  e n  l u c h a  c o n t r a  l a  Li g a  
v e n e c i a n a .  Ca r l o s  IV l o  n o m b r ó  Co n d e  P a l a t i n o .  P e t r a r c a  a p r o v e c h ó  p a r a  h a c e r  a l  
Em p e r a d o r  s u g e r e n c i a s  a c e r c a  d e  l a  r e n o v a c i ó n  d e l  Im p e r i o  ( s e g u r a m e n t e  e n  l a s  i d e a s  
r e v o l u c i o n a r i a s  d e  Co l a  d i  Ri e n z o ) ,  q u e  n o  o b t u v i e r o n  e c o  e n  e l  m o n a r c a .

F u e  a q u é l l a  u n  p a r a d i g m a  d e  l a s  e m b a j a d a s  m e d i e v a l e s ,  t a n  s u g e s t i v a s  
p o r  l o s  e l e m e n t o s  i n h e r e n t e s  a  e l l a s :  e l  c o m e t i d o ,  e l  v i a j e ,  a  m e n u d o  a c o s a d o  d e  
p e r i p e c i a s  p o r  l o s  c a m i n o s  t r a b a j o s o s ,  l o s  e n c u e n t r o s  i n d e s e a d o s ,  l a s  p o s a d a s  
i n h ó s p i t a s ,  e l  t r á n s i t o  p o r  c i u d a d e s  y  l a s  e s p e r a s  f o r z a d a s ,  c o m o  l a  q u e  l o  d e t u v o  
e n  Ba s i l e a ,  l o s  r i e s g o s  d e  a c c i d e n t e s  n a t u r a l e s ,  c o m o  e l  t e r r e m o t o ,  l u e g o  l a  r e -
c e p c i ó n  h o n r o s a  y  s o l e m n e ,  a d o r n a d a  d e  d i s c u r s o s  e n  b u e n a  p r o s a  h u m a n í s t i c a  
de lucimiento del orador, en el doble sentido de la palabra “orator”, finalmente 
el regalo o el nombramiento honorífico. Al fin, la descripción o relato de la 
e m b a j a d a  p o r  s u  p r o t a g o n i s t a ,  e n  c a r t a s  o  c r ó n i c a s .  To d o  e l l o ,  m u y  c o m e n t a d o  
e n  l a  H i s t o r i a  d e  l a  Li t e r a t u r a ,  d e  l a  q u e  e l  p r o t a g o n i s t a  e s  i n s i g n e  p e r s o n a j e ,  
c o n s t i t u y e  t a m b i é n  u n a  i n a p r e c i a b l e  f u e n t e  p a r a  l a  H i s t o r i a  d e  l a  Di p l o m a c i a .

En  1 3 6 0 / 1  c o r r e s p o n d i ó  a  P e t r a r c a  c u m p l i r  u n a  m i s i ó n  e n  e m b a j a d a  
v e n e c i a n a  a  P a r í s ,  El  m o t i v o  e r a  h o n r o s o  y  g r a t o .  Se  t r a t a b a  d e  f e l i c i t a r  a l  Re y  
Ju a n  II el Bueno p o r  s u  l i b e r a c i ó n  d e l  c a u t i v e r i o  i n g l é s .  H a b í a  r e g r e s a d o  a  
F r a n c i a ,  l i b r e  d e l  c o m p r o m i s o  a l  q u e  é l  m i s m o  s e  h a b í a  s o m e t i d o ,  a c e p t a n d o  
v o l u n t a r i a m e n t e  e l  e x i l i o ;  e p i s o d i o s  q u e  l e  v a l i e r o n  e l  d i c t a d o  d e  Bu e n o .

El  p r o p i o  P e t r a r c a  r e f i r i ó  t o d a s  e s a s  m i s i o n e s  e n  u n a  m e m o r a b l e  c a r t a  
a  s u  a m i g o  Bo c c a c c i o .  En  e l l a ,  p o r  u n a  p a r t e  s e  m u e s t r a  d e c e p c i o n a d o  d e  l a  
a c t i v i d a d  p o l í t i c a  y ,  p o r  e l  c o n t r a r i o ,  s i e m p r e  a m a n t e  d e  s u  o c i o  l i t e r a r i o .  P o r  
o t r a  d e s c r i b e  s u s  g e s t i o n e s  e n  p r o  d e  l a  p a z  e n t r e  G é n o v a  y  Ve n e c i a  y  f i n a l -
m e n t e  s u  m i s i ó n  g r a t u l a t o r i a  a l  Re y  d e  F r a n c i a  e n  P a r í s .  El  t e x t o  e s  d e s c r i p t i v o  
y  e l o c u e n t e  a  l a  v e z ,  n a r r a n d o  s u s  t r a t o s  c o n  p r í n c i p e s ,  p e r o  q u e  n o  l e  s e p a r a -
r o n  n i  d e  s u  l i b e r t a d ,  n i  d e  s u s  c a r o s  e s t u d i o s  y  l i b r o s 2 9 .  Y a s í  r e f i e r e  s u  m i s i ó n  

28 “Tremuit inferior Germania totaque Rheni vallis, quo tremore Basilea concidit, non tam magna urbs quam 
p u l c h r a  e t ,  u t  v i d e b a t u r ,  s t a b i l i s ;  s e d  c o n t r a  n a t u r a e  i m p e t u m  n i h i l  e s t  s t a b i l e .  In d e  e g o  p a u c i s  a n t e  d i e b u s  
a b i e r a m ,  Ce s a r e  i b i  h o c  n o s t r o ,  b o n o  q u i d e m  m i t i q u e  p r i n c i p i ,  s e d  a d  o m n n i a  l e n t o ,  p e r  m e n s e m  e x p e c t a t o ,  
qui mihi tandem in extrema barbarie querendus fuit” Carta a Guido Sette, Mursia, 962 y 1228.

29 “Nomine ego cum principibus fui, re autem principes mecum fuerunt, unquam… me illorum consilia, et 
p e r r a r o  c o n s i l i a  t e n u e r u n t .  Nu l l a  m i h i  u n q u a m  c o n d i t i o  p r o b a r e t u r ,  q u a e  m e  v e l  m o d i c u m  a  l i b e r t a t e  a  m e  
s t u d i i s  m e  i s  a v e r t e r e t ,  i t a q u e  c u m  p a l a t i u m  o m n e s ,  e g o  v e l  n e m u s  p e t e b a m ,  v e l  i n t e r  l i b r o s  i n  t h a l a m o  
q u i e s c e b a m .  Si  d i c a m  n u l l u m  d i e m  p e r d i d i ,  f a l s u m  d i c a m ,  m u l t o s  p e r d i d i ,  u t i n a m  n o n  o m n e s ,  v e l  i n e r t i a  
q u a d a m ,  v e l  m o r b i s  c o r p o r i s  v e l  a n g o r i b u s  a n i m i ,  q u o s  p r o r s u s  e v a d e r e  n u l l o  c o n t i g i t  i n g e n i o .  Q u i d  i u s s u  
principum perdiderim iam audes, nam mihi cum Seneca ratio constat impensae”. Opera, II,  p . 1 0 6 8 .
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a  t i e r r a  v e n e c i a n a  p o r  e l  a s u n t o  d e  l a  p a z ,  l u e g o  a l  Re y  d e  F r a n c i a ,  t o r n a d o  d e  
s u  d e s t i e r r o . 3 0  

Ve n e c i a  e n  g u e r r a ,  q u e  a q u e j a b a  a  l a  It a l i a  d e l  No r t e ,  g e s t i o n e s  d e  p a z ,  q u e  
i n v o l u c r a b a n  a  l a  d i p l o m a c i a ,  c o m p r o m e t i e r o n  d e  n u e v o  a  P e t r a r c a ,  a l  q u e  n u e v a  
m i s i ó n  l l e v ó  e f e c t i v a m e n t e  a  Ve n e c i a  e n  e l  a ñ o  1 3 7 3  c o n  e l  u s u a l  c o m e t i d o  d e  
g e s t i o n a r  d i f í c i l e s  c o n c o r d i a s .

Y a  s u  v e z ,  d e s d e  Ve n e c i a  e x i s t e  t e s t i m o n i o  d e  o t r a  p o s i b l e  e m b a j a d a ,  l a  
q u e  e l  Du x  d e  Ve n e c i a  h a b r í a  d e s p a c h a d o  a  H u n g r í a ,  a n t e  e l  Re y  Lu i s  I d e  An j o u .  
Co m p o n í a n  l a  e m b a j a d a  An d r e a  Co n t a r i n i ,  p r o c u r a d o r  d e  Sa n  Ma r c o s 3 1 ,  y  Mi c h e -
l e  F a l e d r o 3 2 .  La  i n t e r e s a n t e  p o s i b i l i d a d  e s t r i b a  e n  e l  h e c h o  d e  q u e  a c a s o  P e t r a r c a  
fuese incluido en esa embajada, ocasión de ese “propositum factum coram rege 
Hungariae”. Pero esa exhortación, que aparece en las primeras ediciones de obras 
d e  P e t r a r c a ,  c o m o  d e  l a  a u t o r í a  d e  é s t e ,  y a  n o  e n  o t r a s ;  a s í  e n  l a  d e  Ba s i l e a  d e  1 5 5 4 ,  
s e  l a  i n c l u y e ,  p e r o  d á n d o l a  s ó l o  p o r  a t r i b u i d a .  El  e s t i l o  e n  e f e c t o  n o  e s  e l  c i c e r o -
n i a n o  h a b i t u a l  d e  P e t r a r c a . 3 3

P e r o  s í  e s  s a b i d o  q u e  m á s  t a r d e  Lu i s  I a n d u v o  e n  a c t i v a s  e m b a j a d a s ;  s e  
a l i ó  c o n  e l  Em p e r a d o r  Ca r l o s  IV,  c o n  Lu i s  d e  Ba v i e r a  y  Al b e r t o  d e  Au s t r i a  y  c o n  
e l  b a n  d e  Cr o a c i a ,  Es t e b a n  K o t r o m a n o v i c ,  c o n  c u y a  h i j a  Is a b e l  c a s ó ,  y  q u e  a t a c ó  
Servia en Bosnia y en Hercegowina, así como la costa dálmata y se enredó otra 
v e z  e n  p e l e a  c o n t r a  l o s  v e n e c i a n o s  e n  Z a r a 3 4 .  Er a  é p o c a  d e  p u g n a s  e n  l a  r e g i ó n ,  
q u e  a  P e t r a r c a  n o  d e j a r í a n  i n s e n s i b l e .

U n a  s í n t e s i s  p o d r í a  h a c e r s e  d e  t o d a s  e s t a s  m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s  d e l  v i a j e -
ro poeta. Son algunas misiones de paz, misiones pontificias a tierra italiana desde 
e l  d e s t i e r r o  y  m i s i o n e s  f u e r a  d e  It a l i a  ( l a  Co r t e  i m p e r i a l )  e n  f a v o r  d e  i n t e r e s e s  
i t a l i a n o s  o  p u r a m e n t e  g r a t u l a t o r i a s  c o m o  l a  e m b a j a d a  a  Ju a n  II e n  P a r í s .  Al g u n a s  
l e  r e s u l t a r í a n  h o n r o s a s ,  o t r a s  i n c ó m o d a s ,  t o d a s  l e  d a b a n  m a t e r i a  d e  d e s c r i p t i v a  
m e n c i ó n  y  l i t e r a t u r a .

Lo s  v i a j e s  p r o m o c i o n a r o n  l a  i m p o r t a n c i a  d e  l o s  e p i s t o l a r i o s .  Su s t a n c i o s a s  
y  e l o c u e n t e s  h a n  s i d o  s i e m p r e ,  d e s d e  l u e g o ,  l a s  c a r t a s  e s c r i t a s  p o r  l o s  e m b a j a d o -
r e s  d u r a n t e  s u s  m i s i o n e s .  ¿ Y P e t r a r c a ?  Sí ,  c i e r t a m e n t e ,  p e r o  n a d a  m e n o s  q u e  e n  

30 “Semel Venetias missus, pro negotio pacis inter urbem illam ac Januam reformandae, hybernum in hoc 
m e n s e m  i n t e g r u m  e x e g i ,  i n d e  a d  Ro m a n u n  P r i n c i p e m  i n  e x t r e m a  b a r b a r i a e ,  h e u ,  c o l l a p s i  s p e s  Im p e r i i  
r e f o v e n t e m ,  d i c a m  r e c t i u s  d e s e r e n t e m ,  p r o  Li g u s t i c a  p a c e  t r e s  a e s t i v o s  m e n s e s ,  d e n i q u e  a d  g r a t u l a n d u m  
Ioanni Francorum Regi, Britannico tunc carcere liberato, alios tres hybernos”.

3 1  U n  G i o v a n n i  Co n t a r i n i  l o  h a b í a  s i d o  e n  Ar a g ó n  a n t e  P e d r o  el Ceremonioso.
32 En estos términos se dirigió Petrarca al Rey Luis: “quibus et mihi licet indigno commiserunt, quod 

c u m  o m n i  i n c l i n a t i o n e  e t  r e v e r e n t i a  d e b i t a  m a i e s t a t i  v e s t r a e  p o r t a r e m u s  h u m i l e s  e t  d e v o t a s  c u m  
recommendatione salutes”.

3 3  Opera, II,  1 2 4 4  s s .  Cf. 124s in fine.
3 4  So b r e  e l l o  LÉ ONARD,  Gli Angioini, p p . 5 5 8  s .
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epístolas métricas latinas en impecables y sugestivos hexámetros, las “Epistulae 
familiares”. Modelo son de literatura humanística.

Tu v i e r o n ,  a p a r t e  d e  l o s  o b v i o s  r e s u l t a d o s  p o l í t i c o s ,  a l g u n a s  n o t a b l e s  c o n -
s e c u e n c i a s  p e r s o n a l e s .  F u e  h o n r a d o  p o r  l o s  P a p a s  e n  Av i ñ ó n ,  p o r  Ro b e r t o  d e  An -
j o u  e n  Ná p o l e s ,  p o r  Ca r l o s  IV e n  P r a g a ,  p o r  Ju a n  II e n  P a r í s .  É l  s e  g l o r í a  d e  e l l o ,  
con una cierta modestia, no exenta de alguna impertinencia: “ellos me estimaron, 
n o  s é  p o r  q u é ,  a l l á  e l l o s . 3 5

Im p o r t a n t e  e r a ,  e n  t o d o  c a s o ,  l a  r e l a c i ó n  c o n  e l  Im p e r i o ,  u n a  s o m b r a  q u e  
s i e m p r e  s e  c e r n í a  s o b r e  l a  It a l i a  d e l  No r t e ,  y a  p a r a  a c a p a r a r l a ,  y a  p a r a  p r o t e g e r l a ,  y a  
p a r a  r e v a l i d a r  l a  f u n c i ó n  s o b e r a n a  o  p a r a  i n q u i e t a r  a  l a s  c i u d a d e s  o  d i n a s t í a s  d e s a -
f e c t a s .  P e t r a r c a  t u v o  g e n e r a l m e n t e  c o n  e l  Im p e r i o  Al e m á n  u n a  r e l a c i ó n  a m b i v a l e n t e .  
Él no era un gibelino, tampoco un opuesto a la seguridad de un gobierno eficiente. 

En  1 3 5 5  s e  e n t r e v i s t ó  c o n  Ca r l o s  IV e n  Ma n t u a  ¿ O f u e  a c a s o  e n  Si e n a ,  
e n  e l  c u r s o  d e l  Romzug del Emperador para su coronación? Refiere a Lello di 
Stefano en Pisa el 25 de febrero de 1355: “le regalé algunos retratos de oro y pla -
t a  d e  n u e s t r o s  e m p e r a d o r e s  c o n  i n s c r i p c i o n e s  e n  p e q u e ñ a s  l e t r a s  a n t i g u a s ,  c o s a s  
q u e  s i e m p r e  m e  c a u s a n  g r a n  p l a c e r .  En t r e  e l l a s  u n a  c a b e z a  d e l  Em p e r a d o r  Au -
g u s t o ,  q u e  t a l m e n t e  p a r e c í a  r e s p i r a r .  Y l e  d i j e :  m í r a l o ,  Em p e r a d o r ,  t ú  q u e  e r e s  s u  
sucesor, míralo. Trata de igualarlo y admirarlo, hazte a su forma y a su imagen”.

Es  d e c i r ,  p o d r í a  c o l e g i r s e  q u e ,  p o r  u n a  p a r t e ,  e l  Sa c r o  Im p e r i o  e s  p a r a  
P e t r a r c a  u n  m o d o  d e  r e s t a u r a r  l a  v i e j a  i d e a  d e  l a  Ro m a  a n t i g u a  ( t a l  v e z  v i n c u l a d a  
a  l a s  i d e a s  r e v o l u c i o n a r i a s  y  a  l o s  a c t o s  d e  Co l a  d i  Ri e n z o ,  e n  l o  q u e  p o r  c i e r t o  n o  
c o n v e n c i ó  a  Ca r l o s  IV) .  P e r o ,  p o r  o t r a ,  l o s  a l e m a n e s  p o d í a n  s e r  t e n i d o s  p o r  i n v a -
sores, crueles, y por eso los Alpes eran una frontera frente a la “rabbia tedesca”. 

H e  a h í  u n a  v i s i b l e  d i f e r e n c i a  c o n  e l  o t r o  g r a n  c o l o s o  d e  l a s  l e t r a s  e n  s u  
é p o c a :  Da n t e  Al i g h i e r i .  Ap o y ó  é s t e  a l  Em p e r a d o r  En r i q u e  VII c o m o  s a l v a d o r  d e  
It a l i a .  Lo  t u v o  p o r  u n  n u e v o  Mo i s é s ,  Co r d e r o  d e  Di o s ,  s e g u n d o  H é c t o r ,  Le ó n  d e  
Ju d á 3 6 .  As p i r a b a  a  q u e  e l  p o d e r  i m p e r i a l  o r d e n a s e  a  It a l i a 3 7 .  Lo  m i s m o  h a b í a  o p i -
n a d o  Ma r s i l i o  d e  P a d u a  e n  s u  f a m o s o  Defensor Pacis e n  c u a n t o  a l  Em p e r a d o r  
Lu i s  IV el Bávaro .  P e t r a r c a ,  n o .  No  q u i e r e  l a  p a z  t r a í d a  p o r  e l  Sa c r o  Im p e r i o .

Se  i n c l i n a b a  m á s  a  u n a  a c c i ó n  r e v o l u c i o n a r i a .  Er r o r  p o l í t i c o  g r a v e  d e  P e -
trarca fue confiar en las reformas pretendidas por Rienzo (Nicolaus Laurentius, 
Cola di Rienzo)  a  q u i e n  h a b í a  j u z g a d o  a u t o r  d e  l a  p a z  y  l i b e r t a d  d e  Ro m a 3 8 .  Re -

35 “Maximi reges meae aetatis et amarunt et coluerunt me; cur autem nescio: ipsi viderint” A la posteridad, 
Ed .  Mu r s i a ,  9 7 4  y  1 2 3 1 .

3 6  Epist. V,  2 ,  6  y  VI) .  Monarchia, I,  1 0 .
3 7  Epist. VI,  1  y  Purgatorio,VI,  8 5 - 1 5 1  y  X VI,  9 7  s .
38 “Romanae libertatis, Romanae pacis, Romanae tranquillitatis auctor”. Carta de Petrarca a Cola dei 

Ri e n z o  d e s d e  Av i ñ ó n  e n  j u n i o  d e  1 3 4 7 .
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c u é r d e s e  e l  t r á g i c o  curriculum d e  é s t e .  Tr a s  e l  f r a c a s o  d e  s u  g o l p e  e n  Ro m a  ( e l  
1 5  d e  d i c i e m b r e  d e  1 3 4 7 ) ,  Co l a  h u y ó  a  Ná p o l e s  b u s c a n d o  l e  p r o t e c c i ó n  d e  Lu i s  
e l  G r a n d e .  Se  r e f u g i ó  e n  u n  c o n v e n t o  d e  l a  Ma i e l l a ,  t o r n ó  a  Ro m a  e n  e l  j u b i l e o  
d e  1 3 5 0  y  l u e g o  h u y ó  a  P r a g a ,  a s p i r a n d o  a  l a  p r o t e c c i ó n  d e  Ca r l o s  IV,  p e r o  é s t e  
l o  m a n d ó  j u z g a r  p o r  h e r e j e  y  l o  m a n d ó  a  Av i ñ ó n  a l  P a p a  Cl e m e n t e  VI;  s u  j u i c i o  
a l l í  c o n  i n t e r c e s i ó n  d e  e n v i a d o s  r o m a n o s ,  n o  a c a b ó  e n  c o n d e n a .  Mu e r t o  e l  P a p a ,  
Inocencio VI pensó en usarlo en Italia para apoyar los planes de su eficaz virrey, 
e l  Ca r d e n a l  Al b o r n o z 3 9 ,  p e r o  Ri e n z o  v o l v i ó  a  Ro m a  e n  1 3 5 4  y  d i o  o t r o  g o l p e ,  p o r  
e l  q u e  l o s  r o m a n o s  s e  a l z a r o n  c o n t r a  é l  y  l o  a s e s i n a r o n .

¿ Q u é  s e n t i m i e n t o s ,  q u é  a s p i r a c i o n e s  p u d i e r o n  i m p u l s a r  a  P e t r a r c a  a  c o n -
fiar en los atrevidos proyectos de Rienzo? ¿Cómo podían estas aspiraciones com-
padecerse con los ideales pacíficos, humanísticos, clásicos del poeta?

LAS IDEAS POLÍTICAS

De  t o d o  l o  h a s t a  a q u í  e x p u e s t o  y  r e m e m o r a d o ,  s u r g i r í a  l a  b ú s q u e d a  d e  u n  c o n c r e -
t o  i d e a r i o  p o l í t i c o  d e  P e t r a r c a .  No  e s  f á c i l  e x t r a e r  s u s  i d e a s  e n  e s e  á m b i t o .  No  h a  
l e g a d o  u n  De Monarchia c o m o  e l  Da n t e .  Se  h a  o p i n a d o  c o n  r a z ó n  q u e  s u s  i d e a s  
s o n  o c a s i o n a l e s  y  n o  c o m p r o m e t e n  4 0 . A Dante se le ha llamado “poeta político”4 1 .  
No  e s  e l  c a s o  d e  P e t r a r c a .

H a y  u n a  s i n g u l a r  d i c o t o m í a  q u e  a s a l t a  a l  p o s i b l e  e s t u d i o s o  d e l  i d e a r i o  
p o l í t i c o  p e t r a r q u i a n o .  Es  e l  d i l e m a  r e n o v a c i ó n  versus r e v o l u c i ó n .

En t r e  l a s  i d e a s  p r e d i l e c t a s  d e  P e t r a r c a  s e  h a l l a  i n d u d a b l e m e n t e  e l  d e s e o  
d e  r e n o v a c i ó n  d e l  Im p e r i o ,  h a c e d e r o  m e d i a n t e  l a  r e s t a u r a c i ó n  d e  l o s  i d e a l e s  d e  l a  
Antigüedad. Es la nostalgia del mundo antiguo glorificado:

“..e sará il mondo intero
Aureo e ripieno del valore antico”.4 2

El  a f á n  p o r  e l  r e t o r n o  a  l a  Ro m a  c l á s i c a  e s  u n a  o b s e s i ó n  p a r a  P e t r a r c a ,  r e -
vivida en la afición a las monedas y las viejas inscripciones, a las que confiesa ser  

3 9  Co m o  e s  b i e n  s a b i d o ,  Al b o r n o z  e s  u n a  p e r s o n a l i d a d  d e  i n g e n t e  t r a s c e n d e n c i a  e n  l a  g o b e r n a c i ó n  p a p a l  d e  
Italia, delegada por el ausente Pontífice de Aviñón.

40 “I suoi commenti alla vita del suo tempo sono occasionali, non impegnativi, e spesso contradittori” 
( Ro d o l f o  d e  MATTEI,  Il sentimento político del Petrarca, F l o r e n c i a ,  Sa n s o n i ,  1 9 4 4 ,  p .  3 5 ) .  So b r e  
b i b l i o g r a f í a  v e r  LÉ ONARD,  Gli Angioini, p .  4 5 8 .

4 1  An t o n y  BLACK ,  El pensamiento político en Europa, p . 1 4 6 .
42 Es trad. de Palesa, al fin del lib.IX.
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muy aficionado, como se vio en el obsequio al Emperador Carlos IV en Mantua de 
m o n e d a s  c o n  t a l e s  i n s c r i p c i o n e s .  

P e r o  a s í  c o m o  e n  Da n t e  e s a  a s p i r a c i ó n  p u e d e  l o g r a r s e  d e l  m o d o  g i -
b e l i n o  d e  u n a  r e s t a u r a c i ó n  d e l  Sa c r o  Im p e r i o ,  q u e  e l  c o n t e m p l ó  e n  l a  b a j a d a  
a  It a l i a  d e l  Em p e r a d o r  En r i q u e  VII,  l a s  i d e a s  d e  P e t r a r c a  i n s i n ú a n  o t r o  c a m i -
n o .  Es t e  s e  m u e s t r a  e n  s u  s i m p a t í a  p o r  l a s  i d e a s  y  l a  o b r a  d e  Co l a  d i  Ri e n z o ,  
p l a s m a d a s  e n  e l  m o v i m i e n t o  r e v o l u c i o n a r i o  q u e  l l e v ó  a  c a b o  e n  Ro m a 4 3 .  O e n  
l a  c o r o n a c i ó n  r o m a n a  d e l  Em p e r a d o r  Lu i s  IV a  m a n o s  d e  Sc i a r r a  Co l o n n a  e n  
1328. La influencia de las ideas de Rienzo en Petrarca es innegable, si bien 
s e r í a  d e s a t i n a d o  t r a s l a d a r l a s  a  l o s  i d e a r i o s  d e  s i g l o s  p o s t e r i o r e s  o  i n t e r p r e t a r l a s  
en un sentido “democrático”, propio del siglo XIX o del XX. En la embajada 
q u e  P e t r a r c a  e f e c t u ó  a  P r a g a  e n  1 3 5 6  a n i m ó  a  Ca r l o s  IV a  l a  r e s t a u r a c i ó n  d e l  
a n t i g u o  Im p e r i o  e n  Ro m a 4 4  s o b r e  e l  f u n d a m e n t e  d e  l a s  i d e a s  d e  Ri e n z o ,  l o  q u e  
p o r  s u p u e s t o  n o  c o n v e n c i ó  a l  Em p e r a d o r ,  p a r t i d a r i o  d e  u n a  p o l í t i c a  t r a d i c i o n a l  
y  p r a g m á t i c a ,  n o  a p t a  p a r a  s e r  s e d u c i d a  p o r  t a l e s  m o v i m i e n t o s ,  n i  e n c a r r i l a d a  
p o r  t a l e s  s u b v e r s i o n e s .

A Ca r l o s  IV l e  i n t e r e s a b a  l a  a m i s t a d  c o n  e l  P a p a d o  ( a l  r e v é s  q u e  a  Lu i s  
IV)  p a r a  s u  c o r o n a c i ó n  y  p l a n e s  i t a l i a n o s ,  p o r  e s o  n o  s e n t í a  s i m p a t í a  a l g u n a  p o r  
l o s  p l a n e s  d e  Ri e n z o 4 5 .  Al  P a p a  a  s u  v e z  l e  c o n v e n í a  y a  e n t o n c e s  e l  a p o y o  i m p e r i a l  
c o n t r a  e l  Mi l á n  d e  l o s  Vi s c o n t i .  Ca r l o s  IV c o m b a t i ó  a  Be r n a b ó  Vi s c o n t i  a  f a v o r  
d e l  P a p a  y  d e l  Ca r d e n a l  Al b o r n o z .  Ca r l o s  IV r e i t e r a r í a  s u  a m i s t a d  c o n  e l  P a p a d o  
e n  u n a  s e g u n d a  v i s i t a  a  Ro m a ,  d u r a n t e  l a  b r e v e  e s t a n c i a  d e  U r b a n o  V e n  l a  U r b e ,  
e n  s u  i n t e n t o  d e  r e t o r n o  d e  l a  Cu r i a  d e  Av i ñ ó n .

H a b r í a  q u e  d i s t i n g u i r  e n  t o d o  c a s o  e n  l a s  i d e a s  p o l í t i c a s  d e  P e t r a r c a  e n t r e  
u n a  d i f e r e n c i a  t a n  o b v i a  c o m o  e s  l a  e x i s t e n t e  e n t r e  p o l í t i c a  d e  g o b i e r n o  y  r e l a -
c i ó n  i n t e r n a c i o n a l .  É s t a  e s  l a  q u e  p r e c i s a  d e  n o r m a s  d e  l a  Di p l o m a c i a  q u e  c o n s -
t i t u y e  e l  p r e s e n t e  t e m a .  P a r a  l a  p r i m e r a ,  r e f e r e n t e  a  l a s  v i r t u d e s  d e l  g o b e r n a n t e ,  
s u e l e  a d u c i r s e  u n  t e x t o  p e t r a r q u i n o .  Es  u n a  c a r t a 4 6 , escrita al final de sus días, el 
2 8  d e  n o v i e m b r e  d e  1 3 7 3 ,  e n  l a  q u e  d e s c r i b e  l a s  c u a l i d a d e s  d e l  b u e n  g o b e r n a n t e .  
Está dirigida a Francesco di Carrara y se refiere al Señor de Padua. La carta se ha 
i m p r e s o  a l g u n a  v e z  c o n  e l  t í t u l o  De republica optime administranda. Ta m b i é n  
h a  d e  v e r s e  e l  d i á l o g o  X CVI,  de regno et imperio, e n  e l  l i b r o  I d e  l o s  Remedia 

4 3  Vide sobre ello supra.
4 4  De d i c ó  a  Ca r l o s  IV s u  De pacificanda Italia exhortatio ( Opera, I,  f f .  5 9 0 - 3 ) .
45 Aunque tampoco estaba dispuesto a someterse a las exigencias y privilegios pontificios; los omite en la 

Bula de Oro y en la elección de su hijo Wenceslao. En eso está conforme con las decisiones de Luis IV 
y  d e  l o s  El e c t o r e s  e n  l a  Di e t a  d e  Rh e n s e ,  e n  f a v o r  d e  l a  i n d e p e n d e n c i a  d e l  Im p e r i o .

4 6  Se n i l e s  X IV.  Vide alibi.
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utriusque fortunae 4 7 . P u e d e n  v e r s e  a l l í  r e c o m e n d a c i o n e s  d e  b u e n a  g o b e r n a c i ó n ,  
p e r o  n o  p r o p i a m e n t e  l e c c i o n e s  d e  Di p l o m a c i a ,  c o m o  a q u í  d e s e a r í a n  v e r s e .  

Es  v e r d a d  q u e  e n  l o s  t r a t a d i s t a s  q u e  s o n  a n t e  t o d o  h o m b r e s  d e  l e t r a s ,  e x i s t e  
l a  p o s i b i l i d a d  d e  d e s v e l a r  s u s  i d e a s  p o r  c o n d u c t o  d e  s u s  f r a s e s  v e r t i d a s  a q u í  y  a l l á ,  
e n  f o r m a  d e  m á x i m a s  y  d e  j u i c i o s .  Y h a y  u n a  u b é r r i m a  f u e n t e  e n  l a  l i t e r a t u r a  e u r o -
p e a  d e  s u  m e j o r  é p o c a  ( e l  Re n a c i m i e n t o  y  e l  Ba r r o c o )  e n  q u e  b e l l a m e n t e  l a s  i d e a s  
s e  h a c e n  i m á g e n e s ,  é s t a s  i n t e r p r e t a n  s u c e s o s ,  e l  t o d o  s e  c o n v i e r t e  e n  v e r d a d e s  
a l e g a b l e s ,  y  e l l o  e n  l a  p l a s m a c i ó n  d e  u n a  s i n g u l a r  o b r a  a r t í s t i c a ,  c a p a z  d e  r e u n i r  a l  
p e n s a m i e n t o  y  a  s u  d e s c r i p c i ó n .  Es  l a  Em b l e m á t i c a  o  c i e n c i a  d e  l a s  Em p r e s a s ,  q u e  
i n m o r t a l i z a r a  e l  i t a l i a n o  Al c i a t o  y  t a n t o s  o t r o s  s i g u i e r o n .  

P u e s  b i e n ,  n o  d e b e  d a r s e  d e  l a d o  l a  s u g e r e n c i a  q u e  h a  s i d o  a l g u n a  v e z  
f o r m u l a d a  d e  q u e  P e t r a r c a  p u e d e ,  p o r  l a  p l a s t i c i d a d  a d m i r a b l e  d e  s u s  e x p r e s i o -
n e s  t a n t o  e n  v e r s o  c o m o  e n  p r o s a ,  s e r  t e n i d o  p o r  u n  p r e c e d e n t e  d e l  p o s t e r i o r  
g é n e r o  d e  l a  Em b l e m á t i c a .  Es  é s t a  u n a  a f o r t u n a d í s i m a  c o n j u n c i ó n  d e  i d e a  m á s  
i m a g e n .  Y e n  l a  o b r a  d e  P e t r a r c a  t i e n e n  g r a n  p r o t a g o n i s m o  l a s  i m á g e n e s :  a m o -
r o s a s ,  d e s c r i p t i v a s ,  s i m b ó l i c a s .  Es o  l o  h i z o  p r e c e d e n t e  o  m o d e l o  d e  l o s  a u t o r e s  
d e  e m b l e m a s 4 8 .  

As í  p u e s ,  e m b l e m a s  y  m á x i m a s ,  i m á g e n e s  l i t e r a r i a s  e x p u e s t a s  c o n  a r t e ,  
o pensamientos que parecen efigies, diríase que aparecen en las palabras pe -
t r a r q u i a n a s  y  q u e  a u t o r i z a r í a n  t a l  v e z  a  c o n v e r t i r s e  e n  a x i o m a s  r e v e l a d o r e s  d e  
p r o p i a s  i d e a s .  P e t r a r c a  e s  a m i g o  d e  e x p r e s a r  p l á s t i c a m e n t e  s u s  i d e a s .  No  e s  
q u e  s e a  u n  e s c r i t o r  d e  s e n t e n c i a s ,  s i n o  q u e  s u s  e x p r e s i o n e s  s o n  s u s c e p t i b l e s  d e  
solidificarse en sentencias. Por eso es favorito de los renacentistas y barrocos.

Bi e n  e s  v e r d a d  q u e  m u y  a  m e n u d o ,  p o r  n o  d e c i r  a b i e r t a m e n t e  c a s i  s i e m -
p r e ,  e s a s  m á x i m a s  r e v e l a d o r a s  d e  i d e a s  e s t á n  c o n v e n i e n t e m e n t e  e x t r a í d a s  d e  
f u e n t e s  d e  l a  An t i g ü e d a d  c l á s i c a ,  i n a g o t a b l e  m a n a n t i a l  d e  s a b i d u r í a ,  v i v e r o  d e l  
q u e  s e  h a n  r e p l a n t a d o  t a n t o s  a r b o l a d o s .  Va l g a  u n  e j e m p l o ,  q u e  e s  p r e c i s a m e n t e  
a p l i c a b l e  a q u í .  Co n s e j o  y  g e n e r o s a  r e c o m e n d a c i ó n  a  c a u d i l l o s  d e  t o d o s  l o s  t i e m -
p o s  e s  l a  d e  Vi r g i l i o :  p e r d o n a r  a  l o s  q u e  s e  s o m e t e n .  In d u d a b l e  d e c i s i ó n  d e  u n  
i d e a r i o  p o l í t i c o  m e s u r a d o  y  c o n t u n d e n t e  a  l a  v e z .  

4 7  Opera, I,  p p .  9 6  s s .
4 8  So b r e  P e t r a r c a  c o m o  p r e c e d e n t e  d e  l a  Em b l e m á t i c a ,  Ma r i o  P r a z  h a  s e ñ a l a d o  e n  e l  IV l i b r o  d e  l a s  Rerum 

senilium (“de quibusdam fictionibus Vergilii”) y en las epístolas métricas II, (Epístola a Zoilo), referen-
cias a la manera de expresar misterios, que “parece anticipar la agudeza de los escritores del siglo XVII” 
( Imágenes del Barroco, Estudios de Emblemática,  Si r u e l a ,  1 9 8 9 ,  p .  1 6  s ) .  En  l a  Bi b l i o t e c a  Na c i o n a l  d e  
Madrid hay un manuscrito 6645: “Colección de sentencias sacadas de diversos autores, especialmente 
antiguos”. Es del s. XVII Entre los autores está Petrarca (ff 34rº a 48vº). Vid. BARRIO VEGA, Mª 
Felisa del, “El manuscrito 6645 de la Biblioteca Nacional de Madrid”, en Estudios sobre florilegios y 
emblemas de Beatriz ANTÓN MARTÍNEZ y Mª José MUÑOZ JIMÉNEZ (ed),Valladolid, Universidad, 
2 0 1 1 ,  p p .  2 9 - 3 8 .
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El  e j e m p l o  e s  e l  s i g u i e n t e :  e n  e l  c a n t o  VIII d e l  p o e m a  Africa, q u e  t u v o  
P e t r a r c a  c o m o  s u  o b r a  m á s  c o n s u m a d a ,  y  q u e  l e  v a l i ó  t r i u n f o  y  a d m i r a c i ó n ,  e l  
q u e  d e s c r i b e  l o s  h e c h o s  é p i c o s  d e  Es c i p i ó n ,  s e  l e e n  s e n t e n c i a s  q u e  r e p r o d u c e n  e l  
c i t a d o  a x i o m a  v i r g i l i a n o .  Al l í ,  c o n  e s c u e t a  e l o c u e n c i a ,  s e  e x p o n e n  s u s  v e r s i o n e s :  
e l  s u p r e m o  p l a c e r  d e  p e r d o n a r ,  l a  b e l l e z a  d e  l a  v e n g a n z a  q u e  c o n s i s t e  e n  p e r d o n a r  
a l  q u e  l o  p i d e  p o s t r a d o ,  e l  c o n s e j o  a  l o s  v e n c e d o r e s  d e  p e r d o n a r  a  l o s  v e n c i d o s ,  a  
l o s  q u e  s u p l i c a n . 4 9  

Se a  d e  e l l o  l o  q u e  f u e r e ,  u n a  c o s a  p u e d e  a l e g a r s e ,  a  l a  h o r a  d e  r e b u s c a r  e n  
s u s  o b r a s  l a s  a l u s i o n e s  a  u n  e s c r u t a b l e  i d e a r i o  p o l í t i c o  d e  P e t r a r c a .  La  c l a v e  e s t á  
e n  d o s  c o n s i d e r a c i o n e s  q u e  d e c i s i v a m e n t e  i n t r o d u c e  e n  s u s  p e n s a m i e n t o s  p o l í t i -
c o s :  e l  e n c o m i o  d e  l a  p a z  y  l a  c o m p a s i ó n  p o r  l a  c o n t e m p o r á n e a  s i t u a c i ó n  d e  s u  
q u e r i d a  It a l i a .

LOS MALES DE ITALIA

H a b í a  e s t a d o  d e  t i e m p o  a t r á s  y  s e g u í a  e s t a n d o  l a  b e l l a  y  a t o r m e n t a d a  p e n í n s u l a  
i t á l i c a  f r a g m e n t a d a  e n  i n n u m e r a b l e s  d o m i n i o s  d e  s e ñ o r í o s ,  d i n a s t í a s ,  c i u d a d e s ,  
g o b i e r n o s ,  p r e t e n s i o n e s ,  p u g n a s  d e  f a c c i o n e s ,  p o d e r e s  c o n t r a p u e s t o s  y  t o d o  e l l o  
p o r  e l  m e d i o  n e f a n d o  d e  l a s  a r m a s .  G u e r r a s  f e r o c e s  o p o n í a n  a  l o s  Co l o n n a  y  l o s  
Or s i n i .  De s d e  Av i ñ ó n ,  l o s  P a p a s  e r a n  l e j a n o s  p a r t í c i p e s :  Ju a n  X X II p r e t e n d í a  i n -
fluir en las cosas de Italia, Benedicto XII intentaba pacificar, Clemente VI atendía 
a  l a s  r e l a c i o n e s  c o n  l o s  An j o u  d e  Ná p o l e s ,  In o c e n c i o  VI s e  s i r v i ó  d e l  p o t e n t e  a u x i -
l i o  d e  s u  v i c a r i o ,  e l  c a r d e n a l  Al b o r n o z .  P e r o  d e  c u a l q u i e r  m o d o ,  c a r e n t e  l a  r e g i ó n  
del directo influjo ejercido otrora por la potestad de un Papado que había ido a 
r e f u g i a r s e  e n  t i e r r a  f r a n c e s a ,  q u e d a b a n  l a s  q u e r e l l a s  d e  l a s  f a m i l i a s  p o d e r o s a s ,  l a s  
r e b e l i o n e s  c o n t r a  l o s  t i r a n o s ,  l o s  n u e v o s  a f a n e s  r e v o l u c i o n a r i o s ,  l a s  a m b i c i o n e s  
d e  l o s  condottieri, l a s  l i g a s  d e  c i u d a d e s  u n a s  c o n t r a  o t r a s  o  a l i á n d o s e  c o n  p o d e r e s  
e x t r a n j e r o s ,  l a s  i n t e r v e n c i o n e s  d e  é s t o s  o  l a  p r e p o t e n c i a  d e  l o s  Re i n o s  a n g e v i n o s  o  
a r a g o n e s e s  o  l a s  b ú s q u e d a s  d e  l u c r o  d e  l a s  Re p ú b l i c a s  m a r i n e r a s .  

Y,  p o r  s u p u e s t o ,  l a  e n c o n a d a  y  s e c u l a r  p e n d e n c i a  e n t r e  g ü e l f o s  y  g i b e l i n o s .  
A é s t a  s e  r e f e r í a  e l  h a b i t u a l  r e p r o c h e  d e  l a s  i n e v i t a b l e s  v e r s a t i l i d a d e s .  Se  d e c í a :

“Viva chi vince, ch’eo so di sua parte,
G u e l f o  n i  G h i b e l l i n ,  n e r o  n i  b i a n c h o ,
A chi plaze il color, quel se ne parte”.

49 “Parcendi summa voluptas”. “Pulchra est vindicta precanti parcere prostrato”. “Nulla est victoria maior 
quam vicisse animum”. “Ignoscite victis victores”. “Parcite supplicibus, satis est potuisse nocere”. 
( Africa VIII, p. 1323 in fine).
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O t a m b i é n :  

“Guelfo fui, Ghibellin m’appello,
A chi più da, volterò il mantello”.5 0

P a r a  p o n e r  e n  It a l i a  u n  c a s i  i m p o s i b l e  o r d e n ,  s e  d a b a  l a  p o s i b i l i d a d  d e  
i n t e r v e n i r  p o r  p a r t e  d e l  Im p e r i o  Ro m a n o g e r m á n i c o :  a s í  En r i q u e  VII y  Lu i s  IV.  
Lu e g o  e n  1 3 3 0  Ju a n  d e  Bo h e m i a  m a r c h ó  a  It a l i a  c o n  e l  p r o p ó s i t o  d e  h a c e r s e  
Re y  d e  Lo m b a r d í a  y  d e  To s c a n a  y  d e  q u e  l a s  c i u d a d e s  s e  l e  s o m e t i e r a n 5 1 .  No  s e  
s a b í a  s i  v e n í a  p o r  c u e n t a  d e l  Em p e r a d o r  Lu i s  IV,  q u e  l o  n e g ó ,  o  d e l  P a p a  Ju a n  
X X II q u e  d i s i m u l a b a  p e r o  s e  a p r o v e c h a b a  d e s d e  l e j o s 5 2 .  En  r e a l i d a d ,  a c t u a b a  d e  
a c u e r d o  c o n  e l  l e g a d o  p a p a l ,  Ca r d e n a l  Be r n a r d o  d e l  P o g e t t o  y  c o n  F e l i p e  VI d e  
F r a n c i a  c o n t r a  l o s  Vi s c o n t i  d e  Mi l á n  y  l o s  Sc a l i g e r i  d e  Ve r o n a .  Ju a n  t o m ó  Lu c c a  
en 1331, pero al fin hubo de ceder a la Liga de Castelbaldo 5 3 .  Má s  t a r d e ,  e l  n u e v o  
Em p e r a d o r  Ca r l o s  IV l l e v a r í a  a  c a b o  s u  p r o p i a  e x p e d i c i ó n  e n  1 3 5 4 .

P e t r a r c a  e r a  t e s t i g o  d e  a q u e l l a s  t u r b u l e n c i a s .  A v e c e s  p e r s o n a l  t e s t i g o  e n  
s u s  r e c o r r i d o s  i t a l i a n o s ,  a  v e c e s  e p i s t o l a r  p o r  l a s  n o t i c i a s  q u e  e n  t i e r r a  f r a n c e s a  y  
p a p a l  r e c i b í a .  P e r o  l o s  m a l e s  d e  It a l i a  e r a n  s u  p e s a d i l l a ,  l o s  r e m e d i o s  a p l i c a b l e s  
s u  p r e o c u p a c i ó n .  Le  m o v í a  s i e m p r e ,  s i e m p r e  a  l o  l a r g o  d e  s u  v i d a  y  s u  o b r a ,  e l  
a m o r  a  It a l i a .  Ej e m p l o  e s  s u  f a m o s a ,  c o n m o v e d o r a  e p í s t o l a  m é t r i c a 5 4  d e  1 3 5 3 :  
“Salve, cara Deo, tellus sanctissima, salve”, “salve, pulchra parens, terrarum 
gloria, salve”.

It a l i a ,  l a  p e n í n s u l a  f r a g m e n t a d a  e n  t a n t o s  e n t e s  p o l í t i c o s ,  d e  i n e s t a b l e s  
f r o n t e r a s ,  d e  v a r i a d o s  g o b e r n a n t e s  e r a ,  s i n  e m b a r g o ,  c o n t e m p l a d a  p o r  P e t r a r -
c a  c o m o  u n a  e n t i d a d .  U n a  i d e a  q u e  c o n t r a d i c e  m o d e r n a s  e q u i v o c a c i o n e s .  El  
c o n c e p t o  d e  n a c i ó n  n o  e s  m o d e r n o .  Lo s  i t a l i a n o s  f o r m a b a n  d i v e r s a s  e n t i d a d e s  
p o l í t i c a s ,  p e r o  e r a n  u n  p u e b l o ,  u n a  n a c i ó n .  

No  e r a n  a q u e l l a s  n a c i o n e s  e n t i d a d e s  p o l í t i c a s  n i  c o n c e p t o s  r o m á n t i c o s ,  
sino el resultado de identificar a los pueblos de Europa con sus caracteres propios. 
As í  p a r e c e  h a b e r l o s  v i s t o  P e t r a r c a .  En  u n a  c a r t a  s u y a  a  Bo c c a c c i o  d e  1 3 6 3 ,  d i f e -
r e n c i a  a q u é l  l o s  c a r a c t e r e s  d e  l o s  a l e m a n e s  y  l o s  i t a l i a n o s :  l o s  i t a l i a n o s  t i e n d e n  a  
l a  s u a v i d a d ,  m i e n t r a s  q u e  l o s  a l e m a n e s  t i e n e n  a  l a  g e n e r o s i d a d  c o m o  d e b i l i d a d .  

5 0  ( Em m a n u e l e  Ro m a n o ) .  Ci t .  apud COG NASSO,  Arrigo VII, Mi l á n ,  De l l ’  Og l i o ,  1 9 7 3 ,  p . 9 6 .  Co n  e l  t i e m -
p o  d e  l a s  p u g n a s  d e  e s p a ñ o l e s  y  f r a n c e s e s  e n  s u e l o  i t a l i a n o  e n  l o s  s i g l o s  X V y  X VI,  s e  d i r í a  c o n  c í n i c o  
(y sabio) realismo: “Con Francia o con Ispagna / Purchè si magna”. 

5 1  P u e d e  a ú n  c o n s u l t a r s e :  P Ö P P ELMANN,  Johann von Böhmen in Italien, 1330-1333. Archiv für österrei-
chische Geschichte, X X X V,  2  1 8 6 6 .

5 2  Vid. p o r  e j .  G REG OROVIU S,  IV, 9 2 .
5 3  Ve r  Opere, Mu r s i a ,  p p .  4 0 5  y  1 1 8 1 .
5 4  Opera, III,  2 4 .
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P e r o  o t r a  c o s a  h a y  p a r a  P e t r a r c a .  No  e s  s ó l o  e l  Es t a d o  o  l a  Na c i ó n ,  s i n o  
a l g o  m á s  s u t i l  y  s e ñ e r o :  l a  P a t r i a .  El  c o n c e p t o  d e  p a t r i a  ( q u e  n o  e s  m e r o  c o n c e p t o ,  
s i n o  r e a l i d a d ,  c a s i  a n g u s t i a  v i t a l  y  r e l i g i o s a )  e s t á  m u y  e x p r e s o  e n  e l  p e n s a m i e n t o  
de Petrarca. Procede rigurosamente de Cicerón. “Para los que han conservado, 
a c r e c e n t a d o ,  a y u d a d o  a  l a  P a t r i a  e s t á  e n  e l  c i e l o  p r e p a r a d o  e l  l u g a r  d o n d e  g o z a -
r á n  d i c h o s o s  p o r  l a  e t e r n i d a d .  P o r q u e  n a d a  h a y  e f e c t i v a m e n t e  e n  l a  t i e r r a  q u e  s e a  
m á s  a g r a d a b l e  a  a q u e l  s u p r e m o  Di o s  q u e  g o b i e r n a  e s t e  m u n d o ,  q u e  l o s  h o m b r e s  
reunidos en el vínculo social que se llama Estado” 5 5 .  De  t o d a s  l a s  o b r a s  h u m a -
nas, no hay mayor que la que “se esercita per accrescimento e salute della patria 
ed optimo stato d’alcuna bene ordinata republica” 5 6 . “Nulla opera fra gli uomini 
p u ò  o s s e r e  p i ù  o p t i m a  c h e  p r o v e d e r e  a l l a  s a l u t e  d e l l a  p a t r i a ,  c o n s e r v a r e  l e  c i t t à  e  
mantenere l’unione e concordia delle bene radunate moltitudini”. 5 7

De esta forma identifica Petrarca a su amada tierra italiana, su Patria. 
Sa b í a  q u e  e r a ,  d e s d e  l u e g o ,  u n a  e n t i d a d  d i v i d i d a  e n  f a c c i o n e s ,  q u e  c o n s t i t u í a n  
u n  e q u i l i b r i o  p r e c a r i o  e n t r e  Mi l á n ,  Ve n e c i a ,  F l o r e n c i a ,  G é n o v a ,  P i s a ,  Ná p o l e s ,  
p e r o  t a m b i é n  e n t r e  f e u d a l i s m o  d e c l i n a n t e  y  b u r g u e s í a  c o m u n a l .  Y d o s  m a l e s :  e l  
P a p a d o  a u s e n t e  y  l a  a m e n a z a  d e  i n v a s i ó n  e x t r a n j e r a .  

Aq u é l ,  e l  P a p a d o  a v i ñ o n é s ,  e r a  c u l p a  d e  d e s d i c h a  y  e j e m p l o  d e  m a l e s .  
P e t r a r c a  s i r v i ó  a  l o s  P a p a s  f r a n c e s e s  d e  Av i ñ ó n ,  v a r i a s  v e c e s  c o m o  s u  En v i a d o  
d i p l o m á t i c o .  As í  a  Be n e d i c t o  X II o  a  Cl e m e n t e  VI.  Me n o s  a  g u s t o  a  In o c e n c i o  
VI,  q u e  n o  l e  m o s t r ó  s i m p a t í a .  P e r o  s u  s e r v i c i o  a  l a  Cu r i a  a v i ñ o n e n s e  n o  l e  i m p i -
d i ó  d e n u n c i a r  s u s  a s p e c t o s  m á s  n e g a t i v o s .  A v e c e s  l a  r e h u y ó  v i s i b l e m e n t e ,  c o m o  
y a  s e  h a  d i c h o  a q u í 5 8 .  O b i e n  l a  c e n s u r ó  c o n  d u r e z a ,  l l a m á n d o l a  

“fontana di dolore, albergo d’ira,
scola d’errori e tempio d’eresia”.5 9

Mas los principales males que afligían a Italia eran otros: las discor-
d i a s  i n t e r i o r e s ,  l a s  h o r d a s  d e  b a n d i d o s  q u e  t o d o  l o  p o n í a n  e n  p e l i g r o .  Es t o  e r a  
f e n ó m e n o  i t a l i a n o ,  p e r o  n o  s ó l o  a l l í :  e n  F r a n c i a  e r a  la Jaquérie y  Be l t r á n  d u  
G u e s c l i n ,  l a s  r e v u e l t a s  e n  F l a n d e s .  To d o  e l l o  l o  c o n d e n a b a  P e t r a r c a :  c o n d e n a b a   

5 5  Ca r t a  d e  P e t r a r c a  a  Ma r c o  P o r t o n a r i o ,  Opera, Fam.,  III,  1 2 ,  c i t a d o  d e  Ci c e r ó n ,  e n  b o c a  d e  Sc i p i ó n  
Africano: “omnibus qui patriam conservarint, adiuverint, auxerint, certum esse in coelo definitum 
l o c u m ,  u b i  b e a t i  a e v o  s e m p i t e r n o  f r u a n t u r .  Ni h i l  e s t  e n i m  i l l i  p r i n c i p i  d e o ,  q u i  o m n e m  h u n c  m u n d u m  
regit, quod quidem in terris fiat, acceptus quam concilia coetusque hominum iure sociati, quae civitates 
a p p e l l a n t u r  ( De rep. ,  VI,  1 3 ) .

5 6  Ma t t e o  P ALMIERI,  Libro della vita civile,  1 4 3 0 .
5 7  Ibidem.
5 8  Bu s c a n d o  l a  p a z  e n  o t r o s  l u g a r e s .  Vide supra.
5 9  So n e t o  CX X X VIII.
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p o r  i g u a l  a  Co l o n n a s  y  Or s i n i s ,  a  l o s  i t a l i a n o s  c o n t u m a c e s  y  a  l o s  b á r b a r o s  a m e -
n a z a n t e s  d e s d e  e l  e x t r a n j e r o .

P a r a  e s t o s  ú l t i m o s  i b a n  s u s  f r e c u e n t e s  d i a t r i b a s .  Se  b u r l a b a  d e  F r a n c i a  y  d e  
l o s  f r a n c e s e s .  Cu a n d o  e l  e m b a j a d o r  d e  F r a n c i a  q u e r í a  c o n v e n c e r  a l  P a p a  U r b a n o  V 
 e n  1 3 6 7  d e  q u e  r e n u n c i a s e  a  s u  p r o y e c t o  d e  r e t o r n a r  a  Ro m a ,  P e t r a r c a  s e  d i r i g e  
al Pontífice en una carta, verdaderamente diplomática en su contenido, en la que 
r i d i c u l i z a  l a  r e t ó r i c a  p r e p o t e n t e  f r a n c e s a  y  d i c e  q u e  f u e r a  d e  It a l i a  n o  h a y  o r a t o -
r i a  n i  p o e s í a .  Lo  q u e  d e b e  p r i m a r  e s  Ro m a ,  l a  Ro m a  a n t i g u a  y  p e r e n n e ,  q u e  n o  
d e p e n d e  d e  l o s  e x t r a ñ o s .  La  c a d u c i d a d  d e  Ro m a ,  n o  p r o c e d e  d e  h a b e r  s i d o  v e n -
cida por nadie, sino sólo por los años. “Vincetur ab annis” 6 0 .  Y p o r  l a  i n e v i t a b l e  
r o t a c i ó n  d e  l a s  c o s a s  h u m a n a s ,  d e l  Su r  a l  No r t e 6 1  y  d e l  p a s o  d e  l o s  s i g l o s 6 2 .  Es o  
e s  l a  m e l a n c o l í a  d e  l a  H i s t o r i a .

Era indudable que Italia padecía graves males. Petrarca los refiere, doli -
d o ,  e n  l a  c a n c i ó n  LIII,  d e d i c a d a  t a l  v e z  e n  1 3 3 9  a  Ra f a e l  d a  G u b b i o ,  s e n a d o r  d e  
Ro m a .  Al u d e  e n  e l l a  a  t a l e s  d e f e c t o s :

“Italia, che suoi guai non par che senta:
Vecchia, oziosa e lenta”.

que está “sì gravemente è oppressa” y que quizá Cola di Rienzo pudiese salvar.
P e r o  l o s  m a l e s  d e  l a  P a t r i a  t i e n e n  s u  c a u s a .  Es t á  e n u n c i a d a  e n  c a r t a  

d e  P e t r a r c a 6 3  a  En e a  d e  Si e n a  e n  1 3 3 1 ,  e l  a ñ o  d e  l a  b a j a d a  a  It a l i a  d e  Ju a n  d e  
Bohemia. Culpa a la discordia interior: “discordia nostra hostibus hoc animi 
tribuit” 6 4 . Pero reclama la defensa armada: “Quis vetet armare manus?” 6 5 .  La  
Patria “ignavos aegre passura tyrannos”.

EL REMEDIO DE LA PAZ

La  p a z  e s  l a  g r a n  o b s e s i ó n  d e  P e t r a r c a  e n  e l  á m b i t o  d e  l a  p o l í t i c a  i n t e r n a c i o n a l ,  d e  
l a s  r e l a c i o n e s  e n t r e  l o s  Es t a d o s .  Lo  h a b r í a  d e  s e r ,  c o n  e l  t i e m p o ,  p a r a  l o s  h u m a -
n i s t a s  d e l  Re n a c i m i e n t o 6 6 ,  q u e  e n  t a n t o s  a s p e c t o s  s o n  c o n t i n u a d o r e s  d e l  a r e t i n o .   

6 0  Africa, II,  v º  3 0 1 .
61 “Tandem cadet ipsa potestas / in Boream: sic res humanas fata rotabunt” (ib.,v º  2 9 0  s ) .
62 “Facili labuntur saecula passu” (vº347). 
6 3  Opera,II,  I 3 .
6 4  Vº  9 2  s .
6 5  Vº  1 4 7 .  Vide infra e l  c o n c e p t o  d e  g u e r r a  e n  P e t r a r c a .
6 6  Re c u é r d e s e  e l  e s p í r i t u  d e  l a  Querela pacis d e  Er a s m o  o  d e  l o s  Europae dissidia d e  Vi v e s .
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Petrarca propaga ir por doquiera pregonando la paz. Lo dice en la Canción “Italia 
mía”, que concluye: “I’vo gridando: pace, pace, pace”.6 7

Sí ,  p e r o  ¿ q u é  p a z ?
H a  d e  s e r  d e s d e  l u e g o  l a  i n s p i r a d a  e n  l a  b u e n a  v o l u n t a d .  F u e  p r e c i s a -

m e n t e  e l  n o  c u m p l i m i e n t o  d e l  p a c t o  e n t r e  Az z o  d a  Co r r e g g i o  y  Lu c c h i n o  Vi s -
c o n t i ,  c u a n d o  a q u e l  v e n d i ó  P a r m a  a  Ob i z z o  d ’ Es t e ,  e l  t e m a  q u e  d a r í a  d i o  p i e  e n  
1 3 4 4 / 5  a  l a  c i t a d a  c a n c i ó n  e  l a  p a z .

Se  i m p o n e n  a q u í  i m p o r t a n t e s  m a t i c e s .
P a r a  e l  Da n t e ,  l a  p a z  h a b í a  d e  p r o d u c i r l a  u n  g o b i e r n o  u n i v e r s a l 6 8 ,  e l  d e l  

Em p e r a d o r .  Es  l a  pax Imperii, l a  d e  l o s  ú l t i m o s  g i b e l i n o s ,  Da n t e  e n  s u  De Mo-
narchia, c e l e b r a  p o r  e s o  l a  e x p e d i c i ó n  d e  En r i q u e  VII,  y  Ma r s i l i o  d e  P a d u a  l a  d e  
Lu i s  IV e n  s u  Defensor pacis ( 1 3 2 4 ) .  Es  l a  p a z  d e l  Em p e r a d o r ,  u n i v e r s a l .  

No  e s  l a  d e  P e t r a r c a .  P e r o  e s  v e r d a d  q u e  l a  d e  é s t e  e s  l a  p a z  e n t r e  l a s  
n a c i o n e s .

An t e s  d e  é l ,  p o d r í a m o s  d e c i r  q u e  s e  b u s c a b a  l a  concordia civium .  En  l a s  
c i u d a d e s  i t a l i a n a s  e r a  p r o v e r b i a l  l a  d i s c o r d i a  i n t e r i o r ,  e s t a b a n  i n f e s t a d a s  d e  f o r a -
j i d o s ,  d e  e m b u s t e r o s ,  d e  b a n d a s  d e  m a l h e c h o r e s ,  d e  d é s p o t a s  q u e  n o  e j e r c í a n  l a  
j u s t i c i a .  Y l a  p a z  e s  o b r a  d e  l a  j u s t i c i a  ( Is a í a s ) .  H a c í a n  f a l t a  m a g i s t r a d o s  b u e n o s ,  
q u e  s i r v i e r a n  a l  buon governo .  Vé a n s e  l o s  f r e s c o s  d e  Am b r o g i o  Lo r e n z e t t i  e n  l a  
sala de los Nueve del Palacio Comunal (“Sala dei Nove del Palazzo Pubblico”) 
d e  Si e n a  e n  1 3 3 7 / 4 0 6 9 .  Es a  p a z  l a  p r o m u e v e n  e n  d é c a d a s  a n t e r i o r e s  G i o v a n n i  d a  
Vi t e r b o  ( De Regimine ) 7 0 ,  Br u n e t t o  La t i n i  ( Trésor ) ,  Ma t t e o  d e i  Li b r i  ( Arringhe ) ,  
G i o v a n n i  d a  Vi g n a n o  ( Flore, c . 1 3 0 0 ) ,  p r o c e d e n t e s  d e  m á x i m a s  d e  Ci c e r ó n  ( e n  
De Officiis ) ,  d e  Sa l u s t i o  y  d e  Sé n e c a  ( c a r t a s  a  Lu c i l i o ) .  

P e r o  a c a s o  s e a  l í c i t o  a v e n t u r a r  q u e  b a j o  P e t r a r c a  y a  e s  m á s  b i e n  l a  con-
cordia civitatum. Petrarca vivió la espantosa conflagración de la Guerra de los 
Ci e n  Añ o s ,  l a  P r i m e r a  G r a n  G u e r r a .  É l  l a  v i o  d e s d e  e l  Su r  d e  F r a n c i a ,  p e r o  c o n o -
c i ó  l o s  e s t r a g o s  d e l  No r t e ,  l a  e f í m e r a  P a z  d e  Br é t i g n y .  De s c r i b i ó  l o s  h o r r o r e s  d e  
a q u e l l a  g u e r r a .  Y e x h o r t ó  a  l a  p a z .  Es  l a  p a z  e n t r e  l a s  Na c i o n e s .  P o d r í a  d e c i r s e  
q u e  l a  p a z  d e  a n t e s  e r a  De r e c h o  Ci v i l ,  a h o r a  e s  y a  De r e c h o  In t e r n a c i o n a l .  An t e s ,  
i n c l u s o  c u a n d o  s e  t r a t a b a  d e  a l i a n z a s ,  e r a  s ó l o  d e  c i u d a d e s :  u n  Em b a j a d o r  d e b e  

67 Es la canción CXXVIII, “Italia mia”, que concluye: “I’vo gridando: pace, pace, pace”.¿Se podría vin-
cular con el discurso del Emperador Carlos V, dos siglos después, en Roma que también reiteraba: “yo 
q u i e r o  l a  p a z ,  q u i e r o  l a  p a z ,  q u i e r o  l a  p a z ?  OCH OA BRU N,  M. A. ,  Historia de la Diplomacia española, 
v o l ,  V,  p .  2 4 4 ,  n . 1 1 6 3 .

6 8  Epist. VI,  1  y  VII,  1 .
6 9  Vide l a  s a g a z  i n t e r p r e t a c i ó n  y  c o m e n t a r i o s  d e  Q u e n t i n  SK INNER,  El artista y la filosofía política.  

El buen gobierno de Ambrogio Lorenzetti, Ma d r i d ,  Tr o t t a ,  2 0 0 9 .
70 “Pacata et quieta sit provincia”, “ut malis hominibus provincia careat”. Cit. apud Q u e n t i n  SK INNER,  

op.cit ,p .  5 9 .
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s a b e r  q u e  l a  a l i a n z a  e s  m á s  f u e r t e  c u a n d o  m á s  c i u d a d e s  e n  e l l a  p a r t i c i p a n :  l a  
cuerda es más fuerte cuando es trenzada (“la fune, quando ella è reduplicata, 
più forte è”) 7 1 .  P e r o  p a r a  P e t r a r c a  y a  e s  l a  p a z  e n t r e  l o s  Es t a d o s  l a  q u e  h a y  q u e  
p r o m o v e r .  Es  e l  p r e c e d e n t e  d e l  i r e n i s m o  d e l  Re n a c i m i e n t o  t a r d í o ,  m e z c l a  d e  
d e s e o  y  d e  u t o p í a ,  c o m o  h a b r í a  d e  s e r ,  e n  s u s  d í a s ,  l a  p a z  a n s i a d a  p o r  Er a s m o ,  
Mo r o ,  Vi v e s . 7 2

Es  d e c i r ,  l a  p a z  d e  P e t r a r c a  n o  e s  l a  p a z  m e t a f í s i c a  d e  Ar i s t ó t e l e s ,  n i  
l a  p a z  c o m o  f u n d a m e n t o  d e l  Es t a d o  d e  Ca s i o d o r o ,  n i  l a  p a z  c o m o  o b j e t o  d e  l a  
l e y  d e  Ma r s i l i o  d e  P a d u a .  Es  l a  p a z  c o n t r a p u e s t a  a  l o s  h o r r o r e s  d e  l a  G u e r r a  
d e  l o s  Ci e n  Añ o s  o  d e  l a s  g u e r r a s  c i v i l e s  e n  It a l i a ,  q u e  P e t r a r c a  p a t é t i c a m e n t e  
d e s c r i b e . 7 3  

No  d e b e  o l v i d a r s e  q u e ,  e n  l a  It a l i a  d e  f a c c i o n e s  y  p e r m a n e n t e s  l u c h a s ,  
el grito de “pace” casi era un grito subversivo. Medio siglo más tarde, en 1409, 
G i o v a n n i  Ma r i a  Vi s c o n t i  d e  Mi l á n  o r d e n ó  a  s u s  s o l d a d o s  r e p r i m i r  u n a  p l e b e  
hambrienta por la guerra que voceaba “pace, pace!” y matar a 200 individuos; 
p r o h i b i ó  q u e  s e  p r o n u n c i a s e  l a  p a l a b r a  e  i n c l u s o  o r d e n ó  a  l o s  c u r a s  q u e ,  e n  e l  
agnus Dei de la Misa, en vez de “da nobis pacem” dijesen “da nobis tranqui -
llitatem”. 7 4

Ah o r a  b i e n ,  p r o p u g n a r  l a  p a z  r e q u i e r e  t a m b i é n ,  c o m o  o b v i o  c o r r e l a t o ,  
e l o g i a r  a  q u i e n e s  l a  p r o m u e v e n .  P e t r a r c a  e s b o z a  u n  e l o g i o  d e l  Re y  Ro b e r t o  
d e  Ná p o l e s ,  s u  p r o t e c t o r  y  m e c e n a s ,  a  c a u s a  d e l  l a u r e l  d e  l a  g u e r r a  y  l o s  e s t u -
d i o s  d e  l a  p a z .  ( Té n g a s e  p r e s e n t e  q u e  e n  l a s  i d e a s  y  l a  o b r a  d e  P e t r a r c a ,  e n  s u  
s i e m p r e  b e l l a  f o r m u l a c i ó n  d e  l a s  c o s a s ,  m á s  a p a r e n t e m e n t e  i n c o n e x a s ,  s e  d a  
s i e m p r e  u n a  i n t e r n a  v i n c u l a c i ó n  p o é t i c a ,  d e  g r a n  f u e r z a  e m o t i v a .  La s  p a l a b r a s  
s e  t o r n a n  e m o c i o n e s .  El  laurel de la paz es siempre figuración de Laura) . 7 5

Su c e d e ,  e n  t o d o  c a s o ,  q u e  l a  g u e r r a  n o  e s  s ó l o  e l  f r a g o r  d e  l a s  a r m a s ,  e s  
t a m b i é n  t o d a  l a  t u r b a c i ó n  q u e  a l t e r e  e l  a p a c i b l e  o c i o  d e  l a s  p e r s o n a s ,  e l  d i s f r u t e  
d e  l a  p a z  i n t e r i o r .  P e t r a r c a  q u e ,  c o n  s u  p a d r e ,  h a b í a  b u s c a d o  e n  t i e r r a  f r a n c e s a   

7 1  Ci t .  apud Q u e n t i n  SK INNER,  op. cit. p .  6 6 .
7 2  Vide e l  c a p í t u l o  s o b r e  Er a s m o  d e  Ro t t e r d a m  e n  e s t e  v o l u m e n .
73 “…grave bellum inter Gallum Britannumque reges oritur, nulla procul dubio tanta res ab avorum nos-

trorum temporibus certe nec ab atavis proavorum in Europae finibus apparuit”. Opera, II,  p . 6 8 0 ,  Fam.
III)  y  d e  l a s  g u e r r a s  e x i s t e n t e s  e n  g e n e r a l  ( c a r t a  a  Ma s t i n o  Sc a l i g e r o ,  Opera, III,  1 3 4 0  s ) .

7 4  BU RCK H ARDT,  Die Kultur der Rennaissance in Italien, St u t t g a r t ,  K r ö n e r ,  1 9 7 6 ,  p .  1 4 .
7 5  Vide l a s  a l u s i o n e s  e n  Africa, IV,  7 2  s .

“quid laurea signet
Tam ducibus claris quam vatibus addita sacris”.
O “fronde duces vatesque simul sacra tempora cingant”, IV, 111.
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y  p a p a l  l a  f u g a  d e  l a s  i n q u i e t u d e s  i t a l i a n a s ,  m á s  t a r d e  e s c a p a r í a  d e  l a  Ba b i l o n i a  
q u e  c o n s i d e r a b a  Av i ñ ó n  y  s e  r e f u g i ó  e n  P a d u a ,  b u s c a n d o  l a  p a z . 7 6

En  t o d o  c a s o ,  l a  p a z ,  s í ;  l a  c o n d e n a  a  l a  g u e r r a ,  t a m b i é n .  
Y s i n  e m b a r g o :
P o r  a q u e l l o s  d í a s ,  Ni c o l e  Or e s m e ,  t r a t a d i s t a  s e r v i d o r  d e  Ca r l o s  V d e  F r a n -

c i a ,  c o m e n t a n d o  l a  Política d e  Ar i s t ó t e l e s 7 7 , había escrito: “Mieux que les contro-
v e r s e s  e t  l e s  d i s s e n t i o n s  s o i e n t  t e r m i n é e s  p a r  j u g e m e n t  e t  p a r  v i e  d e  r a i s o n  q u e  
de fait par guerre”. Eso coincide con la idea, plenanente petraquesca, de que los 
e s t u d i o s  v a l e n  m á s  q u e  l a s  a r m a s .  El  e s t u d i o  — o p i n a b a —  m e r e c e  m á s  f a m a  q u e  
l a s  a r m a s .  En  e l  s o n e t o  CIV,  d e d i c a d o  a  P a n d o l f o  Ma l a t e s t a ,  Se ñ o r  d e  Ri m i n i  y  
e s c r i t o  e n  1 3 4 3 ,  r e c u e r d a  a  é s t e  q u e  l a s  o b r a s  d e  l o s  c a u d i l l o s  d e  l a  An t i g ü e d a d  s o n  
f r á g i l e s  c o m p a r a d a s  c o n  e l  e s t u d i o :

“quest’opere son frali
Al  l u n g o  a n d a r ,  m a  ‘ l  n o s t r o  s t u d i o  è  q u e l l o
Che fa per fama gli uomini immortali” 7 8 .

P e r o  t a m b i é n  Ni c o l e  Or e s m e  h a b í a  a d v e r t i d o  c o n t r a  l o s  f a l s o s  p r o f e t a s  
q u e  a u g u r a b a n  l a  p a z  p e r o  a c t u a b a n  c o n  p e r v e r s i d a d  s a t á n i c a :  t r a t a  d e  f a l s o s  p r o -
fetas aquellos que “prometent au monde une paix générale prochaine à venir et 
disent qu’elle durera mille ans”7 9 . Es la idea de Isaías: “y decían paz, paz, pero no 
era paz”. Es decir, es lo que podríamos llamar un “irenismo condicionado”. Lue-
g o  v e n d r í a  e l  i r e n i s m o  d e l  s e g u n d o  Re n a c i m i e n t o ,  c o n  Er a s m o  y  Vi v e s ,  t a m b i é n  
condicionado a  l a  i d e a  d e  Guerra justa.  

Es o  q u i e r e  d e c i r  q u e  h a y  e x c e p c i o n e s  a  l a  p r o p u g n a c i ó n  d e  l a  p a z  y  a  l a  
c o n d e n a  d e  l a  g u e r r a .  Ve a m o s  e n  P e t r a r c a . 8 0

7 6  Lo  c o m e n t a  Va s a r i  e n  1 5 5 4 ,  q u e  e n  s u s  d í a s  r e c o m i e n d a  a  Mi g u e l - Á n g e l  Bu o n a r r o t t i  l o  h a g a  e n  F l o r e n -
c i a  h u y e n d o  d e  Ro m a .

7 7  Le livre de Politique d’Aristote e n  1 3 7 0 / 4 .
7 8  El  m i s m o  p e n s a m i e n t o  e n  l a s  familiares, VII,  1 5 .
7 9  Ci t . e n  F r a n ç o i s e  AU TRAND y  P h i l i p p e  CONDAMINE,  e n  Histoire de la Diplomatie française, P a r i s ,  

P e r r i n ,  2 0 0 7 ,  I,  p .  9 4 .
80 Al describir las cualidades del buen gobernante en una carta (seniles XIV) al fin de sus días, el 28-XI-

1373, a Francesco di Carrara, Señor de Padua, recomienda que use de las armas y de la mala gente (“non 
cives, sed rebelles atque hostes publici existimandi”, Op.I,  p .  4 2 1 )  d e  s u s  Es t a d o s  e n  l a  l u c h a  c o n t r a  s u s  
e n e m i g o s ,  l u e g o  a d m i t e  l a  g u e r r a ,  a u n q u e  s ó l o  s e a  d e f e n s i v a .  La  c a r t a  s e  h a  i m p r e s o  c o n  e l  t í t u l o  De 
republica optime administranda. Ve r  BU RCK H ARDT,  Die Kultur der Renaissance in Italien, p .  8 .  As í  
e n  Opera, e d .  Ba s i l e a  ,  1 5 5 4 ,  I,  p p .  4 1 9  s s .  In c l u s o  e n  u n a  o c a s i ó n ,  l l e g a  a  e x h o r t a r  e n  u n a  c a r t a  a  u n  
a m i g o  q u e  v a y a  a  l a  G u e r r a  d e  l o s  Ci e n  Añ o s  e n t r e  F r a n c i a  e  In g l a t e r r a .
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LAS EXCEPCIONES A LA CONDENA DE LA GUERRA

H a y ,  e n  e f e c t o  e n  e l  p e n s a m i e n t o  d e  P e t r a r c a  e n  t o r n o  a  l a  g u e r r a ,  d o s  e x c e p c i o -
n e s  a  s u  t a x a t i v a  c o n d e n a .

Primera excepción: la cruzada
La guerra contra el infiel se configura como una obvia excepción a la idea ge -
n e r a l  d e  l a  p a z .  As í  h a b r í a  d e  s e r  e n  e l  p o s t e r i o r  Re n a c i m i e n t o  h u m a n í s t i c o . 8 1

Es  d e c i r ,  e l  r e v e r s o  d e  l a  m o n e d a  d e  l a  i d e a  d e  l a  p a z  e n  e l  m u n d o  c r i s -
tiano es la guerra contra el infiel. También en Petrarca. El soneto XXVII de sus 
rimas impulsa al Rey de Francia Felipe VI a empeñarse en la Cruzada (“e per 
Gesú cingete omai la spada”), que el Papa Juan XXII también reclama. La Cru -
z a d a  f u e  p r o c l a m a d a  e l  2 6  d e  j u l i o  d e  1 3 3 3 .

En  l a  s i g u i e n t e  c a n c i ó n  n º  X X VIII r e i t e r a  e l  t e m a :  y a  t a r d a  l a  Cr u z a d a  y  s u  
demora es nociva (“la vendetta ch’a noi tardata nòce”). Nótese que Felipe VI de 
F r a n c i a  h a b í a  a n u n c i a d o  s u  p r o y e c t o  d e  u n a  e x p e d i c i ó n  c o n t r a  G r a n a d a 8 2 .  El  Ca r d e -
n a l  Al b o r n o z  h a b í a  i d o  a  P a r í s  p a r a  s o l i c i t a r  e l  a p o y o  f r a n c é s  a  l a  Cr u z a d a  c a s t e l l a n a  
d e  Al f o n s o  X I e n  Al g e c i r a s  e n  1 3 4 2 ,  e n  e m b a j a d a ,  a c o m p a ñ a d o  p o r  Al o n s o  Or t i z  
Ca l d e r ó n ,  G r a n  P r i o r  d e  l a  Or d e n  d e  Sa n  Ju a n ,  o b t e n i e n d o  d e  F e l i p e  VI l a  s u m a  d e  
50.000 florines. Se refiere en la Crónica de Alonso onceno8 3 .  Ta m b i é n  c o n  l o s  v e n e -
c i a n o s  e s t a b a  e n  t r a t o s  p a r a  u n a  e x p e d i c i ó n  a  Ti e r r a  Sa n t a 8 4 .  Ju a n  II d e  F r a n c i a  f u e  
h e c h o  p r i s i o n e r o  e l  1 9  e n  s e p t i e m b r e  d e  1 3 5 6  e n  P o i t i e r s .  Re c i é n  l i b e r a d o  s e  p r o p o -
n e  i r  a  u n a  Cr u z a d a ,  p e r o  a  s u  m u e r t e  s u  h i j o  y  s u c e s o r  Ca r l o s  V y a  n o  p i e n s a  e n  e s o ,  
s i n o  s ó l o  e n  i n c u m p l i r  e l  o m i n o s o  Tr a t a d o  d e  Br é t i g n y  d e  1 3 6 0 .  En  1 3 5 1  h a b í a  c a í d o  
G a l l i p o l i ,  p r i m e r a  e n t r a d a  e n  Eu r o p a .  P i e r r e  d e  Lu s i g n a n  v i e n e  d e  Ch i p r e  a  Eu r o p a  
p i d i e n d o  a y u d a  e n  1 3 6 2 .  H a y  a f á n  d e  Cr u z a d a  e n  l a  Eu r o p a  o c c i d e n t a l  y  r e p r o c h e s  
a  q u i e n e s  l a  r e h ú s a n :  F a z i o  d e g l i  U b e r t i  ( c . 1 3 6 0 )  r e p r o c h ó  a l  P a p a  y  a l  Em p e r a d o r  
Ca r l o s  IV q u e  r e n u n c i a r a n  a  l a  Cr u z a d a ;  l o  h a c e  e n  v e r s o s  e x p r e s i v o s :

“e tu ti stai, che sei vicar di Cristo
Cò  f r a t i  t u o i  a  i n g r a s s a r  l a  c a r o g n a ?

8 1  Re c u é r d e s e  e n  Er a s m o ,  l a  Querela pacis y  l u e g o  l a  Vtilissima consultatio e n  l a  q u e  d e  l a  p a z  o b l i g a t o r i a  
s e  e x c l u y e  l a  g u e r r a  c o n t r a  l o s  t u r c o s ,  e s  d e c i r  l a  Guerra justa. Vide c a p í t u l o  s o b r e  Er a s m o  a q u í .

8 2  Ne g o c i ó  p l a n e s  d e  c r u z a d a  c o n  e l  P a p a  a v i ñ o n é s  e n  1 3 3 6 .
8 3  Vid. sobre ello GAUTIER DALCHÉ, J., “A propos d’une misión en France de Gil de Albornoz: opéra-

tions navales et difficultés financières lors du siège d’Algésiras (1341-1344)”, en El Cardenal Albornoz 
y el Colegio de España, I,  Bo l o n i a ,  St u d i a  Al b o r n o t i a n a  X I,  p p .  2 4 7 - 2 6 1 ,  cf. p .  3 9 2 .

8 4  En  m a r z o  d e  1 3 3 2 ,  l o s  v e n e c i a n o s  m a n d a r o n  a  F e l i p e  VI u n a  e m b a j a d a  a  c a r g o  d e  F i l i p p o  Be l e g n o ,  
Bl a g i o  Z e n  y  Ma r i n o  Mo r o s i n i  p a r a  t r a t a r  d e l  e n v í o  d e  n a v e s ,  a r m a s ,  v i t u a l l a s  y  c a b a l l o s  a  Ti e r r a  Sa n t a .  
(Armand BASCHET, Les Archives de Venise. Histoire de la Chancellerie secrète, Parìs, Henri Plon, 
1 8 7 0 ,  p .  3 9 2 ) .  
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Similmente dissi a quel sofisto
Ch e  s t a  i n  Bu e m m e 8 5  a piantar vigne e fichi
E che non cura di si caro acquisto”.8 6  

Ot r o  c a s o .  F o r m u l a  P e t r a r c a 8 7  s u s  r e p r o c h e s  a  P e d r o  I el Cruel, Re y  d e  Ca s -
t i l l a .  Lo  h a c e  a  c a u s a  d e :  ¿ s u s  c r u e l d a d e s ?  ¿ s u s  i n j u s t i c i a s ?  ¿ s u  c o n c u b i n a t o  c o n  
Ma r í a  d e  P a d i l l a  c o m o  l e  r e p r o c h ó  Al b o r n o z ?  No .  Lo  h a c e  a  c a u s a  d e  h a b e r  i n -
t e r r u m p i d o  s u  g u e r r a  c o n t r a  l o s  m u s u l m a n e s  a  l a s  p u e r t a s  d e  l a  r o c a  d e  G i b r a l t a r ,  
emprendida otrora por su padre Alfonso XI (1356). “Hispanus ille maior haereti-
c u s 8 8  per ignaviam sinit intra suos fines (proh dolor) angusto in scopulo maiestatem 
Christi nefarie blasphemari”. Y sigue, refiriéndose ahora al Rey de Aragón, a quien 
r e p r o c h a  i n t e r e s e  s o l a m e n t e  e l  o r o  v e n e c i a n o  y  l a  s a n g r e  g e n o v e s a . 8 9

Segunda excepción: la patria
Es  d e c i r :  e s  t a m b i é n  j u s t a  y  p o r  e l l o  e s c a p a  a  l a  c o n d e n a  d e  l a  g u e r r a ,  a q u e l l a  l u -
c h a  a r m a d a  q u e  s e  e m p r e n d e  p a r a  e v i t a r  l o s  a t a q u e s  d e  l o s  e x t r a n j e r o s ,  l a  g u e r r a  
d e f e n s i v a  c o n t r a  l o s  i n v a s o r e s  d e  l a  p a t r i a .  

Ma s  ¿ q u é  P a t r i a ?  
A d i f e r e n c i a ,  d e  n u e v o ,  c o n  Da n t e :  p a r a  Da n t e ,  l a  p a t r i a  e s  e l  m u n d o .  El  m u n -

d o  e s  n u e s t r a  p a t r i a 9 0 .  P a r a  P e t r a r c a ,  l a  P a t r i a  e s  i n e q u í v o c a m e n t e  It a l i a .  Co m o  y a  s e  
h a  c o m e n t a d o ,  n o  h a b í a  a l l í  u n  Es t a d o ,  s i n o  u n a  m u l t i p l i c i d a d  d e s c o n c e r t a n t e  y  v a r i a -
ble. Los Estados pontificios, el potente Reino angevino de Nápoles al Sur, arriba las 
r e p ú b l i c a s  m a r i n e r a s  d e  Ve n e c i a ,  G é n o v a  y  P i s a ,  e n  m e d i o  u n a  s e r i e  s e  s e ñ o r í a s ,  g o -
b e r n a d a s  p o r  s e ñ o r e s  h e r e d i t a r i o s ,  p o d e s t á s  n o m b r a d o s  p o r  e l  Em p e r a d o r ,  c o m u n a s  
p o p u l a r e s  o  condottieri d e  f o r t u n a ,  l i g a s  d e  c i u d a d e s .  Y l a s  i s l a s :  Si c i l i a  n a p o l i t a n a ,  
Ce r d e ñ a  e n  d i s p u t a  e n t r e  Ar a g ó n  y  G é n o v a .  P e r o  P e t r a r c a  s e  s i e n t e  a n t e  t o d o  i t a l i a n o .  

P o r  s u p u e s t o ,  é l  e s  c o n s c i e n t e  d e  l a  m u l t i p l i c i d a d .  En  u n a  c a r t a  a  Ce n o -
b i o  d e  St r a d a  d e  p r o b a b l e m e n t e  1 3 5 0 9 1  enumera las ciudades italianas (“l’aurea 

8 5  El  Re i n o  d e  Bo h e m i a ,  d e l  q u e  e l  Em p e r a d o r  e r a  Re y  y  d o n d e  h a b i t a b a .
8 6  BU RCK H ARDT,  Die Kultur der Rennaissance in Italien, p . 1 7 .
8 7  Vita solitaria, II,  4 ,  2 ,  Opera, I,  p ,  3 0 5 .
88 En algún otro códice figura “haeret et sinit”, en vez de “haereticus” lo que parece menos probable, pero no cambia 

n a d a .  Vide ULLMAN, Berthold Louis, “The composition of Petrarch’s ‘De Vita solitaria’ and the history of the 
Vatican manuscript”, en Miscellanea Giovanni Mercati, Va t i c a n o ,  Bi b l . Ap o s t o l . Va t . ,  1 9 4 6 ,  IV,  p p  1 0 5  s s ,  cf. p .  1 2 4 .

89 “Hic vero, qui litora nostri maris incolit, nihil praeter aurum Venetorum, ac sanguinem Ianuensium sitit 
e t  c o g i t a t ,  a v a r i t i a e  i m p e r i o  i l l o r u m  s a t e l l e s ,  h o r u m  h o s t i s ,  a b  i l l i s  a u r o  v i n c t u s ,  a b  h i s  f e r r o  v i c t u s .  Il l e  
autem extremus regum sonoris ac refluis Oceani fluctibus obsorduit, ut de tam longinquo suspiria nostra 
non audiat, et in occidente ultimo sepultus, quid agat oriens non curat”.(Loc.cit) .

9 0  De vulgari eloquentia, “Nos autem, cui mundus est patria velut piscibus aequor”, I, VI, 3.
9 1  Ri c c i a r d i ,  p p . 1 6 6  s s .
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Roma”, “dulcisque Marone Parthenope”, “docta Bononia”, Pisa, Venecia, Padua, 
Ma n t u a ,  P a r m a ) ,  p a r a  d e c i r  q u e  t o d a s  l e  s o n  a m i g a s  y  p r o p i c i a s ,  m e n o s  p r e c i s a -
mente Florencia, su tierra. Y proclama con evidente contundencia: “Italicus sum”, 
“Italicus homo”.9 2

Y ¿ q u é  e x t r a n j e r o s ?
Lo s  n o  i t a l i a n o s  s o n  d e s d e  l u e g o  l o s  b á r b a r o s .  Re s u c i t a  P e t r a r c a  l a  v i e j a  

i d e a  d e  l a  An t i g ü e d a d 9 3 .  Y c o n t r a  e l l o s ,  e s  j u s t a  l a  g u e r r a 9 4 .  Di c e  q u e  It a l i a  e s t á  d e -
f e n d i d a  p o r  l o s  m o n t e s  y  e l  m a r  y ,  a  p e s a r  d e  e l l o ,  a b r e  s u s  p u e r t a s  a  l o s  i n v a s o r e s :  
c i m b r i o s ,  h u n o s ,  p a n o n i o s ,  g a l o s ,  t e u t o n e s ,  h i s p a n o s .  Y c i t a  e l  l a m e n t o  d e  Vi r g i l i o  
frente a los bárbaros: “en quo discordia cives perduxit miseros!”.9 5

P e r o  a  l a  h o r a  d e  c o n c r e t a r  q u i é n e s  s o n  e s o s  b á r b a r o s ,  i n v a s o r e s  d e  l a  P a -
t r i a  i t a l i a n a ,  n o  d u d a  P e t r a r c a  e n  e x p r e s a r s e  c l a r a m e n t e .

En  p r i m e r  l u g a r  s o n  l o s  e m p e r a d o r e s  a l e m a n e s ,  c u a n d o  a c u d e n  c o n  s u s  
h u e s t e s ,  l l a m a d o s  p o r  l a s  c i u d a d e s  g i b e l i n a s :  En r i q u e  VII,  Lu i s  IV;  d e s p u é s  e n  1 3 3 0 ,  
c o m o  y a  s e  d i j o ,  Ju a n  d e  Bo h e m i a ,  h i j o  d e  En r i q u e  VII,  q u e  v a  a  It a l i a  c o n  e l  p r o p ó -
s i t o  d e  h a c e r s e  Re y  d e  Lo m b a r d í a  y  d e  To s c a n a .  En  e s a  o c a s i ó n ,  u n a  e p í s t o l a  p o é t i c a  
d e  P e t r a r c a  c o n t r i b u y e  a  d e s a t a r  e l  o d i o  a n t i f r a n c é s ,  r e c o r d a n d o  q u e  Ju l i o  Cé s a r  
h a b í a  i n v a d i d o  l a  G a l i a  y  a h o r a  e r a  a l  r e v é s 9 6 .  De s p u é s ,  e l  i n v a s o r  e s  e l  Em p e r a d o r  
Ca r l o s  IV e n  1 3 5 4 ,  p o r  m á s  q u e ,  c o m o  s e  h a  y a  s o b r a d a m e n t e  r e f e r i d o ,  P e t r a r c a  t u v o  
c o n  é l  m u y  b u e n a  r e l a c i ó n  e n  s u  e m b a j a d a  a  P r a g a .  P e r o  e s o  n o  l e  r e t i e n e  c u a n d o  
celebra la existencia de los Alpes, frontera defensiva contra la “rabbia tedesca”.

En  s e g u n d o  l u g a r ,  e l  Re y  d e  Ar a g ó n .  En  1 3 5 1 ,  P e d r o  IV el Ceremonioso ,  
e m p e ñ a d o  e n  l a  e m p r e s a  d e  Ce r d e ñ a ,  s e  o p o n e  e n  g u e r r a  a  G é n o v a  y  b u s c a  l a  
a l i a n z a  d e  Ve n e c i a ,  d e l  Du x  An d r e a  Da n d o l o 9 7 ,  p a r a  l o  c u a l  l e  m a n d ó  l a  e m b a -

9 2  Fam., 8 ,  a  An d r e a  Da n d o l o .
93 “Dopo il Petrarca si parlerà sempre più francamente di latinità o italietà contro barbarie” (Rodolfo de 

MATTEI,  Il sentimento político del Petrarca, F l o r e n c i a ,  Sa n s o n i ,  1 9 4 4 ,  p .  1 3 3 ) .  Y p i é n s e s e  e n  Le o n a r d o  
Br u n i ,  De bello Italico adversus Gothos.

94 Recuérdese lo dicho más arriba: “quis vetet armare manus?” (Carta a Enea de Siena en 1331, II, 13, 
v º  1 4 7 ,  Vide supra ) .

9 5  Ve r  e n  Opere, p .  8 1 4  s .  c a r t a  a l  Du x  An d r e a  Da n d o l o .
9 6  F r i e d r i c h  BOCK ,  Reichsidee und nationalstaaten, München, Callwey, 1943, p. 339.
97 Dux de 1343 a 1354. “Dandolo fue muy estimado en su tiempo por sus dotes personales. Llamado “el 

Cortés”. “Questo fù un sapientissimo homo et cortese a tutti comunemente e perciò el vegniva detto il 
Cortese di sopranome”. “Vir probus, et litteris et armis conspicuus, uti testatur F.Petrarcha, qui eodem 
aevo florebat”. “Uomo di gran senno, amico a Francesco Petrarca, e scrittore di la miglior cronaca 
veneziana che abbiamo”. Cit. en Armand BASCHET, Les Archives de Venise. Histoire de la Chance-
llerie secrète, Parìs, Henri Plon, 1870, p. 238.Sucedieron Marino Falier (1354-5) y Giovanni Gradenigo 
(1355-6). Sobre el procedimiento diplomático en la Venecia de entonces, vide D.E.QUELLER, “Early 
Venetian legislation concerning Foreign Ambassadors”, Studies in the Renaissance, New York, XII, 
( 1 9 6 5 )  p p .  7 - 1 7 ,  r e i m p r e s o  e n  Variorum reprints,  Lo n d r e s ,  1 9 8 0 .
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j a d a  d e  Al b e r t o  G a t e l l 9 8  y el secretario (“scriptor”) Beltrán de Pinós 9 9 .  Al  a ñ o  
s i g u i e n t e  f u e  c o m o  Em b a j a d o r  Ro m e o  Lu l l ,  q u e  c o l a b o r ó  c o n  l a s  n e g o c i a c i o n e s  
d e  p a z  c o n  G é n o v a 1 0 0 .  Es a  a l i a n z a  d e  Ve n e c i a  c o n  Ar a g ó n  f u e  v i t u p e r a d a  p o r  
P e t r a r c a  e n  c a r t a  a  Da n d o l o ,  c o n s i d e r á n d o l a  u n  r e c u r s o  a  l o s  e x t r a n j e r o s  p a r a  
a t a c a r  a  It a l i a . 1 0 1  

Re s p o n d i ó  p o r  c i e r t o  e l  Du x  Da n d o l o  c o n  l a  t a i m a d a  h i p o c r e s í a  d e  u n  
p o l í t i c o :  h i z o  l a  g u e r r a ,  b u s c a n d o  s ó l o  l a  p a z  h o n o r a b l e  p a r a  l a  a m a d a  p a t r i a 1 0 2 .  
Lo  c i e r t o  e s  q u e  Ve n e c i a  m a n t e n í a  u n a  g u e r r a  i n v e t e r a d a  c o n t r a  G é n o v a  p o r  e l  
d o m i n i o  d e  p o s e s i o n e s  y  r u t a s  d e l  Me d i t e r r á n e o  Or i e n t a l .  Es a  g u e r r a ,  t a m b i é n  
e n  t e r r i t o r i o  p e n i n s u l a r  i t a l i a n o ,  i m p l i c a b a  p a r a  Ve n e c i a  d o s  n e c e s i d a d e s  d i p l o -
m á t i c a s :  m a n t e n e r  e n  p a z  s u  p r o p i a  r e t a g u a r d i a  o r i e n t a l  y  b u s c a r s e  u n  a l i a d o  
o c c i d e n t a l .  

P a r a  l o  p r i m e r o ,  n e c e s i t a b a  l a  p a z  c o n  s u  v e c i n o  o r i e n t a l ,  e l  Re i n o  d e  
H u n g r í a  c o n  e l  q u e  m a n t e n í a  p e n d e n c i a s  c o n t i n u a s  p o r  l a  p o s e s i ó n  d e  l a  c o s t a  d á l -
m a t a ,  e s p e c i a l m e n t e  p o r  l a  c i u d a d  d e  Z a r a .  A e l l o  c o r r e s p o n d i ó  l a  e m b a j a d a  q u e  
e l  Du x  d e  Ve n e c i a  h a b r í a  m a n d a d o  a  Lu i s  I d e  H u n g r í a ,  e n  l a s  p e r s o n a s  d e  An d r e a  
Co n t a r i n i ,  p r o c u r a d o r  d e  Sa n  Ma r c o s ,  y  Mi c h e l e  F a l e d r o ,  a c o m p a ñ a d o s  t a l  v e z  d e  
P e t r a r c a ,  d e  l a  q u e  m á s  a r r i b a  s e  h i z o  m e n c i ó n . 1 0 3

P a r a  e l l o  p r e c i s a b a  a s i m i s m o  d e  a l i a n z a  c o n  e l  b i z a n t i n o  Ju a n  VI Ca n -
t a c u z e n o .

P a r a  l o  s e g u n d o  n e c e s i t a b a  l a  a l i a n z a  c o n  e l  Re i n o  d e  Ar a g ó n 1 0 4 .  Má s  
a r r i b a  s e  c i t a r o n  l a s  d i a t r i b a s  d e  P e t r a r c a  c o n t r a  P e d r o  IV p o r  i n m i s c u i r s e  e n  
la guerra en Italia en vez de unir fuerzas en la Cruzada (“quid agat Oriens non 
curat”) 1 0 5 . El Tratado secreto entre Aragón y Venecia se firma el 16 de febrero de 

9 8  Na ç b e r t  De ç g a t e l l  ( Memorial histórico español, II,  p p .  2 7 6 ,  2 8 8 ,  3 5 8  y  3 6 0 ) .
9 9  Má s  t a r d e  m i e m b r o  d e  u n a  e m b a j a d a  a r a g o n e s a  a l  P a p a  e n  Av i ñ ó n  e n  1 3 5 5  c o n  e l  In f a n t e  Ra m ó n  Be r e n -

g u e r ,  í d e m  a  Ma r r u e c o s  e n  1 3 5 8  y  a  Mo n f e r r a t o  e n  1 3 5 9 .  ( CATALINA,  p p .  1 7 6  y  2 1 4  s s  y  MELONI,  
Genova e Aragona all’epoca di Pietro il Cerimonioso, P a d o v a ,  CEDAM,  1 9 7 6 ,  II,  p p .  9 9  y  2 0 7  s s ) .

1 0 0  MELONI I,  p p .  1 4 0  s . ,  II,  p p .  1 9 7  y  2 0 0 ,  Z U RITA,  Anales, lib VIII, L. “Genuam bello claram, pelago-
que superbam”, llama Petrarca a Génova en unos versos. Opera, II,  p .  1 0 9 0 .

101 “Quanto autem cum dolore audivisse me putas reciens vobis cum Aragoniae rege foedus initum? ergo 
ne ab Italis ad Italos evertendos barbarorum regum poscuntur auxilia?” Carta a Andrea Dandolo, Epist.
v a r i a r u m ,  Opera, II,  p . 1 0 7 3 ,  Mu r s i a ,  p .  8 1 4 ,  P a d u a ,  X  Ca l  Ap r i l i s  1 3 5 1 .

102 “Bella ita suscepimus, ut nihil aliud quam pacem honorabilem patriae, quae vita nostra nobis est carior, 
quaerere videamur”. Opera, II,  p .  1 0 7 4 ,  2 2 - V- 1 3 5 1 .

1 0 3  Opera, II,  1 2 4 4  s s .  Cf. 124s in fine. Vide supra.
1 0 4  Vid. MELONI,  op. cit., passim.
1 0 5  Vide supra.



68

ENCU ENTROS EU ROP EOS DE DIP LOMACIA

1 3 5 1 ,  p o r  c u a t r o  a ñ o s  r e n o v a b l e s 1 0 6 .  La  a l i a n z a  d e t e r m i n ó  l a  g u e r r a  c o n t r a  l o s  
g e n o v e s e s  d e s d e  1 3 5 1 .  

A la guerra se opuso Petrrarca como guerra entre italianos: “cuánto mejor 
s e r í a  q u e  s e  u n i e s e n  v e n e c i a n o s  y  g e n o v e s e s  q u e  n o  l a c e r a r  e l  h e r m o s o  c u e r p o  d e  
Italia”1 0 7 .  Y c o m o  a  t o d a  g u e r r a  s i g u e n  c o n  e l  t i e m p o  l a s  i n i c i a t i v a s  d e  p a z ,  t a l e s  s e  
p r o d u j e r o n  p o r  p a r t e  d e l  P a p a  y  d e  l o s  m i l a n e s e s ;  d e s d e  Mi l á n  e n c a r g ó  G i o v a n n i  
Vi s c o n t i  a  P e t r a r c a  u n a  e m b a j a d a  d e  p a z  e n  1 3 5 3 / 5 4 ,  d e  l a  q u e  s e  t r a t ó  m á s  a r r i b a .  

En  e s a s  i n i c i a t i v a s  d i p l o m á t i c a s  a n d u v o  m e z c l a d o  P e t r a r c a .  El  P a p a  In o -
c e n c i o  VI p r o p u s o  s u  m e d i a c i ó n  e n  c a r t a  a  l a s  p a r t e s 1 0 8 .  P e d r o  IV p r e f e r í a  l a  
m e d i a c i ó n  d e l  Em p e r a d o r  Ca r l o s  IV,  p a r a  l o  q u e  l e  e n v i ó  d o s  e m b a j a d o r e s  a  
It a l i a ,  e n  P i s a ,  e n  1 3 5 5 .  Er a n  Ol i v e t o  d e  Ol i v e t  y  P e r e  d e  F a l c h s .  H a b í a  f a l l e c i -
d o  G i o v a n n i  Vi s c o n t i ,  Se ñ o r  d e  Mi l á n ,  e l  5  d e  o c t u b r e  d e  1 3 5 4 .  Su s  s u c e s o r e s  
f u e r o n  Ma t e o  II,  G a l e a z z o  II y  Be r n a b ó  Vi s c o n t i ,  q u e  a c t u a r o n  c o m o  m e d i a d o -
r e s  e n  Mi l á n .  Co n o c i e n d o  q u e  P e t r a r c a  e s t a b a  a  l a  s a z ó n  e n  Mi l á n  y  d i s f r u t a b a  
del favor de los Visconti (y había ejercido una misión diplomática pacífica por 
G i o v a n n i  Vi s c o n t i  a  Ve n e c i a  e n  1 3 5 3 )  e s  d e  s u p o n e r  q u e  i n t e r v i n i e s e  e n  l a  p a z .  
Dá n d o l o  l a  h a b í a  i n t e n t a d o  y  p o r  e s o  e n v i ó  a  P e t r a r c a  c o m o  Em b a j a d o r  a  G é n o -
va, pero sin éxito. La paz separada entre Génova y Venecia fue por fin firmada 
e n  Mi l á n  e l  1  d e  j u n i o  d e  1 3 5 5 1 0 9 , como ya se refirió. 1 1 0  

Co i n c i d e n t e  e n  t o d o  c a s o  c o n  s u s  i d e a s  i r e n i s t a s ,  l a s  m e j o r e s  e m b a j a d a s  
son las de paz. Es función de las embajadas el ser pacíficas1 1 1 .  Co m o  y a  c o n s t a  

1 0 6  El  Em b a j a d o r  v e n e c i a n o  G i o v a n n i  St e n o ,  q u e  e s t a b a  e n  Av i ñ ó n ,  s e  e n t r e v i s t ó  c o n  P e d r o  IV e n  P e r p i ñ á n  
y  n e g o c i ó  s e g u i d a m e n t e  c o n  Be r n a r d o  d e  Ca b r e r a .  Es t a b a  Ar a g ó n  r e t i c e n t e ,  a u n q u e  l e  i n t e r e s a b a  e l  
a p o y o  a  s u  e m p r e s a  s a r d a ,  a  c a u s a  d e  l a  r e b e l i ó n  d e  Sa s s a r i ,  a p o y a d a  p o r  G é n o v a  y  s o f o c a d a  p o r  t r o p a s  
c a t a l a n a s .  ( Z U RITA,  VIII) .  El  4  d e  d i c i e m b r e  d e  1 3 5 0  s e  l l e g ó  a  u n  a c u e r d o  v é n e t o - a r a g o n é s .  Lo s  g e -
n o v e s e s  s e  o p u s i e r o n  m e d i a n t e  l a  e m b a j a d a  d e  Bo n i f a c i o  d e  Ca m u l i o ,  t a m b i é n  c o m o  St e n o  d e s t a c a d o  
en la Curia. El Tratado secreto entre Aragón y Venecia se firmó el 16 de febrero de 1351, por 4 años 
r e n o v a b l e s .  P e d r o  IV s i g u i ó  m a n t e n i e n d o  c o n t a c t o s  c o n  l o s  e m b a j a d o r e s  g e n o v e s e s ,  e l  c i t a d o  Ca m u l i o  
y  Cr i s t o f o r o  d e  P a o l o  q u e  v i s i t ó  a  P e d r o  IV e n  G e r o n a  e n  a b r i l  d e  1 3 5 1 .  So b r e  t o d o  e l l o  y  l a  i m p o r t a n c i a  
d e  l a  d i p l o m a c i a  a r a g o n e s a  e n  e s o s  m o m e n t o s  y  l u g a r e s ,  vide MELONI,  op.cit., passim.

107 “Quanto dignius fuerat, Venetos cum Januensibus unum fieri…, quam formosum corpus Italiae 
lacerari”.

1 0 8  Me d i a n t e  e m b a j a d a s  a  Ve n e c i a  ( G u i d o  F o n t a n e r i o ) ,  Ar a g ó n  ( F r a  Ro s t a g n o  d i  An s e d u n a )  y  Mi l á n  ( P i e -
tro di Tommasso). La carta a Pedro IV en ACA, Letras pontificias, legº XLVIII, 14 (F.J. M1QUEL 
ROSELL,  Regestas de letras pontificias, Ma d r i d ,  1 9 4 8 ,  n º  6 9 0 ,  p .  3 4 0 ) .

1 0 9  Be r n a r d o  d e  To u s  y  F r a n c i s c o  Ro m a ,  e m b a j a d o r e s  a r a g o n e s e s  e n  l a  Cu r i a ,  d i e r o n  c u e n t a  d e s d e  Av i ñ ó n  
d e  l a  p a z  v é n e t o - g e n o v e s a  a l  In f a n t e  P e d r o ,  q u e  a c u s ó  r e c i b o  ( ACA,  Ca n c ,  r e g . 1 4 0 1 ,  f - 9 4 ,  1 º )  y  l o  c o -
m u n i c ó  a  P e d r o  IV e n  Ce r d e ñ a .  

1 1 0  El  Du x ,  s u c e s o r  d e  Da n d o l o  ( + 1 3 5 4 ) ,  e r a  e n t r e t a n t o  An t o n i o  F a l i e r ,  q u e  p o r  o p o n e r s e  i n t r a n s i g e n t e -
m e n t e  a  l a  p a z  h a b í a  s u f r i d o  l a  d e s t i t u c i ó n  y  l a  c o n d e n a  a  m u e r t e  e l  1 7  d e  a b r i l  d e  1 7 5 5  So b r e  t o d o  e l l o  
p . e j . H e n r i  G a m b i e r ,  Histoire de Venise, Ve n e c i a ,  On g a n i a , p p .  1 1 9  s s .

111 “Pacis amicos venisse afirmant”.
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en la Escritura por palabras de Isaías: “¡Qué bellos los pasos del mensajero que 
anuncia la paz!”

En  e l  p o e m a  Africa ,  l i b r o  VIII1 1 2 ,  d e s c r i b e  P e t r a r c a  u n a  e m b a j a d a  d e s -
t i n a d a  a  p e d i r  l a  p a z :  d e  l o s  c a r t a g i n e s e s  a  l o s  r o m a n o s .  A Es c i p i ó n  l a  l l e v a  
As d r ú b a l ,  a n c i a n o .  

Es e  d i s c u r s o  d e  As d r ú b a l  e s  m e m o r a b l e .  No  h a b r á  e n  l a  l i t e r a t u r a  e u r o p e a  
o t r o  d i s c u r s o  d e  e m b a j a d a  d e s c r i t o  e n  c i e n t o  v e i n t i c i n c o  h e x á m e t r o s  l a t i n o s . 1 1 3

LA ORGANIZACIÓN DE LA DIPLOMACIA

De l  t e x t o  d e  e s e  d i s c u r s o ,  c i e r t a m e n t e  g l o r i o s o ,  p e r o  p u r a m e n t e  l i t e r a r i o ,  q u e  n o  
p r e t e n d e  s e r  u n  t r a t a d o  a l e c c i o n a d o r ,  n o  s e  p o d r á n  e x t r a e r  c o n s e c u e n c i a s  p a r a  
e l  p r e s e n t e  t e m a .  P o r q u e  e n  e s t a s  p á g i n a s  s e  v i e n e  a s p i r a n d o ,  s i  l a  t o l e r a n c i a  d e l  
l e c t o r  l o  c o n s i e n t e ,  a  p r e s e n t a r  l a  i m a g e n  d e l  g r a n d í s i m o  p e r s o n a j e  q u e  f u e  P e -
trarca, revistiéndolo especialmente de los caracteres que lo identificasen como 
u n  p r o t a g o n i s t a  d e  l a  Di p l o m a c i a  d e  s u s  d í a s .

En  l a  s i g u i e n t e  c e n t u r i a ,  l a  d e l  f e c u n d o  s i g l o  X V p r o l i f e r a r í a n  l o s  t r a t a -
d o s  s o b r e  l a s  t a r e a s  d e  l o s  e m b a j a d o r e s ,  e s  d e c i r ,  q u e  e s  c o m o  e s o  e n t o n c e s  s e  
d e c í a ,  De officio legati 1 1 4 .  En  é p o c a  d e  P e t r a r c a  t o d a v í a  n o .  

P e r o  h a y  u n  t e x t o ,  q u e  h a  d e  e x h u m a r s e  a q u í ,  c o n  t o d o s  l o s  h o n o r e s  q u e  
m e r e c e  y  q u e  n o  s e  l e  h a n  d e b i d a m e n t e  d i s p e n s a d o .  Es  u n a  c a r t a  d e  P e t r a r c a  a  u n  
a m i g o 1 1 5 , iniciada “Solebant Romani”, en la que trata de la Historia de la Diplo-
macia antigua, mencionando embajadores y embajadas. “Solebant Romani Con-
sules legatos consulares ad exercitum ducere”; pero también: “Regum quoque 
gentiumque nuncios solennes, legatos dici solitos scimus” Y añade: “horum plena 
esto omnis historia”. Cita a Fabio Máximo, embajador a Cartago, a Sulpicio y 
Vi l i o  a  l o s  Es c i t a s  p a r a  a p l a c a r l o s ,  a  Ti t o  F l a m i n i o  a  Bi t i n i a  a  An í b a l .  Co m p a r e c e  
e l  c a r t a g i n é s  H a s d r ú b a l ,  e m b a j a d o r  a  Ro m a  p a r a  p e d i r  l a  p a z ,  q u e  c o n  s ó l o  s u  
aspecto doblegó a los ánimos romanos: “animos solo flexit aspectu”1 1 6 .  Y c i t a  
t a m b i é n  e m b a j a d o r e s  g r i e g o s :  Ca r n e a d e s  a c a d é m i c o ,  Di ó g e n e s  e s t o i c o  y  Cr i t o l a o  
p e r i p a t é t i c o .  Lu e g o  t r a t a  d e  l a  c o n t i n u i d a d  d e  l a  f u n c i ó n  e n  s u  t i e m p o  c o n  l o s  l e -

1 1 2  Opera,  III,  1 3 2 2  s .
1 1 3  H a y  u n a  e m b a j a d a  c l á s i c a ,  l a  d e  U l i s e s  y  Me n e l a o  a  P r í a m o  e n  l a  Od i s e a ,  p e r o  s e  l a  d e s c r i b e  

b r e v e m e n t e .
1 1 4  Vide, e n  e s t e  v o l u m e n ,  e l  c a p í t u l o  s o b r e  Mi s i ó n  y  s e r v i c i o .
1 1 5  Ep i s t . v a r i a r u m ,  Opera, II,  p .  1 1 1 7 ,  F r a n c i s c u s  P e t r a r c h a  a m i c o  s u o .
1 1 6  Ev ó q u e s e  c u a n t o  a q u í  y a  s e  h a  m e n c i o n a d o  e l  p o e m a  Á f r i c a  l o s  e m b a j a d o r e s  ( e n t r e  e l l o s  As d r ú b a l )  q u e  

s o l i c i t a n  l a  p a z  d e  p a r t e  d e  Ca r t a g o ,  l i b r o  VIII.
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gados pontificios, especialmente los legados a latere,  r e s e r v a d o s  a  l o s  m i e m b r o s  
d e l  Sa c r o  Co l e g i o .  La  c a r t a  c o n s t i t u y e  u n a  s u g e s t i v a  y  b i e n  p r o v i s t a  H i s t o r i a  d e  
l a  Di p l o m a c i a  a n t i g u a  y  p o s t e r i o r .  Di p l o m á t i c o  P e t r a r c a  n o  s ó l o ,  s i n o  a s i m i s m o  
h i s t o r i a d o r  d e  l a  f u n c i ó n .  Q u e d e  a q u í  h e c h a  l a  h o n r o s a  m e n c i ó n .

Si  t o d a v í a  n o  h a b í a  l l e g a d o  l a  é p o c a  d e  l o s  t r a t a d o s  s o b r e  d i p l o m a c i a ,  a  
l a  Di p l o m a c i a  s e  d e d i c a b a n  d i s t i n g u i d o s  j u r i s t a s ,  c o n s e j e r o s  r e g i o s ,  p e r s o n a j e s  
d o t a d o s  e n  l e t r a s  h u m a n a s .  De  e l l o s  s e  s i r v e n  l a s  c a n c i l l e r í a s  r e g i a s ,  q u e  a  s u  v e z  
p e r f e c c i o n a n  s u s  p r o c e d i m i e n t o s .  

La s  c o n o c i ó  P e t r a r c a ,  e s p e c i a l m e n t e  l a s  q u e  s e  d i e r o n  e n  s u e l o  f r a n c é s .  
P e t r a r c a  e v o c a  i n c l u s o  u n  t e x t o  c l á s i c o  s o b r e  e l l o :  s e g ú n  Ju v e n a l ,  l a  f a c u n d a  
G a l i a  f u e  m a e s t r a  d e  l o s  a b o g a d o s  b r i t a n o s . 1 1 7  

La  c u l t a  e v o l u c i ó n  d e  l a s  c a n c i l l e r í a s  f u e  c o n o c i d a  d e  P e t r a r c a .  Es  u n  m o -
m e n t o  e n  q u e  l a s  g e n t e s  c u l t a s  y a  d e s e a n  s e g u i r  e l  e j e m p l o  d e  P e t r a r c a 1 1 8 .  Es p e c i a l -
m e n t e  l a s  c a n c i l l e r í a s  r e a l e s  b u s c a n  i n s t r u i r  a  s u s  s e c r e t a r i o s  e n  l a s  l e t r a s  l a t i n a s .  

En  l a  d e  Av i ñ ó n ,  e l  P a p a  Cl e m e n t e  VI q u i s o  o f r e c e r  a  P e t r a r c a  u n a  Se -
c r e t a r í a  Ap o s t ó l i c a ,  p a r a  q u e  m e j o r a r a  e l  e s t i l o  d e  l a  Cu r i a . 1 1 9

En  l a  d e  Ná p o l e s ,  Na p o l e o n e  Or s i n i  e r a  e l  l o g o t e t a  y  p r o t o n o t a r i o  d e  l a  
Re i n a  Ju a n a  I.  Er a  f a v o r e c e d o r  d e  P e t r a r c a .  Ba r b a t o  d a  Su l m o n a ,  q u e  f u e  s e c r e -
t a r i u s  r e g i u s  ( d i m i t i ó  t r a s  e l  a s e s i n a t o  d e l  Re y  An d r é s ) 1 2 0  e r a  a m i g o  d e  P e t r a r c a .  
A sus influencias no serían insensibles Coluccio Salutati, canciller de Florencia, 
o  Ni c c o l ò  Ac c i a i u l i ,  g r a n  Se n e s c a l .

En  l a  d e  P r a g a ,  e l  Ca n c i l l e r  e r a  e l  h u m a n i s t a  Ja n  d e  Ne u m a r k t ,  q u e  s e  
l a t i n i z ó  e l  n o m b r e  e n  Jo h a n n e s  No v i f o r e n s i s .

En  F r a n c i a  h a b í a  t r e s  c a n c i l l e r í a s :  l a  c i t a d a  d e  l o s  P a p a s  d e  Av i ñ ó n ,  l a  
d e  P a r í s  d e  F e l i p e  VI1 2 1  y  Ju a n  II y  l a  d e l  Re y  d e  Na v a r r a ,  q u e  f u e  d e  F e l i p e  III 
y  Ca r l o s  II.  P a r a  s u s  m e j o r a s ,  b u s c a r o n  e l  e j e m p l o  d e  l a  p u r a  y  c i c e r o n i a n a  l a t i -
n i d a d  d e  P e t r a r c a . 1 2 2

117 “Gallia causidicos docuit facunda Britannos”. Juvenal, Sat.X V,  1 1 1 .
118 Escribe Eneas Silvio Piccolomini, el culto diplomático humanista del XV que llegó a Papa Pío II: “At 

p o s t q u a m  F r a n c i s c u s  P e t r a r c h a ,  o m i s s o  t e m p o r i s  s u i  s q u a l o r e ,  p r i s c a m  c o e p i t  e l o q u e n t i a m  i m i t a r i ,  p l e -
risque sic lqui placuit ut castior aetas locuta est veterum” (Carta al Duque Segismuno del Tirol, epist. 
CV,  Opera, e d .  Ba s i l e a  1 5 5 1 ,  f .  6 0 0  d ) .

119 Diana WOOD, pp. 68 s. Cita a WILKINS, E.H., Studies in the Life and Works of Petrarch,  Ca m b r i d g e  
Ma s s ,  1 9 5 5 .

1 2 0  El  Du q u e  d e  Ca l a b r i a ,  An d r é s  d e  H u n g r í a  e s p o s o  d e  l a  Re i n a  Ju a n a  I y  h e r m a n o  d e  Lu i s  d e  H u n g r í a ,  
f u e  a s e s i n a d o  e n  s e p t i e m b r e  d e  1 3 4 5 .

1 2 1  En  l a  q u e  p r e c i s a m e n t e  h a s t a  1 3 3 8  y  p o r  n o m b r a m i e n t o  d e  F e l i p e  VI h a b í a  s i d o  Ca n c i l l e r  P i e r r e  Ro g e r ,  
f u t u r o  P a p a  Cl e m e n t e  VI.

122 “Les diplomates purent trouver les jeunes secrétaires capables de rédiger avec élégance lettres et dis-
cours qui les assistèrent efficacement dans leurs négociations” (Françoise AUTRAND y Philippe CON-
DAMINE,  e n  Histoire de la Diplomatie française, P a r i s ,  P e r r i n ,  2 0 0 7 ,  I,  p . 1 04). 
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En relación con esa evolución, se ha señalado con razón que “era natural 
que las clases gobernantes […] creyesen la fuerza de la palabra comparable a 
la de la espada. Esta fe de los comerciantes y políticos en la eficacia de la per-
s u a s i ó n  p o r  m e d i o  d e  l a  d i p l o m a c i a  o  d e  l a  o r a t o r i a ,  c o m o  a u x i l i a r  y  a u n  c o m o  
s u c e d á n e o  d e  l a  f u e r z a  m i l i t a r ,  s e  v i o  s i n  d u d a  r e a l z a d a  p o r  e l  r e v i v i r  d e  l a  l i t e -
ratura clásica”. “Ciertamente en las clases educadas, la opinión era sensible, en 
m a y o r  o  m e n o r  g r a d o ,  a  l a  p r o p a g a n d a ,  y  n o  h a y  d u d a  d e  q u e ,  d e s d e  l o s  t i e m p o s  
d e  P e t r a r c a  y  d e  Co l a  d e  Ri e n z i ,  e x i s t i ó  u n a  c r e c i e n t e  t e n d e n c i a  a  p r o c u r a r  m a -
nipularla usando de instrumentos literarios” 1 2 3 .  No  e r a  u n  i n v e n t o  d e  l a  é p o c a ,  
s i n o  a c a s o  u n a  r e m i n i s c e n c i a  c l á s i c a .  

P e r o  n o  e s  s ó l o  q u e  s e  u s a s e  l a  c u l t u r a  p a r a  l a  Di p l o m a c i a ,  s i n o  q u e ,  a  l a  
inversa, la cultura requiriese su influjo en la política. Petrarca había desdeñado 
a  F e l i p e  VI p o r  s u s  p o c a s  l e t r a s .  Du r a n t e  s u  e s t a n c i a  e n  Ná p o l e s  e n  1 3 4 1 ,  e l  
Re y  Ro b e r t o  l e  h a b í a  p r e g u n t a d o  p o r  q u é  n o  h a b í a  i d o  a  P a r í s  a  r e n d i r  p l e i t e s í a  
a  F e l i p e  VI y  P e t r a r c a  r e s p o n d i ó  n o  a p r e c i a r  a  l o s  r e y e s  c a r e n t e s  d e  c u l t u r a 1 2 4 .  
Ese influjo de la cultura en los modos dela Diplomacia, con fundamento en la 
a n t i g ü e d a d ,  e r a  n o  s ó l o  u n  o r n a t o ,  s i n o  u n  i n s t r u m e n t o  p a r a  s u  a c c i ó n 1 2 5 .  Lo s  d i s -
c u r s o s  n o  s ó l o  e r a n  m o d e l o s  d e  l a t i n i d a d ,  s i n o  m u e s t r a s  d e  u n  g é n e r o  s u a s o r i o ,  
b i e n  p r o p i o  d e  l a  d i p l o m a c i a  d e  t o d o s  l o s  t i e m p o s . 1 2 6  

U n  e j e m p l o :  e n  1 3 6 7  e l  P a p a  U r b a n o  V s e  d e c i d i ó  a  a b a n d o n a r  Av i ñ ó n  
y  v o l v e r  a  l l e v a r  l a  Se d e  Ap o s t ó l i c a  a  Ro m a ,  a t e n d i e n d o  a  v o c e s  d e l  p u e b l o  
c r i s t i a n o .  El  p r o p i o  P e t r a r c a 1 2 7  i n s t a b a  a  U r b a n o  V a  s u  r e g r e s o  a  Ro m a .  Er a  l a  
é p o c a  d e l  Ca r d e n a l  Al b o r n o z ,  q u e  e n  r e a l i d a d  ( c o m o  c a s t e l l a n o  o  b i e n  c o m o  
habitante de la Curia aviñonesa) nunca fue muy decidido partidario del “gran -
de ritorno”. (En las letras familiares, Petrarca cita a Albornoz confiando verlo 
e n  s u  p a s o  p o r  F l o r e n c i a  e n  1 3 5 3  a u n q u e  d u d a n d o  d e  q u e  s u s  n e g o c i o s  s e  l o  
p e r m i t i e r a n ) . 1 2 8  

Ta m p o c o  e l  Re y  d e  F r a n c i a ,  Ca r l o s  V ( c o r o n a d o  e n  1 3 6 4 ) ,  q u e r í a  c o m -
p r e n s i b l e m e n t e  q u e  e l  P a p a d o  s e  f u e s e  d e  Av i ñ ó n  y  m a n d ó  u n a  e m b a j a d a  a l  P a p a  

1 2 3  MATTING LY,  p .  1 1 2 .
1 2 4  LEONARD,  Gli Angioini, p . 3 5 6 .  RILLO,  Francesco Petrarca alla Corte Angioina, p .  4 3
125 “Chez Cicéron comme chez Petrarque, ces humanistes ne trouvaient pas seulement des modèles d’élo-

q u e n c e .  Le s  œ u v r e s  l a t i n e s  d o n t  i l s  s e  n o u r r i s s a i e n t  p o r t a i e n t  u n  m e s s a g e  q u i  p a r l a i e n t  d e  g l o i r e  e t  
d ’ a m o u r  d e  l a  p a t r i e  e t  q u i  t r o u v a i t  u n  é c h o  d a n s  l ’ e s p r i t  e t  d a n s  l e  c œ u r  d e  c e s  d i p l o m a t e s  e n  q u ê t e  
d’arguments pour défendre leur pays” (Françoise AUTRAND y Philippe CONDAMINE, en Histoire de 
la Diplomatie française, P a r i s ,  P e r r i n ,  2 0 0 7 ,  I,  p .  1 0 5 ) .  

1 2 6  Lo s  e m b a j a d o r e s  e r a n  oratores, suasores.
1 2 7  Ca r t a  d e l  2 9  d e  j u n i o  d e  1 3 6 6 .  Rerum senilium, VII: “Vt Romam Ecclesiae sedem repetat, hortatur”, 

Opera II,  p p .  8 9 7  s s .
1 2 8  Litterae varie, LVI a  F r a n c e s c o  Ne l l i .
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e n  1 3 6 7 ,  a  c a r g o  d e  An s e a u  Ch o q u a r t ,  maître des requêtes de l’hôtel ,  t e n i d o  p o r  
g r a n  o r a d o r .  El  d i s c u r s o  a b u n d ó  e n  c i t a s  b í b l i c a s  y  p a t r í s t i c a s  y  l ó g i c a  e s c o l á s -
t i c a  p a r a  d e m o s t r a r  l a  s u p e r i o r i d a d  d e  F r a n c i a  s o b r e  It a l i a 1 2 9 .  P e t r a r c a  r e a c c i o n ó  
i n d i g n a d o  p o r  l o s  m e n o s p r e c i o s  a  It a l i a .  Co m o  y a  s e  h a  m e n c i o n a d o ,  r e s p o n d i ó  
i n c l u s o  c o n  u n a  a d m i r a b l e  e p í s t o l a  a l e g a n d o  l o  c o n t r a r i o 1 3 0 .  La  c a r t a  s e  h i z o  f a -
m o s a  y  c o n v e n c i ó  a l  P a p a .  Re t o r n ó  a  Ro m a ,  a u n q u e  l a s  h o r r e n d a s  c i r c u n s t a n c i a s  
q u e  e n  l a  U r b e  r e i n a b a n  l o  h i c i e r o n  v o l v e r  a  Av i ñ ó n . 1 3 1

EL ESPEJO DEL HOMBRE

De lo referido hasta aquí, ¿podrá deducirse una figura unitaria, un nítido perfil, una 
s i l u e t a  u n i f o r m e  d e  F r a n c e s c o  P e t r a r c a ?  Es  m u y  d e  d e s e a r  q u e  n o .  De  n i n g ú n  p e r s o -
n a j e  d e  l a  H i s t o r i a ,  a u n  m e n o s  d e  q u i e n  e j e r c e  u n  p a p e l  t a n  r i c o  e n  l a  Cu l t u r a ,  d e b e -
r í a  s e r  d a b l e  c o l e g i r  d e  s u s  r a s g o s  a l g o  a s í ,  p o r  a m a ñ a d a  q u e  e s t u v i e s e  s u  b i o g r a f í a .  
H a s t a  l o s  e s p e j o s  s u e l e n  d a r  v i s i o n e s  d e f o r m a d a s  o  d e f o r m a n t e s ,  y  d e  e l l o s  p u e d e  
aparecer algo muy fantástico mirando “through the looking glass” en compañía de 
Alicia. Y no se olvide que “alicia” es sinónimo de verdad. 

Es  d e c i r ,  q u e ,  s i  e n  l a  o b r a  y  l a  v i d a  d e  P e t r a r c a  y  s o b r e  t o d o  e n  s u  p e n s a -
m i e n t o  h a y  c o n g r u e n t e s  y  o p o r t u n a s  c o i n c i d e n c i a s ,  q u e  a q u í  s e  h a  c u i d a d o  d e  s e -
ñ a l a r ,  n o  m e n o s  h a y  c o n t r a d i c c i o n e s ,  a s i m i s m o  e n u m e r a d a s 1 3 2 .  Co n t r a d i c c i o n e s 1 3 3  
o  a c a s o  m á s  b i e n  c o m p e n s a c i o n e s  q u e  d e  u n o  y  o t r o  l a d o  c o n t r i b u y e n  a  e q u i l i b r a r  
( y  a  e n r i q u e c e r )  a l  p e r s o n a j e .

Na t u r a l m e n t e ,  n o  d e p e n d e n  s ó l o  d e  é l ,  a  m e n u d o  s o n  p r e c i s a m e n t e  e m a -
n a n t e s  d e  l a s  c i r c u n s t a n c i a s  q u e ,  e n  u n  m u n d o  t a n  r i c o  c o m o  e s  e l  d e l  Trecento 
i t a l i a n o  ( y  e u r o p e o ) ,  n o  p o d í a n  s i n o  m a r c a r  s u s  h u e l l a s  o  d e j a r  o í r  s u  e c o  e n  s u  
v i v i r  y  e n  s u  p e n s a r .

Ta l  s u c e d e  e n  l a  c o n t r a p o s i c i ó n  l i b e r t a d  /  p o d e r .  Ya  s e  e x p u s o  c ó m o  e l  
a m o r  p o r  l a  e r u d i c i ó n  c l á s i c a  c o n d u c í a  a  l a  a s p i r a c i ó n  d e  r e s t i t u c i ó n  d e  l a  An t i -
güedad. Pero ello hubiera debido reflejarse en la dictadura a la romana antigua, al 
m o d o  d e  l a  r a r a  e x p e r i e n c i a  d e  Co l a  d i  Ri e n z o ,  c o r o n a d o  t r i b u n o  a u g u s t o  e l  1 5  d e  

1 2 9  F r a n ç o i s e  AU TRAND y  P h i l i p p e  CONTAMINE,  op. cit. I,  p . 1 0 3  s .
130 Véase sobre esa polémica: “Galli cuiusdam anonymi In Franciscum Petrarcham invectiva” y “Fran-

cisci Petrarchae contra Galli cuiusdam anonymi calumnias” en Opera, II,  f f .  1 1 6 9 - 1 1 7 7  y  1 1 7 8 - 1 1 9 8  
r e s p e c t i v a m e n t e .

131 Sólo su sucesor, Gregorio XI retornó definitivamente.
1 3 2  Vide supra, Lo s  i n g r e d i e n t e s  d e  l a  p e r s o n a .
133 “Par faticoso oggi a taluno salvarlo dalla contraddizione”. (Rodolfo de MATTEI, Il sentimento político 

del Petrarca, F l o r e n c i a ,  Sa n s o n i ,  1 9 4 4 ,  p .  6 9 ) .
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j u l i o  d e  1 3 4 7 ,  p a r a  r e s t a u r a r  e l  o r d e n  a n t i g u o  e n  l a  Ro m a  v a c í a  d e l  p o d e r  p a p a l .  H e  
a h í  u n o  d e  l o s  e l e m e n t o s  m á s  v i s i b l e m e n t e  s i n g u l a r e s  ( y a  s e  h a n  c o m e n t a d o  a q u í )  
d e l  i d e a r i o  p o l í t i c o  d e  P e t r a r c a .

En  s u  m a n e r a  d e  e x p l i c a r  s u  m a n e r a  d e  o b r a r ,  s e  m u e s t r a  u n a  a n t í t e s i s :  l a  
l i b e r t a d  i n t e l e c t u a l  p e r s o n a l  n o  e s  i n c o m p a t i b l e  c o n  e l  m e c e n a z g o  p r i n c i p e s c o ,  e s  
d e c i r  c o n  l a  a u t o c r a c i a  g o b e r n a n t e .  Ta l  s e  o b s e r v a  e n  P e t r a r c a  f r e n t e  a l  p o p u l i s m o  
florentino (aunque oligárquicamente medíceo) de Leonardo Bruni1 3 4 .  Y e l l o  i n c i d e  
e n  p l a n t e a m i e n t o s  o p u e s t o s .  G r e g o r o v i u s ,  b a s á n d o s e  e n  a l g u n o s  t e x t o s  p e t r a r q u i -
n o s 1 3 5 , atribuye ideas democráticas a Petrarca. Es un manifiesto desatino. A una 
c a r t a  d e  1 3 6 6  d e  Bo c c a c c i o ,  e n  q u e  é s t e  r e p r o c h a  a  P e t r a r c a  e s t a r  s o m e t i d o  a l  
tirano de Milán, Galeazzo II Visconti, Petrarca reacciona indignado: “aun cuando 
p u e d a  p a r e c e r  q u e  e s t é  s o m e t i d o  a  u n  y u g o  d u r í s i m o ,  h e  s i d o  s i e m p r e  e l  m á s  l i b r e  
de los hombres”. Y añade la máxima más antidemocrática que darse pueda: “creo 
que sea más fácil soportar la tiranía de un hombre que la de un pueblo entero”1 3 6 .  
Y t é n g a s e  p r e s e n t e  q u e  l a  i m a g e n  d e l  t i r a n o  n o  s i e m p r e  a d o p t a  e n  e s o s  t e x t o s  u n  
carácter negativo. Es particularmente ensalzable la figura (rara vez democrática) 
d e l  h é r o e :  Es c i p i ó n  e n  e l  p o e m a  Africa.  En  e s e  m i s m o  o r d e n  d e  c o n t r a d i c c i o n e s  
p u e d e  i n s c r i b i r s e  s u  a c t i t u d  m u y  c r í t i c a  a  l a  c o r r u p c i ó n  a v i ñ o n e s a ,  p e r o  n o  a s í  a  l a s  
c r u e l e s  h a z a ñ a s  d e  s u s  p r o t e c t o r e s  Vi s c o n t i  m i l a n e s e s . 1 3 7

P u e d e  o b s e r v a r s e  a h í  l a  s u g e r e n t e  c o n t r a p o s i c i ó n  e n t r e  e l  i n t e l e c t u a l  p o l í t i c o  
y  e l  m e r a m e n t e  i n t e l e c t u a l .  Es  c u r i o s o  q u e  e l l o  c o n d u j o  e n  c i e r t o  m o m e n t o  a  u n a ,  
p o r  l o  d e m á s  a s a z  i n g e n u a ,  c o n t r a p o s i c i ó n  e n t r e  Da n t e  y  P e t r a r c a .  Ta l  s e  h i z o  e n  l a  
o b r a  d e  Le o n a r d o  Br u n i  d e  Ar e z z o .  El  d e l i c i o s o  t r a d u c t o r  e s p a ñ o l  d e  s u s  Vidas de 
Dante y Petrarca d e l  m a n u s c r i t o  d e  l a  Bi b l i o t e c a  Na c i o n a l  d e  Ma d r i d  c o m p a r a  e n  
sabroso decir castellano, cómo Dante se ejercitó “en las armas por la patria y en la 
g o b e r n a c i ó n  d e  l a  Re p ú b l i c a ,  l o  c u a l  n o  s e  p u e d e  d e c i r  d e l  P e t r a r c a ,  p o r  q u a n t o  n i  
e s t u v o  e n  c i u d a d  l i b r e  q u e  o v i e s e  d e  g o b e r n a r  c i v i l m e n t e ,  n i n  f u e  j a m á s  e n  a r m a s  
por la patria, la qual cosa sabemos ser gran mérito de virtud”. Dante compuso sus 
obras mientras era perseguido, en tanto Petrarca “compuso las sus obras en sosegada 
y pacífica vida e suave e honrada e en muy gran buena andança, acerca de lo qual 

134 “Las repercusiones sobre el discurso y la teoría políticos de estos cambios en la cultura intelectual y 
espiritual dominante que finalmente afectarían a toda la mentalidad de la élite c u l t a  y  g o b e r n a n t e  d e  t o d a  
Europa, se hizo evidente por primera vez entre los florentinos durante su conflicto con el Duque de Mi-
l á n  h a c i a  1 4 0 0 ,  e s p e c i a l m e n t e  e n  l o s  d i s c u r s o s  y  e s c r i t o s  d e  Co l u c c i o  Sa l u t a t i  ( 1 3 3 1 - 1 4 0 6 )  y  Le o n a r d o  
Bruni di Arezzo” (Antony BLACK, Political thought in Europe, p .  2 0 0 ) .

1 3 5  Fam.X I,  1 6  y  1 7 .
136 “… animo liber sim, etsi corpore rebusque aliis subesse maioribus sit necesse, sive uni, ut ego, sive 

m u l t i s ,  u t  t u .  Q u o d  n e s c i o  a n  g r a v i u s  m o l e s t i u s q u e  i u g i  g e n u s  d i x e r i m .  P a t i  h o m i n e m  c r e d o  f a c i l i u s  
quam tyrannum populum”. VI, 2. Ed.Mursia, 934 y 1226.

1 3 7  K Ö RTING ,  c i t .  p o r  P ASTOR,  Historia de los Papas, I,  p .  1 9 2 ,  n o t a .
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s e  o t o r g a  q u e  e s  m á s  d e  d e s e a r  l a  b u e n a  a n d a n ç a ,  p e r o  n o n  e m b a r g a n t e  e s t o  e s  d e  
m a y o r  v i r t u d  p o d e r  c o n s e r v a r  e n  l a  a d v e r s i d a d  d e  l a  f o r t u n a  l a  m e n t e  e  v o l u n t a d  a  
los estudios”. “En la vida activa “el Petrarca fue más constante en retener la amistad 
de los Príncipes, ca no se anduvo mudando ni variando, como hizo Dante”1 3 8 .  La  d e -
d i c a c i ó n  a  l a  c o s a  p ú b l i c a  y  a  l o s  e s t u d i o s  y  a  l a  a m i s t a d  d e  l o s  P r í n c i p e s  m u e s t r a  e n  
e s e  t e x t o  s u  v i s i b l e  u n i d a d  y  s u  v a r i e d a d  a  l a  v e z .  P a r a  n o s o t r o s ,  d e s d e  l a  p e r s p e c t i v a  
de nuestras ideas sobre el Renacimiento, es acaso Petrarca quien mejor muestra la fi-
g u r a  d e l  l e g a d o  y  a  l a  v e z  d e l  h o m b r e  d e  l e t r a s ,  d e l  v i a j e r o  y  d e l  o c i o s o  i n t e l e c t u a l . 1 3 9  

Ot r a s  c o n t r a p o s i c i o n e s  s o n  l a s  d e l  e s t o i c i s m o  f r e n t e  a  a c c i ó n ,  o  d e l  c o s m o -
p o l i t i s m o  i n t e l e c t u a l  f r e n t e  a  l o s  l o c a l i s m o s ,  o  d e l  i r e n i s m o  c o n d i c i o n a d o  f r e n t e  a  
d e f e n s a  a r m a d a ;  e s  d e c i r ,  c o m o  y a  s e  m e n c i o n ó ,  l a  p a z  s í ,  p e r o  c o n  d o s  e x c e p c i o -
n e s :  l a  i n c i t a c i ó n  a  l a  Cr u z a d a  y  l a  d e f e n s a  d e l  s u e l o  p a t r i o  i t a l i a n o .

En  e l  c a m p o  d e  l a s  m á s  p e r s o n a l e s  o p c i o n e s  s e  h a l l a  l a  q u e  e n f r e n t a  l a  
c u l t a  e r u d i c i ó n  i n d i v i d u a l  f r e n t e  a l  c o n j u n t o  c o l e c t i v o  d e  l a  c o m u n i d a d ,  d i c o t o m í a  
esta procedente de Cicerón. ”Como orador amaba la civitas, como filósofo la sole-
dad”1 4 0 .  U n  c o r r e l a t o  d e  e l l o  e s  l a  o p o s i c i ó n  e n t r e  l o s  h o n o r e s  y  l a  m o d e s t i a .  P o e t a  
c o r o n a d o ,  c o n d e  p a l a t i n o ,  b i e n q u i s t o  d e  P a p a s  y  m o n a r c a s ,  d e  l o  q u e  b l a s o n a ,  P e -
t r a r c a  s e  g l o r í a  a l  m i s m o  t i e m p o  d e  e s a s  v a n i d a d e s 1 4 1 ,  p e r o  t a m b i é n  d e  l o  p o c o  q u e  
l e  h a  v a l i d o  h u i r l a s .  É l  m i s m o  p r o t e s t a  e n  e l  Secretum: “¿nada me ha valido?”1 4 2 .  
Es  t a m b i é n  l a  a n t í t e s i s  e n t r e  g l o r i a s  y  s i l e n c i o ,  e s  d e c i r ,  e l  t r a b a j o  g l o r i o s o  f r e n t e  
a la quietud espiritual. En carta a Cola di Rienzo escribe: “Ad laborem gloriosum 
nascimur; quid ad quietem inertissimam suspiramus?”.1 4 3

Tal vez se pudiera añadir algo más, que íntimamente se refiere a la per-
s o n a .  P e t r a r c a  v i v i ó  s u f r i e n d o  y  g o z a n d o  s u  a m o r  p o r  La u r a  d e s d e  s u  f u r t i v o  e n -
c u e n t r o  e l  6  d e  a b r i l  d e  1 3 2 7  e n  Sa n t a  Cl a r a  d e  Av i ñ ó n ,  s u m i n i s t r a n d o  a  l a  e n t e r a  
p o s t e r i d a d  e l  e j e m p l o  d e  a m o r  s i n  r e c o m p e n s a  y  e l  e j e m p l o  d e  u n  i n c o m p a r a b l e  
l i r i s m o .  Co n s t a  q u e  t u v o  s i n  e m b a r g o  f r e c u e n t e s  a m o r í o s ,  q u e  l e  r e p o r t a r o n  u n  
h i j o  y  u n a  h i j a  ( F r a n c e s c a )  n a t u r a l e s . 1 4 4  

1 3 8  Bi b l i o t e c a  Na c i o n a l  d e  Ma d r i d ,  Ms  1 0 1 7 1 ,  f f  4 9  s s .
1 3 9  Vid. aquí, el capítulo sobre “Misión y servicio”.
1 4 0  An t h o n y  BLACK ,  Political thought in Europe.  Y vide De vita solitaria, Opera, I,  p p .  2 5 8  s s .
141 En su biografía se le atribuye rehusar la pompa (“nihil magis illi quam pompa displicuit”) o ser amante 

del ocio poético y de la libertad (“poëtae otii potius et libertatis quam honorum et dignitatum amator”). 
En  Opera, I,  p r e f a c i o .

142 “nihil ergo mihi profuit urbes fugisse, dum licuit, populosque et actus publicos despexisse, silvarum 
recessus et silentia rura secutum, odium ventosis honoribus indixisse; adhuc ambitionis insimulor!”. II, 
e d .  Ob r a s ,  Mu r s i a ,  p .  5 8 2 .

1 4 3  De  Av i ñ ó n ,  j u n i o  d e  1 3 4 7 .  Vide G a r i n ,  Il Rinascimento italiano, F i r e n z e ,  Ca p e l l i ,  1 9 8 0 ,  p .  3 4 .
1 4 4  En t r e  t a n t o  La u r a  t u v o  1 2  h i j o s .
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CONVERSACIÓN Y VIAJE

He ahí por fin dos de los instrumentos del hombre de mundo. 

La lengua
Es  d e c i r :  l a  l e n g u a ,  p o r  c i e r t o  r e t o r n a d a  a  s u s  f u e n t e s  c l á s i c a s ,  e s  s u s c e p t i b l e  d e  s e r  
u n  i n s t r u m e n t o  d e  l a s  r e l a c i o n e s  i n t e r n a c i o n a l e s .  Y e l l o  i n c l u s o  a u n  c u a n d o  P e t r a r c a  
recuerda alguna vez que la palabra no añade valor: “verba virtutem non addere”.

Al  En v i a d o  d i p l o m á t i c o  e n  a q u e l l a  é p o c a  y  a l  v i a j e r o  e n  g e n e r a l  n o  l e  h a -
c í a n  f a l t a  l o s  i d i o m a s ,  p o r q u e  m a n e j a b a n  e l  l a t í n .  Co n  e l  l a t í n  y  e l  i t a l i a n o  n a t i v o  
b a s t a b a  a  P e t r a r c a .  Sa b í a  p r o b a b l e m e n t e  e l  f r a n c é s ,  p o r  s u  l a r g a  e s t a n c i a  e n  t i e r r a  
g a l a ,  Va u c l u s e  ( Vallis Clausa)  y  Av i ñ ó n .  P e r o  e l  i t a l i a n o  e s t a b a  m á s  b i e n  c o n s t i t u i -
do por una serie de lenguas locales. Dante había dignificado la lengua popular en 
s u  t r a t a d o  De vulgari eloquentia. Se  u s a b a  e n  l a s  Co r t e s  d e s d e  e l  s i g l o  X III p a r a  l a s  
relaciones más oficiales un lenguaje “curiale”. Petrarca manejaría la lengua que se 
h a b l a s e  e n  s u  U m b r i a  n a t a l  y  e l  t o s c a n o ,  e l  r o m a n o ,  e l  n a p o l i t a n o  y  e l  v e n e c i a n o .  
Co n  e l  t i e m p o  c u a n d o  p u r i s t a s  c o m o  e l  v e n e c i a n o  Be m b o  o  e l  n a p o l i t a n o  Sa n n a z a -
ro escribían en magnífico toscano, lo hacían casi como en una lengua extranjera1 4 5 .  
P o r  s u  p a r t e ,  e l  f r a n c é s  e r a  a l  m e n o s  d o s :  e l  d e  oïl y  e l  d e  oc. É s t e  s e  h a b l a b a  e n  l a  
P r o v e n z a  d o n d e  P e t r a r c a  h a b i t ó .  Al e m á n  n o  s a b í a :  d u r a n t e  s u  e s t a n c i a  e n  Co l o n i a  
c u e n t a  a l  Ca r d e n a l  G i o v a n n i  Co l o n n a 1 4 6  que se servía de intérpretes y escribe: “inter 
linguas incognitas omnes propemodum surdos ac mutos esse” y cita a Cicerón1 4 7 ,  
c u y a  l e n g u a  e r a  p r e c i s a m e n t e  l a  u s a d a  p o r  P e t r a r c a  p o r  d o q u i e r a .  Co n  e l  t i e m p o  s e  
d i r í a  e n  l a  l i t e r a t u r a  g o l i á r d i c a  d e l  s i g l o  X V e u r o p e o  a c e r c a  d e  l o s  i n g r e d i e n t e s  d e l  
viajar: “con chelín, latín y rocín andarás el mundo hasta el fin”.

Los viajes
¿ Q u é  p u e d e  d e c i r s e ,  p u e s ,  d e  l o s  f r e c u e n t e s  v i a j e s  d e  F r a n c e s c o  P e t r a r c a ,  m u c h o s  
h a b i d o s  e n  f u n c i ó n  d e  m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s ?  

En  v e r d a d ,  l a  Di p l o m a c i a ,  p o r  s u p u e s t o  t a l  c o m o  e n t o n c e s  s e  e j e r c í a ,  c o n  
s u s  i n e v i t a b l e s  c o r r e l a t o s  d e  i t i n e r a n c i a  y  d e  o c a s i o n a l i d a d ,  c o n s t i t u y ó  c o m e t i d o  f r e -
c u e n t e  d e  l a  v i d a  d e  F r a n c e s c o  P e t r a r c a  y  c o n d i c i o n a n t e  d e  s u s  r e c o r r i d o s  e u r o p e o s .

No  s e r í a  l í c i t o  d e s d e  l u e g o  a q u í  r e f e r i r s e  a  Di p l o m a c i a ,  r e h u y e n d o  l a s  
f o r m a s  d e  e n t o n c e s  o  a p l i c a r l a s  s i n  m á s  a  n u e s t r o  m o d o  d e  e n t e n d e r l a  h o y .  P e r o  
n o  p u e d e  n e g a r s e  q u e  l o s  v i a j e s  y  e l  c o n o c i m i e n t o  d e  Eu r o p a  q u e  p o r  e l l o s  e n  s u s  

1 4 5  BU RCK H ARDT,  Die Kultur der Rennaissance in Italien, p .  3 5 6 ,  vide 3 5 1  s s .
1 4 6  Rerum fam.,Opere, p .  6 8 7 .
1 4 7  Tusculanas, V,  4 0 .
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embajadas adquirió Petrarca influyeron en su manera de concebir ideas. Recuér-
d e s e  n a d a  m e n o s  q u e  s u  h a l l a z g o  d e l  Pro Archia d e  Ci c e r ó n  y  l a  f e l i z  i n t r o d u c c i ó n  
del término “studia humanitatis”. Y no podrá olvidarse que esos viajes fueron en 
g r a n  m e d i d a  c a u s a d o s  p o r  s u s  m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s .  No  e s  n u e v o . 1 4 8

P a r a  e l l o  a c o m p a ñ a n  c o m o  e s c e n a r i o  l o s  r e l a t o s  d e  s u s  v i a j e s ,  p o r  m á s  q u e  
s u  e x p e r i e n c i a  e s t u v i e r a  p e n o s a m e n t e  c o n n o t a d a  d e  l o s  i n c o n v e n i e n t e s ,  a  m e n u d o  
atroces, que eran entonces inherentes a los caminos y al caminar. No sólo refiere 
P e t r a r c a  l o s  a c c i d e n t e s  n a t u r a l e s ,  l o s  t e r r e m o t o s  q u e  l e  t o c ó  v i v i r  y  s u f r i r :  Ná p o -
l e s ,  Ve r o n a  y  p o r  p o c o  Ba s i l e a ,  s i n o  q u e  d e s c r i b e  l a s  p e r i p e c i a s  d e  s u s  f r e c u e n t e s  
r e c o r r i d o s  y  l a s  c o r r e s p o n d i e n t e s  i n c o m o d i d a d e s . 1 4 9

En  p r i m e r  l u g a r ,  y  p o r  d e s g r a c i a ,  e l  t o r m e n t o  d e  l o s  c a m i n o s  m a l o s ,  t r a b a -
j o s o s .  P e t r a r c a  d e s c r i b e  s u  v i a j e  d e  Av i ñ ó n  a  Ro m a  e n  1 3 4 3  e n  c a r t a  a  G i o v a n n i  
Co l o n n a 1 5 0 .  P r i m e r o  p o r  b a r c o  d e s d e  Ni z a  a  Mó n a c o .  De s e m b a r c a  e n  P o r t o  Ma u -
r i z i o  y  h a m b r i e n t o  y  f a t i g a d o ,  d u e r m e  e n  u n  a l b e r g u e  d e l  p u e r t o  e n  u n  c a m a s t r o  
de marinero (“nauticum cubile”). Sigue por tierra, prefiriendo la dureza terrestre 
a la esclavitud del mar (“statui preferre terrestrem duritiem equoreae servituti”). 
P e r o  e n  e l  c a m i n o  h a b í a  l a  g u e r r a  e n t r e  P i s a  y  Mi l á n  y  h u b o  d e  d a r s e  d e  n u e v o  
a  l a  m a r  y  d e  n u e v o  v o l v i ó  a  v í a  t e r r e s t r e  h a s t a  Ro m a  y  l u e g o  a  Ná p o l e s .  No  l e  
gustaba viajar por mar: “dejo el aire a los pájaros y el mar a los peces. Yo soy 
terrestre” (“acrem volucribus, mare piscibus relinquo; terrenum animal, terrestre 
iter eligo)”, escribe a Giovanni Colonna.1 5 1

Ot r o  v i a j e  h o r r i b l e  s u f r i ó  e n  e l  i n v i e r n o  d e  1 3 5 3 / 4  d e s d e  Mi l á n  a t r a v e -
s a n d o  e l  v a l l e  d e l  Ad i g e  y  p a r t e  d e  Su i z a  h a s t a  Av i ñ ó n  p o r  o r d e n  d e l  Ar z o b i s p o  
G i o v a n n i  Vi s c o n t i .  Se  p r e t e n d í a  l o g r a r  l a  p a z  e n t r e  G é n o v a  y  Ve n e c i a .  Se  t r a t ó  d e  
ello más arriba: fallida embajada. Una vez citó traduciendo a Homero: “miser in 
campis errabam alienis”.1 5 2  

De  l o s  v i a j e s  p o r  m a r :  v i a j a r í a  e n  a l g u n a  p a n z u d a  c o c a  d e  d o s  v e l a s  l a t i n a s  
e n  i n c l i n a d o  t r i n q u e t e ,  c o m o  l a  d e s c r i t a  e n  e l  Atlas Catalán d e  1 3 7 0  ( e n  v i d a  d e  

1 4 8  No  e s  n u e v o .  Ya  a l g u i e n  a l g u n a  v e z  h a  o p o r t u n a m e n t e  s e ñ a l a d o  e j e m p l o s  n o t a b l e s  e n  l a  An t i g ü e d a d :  
P o l i b i o  o b t u v o  i m p a g a b l e s  i n f o r m a c i o n e s  a  c a u s a  d e  s u s  e x p e r i e n c i a s  d i p l o m á t i c a s  g r i e g a s  y  d e  l a s  
m o n a r q u í a s  h e l e n í s t i c a s  y  Q u i n t o  F a b i o  P i c t o r  e s c r i b i ó  l a  p r i m e r a  H i s t o r i a  r o m a n a  e n  l e n g u a  g r i e g a  a  
b a s e  d e  l o s  c o n o c i m i e n t o s  a d q u i r i d o s  e n  s u  m i s i ó n  d i p l o m á t i c a  a  De l f o s  e n  2 1 6 .  M. G ELZ ER,  Kleine 
Schriften, Wiesbaden, 1962/64, III, pp 51 y 161, aoud Di e t m a r  K IENAST,  Pesbeia, Mü n c h e n ,  Dr u c -
k e n m ü l l e r ,  p p .  5 0 4  y  5 9 6 .

1 4 9  Es  i n s t r u c t i v o  l e e r  s u s  s a b r o s o s  c o m e n t a r i o s  g e n e r a l e s  e n  s u  o b r a  De remediis utriusque fortunae, e n  
Opera, I,  p o r  e j .  “de gravi naufragio” (diálogo LIV, p. 173) o “de duro itinere” (diálogo LVII, p. 175). 

1 5 0  Rerum familiarium, X ,  IV,  3 ,  Opere, p p .  7 4 5  s s .
1 5 1  Opere, p. 768. ¿Qué diría de “dejar el aire a los pájaros” si conociera el transporte aéreo de nues -

t r o s  d í a s ?
1 5 2  Se c r e t u m ,  l i b . III,  Il i a d a ,  VI,  2 0 1 - 2 .
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P e t r a r c a )  o  e n  a l g u n a  m á s  l i g e r a  g a l e r a  d e  r e m o s ,  u s a d a  p a r a  t r a n s p o r t e  d e  m e r -
c a n c í a s  o  p a s a j e r o s .  De s c r i b e  u n  v i a j e  m a r i n o  e n  l o s  a r r i b a  c i t a d o s  v e r s o s  ( p r e c i -
s a m e n t e  d e  l o s  m á s  b e l l o s  y  s o b r e c o g e d o r e s ,  a c a s o  d e  l o s  m á s  í n t i m o s  y  s i n c e r o s ,  
d e  s u  o b r a  p o é t i c a ) :  

“Passa la nave mía colma d’oblìo 
per aspro mare, a mezza notte, il verno”.1 5 3  

Esas hermosísimas palabras (“Pasa mi nave, colmada de olvido, por el ás-
pero mar, de noche, en el invierno”) fueron bellamente traducidas al inglés siglos 
después por un poeta diplomático, Sir Thomas Wyatt:

    “My galley charged with forgetfulness,
 Through sharp seas in winter nights doth pass
 ‘tween rock and rock.1 5 4  

La  e l e g a n t e  m e l a n c o l í a  d e l  v i a j e ,  l a  d e s p e d i d a  d e  a l g ú n  l u g a r ,  l a  i n c e r t i -
d u m b r e  d e  l a  m e t a ,  l a  i n s e g u r i d a d  d e  l a  r u t a  f u e r o n  t a m b i é n  r e p e t i d a s  p o r  Mi g u e l  
Á n g e l  Bu o n a r r o t t i  e n  o t r o  f a m o s í s i m o  s o n e t o :  

“Giunto è già ‘l corso della vita mia
 con tempestoso mar, per fragil barca…”.1 5 5

P o r q u e  t a m b i é n  e n  l o s  h e r m o s o s  y  m e l a n c ó l i c o s  v e r s o s  d e  P e t r a r c a  l o  q u e  
s e  d e s c r i b e  n o  e s  c i e r t a m e n t e  u n  v i a j e  c u a l q u i e r a ,  s i n o  e l  c u r s o ,  d e c l i n a n t e  y a ,  d e  
la propia vida, a bordo de una nave, “cargada de olvido”.

Y c i e r t a m e n t e  l o  h a c e ,  c o m o  s ó l o  u n  p o e t a  l o  p u e d e  h a c e r .
Co n t é m p l e s e ,  p u e s ,  l a  n a v e  d e  P e t r a r c a ,  n o  c o l m a d a  d e  o l v i d o ,  c o m o  é l  

m e l a n c ó l i c a m e n t e  l a  d e s c r i b i ó ,  s i n o  c a r g a d a  d e  r e c u e r d o .  A t r a v é s  d e l  r e c u e r d o  
h a b l a  l a  H i s t o r i a ,  m i e n t r a s  e n s e ñ a ,  a  l a  v e z  q u e  r e m e m o r a .  

1 5 3  So n e t o  CLX X X IX  d e  l a s  Rime sparse.
154 Sir Thomas Wyatt fue Embajador de Enrique VIII de Inglaterra ante Carlos V en España.
1 5 5  So n e t o  CX LVII,  Ri z z o l i ,  p p .  1 5 2 .
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LA SITUACIÓN EN FRANCIA DESPUÉS DEL  
TRATADO DE TROYES

En  e l  s u g e s t i v o  g o z n e  d e  l a s  é p o c a s ,  g e n e r a l m e n t e  r e v e l a d o r  y  s u g e r e n t e ,  e n t r e  
l a s  l u c e s  d e l  c r e p ú s c u l o  v e s p e r t i n o  m e d i e v a l  y  d e l  m a t u t i n o  m o d e r n o ,  l a  H i s t o -
r i a  d e l  s i g l o  X V e u r o p e o ,  t a n  r e p l e t a  n o  s ó l o  d e  s u c e s o s ,  s i n o  y  m u y  e s p e c i a l -
m e n t e  d e  i d e a s  y  d e  i m á g e n e s ,  y  c o n  e l l a  l a s  r e l a c i o n e s  e n t r e  l o s  Es t a d o s ,  q u e  
h o y  l l a m a m o s  ( c o n  t é r m i n o  g r a v e m e n t e  a q u e j a d o  d e  p e l i g r o s o  a n a c r o n i s m o )  
Di p l o m a c i a ,  t u v i e r o n  u n a  i n d i s c u t i b l e  r e l e v a n c i a .  La  p e r s p e c t i v a  d e  l a  é p o c a  
e s  n o  s o l a m e n t e  e v o c a d o r a  d e  e x t r a o r d i n a r i o s  s u c e s o s ,  s i n o  a p t a  p a r a  e s b o z a r  
t e o r í a s  p o l í t i c a s ,  d i s e ñ a r  p l a n t e a m i e n t o s  h i s t ó r i c o s  y  e s c r u t a r  p o s i b i l i d a d e s  d e  
análisis. Es el final de un tiempo y la puerta abierta a la Europa moderna, con 
s u s  i n g r e d i e n t e s ,  s u s  l o g r o s  y  s u s  c o n t r a d i c c i o n e s .  

La  It a l i a  d e l  Re n a c i m i e n t o  c o n  s u s  c o n s p i r a c i o n e s  y  a l i a n z a s ,  l a  G u e r r a  
de los Cien Años terminando la conflagración entre los Reinos de Francia e 
Inglaterra, la unidad peninsular española y el final de su Reconquista, los mo -
v i m i e n t o s  h e r é t i c o s  d e  Bo h e m i a ,  e l  P a p a d o  y  l o s  Co n c i l i o s ,  l o s  y a  e v i d e n t e s  
a t i s b o s  d e  d e s c u b r i m i e n t o s  e x t r a e u r o p e o s  y  l a  m a g n i t u d  d e  l a  e c l o s i ó n  a r t í s t i c a  
e  i n t e l e c t u a l  c o n v i v i e r o n  c o n  e l  d e s a r r o l l o  d e  l a  i d e a  y  l a  r e a l i d a d  d e l  Es t a d o  
Mo d e r n o  y  d e  s u  m e c a n i s m o  e x t e r i o r .  

En  l a s  p r i m e r a s  d é c a d a s  d e l  s i g l o  X V,  c o m o  e n  u n  e s c e n a r i o ,  s e  r e -
p r e s e n t a n  l o s  m o v i m i e n t o s  d e  e m b a j a d a s  y  t r a t o s ,  c o n f e r e n c i a s ,  e n t r e v i s t a s  y  
diplomas, configurando redes internacionales y también consolidando modos y 
formas. (O conviviendo con crueles conflagraciones y ruidosas batallas).

En ese escenario se pueden (acaso arbitrariamente) colocar figuras que 
e n c a r n e n  f o r m a s  o  p r o t a g o n i c e n  a c a e c i m i e n t o s .  No  d e  o t r o  m o d o  a c t ú a n  q u i e -
n e s  c o n c i b e n  p i e z a s  t e a t r a l e s  q u e  a  s u  v e z  d e s c r i b e n  c o m p o r t a m i e n t o s  y  a c c i o -
n e s .  Lo s  p e r s o n a j e s  d a n  v i d a  a  l a s  e s c e n a s  y  é s t a s  d a n  c o n t o r n o  a  l o s  p e r s o n a j e s .

Ju a n a  d e  Ar c o  f u e  u n o  d e  e l l o s . 1

1  H a  d e  r e c o n o c e r s e  h u m i l d e m e n t e  q u e ,  g r a c i a s  a  u n a  e x t e n s a  y  v a l i o s a  h i s t o r i o g r a f í a  s o b r e  t o d o  f r a n c e s a ,  
s e g u r a m e n t e  s e  s a b e  y a  t o d o  c u a n t o  p u d i e r a  s a b e r s e  d e l  e s t u p e n d o  p e r s o n a j e .  P o r  e s o  e s  i n d i s p e n s a b l e  
anunciar desde ya al lector el benéfico propósito de no abrumarlo con las fuentes sobre Juana de Arco, de 
p o r  s í  d e n s a s  y  v o l u m i n o s a s .  So n  s o b r e  t o d o  l a s  r e f e r e n t e s  a l  p r o c e s o .  Se  h a l l a n  e n  l o s  c i n c o  v o l ú m e n e s  d e  
Ju l e s  Q U ICH ERAT ( P r o c è s  d e  c o n d a m n a t i o n  e t  d e  r é h a b i l i t a t i o n  d e  Je a n n e  d ’ Ar c ,  1 8 4 1 - 1 8 4 9 ) .  La  b i b l i o -
g r a f í a  a n t i g u a  e s  c o p i o s a :  Si n  e m b a r g o ,  s e  h a  p r e f e r i d o  a d u c i r  a q u í  l a  b i b l i o g r a f í a  m á s  r e c i e n t e  y  a s e q u i b l e ,  
q u e  h a  s i d o  u t i l i z a d a  y  q u e  e n  c a d a  m o m e n t o  s e  v e r á  c i t a d a .   

Izq.: Juana de Arco, una heroína guerrera en  
la palestra diplomática de su tiempo. [
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U n  h i s t o r i a d o r  b r i t á n i c o 2 ,  a d u c i e n d o  l a  a d v e r t e n c i a  d e  u n  s u  m a e s t r o  u n i -
v e r s i t a r i o ,  St u a r t  H o y t ,  e l  c u a l  e n s e ñ a b a  q u e  s i n  c o n o c e r  a  Sa n  Be r n a r d o  n o  s e  
p o d í a  e n t e n d e r  l a  Ed a d  Me d i a ,  a d v i r t i ó  é l  p o r  s u  c u e n t a  q u e ,  s i n  c o n o c e r  a  Ju a n a  
d e  Ar c o ,  n o  s e  p u e d e  e n t e n d e r  l a  u l t e r i o r  r e l a c i ó n  f r a n c o - i n g l e s a  d e  a m b o s  p a í s e s . 3

El  a s o m b r o s o  f e n ó m e n o  d e  Ju a n a  s e  p r o d u c e  e n  e l  d e  p o r  s í  f a s c i n a n t e  
á m b i t o  d e  l a  Ed a d  Me d i a ,  c o n  t o d o  l o  q u e  e l l a  i m p l i c a  d e  r i q u e z a  y  d e  m o s a i c o  
d e  p a r t i c u l a r i d a d e s ,  e n  l a s  q u e  c a m p a n  l o s  i n g r e d i e n t e s  d e  r i g o r  y  l e y e n d a ,  d e  
t e s t i m o n i o  y  f a n t a s í a ,  c o m o  u n  c a l e i d o s c o p i o ,  l l e n o  d e  a d a l i d e s  y  h é r o e s ,  t r o v a -
d o r e s  y  c r u z a d o s .  P e r o  t a m b i é n  d e  Di p l o m a c i a ,  e s  d e c i r ,  d e  a s t u t o s  En v i a d o s ,  
Vi s t a s  d e  Re y e s ,  v i s t o s a s  c o m i t i v a s  d e  e m b a j a d a s  i t i n e r a n t e s .  Ab u n d a n t e  Di p l o -
m a c i a ,  p e s e  a l  i n e v i t a b l e  a n a c r o n i s m o  d e  l o s  t é r m i n o s .  

La  G u e r r a  d e  l o s  Ci e n  a ñ o s ,  e n  l a  q u e  s e  i m p l i c ó  Ju a n a ,  o f r e c e ,  p o r  l o  
d e m á s ,  u n  a m p l i o  y  r i c o  e s p e c t á c u l o  d e  Di p l o m a c i a .  Es  u n  m o m e n t o  — d i r í a s e —  
d e  e s p l e n d o r  d e  l a  Di p l o m a c i a  e u r o p e a ,  a u n  c u a n d o ,  d e s d e  l u e g o ,  n o  s e  t r a t e  d e  
l a  Di p l o m a c i a  m o d e r n a ,  q u e  h o y  s e  b a s a  e n  e m b a j a d a s  p e r m a n e n t e s  y  r e s i d e n t e s .  
Aq u é l l a s  e r a n  t o d a v í a  i t i n e r a n t e s  y  o c a s i o n a l e s ,  p e r o ,  a c a s o  p o r  e l l o ,  b r i n d a n  u n a  
e s c e n o g r a f í a  d e  m o v i l i d a d  s u m a m e n t e  l l a m a t i v a ,  a  v e c e s ,  c e g a d o r a ,  s i  s e  q u i e r e  
advertir aquel incesante movimiento en la escena geográfica tan variada como la 
d e  l o s  Es t a d o s  m e d i e v a l e s .

Es  a q u é l  u n  t i e m p o  d e  d i s e n s i ó n  e u r o p e a  e n  t o d o s  l o s  á m b i t o s  y ,  p o r  e n d e ,  
d e  g r a n  m o v i m i e n t o  i n t e r n a c i o n a l  y  d e  Di p l o m a c i a .  F r a n c i a  e  In g l a t e r r a ,  e n f r e n t a -
d a s ,  a s p i r a b a n  a  a t r a e r s e  a l i a d o s ,  e l  Ci s m a  d e l  P a p a d o  h a b í a  p r o v o c a d o  i n t e r v e n c i ó n  
de los Reinos sea en Roma, en Aviñón o en Pisa ante los Pontífices en pugna; lo 
m i s m o  e n  e l  Im p e r i o  e n  l a s  d i s c o r d i a s  h a b i d a s  e n  l o s  r e i n a d o s  d e  l o s  s o b e r a n o s  d e  
las nuevas dinastías (Habsburgo, Wittelsbach y Luxemburgo), sucesoras del Gran 
In t e r r e g n o .  La  P e n í n s u l a  Ib é r i c a  v i v i ó  l a  g u e r r a  c i v i l  c a s t e l l a n a  y  l a  e c l o s i ó n  d e  l o s  
Tr a s t á m a r a  c o n  i n t e r v e n c i ó n  d e  Ar a g ó n  y  P o r t u g a l .  A P r o v e n z a  l l e g a r í a  l a  g u e r r a  p o r  
Ná p o l e s  e n t r e  a n g e v i n o s  y  a r a g o n e s e s :  Al f o n s o  V d e  Ar a g ó n ,  e n  p u g n a  c o n  Lu i s  III 
d e  An j o u ,  a t a c ó  y  s a q u e ó  Ma r s e l l a  e n  n o v i e m b r e  d e  1 4 2 3 .

La  d i p l o m a c i a  e n t r e c r u z a b a  s u s  v a r i a d o s  ( r i v a l e s )  o b j e t i v o s .  Ca r l o s  VII 
d e  F r a n c i a  t e n í a  p o r  m e t a  h a c e r s e  r e c o n o c e r  c o m o  Re y  d e  F r a n c i a ,  m i e n t r a s  l a  
Re g e n c i a  d e  En r i q u e  VI ( Be d f o r d )  b u s c a b a  e l  o p u e s t o  r e c o n o c i m i e n t o .  F e l i p e  e l  

2 Charles T. WOOD, Joan of Arc and Richard III. Sex, Saints and government in the Middle Ages, New 
Yo r k / Ox f o r d ,  U n i v . - P r e s s ,  1 9 8 8 ,  p .  VI.

3 “If I did not understand Joan of Arc and Richard III, I could never hope to grasp the nature of the govern-
ments that they sought, respectively, to save or to seize”. (WOOD, op. cit.) .  Ta m b i é n  Or t e g a  y  G a s s e t ,  
en una de sus obras más inequívocamente filosóficas, dejó escrita esta frase rotunda, comprometedora: 
“Si no se entiende bien el siglo XV, no se entiende bien nada de lo que ha pasado después”. (En torno a 
Galileo. Obras completas,  V,  p .  1 4 1 ) .
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Bu e n o  d e  Bo r g o ñ a  t r a t a b a  d e  s a c a r  p a r t i d o  d e  l a  d i s e n s i ó n  e n  s u  p r o v e c h o .  Lo  
m i s m o  h i z o  Ju a n  VI d e  Br e t a ñ a  e n  s u  p o l í t i c a  v e r s á t i l  ( r e c o n o c i ó  l a  v a l i d e z  d e l  
Tr a t a d o  d e  Tr o y e s  e n  8  d e  o c t u b r e  d e  1 4 2 2 ,  s e  p a s ó  a  Ca r l o s  VII e n  1 4 2 5 ,  p e r o  
r e c o n o c i ó  a  En r i q u e  VI e n  1 4 2 7  y  l u e g o  s e  m a n t u v o  n e u t r a l ) .  

El l o  d a b a  l u g a r  a  u n  s i n  n ú m e r o  d e  e m b a j a d a s  e n  t o d a s  d i r e c c i o n e s .  Su  
identificación y cuantía es una apasionante tarea historiográfica. Los borgoñones 
e n  s u  a l i a n z a  c o n  l o s  i n g l e s e s ,  é s t o s  b u s c á n d o s e  r e c o n o c i m i e n t o s  e u r o p e o s  p a r a  
s u  p r e t e n s i ó n  a  l a  Co r o n a  d e  F r a n c i a ,  l o s  p a r t i d a r i o s  d e l  De l f í n  b u s c a n d o  a p o -
y o s  e n  l a s  d i n a s t í a s  f r a n c e s a s  o  f o r á n e a s ,  e l  s a b o y a n o  Am a d e o  VIII d e  Sa b o y a  
a c t u a n d o  d e  i n t e r m e d i a r i o  p a r a  f a v o r e c e r  e l  e n t e n d i m i e n t o  f r a n c o - b o r g o ñ ó n ,  a s í  
c o m o  Yo l a n d a  d e  Ar a g ó n ,  s u e g r a  d e  Ca r l o s  VII. 4

No  s ó l o  e m b a j a d a s .  Ta m b i é n  s e  u s a n  c o n  p r o f u s i ó n  l o s  o t r o s  m é t o d o s  d e  
Di p l o m a c i a :  l a s  Vi s t a s  e n t r e  l o s  s o b e r a n o s 5 ,  o  l a s  Co n f e r e n c i a s  i n t e r n a c i o n a l e s  
p a r a  p r o m o v e r  a l i a n z a s 6 .  O t a m b i é n  l o s  n u m e r o s o s  a r m i s t i c i o s  t r a s  p e r í o d o s  d e  
p u g n a c e s  a s a l t o s .  To d o  e l l o  e n  u n  e n t r a m a d o  d e  a l e g a c i o n e s  d e  d e r e c h o s ,  b r e -
ves e interesadas treguas, cautelas de neutralidades, recelos de desconfianzas y 
a s p i r a c i o n e s  e n c o n t r a d a s .

El l o  s e  d a  e s p e c i a l m e n t e  e n  l a s  p r i m e r a s  d é c a d a s  d e l  s i g l o  X V,  c u a n d o ,  
t r a s  l a s  f u l g u r a n t e s  v i c t o r i a s  d e  En r i q u e  V ( Az i n c o u r t ,  1 4 1 5 )  s e  a b r i ó  a  é s t e  l a  
p e r s p e c t i v a  t r i u n f a d o r a  d e  o b t e n e r  e l  t r o n o  d e  F r a n c i a ,  p o r  e l  q u e  h a b í a n  l u c h a d o  
s u s  p r e d e c e s o r e s  d e s d e  Ed u a r d o  III.  En  e l  m i s m o  a ñ o  d e  1 4 1 5  s e  i n i c i ó  e l  p r o -
c e s o  q u e  p o n d r í a  t é r m i n o  a l  Ci s m a  e n  e l  P a p a d o :  e n  e s e  a ñ o  s e  a b r i ó  e l  Co n c i l i o  
d e  Co n s t a n z a .  Ju n t o  a  e l l o ,  s e  e n r e d a r o n  l o s  c o m p l e j o s  s u c e s o s  d e  l a s  d i s c o r d i a s  
f r a n c e s a s ,  l a s  e n c a r n i z a d a s  e n t r e  Ar m a g n a c s  y  Bo r g o ñ o n e s .  En  1 4 1 9  Ju a n  Sin 
Miedo, Du q u e  d e  Bo r g o ñ a ,  f u e  a s e s i n a d o  a l e v o s a m e n t e  a c a s o  p o r  p e r v e r s a  i n s -
t i g a c i ó n  d e l  De l f í n  Ca r l o s ,  e n  e l  p u e n t e  d e  Mo n t e r e a u 7 .  Su  h i j o  y  s u c e s o r ,  F e l i p e  

4  Yo l a n d a  d e  Ar a g ó n ,  h i j a  d e  Ju a n  I d e  Ar a g ó n ,  c a s ó  e n  1 4 0 0  c o n  Lu i s  II d e  An j o u ,  p r e t e n d i e n t e  a l  t r o n o  d e  
Ná p o l e s ,  c o m o  l u e g o  s e r í a n  s u s  h i j o s  Lu i s  III y  Re n a t o .  Lu i s  II y  s u  e s p o s a  Yo l a n d a  f u e r o n  p a d r e s  d e  
Ma r í a ,  c a s a d a  c o n  Ca r l o s ,  h i j o  d e  Ca r l o s  VI d e  F r a n c i a  e n  1 4 2 2 .  Yo l a n d a  h a b í a  c o n s e g u i d o  p r o m e t e r  l a  
boda cuando María tenía nueve años y Carlos diez, en 1413. La muerte de los dos sucesivos Delfines 
Lu i s  e n  1 4 1 5  y  Ju a n  e n  1 4 1 7 ,  h i z o  d e  Ca r l o s  e l  h e r e d e r o  Ca r l o s  VII d e  F r a n c i a .  Yo l a n d a  s e  h a b í a  o c u p a -
do de Carlos desde su infancia y favoreció eficazmente sus ulteriores pretensiones.

5  Se  h a b í a n  d a d o  e n  s u  d í a :  l a  d e l  Em p e r a d o r  Lu i s  IV c o n  Ed u a r d o  III d e  In g l a t e r r a  ( 1 3 3 8 ) .  La  v i s i t a  a  
París del Emperador Carlos IV con su hijo Wenceslao a Carlos V de Francia (1378). La de Carlos VI de 
F r a n c i a  c o n  Ri c a r d o  II d e  In g l a t e r r a  e n  Ar d r e s  ( 1 3 9 6 ) ,  e n  p r e s e n c i a  d e  F e l i p e  e l  At r e v i d o  d e  Bo r g o ñ a .  La  
v i s i t a  d e l  Em p e r a d o r  Se g i s m u n d o  a  En r i q u e  V d e  In g l a t e r r a  e n  1 4 1 6  p o r  e l  a s u n t o  d e l  Ci s m a ,  y  t a m b i é n  
a  F e r n a n d o  I d e  Ar a g ó n ,  el de Antequera, a  P e r p i ñ á n  y  Na r b o n a  p o r  e l  m i s m o  m o t i v o .

6  Co n f e r e n c i a s  d e  Bo u r g - e n - Br e s s e  ( 1 4 2 2 ) ,  Ch a m b é r y  ( 1 4 2 4 ) ,  Mo n t u e l  ( 1 4 2 5 ) .
7 Fue culpado un individuo, condenado y ejecutado. Más no convenía saber. “La historia ha sido víctima 

del cálculo”, comenta Joseph CALMETTE, Les Grands Ducs de Bourgogne, P a r í s ,  Al b i n  Mi c h e l , 
1 9 7 9 ,  p . 1 8 6 ,  n .
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el Bueno c u l p ó  e f e c t i v a m e n t e  d e  e l l o  a l  De l f í n .  ( Do c e  a ñ o s  a n t e s ,  e n  1 4 0 7 ,  h a b í a  
s i d o  a s e s i n a d o  e l  Du q u e  d e  Or l e á n s  Lu i s ,  p o r  i n s t i g a c i ó n  d e  Ju a n  Sin Miedo, a  
q u i e n  s e  d e c í a  q u e  a q u é l  h a b í a  p r o y e c t a d o  m a t a r .  El  j u e g o  d e  s u c e s i v a s  v e n g a n -
z a s  e s t a b a  s e r v i d o ) .

F u e  e n t o n c e s  c u a n d o  l a  Di p l o m a c i a  s e  m o s t r ó  n o t o r i a m e n t e  a c t i v a .  En r i -
q u e  V d e  In g l a t e r r a  d e s p a c h ó  a  G a n t e ,  l a  Co r t e  d e  F e l i p e  d e  Bo r g o ñ a ,  a l  Co n d e  d e  
Warwick, Thomas Beauchamp. Felipe a su vez envió a Nantes, donde Enrique se 
h a l l a b a  a  l a  s a z ó n ,  a l  m a r i s c a l  Cl a u d e  d e  Ch a s t e l l u x  y  a  An t o i n e  d e  To u l o n g e o n 8 .  
Se  p r o d u j o  u n  t r i u n f o  d e  l a  Di p l o m a c i a  i n g l e s a ,  d e s p u é s  d e  h a b e r s e  p r o d u c i d o  l a  
v i c t o r i a  d e  l a s  a r m a s .  En  F r a n c i a ,  l a  m a y o r í a  s e  a g r u p a r o n  e n  t o r n o  d e l  v e n c e d o r .  
La  d i p l o m a c i a  d e  u n o s  y  o t r o s ,  v e n c e d o r e s ,  v e n c i d o s  y  e s p e c t a d o r e s ,  f u e  c o l o f ó n  
d e  l o s  c o m b a t e s .

La  v i c t o r i a  p o l í t i c a  i n g l e s a ,  q u e  s i g u i ó  a  l a s  m i l i t a r e s ,  v i n o  d a d a ,  e n  v i r t u d  
d e l  Tr a t a d o  d e  Tr o y e s ,  p o r  e l  m a t r i m o n i o  d e  En r i q u e  c o n  l a  p r i n c e s a  Ca t a l i n a ,  h i j a  
d e l  a b r u m a d o  r i v a l  f r a n c é s  Ca r l o s  VI.  Es t o  f u e  s e g u i d o  d e l  o m i n o s o  o t o r g a m i e n t o ,  
p o r  p a r t e  d e  é s t e ,  d e  l a  s u c e s i ó n  f r a n c e s a  a  En r i q u e ;  e l l o  e n  p e r j u i c i o  d e  s u  h i j o  
y  h e r e d e r o ,  e l  De l f í n  Ca r l o s ,  q u e  s e  v e í a  a s í  p r e t e r i d o  y  d e s p o s e í d o  d e  s u s  d e r e -
c h o s .  P o r  d i c h o  Tr a t a d o  d e  2 1  d e  m a y o  d e  1 4 2 0 ,  Ca r l o s  VI – i n c a p a z  d e  g o b e r n a r  
y  p r e s u n t a m e n t e  a q u e j a d o  d e  d e m e n c i a  ( Ca r l o s  VI el Loco l o  l l a m a  l a  H i s t o r i a )  
c o n c e d í a  e n  e f e c t o  f o r m a l m e n t e  l a  s u c e s i ó n  a  En r i q u e  y  Ca t a l i n a 9 ;  p o r  o t r a ,  s e  
c o n s u m a b a  l a  c o n s e c u c i ó n  d e  u n a  a l i a n z a  e n t r e  e l  Du q u e  d e  Bo r g o ñ a  y  l o s  i n g l e -
s e s .  To d o  e l l o  c o n s p i r a b a  c o n t r a  l a  s u c e s i ó n  d e l  p r e t e r i d o  De l f í n .  Su  p a d r e  Ca r l o s  
VI h a b í a  o r d e n a d o  y a  p o r  c a r t a s  p a t e n t e s  d e l  1 7  d e  e n e r o  d e  1 4 2 0  a  l a  c i u d a d  d e  
P a r í s  q u e  n o  p r e s t a s e n  o b e d i e n c i a  a  s u  h i j o  n i  r e c i b i e s e n  s u s  m e n s a j e s .  

Só l o  d o s  a ñ o s  d e s p u é s  s e  p r o d u j e r o n  d o s  l u c t u o s o s  a c o n t e c i m i e n t o s  c a s i  
c o e t á n e o s .  El  3 1  d e  a g o s t o  d e  1 4 2 2  m u e r e  En r i q u e  V.  El  2 2  d e  o c t u b r e  d e  e s e  
a ñ o  m u e r e  Ca r l o s  VI.  Se g ú n  e l  Tr a t a d o  d e  Tr o y e s ,  l a  s u c e s i ó n  d e  F r a n c i a  c o r r e s -
p o n d í a  a l  t a m b i é n  n u e v o  Re y  d e  In g l a t e r r a ,  e l  n i ñ o  En r i q u e  VI,  h i j o  d e  En r i q u e  
V y  Ca t a l i n a .  El  n u e v o  Re y  c o n t a b a  n u e v e  m e s e s  d e  e d a d . 1 0

Con ello se configuraron los dos bandos en Francia: uno el de los hasta 
e n t o n c e s  t r i u n f a d o r e s  i n g l e s e s  u n i d o s  a  l o s  b o r g o ñ o n e s .  Ot r o ,  e l  d e  l o s  h a s t a  
e n t o n c e s  p e r d e d o r e s ,  l e a l e s  a l  De l f í n  Ca r l o s ,  a r r i n c o n a d o  e n  s u  p e q u e ñ a  Co r t e  
d e  Bo u r g e s ,  d e s p u é s  d e  h a b e r  h u i d o  d e  P a r í s  e n  1 4 1 8 .  

8  CALMETTE,  op. cit,  p .  1 8 2 .
9  Es  l a  p r i m e r a  v e z  p o r  l a  q u e  s e  h a b r í a  v i o l a d o  l a  Le y  Sá l i c a  e n  F r a n c i a .  Si g l o s  m á s  t a r d e ,  F e l i p e  II d e  Es -

p a ñ a  l o  i n t e n t ó ,  t a m b i é n  e n  v a n o ,  c u a n d o  p r o p u s o  l a  s u c e s i ó n  f r a n c e s a  d e  s u  h i j a  Is a b e l  Cl a r a  Eu g e n i a ,  
c o m o  h i j a  a  s u  v e z  d e  Is a b e l  d e  Va l o i s .  

1 0  So b r e  d e t a l l e s ,  v a l i d e z ,  f u e n t e s  y  b i b l i o g r a f í a  d e l  Tr a t a d o  d e  Tr o y e s ,  Jo h n  F ERG U SON,  English Diplo-
macy, Ox f o r d ,  Cl a r e n d o n ,  1 9 7 2 ,  p p .  1 6 9  s s .
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EL ENTRAMADO DIPLOMÁTICO

No  p o d í a  e s e  a n ó m a l o  p r o c e s o  d e j a r  i n s e n s i b l e s  a  l o s  Es t a d o s  e u r o p e o s .  Te n d i e -
r o n  a  m o s t r a r s e  c u a n d o  m e n o s  r e t i c e n t e s  a  l a  s o l i c i t a d a  a d h e s i ó n  a l  Tr a t a d o  d e  
Tr o y e s .  El  P a p a  Ma r t í n  V s e  n e g ó  a  s a n c i o n a r l o .  Ca s t i l l a  y  Ar a g ó n  n o  r e s p o n d i e -
r o n .  Na v a r r a  p o n í a  c o n d i c i o n e s .  Ju a n  VI d e  Br e t a ñ a  o s c i l a b a  ( s u  e s p o s a  Ju a n a  
h u b i e r a  t a m b i é n  p o d i d o  a l e g a r  d e r e c h o s  a l  t r o n o  d e  F r a n c i a ,  c o m o  h i j a  m a y o r  d e  
Ca r l o s  VI) 1 1 .  El  s o b e r a n o  d e l  Im p e r i o ,  Se g i s m u n d o  d e  Lu x e m b u r g o ,  y  e l  Du q u e  
d e  Sa b o y a  m o s t r a r o n  a d h e s i ó n . 1 2

U n a  m a r a ñ a  d i p l o m á t i c a  e n t r e t e j í a  s u s  r e d e s  e n  a q u e l  c o m p l e j o  p a n o -
r a m a  b é l i c o  y  p o l í t i c o .  Al l í  s e  c r u z a b a n  l a s  e m b a j a d a s  d e  l o s  Es t a d o s  c o n c e r -
n i d o s :  l a  In g l a t e r r a  d e  En r i q u e  VI,  r e g e n t a d o  p o r  s u  t í o  H u m p h r e y ,  Du q u e  d e  
G l o u c e s t e r .  La  F r a n c i a  d o m i n a d a  p o r  l o s  i n g l e s e s ,  b a j o  e l  m i s m o  En r i q u e  VI,  
r e g e n t a d o  a l l í  p o r  e l  Du q u e  d e  Be d f o r d .  La  F r a n c i a  l i b r e  — p o r  a s í  d e c i r —  d e l  
De l f í n  Ca r l o s ,  a s p i r a n t e  a  l a  c o r o n a  q u e  d e  d e r e c h o  h e r e d i t a r i o  l e  c o r r e s p o n d í a .  
El  Du c a d o  d e  Bo r g o ñ a ,  b a j o  F e l i p e  el Bueno ,  a m b i c i o s o  y  p r e p o t e n t e ,  a l i a d o  
a  l o s  i n g l e s e s .  Y l o s  r e s t a n t e s  p a í s e s  e u r o p e o s ,  i n t e r e s a d o s  o  i n t r i g a d o s  p o r  e l  
d e s a r r o l l o  d e  l a  c o n t i e n d a  f r a n c e s a :  e l  Sa c r o  Im p e r i o ,  g o b e r n a d o  p o r  e l  Re y  d e  
Ro m a n o s  Se g i s m u n d o  ( d e s d e  1 4 1 0 ) ,  Re y  t a m b i é n  d e  H u n g r í a  ( d e s d e  1 3 8 7 )  y  d e  
Bo h e m i a  ( d e s d e  1 4 1 9 ) .  Co n  é l  b u s c a b a n  l o s  i n g l e s e s  n e g o c i a r  a c u e r d o s ,  p a r a  l o  
que fue enviado (en 1422) el Obispo de Londres William Gray, junto con Peter 
Partridge, así como Walter de la Pole, John Stoke, abad de St.Albens. 

To d o s  l o s  Es t a d o s  e u r o p e o s  s e  i m p l i c a b a n  e n  l a  t u r b a c i ó n  g e n e r a l  c o n  
s u s  c a r a c t e r í s t i c a s  p r o p i a s .  En  l a  Sa n t a  Se d e ,  a l  P a p a  Ma r t í n  V,  e l e g i d o  p o r  e l  
Co n c i l i o  d e  Co n s t a n z a  e n  1 4 1 7 ,  s e  e n f r e n t a b a  a ú n  e n  Es p a ñ a  e l  t e r c o  P a p a  d e  
P e ñ í s c o l a  Be n e d i c t o  X III.  La s  d i v e r s a s  Co r t e s  c o m e n z a b a n  a  b o r r a r  c o n  s u s  
e m b a j a d a s  l a s  h u e l l a s  d e l  a n t e r i o r  Ci s m a  q u e  l a s  t u v o  e n f r e n t a d a s .  A l a  Cu -
ria acudieron (en 1428-29) los sucesivos Obispos de Londres, William Gray y 
Ro b e r t  F i t z h u g h ,  y  d e  Li n c o l n  Ri c h a r d  F l e m i n g ,  t a m b i é n  Ed m u n d  F l e m i n g  e n  
1 4 2 3 ,  Jo h n  F o r s t e r  e n  1 4 2 4 ,  e l  a b a d  d e  G l a s t o n b u r y ,  Ni c o l á s  F r o m e ,  e n  1 4 2 3 ,  a s í  
c o m o  l o s  e n v i a d o s  a l  Co n c i l i o  d e  P a v í a  y ,  e n  l a  s i g u i e n t e  d é c a d a ,  l o s  p r e l a d o s  
q u e  h a b r í a n  d e  a c u d i r  a l  p o s t e r i o r  Co n c i l i o  d e  Ba s i l e a .  En  Ca s t i l l a ,  e l  Tr a s t á -
m a r a  Ju a n  II s e  h a l l a b a  v i n c u l a d o  d i n á s t i c a m e n t e  a  l a  d i n a s t í a  f r a n c e s a  d e  l o s  
Va l o i s ,  m i e n t r a s  e n  Ar a g ó n .  Al f o n s o  el Magnánimo, batallaba (finalmente con 
é x i t o )  p o r  e l  Re i n o  d e  Ná p o l e s .  De s d e  Al e m a n i a ,  Se g i s m u n d o  c o n t e m p l a b a  c o n  

1 1  Ju a n  VI r e c o n o c i ó  e l  Tr a t a d o  d e  Tr o y e s ,  m e d i a n t e  s u s  e m b a j a d o r e s  e n  1 4 2 2 ;  s i n  e m b a r g o  l u e g o  s e  p a s ó  
a Carlos VII, confiando en influir en su gobierno. Luego se pasó a los ingleses, prestando homenaje a 
Enrique VI, para, al final, quedarse neutral, como se ha expuesto.

1 2  Vid. s o b r e  e l l o  F ERG U SON,  op. cit., p .  4 - 5 .
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i n q u i e t u d  l a s  a m b i c i o n e s  d e l  Du q u e  d e  Bo r g o ñ a ,  q u e  p o s e í a  t e r r i t o r i o s  d e p e n -
d i e n t e s  d e l  Im p e r i o .  

De s p u é s  d e l  d e s c o n c i e r t o  d e l  s i g l o  a n t e r i o r ,  t o d a v í a  n o  s e  l o g r a b a  u n a  
pacificación. Francia estaba dividida, su herencia regia, controvertida. El Papa, 
q u e  t a m p o c o  c o n t a b a  t o d a v í a  c o n  u n  r e c o n o c i m i e n t o  u n i v e r s a l ,  n o  h a b í a  d a d o  
a q u i e s c e n c i a  a l  d e s h e r e d a m i e n t o  d e l  De l f í n .  A Ca s t i l l a ,  a  Ju a n  II h a b í a n  a c u d i d o  
e n  p e t i c i ó n  d e  a y u d a  e m b a j a d o r e s  d e  F r a n c i a 1 3 .  P o r  s e r  e l  Re y  Ju a n  m e n o r  d e  e d a d ,  
s e  d i e r o n  l a r g a s  a  l a  r e s p u e s t a  e n  1 4 1 8 .  P e r o  e l l o  n o  i m p i d i ó  q u e ,  e n  Ca s t i l l a ,  a  
c a u s a  d e  l a  t o m a  d e  Ro u e n  p o r  l o s  i n g l e s e s ,  s e  p r o c l a m a r a  e n  1 4 1 9  h a b e r  h a b i d o  
“del Rey grande enojo”1 4 .  La  P e n í n s u l a  Ib é r i c a  s e  m a n t u v o  c a s i  d e l  t o d o  a l  m a r -
g e n  d e  l a  g u e r r a  e n  F r a n c i a .  P e r o  e l l o  p o r q u e  Ca s t i l l a ,  p e s e  a  l a  a m i s t a d  c o n  l o s  
Va l o i s ,  e s t a b a  d e m a s i a d o  o c u p a d a  e n  t e m a s  h i s p á n i c o s .  Al f o n s o  V d e  Ar a g ó n ,  q u e  
s e  m o s t r ó  p r o p e n s o  a  l o s  i n g l e s e s  s ó l o  c u a n d o  e s t o  c o n v e n í a  a  s u s  i n t e r e s e s  d e  
c o n f r o n t a c i ó n  c o n  Ca s t i l l a ,  p o n í a  a d e m á s  c o n d i c i o n e s  a  l a  a l i a n z a  c o n  In g l a t e r r a  
e n  l a  f o r m a  d e  c o n c e s i o n e s  t e r r i t o r i a l e s 1 5 .  Ta m p o c o  l a  b u e n a  r e l a c i ó n  c o n  P o r t u g a l  
f a v o r e c i ó  a  l o s  i n g l e s e s . 1 6  

Es  d e c i r ,  p l a n e a b a  s o b r e  t o d o  e l  p a n o r a m a  l a  c o n t i n u a c i ó n  d e  l a  c o n t r o -
v e r s i a .  ¿ La  g u e r r a ?  ¿ De b í a  é s t a  c o n t i n u a r  d e s p u é s  d e  l a  a p a r e n t e  r e s o l u c i ó n  d e l  
Tratado de Troyes? El Duque de Bretaña había al fin dado adhesión al Tratado el 8 
d e  o c t u b r e  d e  1 4 2 2 .  P e r o  l a  s i t u a c i ó n  n o  e r a  c l a r a .  El  P a p a  Ma r t í n  e n v i ó  a l  l e g a d o  
Al b e r g a t i  y  l u e g o  a l  Ca r d e n a l  d e  P o r t o ,  An t o n i o  Co r r e r ,  p a r a  i n s t a r  a  l a s  p a r t e s  a  
l a  p a z .  P e r o  é s t a  n o  e s t a b a  a s e g u r a d a .

F u e  e l  e r u d i t o  f r a i l e  c a r t u j o  Ni c c o l ò  d ’ Al b e r g a t i ,  o b i s p o  d e  Bo l o n i a 1 7  y  e n  
1 4 2 2  Ca r d e n a l ,  s e g u r a m e n t e  u n o  d e  l o s  m á s  r e l e v a n t e s  d i p l o m á t i c o s  d e  a q u e l  a g i t a -
d o  p e r í o d o  d e  l a s  r e l a c i o n e s  i n t e r n a c i o n a l e s .  P o r  e n c a r g o  p a p a l  s e  o c u p ó  d e  i n t e n t a r  
l a  p a z  e n  e l  r e v u e l t o  t e a t r o  a n g l o - f r a n c é s - b o r g o ñ ó n ,  s i e m p r e  e n  u n  c a m b i a n t e  c a l e i -
d o s c o p i o  d e  p a c e s ,  g u e r r a s ,  e s c a r a m u z a s  y  t r e g u a s ,  e n  e l  q u e  l a  n e g o c i a c i ó n  d i p l o -
m á t i c a  e r a  u n  p e r s o n a j e  o m n i p r e s e n t e .  P e r s o n a j e  c a p i t a l  e n  e l  e s c e n a r i o  e n  e l  q u e  s e  
m o v i ó  Ju a n a  d e  Ar c o 1 8 ,  a p a r e c e r á  p o r  e s o  v a r i a s  v e c e s  c i t a d o  a q u í . 1 9

En  t e r r i t o r i o  f r a n c é s ,  l o s  p r o t a g o n i s t a s  e r a n  e l  Du q u e  d e  Be d f o r d  y  F e -
l i p e  d e  Bo r g o ñ a  d e  u n  l a d o ,  y  e l  De l f í n  Ca r l o s ,  d e  o t r o .  Lo s  i n g l e s e s  o c u p a b a n  

1 3  Lo r e n z o  G a l í n d e z  d e  Ca r v a j a l , Crónica, Bi b l . d e  Au t o r e s  Es p a ñ o l e s ,  6 8 ,  p .  3 7 5 .
1 4  Ibidem,  p .  3 7 9 .
1 5  F ERG U SON,  4 7  s s .
1 6  F ERG U SON,  p p .  1 7 6  s .
1 7  Su c e d i ó  e n  e s a  s e d e  a l  c i t a d o  Co r r e r .
18 En los tratos con Carlos VI de Francia, con Borgoña, luego en la Paz de Arras y finalmente en el Concilio 

d e  Ba s i l e a .
19 Lo retrató Jan van Eyck y lo beatificó en el siglo XVIII el también ilustrado Papa Benedicto XIV.
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v e n t a j o s a m e n t e  g r a n  p a r t e  d e  F r a n c i a ,  i n c l u i d o  P a r í s ,  Si n  e m b a r g o  l a s  d i s e n s i o -
n e s  e n t r e  a m b o s  h e r m a n o s ,  G l o u c e s t e r ,  Re g e n t e  d e  In g l a t e r r a ,  y  Be d f o r d ,  Re -
g e n t e  d e  F r a n c i a ,  h a b í a n  c a u s a d o  u n a  f r a n c a  o p o s i c i ó n .  Mo t i v o  e r a n  l o s  P a í s e s  
Ba j o s ,  d o n d e  G l o u c e s t e r  ( c o n s o r t e  d e  Ja c q u e l i n e  d e  H o l a n d a )  i n t e n t ó  r e a l i z a r  
u n a  v e r d a d e r a  i n v a s i ó n  e n  1 4 2 3 .  La  d i p l o m a c i a  y  l a s  a r m a s  d e  F e l i p e  el Bueno l e  
suministraron el triunfo y le consintieron el paulatino y eficaz engrandecimiento 
de sus dominios al fin de una década tan agitada.

Co n t e m p o r á n e a m e n t e  s e  p r o d u j e r o n  m o v i m i e n t o s  e n  F r a n c i a  e n  p r o  d e l  
De l f í n  p a r a  h a c e r l e  r e c u p e r a r  e l  t r o n o  l e g í t i m o  d e  s u s  m a y o r e s .  ¿ Le g í t i m o ?  H a -
b í a  c a b i d a  p a r a  d u d a s .  No  e r a  s ó l o  e l  a s a z  o m i n o s o  Tr a t a d o  d e  Tr o y e s ,  e r a n  
también las dudas sobre la filiación legítima de Carlos, habida cuenta de las 
l i v i a n d a d e s  q u e  s e  a t r i b u í a n  a  Is a b e a u  d e  Ba v i e r a ,  e s p o s a  d e  Ca r l o s  VI.  Mu c h o  
t i e m p o  d e s p u é s ,  e l  p r o p i o  Lu i s  X I p a r e c e  h a b e r  b u r l e s c a m e n t e  h a b e r  a l u d i d o  e n  
c o n v e r s a c i ó n  c o n  u n  Em b a j a d o r  a  s u s  d u d a s  s o b r e  l a  c o n d u c t a  d e  s u  a b u e l a . 2 0

¿ Y l a  Ig l e s i a  d e  F r a n c i a ?  To d a v í a  e n  e l  ú l t i m o  m o m e n t o ,  u n  p r e l a d o  
f r a n c é s ,  e l  Ob i s p o  d e  P a r í s ,  G é r a r d  d e  Mo n t a i g u ,  i n t e n t ó  u n a  r e c o n c i l i a c i ó n  d e  
l a  Re i n a  Is a b e a u  c o n  s u  h i j o ,  e l  p o s t e r g a d o  De l f í n .  No  s e  l l e v ó  a  e f e c t o 2 1 .  No  
q u e d a b a  m á s  q u e  e l  g e n e r a l  d e s a f í o .  Lu e g o ,  u n a  c o h o r t e  d e  p r e l a d o s  f r a n c e s e s  
s e  a l i n e a r á n  e n  1 4 2 0  c o n  l a  d e c i s i ó n  d e l  Tr a t a d o  y  c o n  l a  d e s h e r e d a c i ó n  d e l  
Delfín, posición anglófila, diríamos hoy. Así el Obispo deAmiens, Philibert de 
Mo n t j e u ,  e l  d e  Th é r o u a n e ,  Lo u i s  d e  Lu x e m b o u r g  y ,  e s p e c i a l m e n t e  n o t o r i o ,  e l  d e  
Be a u v a i s ,  P i e r r e  Ca u c h o n ,  q u e  h a b í a  i n t e r v e n i d o  e n  l a  c o n s t r u c c i ó n  d e l  Tr a t a d o  
d e  Tr o y e s ,  t a n  f a v o r a b l e  a  l o s  i n g l e s e s  y  q u e  h a b r á  d e  t e n e r  g r a v í s i m o  p a p e l  
en ulteriores bien poco edificantes designios 2 2 .  De l  l a d o  o p u e s t o ,  e l  p r i n c i p a l  
h o m b r e  d e  Ig l e s i a  d e l  e n t o r n o  d e  Ca r l o s  e r a  e l  c i t a d o  Re g n a u l t  d e  Ch a r t r e s ,  
Ar z o b i s p o  d e  Re i m s .

Es  d e c i r ,  l a  s i t u a c i ó n  e n  e l  Re i n o  d e  F r a n c i a  e s t a b a  s u j e t a  a  p u g n a s  d e  
h e c h o  y  a  c o n t r o v e r s i a s  d e  d e r e c h o .  Es t a b a n  i g u a l m e n t e  p a t e n t e s  l a s  a m e n a z a s  d e  
l u c h a  a r m a d a  y  l o s  i n t e n t o s  d e  u n a  e n r e v e s a d a  d i p l o m a c i a .

2 0  Co n  e l  t i e m p o ,  e l  p r o p i o  Lu i s  X I,  n i e t o  d e  Is a b e a u ,  c o n f e s a r í a  c í n i c a m e n t e  u n  d í a  a l  Em b a j a d o r  m i l a n é s  
G i a n  An d r e a  Ca g n o l a  q u e ,  t e n i e n d o  e n  c u e n t a  q u e  s u  a b u e l a  ( Is a b e a u  d e  Ba v i e r a ,  e s p o s a  d e  Ca r l o s  VI)  
había sido “una gran putana”, no sabía con certeza quién había sido su abuelo. Era a la sazón Duque de 
Mi l á n  G i a n  G a l e a z z o  Ma r i a  Sf o r z a ,  r e g e n t a d o  p o r  s u  m a d r e  Bo n a  d e  Sa b o y a  h a s t a  e l  7 - X - 1 4 8 0 .  G i o v a -
n a n d r e a  Ca g n o l a  f u e  Em b a j a d o r  o r d i n a r i o  d e  Mi l á n  e n  F r a n c i a  d e  1 4 7 8  a  1 4 8 0 .  

2 1  Vide s o b r e  e l  e p i s o d i o  Jo s e p h  CALMETTE,  1 8 2 ,  n o t a .  Ci t a  a l l í  d e l  p r o p i o  Ca l m e t t e ,  Chute et relévement 
de la France sous Charles VI et Charles VII. P a r i s ,  H a c h e t t e ,  1 9 4 5 ,  b a s a d o  e n  u n a  i n v e s t i g a c i ó n  d e  E.  
DÉ P REZ ,  Un essai d’union nationale à la veille du Traité de Troyes, Bi b l . d e  l ’ é c o l e  d e  Ch a r t e s ,  1 9 3 8 .

2 2  En  Bo r g o ñ a ,  u n  p a p e l  m u y  r e l e v a n t e  d e s e m p e ñ a r o n  d o s  p e r s o n a j e s  Je a n  d e  Th o i s y ,  Ob i s p o  d e  To u r n a y  
( p o r  n o m b r a m i e n t o  d e  Ju a n  X X III) ,  y  s u  s u c e s o r  e n  l a  c a n c i l l e r í a  d u c a l ,  Ni c o l á s  Ro l i n .  Vide infra.
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En  e l l a  o c u p a b a  u n  l u g a r  d e t e r m i n a n t e  l a  p o l í t i c a  d e  F e l i p e  el Bueno d e  
Bo r g o ñ a .  Am p l i a d o s  s u s  d o m i n i o s  d e  Na m u r ,  H o l a n d a ,  Br a b a n t e ,  Li m b u r g o ,  y  e n  
v i r t u d  d e  e l l o s  p o r  u n  l a d o  f e u d a t a r i o  d e l  Re y  d e  F r a n c i a ,  p o r  e l  o t r o  d e l  Sa c r o  Im -
p e r i o ,  l o  q u e  e q u i v a l í a  a  p o d e r  a s p i r a r  a  n o  s e r l o  d e  n i n g u n o ,  l e  c o n s e n t í a  e j e r c e r  
u n a  p o l í t i c a  i n d e p e n d i e n t e ,  c a s i  c o m o  u n  n u e v o  Es t a d o  e u r o p e o .  Su r g i d a  a d e m á s  
l a  p o l é m i c a  d e  d o s  p o d e r e s  e n  F r a n c i a ,  e l  d e l  d e s h e r e d a d o  De l f í n  Ca r l o s ,  y  e l  d e  
l o s  i n v a s o r e s  i n g l e s e s  b a j o  l a  c o r o n a  d e l  Re y  n i ñ o  En r i q u e  y  s u  Re g e n t e  Be d f o r d ,  
p o d í a  e l  Du q u e  b o r g o ñ ó n  e q u i l i b r a r  s u s  f u e r z a s  a  s u  p r o p i o  a n t o j o .  Al i a d o  d e  l o s  
ingleses, les otorgaba su necesario apoyo con precaución, “con cuentagotas”2 3 ,  a  
m e r c e d  d e  a l i a n z a s ,  t r e g u a s  y  a r m i s t i c i o s .

En  e s e  m o m e n t o ,  c o i n c i d i ó  l a  p u g n a  e n  u n  l u g a r  y  e n  u n  m o m e n t o .
F u e  e l  a s e d i o  i n g l é s  a  l a  c i u d a d  d e  Or l é a n s .
La alianza entre Bedford y Felipe manifestó fisuras. En ese momento 

c l a v e ,  e l  d e l  a s e d i o  d e  l o s  i n g l e s e s  a  d i c h a  e s t r a t é g i c a  y  p o p u l o s a  c i u d a d ,  F e -
l i p e  o r d e n ó  l a  r e t i r a d a  d e  s u s  t r o p a s ,  d e j a n d o  s o l o s  a  l o s  f r a n c o - i n g l e s e s .  Er a  
u n  a s e d i o  c r u c i a l  p a r a  l a  g u e r r a  e n  t e r r i t o r i o  f r a n c é s .  Or l é a n s  s e  h a l l a b a  e n  l a  
i m p o r t a n t e  r u t a  d e  l a  Lo i r e .

Ta n t o  l o  e r a ,  q u e  e n  1 4 2 8 ,  e n  e l  m o m e n t o  d e l  a s e d i o ,  l a  s i t u a c i ó n  e r a  t a n  
p r e c a r i a  p a r a  e l  d e l f í n  Ca r l o s  q u e  é s t e  p e n s a b a  e n  r e t i r a r s e  a  Ca s t i l l a  o  a  Es c o c i a ,  
que eran sus Reinos amigos. “Se sauver en Espagne ou en Écosse, qui étaient de 
toute ancienneté frères d’armes et alliés des rois de France”, según refiere Com-
m y n e s .  Er a ,  p u e s ,  m o m e n t o  d e  i n c e r t i d u m b r e ,  t a n t o  e n  l a s  v a c i l a n t e s  a l i a n z a s  d i -
p l o m á t i c a s ,  c o m o  e n  l a  d u d o s a  s u e r t e  d e  l a s  a r m a s .

En  e s e  m o m e n t o  a p a r e c e  Ju a n a  d e  Ar c o .

LA INSERCIÓN DEL FENÓMENO DE LA DONCELLA  
EN LA DIPLOMACIA

La s  c o n s e c u e n c i a s  d e l  Tr a t a d o  d e  Tr o y e s  y  l a  m u e r t e  d e  l o s  d o s  m o n a r c a s  c o n  
l a  s u c e s i v a  e n t r o n i z a c i ó n  e n  F r a n c i a  d e l  n i ñ o  En r i q u e  VI d e  In g l a t e r r a  a b r i e r o n  
paso en el conflictivo escenario francés al fulgurante episodio de Juana.

La  n i ñ a  Ju a n a ,  e n  s u  l e j a n a  a l d e a  d e  Do m r é m y ,  a p e n a s  e d u c a d a ,  a l e j a d a  
d e  t o d a  c u l t u r a  y  d e  c o n o c i m i e n t o s  d e  l a  r e a l i d a d  f r a n c e s a ,  ¿ e s t a r í a  e n t e r a d a  d e l  
Tr a t a d o  d e  Tr o y e s  y  d e  s u s  c o n s e c u e n c i a s ?  Es  a p e n a s  c r e í b l e .  Má s  d e  u n  h i s -
toriador, el citado Wood, entre ellos, opina que no sabía nada del desarrollo de 
t a l e s  s u c e s o s ,  a s í  c o m o  t a m p o c o  d e  l a  s i t u a c i ó n  d e  l a  Ig l e s i a  e n  m e d i o  d e l  G r a n  

2 3  Es  l a  e x p r e s i ó n  d e  CALMETTE,  1 9 8 .
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Ci s m a .  Ah í  s e  m u e s t r a  l a  e x t r a o r d i n a r i a  p a r a d o j a :  c r a s a  i g n o r a n c i a  d e  s u c e s o s  
y  r e s u e l t a  d e c i s i ó n  d e  h e c h o ,  m o d e s t i a  d e  p e r s o n a  y  f u l g u r a n t e  d e s p a r p a j o  d e  
a c c i o n e s ,  e n  m e d i o  d e  l a  c o m p l e j a  c o n t r a p o s i c i ó n  d e  i n t e r e s e s .

No  p u e d e  n e g a r s e  q u e  Ju a n a  p r o t a g o n i z ó  u n  e p i s o d i o  m e t e ó r i c o  y ,  c o m o  
m e t e ó r i c o ,  e s p e c t a c u l a r ;  c o m o  m e t e ó r i c o ,  t a m b i é n  b r e v e 2 4 .  Oc a s i o n a  e n t r e c h o -
q u e  d e  a r m a s ,  p o l v o r i e n t o  r e v u e l o  d e  c a m i n o s ,  a g i t a c i ó n  d e  Co r t e s ,  i n t r i g a s  d e  
p e r s o n a j e s ,  u n  p r o c e s o  i n j u s t o . 2 5  

Y t a m b i é n ,  e c l o s i ó n  d e  Di p l o m a c i a .
Co n  c o n n o t a c i o n e s  q u e  s e  d a n  c a s i  d e s d e  e l  c o m i e n z o .  La  t r a d i c i ó n  p r e -

s e n t a  a  Ju a n a  d e s c u b r i e n d o  a l  De l f í n ,  q u e  s e  h a b í a  o c u l t a d o  y  h e c h o  s u s t i t u i r  p o r  
otro, en su Corte de Chinon. Acaso se trate de una exageración hagiográfica. En 
t o d o  c a s o ,  c o m p a r e c e  u n  i n g r e d i e n t e  d i p l o m á t i c o .  Co n o c e m o s  l a  a n é c d o t a  e n  p r i -
m e r  l u g a r  p o r  e l  t e s t i m o n i o  d e  u n  e m b a j a d o r .  Er a  Si m o n  Ch a r l e s ,  q u e  e n  a q u e l  
a ñ o  h a b í a  e s t a d o  d e s e m p e ñ a n d o  u n a  e m b a j a d a  d e l  De l f í n  a  Ve n e c i a ;  a  s u  r e g r e s o ,  
Jean de Metz, testigo ocular que formaba parte del séquito de Juana, le refirió el 
episodio. Dice solamente: “le roi se retira à part, en dehors des autres; Jeanne ce-
pendant le reconnut bien et lui fit révérence et lui parla un long moment”2 6 .  Ot r a s  
d e s c r i p c i o n e s  d a n  m á s  a d o r n o s  p r o d i g i o s o s  a l  a s u n t o .

Ot r o  d i p l o m á t i c o  i n t e r v i n o .  Ac a b a b a  p o r  e n t o n c e s  d e  r e g r e s a r  d e  In g l a -
t e r r a  u n  En v i a d o  s e c r e t o  d e l  De l f í n ,  e l  c a p i t á n  d e l  c a s t i l l o  d e  Ch i n o n ,  G u i l l a u m e  
Bé l i e r .  F u e  a  l o s  c u i d a d o s  d e  s u  e s p o s a ,  An n e  d e  Ma i l l é ,  a  l o s  q u e  p o r  e l  m o m e n t o  
fue confiada Juana. A ésta enseguida se le otorgaron los medios y mandos milita-
r e s  q u e  r e q u e r í a  p a r a  s u  e m p r e s a :  b a t a l l a r  c o n t r a  l o s  i n g l e s e s ,  v e n c e r l o s  y  r e s t a u r a r  
a l  De l f í n  e n  s u  t r o n o .

Lo s  b i e n  c o n o c i d o s  a c o n t e c i m i e n t o s  s e  p r e c i p i t a r o n .  No  r e q u i e r e n  a q u í  
l o s  p o r m e n o r e s  d e  u n  r e l a t o ,  s o b r a d a m e n t e  c o n o c i d o  y  e x a l t a d o .  Ju a n a  a c a u -
d i l l ó  l a s  h u e s t e s  d e l  De l f í n  e n  c a m p a ñ a  c o n t r a  l o s  i n g l e s e s .  El  2 9  d e  a b r i l  d e  
1 4 2 9 ,  t r a s  u n  a s e d i o  v i c t o r i o s o ,  Ju a n a  e n t r ó  e n  e l  Or l e á n s  l i b e r a d o .  Se g u i r í a n  
s u s  a s o m b r o s a s  v i c t o r i a s .

En  t o d o  e l l o  h a y  a c c i ó n  b é l i c a .  P e r o  h a y  t a m b i é n  i n c o n f u n d i b l e s  h e c h o s  
d i p l o m á t i c o s .  So n  l o s  q u e  d e t e r m i n a n  l a  a c c i ó n  d i p l o m á t i c a  d e  Ju a n a .

Lo  m á s  p r o b a b l e  e s ,  c o m o  a r r i b a  s e  d i j o ,  q u e  Ju a n a  i g n o r a s e  t o d o  a c e r c a  
d e  l a  s i t u a c i ó n  d e  Eu r o p a  y  a ú n  d e  F r a n c i a .  Ta l  v e z  m á s  a d e l a n t e  s e  i r í a  e n t e -

24 “La aparición de Juana de Arco, en aquel momento crítico, tiene algo de excepcional e inexplicable” 
( Mi g u e l  Á n g e l  LADERO Q U ESADA,  Edad Media, Ba r c e l o n a ,  H i s t o r i a  U n i v e r s a l  Vi c e n s  Vi v e s ,  II,  
1 9 8 7 ,  p .  9 1 0 ) .

25 “Triple sacrilegio de religión, de patriotismo y de justicia”, lo llama César CANTÚ, Historia Universal, 
e d - e s p a ñ o l a ,  IV,  p .  3 4 9 .

2 6  CLIN,  Ma r i e - Vé r o n i q u e ,  op. cit., p .  4 8 .
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r a n d o  e  i r í a  a c o m o d a n d o  s u s  i l u m i n a d o s  a f a n e s  c o n  l a  r e a l i d a d  d e  l a  g u e r r a .  
P e r o  s e g u r a m e n t e  c a r e c í a  d e  i n f o r m a c i ó n .  En  u n a  o c a s i ó n ,  Ju a n  IV,  Co n d e  d e  
Ar m a g n a c  d e s d e  1 4 1 8 ,  q u e  p o r  s u  a d h e s i ó n  c i s m á t i c a  h a b í a  s i d o  e x c o m u l g a d o  
p o r  Ma r t í n  V,  e n v i ó  a  Ju a n a  u n  m e n s a j e r o  e n  a g o s t o  d e  1 4 2 9  c o n  u n a  c a r t a  e n  
l a  q u e  l e  p r e g u n t a b a  a c e r c a  d e  c u á l  e r a  e l  v e r d a d e r o  P a p a ,  s i  Ma r t í n  V,  e l e g i d o  
e n  e l  Co n c i l i o  d e  Co n s t a n z a  y  y a  r e s t i t u i d o  a  Ro m a ,  o  Cl e m e n t e  VIII e l e g i d o  e n  
P e ñ í s c o l a  a  l a  m u e r t e  d e  Be n e d i c t o  X III,  o  Be n e d i c t o  X IV e l e g i d o  s e c r e t a m e n t e  
e n  P e ñ í s c o l a  p o r  e l  Ca r d e n a l  d e  Sa i n t - Et i e n n e .  ( H u b i e r a  p o d i d o  a ñ a d i r  a  Ju a n  
X X III,  d e  l a  o b e d i e n c i a  p i s a n a ,  p e r o  é s t e  r e a l m e n t e  y a  h a b í a  s i d o  f o r z a d o  a  
a b d i c a r ) .  El l a  c o n t e s t ó  e l  2 2  d e  a g o s t o ,  a l e g a n d o  q u e  e s t a b a  a  l a  s a z ó n  e n  Co m -
p i è g n e  o c u p a d a  e n  l a  g u e r r a  y  p i d i ó  q u e ,  t a n  p r o n t o  c o m o  l a  s u p i e r a  r e t o r n a d a  
a  P a r í s ,  r e i t e r a r a  s u  d e m a n d a .  Ef e c t i v a m e n t e  r e s p o n d i ó  e l l a  m á s  t a r d e ,  d i c i e n d o  
q u e  h a b í a  q u e  o b e d e c e r  a l  P a p a  d e  Ro m a .  É s t e ,  Ma r t í n  V,  h a b í a  p o r  c i e r t o  f a l l e -
c i d o  o n c e  d í a s  a n t e s .  La  c a r t a  d e  Ju a n a  d e b i ó  d e  e s t a r  e n  f r a n c é s ,  d e l  l l a m a d o  
“manuscrito de Orléans”, pero existe en latín que más tarde, durante el proceso, 
h a b r í a  s i d o  t r a d u c i d o  a  e s a  l e n g u a . 2 7

Es  t a m b i é n  h a r t o  p r o b a b l e  q u e  Ju a n a  n o  m e n o s  i g n o r a s e  c u á l  e r a  l a  s i -
tuación del Pontificado y simplemente recurriese ingenuamente a mostrar ad -
h e s i ó n  a l  Sa n t o  P a d r e  d e  Ro m a 2 8 .  Lu e g o ,  d u r a n t e  s u  p r o c e s o ,  p r e g u n t a d a  s o b r e  
l o  m i s m o ,  d i j o  q u e  e l  l e g í t i m o  P a p a  e r a  e l  d e  Ro m a ,  s e g u r a m e n t e  i g n o r a n d o  l a s  
c i r c u n s t a n c i a s  d e l  Ci s m a 2 9 .  Du r a n t e  e l  p r o c e s o ,  c u a n d o ,  d o s  m e s e s  a n t e s  d e  s u  
e j e c u c i ó n ,  l a  i n s t a r o n  a  q u e  s e  s o m e t i e s e  a l  Co n c i l i o  d e  Ba s i l e a ,  p r e g u n t ó  q u é  
e r a  u n  Co n c i l i o 3 0 .  P e r o  s e  m o s t r ó  s u m i s a  a  s o m e t e r s e  a l  P a p a  y  a l  Co n c i l i o . 3 1  

Co n v e n d r á  a c a s o  m e n c i o n a r  a q u í  l a s  a c t u a c i o n e s  d e l  P a p a  e n  s u s  d e s e o s  
pacificadores. 

Es sabido que el Papa Martín V, que había puesto con su elección fin 
al Cisma, trató de introducir su mediación para poner fin también a la secular 
d i s c o r d i a  b é l i c a  e n t r e  F r a n c i a  e  In g l a t e r r a .  Y u s ó  p a r a  e l l o  m e d i o s  d i p l o m á t i c o s .  
En  1 4 1 8  h a b í a  u t i l i z a d o  a  u n  l e g a d o  p a p a l ,  e l  Ca r d e n a l  F i l a s t r e ,  y  t a m b i é n  a l  
Ca r d e n a l  Or s i n i ,  c o m o  En v i a d o .  En  1 4 2 2  m a n d ó  a l  Ca r d e n a l  Al b e r g a t i ,  q u e ,  
c o m o  s e  y a  h a  d i c h o ,  s e  e n t r e v i s t ó  c o n  Ca r l o s  VI e n  l a s  p o s t r i m e r í a s  d e l  r e i n a d o .  
Cu a n d o  s e  p r o d u j o  l a  i n e s p e r a d a  c i r c u n s t a n c i a  d e l  f a l l e c i m i e n t o  d e  a m b o s  m o -

27 Ver sobre ello BARRETT, W.P., The trial of Joan of Arc, New York, 1932., y también SCOTT, del mis -
mo título, Westport, Conn., 1956. Según WOOD, SCOTT habría usado el primer texto y BARRETT el 
s e g u n d o .

2 8  P a r a  l a  a d h e s i ó n  d e  Ju a n a  a l  P a p a  d e  Ro m a :  P ERNOU D- CLIN,  op.cit., p .  1 8 1 ,  1 9 3 ,  2 0 7 ,  3 8 4 - 5 .
29 WOOD, op. cit., p . 1 2 8 .
3 0  Ve r  s o b r e  e l l o  T.  DOU G LAS MU RRAY,  Jeanne d’Arc, New York, 1902, p. 159.
3 1  Vide infra s o b r e  Ju a n a  y  e l  Co n c i l i o  d e  Ba s i l e a .
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n a r c a s  d e  F r a n c i a ,  Ca r l o s  VI,  y  d e  In g l a t e r r a ,  En r i q u e  V,  l o  q u e  p o n í a  e n  t r a n c e  
d e  e j e c u c i ó n  l a  a n ó m a l a  y  d i s c u t i b l e  s o l u c i ó n  s u c e s o r i a  p a c t a d a  e n  e l  Tr a t a d o  d e  
Tr o y e s ,  e s  d e c i r  l a  e n t r o n i z a c i ó n  d e l  n i ñ o  En r i q u e  VI c o m o  s o b e r a n o  t a m b i é n  d e  
F r a n c i a ,  e l  P a p a  e n v i ó  u n  n u e v o  Le g a d o ,  a l  c a r d e n a l  d e  Ba r .  

P e r o  l a  d i p l o m a c i a  d e l  t i e m p o  u s a b a  d e  m e d i o s  m e n o s  c o n v e n c i o n a l e s  
y  m á s  s o r p r e n d e n t e s ;  u n a  i n i c i a t i v a  d i p l o m á t i c a  m á s  p e c u l i a r  f u e  l a  e m p r e n d i d a  
por el Papa. En ella se mezclan curiosamente dos cosas: la Diplomacia (oficiosa, 
s e c r e t a ,  t o d o  c u a n t o  s e  q u i e r a )  y  l a  e x t r a ñ a  r e l i g i o s i d a d  d e l  m o m e n t o  ( m i l a g r e r a ,  
i n s p i r a d o r a ,  t o d o  c u a n t o  s e  q u i e r a ) :  e l  P a p a  d i s p u s o  e n v í o  d e  u n  f r a i l e  c a r t u j o  
c o m o  a g e n t e  s e c r e t o .  F u e  F r a y  U r b a n o  d e  F l o r e n c i a ,  q u e  a c o m p a ñ a b a  a  Al b e r g a t i  
y  q u e  e r a  p o r t a d o r  d e  c a r t a s  p a r a  e l  Du q u e  d e  Be d f o r d  y  p a r a  F e l i p e  d e  Bo r g o ñ a .  
En ellas el Papa recomendaba al fraile actuando “por inspiración de Dios, que 
i l u m i n a ,  c u a n d o  q u i e r e ,  a  l o s  h o m b r e s  s e n c i l l o s ,  a u n  c u a n d o  c a r e z c a n  d e  c i e n c i a  
humana”. No hay duda de que ello responde a la espiritualidad de la época, pero 
n o  p u e d e  d e j a r  d e  s o r p r e n d e r  u n  t a l  e n u n c i a d o ,  q u e  p a r e c e  r e s p o n d e r  e x a c t a m e n t e  
a  l o  q u e  i b a n  a  s e r  l a s  v i s i o n e s  d e  u n a  m u j e r  s e n c i l l a ,  Ju a n a  d e  Ar c o ,  q u e  e n  t a l  
modo habrían de influir en los eventos políticos. Tanto es así que el cartujo floren-
tino ha sido tenido, no sin sentido, por un “precursor de Juana de Arco”.3 2

Na d a  d e  e s t o  d e b i ó  d e  s e r  d e l  c o n o c i m i e n t o  d e  Ju a n a .  Ta m p o c o  d e  l a  
s i t u a c i ó n  r e a l  d e  F r a n c i a  y  d e  l a s  p e r v e r s i d a d e s  d e  q u e  é s t a  s e  c o m p o n í a  p a r e c e  
h a b e r  e s t a d o  a l  t a n t o .  Ac e r c a  d e l  a v i e s o  s u c e s o  d e l  p u e n t e  d e  Mo n t e r e a u  n o  
debía de tener ideas claras. Se refirió a él simplemente como “una gran tragedia 
para el Reino de Francia”, sin aparentar al menos ser consciente de la responsa -
b i l i d a d  q u e  i n c u m b í a  a  s u  i d o l a t r a d o  De l f í n .

P e r o ,  p o r  s o r p r e n d e n t e  q u e  f u e s e  y a  e n t o n c e s ,  l a  a c c i ó n  d e  Ju a n a  e r a ,  
a n t e  t o d o ,  l a  d e  u n a  i n c r e í b l e  c o n d u c t o r a  d e  e j é r c i t o s ;  e l l o  e s  i n d u d a b l e .  F u e  
m i r a d a  c o m o  u n  m i l a g r o  p o r  l o s  f r a n c e s e s ,  c o m o  u n a  b r u j a  p o r  l o s  i n g l e s e s .  P e r o  
s u  c a u d i l l a j e  e r a  e v i d e n t e .  

LA DIPLOMACIA DE JUANA

P e r o ,  c o m o  q u i e r a  q u e  a q u í  s e  t r a t a  p r i m o r d i a l m e n t e  d e  Di p l o m a c i a ,  c a b e  p r e -
g u n t a r s e :  ¿ a c t u ó  t a m b i é n  Ju a n a  e n  e s e  c a m p o ?  H a y  v a r i o s  m o m e n t o s  e n  q u e  e l l a  
a d o p t ó  u n  p r o t a g o n i s m o ,  n o  s ó l o  e n  l a  b a t a l l a ,  q u e  e s  c o s a  d e  g u e r r a ,  s i n o  e n  l a  
p a z ,  q u e  e s  c o s a  d e  l a  Di p l o m a c i a .  El l a  p r o f e s a r í a  m u c h a s  v e c e s  s u  a m o r  a  l a  

32 El Breve de enero de 1423 fue en su día publicado por F. VERNET, “Un précurseur de Jeanne d’Arc, le 
chartreux Urbain de Florence”, en L’Université catholique, 4  ( 1 8 9 0 ) ,  p .  1 2 9 .  Ci t  apud Histoire de l’Eglise 
d e  F LICH E- MARTIN,  s e  h a  c o n s u l t a d o  l a  e d .  i t a l i a n a ,  Tu r í n ,  1 9 6 7 ,  X IV/ 1 ,  p p .  2 9 7  s .
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p a z .  Si n  e m b a r g o ,  e l l a  q u e  o d i a b a  l a  g u e r r a ,  m a n t u v o  t a m b i é n  s i e m p r e  q u e  l a  
s u y a  e r a  g u e r r a  j u s t a . 3 3  

Es  i n d i s c u t i b l e  q u e  Ju a n a  s e  m o v i ó  m á s  e n  e l  c a m p o  b é l i c o  q u e  e n  e l  d i -
p l o m á t i c o .  P e r o  u n a  g u e r r a ,  p a r a  s e r  j u s t a ,  r e q u i e r e  m o d o s .  Y m o d o s  d i p l o m á t i c o s .  
P a r a  e m p e z a r  c u m p l i d a m e n t e  n e c e s i t a  p r e v i a  i n t i m a c i ó n .  ( H o y  d i r í a m o s  d e c l a -
r a c i ó n ) .  So n  l a s  i n t i m a c i o n e s ,  f o r m u l a d a s  a  l o s  e n e m i g o s ,  a n t e s  d e  l a  b a t a l l a .  Se  
u s a b a n  e n  l a  é p o c a .  En r i q u e  V l a s  u s ó  a n t e s  d e  Az i n c o u r t .  Co n s e r v a m o s  d e  Ju a n a  
varios textos fidedignos.

En  e f e c t o ,  l a s  a c c i o n e s  d e  Ju a n a  e n  r e l a c i ó n  c o n  l a  p a z  t u v i e r o n  t a l  c a r á c -
t e r  d e  p r e v i a  i n t i m a c i ó n  d i r i g i d a  a  s u s  r i v a l e s ;  n o  p a r e c e  p u e d a  d u d a r s e  q u e  f u e r a n  
d e b i d a s  p e r s o n a l m e n t e  a  e l l a .  F o r m u l a d a s  d e  m o d o  e x p r e s o ,  h a n  s i d o  c o n s e r v a d a s  
p o r  e s c r i t o ,  c a r a c t e r e s  t o d o s  d e  l o s  a c t o s  d i p l o m á t i c o s  e n  t o d a  r e g l a .

H u b o  e n  p r i m e r  l u g a r  u n a  c a r t a  d e  Ju a n a  a  l o s  i n g l e s e s  d e  2 2  d e  m a r z o  
de 1429. No se conserva texto original pero sí muchas copias, que difieren en los 
t é r m i n o s 3 4 .  Se g ú n  p a r e c e ,  e n  e l  m i s m o  d í a  h u b o  l a  p r i m e r a  i n t i m a c i ó n  f o r m a l  a  l o s  
i n g l e s e s .  Es  u n  i n s t r u m e n t o  d i p l o m á t i c o ,  e n t e n d i d o  d e s d e  a n t i g u o  c o m o  p r e v i o  a  
t o d o  a t a q u e  b é l i c o  a  u n a  c i u d a d . 3 5

H a l l á n d o s e  e n  P o i t i e r s ,  e n  l a  c a s a  d e l  a b o g a d o  g e n e r a l  Je a n  Ra b a t e a u ,  
a n t e s  d e  a c o m e t e r  l a  l i b e r a c i ó n  d e  Or l e á n s ,  c o n s t a  p o r  u n  t e s t i g o  d e l  u l t e r i o r  p r o -
c e s o  q u e  Ju a n a  d i r i g i ó  u n  e s c r i t o  a  l o s  i n g l e s e s ,  c o n c e b i d o  e n  l a  p l e n a  f o r m a  d e  
u n  i n s t r u m e n t o  i n t e r n a c i o n a l .  F u e  e l  c i t a d o  Ma r t e s  Sa n t o  2 2  d e  m a r z o  d e  1 4 2 9 .  El  
testigo en el proceso era el caballerizo real Gobert Thibault, el cual refiere: 

“Elle nous demanda si nous avions du papier et de l’encre, disant à maître 
Je a n  É r a u l t :  é c r i v e z  c e  q u e  j e  v o u s  d i r a i :  Vous Suffort, Clasidas et La Poule, je 
vous somme, de par le Dieu des Cieux, que vous en alliez en Angleterre”. 

 El  t e x t o  d e  l a  c a r t a  s e  c o n s e r v a  e n  s u  i n t e g r i d a d  3 6 .  Co m i e n z a  d i r i g i é n d o s e  
al Rey de Inglaterra, a su Regente el Duque de Bedford, a William Pole, Conde de 
Su f f o l k ,  l l a m a d o  t a m b i é n  La Poule.3 7

El encabezamiento indica el carácter solemne de la misiva: “Roi d’An -
gleterre et vous duc de Bedford, qui vous dîtes Régent du Royaume de France; 
v o u s  G u i l l a u m e  P o l e ,  c o m t e  d e  Su f f o l k ,  Je a n  Si r e  d e  Ta l b o t ,  e t  v o u s  Th o m a s ,  

3 3  Se  a n t i c i p ó  c o n  e l l o  a  l o  q u e  e n  e l  s i g l o  X VI s e r í a  e l  u l t e r i o r  d e b a t e  s o b r e  e l  c o n c e p t o  d e  g u e r r a  j u s t a  e n  
l o s  h u m a n i s t a s  d e l  Re n a c i m i e n t o  ( Er a s m o ,  Vi v e s ) .

3 4  El  livre noir del Greffier de la Rochelle, las crónicas alemanas de Eberhard Windecke y de Hermann 
K o r n e r ,  l a s  c r ó n i c a s  d e  Or l é a n s  y  l a s  a c t a s  d e l  p r o c e s o .

3 5  Co n s t a  e n  e l  Deuteronomio, XX, 10: “Cuando te acerques a una ciudad para atacarla, le propondrás la paz”.
3 6  P ERNOU D- CLIN,  3 7 9 .
3 7  P u d i e r a  s e r  q u e  e l  t e x t o  t r a n s m i t i d o  p o r  G o b e r t  Th i b a u l t  s e a  u n  r e s u m e n  d e  l a  p r i m e r a  c a r t a  ( Co l e t t e  

BEAU NE,  op.cit., p .  2 4 8 ) .
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Sire de Scales, qui vous dîtes lieutenant dudit de Bedford”. A todos, así como a 
l o s  g e n t i l h o m b r e s  y  g u e r r e r o s  q u e  e s t a b a n  a n t e  l o s  m u r o s  d e  Or l e á n s ,  i n s t a  a  q u e  
a b a n d o n e n  s u  e m p r e s a  y  s e  r e t i r e n .  Di c e  q u e  e l l a ,  l a  Do n c e l l a  e n v i a d a  p o r  Di o s ,  
e s t á  d i s p u e s t a  a  h a c e r  l a  p a z  s i  e l l o s  a b a n d o n a n  F r a n c i a .  A Be d f o r d  l e  i n t i m a  
a no hacerse destruir y le promete “le plus beau fait que jamais fut fait pour la 
chrétienté”. La carta salió de Blois y fue recibida por Talbot.

Ac l á r e s e  l a  i d e n t i d a d  d e  l o s  p e r s o n a j e s :  El  Du q u e  d e  Be d f o r d  e r a ,  c o m o  y a  
s e  h a  d i c h o ,  Re g e n t e  d e  F r a n c i a  e n  n o m b r e  d e  s u  s o b r i n o  En r i q u e  VI.  Lo s  d e m á s  
o bien sujetos de diplomacia o bien hombres de guerra. William Pole era un perso-
n a j e  i n g l é s ,  a  l a  s a z ó n  e n  l a s  h u e s t e s  e n  F r a n c i a ,  Co n d e  ( Ea r l )  d e  Su f f o l k  q u e  m á s  
a d e l a n t e  s e  v e r í a  i m p l i c a d o  e n  i m p o r t a n t e s  n e g o c i a c i o n e s  d i p l o m á t i c a s 3 8 .  Jo h n  
Talbot, Conde de Shrewsbury (1373-1453), apodado “Aquiles” por los ingleses, 
Caballero de la Jarretera, habría de comandar el ejército al que Juana infligiría una 
tremenda derrota en Patay; asimismo es probable que fuese el “caballero John Tal-
bot” que luego desempeñara una misión diplomática en Francia en 1439 y 14423 9 .
Th o m a s ,  Lo r d  Sc a l e s ,  d e s e m p e ñ a r í a  l u e g o  a s i m i s m o  f u n c i o n e s  d i p l o m á t i c a s  e n  
F r a n c i a  e n  1 4 3 8  y  1 4 4 4 . 4 0  

H u b o  u n a  s e g u n d a  i n t i m a c i ó n  e l  3 0  d e  a b r i l ,  y a  e n  p l e n o  a s e d i o  d e  Or -
l é a n s ,  a l  d í a  s i g u i e n t e  d e  s u  l l e g a d a ,  d i r i g i d a  e s t a  v e z  a  Ta l b o t ,  e n  Sa i n t - La u r e n t .  
P e r o  e s  i n t e r e s a n t e  a d v e r t i r  q u e  a q u í  e l  p r o c e d i m i e n t o  d e  e n v í o  d e  l a  i n t i m a c i ó n  
f u e  e l  u s a d o  e n  Di p l o m a c i a  a  m e n u d o  e n  t a l e s  c a s o s ,  a  s a b e r ,  e l  e m p l e o  d e  h e -
r a l d o s ;  f u e r o n  d o s :  G u y e n n e  y  Am b l e v i l l e .  Me r e c e  n o t a r s e  e l  t í t u l o  d e l  p r i m e r o ,  
Guyenne .  Es a  e r a  u n a  d e  l a s  t i e r r a s  q u e  e l  i n g l é s  t e n í a  p o r  p r o p i a s  y  q u e  l o s  f r a n -
c e s e s  l e  d i s p u t a b a n .  P o r  e l l o  s e  h a  e x p r e s a d o  l a  o p i n i ó n 4 1  de que “c’était en effet 
u n e  p r o v o c a t i o n  d e  t r è s  m a u v a i s  g o û t  q u e  d ’ e n v o y e r  a u  l i e u t e n a n t  d u  r o i  d ’ An -
g l e t e r r e  u n  h é r a u t  d o n t  l e  n o m  m ê m e  r a p p e l a i t  l e s  d r o i t s  d u  r o i  d e  F r a n c e  s u r  l a  
Guyenne”. Pero era algo deliberado. (Lo mismo habría de hacer en su tiempo 
e l  Em p e r a d o r  Ca r l o s  V c u a n d o  e n v i a r a  a  F r a n c i s c o  I u n  h e r a l d o  q u e  l l e v a b a  e l  
n o m b r e  d e  Borgoña, e l  Du c a d o  q u e  a m b o s  s e  d i s p u t a b a n ) .  

El  t e x t o  d e  e s t a  i n t i m a c i ó n  d e  Ju a n a  n o s  e s  c o n o c i d o  p o r  e l  t e s t i m o n i o  d e  
t r e s  b u r g u e s e s  y  d e  Je a n  Du n o i s ,  e l  l l a m a d o  Ba s t a r d o  d ’ Or l é a n s .  Ex i g í a  l e v a n t a r  
e l  a s e d i o  y  r e g r e s a r  a  In g l a t e r r a  b a j o  l a  a m e n a z a  d e  u n  g r a n  a s a l t o .  P o r  l o  d e m á s  
e s  i n d u d a b l e ,  y  e l l o  a s e v e r a  e l  c a r á c t e r  d i p l o m á t i c o  d e  e s t a s  a c t u a c i o n e s  d e  Ju a -
n a ,  q u e  e l  e n v í o  d e  h e r a l d o s  p a r a  u n a  d e c l a r a c i ó n  d e  g u e r r a  o  p a r a  u n  e n c u e n t r o  

3 8  F ERG U SON,  op. cit., 1 6 1 - 3 ,  1 8 2 .
3 9  F ERG U SON,  p .  1 8 4 .  LA CIERVA,  1 5 4 - 5 ,  1 8 1 .
4 0  F ERG U SON,  ib.
4 1  Co l e t t e  BEAU NE,  op. cit., p .  2 4 9 .
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d e  c a u d i l l o s  e r a  p r á c t i c a  u s u a l  e n  l a  Ed a d  Me d i a .  Co m o  y a  s e  h a  r e m e m o r a d o ,  
En r i q u e  V l o  h a b í a  u s a d o  a n t e s  d e  l a  b a t a l l a  d e  Az i n c o u r t .

U n a  t e r c e r a  i n t i m a c i ó n  s e  p r o d u j o  e l  5  d e  m a y o .  El  t e s t i m o n i o  e s  e l  d e l  
c a p e l l á n  Je a n  P a s q u e r e l ,  q u e  f u e  s e g u r a m e n t e  q u i e n  l a  e s c r i b i ó  a l  d i c t a d o  d e  
Ju a n a :

“Vous, hommes d’Angleterre, qui n’avez aucun droit au royaume de 
F r a n c e ,  l e  Ro i  d e s  Ci e u x  v o u s  a v e r t i t  e t  v o u s  m a n d e  p a r  m o i  d ’ a b a n d o n n e r  v o s  
f o r t i n s  e t  d e  r e n t r e r  d a n s  v o t r e  p a y s ,  s i n o n  j e  v o u s  f e r a i  u n  g r a n d  h a h a y ,  d o n t  
o n  s e  s o u v i e n d r a  t o u j o u r s .  Et  c e l a  j e  v o u s  l ’ é c r i s  p o u r  l a  t r o i s i è m e  e t  d e r n i è r e  
fois. Ainsi signé, Jésus, Marie. Jeanne, la pucelle ”. 

Y p r o p o n í a  u n  c a n j e  d e l  h e r a l d o  p o r  o t r o s  p r i s i o n e r o s  i n g l e s e s  c a p t u r a -
d o s  e n  e l  f u e r t e  Sa i n t - Lo u p .  Es t a  v e z  e l  m e d i o  d e  e n v í o  f u e  m á s  e s p e c t a c u l a r ,  
concorde a los modos medievales: una flecha de ballesta, portadora del escrito 
y  l a n z a d a  a l  c a m p o  i n g l é s .

Déjese apuntado aquí que un homónimo, Walter Pole, fue empleado 
c o m o  Em b a j a d o r  e n  Ro m a  p a r a  u r g i r  l a  c o n v o c a t o r i a  d e l  Co n c i l i o  d e  Co n s -
t a n z a 4 2 ,  t a m b i é n  a  Al e m a n i a ,  a l  Re y  d e  Ro m a n o s  Se g i s m u n d o  y  a l  m a r g r a v e  
d e  Ba d e n  e n  1 4 2 1 4 3  y  a l  p r o p i o  Co n c i l i o  d e  P a v í a  e n  1 4 2 3 4 4 .  Er a  u n o  d e  l o s  
p r o h o m b r e s  d e  l a  Di p l o m a c i a  i n g l e s a .  

El  o t r o  c i t a d o ,  e l  Se ñ o r  d e  G l a s d a l e  ( Clasidas )  e r a  e l  c a p i t á n  i n g l é s  q u e  
d i r i g i ó  e n  Or l é a n s  e l  b a s t i ó n  q u e  a s e d i a b a  a  l a  c i u d a d  d e s d e  les Tourelles .  H a b í a  
p r o m e t i d o  h a c e r  q u e m a r  a  l a  b r u j a  d e  Lo r e n a  e n  c u a n t o  l l e g a s e .  Ju a n a ,  d u r a n t e  
el asedio lo intimó a gritos: “¡Clasdas, ríndete al Rey del cielo! (“rends-toi 
au roi des Cieux”) antes de que desciendas a los infiernos!” 4 5 .  La  H i s t o r i a  d e l  
asedio refiere que seguidamente Glasdale cayó al río Loire y se ahogó; Juana 
l l o r a n d o  r e z ó  p o r  s u  a l m a . 4 6

La  c a r t a  d e  Ju a n a  e r a  u n  ú l t i m o  r e c u r s o  p a r a  s a l v a r  l a  p a z .  P e r o  é s t a  n o  
a d v i n o .  Lo s  i n g l e s e s ,  c o m o  e r a  d e  p r e v e r ,  n o  a t e n d i e r o n  a  l a  c o n m i n a c i ó n  d e  Ju a n a  
y  é s t a  o r d e n ó  e l  a t a q u e  a  l o s  s i t i a d o r e s  d e  Or l e á n s .  El  a s e d i o  f u e  l e v a n t a d o  y  l a  
c i u d a d  v i c t o r i o s a m e n t e  l i b e r a d a ,  l o s  i n g l e s e s  f o r z a d o s  a  r e t i r a r s e .  F u e  u n  t r i u n f o  
d e  e n o r m e  r e l e v a n c i a .  

P e r o  l a  g u e r r a  n o  h a b í a  t e r m i n a d o .
No  d a n d o  e n t o n c e s  p o r  a g o t a d a  l a  v í a  q u e  p o d r í a m o s  l l a m a r  d i p l o m á -

t i c a ,  Ju a n a  v o l v i ó  a  i n t i m a r  a  l o s  i n g l e s e s  p o r  o t r a  c a r t a ,  f e c h a d a  e l  d í a  d e  l a  

4 2  F ERG U SON,  1 6 ,  n  2 .
4 3  Ib.,  1 1 0 ,  n  3 .
4 4  Ib. ,  1 2 4  n 1 ,  t a m b i é n  1 9 7 ,  2 0 0 ,  2 1 1  y  2 1 7 .
4 5  LA CIERVA,  op. cit., 1 5 5 ,  1 8 1 .
4 6  CLIN,  op. cit., 8 0 .
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As c e n s i ó n ,  e l  5  d e  m a y o  d e l  m i s m o  a ñ o  d e  1 4 2 9  e n  l a  y a  l i b e r a d a  c i u d a d  d e  Or -
leáns. En ella, de texto más breve, pero no menos contundente, escribe: “Vous, 
An g l a i s ,  q u i  n ’ a v e z  a u c u n  d r o i t  s u r  c e  Ro y a u m e  d e  F r a n c e ,  l e  Ro i  d e s  Ci e u x  
v o u s  o r d o n n e  e t  m a n d e  p a r  m o i ,  Je a n n e  l a  P u c e l l e ,  q u e  v o u s  q u i t t i e z  v o s  f o r t e -
resses et retourniez dans votre pays” 4 7 .  Ac o m p a ñ a b a  a  e s t e  t e x t o  u n a  p o s t d a t a ,  
q u e  s e  m e n c i o n a r á  m á s  a b a j o ,  r e f e r e n t e  a l  u s o  d e  h e r a l d o ,  h a b i t u a l ,  c o m o  y a  s e  
h a  r e c o r d a d o ,  e n  l a  Di p l o m a c i a  d e  l a  é p o c a  ( farautes s e  l l a m a b a n  e n  l a  Es p a ñ a  
m e d i e v a l ) .

El  1 8  d e  j u n i o  Ju a n a  o b t u v o  u n  n u e v o  t r i u n f o  e n  P a t a y .
Do s  d í a s  d e s p u é s  d e  e s a  v i c t o r i a ,  h a y  u n  n u e v o  i n f o r m e ,  q u e  r e s u l t a  

s u s t a n c i a l ,  s o b r e  Ju a n a ,  s u  p e r s o n a ,  s u s  o r í g e n e s  y  s u s  p r o e z a s .  Se  d e b e  p r e c i -
s a m e n t e  d e  n u e v o  a  u n  d i p l o m á t i c o .  

Es  P e r c e v a l  d e  Bo u l a i n v i l l i e r s ,  Co n s e j e r o  y  Ch a m b e l á n  d e l  De l f í n .  H a -
b í a  s i d o  e n v i a d o  p o r  é s t e  a  Mi l á n ,  a l  Du q u e  F i l i p p o  Ma r í a  Vi s c o n t i  p a r a  s o -
l i c i t a r  s u  a p o y o  p o l í t i c o 4 8 .  Me n c i o n a r  a l  Du q u e  m i l a n é s  e q u i v a l e  a  e v o c a r  a  
u n  p e r s o n a j e  y  a  u n a  é p o c a  d e  l a  Di p l o m a c i a ,  p l e n a  d e  i n q u i e t u d e s  e n  It a l i a ,  
m a n e j o s  s u t i l e s ,  i n t r i g a s  i n c o n f e s a b l e s  e  i n d i s c u t i b l e  c a p a c i d a d  m a n i o b r e r a .  F i -
l i p p o  m a q u i n a b a  p r o y e c t o s  c o n t r a  Ve n e c i a ,  a l b e r g a b a  r e n c o r e s  c o n  Sa b o y a ,  n e -
g o c i a b a  i n t e n s a m e n t e  c o n  Se g i s m u n d o  e n  v í s p e r a s  d e l  Romzug d e  é s t e  p a r a  s u  
coronación lombarda (la “Corona de Hierro”) en Milán e imperial en Roma 4 9 .  
Cu a n d o  Bo u g a i n v i l l e r s ,  r e g r e s a d o  a  F r a n c i a ,  e s c r i b i ó  a l  Du q u e  d e  Mi l á n  e l  2 1  
d e  j u n i o  d e  1 4 2 9  a c e r c a  d e  l o s  a s u n t o s  g a l o s ,  é s t o s  h a b í a n  c a m b i a d o  s u s t a n -
c i a l m e n t e ,  g r a c i a s  a  l a s  v i c t o r i o s a s  e m p r e s a s  d e  Ju a n a  e n  a q u e l  a ñ o .  Y p o r  e l l o  
l e  d a b a  d e t a l l e s  d e  l a  Pucelle, e n  p a r t e  h i s t ó r i c o s ,  e n  p a r t e  t a m b i é n  m i l a g r e r o s ,  
sitos en Dom Rémy [sic], lugar del nacimiento de Juana y de sus primeros 
h e c h o s  p r o d i g i o s o s ,  q u e  y a  s e  p r o p a l a b a n 5 0 . Es significativo que ese informe, 
q u e  t a n t o s  d a t o s  s u m i n i s t r a  s o b r e  l a  v i d a  y  l a  p e r s o n a l i d a d  d e  Ju a n a  s e a  d e b i d o  
p r e c i s a m e n t e  a  u n  d i p l o m á t i c o ,  e x c e p c i o n a l  c o n o c e d o r  d e  l a s  r e l a c i o n e s  i n t e r -
n a c i o n a l e s  d e  l a  é p o c a ,  s u s  u s o s  y  h e c h o s .  

Y s u c e d í a ,  e n  e f e c t o ,  q u e  l o s  g e s t o s  d e  Ju a n a ,  c o n m i n a n d o  a  l a  p a z  a  
s u s  e n e m i g o s  a n t e s  d e  e n t r a r  e n  b a t a l l a  c o n t r a  e l l o s ,  e n c a j a n  s i n  d u d a  e n  e l  l e n -
g u a j e  y  e n  l o s  u s o s  d e  l a  Di p l o m a c i a .  No  e r a  s i m p l e m e n t e  Ju a n a  u n a  i n s p i r a d a  
g u e r r e r a .  Se  t e n í a  t a m b i é n  p o r  a u t o r i z a d a  p a r a  d i r i g i r s e  a  l o s  m o n a r c a s  d e  l a  
é p o c a .  As í ,  c u a n d o  s e  a p r e s t a r o n  t o d o s  a  p r o c e d e r ,  b a j o  l o s  a u s p i c i o s  v e n t u r o -

4 7  P ERNOU D- CLIN,  3 8 0 .  LA CIERVA,  p .  1 7 0 .
4 8  Or i g i n a r i a m e n t e  e n v i a d o  a  G i o v a n n i  Ma r i a  Vi s c o n t i ,  p r e d e c e s o r  d e  F i l i p p o .
4 9  Lo  q u e  t e n d r í a  e f e c t o  d o s  a ñ o s  m á s  t a r d e .
5 0  El  t e x t o ,  e n  s u  o r i g e n  p r o c e d e n t e  d e  u n  a r c h i v o  d e  K ö n i g s b e r g ,  f u e  p u b l i c a d o  p o r  Q U ICH ERAT.
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s o s  d e  Ju a n a ,  a  l a  c o n s a g r a c i ó n  d e l  De l f í n  Ca r l o s  c o m o  Re y  d e  F r a n c i a  e n  l a  
c a t e d r a l  d e  Re i m s ,  s e  a t r e v i ó  e l l a  a  d i r i g i r s e  a l  p r i n c i p a l  e n e m i g o ,  e l  Du q u e  d e  
Bo r g o ñ a ,  F e l i p e  e l  Bu e n o ,  c o n  u n a  c a r t a ,  r e m i t i d a  e n  j u n i o  d e  1 4 2 9  p o r  m e d i o  
d e  u n  h e r a l d o ,  p a r a  n a d a  m e n o s  q u e  c o n v o c a r l o  a  a s i s t i r  a l  a c t o  e n  Re i m s .  P o r  
s u p u e s t o  F e l i p e  n o  c o n t e s t ó . 5 1  

El  1 7  d e  j u l i o ,  e l  De l f í n  Ca r l o s  f u e  c o n s a g r a d o  Re y  d e  F r a n c i a  e n  Re -
i m s .  Er a  e l  o b j e t i v o  d e  Ju a n a .  Es e  m i s m o  d í a  Ju a n a  e s c r i b e  u n a  c a r t a  i m p o r t a n -
t í s i m a  a  F e l i p e  e l  Bu e n o  d e s d e  Re i m s ,  p i d i é n d o l e  q u e  h a g a  p a c e s  c o n  Ca r l o s .  

En  e l l a  l e  p e d í a  q u e  h i c i e r a  l a  p a z  c o n  e l  Re y  d e  F r a n c i a .  El  t o n o  e s  
d i g n o ,  s e ñ o r i a l ,  a d m i r a b l e :  

“Hault et redouté Prince, Duc de Bourgogne, Jeanne la Pucelle vous re -
q u i e r t  d e  p a r  l e  Ro i  d u  Ci e l ,  m o n  d r o i t u r i e r  e t  s o u v e r a i n  Se i g n e u r ,  q u e  l e  Ro i  d e  
F r a n c e  e t  v o u s  f a s s i e z  b o n n e  p a i x  f e r m e ,  q u i  d u r e  l o n g u e m e n t ,  p a r d o n n e z  l ’ u n  
à l’autre de bon cœur, entièrement, ainsi que doivent faire loyaux chrétiens”. 

Y l e  r e c o r d a b a  s u  a n t e r i o r  i n v i t a c i ó n :  
“Et a trois semaines que je vous ai envoyé escript et envoyé bonnes 

l e t t r e s  p a r  u n  h é r a u l t  q u e  f u s s i e z  a u  s a c r e  q u i  a u j o u r d ’ h u i  d i m a n c h e  X VIIè m e  
j o u r  d e  c e  p r é s e n t  m o i s  d e  j u i l l e t  c e  f a i t  e n  l a  c i t é  d e  Re i m s ,  d o n t  j e  n ’ a i  e u  p o i n t  
de réponse ni oui oncqess puis nouvelles dudit hérault”. 5 2

El  t e x t o  d e  l a  c a r t a  s e  c o n s e r v a  e n  l o s  a r c h i v o s  d e  Li l l e .  En  l a  a n o t a c i ó n  
coetánea del fiscal del proceso, Jean Estivet, se comenta lo siguiente: “quant au 
d u c  d e  Bo u r g o g n e ,  e l l e  l ’ a  r e q u i s  p a r  l e t t r e s  e t  p a r  s e s  a m b a s s a d e u r s  q u ’ i l  y  e û t  
la paix entre son roi et le duc”. Apréciase, pues, que, incluso teniendo en cuenta 
q u e  e n  a q u e l l a  é p o c a  s e  u s a  d e l  t é r m i n o  d e  e m b a j a d o r e s  e n  u n  s e n t i d o  a m p l i o ,  
n o  p a r e c e  h a b e r  d u d a  d e  q u e  s e  e n t e n d í a n  a q u e l l a s  g e s t i o n e s  c o m o  a c t o s  q u e  
hoy calificaríamos de diplomáticos.

Su  i m p o r t a n c i a  f u e  g r a n d e  e n t o n c e s  y  e n  l a  p o s t e r i d a d .  Co n  r a z ó n .  Na d a  
m e n o s  q u e  Sh a k e s p e a r e ,  c u y a  i m a g e n  d e  l a  Do n c e l l a  e s  d e n i g r a t o r i a ,  h a c e  s i n  
e m b a r g o ,  e n  s u  d r a m a  Enrique VI m e n c i ó n  d e  e s o s  g e s t o s ,  p e r o ,  t e a t r a l m e n t e  
l o s  c o n v i e r t e  e n  d i s c u r s o s .  Es  e l  q u e ,  e n  b o c a  d e  l a  Do n c e l l a ,  d i r i g e  é s t a  a l  
Du q u e  d e  Bo r g o ñ a . 5 3

5 1  P ERNOU D- CLIN,  3 8 1
5 2  P ERNOU D- CLIN,  3 8 3 ,  CLIN,  p .  8 2 - 3 .
5 3  Se  h a c e  i n e v i t a b l e  l a  t e n t a c i ó n  d e  a l u d i r  a l  f a m o s o  d i s c u r s o  d e  Ma r c o  An t o n i o ,  q u e  Sh a k e s p e a r e  c o l o c a r a  

e n  s u  d r a m a  Julio César ( Ju l i u s  Ca e s a r ,  a c t o  III,  e s c e n a  II:  d i s c u r s o  d e  Ma r c o  An t o n i o  a n t e  e l  c a d á v e r  d e  
Cé s a r .  Es c r i t o  e n  1 5 9 9 - 1 6 0 0 .  F u e n t e :  P l u t a r c o ,  Vidas,  t r a d .  p o r  Th o m a s  No r t h ,  d e  l a  t r a d u c c i ó n  f r a n c e s a  
d e  Ja c q u e s  Am y o t .  Ac a s o  d e  o t r a s  p i e z a s  i n g l e s a s  s o b r e  e l  t e m a ) .  
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El  d i s c u r s o  d e l  d r a m a  Enrique VI,  p u e s t o  e n  b o c a  d e  l a  Do n c e l l a  y  d i r i g i d o  
a l  Du q u e  d e  Bo r g o ñ a  e s  m á s  b r e v e ,  p e r o  a s a z  e l o c u e n t e  t a m b i é n 5 4 .  Ju a n a  f r e n t e  a  
l o s  b o r g o ñ o n e s  s u g i e r e  b u e n a s  r e z o n e s  p a r a  p e r s u a d i r l o s :

“By fair persuasions, mix’d with sug’red words,
we will entice the Duke of Burgundy
to leave the Talbot and to follow us”.5 5

Lu e g o  s e  d i r i g e  a l  Du q u e  e n  b e l l o s  y  v i b r a n t e s  v e r s o s  ( v º s  4 4  s s ) :  
“Look on thy country, look on fertile France,
And see the cities and the towns defac’d
By wasting ruin of the cruel foe”.

Le  i n s t a ,  p u e s ,  a  m i r a r  s u  p a í s ,  l a  f é r t i l  F r a n c i a  y  l a s  c i u d a d e s  y  v i l l a s  d e -
rruidas. “Mira –le dice– las heridas de Francia... Vuelve a otro lado tu espada. Una 
g o t a  d e  s a n g r e  d e r r a m a d a  d e  t u  p a í s ,  d e b e  m o v e r t e  m á s  q u e  t o r r e n t e s  d e  s a n g r e  
extranjera”. Y en palaras de Shakespeare, el Duque comenta: “O me ha hechizado 
con sus palabras o la naturaleza me ha enternecido de repente”. En el texto sha-
kespeariano ella continúa: y al final, después de que ella le diga “mira que luchas 
c o n t r a  t u s  c o m p a t r i o t a s  y  t e  a l í a s  c o n  s u s  v e r d u g o s ,  v u e l v e  a  n o s o t r o s ,  Se ñ o r ,  p o r -
que Carlos y los demás te estrecharán en sus brazos”, el Duque confiesa: “estoy 
v e n c i d o .  Es t a s  p a l a b r a s  s o n  c o m o  u n  c a ñ o n a z o  y  c a s i  m e  h a c e n  c a e r  d e  r o d i l l a s .  
Perdóname Patria y compatriotas y aceptad mi abrazo”. Como colofón de todo 
ello, en la escena, el Duque de Alençon proclama: “La Doncella ha desempeñado 
bravamente su papel y merece una diadema de oro”.

No  h a b r á  s i d o  d e l  t o d o  i m p r o c e d e n t e  e s t a  e v o c a c i ó n  d e  l a  v e r s i ó n  q u e  e l  
g r a n  d r a m a t u r g o  i n g l é s  h a c e  d e  a q u e l l o s  h e c h o s .  Si  s e  l a  d e s p r o v e e  d e l  a p a r a t o  
t e a t r a l  d e l  d i á l o g o  p e r s o n a l ,  a c a s o  l o s  t é r m i n o s  y  l a s  c o n s e c u e n c i a s  d e  a q u e l l a  
carta estén bien reflejados en su patética influencia en los sucesos.

Ju a n a  s e  e n t r e v i s t ó  c o n  e l  De l f í n  y  a s i s t i ó  e n  Re i m s  a  s u  c o r o n a c i ó n  c o m o  
Ca r l o s  VII d e  F r a n c i a .  Co m o  a c a b a  d e  c i t a r s e ,  q u i s o  c o n t a r ,  e n  v a n o ,  c o n  l a  p r e -
sencia en Reims de Felipe de Borgoña. Pero además, resulta que las “voces” que 
s i e m p r e  a l e g ó  q u e  l a  i n s p i r a b a n  d e  l o  a l t o  l e  h a b í a n  p r o f e t i z a d o  q u e  t e n d r í a  u n a  
e n t r e v i s t a  p e r s o n a l  c o n  e l  m o n a r c a  i n g l é s ,  En r i q u e  VI5 6 ,  n i ñ o  d e  c o r t a  e d a d  a  l a  
s a z ó n  ( h a b í a  n a c i d o  e n  1 4 2 1 ) .

5 4  King Henry VI, first part, acto III, escena III: discurso de Juana de Arco ante el Duque de Borgoña. Es-
c r i t o  e n  1 5 8 9 - 1 5 9 0 .  Es t r e n a d o  e n  3 - III- 1 5 9 2 .  F u e n t e s :  H o l i n s h e d ,  Chronicles. Al g u n o s  a s p e c t o s  t a l  v e z  
de Edward Halle, Chronicles y  d e  Ro b e r t  F a b y a n ,  New Chronicles of England and of France,  y  Ri c h a r d  
G r a f t o n ,  Chronicle.

5 5  Ac t o  I,  e s c e n a  II.
5 6  SCOTT,  op. cit., p .  1 1 7 .
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¿ Q u é  d e c i r  d e  t o d o  e l l o ?  Es t á ,  p o r  s u p u e s t o ,  f u e r a  d e  d u d a  q u e  l a s  s u -
p u e s t a s  y  a l e g a d a s  v i s i o n e s  d e  Ju a n a  d e  Ar c o  y  l o s  h e c h o s  q u e  l a s  i n s p i r a r o n  
influyeron decisivamente en el desarrollo de sucesos tan importantes como las 
derrotas inglesas de aquel período final de la Guerra de los Cien Años. Hay 
u n a  v i n c u l a c i ó n ,  p o r  s o r p r e n d e n t e  q u e  h o y  n o s  r e s u l t e ,  e n t r e  p r e s u n t a s  v i s i o n e s  
e s p i r i t u a l e s  y  r e a l e s  h e c h o s  p o l í t i c o s ,  p i é n s e s e  l o  q u e  s e  q u i e r a  d e  l a s  p r i m e r a s .  

En  c u a n t o  a  l o s  s e g u n d o s ,  n o  c a b e  d u d a  d e  q u e  h u b o  u n  e v i d e n t e  a p r o -
v e c h a m i e n t o  p a r a  o b t e n e r  t a n g i b l e s  r e s u l t a d o s .  U n a  i n t e r p r e t a c i ó n  d e  e l l o ,  p o r  
c i e r t o  m u y  s u t i l m e n t e  f o r m u l a d a ,  e s  l a  d e b i d a  a  En e a s  Si l v i o  P i c c o l o m i n i ,  e n  
s u  c o l o s a l  o b r a  d e s c r i p t i v a  d e  Eu r o p a ;  a l l í  n o  s e  a t r e v e  a  p r o n u n c i a r s e  a c e r c a  
d e l  c a r á c t e r  d i v i n o  o  h u m a n o  d e  l a  o b r a  y  d e  l a  p e r s o n a l i d a d  d e  Ju a n a  y  s ó l o  s e  
a d m i r a  d e l  é x i t o  d e  s u s  p r o e z a s  c o n t r a  l o s  i n g l e s e s . 5 7  

En e a s  Si l v i o ,  s i  b i e n  n o  h a b í a  p a r t i c i p a d o  p e r s o n a l m e n t e  e n  a q u e l l o s  
t r a s c e n d e n t a l e s  s u c e s o s ,  t u v o  o c a s i ó n  d e  c o n o c e r  t e s t i m o n i o s  r e f e r e n t e s  a  e l l o s .  
Su  i n n e g a b l e  p e r s p i c a c i a ,  a ñ a d i d a  a  s u  p r e s e n c i a  e n  e l  Co n g r e s o  d e  p a z  d e  
Ar r a s  c o n  e l  Ca r d e n a l  Al b e r g a t i  y  m á s  t a r d e  e n  l a s  d e l i b e r a c i o n e s  d e l  u l t e -
r i o r  Co n c i l i o  d e  Ba s i l e a ,  c u y o s  s u c e s o s  d e s c r i b i ó  p u n t u a l m e n t e  e n  s u s  f a m o -
s o s  Co m e n t a r i o s 5 8 ,  l e  c o n s i n t i ó  c o n o c e r  a l l í  a  p e r s o n a s ,  a s i m i s m o  i m p l i c a d a s  
p r i m e r o  e n  l a  c o n f e r e n c i a  d e  p a z  y  l u e g o  e n  l a  a s a m b l e a  c o n c i l i a r  y  q u e  e n  s u  
d í a  — r e c i e n t e m e n t e —  h a b í a n  a c t u a d o  e n  l o s  i n t e r r o g a t o r i o s  d e  Ju a n a ,  i n c l u s o  
e n  s u  c o n d e n a ,  d u r a n t e  e l  o m i n o s o  p r o c e s o  d e  Ro u a n .  Es o  p e r m i t i r í a  a l  s a g a z  
En e a s  Si l v i o  h a c e r s e  u n a  i d e a  e q u i l i b r a d a  d e  l o s  h e c h o s .  Má s  t a r d e  s e  a l u d i r á  
a  a q u e l l a s  p e r s o n a s . 5 9

P o r  l o  d e m á s ,  l a s  e n t r e v i s t a s  c o n  l o s  m o n a r c a s ,  l a s  Vistas Reales, c o m o  
s e  d e c í a  e n  l a  Es p a ñ a  d e  e n t o n c e s ,  e r a n  u n  f r e c u e n t e  r e c u r s o  d e  l a  Di p l o m a c i a 6 0 .  
Ju a n a  h u b i e r a  q u e r i d o  p r o p i c i a r  u n a  e n t r e  Ca r l o s  VII y  e l  Du q u e  d e  Bo r g o ñ a ,  
q u e  n o  t u v o  e f e c t o .  No  e s  d e  e x t r a ñ a r  q u e  d e s e a r a  ( o  i m a g i n a r a )  s u  p r o p i a  e n -
t r e v i s t a  c o n  e l  m o n a r c a  i n g l é s .  H u b i e r a  s i d o  u n a  d e  e s a s  Vi s t a s  q u e  l a  H i s t o r i a  
d e  e n t o n e s  g u s t a  d e  r e m e m o r a r  c o n  n o t a b l e s  c a r a c t e r e s .

En  e s e  m o m e n t o  d e  l a  g u e r r a ,  l a  Di p l o m a c i a  t a m b i é n  a n d a  e n v u e l t a  e n  
l o s  s u c e s o s .

57 “Nostra aetate Ioanna virgo Lothoringensis divinitas (ut credunt)  a d m o n i t a ,  v i r i l i b u s  i n d u m e n t i s  e t  
a r m i s  i n d u t a ,  G a l l i c a s  d u c e n s  a c i e s ,  e x  An g l o r u m  m a n i b u s  m a g n a  e x  p a r t e  ( mirabile dictu)  p r i m a  i n t e r  
primos pugnans victoriam eripuit”. (En Historiam rerum ubique gestarum locorumque descrptio,  Euro-
pa, c a p .  X LIII,  Opera, e d .  Ba s i l e a  1 5 5 1 ,  f .  4 4 0  d ) .

5 8  De Gestis Concilii Basiliensis Commetariorum libri.( 1 4 3 9 - 4 0 ) .  En  Opera c i t . ,  f f .  1 - 6 1 .
5 9  To m á s  d e  Co u r c e l l e s ,  Je a n  Be a u p è r e ,  Ni c o l á s  Lo i s e l e u r .  Vide infra.
6 0  Vide l a  r e f e r e n c i a  a  Vi s t a s  a n t e r i o r e s  supra.



JU ANA DE ARCO EN LA DIP LOMACIA DE SU  TIEMP O

97

En t r e  l o s  p e r s o n a j e s  q u e  d e  e l l a  s e  o c u p a b a n ,  e s  c l a r o  q u e  Ju a n a  c o n t ó  
p a r a  s u s  i n c r e í b l e s  e m p r e s a s  c o n  a m i g o s  y  e n e m i g o s  e n  e l  e n t o r n o  d e  s u  a m o  
y  f a v o r e c i d o  Ca r l o s  VII.  Es ,  p u e s ,  u n  h e c h o  c o m p r o b a b l e  q u e ,  p a r a  l o g r a r  s u s  
r e f e r i d o s  p r o p ó s i t o s ,  Ju a n a  h u b o  d e  a b r i r s e  p a s o ,  e n  l a  F r a n c i a  e n  g u e r r a ,  e n  
m e d i o  d e  c o n s p i r a c i o n e s  y  c o n j u r a s  p o l í t i c a s ,  e n  m e d i o  d e l  e n t r a m a d o  d i p l o m á -
t i c o  a n t e s  a l u d i d o .  En  e s a  c o m p l e j a  a t m ó s f e r a ,  c o n t ó  c o n  f a v o r e c e d o r e s  y  c o n  
e n e m i g o s  d e  s u  c a u s a .

P e r s o n a j e s  a d i c t o s  a  Ju a n a  d e  Ar c o  f u e r o n  Ro b e r t  d e  Ba u d r i c o u r t ,  c a p i -
tán fiel al Rey de Francia, el ya citado Jean de Metz y Bertrand de Poulengy, que 
a c o m p a ñ a r o n  a  Ju a n a  a  Ch i n o n ,  p a r a  s u  p r i m e r a  e n t r e v i s t a  c o n  e l  De l f í n .  Je a n  
Du q u e  d e  Al e n ç o n ,  q u e  t a m b i é n  a p o y ó  a  Ju a n a ,  e s t u v o  p r i s i o n e r o  e n  In g l a t e r r a .  
H a y  u n  r e l a t o  s u y o  d e l  e n c u e n t r o  c o n  Ju a n a ,  m i e n t r a s  é s t a  h a b l a b a  c o n  e l  Re y .

P e r o  m á s  p o n d e r o s o s  y  p o d e r o s o s  f u e r o n  s u s  e n e m i g o s .  Y a h í  p r e c i s a -
m e n t e  s e  m u e s t r a  l a  o p u e s t a  d i c o t o m í a  e n t r e  l a s  i d e a s  d e  Ju a n a ,  q u e  p r o p u g n a b a  
l a  g u e r r a ,  y  l a  Di p l o m a c i a  f r a n c e s a ,  q u e  p r e f e r í a  u n  a c u e r d o  n e g o c i a d o ,  e n  m e -
d i o  d e  l a  d e s c r i t a  m a r a ñ a  i n t e r n a c i o n a l .  De  a h í  q u e  p r e c i s a m e n t e  f u e r a n  e n e m i -
g o s  d e  Ju a n a  e n  l a  p r o p i a  Co r t e  d e  Ca r l o s  s o b r e  t o d o  l o s  c o n s e j e r o s  p o l í t i c o s  y  
d i p l o m á t i c o s  d e  é s t e ,  e l  G r a n  Ch a m b e l á n  G e o r g e s  La  Tr e m o i l l e  y  Re g n a u l t  d e  
Ch a r t r e s ,  l o s  c u a l e s  a c o n s e j a b a n  a l  Re y  n e g o c i a r  t r e g u a s  c o n  l o s  b o r g o ñ o n e s ,  
c o n t r a  l a  o p i n i ó n  c o m b a t i v a  d e  Ju a n a .

Coincide la historiografía en identificarlos: “Regnault de Chartres et La 
Tremoille, défenseurs de la signature de trêves et personnages très influents sur 
Charles VII, étaient sans doute les pires ennemies de Jeanne”6 1 . “La Tremoille, 
j a l o u x  d e  Je a n n e ,  n ’ a v a i t  d ’ a u t r e  o b j e c t i f  q u e  d e  c o n t r e c a r r e r  s e s  p r o j e t s  m i l i t a i r e s ,  
à quoi il ne reussit que trop”6 2 .  De  Re g n a u l t  d e  Ch a r t r e s ,  Ar z o b i s p o  d e  Re i m s ,  d i c e  
Léon Bbloy que no era más “qu’un sceptique envieux et un mauvais prêtre”.6 3  

A é s t o s  s e  u n e n  n a t u r a l m e n t e  a q u e l l o s  q u e  e r a n  a  l a  v e z  e n e m i g o s  a  l a  
c a u s a  d e l  Re y  d e  F r a n c i a  y  d e  Ju a n a .  Ah í  e s t á  p o r  s u p u e s t o  e l  Du q u e  d e  Be d f o r d ,  
q u i e n  s e  d i c e  Re g e n t e  d e  F r a n c i a  y  e j e r c e  e l  p o d e r  p a r a  s u  s o b r i n o  e l  j o v e n  En r i -
q u e ,  Re y  d e  In g l a t e r r a .  P e r o  t a m b i é n  e s t á n ,  c o m o  l u e g o  s e  v e r á ,  Je a n  d e  Lu x e m -
b o u r g 6 4 ,  e l  Ob i s p o  P i e r r e  Ca u c h o n  d e  So m m i è v r e ,  G r a n  Li m o s n e r o  d e  F r a n c i a 6 5 ,  
y  Lo u i s  d e  Lu x e m b o u r g . 6 6  

6 1  CLIN,  p .  6 0 .
6 2  CALMETTE,  p .  2 0 0 .
6 3  Ibidem, p .  1 8 9 .
6 4  Ibidem, p .  1 1 9 ,  1 8 5  y  passim.
6 5  Ibidem, p p .  1 1 1 , 1 8 5 ,  4 1 8 .  3 0 1 ,  3 3 4  F ERG U SON,  p .  1 7 9 .
6 6  F ERG U SON,  p .  1 8 1 .
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Ma s  e s  p r e c i s o  s e ñ a l a r  o t r a  i n t r o m i s i ó n  d e  e l e m e n t o s  d e  d i p l o m a c i a .  En  m e d i o  
d e  a q u e l l a  v o r á g i n e  d e  s u c e s o s  c o n s t i t u i d a  p o r  l a s  r e s o n a n t e s  v i c t o r i a s  d e  Ju a n a  
d e  Ar c o ,  a c t u a b a  u n  i m p o r t a n t e  e n e m i g o  d e  s u s  e m p r e s a s  y  p r o p ó s i t o s :  p r e c i s a -
m e n t e  l a  Di p l o m a c i a .  An t e s  d e  a c a b a r  e l  v e r a n o  d e  1 4 2 9 ,  e n  s e p t i e m b r e ,  Ju a n a  
d i s p o n í a  e l  a s e d i o  d e  P a r í s ,  f r e n t e  a  c u y o s  m u r o s  f u e  h e r i d a .  Na d a  l a  h u b i e r a  
d e t e n i d o .  Si n  e m b a r g o ,  Ca r l o s  d e c i d i ó  o t r a  c o s a .  La  d i p l o m a c i a  s e  i n t e r p u s o  
c o n  l o s  d e s i g n i o s  d e  Ju a n a .

El  m o t i v o  e r a  q u e  F e l i p e  d e  Bo r g o ñ a  s e  h a b í a  i n d i s p u e s t o  c o n  l o s  i n g l e -
s e s  y  r e t i r a d o  s u s  t r o p a s  d e  P a r í s .  En  c o n s e c u e n c i a ,  e l  1 0  d e  s e p t i e m b r e ,  Ca r l o s  
d i o  o r d e n  d e  s u s p e n d e r  e l  a s e d i o  d e  l a  c a p i t a l .  El l o  s e  h i z o  c o n  g r a n  d i s g u s t o  d e  
Ju a n a .  Se g u i d a m e n t e  s e  i n i c i a r o n  t r a t o s  e n t r e  l o s  b o r g o ñ o n e s  y  l o s  h o m b r e s  d e  
Ca r l o s  e n  Ar r a s .  La s  a r m a s  c e d í a n  a  l a  Di p l o m a c i a .  Ju a n a  s e g u r a m e n t e  v e r í a  e n  
e l l o  u n a  c e s i ó n  y  u n  l a m e n t a b l e  r e t r o c e s o  e n  s u s  p l a n e s .  La s  n e g o c i a c i o n e s  d e  
Ca r l o s  VII e n t o n c e s  c o n  l o s  b o r g o ñ o n e s  f u e r o n  m a l  v i s t a s  p o r  Ju a n a ,  p e r o  e l l a  
m i s m a  c o n f e s ó  a  l o s  h a b i t a n t e s  d e  Re i m s  q u e  e l  h o n o r  d e l  Re y  r e s i d í a  a n t e  t o d o  
e n  l a  o b e d i e n c i a  d e  s u s  s ú b d i t o s .

As í  p u e s ,  s u c e d í a  q u e  Ca r l o s ,  u n a  v e z  o b t e n i d o  l o s  é x i t o s ,  a b a n d o n ó  a  
Juana, prefiriendo sus tratos políticos 6 7 .  No  e r a  u n  h e c h o  i n s ó l i t o  e n  a q u e l l o s  
d í a s  d e  g e n e r a l  a m b i g ü e d a d .

P o r  c i e r t o ,  u n a  m u e s t r a  d e  l a  d u p l i c i d a d  y  l o s  m a n e j o s  b é l i c o - p o l í t i c o s  
de ese momento, lo ofreció el Obispo de Winchester, Henry Beaufort. Simuló 
é s t e  r e c l u t a r  u n  p o d e r o s o  e j é r c i t o  p a r a  u n a  Cr u z a d a  c o n t r a  l o s  h u s i t a s  e n  Bo h e -
m i a ,  q u e  s e  e n f r e n t a b a n  a  Se g i s m u n d o ,  p e r o ,  u n a  v e z  r e c l u t a d o  e n  In g l a t e r r a ,  l o  
e m p l e ó  e n  l a  g u e r r a  e n  F r a n c i a ,  s o l i c i t a n d o  a  c a m b i o  u n a  p a r t i c i p a c i ó n  e n  a q u e l  
g o b i e r n o .  F u e  m á s  a l l á .  Ju n t o  c o n  H u g h e s  d e  La n n o y  y  Ju a n  d e  Lu x e m b u r g o ,  
e n t r ó  e n  t r a t o s  c o n  l o s  b o r g o ñ o n e s  y  p r o p u s o  u n a  c o n f e r e n c i a  d e  p a z  p a r a  e l  a ñ o  
s i g u i e n t e  e n  Au x e r r e .

Re c u é r d e s e  c ó m o ,  y a  d e s p u é s  d e  l a  v i c t o r i a  d e  Or l é a n s ,  Ca r l o s ,  s i g u i e n -
d o  e l  p a r e c e r  d e  s u s  c o n s e j e r o s ,  d e s e a b a  n e g o c i a r ,  y  c ó m o  Ju a n a  e n t o n c e s  l o  
h a b í a  c o n v e n c i d o  p e r s o n a l m e n t e  d e  q u e  s e  d i r i g i e r a  i n m e d i a t a m e n t e  a  Re i m s  
p a r a  h a c e r s e  c o r o n a r 6 8 .  P e r o  d e s p u é s  d e  l a  c o r o n a c i ó n ,  Ca r l o s  q u e r í a  e n t r a r  e n  
v í a s  d e  d i p l o m a c i a  y  n o  d e  g u e r r a 6 9 .  As p i r a b a  a  l o g r a r  l a  r u p t u r a  d e  l a  a l i a n z a  

67 “Charles ira demander le succès aux menées clandestines, à l’intrigue basse, au lieu de réclamer ses 
droits à la face du ciel et les armes à la main, appuyé sur l’envoyée de Dieu” BLOY, p. 188 s.

6 8  CLIN,  p .  5 8 .
6 9  La  Cr ó n i c a  d e  Mo r o s i n i  c i t a  u n a  c a r t a  d e  Ca r l o s  VII a l  P a p a  Ma r t í n  V p o c o  a n t e s  d e  s u  c o r o n a c i ó n  e n  

Re i m s ,  ( P ERNOU D,  Ré g i n e ,  La libération d’Orléans, p .  1 7 7 ) .
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e n t r e  Be d f o r d  y  F e l i p e  e l  Bu e n o ,  c o m o  l e  a c o n s e j a b a n  G e o r g e s  La  Tr e m o i l l e  y  
Re g n a u l t  d e  Ch a r t r e s .  

Se sugería en todas partes poner fin a la contienda.
P o r  d o q u i e r a  s e  i b a n  a b r i e n d o  p e r s p e c t i v a s  e  i n i c i a t i v a s  d e  p a z .  Co m o  

“árbitro de la situación “se presentaba el Duque de Borgoña Felipe el Bueno, 
c u y o  p o d e r  s e  i n c r e m e n t a b a  a  l a  v e z  q u e  s u  c a p a c i d a d  d e  a c c i ó n  d i p l o m á t i c a 7 0 .  
U n a  e m b a j a d a  f r a n c e s a ,  e n c a b e z a d a  p o r  e l  Ar z o b i s p o  d e  Re i m s ,  Re g n a u l t  d e  
Ch a r t r e s ,  c o n s e j e r o  d e l  Re y ,  a  q u i e n  i n c l i n a b a  a  l a s  t r e g u a s ,  a c u d i ó  a n t e  F e l i -
p e  c o n  p r o p u e s t a s  d e  p a z .  In c l u s o  o f r e c í a  r e p a r a c i o n e s  p o r  e l  y a  b i e n  p a s a d o  
a s e s i n a t o  d e  Ju a n  Si n  Mi e d o .  Lo s  i n g l e s e s ,  p o r  s u  p a r t e ,  e n v i a r o n  a s i m i s m o  a  
F e l i p e  u n a  e m b a j a d a ,  a  c u y o  f r e n t e  i b a  H u g h e s  d e  La n n o y  ( b o r g o ñ ó n  a l  s e r v i c i o  
d e l  Re y  d e  In g l a t e r r a ) .  F e l i p e  c a u t a m e n t e  s u g e r í a  u n a  c o n f e r e n c i a  d e  p a z .  Se  
perfilaba la figura de un mediador, el Duque Amadeo VIII de Saboya 7 1 ,  q u i e n ,  
e n  s u b s i g u i e n t e s  c o n f e r e n c i a s  e n  Bo u r g - e n - Br e s s e  ( 1 4 2 2 ) ,  Ch a m b é r y  ( 1 4 2 4 )  y  
Mo n t u e l  ( 1 4 2 5 )  y a  h a b í a  g e s t i o n a d o  u n  p l a n  d e  a c u e r d o  f r a n c o - b o r g o ñ ó n .  

Ta m b i é n  d e s d e  Es p a ñ a  h a b í a  h a b i d o  m o v i m i e n t o s  d e  p a z .  En  1 4 2 9 ,  Ju a n  
II d e  Ca s t i l l a  y  e l  Co n d e s t a b l e  Á l v a r o  d e  Lu n a  h a b í a n  m a n d a d o  a  u n  m e r c a d e r ,  
Sa n c h o  Ez q u e r r a ,  p a r a  l a  p a z  c o n  F l a n d e s ,  l a  H a n s a ,  Br e t a ñ a  e  In g l a t e r r a 7 2 .  Y e n  
1430 un Embajador inglés (Maese Juan) Amezquita, “natural de Guipúzcoa, que 
tenía asentamiento en Inglaterra e habíase por natural de aquel Reino”, venía pro-
p o n i e n d o  a l i a n z a  i n g l e s a .  Ju a n  II e n v i ó  e n  r e s p u e s t a  a  Do n  Sa n c h o  d e  Ro j a s ,  Ob i s -
p o  d e  As t o r g a ,  Do n  P e r o  Ca r r i l l o  d e  To l e d o ,  c o p e r o  m a y o r ,  y  a l  d o m i n i c o  F r a y  
Ju a n  d e l  Co r r a l 7 3 .  Ta m b i é n  f u e  c o m i s i o n a d o  d e  n u e v o  Ma e s e  Ju a n  d e  Am a z q u i t a .  
Lo s  i n g l e s e s  a s p i r a b a n  a  a m p l i a r  e l  c a m p o  d e  s u s  a l i a d o s  e n  Eu r o p a .  P o r  p a r t e  
b o r g o ñ o n a ,  H u g h e s  d e  La n n o y  h a b í a  a c o n s e j a d o  d e s p a c h a r  e m b a j a d a s  a  l o s  Re y e s  
d e  Ca s t i l l a ,  d e  Ar a g ó n ,  d e  P o r t u g a l ,  d e  Es c o c i a ,  a l  Du q u e  d e  Mi l á n  y  a l  d e  Lo r e -
na, para ganarlos como aliados y separarlos de la posible alianza francesa, “des 
alliés où les ennemis ont très grande espérance et dont ils se vantent très fort”7 4 .  
P o r  e n t o n c e s ,  a c t u a b a  u n  i m p o r t a n t e  Em b a j a d o r  b o r g o ñ ó n :  Ju a n  d e  Lu x e m b u r g o ,  
q u e  h a b í a  d e  r e p r e s e n t a r  m á s  t a r d e  u n  f u n e s t o  p a p e l  e n  l a  v i d a  d e  Ju a n a  d e  Ar c o . 7 5

7 0  P ERNOU D- CLIN,  1 1 8  s s .
7 1  Cu y a  i m p o r t a n c i a  e r a  c r e c i e n t e .  En  1 4 1 5  h a b í a  o b t e n i d o  e l  t í t u l o  d u c a l  p a r a  e l  h a s t a  e n t o n c e s  c o n d a d o  

d e  Sa b o y a  e n  c e r e m o n i a  e n  e l  c a s t i l l o  d e  Ch a m b é r y  p o r  e l  Re y  d e  Ro m a n o s  Se g i s m u n d o .  ( En  1 4 3 9  
Am a d e o  h a b r í a  d e  s e r  e l e g i d o  P a p a  — F é l i x  V—  p o r  e l  Ci s m a  p r o m o v i d o  e n  e l  Co n c i l i o  d e  Ba s i l e a ) .

7 2  SU Á REZ ,  Historia de España, d i r .  p o r  M.  P i d a l ,  v o l .  X V.
7 3  Cr ó n i c a  d e  Lo r e n z o  G a l í n d e z  d e  Ca r v a j a l ,  BAE,  p .  4 8 1 - 2 ,  a ñ o  1 4 3 0 .
7 4  P ERNOU D- CLIN,  1 2 1 .
75 “Habile et aventurier capitaine au service de Bourgogne…Un dur ferrailler, mieux pourvu d’aïeux que 

de scrupules, vendra un jour la Pucelle”. (CALMETTE, 185). Vide infra.
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Na t u r a l m e n t e ,  l o s  p l a n e s  d e  p a z  q u e  s e  i b a n  u r d i e n d o  i n q u i e t a b a n  a  
m u c h o s  f r a n c e s e s  q u e  v e í a n  p e l i g r a r  l a s  c o n q u i s t a s  r e a l i z a d a s .  E i n q u i e t a b a n  
a s i m i s m o  a  Ju a n a  q u i e n  p o r  e n t o n c e s  e s c r i b í a  a  l o s  h a b i t a n t e s  d e  Re i m s  e l  5  d e  
agosto de 1429 estas significativas palabras: “Il est vrai que le roi a fait trêve au 
l e  d u c  d e  Bo u r g o g n e  q u i n z e  j o u r s  d u r a n t .  Co m b i e n  q u e  d e s  t r ê v e s  q u i  s o n t  a u s s i  
f a i t e s  j e  n e  s o i s  p a s  c o n t e n t e ,  e t  n e  s a i s  s i  j e  l e s  t i e n d r a i .  Ma i s  s i  j e  l e s  t i e n s  c e  
sera seulement pour garder l’honneur du roi” 7 6 .  En  e s a s  f r a s e s  s e  o b s e r v a  c o m o  
e n  n i n g u n a s  o t r a s  l a  p o s i c i ó n  d e  Ju a n a ,  h o s t i l  a  u n a s  t r e g u a s  q u e  e c h a b a n  p o r  
t i e r r a  s u  t r a b a j o  e n  l a  g u e r r a  d e  l i b e r a c i ó n  d e  F r a n c i a  c o n t r a  i n g l e s e s  y  b o r g o -
ñ o n e s .  Es t i m a b a  q u e  l a s  t r e g u a s  d e b í a n  s e r  o b s e r v a d a s ,  s ó l o  s i  n o  i b a n  c o n t r a  
e l  h o n o r  d e l  Re y .

El  Du q u e  d e  Bo r g o ñ a  F e l i p e  e l  Bu e n o  c u i d a b a  s u s  a c c i o n e s ,  d e  u n  l a d o  
o b t e n i e n d o  v e n t a j a s  d e  l a  a l i a n z a  c o n  l o s  i n g l e s e s ;  d e  o t r a ,  p r o p u g n a n d o  t r e -
g u a s  c o n  F r a n c i a .  To d o  e l l o  e n  u n  p l a n  d i p l o m á t i c o  d e  g r a n  e n v e r g a d u r a ,  c o n  
s u s  t e n t á c u l o s  e u r o p e o s .  F u e  p o r  e n t o n c e s  c u a n d o  F e l i p e  f u n d ó  l a  Or d e n  d e l  
To i s ó n  d e  Or o ,  c o m o  r i v a l  d e  l a  Ja r r e t i e r a  i n g l e s a ,  q u e  F e l i p e  h a b í a  s i e m p r e  
r e h u s a d o  r e c i b i r 7 7 .  Su s  a l i a n z a s  s e  e x t e n d í a n  a l  Su r o e s t e  e u r o p e o :  h a b í a  c a s a d o  
c o n  Is a b e l ,  h i j a  d e  Ju a n  I d e  P o r t u g a l ,  e l  8  d e  e n e r o  d e  1 4 2 9 .

En ese contexto se hallan las treguas firmadas por Carlos VII con Fe -
l i p e .  Ju a n a  h a b í a  q u e r i d o  c o n q u i s t a r  P a r í s ,  p e r o  Ca r l o s  h a b í a  a c a b a d o  c o n  s u s  
p l a n e s  g u e r e r o s ,  a l  d a r  ó r d e n e s  d e  l e v a n t a r  e l  a s e d i o  y  d i s o l v e r  e l  e j é r c i t o .  El  
a s t u t o  F e l i p e  e l  Bu e n o  a s p i r a b a  a  u n  a c u e r d o  c o n  Ca r l o s ,  p a r a  l o  q u e  s o n d e ó  a  
La  Tr e m o i l l e  m e d i a n t e  e n v i a d o s  q u e  l e  r e m i t i ó .  Ju a n a  e s t a b a  e n  c o n t r a  d e  e s o ;  
q u e r í a  s e g u i r  c o m b a t i e n d o ,  p e r o  e l  Re y  d i o  l a  r a z ó n  a  s u s  c o n s e j e r o s .  Re g n a u l t  
de Chartres firmó nuevas treguas 7 8 .  Es  e v i d e n t e  q u e  Ju a n a  o b s t a c u l i z a b a  c o n  
s u s  p r o y e c t o s  g u e r r e r o s  l o s  p l a n e s  d e  t r e g u a  q u e  a l b e r g a b a  s u  a m o  e l  Re y .  Y 
é s t e ,  m o v i d o  p o r  s u s  c o n s e j e r o s  y  p o r  l a s  i n s i n u a c i o n e s  d e  F e l i p e  e l  Bu e n o ,  
r e p r e s e n t a b a  u n a  r é m o r a  p a r a  l a  a c t i v i d a d  b é l i c a  q u e  a ú n  p r o p u g n a b a  Ju a n a .  

Lo s  p l a n e s  d e  é s t a  i b a n  m á s  a l l á  d e  c u e s t i o n e s  i n m e d i a t a s .  As p i r a b a  
i n c l u s o ,  e n  u n a  a m p l i t u d  d e  m i r a s  q u e  n o  p u e d e  s i n o  s o r p r e n d e r ,  a  i m p l i c a r s e  
incluso en el conflicto husita. Se conserva una carta suya (aunque desprovista 
de firma, debida a su secretario y confesor Pasquerel) de 23 de marzo de 1430 
e n  Su l l y - s u r - Lo i r e .  Es  u n a  c a r t a  l a t i n a ,  t r a d u c i d a  l u e g o  a l  a l e m á n ,  e n  l a  q u e  
c o n m i n a  a  l o s  h u s i t a s  a  a b j u r a r  d e  s u s  e r r o r e s  h e r é t i c o s  y  r e t o r n a r  a  l a  v e r d a d e r a  
fe cristiana y manifiesta que, si no estuviera ocupada en la guerra de Francia,  

7 6  P ERNOU D- CLIN,  1 1 9 .
7 7  CALMETTE,  2 0 3  s .
7 8  CLIN,  p .  5 8  s .
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iría a Bohemia a poner fin a su herejía 7 9 .  P u e d e  c o n e c t a r s e  e s e  e s c r i t o  c o n  l a s  
g e s t i o n e s  d i p l o m á t i c a s  q u e  p o r  e n t o n c e s  e s t a b a  m a n t e n i e n d o  Ca r l o s  VII c o n  
Se g i s m u n d o  y  c o n  F e d e r i c o  d e  Au s t r i a 8 0 .  P e r o  e s a  c a r t a  s e  e s c r i b í a  s ó l o  d o s  
m e s e s  a n t e s  d e  l a  c a t á s t r o f e  q u e  a m e n a z a b a  a  Ju a n a .

Se  e n f r e n t a b a  Ju a n a  a  u n a  c o n s p i r a c i ó n  d e  l a  d i p l o m a c i a  c o r t e s a n a  q u e  
l a  r e p u d i a b a .  El l a  e r a  a n t e  t o d o  u n a  e x a l t a d a  c o n d u c t o r a  d e  e m p r e s a s  m i l i t a r e s .  
Parecen haberla repugnado las deliberaciones políticas. Dijo al Delfín: “Ne 
t e n e z  p a s  d a v a n t a g e  d e  s i  i n t e r m i n a b l e s  c o n s e i l s ,  m a i s  v e n e z  a u  p l u s  v i t e  p o u r  
prendre votre digne sacre”. Y también: “Vous avez été à votre conseil, j’ai été 
au mien” 8 1 . P e r o  l a s  n u e v a s  c i r c u n s t a n c i a s ,  l a s  n u e v a s  c o n v e n i e n c i a s  a c t u a b a n  
e n  s u  c o n t r a .

El  1 6  d e  a b r i l  d e  1 4 3 0  h a b í a  e x p i r a d o  l a  t r e g u a  y  l a s  t r o p a s  b o r g o ñ o n a s  
v o l v i e r o n  a l  a t a q u e ,  e s c o g i e n d o  p a r a  e l l o  l a  c i u d a d  d e  Co m p i è g n e .  Es  c o m o  
s e  h a  v i s t o  u n  a ñ o  d e  e m b a j a d a s .  H a y  l a  d e  Re g n a u l t  d e  Ch a r t r e s ,  Ar z o b i s p o  
d e  Re i m s ,  d e  Ca r l o s  a  F e l i p e  e l  Bu e n o  c o n  p r o p u e s t a s  e  p a z  y  d e  r e c o n c i l i a -
c i ó n ,  y  d e  H u g h e s  d e  La n n o y  d e  In g l a t e r r a  a  F e l i p e .  P o r  p a r t e  d e  In g l a t e r r a  s e  
a c r e d i t ó  e n  F r a n c i a  a  Ri c h a r d  Ne v i l l ,  Co n d e  d e  Sa l i s b u r y .  Ta m b i é n  d e  Ca s t i l l a ,  
c o m o  s e  h a  m e n c i o n a d o ;  a c u d i e r o n  a  In g l a t e r r a  e n  n o m b r e  d e  Ju a n  II F e r n a n d o  
Ma n u e l  d e  La n d o ,  e l  Ob i s p o  d e  As t o r g a ,  Sa n c h o  d e  Ro j a s ,  Al f o n s o  d e  Bu r g o s  
y  e l  c o p e r o  d e l  Re y ,  P e d r o  Ca r r i l l o ,  m i e n t r a s  d e  In g l a t e r r a  l l e g a r o n  a  Ca s t i l l a  
para negociar treguas el Obispo de Norwich, William Alnwick, junto con Ralph 
Lord Cromwell y el jurista William Lyndwood 8 2 .  De  Ar a g ó n  f u e r o n  a  Ba y o n a  a  
n e g o c i a r  c o n  l o s  i n g l e s e s  t r e s  a v e z a d o s  d i p l o m á t i c o s  d e  Al f o n s o  V:  e l  Vi c e c a n -
c i l l e r  Ja u m e  P e l l e g r í ,  e l  c a m a r l e n g o  y  t e s o r e r o  Ma t e u  P u j a d e s  y  e l  m a y o r d o m o  
r e a l  Lu i s  d e  F a l c e s 8 3 .  A Ba y o n a  p a r a  l o  m i s m o  l l e g ó  d e  Na v a r r a  e l  h e r a l d o  
Bonnefoi. En  e s e  a ñ o  n e g o c i ó  c o n  l o s  i n g l e s e s  e n  n o m b r e  d e  Na v a r r a  G r a c i á n  
d e  Mo n t r e a l .  Es  p o r  l o  d e m á s  e l  a ñ o  d e  l a  b o d a  p o r t u g u e s a  d e  F e l i p e  e l  Bu e n o  
y  l a  f u n d a c i ó n  d e l  To i s ó n  d e  Or o .  Añ o ,  p u e s ,  d e  a c t i v i d a d  d i p l o m á t i c a ,  s o b r e  
t o d o  p a r a  n e g o c i a r  p a c e s  q u e  p r e c i s a m e n t e  a  Ju a n a  n o  h a b r í a n  d e  c o m p l a c e r .  

P e r o  p a r a  e l l a  s u c e d i ó  e n  e s e  a ñ o  c o s a  m u c h o  m á s  g r a v e .  Es  e n t o n c e s  
c u a n d o ,  e n t r e  t a n t o ,  a l g o  a t r o z  i b a  a  o c u r r i r l e .  El  2 4  d e  m a y o  d e  1 4 3 0  Ju a n a  
c a y ó  p r i s i o n e r a  d e  l o s  b o r g o ñ o n e s  e n  u n a  e s c a r a m u z a  a n t e  Co m p i è g n e ,  c i u d a d  
q u e  e l l a  h a b í a  a c u d i d o  a  d e f e n d e r .  

7 9  P ERNOU D- CLIN,  3 8 7 .
8 0  P ERNOU D- CLIN ,  p .  1 3 4 .
8 1  Tr a n s c r i t o  e n  BLOY.
8 2  Es t o s  d o s  ú l t i m o s  r e p r e s e n t a r í a n  m á s  t a r d e  a  In g l a t e r r a  e n  e l  Co n g r e s o  d e  p a z  d e  Ar r a s  e n  1 4 3 5 .
8 3  É s t e ,  Em b a j a d o r  t a m b i é n  q u e  f u e  a  F e l i p e  d e  Bo r g o ñ a  y  a  Bl a n c a  d e  Na v a r r a .
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De  t o d o  l o  d i c h o  h a s t a  a q u í ,  d e b i e r a  d e s p r e n d e r s e  l a  a c t i v i d a d  d i p l o m á t i c a  d e  
Ju a n a .  É s t a  v i e n e  a s e v e r a d a  p o r  e l  c i t a d o  h e c h o  d e  s u s  i n t i m a c i o n e s  s o l e m n e s  a  
l o s  P r í n c i p e s  ( e l  Re y  d e  In g l a t e r r a ,  s u  Re g e n t e  y  e l  Du q u e  d e  Bo r g o ñ a ) ,  g e s t o s  
que eran citados como acciones por “cartas y por embajadas”. La persona de 
Ju a n a  e r a  f a m o s a  e n t r e  l o s  g o b e r n a n t e s  e u r o p e o s .  Me n c i ó n e s e  e n  e s t e  c o n t e x t o  
q u e  e l  Co n d e s t a b l e  Do n  Á l v a r o  d e  Lu n a  p a r e c e  h a b e r s e  j a c t a d o  d e  p o s e e r  u n a  
c a r t a  d e  Ju a n a  d i r i g i d a  a  é l 8 4 .  Y o t r a  i n f o r m a c i ó n  v i e n e  a  i n t e r f e r i r  c o n  s u  t e n t a -
c i ó n  d e  i n c o m p r o b a b l e  c e r t e z a .  P a r e c e  c o n s t a r  q u e  h u b o  u n a  c a r t a  d e  Ju a n a  a l  
Re y  d e  Na v a r r a  e n  1 4 2 9 ,  c i t a d a  e n  u n a  Table des Archives du Parlement g u a r -
d a d a  e n  l a  Bi b l i o t e c a  Na c i o n a l  q u e  P a r í s ,  q u e  m e n c i o n a  Q u i c h e r a t ,  p e r o  q u e  n o  
h a  s i d o  n u n c a  h a l l a d a .  En  8  d e  s e p t i e m b r e  d e  1 4 2 5  m u r i ó  Ca r l o s  III e l  No b l e .  Le  
s u c e d i e r o n  e n  Na v a r r a  s u  h i j a  Bl a n c a  d e  Ev r e u x  y  Ju a n  d e  Ar a g ó n .  ¿ A q u i é n  i r í a  
d i r i g i d a  l a  c a r t a ?  H a  h a b i d o  p e s q u i s a s .  

Co n s t a  a d e m á s  q u e ,  p a r a  t o d o  e l l o ,  s e  s i r v i ó  Ju a n a  d e  u n  m e d i o  q u e ,  e n  l a  
é p o c a ,  e r a  u s a d o  n o r m a l m e n t e  e n  l o s  c a n a l e s  d i p l o m á t i c o s :  l o s  h e r a l d o s .  Co m o  y a  
s e  h a  r e f e r i d o  a q u í ,  Ju a n a  d i s p o n í a  d e  a l  m e n o s  d o s  h e r a l d o s ,  q u e  e l  Re y  Ca r l o s  
l e  d i o :  G u y e n n e  y  Am b l e v i l l e .  El  p r i m e r o  f u e  r e t e n i d o  p r i s i o n e r o  d e  l o s  i n g l e s e s ,  
c o n t r a  t o d o s  l o s  u s o s  d i p l o m á t i c o s  q u e  h a c í a n  a  l o s  h e r a l d o s  i n m u n e s .  Es o  s u c e d i ó  
después de la batalla del asedio de Orléans. Por eso, Juana protestó: “Mo i  j e  v o u s  
a u r a i s  e n v o y é  m e s  l e t t r e s  h o n n ê t e m e n t ,  m a i s  v o u s ,  v o u s  d é t e n e z  m e s  m e s s a g e r s ,  
c a r  v o u s  a v e z  r e t e n u  m o n  h é r a u l t ,  n o m m é  G u y e n n e ”.8 5

Ad e m á s ,  c o m o  s e  h a  v i s t o ,  f u e  p o r  u n  h e r a l d o  c o m o  i n v i t ó  Ju a n a  a  F e l i p e  
d e  Bo r g o ñ a  a  a c u d i r  a  Re i m s ,  a l  sacre d e l  De l f í n . 8 6  

Dispondría Juana asimismo de su propio equipo, en el que figuraba un 
a c t i v o  s e c r e t a r i o ,  u n  f r a i l e  f r a n c i s c a n o , frère P a s q u e r e l 8 7 .  Ta m b i é n  c o n o c í a  u n  m e -
d i o  u s a d o  e n  l a  c o r r e s p o n d e n c i a  s e c r e t a ,  e l  e m p l e o  d e  s i g n o s  e n  l a s  c a r t a s ,  p a r a  
d i s i m u l a r  m e n s a j e s . 8 8

P e r o  a d e m á s ,  e l l a  m i s m a  r e c i b í a  m e n s a j e r o s  d e  l o s  P r í n c i p e s  ( e l  d e r e c h o  
de legación pasivo que diríamos hoy). Eberhard Windecken, tesorero de Segis -
m u n d o ,  c i t a  u n a  e m b a j a d a  d e l  Du q u e  d e  Br e t a ñ a  a  Ju a n a  d e  Ar c o 8 9 .  En  e f e c t o ,  

8 4  Vide infra s o b r e  e l l o .
8 5  P ERNOU D- CLIN,  3 8 0 ,  CLIN,  p .  7 4 ) .  ( Re c u é r d e s e  q u e ,  c o n  e l  t i e m p o ,  e n  e l  s i g l o  X VI,  e l  Em p e r a d o r  

Ca r l o s  V r e c i b i r í a  u n  h e r a l d o  f r a n c é s  d e l  m i s m o  t í t u l o ) .
8 6  P ERNOU D- CLIN,  3 8 1 .
8 7  CLIN,  p .  7 4 .
8 8  SENZ IG / G AY,  p .  1 0 0 .
8 9  P ERNOU D,  Ré g i n e ,  La libération d’Orléans, p .  1 7 4 ,  CLIN,  1 2 1 .
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Ju a n  VI d e  Br e t a ñ a  s e  d i r i g i ó  a  Ju a n a  d e  Ar c o  e n  u n a  e m b a j a d a ,  f o r m a d a ,  p e r -
f e c t a m e n t e  a l  u s o  m e d i e v a l ,  p o r  s u  c o n f e s o r ,  f r a y  Yv e s  Mi l b e a u ,  y  e l  h e r a l d o  
H e r m i n e ,  y  que ha sido confirmada por documentos de la Cámara de Cuentas 
de Nantes. Juan VI, en el llamado “sagaz equilibrio” de su política exterior, que 
m á s  b i e n  p o d r í a  l l a m a r s e  p u n i b l e  v e r s a t i l i d a d ,  j u g ó  a  v e c e s  l a  c a r t a  f a v o r a b l e  a  
Ju a n a ,  o t r a s  v e c e s  d e j ó  s i m p l e m e n t e  c o m b a t i r  a  s u s  g e n t e s  a  s u  f a v o r ¸  p e r o  t a m -
b i é n  j u g ó  n e g a t i v a m e n t e  p a r a  é l  l a  c a u s a  d e  Ju a n a ,  e n  c u a n t o  é s t a  p u d o  c o n s i d e -
r a r s e  p r o p u g n a d o r a  d e  l a  u n i d a d  d e  F r a n c i a  b a j o  s u  s o b e r a n o  Ca r l o s  VII,  l o  q u e  
e v i d e n t e m e n t e  c h o c a b a  c o n  l o s  i n t e r e s e s  p a r t i c u l a r i s t a s  d e  u n  Es t a d o  t a n  c e l o s o  
d e  s u  i d e n t i d a d  c o m o  e r a  e l  Du c a d o  d e  Br e t a ñ a .

En  t o d o  e s t e  c o n t e x t o  d e  l o s  m o v i m i e n t o s  d e  Ju a n a  e n  e l  c o n j u n t o  d e  
l o s  s u c e s o s  d e  F r a n c i a ,  p o l í t i c o s ,  m i l i t a r e s  y  d i p l o m á t i c o s ,  u n a  p r e g u n t a  c a b r í a  
f o r m u l a r .  ¿ Cu á l  e s  e l  p a p e l  d e  Ju a n a  e n  l a s  r e l a c i o n e s  p o l í t i c a s  d e  F r a n c i a  y  e n  
l a  p r o p i a  F r a n c i a ?  Es t á  c l a r o  q u e ,  e n  a q u e l  t i e m p o ,  n o  h a y  i d e a  d e  Es t a d o .  Ju a n a  
n o  p r o p u g n a b a  u n a  p o l í t i c a  d e l  Es t a d o ,  s i n o  d e l  Re i n o  d e  F r a n c i a .  P o r  s u p u e s t o ,  
Ju a n a  n o  p o d í a  t e n e r  u n a  i d e a  n a c i o n a l  d e  F r a n c i a ,  q u e  s e r í a  a n a c r ó n i c o  a d e m á s  
a t r i b u i r l e .  P a r a  e l l a  l o  q u e  c o n t a b a  e r a  — c o m o  u n  h i s t o r i a d o r  h a  e s c r i t o —  u n  
“sagrado dinasticismo” 9 0 .  A l o  q u e  a s p i r a b a  e r a  a  d e f e n d e r  l a  c a u s a  d e l  h e r e d e r o  
l e g í t i m o  d e l  Re i n o ,  e l  De l f í n  Ca r l o s .  Sí  q u e r í a  v e r  a  F r a n c i a  l i b e r a d a  d e  l o s  i n -
gleses, pero la misma “Francia” es un concepto difuso.

P u e s t o  q u e  l a  a c c i ó n  d e  Ju a n a  s e  m u e v e  e n t r e  l a  l l a m a d a  a  l a  p a z  y  l a  
d e d i c a c i ó n  a  l a  g u e r r a ,  c a b e  t a m b i é n  p r e g u n t a r s e  s i  e l l a  f u e  f a u t o r a  d e  u n a  o  d e  
o t r a .  ¿ F u e  d i p l o m á t i c a  c r e a d o r a  d e  p a z  o  b e l i c o s a  i n s t i g a d o r a  d e  g u e r r a ?  En  e l  
u l t e r i o r  e n j u i c i a m i e n t o  h a y  c a b i d a  p a r a  l a s  d o s  p a r c i a l e s  i n t e r p r e t a c i o n e s .  

En  l o s  c o e t á n e o s  ( y  d i t i r á m b i c o s )  p o e m a s  d e  Ch r i s t i n e  d e  P i s a n 9 1  s e  l a  
tiene por “la mamelle de paix et douce nourriture”. Pero en los capítulos 8 y 
4 6  d e l  p r o c e s o  s e  l e  r e p r o c h a  l a  e f u s i ó n  d e  s a n g r e .  P o r  s u  p a r t e ,  e n  e s e  p r o c e s o  
Juana declaró que ella “jamais n’avait vu sang des français que les cheveux ne 
se levassent sur la tête”. 9 2

Ah o r a  b i e n ,  d e  l o  q u e  n u n c a  d u d ó  e n  b l a s o n a r  f u e  d e  s u  p r e s e n c i a  g u e -
r r e r a .  En  u n  r e g i s t r o  d e  s u c e s o s  d e  P a r í s ,  a  c a r g o  d e  Cl é m e n t  d e  F a u q u e m b e r g u e ,  
se lee para el 10 de mayo de 1429: “une pucelle seule portant bannière avait levé 
le siège de la ville d’Orléans” 9 3 .  Y d i b u j a  e l  p r i m e r  r e t r a t o  q u e  t e n e m o s  d e  Ju a n a .  
Y h a y  o t r a s  m e n c i o n e s  p a r e c i d a s  e n  l a s  f u e n t e s  c o n t e m p o r á n e a s . 9 4  

90 WOOD, op. cit.
9 1  Le ditié de Jeanne d’Arc, CLIN,  1 1 9  s .
9 2  CLIN,  p .  8 1 .
9 3  Ci t  apud Ma r i e - Vé r o n i q u e  CLIN,  Jeanne d’Arc,  p . 4 1 .  Co l e t t e  BEAU NE,  Jeanne d’Arc, p .  2 2 3 .
9 4  Co l e t t e  BEAU NE,  Jeanne d’Arc, p .  2 2 3 .
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Q u i z á  p u d i e r a ,  s i n  e m b a r g o  a l e g a r s e  q u e  l l e v a r  u n  e s t a n d a r t e  n o  e s  s e r  
u n  g u e r r e r o .  Ju a n a  s e r í a  s o l o  vexillifera 9 5 , p o r  m á s  q u e  e l l a  p r o c l a m a s e  e f e c t i -
vamente “je suis chef de guerre” 9 6  P o r  c i e r t o  q u e  e s  s a b i d o  q u e  p a r a  l a  H i s t o r i a  
d e  l a  H e r á l d i c a  o  d e  l a  Ve x i l o l o g í a  e s  i m p o r t a n t e  e l  e s t a n d a r t e  q u e  l l e v ó  Ju a n a  
e n  s u s  c a m p a ñ a s  y  q u e ,  s i  n o  l o  c o n o c e m o s  p o r  n i n g u n a  i m a g e n ,  s í  l o  p o d e m o s  
d e d u c i r  d e  r e l a t o s  c o n t e m p o r á n e o s  o  d e  l a s  p r o p i a s  d e c l a r a c i o n e s  q u e  e l l a  h i z o  
p a r a  d e s c r i b i r l o  d e l a n t e  d e  s u s  j u e c e s . 9 7  

P u e s  b i e n ,  e s o  h a  d a d o  l u g a r  a  u n a  f r a s e  d e  Ju a n a ,  q u e  p o d í a  s e r  u n  
a x i o m a  o  e x p r e s i ó n  d e  l a  v e r d a d e r a  Di p l o m a c i a .  En  e l  i n t e r r o g a t o r i o  d e l  p r o -
c e s o ,  e l  d í a  2 7  d e  f e b r e r o  d e  1 4 3 1 ,  l e  f u e  p r e g u n t a d o  a  Ju a n a  s i  p r e f e r í a  l a  
b a n d e r a  o  l a  e s p a d a .  Y r e s p o n d i ó :

“Cuarenta veces prefiero la bandera a la espada”. 9 8

Se a  d e  e l l o  l o  q u e  f u e r e  o  s e  c o n v i n i e r a  e n  d e d u c i r ,  s i  Ju a n a  e r a  d e s e o s a  
d e  p a z  a n t e s  q u e  d e  s u s  é x i t o s  m i l i t a r e s ,  d e s p u é s  d e s e a b a  p r o s e g u i r  l a  g u e r r a ,  
p u e s t o  q u e  l o s  e n e m i g o s  n o  a c e p t a r o n  s u s  i n t i m a c i o n e s .  La s  d e c i s i o n e s  s i n  
e m b a r g o  h a b í a n  d e  c a m b i a r  e n t o n c e s ,  c o m o  y a  s e  h a  r e f e r i d o  e n  l a  d i r e c c i ó n  
d e  l a  g u e r r a  y  l a  p o l í t i c a ,  e n  c o n t r a  d e  l o  q u e  s e  m a n i f e s t a b a  s e r  l a  v o l u n t a d  
d e  Ju a n a .

JUANA DE ARCO Y LA LENGUA DIPLOMÁTICA

Al  a l u d i r  a  Ju a n a  d e  Ar c o  c o m o  i n m e r s a  e n  l a  a c t i v i d a d  d i p l o m á t i c a  d e  s u  t i e m -
p o  y  d e  s u  o b r a ,  c o n v e n d r á  h a c e r  u n  i n c i s o  s o b r e  l o s  m o d o s  d i p l o m á t i c o s .

Ya  s e  c i t ó  e l  u s o  d e  h e r a l d o s  p o r  Ju a n a ,  c o n f o r m e  a  l o s  u s o s  d i p l o m á t i c o s  
d e  l a  é p o c a .

¿ Y l a  l e n g u a ?  Es  é s t a  p r e c i s a m e n t e  u n  i n s t r u m e n t o  e n  e l  u s o  d e  l a  a c t i -
v i d a d  d i p l o m á t i c a  d e  t o d o s  l o s  t i e m p o s ,  m o d o  d e  c o n v e r s a c i ó n  o  d e  p e r s u a s i ó n ,  
e n  q u e  r a d i c a  t o d a  n e g o c i a c i ó n .  

Ju a n a  h a b l a b a  u n  d i a l e c t o  l o r e n é s ,  c o m o  s e  a p r e c i a  e n  s u s  c a r t a s  y  d o c u -
mentos y en las transcripciones del proceso. Allí decía “en nom Dé”, en vez de 
“en nom de Dieu”, etc. Pronunciaba como “ch” las “j” y las “y”.

9 5  Ibidem, p .  2 2 4
9 6  Ca r t a  a  l o s  i n g l e s e s ,  2 2 - III.  1 4 2 9 .
97 Campo sembrado de lises, un mundo con ángel a cada lado, con la expresión “Jesus Maria” a un lado. 

Ex i s t e n  o t r a s  v e r s i o n e s  p a r e c i d a s .  Vide John R.B. SZALA, “Joan of Arc’s standard”, en The Flag Bulle-
tin, (1972), XI, 4, Winchester, Mass., pp. 418-424.

98 “Quarante fois à l’épée”. Colette BEAUNE, Jeanne d’Arc, p . 2 2 4 ,  SZ ALA,  p .  4 2 0 .  DU BY,  G e o r g e s  y  
An d r é e ,  Los procesos de Juana de Arco, p .  4 4 .
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P e r o  h a  d e  t e n e r s e  e n  c u e n t a  q u e  p o r  e n t o n c e s  l a s  l e n g u a s  d i s t a b a n  a ú n  
de gozar de fijeza. Dese luego no lo estaban en territorio francés. La lengua d’oil 
d e  l a  Co r t e  y  d e  l a  Is l a  d e  F r a n c i a  s e  i b a  i m p o n i e n d o ,  p e r o  s u b s i s t í a n  f o r m a s  
r e g i o n a l e s .  En  l o s  d o c u m e n t o s  d i p l o m á t i c o s  f r a n c e s e s  e r a  l a  p r e d o m i n a n t e ,  a s í  
c o m o  e l  l a t í n .  Lo s  i n g l e s e s  t a m b i é n  e v o l u c i o n a b a n  s u  p r o p i a  l e n g u a ,  a u n q u e  
l a  n o b l e z a  h a b l a b a  f r a n c é s .  En r i q u e  V h a b í a  d i s p u e s t o  s e  t r a d u j e s e  a l  i n g l é s  e l  
Tr a t a d o  d e  Tr o y e s .  El  Ob i s p o  Ca u c h o n  g u s t a b a  d e  e x p r e s a r s e  e n  i n g l é s  p o r  a d u -
l a c i ó n  h a c i a  l o s  i n g l e s e s . 9 9

Sirva un ejemplo de Gante, año de 1430. Se refiere a los miembros del 
p a í s  d e  F l a n d e s  y  s u s  c o n v e r s a c i o n e s  c o n  l o s  e m b a j a d o r e s  d e l  Re y  d e  Es p a -
ña, cuyos Tratados fueron juzgados por aquéllos “capcieux et deceptifs du coté  
de l’Espagne”; las credenciales a causa de estar “faictes en papier et en langaige de 
Castille, devroient ettre refaites en parchemin en langaige latin ou en franchois”.1 0 0

Cu a n d o  c a p c i o s a m e n t e ,  e n  e l  c u r s o  d e l  p r o c e s o ,  s u s  j u e v e s  p r e g u n t a r o n  a  
Ju a n a  e n  q u é  l e n g u a  l e  h a b l a b a n  l a s  s a n t a s  q u e  s e  l e  h a b í a n  a p a r e c i d o  e n  s u s  v i s i o -
n e s ,  e l l a  v a l e r o s a m e n t e  r e s p o n d i ó  q u e  h a b l a b a n  m e j o r  q u e  t o d o s  l o s  q u e  l a  j u z g a b a n .

En  l a s  a c t a s  d e l  p r o c e s o ,  s e  m e z c l a n  n u m e r o s a s  e x p r e s i o n e s  f r a n c e s a s  y  
l a t i n a s .  No  p a r e c e  q u e  Ju a n a  d e j a r a  d e  e n t e n d e r  c u a n t o  a l l í  s e  l a  d e c í a .

EL FIN DE JUANA Y SUS CONSECUENCIAS

En el desastroso final de Juana, es decir, su prendimiento, su incriminación, 
s u  p r o c e s o  a n t e  u n  t r i b u n a l  e c l e s i á s t i c o  p r o - i n g l é s ,  s u  c o n d e n a  y  e j e c u c i ó n ,  
p u e d e n  d i s t i n g u i r s e  c u a t r o  p o s i b l e s  c a u c e s  d e  c o m e n t a r i o ,  e n  r e l a c i ó n  c o n  l a s  
i m p l i c a c i o n e s  d i p l o m á t i c a s  q u e  a q u í  s e  a s p i r a  a  c o n s i d e r a r .

En  p r i m e r  l u g a r ,  l a  v e n t a j a  q u e  p a r a  l o s  a l i a d o s  r e p r e s e n t ó  l a  o p o r t u n a  
c a p t u r a  d e  Ju a n a  d e  Ar c o .  

De  o t r o  l a d o ,  e l  u l t e r i o r  d e s a r r o l l o  d i p l o m á t i c o  d e  Ca r l o s  VII e n  r e l a -
c i ó n  c o n  l o s  i n g l e s e s ,  u n a  v e z  d e s a p a r e c i d o  e l  o b s t á c u l o  e n  q u e  l a  b e l i c o s i d a d  
y  d e c i s i ó n  d e  Ju a n a  s e  h a b í a  c o n v e r t i d o  ú l t i m a m e n t e .  

En  t e r c e r  l u g a r ,  l a  a c t u a c i ó n  e n  l a  p r i s i ó n  d e  Ju a n a  d e  u n  p e r s o n a j e  q u e  
h a b í a  e j e r c i d o  u n  i m p o r t a n t e  p a p e l  e n  l a  Di p l o m a c i a :  e l  c i t a d o  Ju a n  d e  Lu x e m -
b u r g o .  Su  p a p e l  e n  e l  s u p l i c i o  d e  Ju a n a  e s  b i e n  r e p r o c h a b l e .  Y t a m b i é n  d e  o t r o s  
p e r s o n a j e s  q u e  i n t e r v i n i e r o n .

9 9  P ERNOU D- CLIN,  p .  3 3 0 .
100 Eran tratos de comercio “handelsbetrekkingen met Spanje en England”. Handelingen van de Leden 

en van den Staten van Vlaanderen. Regering van Philips de Goude, 10-Ix-1419-15-VII-1467. Br u s e l a s ,  
Ac a d é m i e  Ro y a l e  d e  Be l g i q u e ,  1 9 9 0 ,  I,  4 8 8  s .
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En cuarto lugar, los ominosos sucesos del fin del proceso y las implica -
c i o n e s  d i p l o m á t i c a s  d e  l a s  p e r s o n a s .  

Ta l  v e z ,  u n a  q u i n t a  r e f e r e n c i a :  a  l a  c o n d e n a  d e  Ju a n a  p o r  u n  t r i b u n a l  
e c l e s i á s t i c o ,  s i g u i ó  ( c a s i  c o i n c i d e n t e  e n  l o s  d í a s )  l a  a p e r t u r a  d e  u n a  m a g n a  
a s a m b l e a  r e l i g i o s a  e n  Ba s i l e a .

Y p o r  ú l t i m o ,  l a  c o n s e c u e n c i a .  La  p a z  g e n e r a l .
En  c u a n t o  a  l o  p r i m e r o ,  e l  p r o v e c h o  s a c a d o  p o r  l o s  b o r g o ñ o n e s  c o n  

l a  c a p t u r a  d e  Ju a n a  t u v o  t a m b i é n  s u s  t i n t e s  d i p l o m á t i c o s 1 0 1 .  Cu a n d o  F e l i p e  e l  
Bu e n o  c o m u n i c ó  a  Am a d e o  VIII d e  Sa b o y a  l a  p r i s i ó n  d e  Ju a n a ,  m e d i a n t e  c a r -
t a  d e s d e  Ve n e t t e - l è s - Co m p i è g n e ,  q u e  Am a d e o  r e c i b i ó  e n  Th o n o n ,  d a b a  c u e n t a  
e n t u s i a s t a  d e l  h e c h o  d e  l a  c a p t u r a  d e  l a  Do n c e l l a .  Es  p r o b a b l e  q u e  Am a d e o  
c e l e b r a s e  l a  c a p t u r a ,  c o m o  u n  m e d i o  d e  o b t e n e r  l a  p a z . 1 0 2  

En  c u a n t o  a  l o  s e g u n d o ,  e n  1 4 3 1 ,  F e l i p e  y a  c o m p r e n d i ó  q u e  t e n í a  q u e  
i n c l i n a r s e  a  F r a n c i a .  In c l u s o  s u  Ca n c i l l e r ,  Ni c o l a s  Ro l i n ,  q u e  h a b í a  s i d o  m u y  
p r o  i n g l é s ,  l o  i m p u l s a b a  a  e l l o .  El  c a m i n o  h a c i a  l a  p a z  e r a  y a  v i a b l e .  De s -
e m b o c a r í a  e n  l o s  a c u e r d o s  d e  Ar r a s 1 0 3 .  La  Cr ó n i c a  c a s t e l l a n a  d e  G a l í n d e z  d e  
Carvajal se hace eco en 1433, “De las paces entre Carlos VII y Felipe de Bor-
g o ñ a ,  h e c h a s  b a j o  l o s  a u s p i c i o s  d e  Is a b e l ,  Du q u e s a  d e  Bo r g o ñ a ,  h i j a  d e l  Re y   
d e  P o r t u g a l ,  y  d e  c ó m o  e l  Re y  d e  In g l a t e r r a  p r o t e s t ó  p o r  m e d i o  d e  l a  e m b a j a d a  
d e l  Co n d e  d e  Su f f o l k . 1 0 4  

En  c u a n t o  a  l o  t e r c e r o :  Ju a n a  s e  h a b í a  r e n d i d o  e n t r e g a n d o  s u  e s p a d a  a l  
bastardo Lionel de Wamdonne, quien la encerró en el castillo de Beaurevoir y 
l a  e n t r e g ó  s e g u i d a m e n t e  a  s u  j e f e  m i l i t a r ,  Ju a n  d e  Lu x e m b u r g o ,  e l  c u a l ,  s a t i s f e -
c h o  d e  l o  c o n s e g u i d o ,  c u a n d o  t u v o  e n  s u s  m a n o s  a  l a  p r i s i o n e r a ,  s e  a p r e s u r ó  a  
c o m u n i c a r l o  p r i m e r o  a l  Du q u e  F e l i p e  e n  Co u d o n  y  l u e g o  e n  t o d a s  d i r e c c i o n e s ,  
m e d i a n t e  c a r t a s  y  m e n s a j e r o s ,  p r e g o n a n d o  a s í  a  l o s  c u a t r o  v i e n t o s  e l  h e c h o .  De  
l a  e n t r e v i s t a  q u e  h u b o  l u g a r  e n t r e  e l  Du q u e  y  l a  c a u t i v a  n o  s e  c o n s e r v a n  d a t o s ,  
a u n q u e  e l  c r o n i s t a  Mo n s t r e l e t  e s t u v o  p r e s e n t e .  H u b i e r a n  p o d i d o  s e r  d e  i n g e n t e  
i n t e r é s  y  t r a s c e n d e n c i a .  Se r í a  l a  Vi s t a  q u e  Ju a n a  h u b i e r a  q u e r i d o  t e n e r  e n  Re -
i m s ,  e n  o c a s i ó n  d e  l a  c o n s a g r a c i ó n  d e l  d e l f í n .

101 “En el puente de Compiégne cayó en manos de los ingleses y los Te Deum q u e  s e  c a n t a r o n  y  l a s  l u -
m i n a r i a s  q u e  s e  e n c e n d i e r o n  d e m o s t r a r o n  c u á n  t e m i b l e  l e s  e r a  Ju a n a  y  c u á n  l l e n o s  e s t a b a n  d e  i r a  y  d e  
humillación” (César CANTÚ, Historia Universal, e d - e s p a ñ o l a ,  IV,  p .  3 4 7 ) .

1 0 2  Ma r i a  Jo s é  d i  SAVOIA,  Amedeo VIII di Savoia, Ve r o n a ,  Mo n d a d o r i ,  1 9 6 5 ,  I,  p .  3 8 6 - 7 .
1 0 3  Vide infra.
1 0 4  P u e d e  v e r s e  s o b r e  t o d o  e l l o  l a  Cr ó n i c a  d e  Lo r e n z o  G a l í n d e z  d e  Ca r v a j a l ,  p p .  5 1 3 - 4 .  P a r a  l a s  e m b a j a -

d a s  d e  Ca s t i l l a  a  Bo r g o ñ a ,  In g l a t e r r a  y  F r a n c i a  p u e d e  v e r s e  a s i m i s m o  OCH OA BRU N,  Historia de la 
Diplomacia Española ,  I,  p p .  2 5 3 - 4 .  F u e  p o r  c i e r t o  l a  é p o c a  d e l  f a m o s o  P a s o  d e  Q u i ñ o n e s .
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Se  s a b e  t a m b i é n  q u e  Ju a n a  f u e  d e s p u é s  v i s i t a d a  p o r  l a  t í a  d e  Ju a n ,  Ju a -
n a  d e  Lu x e m b u r g o ,  m a d r i n a  q u e  h a b í a  s i d o  d e  Ca r l o s  VII,  y  s u  p r o p i a  e s p o s a ,  
Je a n n e  d e  Bé t h u n e ,  m o v i d a s  s e g u r a m e n t e  p o r  u n a  m e z c l a  d e  c u r i o s i d a d ,  c o m -
p a s i ó n  y  a d m i r a c i ó n .  P a r e c e  i n c l u s o  q u e  Ju a n a  d e  Lu x e m b u r g o  h a b í a  i n s t a d o  a  
s u  s o b r i n o  a  n o  e n t r e g a r  l a  Do n c e l l a  a  l o s  i n g l e s e s .  En  t o d o  c a s o ,  l o s  t r a t o s  q u e  
s i g u i e r o n  f u e r o n  l o s  p o s t r e r o s  e n  q u e  l a  Di p l o m a c i a  t u v o  q u e  v e r  c o n  l a  v i d a  
d e  Ju a n a  d e  Ar c o .  U n  a c u e r d o  o m i n o s o  e n t r e  Ju a n  d e  Lu x e m b u r g o ,  F e l i p e  e l  
Bu e n o  y  Be d f o r d  a c a b ó  p o r  e n t r e g a r  a  Ju a n a  a  l o s  i n g l e s e s ,  m e d i a n t e  l a  s u m a  
d e  d i e z  m i l  e s c u d o s  d e  o r o .

A e l l o  s i g u i ó  e l  c a l v a r i o  d e  Ju a n a ,  s o m e t i d a  a  u n  p r o c e s o  i n i c u o .  El  
s i n i e s t r o  p e r s o n a j e  q u e  f u e  e l  p r e s i d e n t e  d e l  t r i b u n a l  i n q u i s i t o r i a l  q u e  l a  j u z g ó  
y  q u e  d e j ó  p a r a  s i e m p r e  l i g a d o  s u  n o m b r e  a  a q u e l l a  i g n o m i n i a  f u e  e l  Ob i s p o  
P i e r r e  Ca u c h o n  ( nomen est omen ) ,  e x p u l s a d o  d e  s u  s e d e  d e  Be a u v a i s ,  l u e g o  v a -
namente pretendiente al arzobispado de Rouen y confinado en la más modesta 
s e d e  e p i s c o p a l  d e  Li s i e u x 1 0 5 . A él parece haber increpado Juana: “évêque, je 
meurs pour vous”. Cauchon había estado vinculado a la Diplomacia, en cuanto 
que fue Embajador en 1407 en las negociaciones para poner fin al Cisma de 
Av i g n o n ,  y  l o  v o l v i ó  a  e s t a r  m á s  t a r d e ,  c u a n d o  f u e  Em b a j a d o r  d e  En r i q u e  VI 
a n t e  l o s  f r a n c e s e s  e n  1 4 3 3  y  l u e g o  a n t e  e l  Co n c i l i o  d e  Ba s i l e a  e n  1 4 3 5 1 0 6 .  As i s -
t i r í a  a  l a  c o r o n a c i ó n  d e  En r i q u e  VI e n  P a r i s  e l  1 6  d e  d i c i e m b r e  d e  1 4 3 1 .

Otro diplomático de la época tuvo que ver con el final de Juana, pero éste 
e n  m a n e r a  p o s i t i v a ,  f u e  Ja c q u e s  G é l u ,  Ar z o b i s p o  d e  To u r s .  Ca r l o s  VI l o  h a b í a  
e n v i a d o  c o m o  s u  Em b a j a d o r  a l  Co n c i l i o  d e  Co n s t a n z a  d o n d e  h a b í a  c o o p e r a d o  
e n  l o s  t r a t o s  p a r a  h a c e r  r e n u n c i a r  a  Be n e d i c t o  X III a  l a  t i a r a  y  p a r a  e l l o  a c t u ó  
t a m b i é n  e n  l a s  n e g o c i a c i o n e s  d i p l o m á t i c a s  d e  P e r p i ñ á n  c o n  F e r n a n d o  d e  Ar a g ó n  
y  e l  Re y  d e  Ro m a n o s  Se g i s m u n d o .  En  e l  Co n c i l i o  f u e  c a n d i d a t o  a  l a  t i a r a ,  s i  
b i e n  f u e  e l  c a r d e n a l  Co l o n n a  e l  e l e g i d o  c o m o  P a p a  Ma r t í n  V.  G é l u  f u e  Ar z o -
b i s p o  d ’ Em b r u n  e n  1 4 2 7  y  f u e  u n  e x i m i o  e c l e s i á s t i c o  e r u d i t o  q u e ,  s i  b i e n  a l  c o -
mienzo había mostrado poca confianza en Juana, luego quedó admirado de ella 
y  r e c o m e n d ó  v i v a m e n t e  a  Ca r l o s  VII q u e  l e  d i e r a  c r é d i t o .  Es c r i b i ó  u n  t r a t a d o  
e n  s u  d e f e n s a .  In f r u c t u o s a m e n t e .  G é l u  m u r i ó  p o c o s  m e s e s  d e s p u é s  q u e  Ju a n a . 1 0 7

Al  f i n  d e l  p r o c e s o ,  c o m o  e s  s a b i d o  y  q u e d a  f u e r a  d e l  l u g a r  d e  e s t a s  
c o n s i d e r a c i o n e s ,  r e l a j a d a  a l  b r a z o  s e c u l a r  p o r  e l  t r i b u n a l  e c l e s i á s t i c o  q u e  l a  
j u z g ó ,  Ju a n a  f u e  q u e m a d a  v i v a  e n  Ro u e n ,  e n  l a  p l a z a  d e l  Vi e u x  Ma r c h é  e l  3 0  
d e  m a y o  d e  1 4 3 1 .

1 0 5  P o r  b u l a  d e  2 9 - I- 1 4 3 2 .
1 0 6  P ERNOU D- CLIN,  2 9 9 - 3 0 1 .
1 0 7  Ibidem, 3 0 5 - 7 .  Vide infra s o b r e  é l .  U n  r e s u m e n  b i o g r á f i c o  e n  P ERNOU D- CLIN,  2 9 9 - 3 0 5  y  e n   

P ERNOU D,  La reconquête de la France ,  p p .  3 3  s s .
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P o c o s  d í a s  d e s p u é s ,  e l  7  d e  j u n i o ,  s e  a d o p t ó  p o r  p a r t e  i n g l e s a  y  e n  r e l a -
c i ó n  c o n  l a  d i f u n t a  Ju a n a  d e  Ar c o  u n a  d e c i s i ó n  d i p l o m á t i c a  d e  a m p l i o  e s p e c t r o  y  
con carácter vergonzantemente auto-exculpatorio y vanamente justificativo. En 
n o m b r e  d e l  Re y  d e  In g l a t e r r a  En r i q u e  VI,  s e  m a n d ó  a l  Re y  d e  Ro m a n o s  Se g i s -
m u n d o ,  a  l o s  Re y e s ,  Du q u e s  y  d e m á s  P r í n c i p e s  d e  l a  Cr i s t i a n d a d  u n a  c a r t a  e n  
l a t í n .  En  e l l a  s e  e x p l i c a b a  e l  c a s o  d e  l a  e j e c u c i ó n  d e  Ju a n a ,  c a í d a  e n  s u s  m a n o s  
p o r  l a  d i v i n a  c l e m e n c i a ,  y  c ó m o ,  r e c o n o c i d a  c u l p a b l e  d e  n u m e r o s o s  c r í m e n e s  
c o n t r a  l a  f e ,  f u e  r e l a j a d a  a l  b r a z o  s e c u l a r ,  d e s p u é s  d e  h a b e r  a b j u r a d o ,  l o  q u e  n o  
e r a  c i e r t o .  Dí a s  d e s p u é s ,  e l  2 8 ,  e l  Re y  s e  d i r i g í a  e n  f r a n c é s ,  e n  p a r e c i d o s  t é r m i -
n o s  a  l a  No b l e z a  y  Vi l l a s  d e  F r a n c i a .

En  q u i n t o  l u g a r ,  l a  i n c i d e n c i a  c a s i  o m i n o s a m e n t e  c o e t á n e a  d e  u n  a c o n -
t e c i m i e n t o  r e l i g i o s o  i n t e r n a c i o n a l :  n a d a  m e n o s  q u e  u n  Co n c i l i o  d e  l a  Ig l e s i a .  
Mi e n t r a s  t e n í a  l u g a r  l a  p o s t r e r a  f a s e  d e l  j u i c i o  e n  Ro u e n ,  y a  e l  c a b i l d o  d e  a q u e l l a  
c a t e d r a l ,  i n s e n s i b l e  a  e l l o ,  e s t a b a  p r e p a r a n d o  l a  p a r t i c i p a c i ó n  d e  l a  a r c h i d i ó c e s i s  
e n  e l  Co n c i l i o  q u e  s e  a n u n c i a b a  c o m o  i n m i n e n t e . 1 0 8

Ju a n a  e s  e j e c u t a d a  e l  3 0  d e  m a y o  d e  1 4 3 1  e n  Ro u e n .  El  Co n c i l i o  d e  
Basilea abre sus sesiones el 21 de julio de ese año. Varios elementos confluyen 
en vincular ambos sucesos. Ante todo, no se olvide que, como ya se refirió, a 
Ju a n a  s e  p r o p u s o  e n  s u  p r i s i ó n ,  e l  2 8  d e  m a r z o ,  s o m e t e r s e  e x p l í c i t a m e n t e  a  l a  
a u t o r i d a d  d e l  f u t u r o  Co n c i l i o ,  l o  q u e  e l l a  a c e p t ó ,  i n c l u s o  m o s t r á n d o s e  d i s p u e s t a  
a  a c u d i r  a  é l .  Ad e m á s ,  s o b r e  l a  r e s o l u c i ó n  d e l  p r o c e s o  n o  p o d r í a  d e j a r  d e  p e s a r  e l  
p e n s a m i e n t o  d e  u n a  p r ó x i m a  a s a m b l e a  d e  l a  Cr i s t i a n d a d ,  e n  c u y o  s e n o  s e  d e b a -
t i r í a n  t o d a s  l a s  c u e s t i o n e s  r e l i g i o s a s  q u e  s e  r e m o v í a n  e n  l a  Ig l e s i a  ( l a s  h e r e j í a s ,  
s o b r e  t o d o  l a  c o n t r o v e r s i a  r e l i g i o s a  y  p o l í t i c a  h u s i t a  e n  Bo h e m i a ,  l a  r e l a c i ó n  c o n  
e l  Ci s m a  Or i e n t a l  d e  Co n s t a n t i n o p l a ,  e l  t r a t a m i e n t o  d e  l o s  j u d í o s ,  l a  c o n d e n a  
d e  l a s  p r á c t i c a s  d e  b r u j e r í a 1 0 9  l o s  l í m i t e s  d e  l a  s o b e r a n í a  p a p a l ) ,  a  l a s  q u e  n o  
debería ser era ajena la propia materia del proceso; finalmente, al ingente evento 
d e  Ba s i l e a  t e n d r í a n  q u e  a c u d i r  c o m o  p a d r e s  c o n c i l i a r e s  o  c o m o  r e p r e s e n t a n t e s  
d i p l o m á t i c o s  n o  p o c o s  d e  l o s  p r e l a d o s  q u e  t u v i e r o n  q u e  v e r  c o n  a q u e l  p r o c e s o .

En t r e  é s t o s  q u e  e s t a r í a n  p r e s e n t e s  e n  Ba s i l e a 1 1 0  h a b r í a  q u i e n e s  h a b í a  s i d o  
a c u s a d o r e s  d e  Ju a n a  c o m o  To m á s  d e  Co u r c e l l e s  o ,  s o b r e  t o d o ,  e l  Ob i s p o  Ca u -
c h o n ,  s u  i m p l a c a b l e  c e n s o r 1 1 1 . Pues bien, Cauchon, devotamente fiel, servil más 

108 VALOIS, Noël, La crise religieuse du XVe siècle, I,  p .  2 0 0 ,  c i t . apud BERCH TOLD,  Bâle et l’Europe, 
La u s a n n e ,  P a y o t ,  1 9 9 1 ,  I,  p .  7 8 .

1 0 9  El  d o m i n i c o  Ni d e r  e s c r i b i r í a  e n  Ba s i l e a  u n  t r a t a d o  s o b r e  e s e  t e m a .
1 1 0  Al g u n o s  h a b í a  p a r t i c i p a d o  e n  e l  a n t e r i o r  Co n c i l i o  e c u m é n i c o  d e  Co n s t a n z a .
111 Como ya se ha visto. Juana le reprochó morir por su causa. “La aparición de Juana de Arco, en aquel 

momento crítico, tiene algo de excepcional e inexplicable” (Miguel Ángel LADERO QUESADA,  
Edad Media, Ba r c e l o n a ,  H i s t o r i a  U n i v e r s a l  Vi c e n s  Vi v e s ,  II,  1 9 8 7 ,  p .  9 1 0 ) .
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b i e n  a  l a  c a u s a  i n g l e s a  q u e  h a b í a  d e t e r m i n a d o  e l  s u p l i c i o  d e  Ju a n a ,  o s t e n t a r í a  
u n  c a r g o  d i p l o m á t i c o ,  c o m o  Em b a j a d o r  p r e c i s a m e n t e  d e l  Re y  d e  In g l a t e r r a  a n t e  
e l  Co n c i l i o .  Ot r o  m u y  d e s t a c a d o  i n c r i m i n a d o r  d e  Ju a n a  e n  e l  p r o c e s o  f u e  u n  
c l é r i g o  n o r m a n d o ,  Ni c o l a s ,  l l a m a d o  Lo i s e l e u r 1 1 2 ,  p r e b o s t e  d e  Ch a r t r e s ,  q u e ,  a c u -
s a n d o  a  Ju a n a ,  l l e g ó  a  p e d i r  p e r d ó n  a  i n g l e s e s  y  b o r g o ñ o n e s ,  p o r  l o s  m a l e s  q u e  
ella les había infligido en la guerra 1 1 3 .  De s p u é s  e s e  p e r s o n a j e  d e s e m p e ñ a r í a  u n  
p a p e l  e n  e l  Co n c i l i o  b a s i l i e n s e 1 1 4 .  Ot r o  p a r t i c i p a n t e  e n  e l  p r o c e s o  d e  Ro u e n  f u e  
Je a n  Be a u p è r e ,  u n o  d e  l o s  e n c a r g a d o s  d e l  i n t e r r o g a t o r i o .  F u e  l u e g o  e x t r a í d o  d e l  
t r i b u n a l  p a r a  s e r  n o m b r a d o  Em b a j a d o r  d e  In g l a t e r r a  a l  Co n c i l i o  d e  Ba s i l e a  e n  
1 4 3 1 1 1 5 ,  m á s  t a r d e  Em b a j a d o r  d e l  Co n c i l i o  a n t e  e l  P a p a  e n  Ro m a 1 1 6 .  Co u r c e l l e s ,  
Be a u p è r e  y  Lo i s e l e u r  b i e n  p u e d e n  s e r  t e n i d o s  p o r  c ó m p l i c e s  d e  Ca u c h o n  e n  s u  
a c u s a c i ó n  a  Ju a n a . 1 1 7

En cierto modo, pues, Juana, recientemente sacrificada, estuvo presente 
en Basilea. Seguramente el siniestro fin del juicio de Juana pesaría en las mentes 
y  e n  l a s  c o n c i e n c i a s  d e  n o  p o c o s  p a r t i c i p a n t e s  e n  l a  a s a m b l e a  c o n c i l i a r .  Da  l a  
i m p r e s i ó n ,  i n c l u s o ,  d e  q u e ,  u n a  v e z  e m i t i d a  l a  s e n t e n c i a  d e  m u e r t e  d e  Ju a n a  e n  
Ro u e n  ( l e í d a  p o r  e l  Ob i s p o  Ca u c h o n ) ,  v a r i o s  d e  l o s  p a r t i c i p a n t e s  e n  e l  p r o c e s o ,  
q u i s i e r a n  o b v i a r  s u  p r e s e n c i a ,  e s c u r r i é n d o s e  d e  l o s  h e c h o s 1 1 8 .  Je a n  Be a u p è r e  q u e  
h a b í a  s i d o  u n o  d e l  i m p l a c a b l e s  i n t e r r o g a d o r e s  d e  Ju a n a  n o  h a l l ó  t i e m p o  p a r a  
m a r c h a r  a  Ba s i l e a  c o n  e l  c i t a d o  e n c a r g o  d i p l o m á t i c o  s i n  e s p e r a r  a  l a  e j e c u c i ó n  
d e  l a  c o n d e n a 1 1 9 .  Y e l  v e r s á t i l  To m á s  d e  Co u r c e l l e s 1 2 0  m a r c h ó  t a m b i é n  a l  Co n c i -
l i o  d o n d e  o c u p a r í a  r e l e v a n t e s  m e n e s t e r e s 1 2 1 ,  h a s t a  s e r  n o m b r a d o  c a r d e n a l  p o r  e l  
An t i p a p a  F e l i x  V.  Co n  e l  t i e m p o  l l e g a r í a  a  d i s i m u l a r  o  n e g a r  s u s  r e c u e r d o s  d e l  
fin del inicuo proceso, en el que él había participado. 1 2 2 .  

1 1 2  El pajarero, c o r r e c t a m e n t e  l a t i n i z a d o  e n  Aucupis.
1 1 3  P ERNOU D- CLIN,  p .  2 2 2 .
1 1 4  En e a s  Si l v i o  P ICCOLOMINI e n  s u s  c o m e n t a r i o s  de Gestis Concilii Basiliensis ( e d .  d e  Ox o r d ,  Cl a r e n -

d o n ,  p .  2 2 )  l o  m e n c i o n a .
1 1 5  P ERNOU D- CLIN, p .  1 7 3 .  Ta m b i é n  BERCH TOLD,  Al f r e d ,  op. cit.,  p .  7 8 .
1 1 6  BERCH TOLD,  Al f r e d ,  op. cit., I,  p .  7 8  s .
117 Así se manifiesta expresamente en PERNOUD-CLIN, 301.
118 “Chacun était pressé d’en finir”, comenta Régine PERNOUD, La reconquête de la France,  p .  1 3 .  
119 “Il n’a pas attendu le jour du supplice pour prendre la route de Bâle”, ibidem. 
120 “Il survivra à toutes les fluctuations de l’Histoire”, ibidem, p .  5 2 .
1 2 1  En e a s  Si l v i o  P ICCOLOMINI e n  s u s  c o m e n t a r i o s  de Gestis Concilii Basiliensis ( e d .  d e  Ox o r d ,  Cl a r e n -

don, p. 30) lo menciona con elogios: “Thomas de Corsellis, inter sacrarum litterarum doctor insignis, 
q u o  n e m o  p l u r a  e x  d e c r e t i s  s a c r i  Co n c i l i i  d i c t i t a v i t ,  v i r  i x t a  d o c t r i n a m  m i r a b i l i s  e t  a m a b i l i s ,  s e d  m o d e s t a  
quadam verecundia semper intuens terram et velut latenti similis”. Parece irrecognoscible si se piensa en 
e l  a g r i o  i n t e r r o g a d o r  q u e  f u e  d e  Ju a n a  e n  e l  p r o c e s o .

122 “Je ne la vis pas brûler”, llegaría a declarar (vid. e n  L’affaire Jeanne d’Arc d e  ENZ IG / G AY,  p .  8 7 ) .
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El sexto y último punto se refiere a la importante consecuencia de todo 
e l  p r o c e s o :  f u e  l a  p a z .  A e j e m p l o  d e  Je s ú s  d e  Na z a r e t  q u e  c o n  s u  p r i s i ó n  d i c e  
e l  Ev a n g e l i s t a  Lu c a s  h a b e r  r e c o n c i l i a d o  a  An t i p a s  y  a  P i l a t o s ,  t a m b i é n  l a  d e s -
a p a r i c i ó n  d e  Ju a n a  d e  l a  p a l e s t r a ,  f o r z ó  l a  p a z  e n t r e  F e l i p e  e l  Bu e n o  y  Ca r l o s  
VII.  U n o  d e  l o s  f a u t o r e s  f u e  e l  Ca n c i l l e r  d e  F e l i p e ,  Ni c o l á s  Ro l i n ,  f a m o s o  c o m o  
Me c e n a s  d e l  c o n o c i d o  c u a d r o  d e  Ja n  v a n  Ey c k  e n  e l  Lo u v r e .  Na t u r a l m e n t e  a  
In g l a t e r r a  n o  a g r a d ó  e l  a c u e r d o  y  m a n i f e s t ó  s u  d e s a g r a d o  p o r  u n a  e m b a j a d a  d e  
a g r a v i o s .  

El  r e s u l t a d o  h a b r í a  d e  s e r  l o s  a c u e r d o s  d e  Ar r a s 1 2 3 .  P o r  l o  q u e  a l  d e -
s a r r o l l o  d e  l a  p u g n a  p o r  e l  s u e l o  d e  F r a n c i a ,  e n  1 4 3 4 ,  d i s t a n c i a d o s  F e l i p e  e l  
Bu e n o  y  e l  Du q u e  d e  Be d f o r d ,  s e  r e c o n s t r u y e r o n  l o s  t r a t o s  e n t r e  Bo r g o ñ a  y  l a  
F r a n c i a  d e  Ca r l o s  VII,  q u e  l l e g a r o n  a  u n  a c u e r d o  e n  l a  c o n f e r e n c i a  d e  Ar r a s ,  d e  
l a  q u e  s e  a p a r t a r o n ,  d e c e p c i o n a d o s ,  l o s  i n g l e s e s . 1 2 4  

P u e s  b i e n ,  u n a  p l é y a d e  d e  e m b a j a d o r e s  f r a n c e s e s ,  i n g l e s e s  y  b o r g o ñ o -
n e s  a c u d i e r o n  a l  g r a n  a c o n t e c i m i e n t o  d i p l o m á t i c o  q u e  f u e  d i c h a  c o n f e r e n c i a  
i n t e r n a c i o n a l .  

El  h o s t i l  p r e d i c a d o r  d e l  p r o c e s o ,  e l  c a n ó n i g o  d e  Ro u e n  G u i l l a u m e  É r a r d ,  
e s t a r í a  l u e g o  e n t r e  l o s  r e p r e s e n t a n t e s  d i p l o m á t i c o s  d e  In g l a t e r r a  e n  l a  c o n f e r e n -
c i a  d e  p a z  d e  Ar r a s 1 2 5 .  Y Jo h n  K e m p e ,  Ar z o b i s p o  d e  Yo r k  y  H e n r y  d e  Be a u f o r t ,  
Obispo de Winchester .También lo fueWilliam Alnwick, obispo de Norwich, 
q u e  h a b í a  s i d o  n e g o c i a d o r  c o n  Ca s t i l l a  y  Bo r g o ñ a .  P o r  s u  p a r t e ,  Ra o u l  Ro u s s e l ,  
q u e  e n t r e  l o s  j u e c e s  d e  Ju a n a ,  s e  o p u s o  a  l a  t o r t u r a  p a r a  n o  d a ñ a r  l a  l i m p i e z a  d e l  
p r o c e s o ,  f u e  l u e g o  n e g o c i a d o r  d i p l o m á t i c o  e n  Ar r a s 1 2 6 .  P a r e c e  c o m o  s i  e l  i n i c u o  
p r o c e s o  f u e s e  c a n t e r a  d e  e m b a j a d o r e s .

No  s e r á ,  p u e s ,  d e s a c e r t a d o  d e c i r  q u e  a q u e l  g r a n  s u c e s o  d i p l o m á t i c o  d e l  
s i g l o ,  f u e  e n  g r a n  p a r t e  p o s i b l e  g r a c i a s  a  g e n t e s  q u e  t u v i e r o n  p a r t e  e n  e l  p r e n -
d i m i e n t o  y  e j e c u c i ó n  d e  Ju a n a .  Ec o  n e g a t i v o  d e  s u  m a r t i r i o .

De s p u é s  l o s  f r a n c e s e s  f u e r o n  p o c o  a  p o c o  r e c u p e r a n d o  e l  r e s t o  d e  l a  
F r a n c i a  o c u p a d a ,  e n  c a m p a ñ a s  c o r o n a d a s  p o r  e l  é x i t o .  En  1 4 3 6  l o s  f r a n c e s e s  r e -
c u p e r a r o n  P a r í s  ( 1 3 - IV) ;  e n  1 4 4 9 ,  Ro u e n  ( 1 0 - X II) .  En  1 4 5 3 ,  l o s  i n g l e s e s  f u e r o n  
definitivamente vencidos en la batalla de Castillon (17-VII) y Carlos VII podría 
verdaderamente ser llamado “el Victorioso”. Su entrada triunfante en París se 
p r o d u j o  e l  1 2  d e  n o v i e m b r e  d e  1 4 3 7 .

1 2 3  P u e d e  v e r s e  OCH OA BRU N op. cit., III,  p .  4 1 8 .  So b r e  Ju a n  Ca r r i l l o  I,  p .  2 5 3 - 4 .
1 2 4  La  n e g o c i a c i ó n  d e  l a  P a z  d e  Ar r a s  f u e  i n i c i a d a  e n  l a  a b a d í a  d e  Sa i n t - Va a s t  e l  5  d e  a g o s t o  d e  1 4 3 5 ,  a l l í  

mismo jurada 21 de septiembre de 1435 y ratificada por Carlos VII en Tours el 10 de diciembre.
1 2 5  Ibidem,  p .  2 0 6 - 7 .
1 2 6  Ibidem, p .  2 0 3 .  F ERG U SON,  p .  1 8 3 .
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El  s u p l i c i o  d e  Ju a n a  f u e ,  p u e s ,  c o e t á n e o  d e  l a  g l o r i a  d e  Ca r l o s ,  a u n q u e ,  
e n  l a s  o b r a s  q u e  d e  e l l o  s e  o c u p a r o n ,  y a  Sh a k e s p e a r e  d i c t a m i n ó  b e l l a m e n t e :  

“Glory is like a circle in the water
which never ceaseth to enlarge itself
till by broad spreading it disperse to nought”.1 2 7

A s u  v e z ,  l a  g l o r i a  d e  Ju a n a  e m p e z ó  m á s  t a r d e .  La  r e v i s i ó n  y  a n u l a c i ó n  
d e l  p r o c e s o  s e  e f e c t u ó  b a j o  e l  p r i m e r  P a p a  Bo r j a ,  e l  e s p a ñ o l  Ca l i x t o  III,  p o r  
rescriptum e m i t i d o  e l  7  d e  n o v i e m b r e  d e  1 4 5 5 1 2 8 .  Co n s e c u e n c i a  f u e  l a  s e n t e n c i a  
d e  a n u l a c i ó n  d e l  p r o c e s o  d e  Ju a n a  e l  7  d e  j u l i o  d e  1 4 5 6 .  Lu e g o  h u b o  q u e  e s p e r a r  
hasta fines del siglo XIX para que el 2 de enero de 1894 León XIII la declarara 
Venerable y más tarde, en 1903, abriera el proceso de beatificación. Su sucesor, 
Pío X la beatificó el 11 de abril de 1909, y el siguiente Pontífice, Benedicto XV, 
la canonizó finalmente el 16 de mayo de 1920.

En  In g l a t e r r a  s e  c o n s e r v ó  u n a  c u r i o s a  c o s t u m b r e .  En  e l  d í a  e n  q u e ,  e n  l a  
c a t e d r a l  d e  Sa n  P a b l o  d e  Lo n d r e s ,  s e  p r o c l a m a b a  p ú b l i c a m e n t e  l a  t i t u l a t u r a  d e l  
Rey de Inglaterra, cuando se enunciaba el título de “Rey de Francia”, se arrojaba 
u n  g u a n t e  q u e  r e c o g í a  e l  Em b a j a d o r  f r a n c é s .  As í  p a r e c e  h a b e r s e  h e c h o  h a s t a  e l  
Tr a t a d o  d e  Am i e n s  e n  1 8 0 3 .

JUANA REDIVIVA

Q u e  p a r a  l a  u l t e r i o r  H i s t o r i a  d e  F r a n c i a  y  p a r a  l o s  s e n t i m i e n t o s  d e  l o s  f r a n c e s e s  
Ju a n a  d e  Ar c o  h a y a  s i d o  u n  s í m b o l o ,  p r e s e n t e  d e s d e  e n t o n c e s  e n  l o  q u e  a h o r a  
s u e l e  l l a m a r s e  s u  i m a g i n a r i o  c o l e c t i v o ,  t a m b i é n  e l  a c i c a t e  d e  s u  p a t r i o t i s m o  o  l a  
p l a s m a c i ó n  d e  s u s  i d e a l e s  e s  c o s a  b i e n  c o n o c i d a .  En  e s e  o r d e n  d e  s e n t i m i e n t o s ,  
Ju a n a  h a  r e v i v i d o  a  t r a v é s  d e  l o s  t i e m p o s .

Ta m b i é n  h a  s o b r e v i v i d o  f e l i z m e n t e  e n  l a  l i t e r a t u r a  y  e n  e l  a r t e ,  c o m o  n o  
p o d í a  m e n o s  d e  s e r ,  t r a t á n d o s e  d e  p e r s o n a j e  t a n  c a p a z  d e  i l u s i o n a r  y  d e  d e s p e r t a r  
t o d o  g é n e r o  d e  a d m i r a c i o n e s  y  s i n  d u d a  t a m b i é n  d e  s i m p a t í a s .  Sh a k e s p e a r e  e n  
s u s  d r a m a s  h i s t ó r i c o s ,  Sc h i l l e r  e n  s u  Jungfrau von Orléans o  Ch a r l e s  P é g u y  o  
Bernard Shaw o Jean Anouilh o Paul Claudel y las versiones fílmicas (a partir de 
Dreyer) u operísticas (Verdi, Tchaikowsky, Honegger) han preservado su ima -
g e n  y  l a  h a n  e v o c a d o  a r t í s t i c a m e n t e  d e  m i l  m a n e r a s .

127 Enrique VI, 1ª parte, acto I, escena II.
1 2 8  En t r e  l o s  p a r t í c i p e s  d e l  p r o c e s o  d e  r e h a b i l i t a c i ó n  e s t a b a  e l  Ar z o b i s p o  d e  Re i m s ,  Je a n  Ju v e n a l  d e s  U r -

s i n s ,  q u e  e n  t i e m p o s  h a b í a  s u c e d i d o  a  Ca u c h o n  e n  s u  s e d e  d e  Be a u v a i s .
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P e r o  n o  e s  a  e s a  p e r v i v e n c i a  a  l a  q u e  a h o r a  s e  q u i e r e  a q u í  a l u d i r ,  s i n o  a  
o t r a ,  q u i z á  m á s  b a n a l  y  m e n o s  s o l e m n e  e n  l a  p o s t e r i d a d ,  p e r o  m á s  t a n g i b l e  e n  s u  
t i e m p o ,  a u n q u e  s u  r e a l i d a d  s e a  p a r a d ó j i c a m e n t e  m á s  d i s c u t i b l e .  Al  e s t u d i a r  p o r  
s u s  b i ó g r a f o s  l a  h i s t o r i a  d e  Ju a n a  s e  h a  p r e c i s a d o  p r o l o n g a r  r a r a m e n t e  s u s  h e c h o s  
y  c o n s t r u i r  u n o s  c a p í t u l o s  a  l o s  q u e  s e  h a  d a d o  a l g u n a  v e z  e l  o p o r t u n o  y  s u g e r i d o r  
t í t u l o  d e  Jeanne après Jeanne. 1 2 9  

Se  t r a t a  d e  l o  s i g u i e n t e .  Ju a n a  f u e  e n  v i d a  u n  p e r s o n a j e  f a m o s o .  Ta n  
f a m o s o ,  q u e  n o  c a b í a  c o n f o r m a r s e  c o n  s u  d e s a p a r i c i ó n .  P o r  e s o  a p a r e c i e r o n  
n u e v a s  Do n c e l l a s  d e  Or l é a n s ,  q u e  r e i v i n d i c a r o n  s u  p e r s o n a l i d a d .  P r i m e r o ,  u n a  
Je a n n e  d e s  Ar m o i s e s ,  l u e g o  u n a  Je a n m a r i e  l a  F é r o n n e ,  l u e g o  La  P u c e l l e  d e  
Se r m a i z e  a t r a j e r o n  p o p u l a r i d a d  y  s i m u l a r o n  l a  r e s u r r e c c i ó n  d e  l a  p r i m i g e n i a .  
Ci e r t a m e n t e  l a  p e r i p e c i a  n o  e s  n u e v a  e n  l a  H i s t o r i a :  p i é n s e s e  e n  e l  Re y  Do n  Se -
b a s t i á n ,  e l  Em p e r a d o r  F e d e r i c o ,  l o s  f a l s o s  De m e t r i o s ,  l a  G r a n  Du q u e s a  An a s -
t a s i a  y  o t r o s  c a s o s .

P e r o  c o m o  q u i e r a  q u e  Ju a n a  d e  Ar c o  h u b i e r a  s i d o  f a m o s a  p a r a  l o s  f r a n -
c e s e s ,  c o m o  s u  a d a l i d  m i l i t a r ,  y  l o  f u e r a  t a m b i é n  p a r a  l o s  i n g l e s e s ,  q u e  l a  t e m i e -
r o n ,  a b o r r e c i e r o n  y  c o n d e n a r o n ,  f u e  t a m b i é n  f a m o s a  i n t e r n a c i o n a l m e n t e ,  c o m o  
u n  p e r s o n a j e  c a r i s m á t i c o .  P r u e b a  d e  e l l o  e s  u n  e p i s o d i o  q u e  n o  s e  p u e d e  o m i t i r ,  
p o r  t e n e r  q u e  v e r  c o n  Es p a ñ a .  

Ya  s e  h a  e x p u e s t o  q u e  e n  1 4 2 9 ,  Ju a n  II y  Á l v a r o  d e  Lu n a  h a b í a n  m a n -
d a d o  a  u n  m e r c a d e r ,  Sa n c h o  Ez q u e r r a  d e  An g u l o ,  p a r a  l a  p a z  c o n  F l a n d e s ,  l a  
H a n s a ,  Br e t a ñ a  e  In g l a t e r r a .  Y t a m b i é n  s e  m e n c i o n a r o n  l a s  g e s t i o n e s  d e  Ma e s e  
Ju a n  Am e z q u i t a  e n  1 4 3 0 ,  a s í  c o m o  l o s  i n t e r c a m b i o s  d e  e m b a j a d o r e s  q u e  s e  c i t a n  
e n  l a  Cr ó n i c a  d e  Lo r e n z o  G a l í n d e z  d e  Ca r v a j a l .  Se  h a  i n d i c a d o  a s i m i s m o  q u e  l o s  
Re i n o s  i b é r i c o s  s e  m a n t u v i e r o n  r e l a t i v a m e n t e  a l  m a r g e n  d e  a q u e l l a s  c o n t i e n d a s .

U n  h e c h o  h a y  s i n  e m b a r g o  y  c i e r t a m e n t e  n o  p o c o  l l a m a t i v o .  
P o r  e v i d e n t e s  m o t i v o s  p r o p a g a n d í s t i c o s  y  d e  a u t o p r e s t i g i o ,  a l e g ó  e l  Co n -

d e s t a b l e  Do n  Á l v a r o  d e  Lu n a  h a l l a r s e  e n  p o s e s i ó n  d e  u n a  c a r t a  d e  Ju a n a  d e  Ar c o ,  
a  é l  d i r i g i d a .  El l o  h u b i e r a  a s e v e r a d o  u n a  r e l a c i ó n  c o n  Ca s t i l l a ,  n o  i m p o s i b l e  d a d a s  
l a s  b u e n a s  r e l a c i o n e s  e x i s t e n t e s  e n t r e  l o s  Va l o i s  y  l o s  Tr a s t á m a r a .

Sin duda, eso justificaría de pleno el tema aquí escogido acerca de la pre-
s u n t a  Di p l o m a c i a  d e  Ju a n a  d e  Ar c o  y  m e r e c e r í a  d e s a r r o l l a r  e s p e c i a l m e n t e  e s t e  
e p i s o d i o .  P o r  d e s g r a c i a  n o  r e s p o n d e  a  l a  v e r d a d  h i s t ó r i c a  d e m o s t r a b l e .  ¿ Có m o  e s  
p o s i b l e  e s t e  f r a u d e ?  No  e s  f r a u d e  d e l  t o d o .  Ve a m o s .

En  l a  Crónica de Don Álvaro de Luna, Condestable de Castilla, Maestre 
de Santiago, d e  G o n z a l o  Ch a c ó n 1 3 0 ,  c o n s t a  q u e ,  m i e n t r a s  Ju a n a  e s t a b a  a s e d i a n -

1 2 9  BEAU NE,  Co l e t t e ,  op. cit., p p .  4 4 0  s s .
1 3 0  Ed i c i ó n  d e  Ju a n  d e  Ma t a  CARRIAZ O.  Vie infra.



JU ANA DE ARCO EN LA DIP LOMACIA DE SU  TIEMP O

1 1 3

d o  La  Ro c h e l l e ,  e s c r i b i ó  a l  Re y  d e  Ca s t i l l a  c o n  e m b a j a d o r e s ,  p a r a  p e d i r l e  q u e  
e n v i a s e  b a r c o s  d e  g u e r r a ,  c o m o  e r a  s u  d e b e r  por la “confederación y herman -
dad” existente entre él y el Rey de Francia, su Señor. Añade que la embajada 
fue recibida en 1436 en Valladolid con magnificencia y que allí Don Álvaro de 
Luna mostró a los Grandes la firma de Juana como “una reliquia muy reveren -
ciada” 1 3 1 .  H e  a q u í  e l  t e x t o  d e  l a  Cr ó n i c a :  

“Estando la Poucella de Françia sobre La Rochela, una cibdad de las 
f u e r t e s  d e l  m u n d o  e  d e  g r a n d  i m p o r t a n c i a ,  e s c r i b i ó  a l  Re y  e  l e  e n v i ó  s u s  e m b a -
x a d o r e s ,  s i n  l o s  q u e  e l  Re y  d e  F r a n c i a  p o r  s u  p a r t e  e n v i a r a ,  s u p l i c á n d o l e  m u -
c h o  l e  e n v i a s e  a l g u n a  n a o  d e  a r m a d a ,  s e g u n d  q u e  Su  Se ñ o r í a  e r a  t e n u d o  d e  l o  
f a z e r ,  c o n f o r m e  a  l a  c o n f e d e r a c i ó n  y  h e r m a n d a d  q u e  e n t r e  Su  Se ñ o r í a  y  e l  Re y  
d e  F r a n c i a ,  s u  s e ñ o r ,  h a b í a .  E l l e g a d o s  l o s  e m b a x a d o r e s  a  Va l l a d o l i d ,  d o n d e  e l  
Rey era, en ese dicho año de 1436, les fizieron grandes rescibimientos e muchas 
fiestas e honras. E dada la carta que de la Pouçella traían, la firma de la cual el 
Co n d e s t a b l e  l a  m o s t r a b a  p o r  l a  Co r t e  a  l o s  G r a n d e s ,  c o m o  s i  f u e r a  u n a  r e l i q u i a  
m u y  r e v e r e n c i a d a ;  c a  c o m o  e r a  a n i m o s o  e  e s f o r ç a d o  e n  g r a n  m a n e r a ,  a m a b a  a  
los que así lo eran, y por esto era mucho aficionado a los fechos de la Poucela.

A c u y a  c a u s a  e l  Co n d e s t a b l e  q u e  j u n t a m e n t e  c o n  e l  Re y  s u  s e ñ o r  e  p o r  
s u  m a n d a d o  l o s  Re y n o s  d e  Ca s t i l l a  g o b e r n a b a ,  t r a b a j ó  m u c h o  y  a c a b ó  c o n  e l  
Re y  q u e  s e  e n v i a s e  a  l a  P o ç u e l a  a r m a d a  y  t a l  c o n  q u e  e l l a  y  e l  Re y  d e  F r a n c i a  
p u d i e s e n  s e r  b i e n  s o c o r r i d o s ,  p o r q u e  a q u e l l o  c u m p l í a  a  s u  s e r v i ç i o .  El  Re y  l o  
puso luego en la voluntad y querer del Condestable para que se ficiese ansí como 
a  é l  b i e n  v i s t o  l e  f u e s e .  E l u e g o  e l  Co n d e s t a b l e  e n v i ó  a  l a  c o s t a  d e  l a  m a r  e n  
Vizcaya e Lepuzca y otros lugares e fizo armar 25 naos e 15 carabelas, las me -
j o r e s  q u e  f a l l a r s e  p u d i e r o n ,  b a s t e c i d a s  d e  a r m a s  e  d e  l a  m e j o r  g e n t e  q u e  s e  p u d o  
h a b e r .  E c o n  e s t a  r e s p u e s t a  l o s  e m b a x a d o r e s  s e  f u e r o n  d e  l a  Co r t e  d e l  Re y  m u y  
c o n t e n t o s  y  a l e g r e s .  Co n  e l  c u a l  s o c o r r o ,  l a  P o u ç e l a  g a n ó  l a  d i c h a  c i b d a d  e  o v o  
o t r o s  v e n ç i m i e n t o s  y  v i t o r i a s ,  a  d o n d e  l a  a r m a d a  d e  Ca s t i l l a  g a n ó  p o r  a q u e l l a s  
p a r t e s  m u c h a  h o n r a ,  c o m o  e n  l a  Co r ó n i c a  d e  l a  P u z e l a ,  c u a n d o  s e a  s a l i d a  a  l u z ,  
se podrá bien ver”. 1 3 2

Comenta Carriazo: “Chacón se equivoca poniendo la embajada de Santa 
Juana de Arco en el año 1436” 1 3 3 . Y sugiere: “Archiveros e investigadores de 
Es p a ñ a ,  c u s t o d i o s  d e  Si m a n c a s ,  ¿ Va m o s  a  b u s c a r  e n t r e  t o d o s  l a  c a r t a  d e  Sa n t a  
Juana de Arco?”

1 3 1  Ca r r i a z o  o p i n a  q u e  q u i z á s  e s a  c a r t a  e s t é  e n  Si m a n c a s .
1 3 2  Cr ó n i c a  d e  Do n  Á l v a r o  d e  Lu n a ,  Co n d e s t a b l e  d e  Ca s t i l l a  y  Ma e s t r e  d e  Sa n t i a g o .  Ed i t a d a  p o r  Ju a n  d e  

Ma t a  CARRIAZ O,  Ma d r i d ,  Es p a s a  Ca l p e ,  1 9 4 0 ,  p p .  1 5 0 - 1 .  Se g ú n  Ca r r i a z o ,  e r a  e l  a u t o r  G o n z a l o  Ch a -
c ó n  e l  Vi e j o ,  Co n t a d o r  Ma y o r  d e  l o s  Re y e s  Ca t ó l i c o s .

1 3 3  P .  LVII.
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P e r o  ¿ e s  p o s i b l e  q u e  Ca r r i a z o  n o  a d v i r t i e r a  q u e  e l  a ñ o  1 4 3 6  e s  p r e c i -
s a m e n t e  e l  d e l  a p o g e o  d e  a q u e l l a  s u p u e s t a  Ju a n a  y a  m e n c i o n a d a  a q u í ,  c a s a d a  
c o n  Ro b e r t o  d e s  Ar m o i s e s ,  q u e  u s u r p ó  e l  n o m b r e  d e  Ju a n a  d e  Ar c o  y  s e  m o v i ó ,  
r e d i v i v a ,  p o r  F r a n c i a ,  Bo r g o ñ a ,  Lu x e m b u r g o  y  Al e m a n i a ?

So b r e  e l l o  o p i n a  En k l a a r 1 3 4  q u e  e l  e p i s o d i o  e s  i n v e r s o s í m i l  p o r  l o  s i g u i e n t e :
En  c u a n t o  a  l o  p r i m e r o :  Ju a n a  m u r i ó  e n  1 4 3 1 ,  l u e g o  l a  f e c h a  d e  1 4 3 6  e s  

f a l s a .  Se g ú n  Ca r r i a z o ,  Ch a c ó n  ( p .  LVII)  e r r ó  l a  f e c h a ,  c o m o  s e  h a  a p u n t a d o .
En  c u a n t o  a  l o  s e g u n d o :  No  c o n s t a  q u e  Ju a n a  e s t u v i e s e  n u n c a  e n  La  Ro -

c h e l l e .  P e r o  s í  e s  c i e r t o  q u e  l a  Crónica d e l  m o n j e  d e  Du n f e r m l i n g  c u e n t a  q u e  e l  
De l f í n  Ca r l o s  t e n í a  e l  p r o p ó s i t o  d e  e m b a r c a r  e n  La  Ro c h e l l e ,  p a r a  p e d i r  a y u d a  
del Rey de Escocia: “et sic appropinquando se ad Rupellam, ubi ipse intendebat 
ascendere navem, in civitate fortissima totius Franciae”. 

Co n s t a  t a m b i é n  e l  h e c h o  d e  h a b e r s e  e m p l e a d o  e n t o n c e s  e n  La  Ro c h e l l e  e l  
s i s t e m a  q u e  F e r n a n d o  III u s ó  e n  Se v i l l a ,  s e r r a r  l a s  c a d e n a s  q u e  d e f e n d í a n  l a  b o c a  
d e l  p u e r t o .  La  s u p u e s t a  Ju a n a  s u b i ó  e n  e l  b a r c o  e s p a ñ o l  q u e  t a l  h i z o .  

Q u i c h e r a t  j u z g a  q u e  Ch a c ó n  p u s o  f e c h a  1 4 3 6  p o r q u e  e n  e s e  a ñ o  Ma r g a r i t a  d e  
Escocia fue a Francia para casar con el Delfín Luis [XI] y fue salvada de caer en manos 
de los ingleses por ayuda de una flota castellana. De ahí tal vez el relato de Chacón.

En t o n c e s ,  ¿ s e  t r a t a  v e r d a d e r a m e n t e  d e  u n  f r a u d e  c o n t e n i d o  e n  l a  Cr ó n i c a  
d e  G o n z a l o  Ch a c ó n ?

Co m p a r e c e n  a q u í  u n a  s e r i e  d e  h e c h o s  q u e  a b u n d a n  e n  l e y e n d a s ,  e v o c a n  
m i s t e r i o s ,  s u g i e r e n  s u p e r c h e r í a s ,  c o r r o b o r a n  e l  d i c t a d o  d e  e n i g m a  q u e  a q u í  s e  a t r i -
b u y ó  a  l a  v i d a  d e  Ju a n a  y  r o n d a n  m u y  p e l i g r o s a m e n t e  l a s  l i n d e s  d e  l a  H i s t o r i a .

En  1 4 3 6  a p a r e c i ó  d i c h a  f a l s a  Ju a n a ,  q u e  p e l e a b a  e n  e l  P o i t o u  y  p u d o  e s -
c r i b i r  a  Ju a n  II d e  Ca s t i l l a .  Q u i c h e r a t  o p i n a  q u e  a c a s o  Ch a c ó n  t u v o  e n  s u s  m a n o s  
e s a  c a r t a .  Es a  f a l s a  Ju a n a  f u e  l a  m e n c i o n a d a  Je a n n e  Cl a u d e  d e s  Ar m o i s e s  q u e  h i z o  
a c t o  d e  p r e s e n c i a  e n  d i c h o  a ñ o ,  h a c i é n d o s e  l l a m a r  l a  P u c e l l e  d e  F r a n c e  y  a l g u n o s  
l a  r e c o n o c i e r o n .  Es t a b a  c a s a d a  c o n  Ro b e r t  d e s  Ar m o i s e s ,  s e ñ o r  d e  Ti r c h e m o n t .  Se  
l a  v i o  e n  m u c h o s  l u g a r e s  y  s e  l a  c i t a  e n  v a r i o s  d o c u m e n t o s  h a s t a  1 4 4 0 1 3 5 .  U n o  d e  
sus testigos es un heraldo mensajero, Fleur de Lys, que era su “pursuivant”, perso-
n a l 1 3 6 .  Te n í a ,  p u e s ,  c o m o  l a  p r i m i t i v a  Ju a n a ,  t a l  p r i v i l e g i o  a  s u  s e r v i c i o .  

P e r o  n o  e s  e s o  s ó l o  l o  q u e  v i e n e  a  c o n t u r b a r  l a  m e m o r i a  d e  l a  g r a n  h e r o í n a  y  
l a  t a r e a  d e  l o s  p e r p l e j o s  h i s t o r i a d o r e s :  h u b o  o t r a s  a v e n t u r e r a s  q u e  i n t e n t a r o n  l o  m i s m o .  

Lo  q u e  s u c e d e  e s  q u e  e n  e s t e  c a s o ,  l a  p e r i p e c i a  v i e n e  a  c o i n c i d i r  c o n  t o d a s  
l a s  r a r a s  c i r c u n s t a n c i a s  y  l a s  p o s i b l e s  c o n j e t u r a s  q u e  t i ñ e n  a l  p e r s o n a j e  d e  Ju a n a  

134 ENKLAAR, D.Th., “Un chapitre espagnol sur Jeanne d’Arc”, Nieuwe Reeks, Á m s t e r d a m ,  ( 1 9 5 8 ) .
1 3 5  P u e d e n  v e r s e  d o c u m e n t o s  v a r i o s  t r a s c r i t o s  e n  SENZ IG / G AY,  L’affaire Jeanne d’Arc, p p .  2 9 0  s s .
136 Título que ostentaban los aspirantes a heraldos o, al fin, a reyes de armas.
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d e  u n a  a m e n a z a d o r a  i n v e r o s i m i l i t u d .  Es  d i f í c i l ,  a l  e n j u i c i a r  l o s  e s t u p e n d o s  a c a e c i -
m i e n t o s  v i t a l e s  d e  Ju a n a  y  l a s  n o t i c i a s  q u e  l o s  t r a n s m i t e n ,  n o  h a l l a r s e  c o n f u n d i d o  
e n  u n  n e b u l o s o  c a m p o  d e  s o s p e c h a .

CONCLUSIÓN  
JUANA DE ARCO EN LA DIPLOMACIA DE SUS DÍAS?

Se  h a  a s p i r a d o  a  e x h i b i r  a q u í  u n  p a n o r a m a  d i p l o m á t i c o  d e  l a  é p o c a  e n  t o r n o  
a Juana de Arco. ¿Fue ella un personaje diplomático? Probablemente, no. “Je 
suis chef de guerre” escribió a los ingleses en 1429 (si bien ella en el proceso 
n e g ó  h a b e r l o  d i c h o ) .  ¿ Lo  p u e d e  s e r  d e  l a  H i s t o r i a  d e  l a  Di p l o m a c i a ?  En  c i e r t o  
m o d o ,  s í ,  p o r  a l  m e n o s  t r e s  m o t i v o s :  u n o  p o r  e l l a  m i s m a :  u s ó  i n d u d a b l e m e n t e  
d e  l o s  m o d o s  d i p l o m á t i c o s  d e  l a  é p o c a ,  i n t i m a c i o n e s  b é l i c a s ,  e m p l e o  d e  h e r a l -
d o s ,  c a r t a s ,  e n v i a d o s .  Ot r o ,  p e s e  a  e l l a :  t r a s  s u  p r e n d i m i e n t o ,  s i g u i ó  u n  d e s p l i e -
g u e  d e  c o m u n i c a c i o n e s  i n t e r n a c i o n a l e s ;  d e s p u é s  d e  s u  d e s a p a r i c i ó n ,  s e  p r o d u j o  
u n a  e c l o s i ó n  d e  e m b a j a d a s  y  u n  a c o n t e c i m i e n t o  c i e r t a m e n t e  d i p l o m á t i c o ,  e l  
Congreso de paz de Arras. Y finalmente porque su acción tuvo su influencia en 
m o m e n t o s  d e  d e c i s i ó n  e  i n d e c i s i ó n ,  e n  l a  p o l í t i c a  e x t e r i o r  d e  Ca r l o s  VII y  e n  s u  
r e l a c i ó n  c o n  Bo r g o ñ a .

P o r  e l l o  p a r e c e  e n  t o d o  c a s o  p o s i b l e  c o l o c a r  a  Ju a n a  d e  Ar c o  e n  l u g a r  
d e s t a c a d o  e n  e l  e n r e d a d o  e s c e n a r i o  i n t e r n a c i o n a l  d e l  q u e  f u e  d e s g r a c i a d a  v í c -
t i m a ,  p e r o  t a m b i é n  e n  g r a n  p a r t e  p r o t a g o n i s t a .  O a c a s o  s e a  l í c i t o  c o n t e m p l a r  
e s e  e s c e n a r i o  d e s d e  s u  p r o p i a  p e r s p e c t i v a ,  e n  m e d i o  d e l  j u e g o  d e  g u e r r a s  y  
embajadas, tratos y desconfianzas, alianzas y hostilidades, con que se abre la 
Ed a d  Mo d e r n a  e u r o p e a .  

H a s t a  a q u í  s e  h a  t r a t a d o  d e  u b i c a r  a l  f u l g u r a n t e  p e r s o n a j e  h i s t ó r i c o  d e  
Ju a n a  d e  Ar c o  d e n t r o  d e l  i n t r i n c a d o  e n r e d o  d e  l a s  r e l a c i o n e s  i n t e r n a c i o n a l e s  
d e  s u  t i e m p o  y  d e  s u s  l u g a r e s .  Lo s  a v a t a r e s  d e  s u  b i o g r a f í a ,  l o s  s i t i o s  d e  s u s  
s u c e s o s  y  l o s  c a r a c t e r e s  h u m a n o s  q u e  a l l í  c o m p a r e c e n  y  a c t ú a n  p a r e c e n  d a r  p i e  
a  q u e  e l l o  p u e d a  h a c e r s e .  De  s e r  a s í ,  a c a s o  h a y a  s i d o  p o s i b l e  a p r e c i a r  d e  c e r c a  
y  b a j o  o t r a  l u z  l o s  m o v i m i e n t o s  d e  s u  q u e h a c e r  y  t a m b i é n  c o m p r o b a r  c ó m o  a  
e l l o  s e  a c o m o d a n  l a s  p a r t i c u l a r e s  c o s t u m b r e s  d e  l a  é p o c a .  

Pero otra cosa será la licitud de mostrar los propios perfiles reales de la 
p e r s o n a .  Ju a n a  d e  Ar c o  e s  u n  p e r s o n a j e ,  p e r o  t a m b i é n  u n  f e n ó m e n o  e  i n c l u s o ,  y  
e s t o  e s  l o  m á s  d e c i s i v o  p a r a  s u  e n j u i c i a m i e n t o ,  Ju a n a  e s  p a r a  l a  é p o c a  u n  e n i g -
m a  y  p a r a  l a  p o s t e r i d a d  u n  m i t o .

Su s  p r o p i a s  a c t i t u d e s ,  l o  q u e  c o n s t i t u y e  e l  r e c o r r i d o  d i r í a s e  a n e c d ó t i c o  
d e  s u s  m o m e n t o s ,  s u s  d i c h o s  y  s u s  h e c h o s  s o n  a  l a  v e z  s u s c e p t i b l e s  d e  a d m i r a -
c i ó n  y  d e  d u d a .  Co l o c a r  e s o s  d i c h o s  y  e s o s  h e c h o s  e n  e l  p u n t u a l  e n t r a m a d o  d e  
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l a  H i s t o r i a  r e a l  e s  p o s i b l e ,  c o m o  a q u í  s e  h a  p r o c u r a d o .  P e r o  d a r  f e  d e  l a  a s o m -
b r o s a  r e s o l u c i ó n  d e  c a d a  c i r c u n s t a n c i a  e n  m e d i o  d e  l a s  a p a r e n t e s  y  d e m a s i a d o  
f r e c u e n t e s  c o n t r a d i c c i o n e s  e s  c o s a  d i f e r e n t e ,  d o n d e  e l  h i s t o r i a d o r  e s t á  e n  s u  
d e r e c h o  d e  s o m e t e r  s u s  d e s c r i p c i o n e s  a  i n d a g a c i o n e s  a r r i e s g a d a s ,  d e  d i f í c i l ,  
a c a s o  i m p o s i b l e  e s c l a r e c i m i e n t o .

Es  c o m p r e n s i b l e ,  s e g u r a m e n t e  n e c e s a r i o ,  a d m i r a r  a  Ju a n a  d e  Ar c o ,  e s  
acaso plausible otorgar crédito a sus perfiles, pero también es preciso no igno -
r a r  — y a  a r r i b a  s e  a c a b a  d e  a d v e r t i r —  q u e ,  a l  u b i c a r s e  e n  s u  c o m p a ñ í a ,  u n o  s e  
h a l l a  p e l i g r o s a m e n t e  c o l o c a d o  e n  l o s  l í m i t e s  d e l  e n i g m a  y  d e  l a  l e y e n d a ,  a c a s o  
d e l  m i t o .  La  h u m i l d e  a l d e a n a  d e  Do m r é m y ,  p r e s u m i b l e m e n t e  m e d r o s a ,  s e  c o -
d e a r á  c o n  l a  n o b l e z a  d e  F r a n c i a .  La  m u c h a c h i t a  d e  t i e r n o s  m i e m b r o s  v e s t i r á  
p e s a d a s  a r m a d u r a s ,  c a b a l g a r á  g l o r i o s a m e n t e  a  l a  c a b e z a  d e  e j é r c i t o s ,  e s g r i m i r á  
f u e r t e m e n t e  e s p a d a s  y  t r e m o l a r á  e s t a n d a r t e s .  Aj e n a  q u e  f u e r a  a  l a  a l t a  p o l í t i c a ,  
a s e s o r a r á  a  u n  m o n a r c a ,  s e  e s c r i b i r á  c o n  P r í n c i p e s  y  e x p e d i r á  h e r a l d o s .  La  i g -
n o r a n t e  c a t e c ú m e n a  d e b a t i r á  c u e s t i o n e s  t e o l ó g i c a s  a n t e  t r i b u n a l e s  d e  p e r v e r s o s  
j u e c e s  d e  a l t a  Ig l e s i a  q u e  c u e s t i o n a r á n  l a s  v i s i o n e s  q u e  d e c l a r a  h a b e r  t e n i d o  d e  
d o s  s a n t a s 1 3 7  q u e  u n  P a p a  d e l  s i g l o  X X  h a  e l i m i n a d o  d e l  s a n t o r a l  p o r  l e g e n d a -
r i a s .  De  l o  i n c r e í b l e  d e  s u s  i n s p i r a c i o n e s  y  d e  l o  a s o m b r o s o  d e  s u s  h e c h o s  d a r í a  
f e  e n  p o c a s  p a l a b r a s  u n  d i s t i n g u i d í s i m o  h u m a n i s t a  y  d i p l o m á t i c o  d e l  s i g l o  X V 
a l  h i s t o r i a r  l a  é p o c a . 1 3 8

Ante todo eso, perplejidad es poco para calificar el sentimiento de cual -
quier historiador que examine su figura. Figura inabarcable, a veces demasiado 
r e a l  y  c o n t u n d e n t e ,  a  v e c e s  e v a n e s c e n t e  y  h a s t a  i m p o s i b l e .  Cl a r o  e s t á  q u e  a h í  
r a d i c a  g r a n  p a r t e  d e  s u  a t r a c t i v o  o  d e  l a  f a s c i n a c i ó n  q u e  e l l a  s i e m p r e  e s t á  p r e s t a  
a  o f r e c e r .  El l a  y  s u  é p o c a ,  e l  n o  m e n o s  f a s c i n a n t e  Me d i e v o . 1 3 9

Lo  q u e  a q u í  s e  h a  d e s e a d o  e x h i b i r  a l  l e c t o r  n o  e s  u n  v e r e d i c t o  d e  l e g i t i -
m i d a d  h i s t ó r i c a  d e  t o d o s  l o s  s u c e s o s  q u e  c o n f o r m a n  ( y  e n  b u e n a  p a r t e  a d o r n a n )  
o  a s e v e r a n  s u  b i o g r a f í a ,  a l  t i e m p o  q u e  l a  t r a s l a d a n  a l  c a m p o  d e  l o  i m p r o b a -
b l e  e  i m a g i n a t i v o ,  s i n o  s i t u a r  l a  p e r s o n a  y  l a  a c t i v i d a d  d e  Ju a n a ,  t a l  c o m o  s u s  
fuentes nos la refieren, en el ámbito, muy rico y revelador en esa época, de las 
relaciones entre los Estados, por las que circulan relevantes figuras de lo que 
h o y  l l a m a r í a m o s  Di p l o m a c i a .  Y e l l o  p o r q u e  p r e c i s a m e n t e  l a  Di p l o m a c i a ,  e s  
d e c i r  l a  a c c i ó n  y  c o m p o r t a m i e n t o s  d e  a q u e l l o s  e m b a j a d o r e s  d e  l o s  p r í n c i p e s ,  

1 3 7  Sa n t a  Ca t a l i n a  d e  Al e j a n d r í a  y  Sa n t a  Ma r g a r i t a  d e  An t i o q u í a .
1 3 8  Lo  e s c r i b e  a ñ o s  d e s p u é s  En e a s  Si l v i o  P i c c o l o m i n i ,  e l  c u l t o  d i p l o m á t i c o  h u m a n i s t a  d e l  X V q u e  l l e g ó  a  

P a p a  P í o  II.  Vide infra.
139 “Nous sommes au Moyen Age, dans un monde irrationnel, fait d’un mélange de symboles, de magie, de 

réligion. de secrets, de sorcellerie, ponctué de fêtes sacrées et de rites profanes”, advierte precisamente 
u n  i n d a g a d o r  d e  Ju a n a  d e  Ar c o ,  Ma r c e l  G AY,  L’affaire de Jeanne d’Arc, p .  1 4 9 .
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l a s  t a r e a s  a  e l l o s  e n c o m e n d a d a s  y  l o s  m o d o s  c o m o  s e  e j e r c í a n  s i r v e n  p r e c i s a -
m e n t e  p a r a  e n c u a d r a r  s u c e s o s  m u y  d e t e r m i n a n t e s  d e l  d e s a r r o l l o  i n t e r n a c i o n a l  
d e  a q u e l  t i e m p o .  Co l o c a r  a  Ju a n a  d e  Ar c o  e n  a q u e l  e s c e n a r i o ,  q u e  a d e m á s  s e  
beneficia de los coloridos y esencias medievales, siempre atractivos, tal vez ha 
s e r v i d o  p a r a  e v o c a r  m a n e r a s ,  p e r s o n a j e s  y  c i r c u n s t a n c i a s  d e l  s i g l o  X V e u r o p e o .  
Q u e  a s í  h a y a  s i d o .  

Si  h a  s i d o  l í c i t o ,  l a s  p r e c e d e n t e s  p á g i n a s  h a b r á n  m e r e c i d o  i n t e r é s .  Si  n o ,  
al menos habrán intentado evocar caracteres de una época, en torno a una figura 
q u e  c i e r t a m e n t e  s í  l o  m e r e c e .
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DIPLOMACIA Y HUMANISMO

El  s u g e s t i v o  b i n o m i o  d e  H u m a n i s m o  y  Di p l o m a c i a  o f r e c e  e l e m e n t o s  d e  s i e m p r e  
v a r i a d a  c o n s i d e r a c i ó n ,  d e  l o s  q u e  e l  p r e s e n t e  v o l u m e n  a s p i r a  a  p l a n t e a r  a l g u -
n o s 1 .  No  e n  v a n o  l a  e c l o s i ó n  d e l  H u m a n i s m o  r e n a c e n t i s t a  s e  p r o d u c e  e n  e l  s i g l o  
X V e u r o p e o ,  c o i n c i d i e n d o  c o n  e l  b i e n  c o n o c i d o  f e n ó m e n o  d e  l a s  e m b a j a d a s  
p e r m a n e n t e s  y  r e s i d e n t e s  q u e ,  f r e n t e  a  l a  i t i n e r a n c i a  y  o c a s i o n a l i d a d  d e  l a s  m e -
d i e v a l e s ,  a b r e n  l a  é p o c a  d e  l a  Di p l o m a c i a  m o d e r n a .  Y e l  c o n j u n t o  d e  a q u e l l o s  
f e n ó m e n o s  c o n t i n ú a  e n  e l  s i g l o  X VI.

Es  b i e n  s a b i d o  y  c o m e n t a d o  q u e ,  p o r  m u c h o  q u e  l a  é p o c a  s e a  a s o m b r o -
s a m e n t e  i n n o v a d o r a  t a m b i é n  e n  e l  t e r r e n o  d e  l a  P o l í t i c a ,  e n  s u  e t a p a  a n t e r i o r ,  
p r e v i a  a  l a  e c l o s i ó n  d e l  Re n a c i m i e n t o  e u r o p e o ,  y a  h a b í a n  s e n t a d o  l a s  b a s e s  d e  
é s t e  p l u m a s  e m i n e n t e s  c o m o  l a s  d e  Da n t e  Al i g h i e r i  e n  s u  t r a t a d o  De Monarchia 
o  d e  Ma r s i l i o  d e  P a d u a  e n  s u  Defensor Pacis, q u e  h i c i e r o n  a l t a  c i e n c i a  p o l í t i c a .  
Ma s  a d v e n i d a  y a  l a  é p o c a  q u e  c o n  r a z ó n  l l a m a m o s  e l  Re n a c i m i e n t o ,  e s  d e c i r  
a  p a r t i r  d e l  Quattrocento i t a l i a n o ,  p o d r í a  a c a s o  a v e n t u r a r s e  l a  i d e a  d e  q u e  l o s  
h u m a n i s t a s  d e  e n t o n c e s  n o  e x p u s i e r o n  p o r  l o  g e n e r a l  u n a  t e o r í a  d e l  Es t a d o  o  d e  
s u s  r e l a c i o n e s  e x t e r i o r e s ;  s i m p l e m e n t e  e j e r c i e r o n  s u s  f u n c i o n e s  o c a s i o n a l m e n t e  
e n  c a l i d a d  d e  g o b e r n a n t e s  o  d e  d i p l o m á t i c o s ,  c o h o n e s t a n d o  t a l  o c u p a c i ó n  c o n  
s u s  c r e a c i o n e s  i n t e l e c t u a l e s 2 .  Si n  e m b a r g o ,  d é c a d a s  m á s  t a r d e ,  a d e n t r a d o  y a  e l  
s i g l o  X VI,  o c u r r i r á  l o  c o n t r a r i o :  l o s  h u m a n i s t a s  e s c r i b i r á n  d o c t r i n a ,  s í ,  p e r o  y a  
n o  s e r á n  r e q u e r i d o s  p a r a  l l e v a r  a  c a b o  f u n c i o n e s  d e  m i n i s t r o s  o  d e  e m b a j a d o r e s .  
P a r a  e l  p r i m e r  c a s o  s i r v e n  n o m b r e s  c o m o  l o s  d e  Co l l u c i o  Sa l u t a t i ,  P i e r  Ca n -
d i d o  De c e m b r i o ,  Le o n a r d o  Br u n i ,  P o g g i o  Br a c c i o l i n i  o  t a n t o s  o t r o s ,  m i e n t r a s  
q u e  p a r a  l o  s e g u n d o  Er a s m o  d e  Ro t t e r d a m ,  o  Lu i s  Vi v e s ,  Me l a n c h t o n ,  Bu d e o  o  
Re u c h l i n  o f r e c e n  c o r r e s p o n d i e n t e s  e j e m p l o s .  La  e x c e p c i ó n  e n t r e  e s t o s  ú l t i m o s  
s e r í a  t a l  v e z  To m á s  Mo r o ,  a  l a  v e z  p o l í t i c o  d e  e j e r c i c i o ,  d i p l o m á t i c o  o c a s i o n a l  y  
a d e m á s  t r a t a d i s t a ,  s i  b i e n  u t ó p i c o ,  d e  p l u m a .  

1  Vid. en este volumen “Misión y servicio en los embajadores del Renacimiento” o también “Maquia -
velo diplomático”. Vid. tal vez también por ej. OCHOA BRUN, M.A., “La Diplomacia española y el 
Renacimiento”, en Diplomacia y Humanismo ,  Ma d r i d ,  F u n d a c i ó n  P a s t o r  d e  Es t u d i o s  Cl á s i c o s ,  1 9 8 9 ,  
p p .  2 6 - 6 3 .

2 Comenta lúcidamente, James HANKINS: “A diferencia de quienes hoy estudian ciencias políticas o de los 
filósofos escolásticos medievales, los humanistas del Renacimiento no se ocuparon de la ciencia política 
c o m o  t a l .  P r o f e s i o n a l m e n t e  a c t u a r o n  e n  c a l i d a d  d e  m a e s t r o s ,  d e  d i p l o m á t i c o s ,  p r o p a g a n d i s t a s  p o l í t i c o s ,  
curiales y burócratas” (“el Humanismo y los orígenes del pensamiento político moderno”, en Introducción 
al Humanismo renacentista,  e d .  Ji l l  K RAYE,  e d i c i ó n  e s p a ñ o l a ,  Ca m b r i d g e ,  U n i v .  P r e s s ,  1 9 9 8 ,  p .  1 5 9 ) .  

Izq.: Erasmo de Rotterdam, humanista y amigo  
de los embajadores del siglo.[
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Ot r a  d i f e r e n c i a  s e  d a r í a  e n  e l  s i g u i e n t e  h e c h o .  Lo s  h u m a n i s t a s  d e l  X V 
d e s t i l a n  e n  s u s  o b r a s  u n  m a t i z  l o c a l i s t a ,  s o n  a  m e n u d o  laudatores – e x i m i o s  lau-
datores — p o r  s u p u e s t o —  d e  s u  t i e r r a  n a t a l .  P i é n s e s e  e n  Le o n a r d o  Br u n i  p a r a  
F l o r e n c i a 3  o  e n  De c e m b r i o  p a r a  Mi l á n 4 .  O t a l  v e z  e l  Ca r d e n a l  Jo a n  d e  Ma r g a r i t  e n  
s u  e l o g i o  d e  l a s  t r a d i c i o n e s  e s p a ñ o l a s 5 .  P e r o  s u s  s u c e s o r e s  d e  l a  s i g u i e n t e  c e n t u -
r i a  s e  h a n  t o r n a d o ,  p o r  a s í  d e c i r ,  m á s  u n i v e r s a l i s t a s ,  y  e s c r i b e n  o  a c o n s e j a n  a  l o s  
m o n a r c a s  d e  l o s  d i s t i n t o s  r e i n o s  e u r o p e o s  p a r a  m e j o r  e n c a u z a r  s u  p o l í t i c a  e x t e r i o r  
c o n t i n e n t a l .  Aq u í  t a m b i é n  h a b r í a  u n a  e x c e p c i ó n :  En e a s  Si l v i o  P i c c o l o m i n i  q u e  e n  
el siglo XV escribe su monumental tratado geográfico-político sobre Europa. O tal 
v e z  t a m b i é n  Br u n i  e n  s i m i l a r  c r ó n i c a  d e  s u  t i e m p o . 6

U n a  d i s t i n c i ó n  m á s  a g u d a  y  c o m p r o m e t i d a .  No  e s  i n f r e c u e n t e  q u e  e n  e l  
s i g l o  X V s e  a d v i e r t a  u n a  v e r s a t i l i d a d  p o l í t i c a ,  p o r  l o  m e n o s  l l a m a t i v a .  Se  h a  s e ñ a -
lado, en efecto, “la falta de compromiso ideológico, la sorprendente destreza para 
pasar de un bando político a otro”7 ,  p a r a  l o  q u e  s e  a l e g a n  l o s  c a s o s  d e  Co l u c c i o  
Sa l u t a t i ,  De c e m b r i o  o  Br u n i  ( s i n  c i t a r  m o m e n t o s  d e  l a  a s e n d e r e a d a  t r a y e c t o r i a  d e  
Ma q u i a v e l o ) .  Si n  e m b a r g o ,  l o s  h u m a n i s t a s  d e  l a  s i g u i e n t e  e r a  ( o t r a  v e z  Er a s m o ,  
Vi v e s  o  Mo r o )  s o n  l e a l e s  a  u n a  p o s i c i ó n  y  a  u n  a m o .

P e r o  e n  a l g o  c o i n c i d e n  t o d o s  l o s  q u e  d e s t i n a n  s u s  e s c r i t o s  a  l o s  P r í n c i p e s .  
Aspiran a ser una especie de conciencia de Estado, para insuflar a sus señores el 
m e j o r  m o d o  d e  g o b e r n a r .  Cu a l q u i e r a  d e  s u s  o b r a s  p o d r í a  l l a m a r s e  De Regimine 
principis.  Es e  e s p í r i t u  a l e c c i o n a d o r  l o s  i n s p i r a  t a n t o  a  u n o s  c o m o  a  o t r o s .  Y a d e -
m á s  t i e n e n  d e  c o m ú n  e l  c u l t o  a  l a  p a z  e n t r e  l o s  Re i n o s  c r i s t i a n o s  y  l a  a d v e r t e n c i a  
a c e r c a  d e  l o s  p e l i g r o s  q u e  a m e n a z a b a n  y a  a  Eu r o p a  d e s d e  f u e r a ,  e l  d e  l o s  t u r c o s  
o t o m a n o s :  a s í  e l  d i s c u r s o  d e l  Ca r d e n a l  Be s s a r i o n 8  q u e ,  c o m o  v e n i d o  d e  G r e c i a ,  
b i e n  c o n o c í a  l o s  r i e s g o s ,  o  l a s  p o s t e r i o r e s  l l a m a d a s  a  l a  p a z  y  c o n t r a  l o s  t u r c o s  d e  
Er a s m o  o  d e  Vi v e s .

En  s u m a ,  n o  s e  d i r á  n a d a  n u e v o  s i  s e  e n u n c i a  q u e ,  e n  l a  b a s e  d e  p e n s a -
miento de todos ello está la ideal identificación de gobierno y sabiduría, es decir, 
l a  d o c t r i n a  c o n t e n i d a  e n  l a  República d e  P l a t ó n  9 ,  d o n d e  s e  r e q u i e r e  p a r a  l a  f e l i c i -
dad de un Estado que lo gobiernen los filósofos. 

P e r o  — ¡ a y ! —  e l l o s  m i s m o s  s a b í a n  q u e  e s t o  d e  h e c h o  n o  e r a  a s í .  Q u e  n i  
los monarcas ni sus ministros eran filósofos y —lo que era peor— que no sólo era 

3  Laudatio Florentini Vrbis, d e  1 4 0 4 .
4  De laudibus Mediolanensium urbis panegyricus d e  1 4 3 6 .
5  El  Paralipomenon Hispaniae.
6  Rerum suo tempore gestarum commentarius d e  1 4 4 1 .
7  Ja m e s  H ANK INS,  loc. cit.,  p .  1 6 2 .
8  Oratio ad Principes Italiae de periculis imminentibus d e  1 4 7 1 .
9  4 7 3  C- E.
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i m p o s i b l e ,  s i n o  n i  s i q u i e r a  s e r í a  b u e n o  q u e  l o  f u e s e n .  De  a h í  s u s  c u i d a d o s a s  y  b i e n  
m e d i d a s  r e c o m e n d a c i o n e s .

H a y  é p o c a s ,  p o r  l o  d e m á s ,  e n  l a  H i s t o r i a  d e  Eu r o p a  q u e  p a r e c e n  s e r  u n  
m a r c o  e n  c u y o  i n t e r i o r  s e  p r o d u c e n  e s p e c i a l m e n t e  l a s  r e l a c i o n e s  e n t r e  l o s  Es t a d o s ,  
h a s t a  c o n v e r t i r s e  e n  u n a  r e d  a p t a  p a r a  s e r  e s t u d i a d a ,  c o m o  s i  l a s  n a c i o n e s  e s t u v i e -
s e n  d e s t i n a d a s  a  e n t a b l a r  p e r m a n e n t e s  l a z o s ,  e n  e l  v a i v é n  d e  t r a t o s  y  d e  c o n t r a t o s ,  
s u s c e p t i b l e s  d e  a n á l i s i s  p o r  o b r a  d e  h i s t o r i a d o r e s  d e d i c a d o s  a  e n t e n d e r  y  e x p l i c a r  
e l  e s c e n a r i o  d e  a q u e l l o s  s u c e s o s .  Na t u r a l m e n t e  s o n  é p o c a s  p r o p i c i a s  a l  d e s a r r o -
l l o  d e  l o  q u e  h o y  l l a m a m o s  Di p l o m a c i a .  En  e l l a s ,  l a s  e m b a j a d a s  s e  s u c e d e n  y  s e  
entrelazan con frecuencia, tejiendo lo que llamamos “relaciones internacionales”. 
P r e c i s a m e n t e  e n  l a  o b r a  d e  u n  h i s t o r i a d o r  e n  q u e  s e  a c u ñ ó  l a  e x p r e s i ó n ,  P i e r r e  Re -
n o u v i n ,  a u t o r  d e  u n a  f a m o s a  Histoire des Relations internationales, se califica el 
año 1520 como “el año de los embajadores”1 0 .  Y e s  q u e  a q u e l l a  c e n t u r i a ,  e l  s i g l o  
X VI,  e s  u n a  d e  d i c h a s  é p o c a s ,  e n  q u e  l a  Di p l o m a c i a  p r o l i f e r a .  ( Ot r a  d e  t a l e s  é p o -
c a s  e s  s e g u r a m e n t e  e l  s i g l o  X VIII e u r o p e o ,  p e r o  e l l o  s e r í a  c u e s t i ó n  d e  o t r o  t e m a ) .

En  e l  s i g l o  X VI,  l o s  f e n ó m e n o s  q u e  l e  s o n  p r o p i o s ,  s u s  a l t e r a c i o n e s  p o l í t i -
cas, intelectuales y religiosas, produjeron personalidades que ejercieron su influjo en 
muchos ámbitos o simplemente comparecen en campos significativamente diversos 
y que, por ello, contribuyen a hacer más rica y sugerente su figura, a la vez que más 
c o m p l e j a  d e  e n t e n d e r .  Ta l  v e z  e l  g o z n e  e n t r e  u n  s i g l o  X V t e ó r i c o  y  u n  p r a g m á t i c o  
X VI s e a  Ma q u i a v e l o ,  d i p l o m á t i c o  d e  a c c i ó n  e  i n n o v a d o r  t a m b i é n  e n  e l  c a m p o  d e  l a  
d o c t r i n a  p o l í t i c a  y  p e r s o n a j e  d e  e n r e v e s a d a  b i o g r a f í a 1 1 ,  e s  d e c i r  p o l í t i c o ,  e s c r i t o r  y  
d i p l o m á t i c o .  En  e l  s i g l o  X VI,  a q u e l l o s  p e r s o n a j e s  a p a r e c e n  e n  v a r i o s  t e r r e n o s  a  l a  
v e z .  Al  r e f e r i r s e  a  u n  n o t o r i o  h u m a n i s t a  d e l  s i g l o  X VI,  Jo h a n n e s  Cu s p i n i a n ,  Em b a -
j a d o r  i m p e r i a l  q u e  f u e  a  l a s  ó r d e n e s  d e  Ma x i m i l i a n o  I y  d e  Ca r l o s  V,  e s c r i b e  u n  s u  
b i ó g r a f o  q u e  Cu s p i n i a n  s e  d i f e r e n c i ó  d e  u n  e x a l t a d o  v i o l e n t o ,  a n i m a d o  d e  m ó v i l e s  
r e l i g i o s o s  c o m o  H u t t e n ,  o  d e  u n  e r u d i t o  f a n t a s i o s o  c o m o  Co n r a d  Ce l t i s ,  o  d e  u n  
p u r o  p e n s a d o r  c o m o  Er a s m o ,  e n  q u e  é l ,  Cu s p i n i a n ,  f u e  u n  p o l í t i c o  r e a l i s t a ,  s i  b i e n  
s i n  p e r d e r  e l  s e n t i d o  i d e a l  d e  l o s  m á s  a l t o s  b i e n e s  d e  l a  v i d a 1 2 .  To d o s  e s o s  c a r a c t e r e s  
s e  d a n  e n  a q u e l l o s  d í a s .  Ef e c t i v a m e n t e  t a l e s  p e r s o n a j e s  d e l  s i g l o  X VI r e s p o n d e n  a  
m u y  v a r i a d a s  s e m b l a n z a s ,  c o m o  l o  e x i g í a  t a l  v e z  e l  a j e t r e a d o  s i g l o ,  a  l a  v e z  a p e g a d o  
a  v e n e r a b l e s  t r a d i c i o n e s ,  p e r o  a d e m á s  y a  a g i t a d o  p o r  d r a m á t i c a s  i n n o v a c i o n e s .  En  

10 Gaston ZELLER, “Les temps modernes”, en la Histoire des relations internationales d e  P i e r r e  
RENOU VIN,  e d .  e s p a ñ o l a ,  I,  I,  p .  3 4 1 .

1 1  Co m o  o t r o s ,  d e s d e  Sa v o n a r o l a  a l  Bu o n a r r o t t i ,  o  Cé s a r  Bo r j a  o  s u  p r o p i o  p a d r e  e l  P a p a  Al e j a n d r o .
12 “Weder ein Himmelsstürmer und Neuerer wie Hutten und Luther, noch ein gelehrter Phnatast wie Celtis, 

aber auch kein blosser Gedankenmensch wie Erasmus, war er ein allen Situationen gewachsener Real-
politiker, der dennoch den idealen Sinn für die höchsten Güter des Lebens niemals verlor” (Hans ANK-
WICZ-KLEEHOVEN, Der Wiener Humanist Johannes Cuspinian, G r a z - K ö l n ,  Bö h l a u ,  1 9 5 9 ,  p .  2 6 0  s ) .
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ese sentido, acaso más particularmente representativa sea la figura de Tomás Moro, 
erudito humanista, tratadista inventivo, político activo, Embajador ocasional y final-
mente mártir de sus ideas en el patíbulo del conflicto religioso.

En  t o d o  c a s o ,  e l  s i g l o  X VI,  e n  c o n t i n u a c i ó n  d e  s u  p r e c e d e n t e ,  e l  s i g l o  
X V,  e s  d e s d e  l u e g o  t a m b i é n  e r a  d e  h u m a n i s t a s .  La  c u l t u r a  d e  l a s  H u m a n i d a d e s  y  
l a  d e d i c a c i ó n  a  e l l a s  d e  h o m b r e s  e m i n e n t e s  y  e r u d i t o s ,  i m p r e g n ó  d e  t a l  m a n e r a  
e l  á m b i t o  d e  l o s  e s t u d i o s ,  q u e  h a  m e r e c i d o  d a r  m a t e r i a  y  t í t u l o  a  t o d o  e l  p e r í o d o .  
Ta l e s  p e r s o n a j e s ,  p r o t a g o n i s t a s  s e ñ e r o s  d e l  m u n d o  d e  l a s  l e t r a s  y  d e  l a  s a b i d u -
r í a ,  d o m i n a n  e l  t e r r e n o  d e l  i n t e l e c t o  e n  t o d a s  p a r t e s ,  c o m o  s i  f u e r a n  p r o d u c t o  
d e  t o d o s  l o s  s u e l o s .  Lo s  P r í n c i p e s  l o s  m i m a n ,  l a s  u n i v e r s i d a d e s  l o s  a d m i r a n ,  l o s  
m o n a s t e r i o s  l o s  c o b i j a n ,  l a s  b i b l i o t e c a s  a l m a c e n a n  s u s  l i b r o s ,  l a s  Co r t e s  l o s  a d u -
l a n ,  l a s  c i u d a d e s  s e  h o n r a n  e n  t e n e r l o s  p o r  c i u d a d a n o s  y  l o s  c a m i n o s  l o s  c o n o c e n  
c o m o  p e r p e t u o s  v i a n d a n t e s .

En t r e  a q u e l l o s  e u r o p e o s  i n s i g n e s  d e s c u e l l a  u n o ,  n a c i d o  e n  t i e r r a s  bajas e n  
c u a n t o  a l  m a r  p e r o  altas p o r  Ar t e  y  p o r  r e c u r s o s .  P o r  n o m b r e  l l e v a b a  l a  m e n c i ó n  
d e l  deseo, a l  q u e  e n  l a t í n  s e  t i e n e  p o r  De s i d e r i o  y  e n  g r i e g o  p o r  ErasmioV, y  p o r -
q u e  é l  l a  e s c o g i ó  c o m o  s u p u e s t a  c i u d a d  d e  s u  o r i g e n ,  e s  c o n o c i d o  p o r  De s i d e r i o  
Er a s m o  d e  Ro t t e r d a m 1 3 .  

¿ H a b r á  u n  p o s i b l e  e n l a c e  e n t r e  e s t o s  d o s  e n u n c i a d o s  q u e  a c a b a n  d e  f o r -
m u l a r s e ? ,  ¿ En t r e  l a  Di p l o m a c i a  d e  l a  é p o c a  y  l a  p e r s o n a  d e  Er a s m o ?  Si  l o  h u b i e r e ,  
s e r í a  v á l i d o  e l  t e m a  q u e  a q u í  s e  p r o p o n e . 1 4

1 3  De s i d e r i u s  Er a s m u s  Ro t e r o d a m u s .  A j u i c i o  d e  H U IZ ING A ( Erasmus of Rotterdam, trad.inglesa, New York, 
Phaidon, 1952, p.6) acaso pronunciase él su apellido como un proparoxítono. “He altered the barbaric  
Rotterodamensis to Roterdamus, later Roterodamus, which he perhaps accentuated as a proparaxytone”.  
Es t o  ú l t i m o  n o  p a r e c e  p r o b a b l e ,  s i  s e  j u z g a  p o r  l o s  m e t r o s  d e  l o s  v a r i o s  p o e m a s  q u e  s e  l e  d e d i c a r o n ,  e n  
l o s  q u e  e s  d e  e s p e r a r  s e  a t e n d i e r a  a  l a  c a n t i d a d  s i l á b i c a  d e  l a  p r o n u n c i a c i ó n  q u e  é l  h u b i e r a  u s u a l m e n t e  e m -
p l e a d o  e n  s u  p r o p i o  n o m b r e .  Y e n  e s o s  c a s o s ,  e l  t é r m i n o  a p a r e c e  c o m o  p a r o x í t o n o .  H e  a q u í  u n o s  e j e m p l o s :
“Ille inquam Erasmus, cui Roterodamica tellus tam debet, docto sua quam Verona Catullo”.
(Hermanni Buschi Pasiphili in Erasmum Coloniam recens ingressum, 
Cit. en Erasmi Op.Omn, Leyden, I, [22]).
“Heu ubi Palladium divini nomen Erasmi?
 H e u  u b i  n u n c  P a l l a s ,  Ro t e r o d a m u s  u b i ?
H e u  u b i  n u n c  l a t i t a t  p o t u i t  q u i  s c r i b e r e  t a n t a ?
 Heu ubi nunc vivit Musa colenda tua?” 
(Ditii Ferdinandi fratris Hispani in mortem Erasmi lamentatio. Op . Om n .  I. Epitaphia in laudem Erasmi).
“Corpus humo, superis animam, dat nomen in aevum lex, pietas, virtus, Roterodame, tua”.
(Joannis Morelli Ebrudunensi, Op . Om n . ,  I).

1 4  Cu a n d o  o t r a  c o s a  n o  s e  i n d i q u e ,  l a s  o b r a s  d e  Er a s m o  s e  c i t a n  a q u í  p o r  l o  g e n e r a l  p o r  l a  e d i c i ó n  Opera Om-
nia d e  Le y d e n .  A v e c e s  s e  h a c e  p o r  l a  e d i c i ó n  e s p a ñ o l a  p r o l o g a d a  p o r  Lo r e n z o  RIBER,  Obras escogidas de 
Erasmo, Ma d r i s ,  Ag u i l a r ,  1 9 5 6 ,  o  b i e n  p o r  l a  e d i c i ó n  d e  l a s  c a r t a s  d e  ALLEN,  Opus epistolarum Desiderii 
Erasmi Roterodami denuo recognitum et auctum, Ox f o r d ,  1 9 0 6 - 4 7 ,  1 1  v o l s . ,  o  b i e n  p o r  l a  t r a d . f r a n c e s a  e n  
l a  Correspondance d’Érasme, Te x t e s  t r a d u i t s  e t  a n n o t é s  p a r . Ma r i e  DELCOU RT.
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El primer entorno
El  e n t o r n o  d e  l o s  a m i g o s  d e  Er a s m o  e s t u v o  c o m p u e s t o ,  a  l o  l a r g o  d e  t o d a  s u  v i d a  
p o r  l o s  e r u d i t o s  c o m o  é l .  Es t u d i o s o s  d e  l a  t r a d i c i ó n  g r e c o l a t i n a  y  d e  l a  c r i s t i a n a ,  
e x e g e t a s  d e  l o s  t e x t o s  b í b l i c o s  o  d e  l o s  Sa n t o s  P a d r e s ,  v e n e r a d o r e s  d e l  Sa n t o  d e  
Hipona, finos utilizadores de viejos adagios de sabroso contenido, o de apotegmas 
p l e n o s  d e  a c e n d r a d o  s a b e r .  Er a n  h o m b r e s  t e m e r o s o s  d e  l o s  s u c e s o s  d e l  t i e m p o  y  
a l e c c i o n a d o r e s  d e  ú t i l e s  v e r d a d e s ,  m á s  i d e a l e s  q u e  r e a l i z a b l e s .  F i e l e s  a  s u  Ig l e s i a  y  a  
s u  Es c r i t u r a .  Es  d e c i r ,  h o m b r e s  d e  t r a d i c i ó n  y  d e  f e  y  d e  d o c t r i n a  c r i s t i a n a s .  

É s t o s  f u e r o n  s u s  a m i g o s .  ¿ Y s u s  e n e m i g o s ?  Cu r i o s a m e n t e ,  t a m b i é n  l o s  
h o m b r e s  d e  t r a d i c i ó n  y  d e  f e  y  d e  d o c t r i n a  c r i s t i a n a s .  P o r q u e  e l  e n o r m e  t r a s t o r n o  
q u e  p o r  e n t o n c e s  v i v i ó  l a  Cr i s t i a n d a d  e u r o p e a  a  c a u s a  d e  l a  r e f o r m a  l u t e r a n a  e n -
f r e n t ó  a  Er a s m o  c o n  q u i e n e s  s e  t e n í a n  p o r  s u s  s e g u i d o r e s  y  a c a b a r o n  s i e n d o ,  c o m o  
é l ,  i r r i t a d o ,  d i r í a ,  s u s  sicofantes. Es o  f u e  s e g u r a m e n t e  l a  g r a n  t r a g e d i a ,  l a  g r a n  
g l o r i a  y  l a  g r a n  f r u s t r a c i ó n  d e l  Er a s m i s m o .

Pero no es de eso, no es de esos numerosísimos fieles amigos o ásperos po-
l e m i z a d o r e s  r i v a l e s ,  n o  e s  d e  e s a  c o n t r o v e r s i a  d e  l a  q u e  a q u í  h a b r í a  h a  d e  t r a t a r s e .  
P o r q u e  h a y  otro mundo,  q u e  t a m b i é n  c o n s t i t u y e  e l  e n t o r n o  d e  Er a s m o .

Ot r o  e s  e l  m u n d o ,  e n  e f e c t o ,  n o  e l  d e  l a  Te o l o g í a ,  e l  q u e  a q u í  c o r r e s p o n d e ,  
s i n o  e l  d e  l a  s o c i e d a d  i n t e r n a c i o n a l ,  q u e  c o n v i e n e  a l  e n u n c i a d o  t e m a ,  e l  d e  Er a s m o  
e n  l a  Di p l o m a c i a  d e  s u  t i e m p o .

En  e s e  o t r o  e n t o r n o  Er a s m o  t u v o  i g u a l m e n t e  s u s  a m i g o s .
Er a s m o  d e  Ro t t e r d a m  c i e r t a m e n t e  n a c i ó  e n  e l  c e n t r o  d e  u n a  i n t e n s a  a c t i -

vidad. Su tierra natal era rica por finanzas y comercio, esplendorosa por las Bellas 
Artes, lugar de cruce de rutas europeas, pero también sumamente influyente en la 
P o l í t i c a .  De s d e  1 4 8 2 ,  Du q u e  d e  Bo r g o ñ a  y  Co n d e  d e  F l a n d e s  e r a  e l  h i j o  d e l  Re y  
d e  Ro m a n o s ,  e s  d e c i r  d e l  So b e r a n o  d e l  Im p e r i o ,  Ma x i m i l i a n o ,  y  h a b í a  d e  c a s a r  c o n  
q u i e n  i b a  a  s e r  l a  h e r e d e r a  d e l  Re i n o  d e  Ca s t i l l a .  A é l  l o  l l a m a r o n  el Hermoso, c o m o  a  
s u  h o m ó n i m o  b i s a b u e l o  l o  h a b í a n  l l a m a d o  el Bueno.  F e l i p e  e r a  e l  n o m b r e  d e  l o s  d o s .  

Si  a q u e l l a  t i e r r a  e r a  c r u c e  d e  i m p o r t a n t e s  r u t a s  y  a q u e l  e m p o r i o  c o m e r c i a l  
recibía mercaderías por vía terrestre, marítima y fluvial, aquella Corte e r a  e n c u e n -
t r o  d e  a l t o s  m a n d a t a r i o s .  P r o c e d í a n  d e l  Im p e r i o  Al e m á n ,  d e  l a s  v e c i n a s  F r a n c i a  
e  In g l a t e r r a ,  d e l  P a p a  d e  Ro m a ,  d e  l o s  m o n a r c a s  q u e  r e g í a n  l a  P e n í n s u l a  Ib é r i c a .  
Lu g a r ,  p u e s ,  d e  m a g n a t e s  y  s e ñ o r e s ,  e s  d e c i r  d e  m e c e n a s  y  c o r t e s a n o s .

Mecenazgos cortesanos
P e r o  Er a s m o  n o  e r a  p o r  n a c i m i e n t o  o  f a m i l i a  h o m b r e  d e  Co r t e .  Si  a l g o  i b a  a  a p r o x i -
m a r l o  a  e l l a  n o  e r a  l i n a j e  n i  r i q u e z a ,  s i n o  p r e c i s a m e n t e  a q u e l l o  q u e  Ci c e r ó n  e n  s u s  
d í a s  h a b í a  d e s c u b i e r t o  p r e c i s a m e n t e  e n  v i a j e  p o r  a q u e l l a s  r e g i o n e s  y  d e n o m i n a d o  
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“studia humanitatis”. Desde joven, Erasmo se había dedicado a tales estudios con ri-
g o r  y  p a s i ó n .  Ci e r t a m e n t e  n o  p o r  a n s i a  d e  m e d r o  n i  d e  a m b i c i o n e s  t e r r e n a s ,  s i n o  a n -
t e s  b i e n  p o r  d e v o c i ó n  p r o p i a  d e  s u  c o n d i c i ó n  e c l e s i á s t i c a ,  d e  l a  r e g l a  d e  Sa n  Ag u s t í n .  

Lo s  l a t i n e s ,  s i n  e m b a r g o ,  s e r v í a n  e n t o n c e s  a  m u c h o s  e r u d i t o s  p a r a  s u p l i r  a  
l o s  p o l í t i c o s  e n  a q u e l l o  e n  q u e  é s t o s  e r a n  s u p i n o s  i g n o r a n t e s ,  e n  e l  a r t e  d e  d i s c u r s e a r .  
Lo s  h u m a n i s t a s  i t a l i a n o s  c e l e b r a b a n  e n  b e l l a s  o r a c i o n e s  l a t i n a s  a  l o s  p r í n c i p e s  d e  s u  
p a í s ,  e l  Ca r d e n a l  g e r u n d e n s e  Jo a n  d e  Ma r g a r i t  p r o n u n c i ó  e n  Ve n e c i a  c o m o  Em b a j a -
d o r  d e  s u s  Ca t ó l i c o s  Re y e s  u n  d i s c u r s o  q u e  s e  h i z o  c é l e b r e ,  a d e m á s  d e  h a b e r  e s c r i t o  
u n  t r a t a d o  v i n d i c a t o r i o  d e  s u  Re i n o ,  c o n  e l  p o m p o s o  t í t u l o  d e  Paralipomenon His-
paniae. Y a l  p r o p i o  Re y  d e  Ro m a n o s  Ma x i m i l i a n o  l o  h a b í a  e n s a l z a d o  y  d e l e i t a d o  u n  
h u m a n i s t a  s u i z o ,  Va d i a n ,  q u e  l e  p r o c u r ó  m e m o r a b l e s  d i s c u r s o s  á u l i c o s .  

Co n  t o d o ,  y  h a b i d a  c u e n t a  d e  s u  m a e s t r í a  e n  e l a b o r a r  d e d i c a t o r i a s  a  l o s  
G r a n d e s ,  p l e n a s  d e  e n c o m i o s  y  l a u d a t o r i a s  e x p r e s i o n e s ,  y  d e  s a b e r  u s a r  d e  l o s  e l o -
g i o s  y  b r i l l a n t e c e s ,  s ó l o  h a y  u n  v e r d a d e r o  d i s c u r s o  e r a s m i a m o ,  p a r a  s e r  p r o n u n c i a d o  
e n  p ú b l i c o ,  y  a n t e  q u é  p ú b l i c o .  Es  e l  Panegírico Gratulatorio, d i r i g i d o  a  F e l i p e  el 
Hermoso, a la vuelta de su viaje a España. Aun así, difiere, por razón de su pondero-
s o  c o n t e n i d o ,  d e  l o s  m e r o s  d i s c u r s o s  m e r a m e n t e  e n c o m i á s t i c o s 1 5  o  b i e n  d i p l o m á t i -
camente orientados a algún fin político1 6 ,  c o m o  a b u n d a r o n  e n  l a  é p o c a ,  q u e  d e  e l l o s  
d a  s u g e s t i v o s  o  m e m o r a b l e s  e j e m p l o s .  F r e n t e  a l  r i e s g o  d e  l a  g r a n d i l o c u e n c i a ,  s e  
i n c l i n a b a  m á s  b i e n  Er a s m o  a  r e c o m e n d a r  s o b r i e d a d ,  p a r a  h u i r  d e  e x c e s o s  v e r b a l e s . 1 7

Mu y  l e j o s  d e  l a  v i d a  c o r t e s a n a  h a b í a  t r a n s c u r r i d o  Er a s m o  s u  a d o l e s c e n c i a  
y  j u v e n t u d .  No  l e  g u s t a r o n  l o s  c l a u s t r o s ,  n i  l a  c o g u l l a  a g u s t i n i a n a ,  n i  l o s  m a e s t r o s  
a d o c e n a d o s .  P e r o  t a m p o c o  h a b í a  e n  é l  n a d a  q u e  h u b i e r a  p a r e c i d o  a c e r c a r l o  a  l a s  c o s -
t u m b r e s  d e  l o s  m a g n a t e s  n i  a  l a s  r e l a c i o n e s  e n t r e  Es t a d o s .  Y s i n  e m b a r g o ,  p r o n t o  l a s  
c o s a s  c o m e n z a r o n  a  c a m b i a r .  De s d e  j o v e n ,  y a  o r d e n a d o  in sacris, h a y  u n  e l e m e n t o  
q u e  c o n s i e n t e  p e n s a r  q u e  l a  f a m a  d e  Er a s m o  c o m o  b r i l l a n t e  e s c r i t o r  d e  c u i d a d o  l a t í n  
h a b í a  t r a s p a s a d o  l o s  l í m i t e s  d e  l a  a l t a  s o c i e d a d .  U n a  f a m o s a  u l t e r i o r  c a r t a  d e  Be a t o  
Re n a n o  a l  Em p e r a d o r  Ca r l o s  V,  e n  l a  q u e  s e  d e t a l l a n  h e c h o s  d e  l a  b i o g r a f í a  d e l  h u -
m a n i s t a  r o t e r o d a m o ,  r e m e m o r a  u n  h e c h o  d e c i s i v o  d e  l o s  c o m i e n z o s  d e  l a  c a r r e r a  d e  
Erasmo. Se refiere allí cómo el joven humanista se adscribió al séquito de un alto 
p e r s o n a j e ,  q u i e n ,  s a b e d o r  d e  s u  p r e s t i g i o 1 8 ,  l o  h a b í a  r e q u e r i d o  a  s u  s e r v i c i o .  Se  t r a t a  
d e  En r i q u e  d e  Be r g h e n 1 9 ,  Ob i s p o  d e  Ca m b r a y 2 0 ,  Ca n c i l l e r  d e l  To i s ó n .  

1 5  Co m o  l o s  d e  Va d i a n ,  p o r  e j e m p l o .
1 6  Co m o  e n  e l  c a s o  d e  Ma r g a r i t  e n  Ve n e c i a .
17 “Ad vitandam multiloquentiam”. Adagiorum Opus,  Op .  o m n ,  II,  1 0 6  A- B.  
18 “Audita Erasmi fama”.
1 9  O Be r g h e s .  Na c i d o  e n  1 4 4 9 ,  Ob i s p o  d e  Ca m b r a y  e n  1 4 8 0 ,  f a l l e c i ó  e l  7  d e  o c t u b r e  d e  1 5 0 2 .
20 “Cameracensis antistes, Henricus, ex Bergensium Regulorum familia prognatus, iuvenem iam sacris 

initiatum ad se vocat”. (Op. omn., I, prefacio)
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F u e  é s t e  u n o  d e  l o s  m á s  r e l e v a n t e s  d i p l o m á t i c o s  d e  F e l i p e  el Hermoso y  
sobre todo intervino en el matrimonio de éste con Doña Juana. Fue quien ofició sus 
f a s t u o s a s  b o d a s  e n  l a  i g l e s i a  d e  Sa n  G r o m m a i r e  e n  Li e r r e ,  c e r c a  d e  Am b e r e s ,  e l  2 0  
d e  o c t u b r e  d e  1 4 9 6 .  F u e  a d e m á s  p r e c i s a m e n t e  u n o  d e  l o s  d i s t i n g u i d o s  e m b a j a d o r e s  
d e  F e l i p e  e n  s u s  i m p o r t a n t e s  t r a t o s  c o n  In g l a t e r r a .  Al l í  Be r g h e n  n e g o c i ó  e l  a c u e r d o  
m e r c a n t i l  d e  1 4 9 6  y  a l l í  v o l v i ó  a  s e r  Em b a j a d o r  e n  1 4 9 9  y  a l  t é r m i n o  d e  s u  v i d a ,  
e n  1 5 0 1 - 2 .  Ne c e s i t a b a  e l  a n d a r i e g o  Ob i s p o  a  a l g u i e n  q u e  m a n e j a r a  u n  b u e n  l a t í n ,  
según el propio Erasmo refiere2 1 .  An d a b a  o c u p a d o  e n  a s p i r a r  a  u n  c a p e l o ,  l o  q u e  
s e g ú n  Er a s m o  h u b i e r a  l o g r a d o  s i  n o  a n d u v i e r a  t a n  e s c a s o  d e  d i n e r o . 2 2

F u e ,  p u e s ,  H e n r i  d e  Be r g h e n 2 3  u n  n o t a b l e  Em b a j a d o r  d e  F e l i p e  el Her-
moso e n  In g l a t e r r a  a n t e  En r i q u e  VII.  Al l í  p o r  c i e r t o  b u s c ó  e l  a s e s o r a m i e n t o  d e  
u n  m u y  n o t o r i o  Em b a j a d o r  e x t r a n j e r o ,  m u y  e x p e r t o  e n  e l  p a í s .  Er a  d o n  Ro d r i g o  
G o n z á l e z  d e  P u e b l a ,  q u e  o c u p a b a  e l  p u e s t o  e n  n o m b r e  d e  l o s  Re y e s  Ca t ó l i c o s  d e  
Es p a ñ a  d e s d e  1 4 8 5 .  Be r g h e n  t r a t ó  d e  l o s  e f e c t o s  d e l  Magnus Intercursus e n t r e  
Inglaterra y Borgoña. Su hijo Juan VI, Sr. de Wallhain, también diplomático, 
j u r ó  a n t e  Ca r l o s  VIII d e  F r a n c i a  e l  Tr a t a d o  d e  Se n l i s ,  j u n t o  c o n  Ei t e l f r i e d  c o n  
Z e l l e r n .  Er a  é p o c a  d e  f r u c t u o s o s  t r a t o s  e n t r e  Lo n d r e s  y  Br u s e l a s .

A l a  v e z  q u e  En r i q u e  d e  Be r g h e n ,  c u é n t a s e  t a m b i é n  e n t r e  l o s  p r o t e c t o -
r e s  d e  Er a s m o  s u  h e r m a n o  An t o n i o ,  a b a d  d e  Sa i n t - Be r t i n  y  c o n s e j e r o  d e  F e l i p e  
el Hermoso. Ac o m p a ñ ó  a  Ma r g a r i t a  d e  Au s t r i a  a  Dô l e  c u a n d o  f u e  a  c a s a r  c o n  
F i l i b e r t o  d e  Sa b o y a  e n  1 5 0 1 .  Má s  t a r d e  i n t e r v i n o  e n  l a s  n e g o c i a c i o n e s  d e  Ca m -
b r a y  e n  1 5 1 7 .  En  e l  c í r c u l o  d e  e s o s  i n i c i a l e s  p r o t e c t o r e s  s e  h a l l ó  t a m b i é n  o t r o  
i m p o r t a n t e  p r e l a d o ,  Ni c o l a s  Ru i s t r e , Ob i s p o  d e  Ar r a s 2 4  e  i g u a l m e n t e  c o n s p i c u o  
p e r s o n a j e  e n  l a  Di p l o m a c i a  b o r g o ñ o n a  d e s d e  t i e m p o s  d e  F e l i p e  e l  Bu e n o ,  e j e c u -
t o r  d e  v a r i a s  e m b a j a d a s 2 5 ,  audiencier y  maître des requêtes, a d e m á s  d e  Ca n c i l l e r  

2 1  En  a p é n d i c e  a  l a  c a r t a  a  Ab s t e m i o ,  d e  Ba s i l e a  d e  2  d e  a b r i l  d e  1 5 2 4 .
2 2  Ibidem. Co n  e l  t i e m p o ,  Er a s m o  s e  v e r í a  o f r e c i d o  u n  c a p e l o  y  l o  r e h u s a r í a  a l e g a n d o  f a l t a  d e  l o s  n e c e s a r i o s  

r e c u r s o s .  Vide infra.
2 3  1 4 5 0 - + 7 - X - 1 5 0 2 ,  Sr . d e  Ol m e s ,  h e r m a n o  d e  Co r n e l i o  d e  Be r g h e n ,  y  c o m o  s e  h a  d i c h o  Ob i s p o  d e  Ca m -

b r a y  d e s d e  1 7 - V- 1 4 8 0  y  Ca n c i l l e r  d e l  To i s ó n  d e  Or o  d e s d e  1 4 9 3 .
2 4  P r e b o s t e  d e  Lo v a i n a .  Ob i s p o  d e  Ar r a s  e n  1 5 0 2 ,  Ni c o l a s  Ru y t e r ,  Ni c o l a s  Ru i t e r i u s  e n  l a  c o r r e s p o n d i e n t e  

e  i n e v i t a b l e  l a t i n i z a c i ó n ;  p a r a  s u s  g e s t i o n e s  d i p l o m á t i c a s  vide Tratados Internacionales de España, 
Carlos V, CSIC,  III,  I,  p p .  X X X IV,  4  y  1 9 .  F a l l e c i ó  e n  n o v i e m b r e  d e  1 5 0 9 .

2 5  F o r m ó  p a r t e  c o n  Je a n  d e  Co u r t e v i l l e  d e  l a  e m b a j a d a  b o r g o ñ o n a  a  F r a n c i a  d e  2 5  d e  m a r z o  d e  1 5 0 0 ,  
s e g u i d a  m e s e s  d e s p u é s ,  e n  n o v i e m b r e  d e  e s e  a ñ o ,  d e  l a  e m b a j a d a  d e  G u i l l e r m o  d e  Cr o ÿ  y  En g e l b e r t o  
d e  Na s s a u ,  e l  Me c e n a s  d e l  Bo s c o .  En g e l b e r t o  II d e  Na s s a u - Di l l e n b u r g .  P r í n c i p e  d e l  Im p e r i o ,  d e l  
Consejo del Archiduque. Chambelán también fue de Maximiliano. Fue figura clave del gobierno de 
l o s  P a í s e s  Ba j o s ,  d o n d e  e j e r c i ó  l a  l u g a r t e n e n c i a  e n  a u s e n c i a s  d e  Do n  F e l i p e .  CAU CH IS l o  t i e n e  p o r  
“militaire et diplomate actif” (CAUCHIES, Jean-Marie, Philippe le Beau, le dernier Duc de Bour-
gogne, Tu r n h o u t - Bé l g i c a ,  Br e p o l s ,  2 0 0 3 ,  p p .  5 9  s ) .  
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d e  l a  U n i v e r s i d a d  d e  Lo v a i n a . Er a s m o  l e  d e d i c ó  o p ú s c u l o s 2 6 .  Se  h a l l ó  a s i m i s m o  
e n t r e  e l l o s  Ad o l f o  d e  Ve e r e ,  q u e  c o n  e l  t i e m p o  h a r í a  c a r r e r a  p o l í t i c a  y  d i p l o m á t i -
c a  b a j o  Ca r l o s  V,  c o m o  Em b a j a d o r  e n  In g l a t e r r a  e n  1 5 2 5 2 7 .  Er a s m o  l e  d e d i c ó  e n  
s u s  p r i m e r o s  a ñ o s  u n a  epistola exhortatoria 2 8 . Y e n  e l  á m b i t o  d e  l a  Di p l o m a c i a ,  
h a  d e  s i t u a r s e  s u  r e l a c i ó n  c o n  F i l i b e r t o  Na t u r e l l i ,  p r e b o s t e  d e  U t r e c h t ,  Ca n c i l l e r  
d e  l a  Or d e n  d e l  To i s ó n ,  Em b a j a d o r  d e  F e l i p e  I y  l u e g o  d e  Ca r l o s  V e n  l a  Sa n t a  
Se d e 2 9 . En carta de Erasmo a Willem Hermansz (Guillermo de Gouda) escribe 
d e s d e  Lo v a i n a  a  2 7  d e  n o v i e m b r e  d e  1 5 0 3  q u e  s u  v e c i n o ,  e l  p r e b o s t e  d e  U t r e c h t ,  
l e  h a  h a b l a d o  d e  é l  c o n  g u s t o  y  a  m e n u d o . 3 0

De  t o d o  l o  a n t e r i o r  s e  d e d u c e ,  p u e s ,  u n a  t e m p r a n a  r e l a c i ó n  d e  Er a s m o ,  a u n  
c u a n d o  a l g o  a r b i t r a r i a m e n t e  r e b u s c a d a ,  c i e r t o  e s ,  c o n  e l  m u n d o  d e  l a  Di p l o m a c i a ,  
o ,  p o r  d e c i r l o  m á s  j u s t a m e n t e ,  c o n  e l  e l e n c o  d e  l o s  p e r s o n a j e s  q u e  e n  m o m e n t o s  
d e  s u  v i d a ,  s e  o c u p a r o n  d i g n a m e n t e  d e  e l l a .

Si n  e m b a r g o ,  y  p e s e  a  e s o s  d e s t e l l o s  d e  p r o g r e s o s  e n  e l  c a m p o  d e  l a  v i d a  
m u n d a n a ,  s u  p r i m e r o  y  l u e g o  f a m o s o  t r a t a d o  l o  d e d i c ó  Er a s m o  a  u n a  t a r e a  p r e c i -
s a m e n t e  o p u e s t a  a  l o s  a t r a c t i v o s  d e l  m u n d o  y  e n c a m i n a d a  a  e n s e ñ a r  l a s  v i r t u d e s  
c r i s t i a n a s ;  f u e  e l  Enchiridion o  Manual d e l  s o l d a d o  c r i s t i a n o ,  e s c r i t o  e n  1 5 0 1 .

P e r o  v e r d a d  e s ,  e n  t o d o  c a s o ,  q u e  Er a s m o  e s t a b a  s i e m p r e  a l  t a n t o  d e  
l o s  s u c e s o s  c o r t e s a n o s .  Es  s a b i d o  q u e  l a  r i c a  b i o g r a f í a  d e  Er a s m o ,  s i n  d u d a  p o r  
r a z ó n  d e l  t i e m p o  e n  q u e  v i v i ó ,  e s  l a  d e  u n  e r u d i t o  h u m a n i s t a  y  c r i s t i a n o  p e r o ,  a  
l a  v e z ,  t a m b i é n  l a  d e  u n  p e r s o n a j e  q u e  n u n c a  f u e  a j e n o  a  l o s  s u c e s o s  d e  l a  é p o -
c a ,  b i e n q u i s t o  d e  l o s  G r a n d e s .  U n  a c o n t e c i m i e n t o  i m p o r t a n t e  d e  l a  r e l a c i ó n  d e   
F e l i p e  el Hermoso c o n  e l  P a p a  f u e  e l  h o n r o s o  e n v í o  q u e  é s t e  l e  h i z o  d e  l a  p r e -
c i a d a  Ro s a  d e  Or o .  Er a s m o  n o  a n d u v o  l e j o s  n i  f u e  i n s e n s i n l e  a l  h e c h o .  El  e n v í o  
t u v o  l u g a r  e n  j u l i o  d e  1 4 9 8  y  Er a s m o  l o  m e n c i o n a  e n  c a r t a s  a l  Ob i s p o  Ma r t í n  y  
a Nicolás Werner desde Bruselas. 

P o r  e s o  n o  p u e d e  o l v i d a r s e  q u e  t r e s  a ñ o s  d e s p u é s ,  t r e i n t a  y  s i e t e  a ñ o s  t e n í a  
é l  y a ,  f u e  c u a n d o  Er a s m o  e n t r ó  v i s t o s a m e n t e  e n  e l  m u n d o  d e  e s o s  G r a n d e s .  En  
1 5 0 4  l e  f u e  e n c a r g a d o  e s c r i b i r  y  p r o n u n c i a r  u n  s o l e m n e  d i s c u r s o .  Er a  e n  h o n o r  d e  

2 6  Vide c a r t a  d e  Er a s m o  a  Ru i s t r e  d e  Lo v a i n a  1 7  d e  n o v i e m b r e  d e  1 5 0 3 .  H a y  t r a d . f r a n c e s a  e n  Correspondance 
d’Érasme, Te x t e s  t r a d u i t s  e t  a n n o t é s  p a r . Ma r i e  DELCOU RT,  Br u x e l l e s ,  G a l l i m a r d ,  1 9 6 7 ,  I,  p p .  3 6 5  s s .

2 7  Vide alibi. BATAILLON,  op. cit., p .  7 9 .
2 8  Vide a s i m i s m o  c a r t a  d i r i g i d a  a  é l  p o r  Er a s m o  d e s d e  P a r í s  e n  1 4 9 9 .  Vid e n  l a  c i t a d a  Correspondance,  

I,  p .  2 0 1 .
2 9  Correspondance, I,  p .  3 7 0 .  Vide s o b r e  é l  OCH OA BRU N,  M. A. ,  Historia de la Diplomacia española, 

v o l ú m e n e s  IV y  V,  passim. Vide también OCHOA BRUN, M.A.,“La Diplomacia de Felipe el Hermoso”, 
e n  Miscelánea diplomática. Ma d r i d .  Re a l  Ac a d e m i a  d e  l a  H i s t o r i a .  Cl a v e  h i s t o r i a l .  2 0 1 2 .

3 0  P . S.  ALLEN,  Opus epistolarum Desiderii Erasmi Roterodami denuo recognitum et auctum, Ox f o r d ,  
1 9 0 6 - 4 7 ,  1 1  v o l s .  H a y  t r a d .  f r a n c e s a  e n  l a  c i t a d a  Correspondance d’Érasme, Te x t e s  t r a d u i t s  e t  a n n o -
t é s  p a r  Ma r i e  DELCOU RT,  I,  p .  3 7 0 .
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s u  a m o ,  e l  Du q u e  F e l i p e ,  q u e  h a b í a  r e g r e s a d o  d e  u n  v i a j e  a  Es p a ñ a  c o n  s u  e s p o s a ,  
l a  In f a n t a  Ju a n a .  Se  t r a t a b a  d e  d e d i c a r l e  u n  v o t o  d e  f e l i c i t a c i o n e s  y  Er a s m o  l e  p u s o  
p o r  t í t u l o  Panegírico Gratulatorio.  Er a s m o  l o  l e y ó ,  e n  p r e s e n c i a  d e l  s o b e r a n o ,  e l  
d í a  d e  l a  Ep i f a n í a  d e l  Se ñ o r  d e  1 5 0 4 .  Si  n o  l o  e r a  y a 3 1 ,  Er a s m o  s e  h i z o  c o n o c i d o  d e  
l a  Co r t e  c o n  e s e  m o t i v o .  En t r a b a  c o n  p l e n o  d e r e c h o  e n  e l  á m b i t o  d e  l o s  p o l í t i c o s ,  
a l  h o n r o s o  y  h o n r a d o  s e r v i c i o  d e  l o s  p o d e r o s o s .  El  s o b e r a n o  m o s t r ó  a  Er a s m o  s u  
g r a t i t u d  c o n  u n  r e g a l o  d e  c i n c u e n t a  l i b r a s  y  a d e m á s  l e  o t o r g ó  e l  2 1  d e  o c t u b r e  d e  
1 5 0 4  u n a  p e n s i ó n  q u e  a s c e n d í a  a  l a  s u m a  d e  d i e z  l i b r a s 3 2  d e  a  4 0  g r o s  d e  F l a n d e s  
p a r a  a y u d a  d e  s u s  e s t u d i o s  e n  Lo v a i n a 3 3 .  U n a  l i b r a  d e  m o n e d a  d e  F l a n d e s  v e n d r í a  
a  e q u i v a l e r  a  3  d u c a d o s  y  1 / 3  d e  Es p a ñ a ,  e r g o  1 0  l i b r a s  e r a n  3 3  d u c a d o s  y  1 / 3 ,  
s u m a  n o  d e s d e ñ a b l e  p a r a  e l  e r u d i t o  a l  q u e  s u s  e s t u d i o s  t e n í a n  r e t r a í d o  e n  Lo v a i n a .  
An d a n d o  l o s  a ñ o s  r e c o r d a r í a  Er a s m o  c o n  g r a t i t u d  a q u e l l a  p e n s i ó n  d e  F e l i p e  el 
Hermoso 3 4 . G r a c i a s  a  e l l a ,  s e g ú n  Ba t a i l l o n ,  Er a s m o  p o r  e n t o n c e s  r e h u y ó  l a  Co r t e  
y  s e  r e f u g i ó  e n  Lo v a i n a ,  a l  a m p a r o  d e  s u  b i b l i o t e c a . 3 5

A l a  b ú s q u e d a  d e  c u r i o s i d a d e s ,  a q u í  s e  m u e s t r a  u n a .  No t o r i o  e s  e n  e f e c t o  
el hecho de que en el documento de concesión de esa pensión figure la firma del 
Se c r e t a r i o  d e l  s o b e r a n o ,  c a r g o  q u e  o s t e n t a b a  P h i l i p p e  H a n e t o n .  Es t e  c o n s p i c u o  
p e r s o n a j e  f u e  u n  d e s t a c a d o  m i e m b r o  d e  l a  a d m i n i s t r a c i ó n  p e r o  t a m b i é n  d e  l a  Di -
p l o m a c i a  d e  F e l i p e  el Hermoso3 6 .  Er a  Se ñ o r  d e  Li n t h ,  P r i m e r  Se c r e t a r i o  y  audien-
cier d e l  Ar c h i d u q u e ,  e n  c u y o  n o m b r e  h a b í a  e j e r c i d o  e m b a j a d a s  a  F r a n c i a  e n  1 4 9 8 .  
Ac e r c a  d e  e s a  r e l a c i ó n  c o n  F r a n c i a ,  r e d a c t ó  H a n e t o n ,  e n  s u  c a l i d a d  d e  Se c r e t a r i o  
d e  Do n  F e l i p e ,  u n  e x t e n s í s i m o  i n f o r m e  s o b r e  l a  b a s e  d e  r e c o p i l a d o s  d o c u m e n t o s ,  
q u e  s e  c o n s e r v a  e n  e l  Ar c h i v o  d e  Vi e n a .  Co n t i e n e  d o c u m e n t a c i ó n  d e  l o s  a ñ o s  d e  
1 4 9 9  a  1 5 0 5 ,  r e l a t i v a  a  Tr a t a d o s ,  a l i a n z a s ,  d e c l a r a c i o n e s  y  o t r o s  a c t o s 3 7 .  To d o s  
e l l o s  s o n  r e f e r e n t e s  a  l a s  r e l a c i o n e s  d i p l o m á t i c a s  d e  F e l i p e  el Hermoso c o n  F r a n -
c i a ,  q u e  o c u p a b a  p o r  e n t o n c e s  u n a  p a r t e  m u y  r e l e v a n t e  d e  s u  p o l í t i c a  e x t e r i o r .  

3 1  Vide supra.
3 2  Ci n c u e n t a  felipes refiere el propio Erasmo en su carta a Botzemio Abstemio.
3 3  El  d o c u m e n t o  e s t á  t r a n s c r i t o  p o r  ROERSCH ,  Al p h o n s e ,  L’Humanisme belge à l’époque de la Renaissance,  

Br u x e l l e s ,  Va n  Oe s t ,  1 9 1 0 ,  p .  2 5 .  Vide a s i m i s m o  e n  Correspondance, I,  p .  3 7 8 .
34 “Me annuo salario benignissime invitavit”, escribió a León X, Londres, 9-VIII-1515. Op. Omn. III, 

1 5 8  E y  F .
3 5  Ma r c e l  BATAILLON,  Erasmo y España, Mé x i c o / Bu e n o s  Ai r e s ,  F CE,  1 9 5 0 ,  p .  8 1  s .
36 Sobre los embajadores de Don Felipe, puede consultarse OCHOA BRUN, M.A.,“La Diplomacia 

d e  F e l i p e  el Hermoso”, en Miscelánea diplomática. Ma d r i d .  Re a l  Ac a d e m i a  d e  l a  H i s t o r i a .  Cl a v e  
h i s t o r i a l .  2 0 1 2 .

37 En el Archivo de Estado de Viena se halla un voluminoso documento titulado “Collecta per magistrum 
P h i l i p p u m  H a n e t o n ,  p r i m u m  Se c r e t a r i u m  r e g i s  Ca s t e l l a e ,  e x  l i t e r i s  m e m o r a b i l i b u s  e t  d o c u m e n t i s  t r a c -
t a t u u m ,  c o n f e d e r a t i o n u m ,  p r o t e s t a t i o n u m  e t  a l i o r u m  a c t u u m  t r a n s a c t o r u m ,  f a c t o r u m  e t  c o n c o r d a t o r u m  
inter Regem Franciae, Ludovicum XII, et Philippum, Regem Castellae”; cubre los años de 1499 a 1505. 
( H a u s = ,  H o f =  u n d  St a a t s a r c h i v ,  Sp a n i e n ,  Va r i a ,  K a r t o n  1 ) .
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Ac a s o  s e a  é s t e  o t r o  d e  l o s  p r i m e r o s  c o n t a c t o s  c o m p r o b a b l e s  d e  Er a s m o  
c o n  u n o  d e  l o s  p r o h o m b r e s  d i p l o m á t i c o s  d e  F e l i p e  el Hermoso. P e r o  e l l o  n a t u r a l -
m e n t e  n o  p a s a r á  d e  s e r  t a l  v e z  u n a  s i m p l e  c a s u a l i d a d .

P o r  l o  d e m á s ,  t a m b i é n  s e  h a  a p u n t a d o  y a  a q u í  a l  h e c h o  d e  q u e  e n  l a  Co r t e  y  
e n t o r n o  d e  F e l i p e  el Hermoso,  Ar c h i d u q u e  d e  Au s t r i a  y  Du q u e  d e  Bo r g o ñ a ,  p u l u -
l a b a n  m u c h o s  p e r s o n a j e s :  c o n s e j e r o s  á u l i c o s ,  p r e l a d o s  d e  a l t a  s e d e ,  e m b a j a d o r e s  
d e  o t r o s  m o n a r c a s ,  s e c r e t a r i o s  y  c h a m b e l a n e s .  En t r e  e l l o s  e n c o n t r a r í a  Er a s m o  l o s  
f u t u r o s  p r o t e c t o r e s .  

Al  t r a t a r  p r e c i s a m e n t e  d e l  p r i m e r o  d e  e l l o s ,  e l  c i t a d o  En r i q u e  d e  Be r g h e s  
q u e  l o  l l e v ó  a  In g l a t e r r a ,  n o  h u b i e r a  s i d o  d e s c a m i n a d o  p e n s a r  ( y  e s  u n a  t e n t a c i ó n  
s u g e s t i v a )  q u e  Er a s m o  c o o p e r a r a  c o m o  v a l i o s o  e s c r i b a  e n  l a s  l a b o r e s  d e l  Em b a -
j a d o r - Ob i s p o ,  e n  e s o s  ú l t i m o s  a ñ o s  d e  s u  a c t i v i d a d  d i p l o m á t i c a .  Té n g a s e  p r e s e n t e  
q u e  p o r  e n t o n c e s  v i a j ó  Er a s m o  a  F r a n c i a  y  a  In g l a t e r r a .  P e r o  n o  p a r e c e  h a b e r  s i d o  
l a  t a r e a  d i p l o m á t i c a  a l  s e r v i c i o  d e l  Em b a j a d o r - Ob i s p o ,  l a  q u e  l l e v a r a  a  Er a s m o  a  
F r a n c i a  n i  a l  o t r o  l a d o  d e l  Ca n a l .  

En  In g l a t e r r a ,  e n  t o d o  c a s o ,  e s t u v o  b i e n  a t e n t o  a  l o s  e l e m e n t o s  q u e  e x -
p e r i m e n t a b a n  p o r  e n t o n c e s  u n a  r e s e ñ a b l e  a c t i v i d a d ,  d i g n a  d e  a t e n c i ó n  p a r a  e s t e  
t e m a :  l a  Cu l t u r a  h u m a n í s t i c a  y  l a  Di p l o m a c i a .  En  c u a n t o  a  l o  p r i m e r o ,  h a l l á n d o s e  
Er a s m o  e n  Lo n d r e s  e n  1 5 0 5 ,  e n  c a r t a  a  Se r v a s i o  Ro g e r ,  d e  Lo n d r e s ,  e s c r i b e  q u e  e n  
a q u e l l a  c a p i t a l  h a y  c i n c o  o  s e i s  h o m b r e s  i n s t r u i d o s  e n  l a t í n  y  g r i e g o ,  c o m o  n o  l o s  
h a y  e n  It a l i a ,  y  q u e  t o d o s  e l l o s  l o  e s t i m a n  m u c h o ,  a  é l  y  s u  s a b e r .  

Es c u d r i ñ a n d o  l a s  p e r s o n a s ,  p a r e c e  q u e  u n o  d e  e l l o s  b i e n  p u d i e r a  s e r  Cu t h b e r t  
Tu n s t a l l 3 8 .  Er a  é s t e  u n  h u m a n i s t a  e r u d i t o ,  q u e  h a b í a  e s t u d i a d o  e n  Ox f o r d ,  Ca m b r i d g e  
y  P a v í a ,  a d e m á s  d e  e j e r c e r  c o m o  d i p l o m á t i c o  d e  r e l i e v e ;  e n  s u  c o n d i c i ó n  d e  c a n c i l l e r  
de Warham, el arzobispo de Canterbury, éste le encargó diversas embajadas3 9 ,  a l g u -
n a s  d e  l a s  c u a l e s  l o  a c r e d i t a r í a n  a n t e  Ma r g a r i t a  d e  Au s t r i a ,  e l  Em p e r a d o r  Ma x i m i -
l i a n o  I y  Ca r l o s  I,  Re y  d e  Es p a ñ a .  Co m o  h o m b r e  d e  Es t a d o ,  f u e  a l t o  f u n c i o n a r i o  d e  
l a  a d m i n i s t r a c i ó n  r e a l  i n g l e s a  e n  e l  i m p o r t a n t e  c a r g o  d e  Master of the Rolls.

P a r a  e n t o n c e s  p r o b a b l e m e n t e  Er a s m o  i b a  y a  a  c o n t a r s e  e n  l a  Co r t e  d e l  
Archiduque Carlos, Rey de España desde 1516. Él mismo refiere que lo estaba 
g r a c i a s  a l  f a v o r  d e l  Ca n c i l l e r  Le  Sa u v a g e . 4 0

P u e s  b i e n ,  e n  1 5 1 5  s e  p l a n t e ó  p o r  En r i q u e  VIII e l  e n v í o  d e  u n a  n o t a b l e  
e m b a j a d a  a l  c o n t i n e n t e .  Se  t r a t a b a  d e  a c l a r a r  p u n t o s  d e  d i s e n s i ó n  e n t r e  e l  m o -
n a r c a  b r i t á n i c o  y  e l  g o b i e r n o  d e l  Ar c h i d u q u e  Ca r l o s  e n  l o s  P a í s e s  Ba j o s .  Co m o  

3 8  Vide Correspondance d’Erasme, I,  p .  3 9 0 .  Vid.t a m b i é n  c a r t a  d e  Er a s m o  a  Al d o  Ma n u c i o  e n  1 5 0 7 .
39 Warham, William, Master of the Rolls de 1494 a 1502. Arzobispo de Canterbury desde 29-XI-1503. Fue 

Em b a j a d o r  d e  In g l a t e r r a  a  l o s  P a í s e s  Ba j o s  y  a n t e  Ma x i m i l i a n o  e n  1 4 9 3 .
4 0  Vide carta de 24 de febrero de 1516, Op. Omn., III, I, 186 E. “Cancellarius Burgundiae, cuius opera 

primum adscitus sum in famulitium Catholici Regis Caroli”.
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Em b a j a d o r  s e  n o m b r ó  a l  a c a s o  m á s  i m p o r t a n t e  h o m b r e  d e  l a  Co r t e  i n g l e s a  y  p e r -
s o n a  d e  p a r t i c u l a r  a p r e c i o  d e l  Re y :  To m á s  Mo r o .  En  e s a  s u  e m b a j a d a  a  Br u j a s  l o  
a c o m p a ñ a b a  e l  c i t a d o  Cu t h b e r t  Tu n s t a l l .

É l  m i s m o  Mo r o  l o  d e s c r i b e .  
“Hallándose en discordia en asuntos de no poca importancia el Rey En-

r i q u e  d e  In g l a t e r r a  y  e l  P r í n c i p e  d e  Ca s t i l l a  Ca r l o s 4 1 ,  f u i  e n v i a d o  e n  e m b a j a d a  a  
F l a n d e s ,  p a r a  r e s o l v e r  e l  l i t i g i o ,  y  m e  a c o m p a ñ ó  e l  i n c o m p a r a b l e  Cu t h b e r t  Tu n s -
t a l l ,  a  q u i e n  e l  Re y  a c a b a b a  d e  n o m b r a r  Ma s t e r  o f  t h e  Ro l l s ,  c o n  g r a n  a p l a u s o  d e  
t o d o s .  No  h a r é  a q u í  s u  e l o g i o ,  p o r  m i e d o  d e  q u e  m i  a m i s t a d  h a g a  d u d a r  d e  l a  v e r a -
c i d a d ,  s i n o  p o r q u e  s u  v i r t u d  y  s u  c i e n c i a  s u p e r a n  l o  q u e  y o  p u e d a  a l a b a r  y  s u s  m é -
ritos son tales y tan brillantes que sería como iluminar al sol con una linterna”.4 2

Tu n s t a l l  e n  e f e c t o  e r a  e l  p a r a d i g m a  d e  d i p l o m á t i c o  y  a  l a  v e z  d e  e r u d i t o  
h u m a n i s t a .  Co m o  t a l  l o  e n s a l z o  e l  p r o p i o  Mo r o  e n  s u s  c a r t a s  a  Er a s m o .  Y,  c o m o  
n o  p o d r í a  s e r  d e  o t r o  m o d o ,  e l  p r o p i o  Er a s m o  l o  c o n o c i ó  y  t r a t ó  y  s o b r e  é l  s e  
mostró admirativo. “Tonstallus, Britannus regius istic orator, homo singulari 
doctrina ut audio”, escribe de él . 4 3

El  p r i n c i p a l  t e m a  d e  l a  e m b a j a d a  e r a  c o m p l e t a r  l o s  a c u e r d o s  d e  i n t e r c a m -
bios económicos anglo-flamencos del llamado Magnus Intercursus .  Ma s  s u c e d e  
q u e  e s e  v i a j e  d e  l a  e m b a j a d a  b r i t á n i c a  a  Br u j a s  a c a b ó  t e n i e n d o  u n a  i n e s p e r a d a  e  
ingente influencia en la literatura europea. Fue en su curso, cuando Tomás Moro 
e s c r i b i ó  l a  q u e  s e r í a  s u  m á s  f a m o s a  o b r a ,  l a  Utopía.

P a r a  s u b r a y a r  a ú n  m á s  e l  c a r á c t e r  i n t e l e c t u a l  d e  e s t a  s e l e c t a  m i s i ó n  d i p l o -
m á t i c a ,  d e b e  a ñ a d i r s e  q u e  e n  e l l a  i b a  c o m o  m i e m b r o  Jo h n  Cl e m e n t ,  u n  e r u d i t o  a n -
taño estudiante oxoniense, luego a las órdenes del Cardenal Wolsey y que ejerció 
d e  t u t o r  d e  l o s  h i j o s  d e  Mo r o  y  a c o m p a ñ a n t e  d e  é s t e  e n  s u s  t a r e a s  i n t e r n a c i o n a l e s .  
Ta m b i é n  v i n c u l a d o  a  Er a s m o  y  Vi v e s  p o r  a m i s t a d . 4 4

P o r  c i e r t o  q u e  s i  e s a  n o t o r i a  e m b a j a d a  d e  Mo r o  a  Br u j a s  d e b i e r a  d e  r e s u l -
t a r  n o  s ó l o  v i s t o s a  p o r  e l  s u c e s o ,  s i n o  t a m b i é n  d e s t a c a d a  p o r  m o r  d e  l a  c u l t u r a  d e  

4 1  El  f u t u r o  Ca r l o s  V e r a  a  l a  s a z ó n  s o b e r a n o  d e  l o s  P a í s e s  Ba j o s  y  a  l a  v e z  t e n í a  l a  e x p e c t a t i v a  s u c e s o r i a  d e  
Ca s t i l l a ,  q u e  s e  r e a l i z a r í a  a l  a ñ o  s i g u i e n t e ,  e n  1 5 1 6 ,  a  l a  m u e r t e  d e  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o .

42 “Quum non exigui momenti megotia quaedam invictissimus Angliae Rex Henricus, eius nominis Oc-
t a v u s ,  o m n i b u s  e g r e g i i  P r i n c i p a t i b u s  o r n a t i s s i m u s ,  c u m  Se r e n i s s i m o  Ca s t e l l a e  P r i n c i p e  Ca r o l o  c o n t r o -
v e r s a  n u p e r  h a b u i s s e t ,  a d  e a  t r a c t a n d a ,  c o m p o n e n d a q u e  Or a t o r e m  m e  l e g a v i t  i n  F l a n d r i a m ,  Co m i t e m  e t  
c o l l e g a m  v i r i  i n c o m p a r a b i l i s  Cu t h b e r t i  Tu n s t a l i ,  q u e m  s a c r i s  s c r i n i i s  [ Master of the Rolls] nuper ingenti 
o m i u m  g r a t u l a t i o n e  p r a e f e c i t .  De  c u i u s  s a n e  l a u d i b u s  n i h i l  a  m e  d i c e t u r ,  n o n  q u o d  v e r e a r  n e  p a r t i m  
sincerae fidei testris habenda sit amicitia, sed quod virtus eius ac doctrina major est, quam ut a me prae-
d i c a r i  p o s s i t ,  t u m  n o t i o r  u b i q u e  a t q u e  i l l u s t r i o r ,  q u a m  u t  d e b e a t ,  n i s i  v i d e r i  v e l i m  So l e m  l u c e r n a ,  q u o d  
ajunt, ostendere”. Inicio de la Utopía.

4 3  Op . Om n . ,  III/ I 1 6 8  D.
4 4  Vid.e n  G ARCÍ A H ERNÁ N,  op. cit., p .  8 0 .
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s u s  p a r t i c i p a n t e s ,  l o  f u e  t a m b i é n  p o r  l o s  d e l  l a d o  o p u e s t o .  Y d e s d e  l u e g o  a l g u i e n  
m e r e c e  a h í  s e r  d e s t a c a d o .  Se  t r a t a  d e  G e o r g  v a n  Th e i m s e c k e .  

Er a  é s t e  u n  e c l e s i á s t i c o  y  j u r i s t a  q u e  e j e r c í a  c o m o  p r e b o s t e  d e  K a s s e l  
d e s d e  1 5 0 5 ,  a n t e s  d e á n  d e  Br u j a s  y  l u e g o  d e  Co u r t r a y .  P e r o  s u s  e s p e c i a l e s  c o n -
d i c i o n e s  l o  h i c i e r o n  l l a m a t i v o  a  l a  Co r t e  d e  Ma x i m i l i a n o  I,  q u i e n  l o  e n v i ó  c o m o  
Em b a j a d o r  a  In g l a t e r r a  e n  1 5 0 8 .  Al l í  q u e d a r í a  m á s  t a r d e  c o m o  Em b a j a d o r  d e  l o s  
P a í s e s  Ba j o s ,  s u c e d i e n d o  a  Jo h a n n  Jo n g l e t ,  y a  e n  n o m b r e  d e  Ca r l o s  V.  En  1 5 1 5  
Th e i m s e c k e  n e g o c i ó  e n  Br u j a s  c o n  l o s  e m b a j a d o r e s  i n g l e s e s ,  c o m o  e l  p r o p i o  
Moro refiere, con elogio a su persona. 4 5  

P u e s  b i e n ,  t a m b i é n  Th e i m s e c k e  h a b r í a  d e  c o n t a r s e  e n t r e  l a s  a m i s t a d e s  d e  
Er a s m o ,  q u i e n  t a m p o c o  l e  r e g a t e ó  a d j e t i v o s  e n c o m i á s t i c o s .  

La s  n e g o c i a c i o n e s  d e  Br u j a s  f u e r o n  m u y  t r a n s c e n d e n t a l e s  e n  e l  t e r r e n o  
d e  l a  Di p l o m a c i a .  H a b í a  a c u d i d o  a  e l l a s  c o m o  Em b a j a d o r  d e  En r i q u e  VIII d e  
Inglaterra nada manos que el Cardenal Wolsey, y en su embajada figuraban dis -
t i n g u i d í s i m o s  p e r s o n a j e s  d e  l a  d i p l o m a c i a  b r i t á n i c a ,  p o r  c i e r t o  a m i g o s  t o d o s  d e  
Er a s m o :  Cu t h b e r t  Tu n s t a l l ,  Mo u n t j o y  o  s o b r e  t o d o  To m á s  Mo r o .  P r e c i s a m e n t e  
e n  j u n i o  d e  1 5 1 6 ,  a l  r e f e r i r  u n  a c o n t e c i m i e n t o  s o c i a l ,  u n a  c o m i d a  e n  e l  c u r s o  d e  
l a  c u a l  p u d o  c u m p l i m e n t a r  a l  Ca n c i l l e r  Le  Sa u v a g e ,  c u e n t a  Er a s m o  q u e  s e  h a l l a -
b a  t a m b i é n  e l  p r e b o s t e  d e  K a s s e l ,  e l  c i t a d o  Em b a j a d o r  e r u d i t o ,  G e o r g  Th e i m s e c -
k e 4 6 .  Y a ñ a d e  o t r o s  e n c u e n t r o s :  a s í  e l  Nu n c i o  Ca r a f a ,  Ob i s p o  p o r  e n t o n c e s  d e  
Te a t i 4 7 , el citado Tunstall, Mountjoy y Enrique de Berghen. Son la flor y nata de 
la Diplomacia del momento. Y Erasmo los cultiva. Refiere expresamente: “Me 
reuní con el Obispo de Teati y cené con él”. Va a acompañar al Príncipe Carlos 
a  Es p a ñ a 4 8 . Y también: “hoy cené en casa de Tunstall”. 4 9  

Ta l e s  f u e r o n  a l g u n o s  e n c u e n t r o s  d i p l o m á t i c o s ,  e n  l o s  q u e  b r i l l a r o n  d i s -
tinguidos hombres de humanidades. (Por lo que a Cuthbert Tunstall se refiere, 
c o n  e l  t i e m p o  l e  e s p e r a r í a  u n a  b r i l l a n t e  c a r r e r a 5 0  e n  l a  Co r t e  l o n d i n e n s e  y  e n  

4 5  Cu a n d o  Mo r o  m e n c i o n a  a  l a s  p e r s o n a s  q u e  p a r t i c i p a r o n  e n  l a  n e g o c i a c i ó n  d e  Br u j a s  e n  n o m b r e  d e  Ca r l o s ,  
cita al prefecto de aquella ciudad y a Theimsecke, preboste de Kassel, a éste con particular elogio. “Oc-
c u r r e r u n t  n o b i s  Br u g i s  ( s i c  e n i m  c o n v e n e r a t )  h i  q u i b u s  a  P r i n c i p e  n e g o t i u m  d e m a n d a b a t u r ,  e g r e g i i  v i r i  
omnes. In his praefectus Brugensis, vir magnificus, Princeps et caput erat; caeterum os et pectus Georgius 
Te m s i c i u s ,  Ca s s i l e t a n u s  P r a e p o s i t u s ,  n o n  a r t e  s o l u m ,  v e r u m  e t i a m  n a t u r a  f a c u n d u s ,  a d  h a e c  Ju r e c o n s u l t i s -
simus, tratandi vero negotii cum ingenio, tum assiduo rerum usu eximius artifex”. (Ibidem) .

46 Escribe Erasmo: “Cancellarium salutavi. Aderat forte fortuna tum in cæna præpositus ille Cassile -
tanus, vir iuxta doctus atque humanus”. MORO, Op. Omn., p. 335, RIBER, p. 1346. Theimsecke 
h a b r í a  d e  f a l l e c e r  e n  1 5 3 5 .

47 Fundador de los teatinos junto con Cayetano di Tiene. Carafa sería con el tiempo Cardenal y finalmente 
papa Pablo IV, por cierto uno de los mayores enemigos que ha tenido España en el solio pontificio.

4 8  Ca r l o s  i b a  a  t o m a r  p o s e s i ó n  d e  s u s  Re i n o s  e s p a ñ o l e s ,  t r a s  l a  m u e r t e  d e  s u  a b u e l o  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o .
4 9  To d o  e l l o  e n  l a  c a r t a  d e  Er a s m o  a  Mo r o ,  d e s d e  Br u s e l a s ,  a  3  d e  j u n i o  d e  1 5 1 6 .  RIBER,  1 3 4 6 .
5 0  H a b í a  n a c i d o  e n  1 4 7 4  y  m o r i r í a  e n  1 5 5 9 .
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l a  Ig l e s i a ,  e n  l a  q u e  f u e  Ob i s p o  d e  Lo n d r e s  e n  1 5 2 2  y  d e  Du r h a m  e n  1 5 3 8 5 1 ,  
sucediendo al Cardenal Wolsey. Le cupo la honorosa tarea de intervenir en las 
n e g o c i a c i o n e s  d e  l a  P a z  d e  Ca m b r a y  o  d e  l a s  Da m a s 5 2  e n  1 5 2 7 .  Me n o s  g r a t o  f u e  
q u e  l e  c o r r e s p o n d i e s e  f o r m a r  p a r t e  d e l  t r i b u n a l  q u e  i n t e r r o g ó  a  l a  Re i n a  Ca t a -
l i n a ,  d e  l o  q u e  i n f o r m ó  e n  s u  d í a  Iñ i g o  d e  Me n d o z a ,  Em b a j a d o r  d e  Ca r l o s  V e n  
In g l a t e r r a 5 3 .  Lu e g o  l e  c o r r e s p o n d i ó  s u f r i r  e n  p r o p i a  p e r s o n a  l o s  a v a t a r e s  d e  l a  
f o r z o s a  a n g l i c a n i z a c i ó n  d e  l a  Ig l e s i a  e n  In g l a t e r r a ) . 5 4  

Er a s m o ,  p u e s ,  s e  v i o  i n m e r s o  e n  l o s  t r a t o s  d e  l o s  P r í n c i p e s ,  y  t a m b i é n  
f a v o r e c i d o  p o r  é s t o s .  Y p o r  e l l o  t a m b i é n  e n  m e d i o  d e  t r a t o s  y  c o n  p e r s o n a s  i n v o -
l u c r a d a s  e n  a c a e c i m i e n t o s  d i p l o m á t i c o s ,  a b u n d a n t e s  e n  e l  m o m e n t o .

La pedagogía de la Paz
¿ Q u é  p o d í a n  v e r  a q u e l l o s  p e r s o n a j e s  d e  a t r a c t i v o  p a r a  d i s p e n s a r  a  Er a s m o  u n a  
p r o t e c c i ó n  q u e ,  j u n t o  c o n  a d m i r a c i ó n ,  p o d í a  b a s a r s e  e n  i n t e r é s ?  U n  m o t i v o  e r a  
e v i d e n t e m e n t e  p e d a g ó g i c o .  Er a s m o  o f r e c í a  l a  e n o r m e  e r u d i c i ó n  d e l  e v e n t u a l  
maestro. Eran aquellas casas nobles aficionadas a las letras clásicas. Erasmo 
b r i n d a b a  e n s e ñ a n z a s  d e  l a t í n  y  g r i e g o ,  n e c e s a r i a s  p a r a  b r i l l a r  d o q u i e r a ,  p e r o  
t a m b i é n  p a r a  s e r v i r  e n  c a r g o s  p ú b l i c o s .  Su  d o c e n c i a  e r a  b i e n v e n i d a  y  b i e n  r e -
m u n e r a d a .  Ig u a l m e n t e  s u  c o m p a ñ í a ,  q u e  r e s p a l d a b a  c o n  s u  s a b e r  a  a q u e l l o s  a l t o s  
p e r s o n a j e s  e n  s u s  v i a j e s  y  e n  s u s  c o m e t i d o s .  El l o  p e r m i t i ó  a  Er a s m o  v i a j a r  p o r  
F r a n c i a ,  In g l a t e r r a  e  It a l i a .  Co n s e c u e n c i a  d e  e l l o  e r a  e l  d e s e o  d e  l o s  P r í n c i p e s  d e   
t e n e r  a  Er a s m o  e n t r e  s u s  i n m e d i a t o s  s e r v i d o r e s .  En  1 5 1 5 ,  Er a s m o  f u e  e l e v a d o  a  
l a  c a t e g o r í a  d e  Co n s e j e r o ,  p o r  i n s t i g a c i ó n  d e l  Ca n c i l l e r  Le  Sa u v a g e .  

El  s i g u i e n t e  m o t i v o  e r a  i d e o l ó g i c o .  Lo s  e s c r i t o s  d e  Er a s m o ,  q u e  g o z a -
b a n  d e  g r a n  d i f u s i ó n  e n  Eu r o p a ,  s e r v í a n  p a r a  r e s p a l d a r  l a s  i d e a s  p o l í t i c a s ,  p o r  
l a s  q u e  l o s  P r í n c i p e s  r e c l a m a b a n  p o m p o s a m e n t e  u n a  p a z  q u e  n o  p r e c i s a m e n t e  
a c r e d i t a b a n  c o n  s u s  f r e c u e n t e s  c a m p a ñ a s .  La  p a z  e r a  v e r d a d e r a m e n t e  l a  m e t a  d e  
s u s  a s p i r a c i o n e s  a  t r a v é s  d e  l a  t e o r í a  d e  s u s  e s c r i t o s .  Ta l  e r a  t a m b i é n  e l  o b j e t i v o  d e  
l a  m a y o r í a  d e  l o s  h u m a n i s t a s  e n  s u s  v i b r a n t e s  a l e g a t o s  i r e n i s t a s ,  b i e n  c o n o c i d o s .  
Pero resulta significativo que uno de esos importantes alegatos erasmianos, la 

5 1  Op . Om . ,  III,  2 8 8  D.  F a l l e c e r í a  e n  1 5 5 9 .
5 2  Ma r g a r i t a  d e  H a b s b u r g o ,  t í a  d e  Ca r l o s  V ( y  e s p l é n d i d a  G o b e r n a d o r a  y  d i p l o m á t i c a )  y  Lu i s a  d e  Sa b o y a ,  

m a d r e  d e  F r a n c i s c o  I.
5 3  Vid.d o c u m e n t a c i ó n  e n  e l  Ar c h i v o  d e  Vi e n a  ( H a u s = ,  H o f =  u n d  St a a t s a r c h i v ,  Sp a n i e n  f a s c  2 2 4  n º  1 5 .  1 8 -

X I- 1 5 2 8 ,  y  Calendar of State Papers,  Sp a n i s h ,  v o l .  III,  p a r t e  II,  l ,  Lo n d r e s ,  1 8 7 7 ,  a ñ o s  1 5 2 7 - 2 9 ,  p .  8 4 5 .
5 4  De  a m b a s  s e d e s ,  Lo n d r e s  y  Du r h a m ,  f u e  a ú n  Ob i s p o  c a t ó l i c o .  De  Du r h a m  f u e  d e p u e s t o  e  1 4  d e  o c t u b r e  

de 1552 bajo Eduardo VI, repuesto el 1554 bajo María I y definitivamente depuesto el 25 de septiembre 
d e  1 5 5 9  b a j o  Is a b e l  I,  c o n  l o  q u e  c e s a  e l  e p i s c o p a d o  c a t ó l i c o  d e  a q u e l l a  s e d e  y  t a m b i é n  l a  v i d a  d e  Tu n s -
t a l l  e l  1 8  d e  n o v i e m b r e  d e  e s e  a ñ o  ( EU BEL,  Hierarchia Catholica, III,  p p .  2 2 8  y  1 8 9 )  .
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f a m o s a  Querela Pacis5 5  e s c r i t a  p o r  e l  r o t e r o d a m e n s e  e n  1 5 1 7 ,  l e  f u e r a  s o l i c i t a d o  
p o r  u n o  d e  l o s  p e r s o n a j e s  a  q u e  s e  v i e n e  a l u d i e n d o  e n  e s t a s  p á g i n a s .  F u e  e l  Ca n -
ciller Le Sauvage, interesado sin duda en propagar una ideología pacifista. Era un 
r e s u e l t o  f a v o r e c e d o r  d e  Er a s m o .  É s t e ,  e n  a l g u n a  d e  s u s  c a r t a s ,  s e  d i r i g e  a  é l  c o m o  
“vir incomparabilis et patrone summe”.5 6

El  m e c e n a z g o  p o l í t i c o  d e s e m b o c ó  e n  s u c e s o  c u l t u r a l .  Lo s  a v a t a r e s  d e l  
h e c h o  m e r e c e n  a t e n c i ó n .  La  é p o c a  e r a  d e  m o v i m i e n t o  d i p l o m á t i c o .  Co r r í a  e l  
a ñ o  1 5 1 6 .  En  e s e  a ñ o  s u  p r o d u j o  u n  e v e n t o  d e  i n g e n t e s  c o n s e c u e n c i a s .  En  Ma -
d r i g a l e j o  h a b í a  f a l l e c i d o  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o ,  e l  m o n a r c a  d i p l o m á t i c o  d e l  s i g l o ,  
c u y a  h e r e n c i a  s e  d e s p l a z a b a  a l  No r t e .  En  s u  t e s t a m e n t o  q u e d a b a  e l  Ar c h i d u q u e  
Ca r l o s ,  c o m o  n u e v o  s o b e r a n o  d e  l a s  Es p a ñ a s  e n  c o r r e g e n c i a  c o n  s u  m a d r e ,  Ju a -
n a .  Er a  é p o c a  d e  d i s c o r d i a s  i n t e r n a c i o n a l e s .  De  g u e r r a  p a r a  l o s  g u e r r e r o s .  P e r o  
p o r  l o  m i s m o  é p o c a  d e  b ú s q u e d a  d e  p a z  p a r a  l o s  d i p l o m á t i c o s .  Er a s m o  a c a b a b a  
de ser invitado a la Corte de Borgoña, según él mismo refirió siete años después 
en carta autobiográfica a Botzhemio Abstemio (Jan Botzheim)5 7 .  Se  h a b í a  p o r  
ello de verse implicado en los manejos diplomáticos para la solución pacífica. Se 
t r a t a b a  p o r  e n t o n c e s  d e  c o n v o c a r  e n  Ca m b r a y  u n a  a s a m b l e a  d e  p a z  q u e  h u b i e r a  
r e u n i d o  a l  Em p e r a d o r  Ma x i m i l i a n o ,  a  F r a n c i s c o  I d e  F r a n c i a ,  a  En r i q u e  VIII d e  
In g l a t e r r a  y  a  Ca r l o s ,  Du q u e  d e  Bo r g o ñ a  y  d e s d e  h a c í a  b i e n  p o c o  Re y  d e  Es p a -
ña. “Nuestro Carlos”, lo llama Erasmo. 

La  c o n f e r e n c i a  d e  p l e n i p o t e n c i a r i o s  f u e  p r e p a r a d a  p a r a  m a r z o  d e  1 5 1 7  
p o r  d o s  i m p o r t a n t í s i m o s  m i n i s t r o s  d e  l a  Co r t e  d e  Br u s e l a s ,  G u i l l a u m e  d e  Ch i è -
v r e s ,  y a  m i n i s t r o  p r i n c i p a l  d e  Ca r l o s ,  y  Je a n  Le  Sa u v a g e ,  s u  G r a n  Ca n c i l l e r .  
Se g ú n  p a l a b r a s  d e l  p r o p i o  Er a s m o ,  h a b í a  m u c h o s  q u e  q u e r í a n  u n a  p a z  q u e  n o  
fuese paz y una guerra que no fuese guerra, y cita —erudito hasta el fin— una 
m e n c i ó n  d e  u n  p e r s o n a j e  d e  P l u t a r c o  q u e  p r o c l a m a b a  q u e  l a s  m e j o r e s  c a r n e s  
s o n  l a s  q u e  s o n  p o c o  c a r n e s  y  l o s  m e j o r e s  p e s c a d o s  s o n  l o s  q u e  t i e n e n  m e n o s  d e  
p e s c a d o s 5 8 .  En  t o d o  c a s o ,  p a r e c e  h a b e r  h a b i d o  q u i e n e s  e f e c t i v a m e n t e  d e s e a b a n  
y  a  l a  v e z  n o  d e s e a b a n  u n a  p a z  v e r d a d e r a .  

Finalmente se firmó el 11 de marzo la paz entre Carlos y Francisco de 
F r a n c i a .  P a r a  p r o m o v e r  e l  e s p í r i t u  d e  p a z ,  e l  G r a n  Ca n c i l l e r  Le  Sa u v a g e  e n c o -
m e n d ó  a  Er a s m o  q u e  e s c r i b i e s e  u n a  o b r a  s o b r e  e l  t e m a  y  d e  a h í  s a l i ó  u n a  d e  l a s  
r e l e v a n t e s  p r o d u c c i o n e s  d e l  r o t e r o d a m o ,  l a  c i t a d a  Querela Pacis,  o  Pacis quae-
rimonia, en la que se proclama el verdadero credo pacifista que acompañaría a 

5 5  Op .  Om n . ,  IV,  6 2 6 .
5 6  Op .  Om . ,  III,  1 5 5 - 6 .
5 7  Es c r i t a  e n  Ba s i l e a  3 0  d e  e n e r o  d e  1 5 2 3 .
5 8  At r i b u i d o  a l  p o e t a  F i l o x e n o  d e  Ci t e r e a .  P l u t a r c o . 
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Er a s m o  e n  t o d a  s u  v i d a  c o m o  u n  Leitmotiv d e  s u  i d e o l o g í a .  Ap a r e c i ó  e d i t a d a  
p o r  F r o b e n i u s  e n  1 5 1 7 .

Er a s m o  d e c l a r a  e x p l í c i t a m e n t e  q u e  l a  Querela l e  f u e  s o l i c i t a d a  p o r  Le  
Sauvage: “itaque iussu Ioannis Sylvagii scripsi Pacis Querelam”, escribe en car-
ta autobiográfica a Botzhemio Abstemio. Le Sauvage habría de fallecer durante 
su estancia en España, en Zaragoza, el 7 de junio de 1518, lo que afligiría gran -
demente a Erasmo: “Meus Cancellarius periit in Hispaniis: unde spei nostræ 
summa pendebat”5 9 . Hubiera fiado mucho, pues, Erasmo para su popia vida, de 
l a  p r o t e c c i ó n  d e l  Ca n c i l l e r .

Añ á d a s e  q u e  e n  l a s  n e g o c i a c i o n e s  d e  Ca m b r a y  i n t e r v i n o  a s i m i s m o  Ar n -
t o n i o  d e  Be r g h e s ,  h e r m a n o  d e l  Ob i s p o  En r i q u e  y  t a m b i é n  p r o t e c t o r  d e  Er a s m o ,  
c o m o  y a  s e  h a  d i c h o .

De  e s e  m o d o ,  y a  l a  c o i n c i d e n c i a  e n t r e  l a s  i d e a s  e r a s m i a n a s  y  l a  t e o r í a  
p o l í t i c a  d e  l o s  P r í n c i p e s  s e  m u e s t r a  e n  e l  Ir e n i s m o  d e l  a u t o r ,  q u e  c o n s t i t u y e  l a  
b a s e  d e  t o d a  s u  m a n e r a  d e  c o n c e b i r  l a  d e s e a b l e  r e l a c i ó n  d e  l o s  Re i n o s  e n  u n a  
Re p ú b l i c a  c r i s t i a n a ,  b a s a d a  e n  l a  c o n c o r d i a ,  e n  l a  c o n d e n a  y  r e p u l s a  d e  t o d a  
g u e r r a ,  t e m a  b i e n  c o n o c i d o  e n  l a  H i s t o r i a  d e  l a s  Id e a s  P o l í t i c a s .

El ascenso del amo
En  1 5 1 7 ,  Ca r l o s  d e  H a b s b u r g o ,  o  d e  Bo r g o ñ a ,  h a b í a  d e  e m p r e n d e r  v i a j e  a  Es p a ñ a .  
Lo  a c o m p a ñ a b a n  s u s  c o n s e j e r o s  y  c o r t e s a n o s  q u e  l o  h a b í a n  r o d e a d o  e n  Br u s e l a s .  
Er a n  p a t r o n o s  y  f a u t o r e s  d e  Er a s m o ,  q u e  i r í a n  e n  e l  c o r t e j o  d e  q u i e n  e r a  y a  n u e v o  
Re y  d e  Ca s t i l l a .

P r o c l a m a d o  é s t e  c o m o  t a l  e n  Br u s e l a s ,  e l  1 4  d e  m a r z o  d e  1 5 1 7 ,  n o  p a r -
t i r í a  p a r a  Es p a ñ a  h a s t a  e l  8  d e  s e p t i e m b r e .  P e r o  y a  e s t a b a  t o m a n d o  d e c i s i o n e s  
r e f e r e n t e s  a  l a  g o b e r n a c i ó n  d e  s u s  Re i n o s ;  t a l  f u e  s u  p a r t i c i p a c i ó n  e n  l a s  c i t a d a s  
n e g o c i a c i o n e s  d e  Ca m b r a y ;  t a m b i é n  l o s  n o m b r a m i e n t o s  d e  s u s  i n m e d i a t o s  s e r -
v i d o r e s  y  f u t u r o s  a c o m p a ñ a n t e s  a  Es p a ñ a .  Ad e m á s  d e  l o s  m e n c i o n a d o s  Ch i è v r e s  
y Le Sauvage, figuraba entre ellos con carácter muy conspicuo Jerónimo Bus -
l e y d e n ,  y a  v i n c u l a d o  a  l a  i n c i p i e n t e  Di p l o m a c i a  c a r o l i n a .  No m b r e s  t o d o s  u n i d o s  
l u e g o  a l  d e  Er a s m o .  

¿ Di p l o m a c i a ?  En  e s e  m o m e n t o  s e  c u e n t a  p r e c i s a m e n t e  c o n  Bu s l e y d e n  
c o m o  Em b a j a d o r  d e  Ca r l o s  I a  In g l a t e r r a .  De  t a l  p r o p ó s i t o  s e  e n t e r ó  e n  In g l a t e r r a  
To m á s  Mo r o ,  q u i e n  l o  c o m u n i c ó  a  Er a s m o 6 0 .  En  f e b r e r o  d e  1 5 1 6  e s c r i b í a  To m á s  
Mo r o  a  Er a s m o  d e s d e  In g l a t e r r a  q u e  p r o b a b l e m e n t e  s e  n o m b r a r í a  a  Je r ó n i m o  Bu s -

59 Y añade significativamente: “si tres menses adhuc superfuisset, ampliter prospectum erat Erasmo”. Vide 
s o b r e  e l l o  BATAILLON,  op. cit., p p .  8 0  s s .

60 “Eum audio iam nunc ad Principem nostrum legatione functurum”. Elogia su biblioteca. Op. Om., III, 222 
C,  3 7 8  E,  1 8 3 6  E.  
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l e y d e n  c o m o  Em b a j a d o r  d e  Ca r l o s  e n  l a  Co r t e  i n g l e s a .  Er a  Bu s l e y d e n  a r c e d i a n o  
d e  Ca m b r a y ,  h o m b r e  b i e n q u i s t o  d e  a m b o s  h u m a n i s t a s ,  c o m o  e r u d i t o ,  p r o p i e t a r i o  
d e  r i c a  b i b l i o t e c a 6 1  y  h o m b r e  v e r s a d o  e n  a m b a s  l e n g u a s ,  h e r m a n o  d e l  Ar z o b i s p o  
F r a n c i s c o  Bu s l e y d e n 6 2 . Confiaba mucho Erasmo en su protección, como le había 
p r o m e t i d o  s i  s u  h e r m a n o  e l  Ar z o b i s p o  r e g r e s a b a  s a n o  y  s a l v o 6 3 .  P e r o  e l  f u t u r o  d e  
F r a n c i s c o  Bu s l e y d e n  h a b í a  d e  s e r  e l  d e  a c o m p a ñ a r  s e g u i d a m e n t e  a  Ca r l o s  y  a  s u  
c o r t e j o  a  Es p a ñ a  y  d e s g r a c i a d a m e n t e  e l  d e  f a l l e c e r  e n  e l  c a m i n o ,  u n  s u c e s o  d e l  
que también los humanistas se hacen eco. Erasmo lo cuenta al Cardenal Wolsey, 
a l u d i e n d o  t a m b i é n  a  a q u e l l a  p r i m e r a  e m b a j a d a  a  In g l a t e r r a . 6 4  

Er a s m o ,  b i e n q u i s t o  d e  l a  Co r t e  p r o p i a  d e  l o s  H a b s b u r g o ,  t a m b i é n  d e  l a s  
Co r t e s  a j e n a s  d e  F r a n c i a ,  d e  In g l a t e r r a .  Er a s m o ,  Co n s e j e r o  y  a s e s o r  d e  P r í n c i -
p e s .  Di r í a s e  q u e  e r a  u n  h o m b r e  d e  Es t a d o .  Si n  e m b a r g o ,  e l l o  c o n t r a s t a  c o n  s u  
p e r m a n e n t e  o c u p a c i ó n  d e  h o m b r e  d e  e s t u d i o ,  d e  e r u d i t o ,  d e  h u m a n i s t a ,  q u e  l o  
h i z o  f a m o s o  y  a d m i r a d o  e n  t o d a  Eu r o p a .  F u e  a n t e  t o d o  u n  h o m b r e  d e  l i b r o s ,  d e  
g a b i n e t e  d e  t r a b a j o  i n t e l e c t u a l .  

Es  d e c i r ,  l a  a c t i v i d a d  d e  h o m b r e  d e  Es t a d o ,  e n  l a  m e d i d a  e n  q u e  c o m o  
consejero lo fuese, desde luego no interfirió con su fundamental dedicación in -
t e l e c t u a l .  No  h a y  m o t i v o  p a r a  p e n s a r l o ,  a u n q u e  e n  c i e r t o  m o m e n t o  a l g u n o  l o  
s o s p e c h a r a  o  l a m e n t a r a .  En  1 5 2 0 ,  An d r e a  Al c i a t o  e s c r i b e  q u e j o s o  q u e  d e s d e  
q u e  Ca r l o s  V h a  n o m b r a d o  a  Er a s m o  Co n s e j e r o ,  n o  p a r e c e n  l i b r o s  n i  n o t i c i a s  
del roterodamo. “Nullum de Erasmo librum nec nuntium habuisse, eumque pos -
tquam Carolo Imperatori a consilio factus est, a studiis semotum agere” 6 5 .  El  
título (más bien honorífico pero vinculado a una remuneración de 200 florines 
a n u a l e s )  l e  f u e  c o n f e r i d o  a  p r i n c i p i o s  d e  1 5 1 6 .

Mas esa actitud de reserva, congruente con su propia afición y sus tareas 
i n t e l e c t u a l e s ,  n o  i m p i d i ó  q u e  Er a s m o  m a n t u v i e s e ,  a  l o  l a r g o  d e  s u  e x i s t e n c i a ,  
r e l a c i o n e s  f r e c u e n t e s ,  a m i s t o s a s  e  i n t e n s a s  c o n  n u m e r o s a s  p e r s o n a l i d a d e s  e n  e l  
á m b i t o  d e  l a  Di p l o m a c i a  e u r o p e a .  P r e c i s a m e n t e ,  i n q u i r i r  y  b u s c a r  t a l e s  p e r s o -
n a l i d a d e s  y  r e l a c i o n a r l a s  c o n  s u  p r o p i a  b i o g r a f í a  e s  u n  e j e r c i c i o  d e  s u m o  i n t e r é s  

6 1  Ibidem.
6 2  F r a n ç o i s  d e  Bu s l e i d e n ,  Ar z o b i s p o  d e  Be s a n ç o n  d e  1 4 - III- 1 4 9 9 ,  t e s o r e r o  d e  Sa n t a  G ú d u l a ,  t u t o r  d e  F e l i p e  

e l  H e r m o s o ,  f u e  Em b a j a d o r  d e  é s t e  a n t e  F e r n a n d o  e  Is a b e l ,  e n  1 5 0 0 ,  j u n t o  c o n  F h i l i p p e  d e  Ve y r e .
6 3  Vid. carta de Erasmo a Willem Hermansz (Guillermo de Gouda) escribe desde Lovaina a 27 de noviembre 

d e  1 5 0 3 .
64 “Periit et Hiernonymus Buslidio, qui quidem apud vos legatione functus est”, Erasmo a Wolsey (Ambe-

res, 9-IX-1517). Cita también la muerte en Vasconia en 2-XI-1517, Op. Omn., III, 270 F. (“Hieronymus 
Buslidio, Cancellarii nostrii [de Sauvage] in Hispaniam comes, apud Vascones periit”, Lovaina, 26-X-
1517, III, 1637 F; “in itinere Hispanico periit”, III, 1654 F). Ver también ib. 1629 B. Y RIBER, p. 1343.

6 5  Al c i a t o  a  F r a n c e s c o  Ca l v o ,  1 9 - X II- 1 5 2 0 ,  G i a n  Lu i g i  BARNI,  Le lettere di Andrea Alciato, giureconsul-
to, F i r e n z e ,  Le  Mo n n i e r ,  1 9 5 3 ,  c a r t a  5 ,  7 ,  p .  1 1 .
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h i s t ó r i c o  a  t r a v é s  d e  u n a  t a n  s u g e s t i v a  r e d  d e  t r a t o s  e n t r e  p e r s o n a s  q u e  r e v e l a  
t a m b i é n  u n  f é r t i l  i n t e r c a m b i o ,  q u e  p r e c i s a m e n t e  e n  a q u e l l a  é p o c a  e r a  u n a  f e l i z  
m a n e r a  d e  c r e a r  v í n c u l o s  e n t r e  p e r s o n a s  e  i d e a s ,  p o r  e n c i m a  d e  l e n g u a s  y  f r o n -
t e r a s .  El  m o m e n t o  y  l u g a r  s e  h a c í a n  p r o p i c i o s .

En  e f e c t o ,  l a s  s u c e s i v a s  e n t r o n i z a c i o n e s  d e  Ca r l o s  e n  e l  á m b i t o  d e  l a s  m o -
n a r q u í a s  e u r o p e a s  f u e r o n  a c o m p a ñ a d a s  d e  g r a n  m o v i m i e n t o  d i p l o m á t i c o .  P o r q u e ,  
a  p o c o  d e  t o m a r  p o s e s i ó n  d e  s u s  r e i n o s  h i s p á n i c o s ,  t o c ó  a l  n u e v o  m o n a r c a  a s p i r a r  
( y  c o n s e g u i r )  e l  m á s  a l t o  o b j e t i v o ,  l a  c o r o n a  i m p e r i a l .  Es e  r e v u e l o  y  l a  e l e c c i ó n  
t u v i e r o n  l u g a r  e n  l a  p r o x i m i d a d  d e l  h u m a n i s t a  r o t e r o d a m o ,  q u e  c o n o c i ó ,  p o r  l o  
t a n t o ,  l a s  p e r s o n a s  y  l o s  s u c e s o s  q u e  r e m o v i e r o n  a l  m u n d o  d i p l o m á t i c o .

Es o s  g r a n d e s  m o v i m i e n t o s  q u e  a l t e r a r o n  l a s  c o o r d e n a d a s  d e  l a  r e a l i d a d  
p o l í t i c a  e  i n t e l e c t u a l  b r i n d a r o n  n u e v o s  e l e m e n t o s  e n  l a  v i d a  d e  r e l a c i ó n  d e  Er a s -
m o .  F u e r o n  e l  r e l e v o  e n  l a  c ú s p i d e ,  l a s  p u g n a s  e n  e l  s u e l o  y  l a  d i s c o r d i a  e n  l a s  
c o n c i e n c i a s .  To d o s  t u v i e r o n  s u s  e c o s  d i p l o m á t i c o s  y  Er a s m o  l o s  v i v i ó .

El  r e l e v o  f u e  l a  e l e c c i ó n  i m p e r i a l  d e  Ca r l o s ,  y a  Re y  d e  Es p a ñ a .  La  p u g -
n a  f u e  l a  e n s e g u i d a  r e n o v a d a  g u e r r a  e n  v a r i o s  l u g a r e s  d e  Eu r o p a  e n t r e  e l  n u e v o  
Emperador y el Rey de Francia. La discordia en las conciencias fue el influjo 
e n  e l l a s  d e  l a  Re f o r m a  l u t e r a n a .  Lo s  e m b a j a d o r e s ,  a m i g o s  d e  Er a s m o ,  d i e r o n  a  
é s t e  c o n o c i m i e n t o  d i r e c t o  d e  l o s  s u c e s o s  y  f a c i l i t a r o n  p o r  e l l o  l a  p r e s e n c i a  d e l  
h u m a n i s t a  e n  a q u e l l o s  e v e n t o s .

En  r e l a c i ó n  c o n  e s o s  t r e s  e v e n t o s  s e  p r o d u j o  e l  c o m p r e n s i b l e  m o v i m i e n -
t o  d i p l o m á t i c o  y ,  a  s u  v e z  e n  r e l a c i ó n  c o n  é s t e ,  c a b e  a d v e r t i r  d e  u n  m o d o  u  o t r o ,  
l a  p r e s e n c i a  d e  Er a s m o ,  n o  f í s i c a ,  d e s d e  l u e g o ,  p o r q u e  p o r  e n t o n c e s ,  Er a s m o  
p a s ó  e l  a ñ o  d e  1 5 1 9  e n t r e  Am b e r e s  y  Lo v a i n a .

En  p r i m e r  l u g a r ,  l a  e l e c c i ó n  i m p e r i a l .  P o r q u e  d e  p r o n t o ,  u n  p o d e r o s o  
a c o n t e c i m i e n t o  e s c l a r e c í a  y  e n s o m b r e c í a  a  l a  v e z  e l  p a n o r a m a  e u r o p e o .

El Emperador Maximiliano había muerto en Wels el 12 de enero de 1519 
y  v e r t i g i n o s a m e n t e  s e  r e m o v i e r o n  p o r  d o q u i e r a  l a s  a p e t e n c i a s  c o n  v i s t a s  a  l a  
p r ó x i m a  e l e c c i ó n  i m p e r i a l .  Y l a s  a p e t e n c i a s  d e  l o s  P r í n c i p e s  s e  t r a d u j e r o n  e n  e l  
f r e n é t i c o  y  u r g e n t e  e n v í o  d e  e m b a j a d o r e s .  Co m o  l a s  a b e j a s  c u n d o  h a y  a l a r m a  
e n  l a  c o l m e n a .  Er a s m o  t u v o  o c a s i ó n  d e  c o n o c e r  n o  p o c a s  d e  a q u e l l a s  e m b a j a d a s  
y  t r a b a r  c o n t a c t o  c o n  e m b a j a d o r e s .  Mu c h o s  e r a n  o  l l e g a r o n  a  s e r  p e r s o n a j e s  
r e l e v a n t e s  d e  l a  Di p l o m a c i a  d e l  m o m e n t o ,  c o m o  r e l e v a n t e  e r a  l a  m i s i ó n  q u e  l o s  
a v e c i n a b a  a l  s u c e s o  d e  l a  e l e c c i ó n  i m p e r i a l  d e  1 5 1 9 .

No  e r a  s ó l o  u n  a s u n t o  a l e m á n ,  s i n o  e u r o p e o  p o r  l a  i m p l i c a c i ó n  d e  c a n -
d i d a t o s  f o r á n e o s .  P o s i b l e s  c a n d i d a t o s  a  l a  c o r o n a  r e a l  r o m a n a  e r a n  e l  El e c t o r  
d e  Sa j o n i a  F e d e r i c o  el Sabio 6 6  y  l o s  Re y e s  d e  F r a n c i a  y  d e  In g l a t e r r a .  El  m e n o s  

6 6  Se g u i d a m e n t e  p r o t e c t o r  d e  Er a s m o .
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f o r á n e o  e r a  e l  j o v e n  Re y  d e  Es p a ñ a ,  p u e s t o  q u e  e r a  n i e t o  d e  s u  p r e d e c e s o r  e n  
e l  s o l i o  i m p e r i a l  y  a d e m á s  e r a  P r í n c i p e  d e l  Im p e r i o ,  e n  s u  c a l i d a d  d e  Du q u e  d e  
Bo r g o ñ a .  P e r o  a s p i r a b a n  a d e m á s  a  l a  e l e c c i ó n  d e  o t r o s  d o s  s o b e r a n o s  e u r o p e o s ,  
l o s  Re y e s  d e  F r a n c i a ,  F r a n c i s c o  I,  y  d e  In g l a t e r r a ,  En r i q u e  VIII.  El l o  c a u s ó  l a  
i n t e r v e n c i ó n  d e  s u  d i p l o m a c i a ,  q u e  f u e  c o n o c i d a  p e r s o n a l m e n t e  d e l  h u m a n i s t a  
h o l a n d é s ,  p a r a  q u i e n  n a t u r a l m e n t e ,  e l  c a n d i d a t o  d e s e a b l e  e r a  s u  p r í n c i p e ,  e l  Re y  
Católico, Carlos de Borgoña, “nuestro Carlos”, como él escribía. En Roma, el 
veleidoso León X, de quien con razón no se había fiado Fernando el Católico en 
s u  t i e m p o ,  p r o p i c i a b a  l a  c a n d i d a t u r a  f r a n c e s a ,  r e c e l o s o  d e l  e x c e s i v o  p o d e r  d e  
l o s  H a b s b u r g o ,  y a  a s e n t a d o  e n  Es p a ñ a ,  l o s  P a í s e s  Ba j o s  y  m e d i a  It a l i a  ( p e n i n s u -
lar e insular), más la exótica perspectiva oceánica de las “Islas y Tierra Firme”. 

De  l o s  s i e t e  P r í n c i p e s  El e c t o r e s 6 7 ,  l a  m a y o r  c a p a c i d a d  d e  d e c i s i ó n  r e c a í a  
sobre dos especialmente influyentes, el Duque de Sajonia, Federico el Sabio,  y  e l  
Ar z o b i s p o  d e  Ma g u n c i a ,  e l  Ca r d e n a l  Al b e r t o  d e  Br a n d e n b u r g o .  En  t o r n o  a l  Ca r d e -
n a l  Al b e r t o  e s p e c i a l m e n t e  g i r a b a  e l  d e b a t e .  Er a s m o ,  q u e  m a n t e n í a  u n a  a f e c t u o s a  y  
d e f e r e n t e  r e l a c i ó n  c o n  e l  Ca r d e n a l ,  r e c o n o c í a  e l  p e s o  q u e  s o b r e  é s t e  r e c a í a  y  a g r a d e -
c í a  q u e ,  e n  m e d i o  d e  t a n t a s  r e s p o n s a b i l i d a d e s ,  h a l l a r a  o c a s i ó n  d e  a t e n d e r  s u s  c a r t a s .  
Al g o  m á s .  Se  o c u p ó  Er a s m o  d e  h a c e r  d e  i n t e r m e d i a r i o  d i p l o m á t i c o .  Ve a m o s  c ó m o .

Du r a n t e  s u  e t a p a  e n  In g l a t e r r a ,  q u e ,  c o m o  s e  v i o ,  f u e  f e c u n d a  e n  l a  a d -
q u i s i c i ó n  d e  i m p o r t a n t e s  t r a t o s  d e  p e r s o n a s  v i n c u l a d a s  a  l a s  H u m a n i d a d e s ,  p e r o  
t a m b i é n  n o  p o c a s  r e l a c i o n a d a s  c o n  l a  Di p l o m a c i a ,  h a b í a  e s t a b l e c i d o  Er a s m o  u n a  
a m i s t a d  q u e  t e n d r í a  d u r a d e r a  v i g e n c i a  c o n  u n  i n d i v i d u o  d e  a q u e l l a  Co r t e .  F u e  
Ri c h a r d  P a c e 6 8 , Ricardus Pacaeus, en la habitual latinización, “el más sincero 
de los amigos”, escribe Erasmo en la carta autobiográfica a Bothemio Abste -
m i o .  P a c e  e r a  h o m b r e  p o l í t i c o  y  d i p l o m á t i c o .  En  e s t a  c a l i d a d ,  En r i q u e  VIII d e  
In g l a t e r r a  l o  h a b í a  e n v i a d o  a  l o s  Ca n t o n e s  s u i z o s  y  a l  Em p e r a d o r  Ma x i m i l i a n o ,  
como el propio Erasmo refiere 6 9 ; pero, sobre todo, finalmente lo mandó en una 
i m p o r t a n t e  m i s i ó n  a  Al e m a n i a  y a  e n  t a n  t e m p r a n a  f e c h a  c o m o  1 5 1 8 ,  a  l o s  P r í n c i -
p e s  El e c t o r e s ,  c o n  e l  c o m e t i d o  d e  s o n d e a r  o  e n  s u  c a s o  d e  f a v o r e c e r  s u  e l e c c i ó n  
i m p e r i a l .  Vi s t a  l a  i n u t i l i d a d  d e  l a  p r e t e n s i ó n ,  En r i q u e  VIII h a b r í a  d e  r e c l a m a r  
p r o n t o  s u  r e g r e s o ,  y a  e n  1 5 1 8 ,  s e g ú n  Er a s m o  r e l a t a . 7 0  

6 7  Co n  a r r e g l o  a  l a  Bula de Oro p r o m u l g a d a  e n  e l  s i g l o  X IV p o r  e l  Em p e r a d o r  Ca r l o s  IV,  El e c t o r e s  e r a n  e l  
Re y  d e  Bo h e m i a ,  l o s  t r e s  a r z o b i s p o s  d e  Ma g u n c i a ,  Co l o n i a  y  Tr é v e r i s ,  e l  Du q u e  d e  Sa j o n i a ,  e l  Co n d e  
P a l a t i n o  d e l  Rh i n  y  e l  Ma r g r a v e  d e  Br a n d e n b u r g o .

6 8  Na c i d o  e n  1 4 8 2 ,  m u e r t o  e n 1 5 3 2 .
69 “Qui sui Regis nomine apud Helvetios et Maximilianum legatione fungitur”, carta a Enrique Bovilio, 

d e s d e  Ro c h e s t e r ,  a  3 1  d e  a g o s t o  d e  1 5 1 3 ,  Op .  Om n . ,  III/ I,  1 0 6  B.  
7 0  En  c a r t a  a  P a b l o  Bo m b a s i o  d e  2 6  d e  j u l i o  d e  1 5 1 8 .  Op .  Om ,  e p  3 7 7 ,  F r o u d e ,  p .  2 2 5 .  Se g ú n  é l  n i  e l  Re y  

ni el Cardenal Wolsey sabían prescindir de él. Vid. c o r r e s p o n d e n c i a  d e  Er a s m o ,  Op .  Om . ,  III,  1 0 5  B,  1 2 9  
E,  2 2 0  A,  2 3 9  B,  4 4 1  C,  4 7 0  D,  2 3 7  B,  3 0 9  C,  3 2 1  A,  3 8 1  F ,  4 7 7  E,  4 8 2  E.
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Erasmo tenía de él una alta opinión. “Nihil est eo viro nec amantius nec 
integrius”, escribiría sobre él a su corresponsal Amonio en 1510 7 1 .  Lo  c o n o c í a  
y a  d e  a ñ o s  a t r á s  y  s a b í a  d e  s u s  m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s  e n  Su i z a  y  e n  e l  Im p e r i o 7 2 .  
Ta m b i é n  l o  c i t a  Mo r o  e n  c a r t a  a  Er a s m o . 7 3

La  e m b a j a d a  d e  P a c e ,  e n  n o m b r e  d e  En r i q u e  VIII p a r a  f a v o r e c e r  s u  e l e c -
c i ó n  i m p e r i a l  n o  p a s ó ,  n a t u r a l m e n t e ,  i n a d v e r t i d a  a  s u  a m i g o  Er a s m o .  P e r o  l o  
significativo es, por razón del presente tema, que Erasmo recomendó a Pace 
al más influyente Elector del momento en las importantes fechas de 1519, el 
c a r d e n a l  d e  Ma g u n c i a ,  c o n  e l  q u e  Er a s m o  t e n í a  t a n  b u e n a  r e l a c i ó n .  P r e v i n o  a  
é s t e  d e  l a  l l e g a d a  d e  P a c e  y ,  a  l a  v e z  n o  d e j ó  d e  e n s a l z a r  s u s  d o t e s  p a r a  m e j o r  
r e c o m e n d a r  l a  e m b a j a d a . 7 4  

Al b e r t o  r e s p o n d i ó  c o m p l a c i d o  e l  1 3  d e  j u n i o  d e  1 5 1 9  d e s d e  F r a n k f u r t ,  
d o n d e  s e  h a l l a b a  p o r  l a  e l e c c i ó n  i m p e r i a l 7 5 .  El  Em b a j a d o r  l e  h a  a g r a d a d o  p o r  
sus dotes y Erasmo a su vez contesta: “non dubitabam, quin tibi modis omnibus 
esste placiturus” 7 6 .  Er a s m o  m á s  t a r d e  a l u d e  a l  r e g r e s o  d e  P a c e ,  c u m p l i d a  s u  e m -
b a j a d a  e n  e l  Im p e r i o . 7 7  

P o r  c i e r t o  q u e  Er a s m o  e s c r i b e  a l  Ar z o b i s p o  m a g u n t i n o  a g r a d e c i d o  d e  
q u e ,  e n  t a l e s  c i r c u n s t a n c i a s ,  é s t e  s e  h a y a  d i g n a d o  m a n t e n e r  c o n  é l  t a l  i n t e r c a m -
bio epistolar: “in tam inmensis studiorum laboribus lassescenti nonnunquam 
non modo calcar...”, “gratias agerem celsitudini tuae pro tam singulari in hunc 
homuncionem civilitate”. Al mismo tiempo hace voto por que “Carolus noster” 
suceda a Maximiliano. “unus hac tempestate merito visus idolneus, qui cum 
tantam Imperii molem sustineat tum Maximiliano succedat”. 7 8  

No  c o n t e n t o  c o n  l a  p r e s e n t a c i ó n  d e  s u  a m i g o  P a c e  a l  i n f l u y e n t e  Ca r -
d e n a l  d e  Ma g u n c i a ,  t a m b i é n  l o  h a b í a  r e c o m e n d a d o  a  An t o n i o  d e  Be r g h e s ,  d e -
seándole lo conociese: “Hunc Ricardum Paceum, serenissimi Regis Anglorum 

7 1  Op .  Om ,  III/ I,  1 0 5  B,  Ep .  CX I,  De  Er a s m o  a  Am m o n i o ,  Ca m b r i d g e ,  2 1 - X II- 1 5 1 0 .
7 2  Op .  Om ,  III,  1 2 9  E,  e p .  CX LVIII a  H e n r i c o  Bo v i l i o ,  3 1 - VIII- 1 5 1 3  d e s d e  In g l a t e r r a ,  d e  Ro c h e s t e r ,  d e s d e  l a  

c a s a  d e l  Ob i s p o  F i s h e r .  Vid supra, n o t a  6 9 .
73 “Paceus noster isthic legatione [in Italia?] fungitur. [...] Ita enim abest a nobis, ut tamen non absit tibi” 

III/ I,  2 2 0  A,  e p .  CCX X VII,  d e  Lo n d r e s  a ñ o  1 5 1 6 .
7 4  Le  e s c r i b e :  “Richardus Paccaeus, qui Regis sui nomine Legatus ad vos venit, praeter alias innumeras 

d o t e s ,  v i r  e s t  i n s i g n i  u t r i u s q u e  l i t e r a t u r a e  p e r i t i a  p r a e d i t u s ,  a p u d  Re g i a m  Ma j e s t a t e m  m u l t i s  n o m i n i b u s  
gratiosissimus, fide sincersissima, moribus plusquam niveis, totus ad gratiam et amicitiam natus: quem 
si dignaberis propius nosse, scio, gaudebis te a nobis admonitum fuisse” Op .Om, III/I, 441. C, E, ep. 
CCCCX IX ,  d e  Er a s m o  a l  Ar z o b i s p o  Al b e r t o  d e  Ma g u n c i a ,  Am b e r e s ,  2 0 - V- 1 5 1 9

7 5  Op .  Om n . ,  III/ I,  4 5 1 ,  BCD.
7 6  Op .  Om n . ,  III/ I,  4 9 5 ,  D.
77 “Ricardus Pacaeus, vir in utraque literatura praecellens, qui in electione Imperatoris, nomine serenissimi 

Angliae Regis legatione fungebatur”. A Jorge Spalatino, III/I, 482 D, de Amberes 7-VIII-19. ep-CCCCL.
7 8  III7 I,  4 9 4  F ,  e p .  CCCCLVI,  d e  Am b e r e s ,  1 6 - VIII- 1 5 1 9 .
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Or a t o r e m ,  e i q u e  g r a t i o s i s s i m u m ,  s i  p r o p i u s  c o m p l e c t e r i s ,  g a u d e b i s  h o m i n i s  
consuetudine”. 7 9

P o r  l o  d e m á s ,  s o n  c o p i o s a s  l a s  r e f e r e n c i a s  e n  l a  c o r r e s p o n d e n c i a  e r a s -
m i a n a  a  l a  e m b a j a d a  d e  P a c e .  As í  e n  c a r t a  a l  Ca r d e n a l - Le g a d o  Ca m p e g g i  a l u d e  
a la embajada de Pace, “qui serenissimo Regi primus est a secretis”. y dice de él 
que es “homo nimirum non minus facundus quam eruditus” 8 0 .  Y e n  o t r a  c a r t a  a  
Egidio Busleyden, de Bruselas, llama a Pace “Orator Regis Angliae Ricardo Pa -
caeo, viro utriusque literaturae calendissimo” 8 1 .  La s  c a r t a s  a b u n d a n  e n  e l o g i o s  
a  P a c e .  Er a s m o  a  Mo r o  c i t a  a  P a c e ,  y a  r e g r e s a d o  d e  l a  e m b a j a d a  a  Al e m a n i a  y  
lo llama “pacificus ille Pacaeus”. Con ese obvio juego de palabras en carta de 
Er a s m o  a  s u  a m i g o  Mo r o ,  s e  c i t a  a  P a c e . 8 2

Lo  n o t a b l e ,  y  u n  p o c o  d e s c a r a d o ,  f u e  q u e ,  c u a n d o  s e  s u p o  e l  r e s u l t a -
d o  d e l a  e l e c c i ó n ,  t o d o  e l  m u n d o  s e  d e s h i z o  e n  f e l i c i t a c i o n e s  a l  o t r o  c a n d i d a t o ,  
Ca r l o s  V.  El  p r o p i o  Er a s m o  l o  c o m e n t a .  Cu a n d o  e s c r i b e ,  c o m o  s e  h a  r e f e r i d o ,  a  
Jorge Spalatino acerca de Ricardo Pace, se permite añadir: “ad primum rumo -
r e m ,  q u i  Ca r o l o  d e s t i n a t u m  i m p e r i u m  n u n c i a b a t ,  t o t a  h a e c  r e g i o  s e s e  i n  g r a t u l a -
tionem et gaudium effundebat pene immodice”. 8 3  

La  r e l a c i ó n  d e  Er a s m o  c o n  Ri c h a r d  P a c e 8 4  f u e  m u y  c o r d i a l ,  l a r g a  e  i n t e n -
s a  c o m o  l o  a c r e d i t a  s u  c o r r e s p o n d e n c i a 8 5 .  Ma s  n o  s ó l o  f u e  e n  e l  á m b i t o  p o l í t i c o .  
Su  r e l a c i ó n  i n t e l e c t u a l  f u e  m u c h o  m á s  i m p o r t a n t e ,  P a c e  s e  o c u p ó  n a d a  m e n o s  
q u e  d e  l a  e d i c i ó n  d e  l a  t r a d u c c i ó n  e r a s m i a n a  d e l  Nu e v o  Te s t a m e n t o 8 6 .  P a r a  e s t a  
i m p o r t a n t e  o b r a ,  a  l a  q u e  Er a s m o  c o n c e d i ó  g r a n  i m p o r t a n c i a ,  f u e  v a l i o s o  e l  i m -
pulso que recibió de un diplomático pontificio, Juan Pedro Carafa, Nuncio que 
f u e  e n  In g l a t e r r a .  Se g ú n  c a r t a  d e  Er a s m o  a l  P a p a  Le ó n  X  ( a  q u i e n  d e d i c a r í a  l a  
o b r a )  Ca r a f a  f u e  q u i e n  l e  a n i m ó  a  d i c h a  v e r s i ó n  d e  l a  Vu l g a t a  d e  Sa n  Je r ó n i m o .  
“La palabra del reverendo Padre en Cristo Juan Pero Carafa, en la actualidad 

7 9  Ca r t a  d e  Am b e r e s ,  a  2 0  d e  m a y o  d e  1 5 1 9 ,  Op .  Om n . ,  III/ I,  4 4 2  A.
8 0  Op .  Om n . ,  III/ I,  4 7 0  D,  e p .  CCCCX LV,  d e  Er a s m o  a l  Ca r d e n a l  Ca m p e g i o ,  Lo v a i n a ,  1 4 - VII- 1 5 1 9 .
8 1  Añ o  1 5 1 8 ,  e p .  CCCX LVI,  ( Op . Om . ,  III/ I,  3 8 1  F ) .
8 2  De  Am b e r e s ,  V- 1 5 1 9 ,  III/ I,  5 5 1  F .
8 3  Op .  Om n . ,  III/ I,  4 8 2  D- E,  d e  Er a s m o  a  Jo r g e  Sp a l a t i n o ,  e p .  CCCL,  Am b e r e s  7 - VIII- 1 5 1 9
8 4  No  d e b e  c o n f u n d i r s e  c o n  s u  c a s i  h o m ó n i m o  Ri c h a r d  P a t e ,  t a m b i é n  h u m a n i s t a  y  d i p l o m á t i c o ,  e s c o l a r  

q u e  f u e  e n  Lo v a i n a  y  e n  Ox f o r d .  F u e  Em b a j a d o r  i n g l é s  a n t e  Ca r l o s  V e n  1 5 3 3 - 3 7 .  Ac e n d r a d o  c a t ó l i c o ,  
s e  o p u s o  a  l a s  r e f o r m a s  a n g l i c a n a s  y  a p o y ó  s i e m p r e  a  Ma r í a  Tu d o r .  Er a  s o b r i n o  d e  Jo h n  Lo n g l a n d ,  q u e  
f u e r a  Ob i s p o  d e  Li n c o l n  d e s e  1 5 2 1  h a s t a  s u  m u e r t e  e n  1 5 4 7  y  p o r  a l g ú n  t i e m p o  c o n f e s o r  r e a l .  P a t e  a  
su vez fue Obispo de Worcester en 1541, apresado más tarde por su catolicismo y desterrado, emigró a 
l o s  P a í s e s  Ba j o s ,  d o n d e  m o r i r í a  e n  1 5 6 5 .  Vid. p . e j .  Da v i d  LOADES,  The Reign of Mary Tudor, Politics, 
Government and Religion in England, Lo n r e s ,  Lo n g m a n ,  1 9 7 9 ,  1 9 9 1 ,  1 9 9 5 ,  p p .  2 9 4 ,  2 9 9 ,  3 6 9 - 7 0 .

8 5  Op .  Om . ,  III,  1 0 5  B,  1 2 9  E,  2 2 0  A,  2 3 9  B,  4 4 1  C,  4 7 0  D,  2 3 7  B,  3 0 9  C,  3 2 1  A,  3 8 1  F ,  4 7 7  E,  4 8 2  E.  P a c e  
m a n t u v o  a s i m i s m o  c o r r e s p o n d e n c i a  c o n  e l  Em p e r a d o r  ( RAH ,  Co l e c c i ó n  Sa l a z a r ,  A 2 8 ,  f .  5 3 5 ) .

8 6  Vide Op .  Om . ,  III,  2 3 7  B.  Ep .  2 4 1 ,  F ROU DE,  p .  1 9 8
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Em b a j a d o r  d e  t u  Sa n t i d a d  e n  In g l a t e r r a ,  c o n  s u  e s t í m u l o  y  c o n  s u  a p l a u s o  m e  d e -
volvió el coraje y me lanzó de nuevo a la liza”. Ensalza su singular elocuencia, 
su autoridad su piedad, su “pericia nada vulgar de las tres lenguas”, su “perfecto 
conocimiento de todas las disciplinas y señaladamente de la Teología”. 8 7

P o r  s u  p a r t e ,  l a  Co r t e  f r a n c e s a  n o  h a b í a  d e s c u i d a d o  l a  r e l a c i ó n  d i p l o m á -
t i c a .  Su  p r i n c i p a l  g e s t o r  h a b í a  s i d o  u n  i m p o r t a n t í s i m o  i n d i v i d u o  d e  l a  p o l í t i c a  
g a l a ,  e l  Ob i s p o  d e  P a r í s ,  Et i e n n e  P o n c h e r .  Ac a s o  s u  b i o g r a f í a  s e a  l a  m á s  c u m p l i -
d a  y  s u g e r e n t e  d e  l a s  d e  t o d o s  l o s  s e r v i d o r e s  e x t e r i o r e s  d e  l a  Co r t e  f r a n c e s a  d e  
Lu i s  X II y  F r a n c i s c o  I.  Na c i d o  e n  To u r s  e n  1 4 4 6 ,  c o m o  j u r i s t a  l l e g ó  a  p r o f e s o r  
d e  a m b o s  De r e c h o s  e n  l a  U n i v e r s i d a d  d e  To u r s ,  l u e g o  c a n c i l l e r  d e  l a  m i s m a  
c o m o  e c l e s i á s t i c o ,  r i g i ó  l a  s e d e  d e  P a r í s  e n  1 5 0 2 .  Co m o  d i p l o m á t i c o ,  f u e  Em b a -
j a d o r  d e  Lu i s  X II a n t e  Ma x i m i l i a n o  e n  1 5 0 5  y ,  e n  e s e  m i s m o  a ñ o  f o r m ó  p a r t e  d e  
l a  e m b a j a d a  f r a n c e s a  a  F e l i p e  el Hermoso ,  e n  Br u s e l a s ,  a c o m p a ñ a d o  d e  En g e l -
b e r t o  v o n  K l e v e ,  Co n d e  d e  Ne v e r s ,  Ra d u l p h e  d e  La n n o y ,  P i e r r e  d e  Sa i n t - An d r é ,  
Ja c q u e s  Ol i v i e r  y  Et i e n n e  P e t i t .

Ne g o c i a d o r  m á s  t a r d e  d e  l a  c o a l i c i ó n  d e  Ca m b r a y ,  s e  m a n i f e s t ó  o p u e s t o  
a  l a  l i g a  c o n t r a  Ve n e c i a .  Ac o m p a ñ ó  a  Lu i s  X II a  It a l i a  y  p r o n u n c i ó  p o r  é l  l o s  
g r a n d e s  d i s c u r s o s ,  r e s p o n d i e n d o  a  l o s  a u g u r i o s  d e  P a v í a  y  Mi l á n .  Ne g o c i a d o r  
e n  1 5 0 9  e n  Ly o n  y  e n  Bl o i s  c o n  l o s  p l e n i p o t e n c i a r i o s  h a b s b u r g u e s e s  y  m á s  t a r -
d e  c o n  e l  Ca r d e n a l  La n g .  En  P a r í s  l l e g ó  a  s e r  n o m b r a d o  Garde des Sceaux d e  
F r a n c i a ,  s u c e d i e n d o  a  Je a n  d e  G a n a y ;  l u e g o  t r a s p a s ó  e l  c a r g o  a  An t o i n e  d u  P r a t .  
F u e  m i e m b r o  d e  l a  m i s i ó n  f r a n c e s a  p a r a  l a  p a z  d e  No y o n  e n  1 5 1 6 .  Re g r e s a d o  a  
F r a n c i a  d e s p u é s  d e  e s a  m i s i ó n  a n t e  Ma x i m i l i a n o ,  a p a r e c e  e n  l a  c o r r e s p o n d e n c i a  
e r a s m i a n a .  G e r m á n  Br i x i o  c u e n t a  a  Er a s m o  q u e  P o n c h e r  y a  h a  v u e l t o  a  P a r í s :  
“rediit a vobis ad nos nuperrime Stephanus Poncherius, Parisiensis Episcopus, 
legatione apud Caesrem sua feliciter functus” 8 8 .  F u e  e n t o n c e s  c u a n d o  P o n c h e r  
i n t e n t ó  a t r a e r  a  Er a s m o  a  l a  Co r t e  d e  P a r í s .  De s e a b a  f u n d a r  e n  P a r í s  u n a  e s p e c i e  
d e  s e m i n a r i o  d e  s a b i o s ,  p a r a  e l  q u e  p r o p o n í a  l a  p r e s e n c i a  d e  Er a s m o  d e l  q u e  
t a m b i é n  f o r m a r í a  p a r t e  e l  h u m a n i s t a  f r a n c é s  G u i l l a u m e  Bu d é ,  a m i g o  y  a s i d u o  
c o r r e s p o n s a l  d e l  r o t e r o d a m o .  El  p l a n  n o  s e  l l e v ó  a  e f e c t o .

A p a r t i r  d e  e n t o n c e s ,  P o n c h e r  m a n t u v o  u n  r e g u l a r  t r a t o  c o n  Er a s m o ;  
unían a ambos sus comunes aficiones de letras sacras y humanas 8 9 . Se manifies -
t a n  e s a s  d o t e s  d e  P o n c h e r  e n  l a  c a r t a  q u e  G e r m a n u s  Br i x i u s  d i r i g e  a  Er a s m o ,  e n  

8 7  De  Lo n d r e s ,  a  2 1 - V- 1 5 1 5 ,  RIBER,  p .  1 5 7 .
8 8  P a r í s ,  6 - IV- 1 5 1 6 ,  O.  Om . ,  III/ I,  1 9 1  D- E,  e p .  CCX II) .  En  RIBER,  p p .  1 4 6 6  s s .
89 Comenta RIBER, (p. 146), del prelado parisiense que, “en el ejercicio de sus funciones diplomáticas, 

t u v o  h a r t a s  o c a s i o n e s ,  l u e g o  d e  c o n o c e r l o  p e r s o n a l m e n t e ,  d e  t r a t a r l e ,  a m a r l e ,  o í r l e  y  e m b e l e s a r s e  d e  
su dulce facundia y de su inmensa erudición”. 
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l a  q u e  a l u d e  a  P o n c h e r  y  d e r r a m a  s o b r e  é l  t o d a  s u e r t e  d e  e n c o m i o s 9 0 .  Le  a t r i b u y e  
honestidad, amabilidad, gravedad, sencillez e infinidad de conocimientos de va -
r i a  r e l i g i ó n  y  c u l t u r a . 9 1

En  e s o s  a ñ o s  t a n  p r ó d i g o s  e n  m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s ,  P o n c h e r  f u e  d e s i g -
n a d o  Em b a j a d o r  d e  F r a n c i a  a n t e  En r i q u e  VIII d e  In g l a t e r r a  y  Ca r l o s  d e  Es p a ñ a  
e n  1 5 1 7 ,  c u a n d o  s e  n e g o c i a b a  e l  q u e  s e r í a  Tr a t a d o  d e  1 5 1 8 .  A Er a s m o  i n s p i r a b a  
t e m o r e s  l a  s u e r t e  d e  s u  a m i g o  e l  p r e l a d o  p a r i s i e n s e  e n  s u  e m b a j a d a  a  In g l a t e -
r r a ,  e n  i n v i e r n o  y  c o n  r i e s g o s  d e  e n f e r m e d a d e s .  As í  l o  c o n f í a  e n  c a r t a  a  Bu d e o ,  
l a m e n t a n d o  l o s  r i e s g o s  d e  u n  m o l e s t o  n e g o c i o  y  d e l  i n v i e r n o  y  l a  e p i d e m i a  q u e  
a c a s o  l e  e s p e r e n  e n  In g l a t e r r a . 9 2

La  e m b a j a d a  a  Ca r l o s  t e n í a  l u g a r  e n  Br u s e l a s .  Ca r l o s  t o d a v í a  n o  h a b í a  
s i d o  e l e g i d o  e n  e l  Im p e r i o .  Er a s m o  s e g u í a  c o n  a t e n c i ó n  e s a  e m b a j a d a ,  d e  l a  
q u e  o f r e c e  r e f e r e n c i a  e n  c a r t a  a  s u  t a m b i é n  a m i g o  Je a n  Ca r o n d e l e t ,  e n t o n c e s  
Arzobispo de Palermo, en la Sicilia española: “legatum ageret Bruxellae apud 
Carolem Regem nondum Caesarem”. 9 3

Má s  t a r d e  P o n c h e r  p a r t i c i p a r í a  e n  l a s  c o n f e r e n c i a s  h i s p a n o - f r a n c e s a s  
d e  Mo n t p e l l i e r  s o b r e  Na v a r r a  e n  1 5 1 9 .  F u e  l u e g o  Ar z o b i s p o  d e  Se n s  e n  1 5 1 9 ,  
d o n d e  s u c e d i ó  a  Tr i s t á n  d e  Sa l a z a r 9 4 .  Y f u e  s i e n d o  Ar z o b i s p o  d e  Se n s  c u a n d o  
fue enviado a España, en tiempo en que su edad inspiraba temores: “is nunc 
m i t t i t u r  l e g a t u s  i n  H i s p a n i a m ,  h o m o  s e n e x ,  c u i u s  i n c o l u m i t a t i  m a l e  m e t u o ;  i t a  
m e  De u s  b e n e  a m e t .  Di g n u s  e r a t  q u i  q u a m  d i u t i s s i m e  Re i p u b l i c a e  s e r v a r e t u r ,  
c o n s i l i i s  s u i s  Re g n o q u e  p r o f u t u r u s » ,  e s c r i b e  F i s h e r  a  Er a s m o 9 5 .  So b r e v i v i ó  
P o n c h e r  a  a q u e l l a  e m b a j a d a  y  f a l l e c i ó  h a r t o  t i e m p o  d e s p u é s ,  e l  2 4  d e  f e b r e r o  

90 “Antistitem hunc nostrum , difficile adeo dictu, quantopere Gallia hac demiretur, quantopere observet, 
quantopere etiam revereatur”.

91 Dice de él “tum morum hoestate, comitate, gravitate, tum vitae simplicitate, continentia, integritate, 
s i m u l  i n g e n i i  f a c i l i t a t e ,  c a n d o r e ,  b o n i t a t e ,  s i m u l  j u r i s  u t r i u s q u e ,  Th e o l o g i a e ,  P h i l o s o p h i a e ,  d i s c i p l i n a -
r u m q u e  p e n e  o m n i u m  c o g n i t i o n e  q u a d a m  i n c o m p a r a b i l i ,  s i n e  c o n t r o v e r s i a  a n t e c e l l i t ,  e t  l o n g o  p o s t  s e  
intervallo relinquit”. Op. Omn, III/I, 191 E, ep. CCXII.

92 “Nondum statui utrum deplorem Episcopi sortem, an pietatem in patriam admirer, qui tot nominibus 
difficilem legationem obierit: primum in negotio molesto, ad haec apud Anglos, deinde hyeme, postre-
mo quod apud illos omnia novo pestilentiae genere conflagrarent” A Budeo, de Lovaina, 22-II-1518.  
p .  Om n . ,  III/ I,  3 0 0  BC,  e p .  CCCV.

9 3  Vid. Ca r t a s  s o b r e  P o n c h e r  e n  Op . Om n ,  III,  d e s d e  Am b e r e s  a  1 4  d e  f e b r e r o  d e  1 5 1 7 ,  III/ I 2 3 1  D,   
e p .  CCX X X V,  c o m o  Em b a j a d o r  a l  Re y  Ca t ó l i c o )  y  l u e g o  a  In g l a t e r r a  p a r a  e l  Tr a t a d o  d e  Lo n d r e s  d e  
1 5 1 8  y  a n t e  Ca r l o s  y a  e n  Br u s e l a s ,  p e r o  t o d a v í a  n o  Em p e r a d o r  El e c t o .  Es c r i b e  Er a s m o  a  Ju a n  Ca r o n -
d e l e t ,  Ar z o b i s p o  d e  P a l e r m o ,  III/ I 7 9 4  ,  e p .  DCLX X V.  Se  l o  d e s c r i b e  Bu d e o  a  Er a s m o ,  Op .  Om n . ,  
III, I. , 1 2 9  E.

9 4  Vid. c a r t a s  d e  Bu d e o  a  Er a s m o  ( III/ I 4 2 2  C,  e p .  CCCX LVI d e  P a r i s ,  1 5 1 9 ) ,  y  d e  é s t e  a l  p r o p i o  P o n c h e r  
( III/ I 5 0 0 - 1 ,  e p .  CCCCLX ,  d e  Lo v a i n a  2 - X - 1 5 1 9 .

9 5  III/ I,  4 2 7  B e p .  CCCCIII,  d e  Am b e r e s ,  3 - IV- 1 5 1 9 .  
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d e  1 5 2 5 .  G u i l l a u m e  Bu d é e  e s c r i b i ó  d e  é l  a  Er a s m o ,  h a c i é n d o l e  u n  e s t u p e n d o  
e l o g i o ,  t a n t o  d e  s u s  e m b a j a d a s  c o m o  d e  i n g e n i o  y  c u l t u r a . 9 6

En  e l  i m p o r t a n t e  a ñ o  d e  1 5 1 6  h a b í a  r e a p a r e c i d o  u n  a m i g o  d e  Er a s m o  q u e  
é s t e  h a b í a  c o n o c i d o  a  t r a v é s  d e  l a  m i s i ó n  d i p l o m á t i c a  d e  G i g l i s  e n  In g l a t e r r a ,  
e r a  Am m o n i o .  Ya  s e  t r a t ó  d e  é l ,  c u a n d o  r e c o m e n d ó  a  Er a s m o  s u  v i a j e  a  It a l i a .  
Pero su influencia se torna de nuevo muy relevante. Es él quien, a causa de sus 
b u e n a s  r e l a c i o n e s  e n  Ro m a ,  s e  h a c e  r e m i t e n t e  a  l a  Cu r i a ,  e n  s e p t i e m b r e  d e  e s e  
a ñ o ,  d e  u n a  p e t i c i ó n  d e  Er a s m o  q u e  c o n t e n í a  d o s  s o l i c i t u d e s :  u n a  d i s p e n s a  d e  l a  
i r r e g u l a r i d a d  d e  s u  n a c i m i e n t o  p a r a  p o d e r  r e c i b i r  p r e b e n d a s ,  u n a  s e g u n d a  q u e  
l o  e x i m i e s e  d e  d e b e r e s  r e l i g i o s o s .  La  b e n é v o l a  r e s p u e s t a  d e  Le ó n  X  c o n s i s t e  
e n  d o s  b r e v e s  d e  2 6  d e  e n e r o  d e  1 5 1 7 .  Co n t i e n e n  l a  s o l i c i t a d a  l i c e n c i a  p a p a l  d e  
desligarlo de deberes religiosos y de concederle permiso para poseer beneficios 
e c l e s i á s t i c o s  p e s e  a  s u  n a c i m i e n t o  i r r e g u l a r . 9 7

En t r e t a n t o  s e  d e s a r r o l l a b a n  l o s  s u c e s o s  r e f e r e n t e s  a  l a  e l e c c i ó n  d e   
Ca r l o s  V9 8  c o m o  Re y  d e  Ro m a n o s  e n  F r a n k f u r t .  En t r e  l o s  v i a j e s  y  c r u c e s  d e  
m i s i o n e s  c o n  e s t e  m o t i v o ,  i r r a d i a d a s  e n  b u e n a  a r t e  d e s d e  F r a n k f u r t  y  n o  p o c a s  
en torno al citado e influyente Elector maguntino, figura una particularmente 
o r i g i n a l .  Es t u v o  a  c a r g o  d e  u n  i n d i v i d u o  q u e  r e ú n e  e n  s u  r i c a  y  e n  b u e n a  m e d i d a  
d e s c o n c e r t a n t e  p e r s o n a ,  m u c h a s  d e  l a s  f a c e t a s  c o n t r a d i c t o r i a s  d e  l a  Al e m a n i a  
d e  l a  é p o c a .  Es  U l r i c h  v o n  H u t t e n .  Co r t e s a n o ,  p e r o  a n t e  t o d o  g u e r r e r o  ( e n  It a l i a  
h u b i e r a  p o d i d o  s e r  e l  p a r a d i g m a  d e l  condottiero ) ,  p a r t i c i p a t i v o  e n  e l  c l a m o r o s o  
a s u n t o  d e  l a  e x p a n s i ó n  d e  l a  Re f o r m a  l u t e r a n a  y  a l  m i s m o  t i e m p o  s e r v i d o r  y  
b i e n q u i s t o  d e l  Ca r d e n a l  d e  Ma g u n c i a  y ,  p o r  s i  e s t o  f u e r a  p o c o ,  s o r p r e n d e n t e -
m e n t e  t a m b i é n ,  e x q u i s i t o  p o e t a  r e n a c e n t i s t a  e  i n d i s c u t i d o  h u m a n i s t a .  

P a r a  c o m p l e t a r  l a  c o n t r a d i c c i ó n ,  H u t t e n ,  q u e  e r a  c o n o c i d o  f r a n c ó f o b o ,  
q u e  a b o r r e c í a  t o d o  c u a n t o  s o n a r a  a  f r a n c é s ,  f u e  e n v i a d o  c o m o  e m i s a r i o  p o r  Al -
b e r t o  d e  Ma g u n c i a  a l  Re y  d e  F r a n c i a  e n  1 5 1 7 .  El  s u c e s o  e s  r a r o  d e  p o r  s í ,  a u n q u e  
t a l  v e z  e n c a j e  e n  l a  s i n g u l a r  b i o g r a f í a  d e  a q u e l  f a m o s o  a d a l i d  d e l  h u m a n i s m o  
p r o t e s t a n t e  y  f o g o s o  p e r s o n a j e ,  a p a r e n t e m e n t e  a l e j a d o  d e  l a s  f o r m a s  d i p l o m á -
t i c a s .  U l r i c h  d e  H u t t e n  i b a  p a r a  n e g o c i a r  l a  c a n d i d a t u r a  f r a n c e s a  e n  l a  e l e c c i ó n  
imperial. “Hutten, el humanista y antes y después patriota alemán y enemigo el 

96 “Antistes Parisiensis Stephanus, vir summa doctrina ac moribus compositis et emendatis, ut si quis alius 
a n t i s t i t u m ,  i n g e n i o  a t q u e  i n d u s t r i a  s i n g u l a r i ,  c i s  Al p e s ,  u l t r a  Al p e s ,  n u s q u a m  n o n  o b e u n d i s  l e g a t i o n i b u s  p e r  
omnes vitæ gradus auctus, per omnia reipublicæ munia exercitatus, litteratorum hominum evocator et am-
p l e x a t o r ,  e o q u e  n o m i n e  e t  a l i a s  i n  It a l i a  n o b i l i s  e t  c e l e b r a t u s :  q u i c u m  m i h i  c o g n a t i o n e m  i n t e r c e d e r e  p r e d i -
candam esse duco, legatus nunc agere Bruxellæ, imperatoremque aperiri dictitatur”. Le Glay, I, ps. XII-XIV 
y  vid. t a m b i é n  Op .  Om n . ,  III,  p . 1 7 0 ,  1 8 1  B,  1 7 0  B,  1 9 1  E y  F ,  1 9 2  B,  4 2 7  B,  2 3 1  E,  4 2 2  D, 5 0 0 - 1 ,  7 9 4  A.  

9 7  Th .  Q U ONIAM,  Erasmo, e d . e s p a ñ o l a ,  Bu e n o s  Ai r e s ,  De s c l é e ,  1 9 4 5 ,  p p .  9 2  s .  Se p t i e m b r e  d e  1 5 1 6 ,  
Am m o n i o  a  Le ó n  X  y  r e s p u e s t a  d e  d o s  b r e v e s  d e  é s t e  d e  2 6  d e  e n e r o  d e  1 5 1 7 .

9 8  F r a n c i s c o  I d e  F r a n c i a  r e n u n c i ó  a  s u  c a n d i d a t u r a  e l  2 6  d e  j u n i o  d e  1 5 1 9 .
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m á s  r u i d o s o  d e  l o s  f r a n c e s e s ,  s e  p r e s t ó  s i n  e m b a r g o  a  d e s e m p e ñ a r  s e m e j a n t e  m i -
sión” 9 9 .  En  e s a  o c a s i ó n  l e  e s c r i b e  Er a s m o  y  p o r  c i e r t o  l e  m e n c i o n a  l a  e m b a j a d a  
i n g l e s a  d e  P a c e 1 0 0 .  H u t t e n  a p a r e c e  a  m e n u d o  e n  l a  c o r r e s p o n d e n c i a  d e  Er a s m o  y  
d e l  Ca r d e n a l  Al b e r t o 1 0 1 .  De  Er a s m o  f u e  b u e n  a m i g o ,  h a s t a  q u e  d e j ó  d e  s e r l o 1 0 2 ,  
p o r q u e  l o s  a l e j ó  l a  c o n t r o v e r s i a  p r o t e s t a n t e ,  y  Er a s m o  s e  q u e j ó ,  d o l i d o  p o r  a q u e l  
d e s v í o  e n  l a  a n t e r i o r  c o r d i a l  r e l a c i ó n . 1 0 3  

A 2 8  d e  j u n i o  d e  1 5 1 9 ,  t u v o  l u g a r  l a  e l e c c i ó n  d e  Ca r l o s  V c o m o  Re y  d e  
Ro m a n o s .

La  e l e c c i ó n  r e q u i r i ó ,  p o r  s u p u e s t o ,  g e s t i ó n  d i p l o m á t i c a .  U n o  d e  l o s  h o m -
b r e s  d e  l a  d i p l o m a c i a  c a r o l i n a  f u e  e n t o n e s  e l  Co n d e  En r i q u e  d e  Na s s a u ,  q u e  e n  
1 5 1 9  f u e  e n v i a d o  a  l o s  P r í n c i p e s  El e c t o r e s  p a r a  f a v o r e c e r  l a  e l e c c i ó n  i m p e r i a l  
( Br a n d e n b u r g o ,  Co l o n i a ,  P a l a t i n a d o  y  Sa j o n i a ) .  Na s s a u  f u e  l u e g o  u n  a t e n t o  f a u -
t o r  d e  Er a s m o .

Finalmente, la influencia y dotes de persuasión del Elector de Maguncia, 
Cardenal Alberto, y la no menos persuasiva influencia de los 800.000 florines 
l a r g o s  q u e  Do n  Ca r l o s  i n v i r t i ó  e n  c o n v e n c e r  a  l o s  El e c t o r e s  o b t u v i e r o n  e l  a p e t e -
c i d o  r e s u l t a d o .  La  e l e c c i ó n  d e  Ca r l o s  t u v o  l u g a r  e l  2 8  d e  j u n i o  d e  1 5 1 9  e n  e l  c o r o  
d e  l a  i g l e s i a  d e  Sa n  Ba r t o l o m é  d e  F r a n k f u r t .  El  6  d e  j u l i o  r e c i b i ó  Ca r l o s  l a  n o -
t i c i a  e n  Ba r c e l o n a .  Tr a s  c o n c l u i r  s u s  a s u n t o s  e s p a ñ o l e s ,  e m b a r c ó  e n  La  Co r u ñ a  
e l  2 0  d e  m a y o  d e  1 5 2 0 .  El  2 6  e s t a b a  e n  Do v e r  y  s e  e n t r e v i s t ó  c o n  En r i q u e  VIII 
y Catalina, allí y en Canterbury. El 31 de mayo embarcó Carlos en Sandwich 
r u m b o  a  F l a n d e s ,  a  l a  v e z  q u e  En r i q u e  l o  h a c í a  r u m b o  a  Ca l a i s  ( p u e r t o  i n g l é s  a  
l a  s a z ó n )  p a r a  v e r s e  c o n  F r a n c i s c o  I.

P i s ó  d e  n u e v o  Ca r l o s  t i e r r a  c o n t i n e n t a l  a l  d e s e m b a r c a r  e n  F l e s i n g a  e l  2  
d e  j u n i o .  El  6  e n  G a n t e  l o  r e c i b í a  s u  t í a  Ma r g a r i t a ,  G o b e r n a d o r a  d e  l o s  P a í s e s  
Ba j o s  e n  s u  n o m b r e .  En  e s o s  d í a s  d e  s u  c o r t a  e s t a n c i a  g a n t e s a ,  r e c i b i ó  Ca r l o s  V 
u n a  m i s i ó n  p r o c e d e n t e  d e  l a  c i u d a d  d e  Es t r a s b u r g o .  No  p o r  l a  i m p o r t a n c i a  d e  l a  

99 Así comenta BEZOLD, Friedrich von, “Historia de la Reforma religiosa en Alemania”, en la Historia 
Universal ,  d i r i g i d a  p o r  G u i l l e r m o  ONCK EN,  v o l .  VIII,  t r a d .  e s p a ñ o l a ,  Ba r c e l o n a ,  Mo n t a n e r  y  Si m ó n ,  
1 8 9 4 ,  p .  7 3 .

1 0 0  Op .  Om . ,  III/ I,  4 7 7  E,  e p .  CCCCX LVII.  De  Er a s m o  a  H u t t e n ,  Am b e r e s ,  2 3 - VII- 1 5 1 9 .  Me n c i o n a  a  P a c e :  
“Angliae Regis Orator”.

1 0 1  H u t t e n  e r a  b u e n  a m i g o  t a n t o  d e  Er a s m o  c o m o  d e  Bu d e o .  Op .  Om n . ,  III/ I,  3 0 0  C y  3 0 9  D.
102 “Vlricus Huttenus, ex amico repente versus in hostem” de la carta a Juan Botzhemo Abstemio, Op. 

Om n . ,  I,  Ba s i l e a ,  III K a l  f e b r . ,  ( 3 0  d e  e n e r o )  d e  1 5 2 4 .
1 0 3  Ca r t a  a  H u t t e n  d e  Er a s m o ,  Op .  Om .  III/ I,  7 9 0 ,  Ep .  DCLX X II,  d e  Ba s i l e a ,  2 5 - III- 1 5 2 4 .  Se  l a m e n t a  

Erasmo de que, siendo amigos, parece estar tramando algo contra él, según le dicen. “Henricus Ephen-
d o r p i u s ,  n o s t r i  n o n  i n s t u d i o s u s ,  c e r t e  t u i  a m a n t i s s i m u s ,  s u b i n d i c a v i t  m i h i  t e  n o n  s a t i s  a m i c o  m e  a n i m o  
esse, adeo it nescio quis mordacioris scripti mediteris”. “Utinam, mi Huttene, non haberes alios hostes 
quam Erasmum” (791 C). Pero Hutten había muerto ya, en el año anterior, el 23 de agosto de 1523 en 
l a  Is l a  d e  U f e n a u  e n  e l  l a g o  d e  Z ü r i c h .
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m i s i ó n ,  p e r o  s í  p o r  l a  d e l  p e r s o n a j e  q u e  l a  p o r t a b a ,  m e r e c e r í a  a q u í  a l g u n a  m e n -
c i ó n .  El  p o r t a d o r  e r a  Se b a s t i a n  Br a n t ,  e l  y a  f a m o s o  a u t o r  d e l  Barco de los locos ,  
e l  Narrenschiff ,  q u e  f u e  t r a d u c i d o  a  v a r i a s  l e n g u a s  y  m u y  d i f u n d i d o  d e s d e  q u e  
v i o  l a  l u z  e n  1 4 9 4 .  Br a n t ,  a m é n  d e  a u t o r  a f a m a d o ,  e r a  t a m b i é n  h o m b r e  p o l í t i c o ;  
h a b í a  s i d o  n o m b r a d o  s e c r e t a r i o  y  c o n d e  p a l a t i n o  p o r  Ma x i m i l i a n o  I y  g o z a b a  
d e  p r e s t i g i o  e n  s u  c i u d a d  n a t a l .  P o r  e l l o  f u e  c o m i s i o n a d o  p o r  l a s  a u t o r i d a d e s  d e  
é s t a  a  G a n t e  p a r a  r e s o l v e r  c i e r t o s  l i t i g i o s  c o n  e l  n u e v o  s o b e r a n o  d e l  Im p e r i o ,  l o  
que parece haberse logrado a satisfacción. Él mismo lo refirió en la crónica de la 
ciudad: ”[fui] missus Gandam ad Caesaream Majestatem. Redii sanus et incolu -
mis, gratiam Caesaris adeptus”. La fecha es la vigilia de S. Pedro y S. Pablo 1 0 4 .  
P e r o  ¿ c u á l  e s  l a  v i n c u l a c i ó n  c o n  Er a s m o ?  En  p r i m e r  l u g a r  n o  d e  e n t o n c e s ,  n i  d e  
diplomacia, sino de lejano influjo literario. Consiéntase mencionar la conjetura. 
No  e s  i m p r o b a b l e  q u e  l a  o b r a  d e  Br a n t ,  t a n  a m p l i a m e n t e  d i f u n d i d a ,  s i r v i e s e  e n  
s u  d í a  d e  i n s p i r a c i ó n  p a r a  e l  Elogio de la Locura d e l  r o t e r o d a m o 1 0 5 .  P e r o  n o  e s  
e s o  s ó l o .  Br a n t  y  Er a s m o  t a m b i é n  f u e r o n  a m i g o s  e  i n c l u s o  e l  h o l a n d é s  m o s t r ó  
admiración por Brant como está reflejado en un poema que le dedicó, un falecio, 
e n  e l  q u e  v i e n e  a  d e c i r  q u e  a  a l g u n o s  h i c i e r o n  f a m o s o s  l a s  Mu s a s ,  p e r o  q u e  é l  l a s  
h a  h e c h o  f a m o s a s  y  a  e l l a s ,  y  a  s u  c i u d a d ,  a  s u  p a t r i a  y  a  l a s  l e t r a s . 1 0 6

El  1 3  d e  j u n i o  d e  1 5 2 0  e s t a b a  Ca r l o s  V e n  Br u s e l a s .  Mi e n t r a s  t a n t o ,  d e l  7  
a l  2 4  d e  j u n i o  t u v i e r o n  l u g a r  l a s  c e l e b é r r i m a s  y  s u n t u o s a s  e n t r e v i s t a s  d e l  Ca m p o  
d e l  P a ñ o  d e  Or o  e n t r e  F r a n c i s c o  I y  En r i q u e  VIII,  u n  c e l e b r a d o  h i t o  d e  l a  Di p l o -
m a c i a  d e  s u  t i e m p o .  P a r a  n o  s e r  m e n o s  e n  a q u e l  j u e g o  d e  Vi s t a s  r e a l e s ,  Ca r l o s  
v i a j ó  a  Du n q u e r q u e  y  G r a v e l i n a s ,  d o n d e  e l  1 0  d e  j u l i o  s e  v i o  c o n  En r i q u e  VIII,  
É s t e ,  h o s p i t a l a r i o ,  i n v i t ó  a  Ca r l o s  a  s u  p r o p i a  t i e r r a ,  e n  Ca l a i s ,  d e l  1 1  a l  1 3  d e  j u l i o .  

104 JIMÉNEZ DELADO, José, C.M.F, “De Sebastiano Brant, nobili scriptore Argentoratensi”, en  
Palaestra latina, 2 0 7  ( 1 9 6 9 ) ,  p p . 9 7 - 1 0 8 .  Re c o g i d o  e n  Latine scripta, disquisitiones ad humaniorum 
litterarum c u l t u m ,  d e l  m i s m o  a u t o r ,  Ma d r i d ,  1 9 7 8 ,  p p .  2 8 5 - 2 9 5 .

1 0 5  As í  l o  a p u n t a  Ba t a i l l o n  ( p .  3 7 )  q u e  s u g i e r e  q u e  t a l  v e z  e l  p o p u l a r í s i m o  Barco de los locos i n s p i r a r a  a  
Er a s m o  l a  i d e a  d e l  Elogio de la Locura.

1 0 6  El  p o e m a ,  q u e  e s t á  r e c o g i d o  e n  Op .  Om n ,  I,  1 2 2 3  EF ,  d i c e  a s í :
“Ornarunt alios suae Camoenae
Or n a s  i p s e  t u a s  Ca m o e n a s .
Mu l t o s  p a t r i a  r e d d i d i t  c e l e b r e s .
Vr b e m  t u  c e l e b r e m ,  c e l e b r i o r e m
Mu l t o  c o n s t i t u i s ,  Se b a s t i a n e :
Li n g u a ,  m o r i b u s ,  e r u d i t i o n e ,
Li b r i s ,  c o n s i l i o ,  s e v e r i t a t e .
Si c  c u m  f o e n o r e  p l u r i m o  r e p e n d i s
Ac c e p t u m  d e c u s ,  e  t u o  v i c i s s i m
Illustras, patriamque, litterasque”.
(“Ad Sebastianum Brant Archigrammaticum urbis Argentinensis, Phalecium Desiderii Erasmi Rote -
rodami”).
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Al l í  e s t a b a n  Er a s m o  y  Mo r o ,  é s t e  n e g o c i a n d o  c o m o  r e p r e s e n t a n t e  d i p l o m á t i c o  d e  
In g l a t e r r a  c o n  l a s  c i u d a d e s  d e  l a  Li g a  H a n s e á t i c a .

Co m p a r e c e  a h í  o t r o  Em b a j a d o r ,  e x i m i o  p e r s o n a j e  é s t e ,  t a n t o  d e  l a  é p o c a  
( p o r  Li t e r a t u r a ,  p o r  P o l í t i c a  y  a u n  p o r  Ma r t i r o l o g i o ) ,  c o m o  d e  l a  b i o g r a f í a  d e  Er a s -
m o ,  d e  q u i e n  f u e  a m i g o  í n t i m o .  Se  t r a t a  d e  To m á s  Mo r o ,  e l  h u m a n i s t a  y  Ca n c i l l e r  
y hombre de confianza de Enrique VIII1 0 7 .  En  c a l i d a d  d e  Em b a j a d o r ,  a c o m p a ñ ó  a  
s u  s o b e r a n o  a  Ca l a i s  y e s c r i be  a  Er a s m o  d e s d e  Ca n t e r b u r y  a  2 6  d e  m a y o  d e  1 5 2 0 :  
“Espero abrazarte pronto en Calais, cuando me halle en esa reunión de reyes”1 0 8 .  
También Erasmo confiaba ir a Calais a aquella reunión de embajadores que se 
anunciaba. “Adero Caleti, si valetudo suppetet, ut amicos omnes extremum com-
plectar ac valedicam”, escribía a Moro1 0 9 .  No  e r a  l a  p r i m e r a  e m b a j a d a  d e  é s t e  a  
Ca l a i s ,  n i  s u  p r i m e r a  m e n c i ó n  a  e l l a  e n  e l  e p i s t o l a r i o  d e  Er a s m o .  En  1 5 1 7  y a  h a b í a  
h a b i d o  a n t e r i o r e s  m e n c i o n e s 1 1 0 .  De s d e  l u e g o ,  m á s  q u e  P a c e  o  Tu n s t a l l  u  o t r o s ,  
e v i d e n t e m e n t e ,  e l  p r i n c i p a l  a m i g o  i n g l é s  d e  Er a s m o  f u e  e s e  r e l e v a n t e  p e r s o n a j e  
d e  l a  H i s t o r i a  d e l  H u m a n i s m o  y  d e  l a  p o l í t i c a  y  a  l a  v e z  d e  l a  v i d a  i n t e l e c t u a l  d e  
In g l a t e r r a  y  d e  l a  é p o c a  e n  g e n e r a l ,  e s  d e c i r ,  To m á s  Mo r o .  Su  c o r r e s p o n d e n c i a  
b r i n d a  d a t o s  d e  a m b o s  i n s i g n e s  a m g o s ,  p e r o  t a m b i é n  d e  o t r o s  m u c h s  s u j e t o s  y  d e s -
d e  l u e g o  t a m b i é n  d e  p e r s o n a s  o  e l e m e n t o s  v i n c u l a d o s  a  l a  Di p l o m a c i a  d e  a q u e l l o s  
d í a s .  Ta m b i é n  e n  l a  c a r t a  e n  l a  q u e  Er a s m o  c i t a  a  u n o  d e  e l l o s ,  Cu t h b e r t  Tu n s t a l l 1 1 1 ,  
hace la ingrata mención “non placet Hispania”.1 1 2

En  e s e  a ñ o  1 5 2 0 ,  p l e t ó r i c o  y a  d e  s u c e s o s ,  p r o s i g u i ó  Ca r l o s  V s u  v i a j e  p o r  
G r a v e l i n a s ,  Sa i n t  Om e r ,  Br u j a s ,  G a n t e ,  Br u s e l a s ,  Ma l i n a s ,  Lo v a i n a ,  Ma e s t r i c h t ,  
Aq u i s g r á n .  En  e s t a  ú l t i m a  c i u d a d ,  l a  v e t u s t a  y  n o b l e  c a p i t a l  d e  Ca r l o m a g n o ,  t u v o  
l u g a r  e l  2 3  d e  o c t u b r e  d e  1 5 2 0 ,  l a  c o r o n a c i ó n  c o m o  Re y  d e  Ro m a n o s ,  e f e c t u a d a  
por el Arzobispo de Colonia, Hermann V Conde de Wied-Runkel. El 26 se recibió 
l a  c o n f o r m i d a d  d e  Le ó n  X  p a r a  l a  a d m i s i ó n  d e l  t í t u l o  d e  Em p e r a d o r  El e c t o 1 1 3 .  El  
2 6  d e  o c t u b r e  d e  1 5 2 0  t u v o  l u g a r  l a  c o r o n a c i ó n  d e  Ca r l o s  V e n  Aq u i s g r á n .

107 Hombre de la total confianza regia, hasta que la perdió y terminó en el patíbulo.
1 0 8  Ji m é n e z  De l g a d o ,  e d .  d e l  Epistolario d e  Vi v e s ,  Ma d r i d ,  Ed .  Na c . ,  1 9 7 8 ,  p .  1 8 4 .  
1 0 9  Thomae Mori Opera, F r a n k f u r t ,  1 6 8 9 ,  p .  3 3 5 ,
1 1 0  Vid. r e f e r e n c i a s  e n  e l  e p i s t o l a r i o  e r a s m i a n o  Op .  Om . ,  III,  1 6 3 7  F .  Ca r t a  d e  Er a s m o  a  Bu d e o ,  Lo v a i n a ,  

26-X-1517. III/II, 1637 F, ep. CXCV, “Morus Regis sui nomine legatum agit Caleti”. En la misma carta 
d a  c u e n t a  d e  l a  m u e r t e  e n  Es p a ñ a  ,  e n  Va s c o n i a ,  d e l  Ca n c i l l e r  Je r ó n i m o  Bu s l e i d e n .  Y h a y  c a r t a s  d e  Mo r o  
a  Er a s m o  d e s d e  Ca l a i s ,  e p .  CCIV,  Op .  Om n . ,  III/ II,  1 6 4 1 - 2 ,  y  d e  2 5 - X - 1 5 2 0 .  III/ I,  5 8 9 ,  D,  e p .  DX L.

1 1 1  Co n  e l  q u e  t r a b a j ó  l a s  p r u e b a s  d e  l a  e d i c i ó n  d e l  Nu e v o  Te s t a m e n t o  y  d e l  q u e  r e c i b i ó  e l  o b s e q u i o  d e  
c i n c u e n t a  écus d e  F r a n c e .

112 Carta de Erasmo a Moro de 10 de julio de 1517, RIBER, 1355 s. Reproducida fotográficamente en el 
c a t á l o g o  d e  l a  e x p o s i c i ó n  Erasmo en España, Sa l a m a n c a ,  2 0 0 2 .

1 1 3  La  h a b í a n  s o l i c i t a d o ,  p o r  c i e r t o ,  e n  Ro m a ,  c o m o  e m b a j a d o r e s  d e  Ca r l o s  V,  Lo p e  d e  So r i a  y  Lu i s  Ca r r o z ,  
p r o c e d e n t e s  a m b o s  d e  l a  d i p l o m a c i a  d e  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o .
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Tu v o  l u g a r  e n t o n c e s ,  e n  1 5 2 1 ,  u n  i m p o r t a n t e  e n c u e n t r o  i n t e r n a c i o n a l  e n  
Brujas, adonde acudió el Cardenal Wolsey como Enviado de Enrique VIII para 
l l e g a r  a  a c u e r d o s  c o n  Ca r l o s  V.  F u e  o c a s i ó n  p a r a  u n a  r e u n i ó n  d i p l o m á t i c a  y  t a m -
b i é n  h u m a n í s t i c a  d e  a l t o s  v u e l o s .  Er a s m o  n o  e s t a b a  a l  m a r g e n  d e  t a l e s  s u c e s o s ,  
t a m p o c o  Lu i s  Vi v e s . 1 1 4  

P a r a  a q u e l  t i e m p o ,  e s t u v i e r o n  a c r e d i t a d o s  a n t e  Ca r l o s  V c o m o  e m b a j a -
d o r e s  d e  F r a n c i a  v a r i o s  i m p o r t a n t e s  p e r s o n a j e s .  Ac a s o  e l  m á s  n o t a b l e  f u e r a  u n  
p r e l a d o ,  É t i e n n e  P o n c h e r ,  Ar z o b i s p o  d e  P a r í s ,  q u e  a c u d i ó  a  Br u s e l a s  e n  1 5 1 6 .  
F u e  r e s p e t a d o  a m i g o  d e  Er a s m o ,  c o m o  h a b r á  d e  m e n c i o n a r s e  v a r i a s  v e c e s  a q u í .  
Ot r o  f u e  u n  n o b l e ,  Je a n  d e  l a  Ru p e ,  Se ñ o r  d e  l a  Ro c h e  Be a u c o u r t ,  q u e  c u m -
p l i m e n t ó  a  Ca r l o s  p r i m e r o  e n  F l a n d e s  y  l u e g o  e n  Es p a ñ a  e n t r e  l o s  a ñ o s  1 5 1 7  
y  1 5 2 0 .  En  e s e  a ñ o  t a m b i é n  e l  Se ñ o r  d e  La n s a r t ,  d e  q u i e n  r e c o r d a r í a  Ca r l o s  V 
que tuvo para con él “palabras altivas e insolentes, que le diese rehenes para el 
cumplimiento de los tratados”1 1 5 .  P e r o  l u e g o  f u e  u n  s u c e s o  d e  r e l e v a n c i a  e l  q u e  
concitó de nuevo a enviados en el Imperio. Fue la Dieta de Worms, presidida por 
e l  j o v e n  Em p e r a d o r .  

Religión y Diplomacia: la Reforma luterana
U n  a c o n t e c i m i e n t o  p o l í t i c o :  l a  e l e c c i ó n  a l  Im p e r i o .  U n  a c o n t e c i m i e n t o  r e l i g i o s o :  
l a  Re f o r m a  d e  l a  Ig l e s i a .  U n o  t r a s  o t r o ,  t u v i e r o n  c a r á c t e r  m á s  q u e  n a c i o n a l .  Di p l o -
m a c i a  h u b o  e n  a m b o s .  Y Er a s m o  d e  Ro t t e r d a m  l o s  v i v i ó  e n  s u  m i s m o  c e n t r o .  Em -
bajadores acudieron al suceso de la Dieta de Worms. En nombre de Francia estuvo 
a l l í  Lo u i s  d e  Ba r r e s ,  d e  q u i e n  c o n  e l  t i e m p o  r e c o r d a r í a  c o n  d i s g u s t o  Ca r l o s  V q u e  
hizo “pláticas muy violentas” contra él “y en su gran injuria y menosprecio”1 1 6 .  
La  Sa n t a  Se d e  e s t u v o  a l l í  r e p r e s e n t a d a ,  c o m o  s e  v e r á ,  d e  m o d o  m u y  d e s t a c a d o  y  
a c t u a n t e .  P a r e c e  q u e ,  c o m o  e n  s i m i l a r e s  o c a s i o n e s  d e  a g l o m e r a c i o n e s  e n  c i u d a d e s  
a g o b i a d a s  d e  v i s i t a n t e s ,  n o  f a l t a r o n  e p i d e m i a s .  Er a s m o  e s c r i b i ó  a l g ú n  t i e m p o  d e s -
p u é s ,  e n  1 5 2 4 ,  a  u n  a m i g o  i t a l i a n o ,  Em b a j a d o r  q u e  f u e  d e  Mi l á n ,  Ag o s t i n o  Sc a -
p i n e l l i ,  c ó m o  r e c o r d a b a  s u s  p e n a l i d a d e s  d e  s a l u d  d u r a n t e  s u  e s t a n c i a  e n  l a  d i e t a  

114 “Vives hizo por verse con Moro cuando éste fue a Brujas en 1521 en el acompañamiento del cardenal 
Thomas Wolsey, que se reunió con Carlos V; esta entrevista de ambos políticos, si bien fracasó en sus 
propósitos diplomáticos, valió para que en agosto de dicho año se reuniese en Brujas lo más florido del 
Humanismo europeo” (Francisco LÓPEZ ESTRADA, Tomás Moro y España, Ma d r i d ,  U n i v .  Co m p l u -
t e n s e ,  1 9 8 0 ,  p .  1 8 ) .

1 1 5  As í  l o  r e r m e m o r ó  Ca r l o s  V e n  s u  d i s c u r s o  e n  Ro m a  a n t e  e l  P a p a  y  Ca r d e n a l e s  e n  Ro m a  e n  1 5 3 6 ,  e n t r e  
l o s  m u c h o s  a g r a v i o s  q u e  t e n i a  d e  F r a n c i s c o  I.  Vide e n  Vi c e n t e  d e  CADENAS Y VICENT,  El discurso 
de Carlos V en Roma en 1536, Ma d r i d ,  H i d a l g u í a ,  In s t .  Sa l a z a r  y  Ca s t r o ,  1 9 8 2 ,  p .  4 2 .

1 1 6  Ta m b i é n  e n  e l  c i t a d o  d i s c u r s o  e n  Ro m a  e n t r e  l o s  a g r a v i o s  q u e  t e n i a  d e  F r a n c i a .  Vide e n  Vi c e n t e  d e  
CADENAS Y VICENT,  op. cit.,  p .  4 2 .
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de Worms1 1 7 . Le escribe sobre él y otros enviados: “Wormaciense Concilium, ut 
m e m i n i  c o n c i l i a r a t  t i b i  n o n n i h i l  a d v e r s a e  v a l e t u d i n i s ,  e t  v i d e o  m u l t o s  P r i n c i p u m  
legationibus dum nimium immorantur immori”. Scapinelli marchó luego a Ingla-
terra como Embajador de Milán, lo que causó la sorpresa de Erasmo: “Sed quis te 
genius adegit in Britanniam?”, le pregunta.

Sc a p i n e l l i  f u e  u n o  d e  l o s  d i p l o m á t i c o s  i t a l i a n o s  q u e  g o z ó  d e l  a f e c t o  d e  
Er a s m o .  Es c r i b i ó  é s t e  t a m b i é n  e n  c a r t a  a  P e d r o  Me r b e l i o  y  Ju a n  Bt a .  La u r e n t i o  
p a r a  i n f o r m a r s e  d e  s u  a m i g o ,  q u e  l e  h a b í a  e s c r i t o  d e s d e  F e r r a r a ,  y  t r a n s m i t i r l e  s u s  
saludos; y colma a su persona de gratos elogios: “Si adest Augustinus Scapinellus, 
q u i  n u p e r  a d  m e  s c r i p s i t  F e r r a r i a ,  q u a e s o  u t  h o m i n i  m e o  n o m i n e  s a l u t e m  d i c a t i s ,  
et quidem de meliore nota: nihil enim nunquam pectore illo vidi candidius”.1 1 8

Pero la asamblea wormatiense fue más que una habitual Dieta del Imperio 
o  u n a  r e u n i ó n  d e  e n v i a d o s  e x t r a n j e r o s .  F u e  u n  a c o n t e c i m i e n t o  r e l i g i o s o .  

La  p r e s e n t a c i ó n  d e  l a s  i d e a s  r e f o r m a d o r a s  q u e  e l  f r a i l e  a g u s t i n o  a l e m á n  
Martín Lutero hizo al exhibir sus noventa y cinco tesis en Wittenberg tuvo lugar 
e n  e l  r e i n a d o  a n t e r i o r ,  e l  d e l  Em p e r a d o r  Ma x i m i l i a n o  I.  P e r o  s u  t r a n s f o r m a d o r  
influjo estaba reservado al siguiente, al del Emperador Carlos V. Ya al comienzo 
d e  é s t e  s e  e v i d e n c i ó  l a  f u t u r a  t r a n s c e n d e n c i a  p o l í t i c a  d e  a q u e l  h e c h o  r e l i g i o s o .  
Y t a m b i é n  d i p l o m á t i c a .  El  Em b a j a d o r  i m p e r i a l  e n  Ro m a ,  Ju a n  Ma n u e l ,  h a b r í a  
d e  s u g e r i r  a  s u  s o b e r a n o  l a  c o n v e n i e n c i a  d e  u t i l i z a r  l a  r e b e l i ó n  r e l i g i o s a  e n  Al e -
m a n i a  c o m o  u n  a r g u m e n t o  f r e n t e  a  l a  Sa n t a  Se d e .  No  s e  a t e n d i ó  s u  c o n s e j o .  La  
a u t o r i d a d  i m p e r i a l  t o m ó  p o s t u r a  i n m e d i a t a  c o n t r a  l a  Re f o r m a  y  e n  d e f e n s a  d e  l a  
u n i d a d  d e  l a  t r a d i c i ó n  c a t ó l i c a  r o m a n a .

P a r a  l a  Sa n t a  Se d e  e l  i n s t r u m e n t o  f u e  l a  c o n d e n a  c o n t e n i d a  e n  l a  Bu l a  
Exsurge Domine, f u l m i n a d a  p o r  e l  P a p a  Le ó n  X  e l  1 5  d e  j u n i o  d e  1 5 2 0 .  P a r a  e l  
Im p e r i o ,  e l  m o m e n t o  f u e  l a  c o m p a r e c e n c i a  d e  Lu t e r o  a n t e  Em p e r a d o r  y  P r í n c i -
pes en la Dieta de Worms el 17 de abril. Dos días después, Carlos V reiteró en la 
Di e t a  s u  c o n f e s i ó n  d e  f e  c a t ó l i c a .  El  2 6  s e  e x i l i ó  a  Lu t e r o .  

La intervención diplomática se configura en la presencia de los Enviados 
pontificios a Alemania con motivo de la manifestación luterana. Eran el Nuncio 
Ca r a c c i o l o ,  e l  En v i a d o  e s p e c i a l  G i r o l a m o  Al e a n d r o ,  q u e  a c o m p a ñ a r o n  a l  n u e v o  
Emperador e hicieron valer ante él y ante los Príncipes, los principios pontifi -
c i o s .  Má s  t a r d e ,  e l  Le g a d o  Ca r d e n a l  Ca m p e g g i .  

No  e s  é s t e  e l  l u g a r  d e  e x p o n e r  l a  a c t i t u d  d e  Er a s m o  a n t e  e l  h e c h o  d e  l a  
Re f o r m a  l u t e r a n a ,  n i  a n t e  l a  p e r s o n a  e  i d e a s  d e  Ma r t í n  Lu t e r o ,  t e m a  a r c h i c o n o -
c i d o  y  d e  s o b r a  e s t u d i a d o .  Só l o  l a  i m p l i c a c i ó n  d e l  r o t e r o d a m o .

1 1 7  Ca r t a  d e  Er a s m o  d e s d e  Ba s i l e a ,  3 0 - VIII- 1 5 2 4 ,  Op .  Om n . ,  III/ I,  8 9 5 - 6 ,  e p .  DCLX X X VIII.
1 1 8  Op .  Om n . ,  III/ I,  1 4 9 9  B.
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Cierto es que Erasmo había sido invitado a acudir a la Dieta de Worms y no 
l o  h i z o .  No  p o r q u e  s e  h u b i e s e  m u e r t o ,  c o m o  a l g u n o s  m a l i c i o s a m e n t e  p r o p a l a r o n ,  
s i n o  p o r q u e  n o  q u e  n o  q u e r í a  v e r s e  e n v u e l t o  e n  e l  p l e i t o  l u t e r a n o  y  p o r q u e  a d e m á s  
t e n í a  m i e d o  a  q u e  l a  a g l o m e r a c i ó n  t r a j e r a  l a  p e s t e .  To d o  e s t o  e n  l a  l a r g u í s i m a  c a r t a  a  
La u r i n o  d e  1  d e  f e b r e r o  d e  1 5 2 3  d e  Ba s i l e a .  Lo  d e  l a  p e s t e  e r a  m á s  q u e  u n a  a m e n a z a ,  
c o m o  a c a b a  d e  r e f e r i r s e  a c e r c a  d e  l a  c a r t a  d e  Er a s m o  a l  Em b a j a d o r  Sc a p i n e l l i .

En  t o d o  c a s o ,  l o  m á s  n o t a b l e  d e  l a  r e l a c i ó n  d e  Er a s m o  c o n  l o s  p r o t a g o -
nistas del debate en la Dieta de Worms fue su trato con los diplomáticos papales.

Al  m e n o s  d o s  d e  e l l o s ,  l o s  c i t a d o s  Ca r a c c i o l o  y  Al e a n d r o ,  t u v i e r o n  p a r t e  
a c a s o  n o  m e d i o c r e  e n  f a v o r e c e r  a  Er a s m o  e n  l a  c o n s e c u c i ó n  d e  l o s  c o m e n t a r i o s  
a  l a  o b r a  a  l a  q u e  é s t e  t a n t o  e m p e ñ o ,  t r a b a j o  e  i l u s i ó n  h a b í a  d e d i c a d o ,  s u  n u e v a  
t r a d u c c i ó n  l a t i n a  d e l  Nu e v o  Te s t a m e n t o .  A e l l o  a m b o s  l o  a n i m a r o n . 1 1 9  

No  p o c o  h a y  q u e  d e c i r  d e l  Nu n c i o  Al e a n d r o 1 2 0 .  Cu a n d o  l l e g ó  a  Al e m a n i a  
e r a  y a  p e r s o n a  c o n o c i d a  d e  Er a s m o ,  q u e  l o  h a b í a  t r a t a d o  d u r a n t e  l a  e s t a n c i a  d e  
é s t e  e n  Ro m a .  Se g u i d a m e n t e ,  Al e a n d r o  h a b í a  t e n i d o  s u  p r o p i o  curriculum a  l a  v e z  
d i p l o m á t i c o  y  h u m a n í s t i c o  o  p r o f e s o r a l .  El  P a p a  Al e j a n d r o  VI l o  n o m b r ó  Nu n c i o  
e n  H u n g r í a ,  p e r o  u n a  d o l e n c i a  i m p i d i ó  e l  p r o y e c t o .  De s p u é s  m a r c h ó  a  F r a n c i a  y  
e n s e ñ ó  e n  l a  So r b o n a  d e  P a r í s ,  d e  l a  q u e  f u e  r e c t o r ,  a  l a s  ó r d e n e s  d e l  p r e l a d o ,  e l  y a  
c i t a d o  P o n c h e r ,  t a n  d i s t i n g u i d o  e n  l a  Di p l o m a c i a  f r a n c e s a .  Su r g i d o  e l  t e m a  l u t e r a -
no, el Papa León X lo nombró a Alemania, donde acudió a la Dieta de Worms, en 
l a  q u e  t o m ó  a  s u  c a r g o  l a  r e f u t a c i ó n  d e  l a  a l e g a c i ó n  d e  Lu t e r o .

Su  r e l a c i ó n  c o n  Er a s m o  p a r e c e  h a b e r  c o m e n z a d o  b a j o  l o s  m e j o r e s  a u s p i -
c i o s .  No  s ó l o ,  c o m o  s e  h a  d i c h o ,  s e  h a b í a n  c o n o c i d o  e n  Ro m a ,  s i n o  q u e  Er a s m o  
l o  h a b í a  a p o y a d o  c o n  c o n s e j o s  y  r e c o m e n d a c i o n e s  e n  é p o c a s  d e  e s c a s o s  f a v o r e s ,  
a n t e s  d e  s u  e t a p a  f r a n c e s a 1 2 1 .  Du r a n t e  s u  e s t a n c i a  e n  Al e m a n i a ,  c o n s t a n  l o s  e l o g i o s  
que le dispensó Erasmo: “cuius consilio —decía de él— in rebus gerendis non 
minus tribuo quam iudicio in litteris”1 2 2 .  P e r o  y a  p o r  e n t o n c e s  p a r e c e  q u e  h a b í a  
g e n t e s  i n t e r e s a d a s  e n  i n d i s p o n e r l o s ,  a c a s o  p o r q u e  l a s  i d e a s  d e  Er a s m o  l o  h i c i e r a n  
s o s p e c h o s o  a  a l g u n o s .  El  p r o p i o  Er a s m o  l o  a d v i r t i ó ;  e s c r i b e  a  Mo u n t j o y  e n  1 5 2 1 :  
“Iidem Hieronymum Aleandrum, Nuncium Apostolicum, hominem apprime doc-
t u m ,  m i h i q u e  v e t e r e  a c  i u c u d i s s i m a  n e c e s s i t u d i n e  c o n i u c t u m ,  m i r i s  m e n a c i i s  i n  
me conati sunt irritare”.1 2 3

119 RIBER, p. 129 in fine, carta a Botzemio Abstemio. También en carta a Marco Laulino de Basilea, 1-II-1523 
e n  RIBER 1 5 6  y  1 5 8 5 .

1 2 0  Na c i d o  e n  La  Mo t h e  ( F r i u l )  e n  1 4 8 0 .  
1 2 1  Vid. s o b r e  e l l o  RIBER,  p .  1 5 1 1 .
1 2 2  Ca r t a  a  P a b l o  Bo m b a s i o ,  d e  An d e r l a c h ,  2 3 - IX - 1 5 2 1  ( Op . Om . , III/ I,  6 6 6  C.  Ep í s t o l a  DX CIV) .
1 2 3  Op .  Om . ,  III/ I,  6 8 1  B.  e p í s t o l a  DCVI,  a  G u i l l e r m o  Mo u n t j o y ,  An d e r l a c h  1 5 2 1 .  Ta m b i é n  ALLEN,  

v o l .  V. ,  e p .  1 3 4 2 .
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El  p a s o  d e l  t i e m p o  n o  p a r e c e  h a b e r  s u a v i z a d o  l a  s i t u a c i ó n 1 2 4 .  En  l a  d é -
c a d a  d e  1 5 3 0 ,  c o r r i e r o n  r u m o r e s  d e  q u e  Al e a n d r o ,  j u n t o  c o n  Al b e r t o  P í o  d e  
Ca r p i 1 2 5 ,  a n d a b a n  c o n s p i r a n d o  c o n t r a  e l  r o t e r o d a m o .  Au n q u e  e l  p r o p i o  Al e a n -
d r o  l o  d e s m i n t i e r a  v e h e m e n t e m e n t e ,  p e r s i s t i e r o n  l a s  o p i n i o n e s  q u e  a c h a c a b a n  
a  Al e a n d r o  p r o f e s a r  e n e m i s t a d  a  Er a s m o . 1 2 6

P a r a  i n t e n t a r  d a r  a l g u n a  s o l u c i ó n  a l  e n c o n a d o  t e m a  l u t e r a n o ,  d e c i d i ó  l a  
Sa n t a  Se d e  e n v i a r  a  Al e m a n i a  a  u n  Ca r d e n a l  Le g a d o .  F u e  Lo r e n z o  Ca m p e g i ,  
q u i e n  p a r a  e j e r c e r  t a l  c o m e t i d o  a c u d i ó  a  Nu r e m b e r g .  De s d e  Ba s i l e a ,  Er a s m o  
s e  h a c e  e c o  d e l  s u c e s o  e n  c a r t a  a  Ju a n  Ca r o n d e l e t ,  Ar z o b i s p o  d e  P a l e r m o ,  e n  
marzo de 1524; escribe: “Cardinalis Campegius adest Nurembergae, destinatus 
componendo Lutherano dissidio” 1 2 7 .  De l  Ca r d e n a l  c o n s t a  a s i m i s m o  l a  b u e n a  r e -
l a c i ó n  c o n  Er a s m o ,  d e  l a  q u e  h a y  a b u n d a n t e  e c o  e n  e l  e p i s t o l a r i o .  Er a s m o  n o  l e  
escatimó personalmente los elogios: “virtutum tuarum insignium et eruditions 
rarissimae fama inflammatus”. Le hizo además envío de su edición de la tra -
ducción del Nuevo Testamento que en su día dedicó al Papa León X, “magnis 
sudoribus denuo a me recognitum, quod Pontifici Leoni dicatum ipsius hortatu 
in lucem emisi”. Y en carta a Jacobo Banisio de Bruselas, aludiendo al éxito del 
Nuevo Testamento, se refiere al Cardenal Campeggi, “vir omnium et optimus 
et doctissimus”. 1 2 8  

De  l a  b u e n a  r e l a c i ó n  e n t r e  Er a s m o  y  Ca m p e g i  d a  t a m b i é n  t e s t i m o n i o  
e l  h e c h o  d e  q u e ,  c u a n d o  e n  1 5 2 4 ,  e l  P a p a  Cl e m e n t e  VII,  e n  c a r t a  p r e p a r a d a  
p o r  Sa d o l e t o ,  a c u s a r a  r e c i b o  d e l  v o l u m e n  e r a s m i a n o  s o b r e  l o s  Hechos de los 
Apóstoles ,  c o m u n i c ó  a  Er a s m o  h a b e r  e n c o m e n d a d o  a  Ca m p e g g i o  q u e  p u s i e r a  
e n  s u s  m a n o s  u n  m o d e s t o  d o n ,  m i r a n d o  p o r  s u  t r a n q u i l i d a d  m a t e r i a l ,  a  l a  v e z  
q u e  p r o m e t í a  p r o p o n e r s e  m á s  t a r d e  t a m b i é n  m i r a r  p o r  s u  d i g n i d a d 1 2 9 .  Al u d i r í a  
t a l  v e z  a l  p r o p ó s i t o ,  m á s  t a r d e  u r d i d o ,  d e  o t o r g a r  a  Er a s m o  u n a  m i t r a ,  i n c l u s o  
u n  c a p e l o . 1 3 0

Bi e n  s a b i d o  e s  q u e  l a  r e f o r m a  l u t e r a n a ,  l a  p e r s o n a  d e l  p r o p i o  Lu t e r o ,  
e l  v a l o r  d e  s u s  d o c t r i n a s  y  l a  p o s i c i ó n  d e  Er a s m o  s o b r e  e s e  t a n  c o l o s a l  s u c e -
s o  r e l i g i o s o  o c u p a r o n  u n  a m p l í s i m o  l u g a r  e n  l a s  i d e a s  y  l a s  o b r a s  d e l  i n s i g n e  

1 2 4  An d a n d o  l o s  a ñ o s ,  Al e a n d r o  f u e  Ar z o b i s p o  d e  Br i n d i s i  e n  1 5 2 4  y  l u e g o  c a r d e n a l  e n  1 5 3 6 ,  f u e  d e  
n u e v o  l e g a d o  e n  Al e m a n i a  e n  1 5 3 1  y  1 5 3 8 .

1 2 5  Vid s o b r e  é l  infra.  
1 2 6  Vid.s o b r e  e l l o  RIBER,  p p .  1 5 2 3  s s  y  u n a  c a r t a  d e  Ra b e l a i s  a  Er a s m o  d e  3 0  d e  n o v i e m b r e  d e  1 5 3 2 ,  ib. 

p .  1 8 4 7 .
1 2 7  Op .  Om . ,  III/ I,  7 9 4  F ,  e p .  DCLX X V. ,  d e  Ba s i l e a ,  a  3 0 - III- 1 5 2 4 .
1 2 8  Op .  o m . ,  III/ I,  4 6 3  A,  e p .  CCCCX X X VII,  d e  2 1 - VI- 1 5 1 9 .  Ta n b i é n  e n  Op .  Om . ,  III/ I,  4 6 8  s s .
129 Roma, 3-IV-1524, RIBER, p.188 s. El don consistió en 200 florines. Vid .  t a m b i é n  s o b r e  e l l o  Th .  

Q U ONIAM,  p .  1 6 6 .
1 3 0  Vid.infra.
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r o t e r o d a m o .  Es  t e m a  q u e  d e s b o r d a  l a s  n o t i c i a s  d e  q u e  t r a t a n  e s t a s  p á g i n a s ,  
l i m i t a d a s  s ó l o  a  s u s  e x p e r i e n c i a s  e n  e l  c a m p o  c o n c r e t o  d e  e m b a j a d a s  y  e m b a -
j a d o r e s .  P e r o  p r e c i s a m e n t e  e n  é s t e  t i e n e n  l ó g i c a m e n t e  e s p e c i a l  c a b i d a  l o s  a l t o s  
e c l e s i á s t i c o s  q u e ,  c o m o  s e  h a  v i s t o  e n  l o s  c a s o s  d e  Ca r a c c i o l o ,  d e  Al e a n d r o  
y  d e  Ca m p e g i ,  e s t a b a n  i n m e r s o s  e n  l a  c u e s t i ó n  e n  c a l i d a d  d e  r e p r e s e n t a n t e s  
diplomáticos pontificios. Otro personaje diplomático, laico éste, Embajador y 
— c l a r o  e s t á —  a m i g o  d e  Er a s m o ,  m e r e c e  s e r  c i t a d o  e n  e s t e  c o n t e x t o .  Se  t r a t a  d e  
Jaroslav Laski, un diplomático polaco que figura en el epistolario erasmiano. 1 3 1

El  Ba r ó n  La s k i  e r a  u n  a r i s t ó c r a t a  q u e  s i r v i ó  c o m o  Em b a j a d o r  a  Se g i s -
m u n d o  I d e  P o l o n i a 1 3 2 .  Lo  m e n c i o n a  Er a s m o  e n  c a r t a  d e s d e  Ba s i l e a  a  u n  p r e l a -
d o  a m i g o ,  e l  Ob i s p o  d e  Ol m ü t z ,  Es t a n i s l a o  d e  Tu r z o ,  e n  n o v i e m b r e  d e  1 5 2 1 1 3 3 .  
P o r  t r e s  c o n d i c i o n e s  a p a r e c e  La s k i  c i t a d o  p o r  Er a s m o :  p o r  l a  b o n d a d  d e  s u  
c a r á c t e r ,  p o r  s u  g r a n  a f e c t o  a  é l  m i s m o  y ,  c o m o  b u e n  p o l a c o  y  s ú b d i t o  d e  s u  
Rey, por su vehemente aborrecimiento respecto de Lutero: ”Hieroslaus Baro, 
Re g i s  P o l o n i a e  Or a t o r ,  h o m o  c a n d i d u s ,  e t  n o s t r i  a m a n t i s s i m u s ;  s e d  Lu t h e r o  
vehementer infensus, quemadmodum et Rex ipse”. 1 3 4

La  Co r t e  d e  P o l o n i a  b a j o  Se g i s m u n d o  I e s t u v o  e n  f r e c u e n t e  r e l a c i ó n  
c o n  l a s  d e  l o s  m á s  i m p o r t a n t e s  m o n a r c a s  e u r o p e o s .  Su  d i p l o m a c i a  f u e  p a r t i c u -
l a r m e n t e  a c t i v a .  Bi e n  c o n o c i d o  e s  e l  n o t a b l e  p a p e l  d e s e m p e ñ a d o  p o r  s u  Em -
b a j a d o r  Da n t i s c o 1 3 5 .  P e r o  f u e  La s k i  e l  q u e  t u v o  r e l a c i ó n  a m i s t o s a  c o n  Er a s m o ;  
é s t e  l o  t e n í a  p o r  e j e m p l o  d e  p r e l a d o s 1 3 6 .  É l  l e  e l o g i ó  l a s  c o n d i c i o n e s  v i g e n t e s  e n  
e l  Re i n o  d e  P o l o n i a  y  e l l o  a n i m ó  a  Er a s m o 1 3 7  p a r a  d i r i g i r s e  a  q u i e n  p o r  a q u e l l o s  

131 Op. Omn., III, 668 F, 1704 A. “Poloniae legatus”.
1 3 2  F u e  En b a j a d o r  p o l a c o  a n t e  Ca r l o s  V.  P u e d e  v e r s e  a  s u  n o m b r e  u n a  c r e d e n c i a l  d e  Se g i s m u n d o  I a  Ca r l o s  

V d e  3 0  d e  j u l i o  d e  1 5 3 0  e n  Cartas latinas en la época de los Jagellones. Años 1519-1572, Ma d r i d ,  Bi b l .
d i p l .  e s p a ñ o l a ,  2 0 1 9 ,  p p .  7 9  s s .

1 3 3  Ib.,e p .  DX CVII.  III/ I,  6 6 8  F .
1 3 4  Ib III/ II,  1 7 0 4  A,  e p .  CCCX X VII;  e s  c a r t a  a  Bi l i b a l d o  P i r k h e i m e r  d e  3  d e  j u n i o  d e  1 5 2 4 .  Vid. t a m b i é n  

RIBER,  p .  1 2 7 .
1 3 5  Ja n  Da n t i s c e k .  Re l e v a n t e  p e r s o n a j e  e n t r e  l o s  e m b a j a d o r e s  e u r o p e o s  e n  l a  Co r t e  i m p e r i a l .  Vid. s o b r e  

él y sobre el tema en general Antonio PAZ y MELIÁ, “El Embajador p o l a c o  Ju a n  Da n t i s c o  e n  l a  
Co r t e  d e  Ca r l o s  V ( 1 5 2 4 - 2 7 ) ,  Boletín de la Real Academia de la Historia ,  X I ( 1 9 2 4 ) ,  F e l i p e  RU IZ  
MARTÍN, “Carlos V y la Confederación polaco-lituana”, Boletín de la Real Academia de la Historia, 
X X X  ( 1 9 5 3 ) ,  An t o n i o  F ONTÁ N y  Az e r  JERZ Y,  ( e d s ) ,  Españoles y polacos en la Corte de Carlos V. 
Cartas del Embajador Juan Dantisco, Ma d r i d ,  Al i a n z a  e d i t o r i a l ,  1 9 9 4 ,  M. A.  OCH OA BRU N,  His-
toria de la Diplomacia Española, Ma d r i d ,  Bi b l .  d i p l .  e s p . , v o l .  V,  1 9 9 1 ,  La  Di p l o m a c i a  d e  Ca r l o s  V,   
passim. De  v a r i o s  c o o r d i n a d o r e s ,  Cartas latinas en la época de los Jagellones. Años 1519-1572, 
Ma d r i d ,  Bi b l .  d i p l .  e s p . ,  2 0 1 9 .

136 Bajo el cual florecía el Reino polaco: “Ex ornatissimo viro Johanne a Lascio cognovi plutrimum priscae 
integritatis apud vestram gentem residere” (Op. omn. IV. 656)

137 “… integerrimo vigilantissimoque praesule Johanne a Lascio Archiepiscopo, qui priscorum praesulum 
exemplum in hanc corruptissimam aetatem refert” (Ibidem).
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a ñ o s  e j e r c í a  l a  d i r e c c i ó n  d e  l a  d i p l o m a c i a  p o l a c a :  e l  o m n i p o t e n t e  Ca n c i l l e r  d e  
Se g i s m u n d o  I,  q u e  e r a  Cr i s t ó b a l  Sc h y d l o v i e t z 1 3 8 .  H a b í a  é s t e  i n t e r v e n i d o  e n  l o s  
m á s  d e c i s i v o s  a c t o s  d e  l a  p o l í t i c a  e x t e r i o r  j a g u e l l ó n i c a  e s p e c i a l m e n t e  e n  l a s  r e -
l a c i o n e s  d e  a m i s t a d  c o n  l o s  H a b s b u r g o ,  a  p a r t i r  d e l  Co n g r e s o  d e  Vi e n a  d e  1 5 0 5  
e n  q u e  s e  d e c i d i ó  e l  g r a n d i o s o  f u t u r o  d i n á s t i c o  d e  l a  f a m i l i a .  A e s t e  c o n s p i c u o  
m i n i s t r o  d e  Se g i s m u n d o  I y  f a u t o r  d e  s u  p o l í t i c a  e x t e r i o r ,  d e d i c ó  r e s p e t u o s a -
mente Erasmo su tratado “De linguae usu atque abusu” desde Basilea el 14 de 
a g o s t o  d e  1 5 2 5 . 1 3 9

No  s e  o l v i d e ,  p o r  o t r a  p a r t e ,  q u e  Er a s m o  e r a  u n  e c l e s i á s t i c o  y ,  c o m o  t a l ,  
e s c r i b i ó  n o  s ó l o  l i b r o s  d e  d e v o c i ó n ,  q u e  t a l  h i z o ,  s i n o  t a m b i é n  i n c l u s o  d e  p r o -
f e s i ó n  s a c e r d o t a l ,  p o r  a s í  d e c i r .  U n o  d e  e s o s  l i b r o s  f u e  u n a  e s p e c i a  d e  m a n u a l  
p a r a  p r e d i c a d o r e s ,  De ratione concionadi ,  q u e  a n u n c i ó  p r o p o n e r s e  c o m p l e t a r  
c o n  u n o s  d i á l o g o s  d e  d o c t r i n a  c r i s t i a n a  e n  q u e  s e  o p o n d r í a  a l  Lu t e r a n i s m o 1 4 0 .  
Precisamente le animó a ello, según él mismo refiere 1 4 1 ,  e l  Nu n c i o  Ap o s t ó l i c o  
a n t e  Ca r l o s  V,  Ma r i n o  Ca r a c c i o l o .  Es t e  f u e  u n  n o t a b i l í s i m o  p e r s o n a j e  d e  l a s  r e -
l a c i o n e s  d e l  Em p e r a d o r  c o n  e l  P a p a .  Nu n c i o  d e s d e  1 5 1 7 .  To m ó ,  p u e s ,  p a r t e  e n  
l a s  c i r c u n s t a n c i a s  d e  l a  e l e c c i ó n  d e  Ca r l o s  V y  l u e g o  e n  l a  p o n d e r o s a  Di e t a  d e  
Worms, en la que compareció Lutero. Para obtener del Emperador la proscrip -
c i ó n  d e  Lu t e r o  a p o y ó  l a  g e s t i ó n  d e l  Le g a d o  Al e j a n d r o .  F u e  Nu n c i o  h a s t a  1 5 3 3 .  
Co n  e l  t i e m p o  r e c i b i ó  e l  c a p e l o  d e  P a b l o  III y  a c a b ó  n o m b r a d o  p o r  Ca r l o s  V 
G o b e r n a d o r  d e  Mi l á n  d e  1 5  d e  s e p t i e m b r e  d e  1 5 3 6  a  f e b r e r o  d e  1 5 3 8 .

ERASMO Y LOS EMBAJADORES EUROPEOS

Viajes y amistades
Im p e r t i n e n t e ,  p o r  o b v i o ,  s e r á  d e c i r  q u e  l a s  a m i s t a d e s  i n t e r n a c i o n a l e s  s e  c o n s i g u e n  
viajando. Y no será menos superfluo decir que Erasmo transcurrió su vida de modo 
i t i n e r a n t e .  Lo s  n a t a l e s  P a í s e s  Ba j o s ,  l a s  v e c i n a s  Al e m a n i a ,  In g l a t e r r a  y  F r a n c i a ,  l a s  
m á s  l e j a n a s  Su i z a  e  It a l i a ,  f u e r o n  t i e r r a s  d e  r e c o r r i d o  o  d e  c o r t a  o  l a r g a  e s t a n c i a .  A 
l o  l a r g o  d e  t a l e s  v i a j e s  o  e s t a n c i a s ,  Er a s m o  c o n o c i ó  a m b i e n t e s  i n t e r n a c i o n a l e s  d e  
suma influencia y también personajes que se movían por el extranjero, provistos 
d e  m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s .  Y d e  e l l o  d a  c u e n t a  u n a  c o p i o s í s i m a  y  v a l i o s a  c o r r e s -

138 O Kryzstof Szydlowiecki.
1 3 9  Op .  o m n ,  IV,  6 5 3  s s .  U n  s a b r o s o  t r a t a d o  a c e r c a  d e  l a s  l e n g u a s ,  l a  e l e g a n t e  f a c u n d i a  y  l a  v a n a  g a r r u l i d a d ,  

q u e  s e  l e e  c o n  a g r a d o .  De  a l l í  p r o c e d e  l a  a n é c d o t a  q u e  m á s  a b a j o  s e  c i t a  a c e r c a  d e  u n a  e m b a j a d a  p a p a l  
e n  In g l a t e r r a .  ( Op .  o m n ,  IV,  6 8 4 ) .

1 4 0  As í  e n  l a  c a r t a  a  Ab s t e m i o .
1 4 1  Ibidem.
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p o n d e n c i a  q u e  d e  m o d o  d e t a l l a d o  i l u s t r a  c a m i n o s  y  r e l a c i o n e s 1 4 2 .  Se  h a  d i c h o  q u e  
el influjo universal de su correspondencia es comparable al ejercido en tiempos 
r e s p e c t i v a m e n t e  a n t e r i o r e s  y  p o s t e r i o r e s  p o r  P e t r a r c a  y  Vo l t a i r e . 1 4 3

Lo s  e m b a j a d o r e s  i m p l i c a d o s  d e  u n  m o d o  u  o t r o  e n  l a  v i d a  y  e n  l a  o b r a  
y  e s c r i t o s  d e  Er a s m o  m u e s t r a n  l o s  c a r a c t e r e s  d e  l o s  d i p l o m á t i c o s  d e  l a  é p o c a .  
Mu c h o s  s o n  e r u d i t o s  c o m o  é l ,  b i e n  j u r i s t a s ,  t e ó l o g o s ,  c r o n i s t a s ,  c o m e n t a r i s t a s ,  
h o m b r e s  d e  l e t r a s  c l á s i c a s ,  h u m a n i s t a s  e n  s u m a .  P o r  e l l o  n o  g e n t e  r i c a ,  c i e r t a m e n -
t e ,  s i g u i e n d o  a q u e l  d i c h o  d e  P e t r o n i o  e n  s u  Satiricón, “Amor ingenii neminem 
unquam divitem fecit”1 4 4 .  Al g u n o s  s í  l o  f u e r o n ,  n o  p o r  s a b i o s ,  s i n o  p o r  n o b l e s  d e  
s a n g r e .  Ot r o s ,  l o s  m á s ,  f u e r o n  e c l e s i á s t i c o s ,  o t r o s  l a i c o s ,  i n c l u s o  p o l í t i c o s  e s  d e c i r  
h o m b r e s  d e  Co r t e  y  d e  Es t a d o .  Se  h a n  d e  v e r  s e g u i d a m e n t e .

P o r  n a c i ó n ,  l a  m a y o r í a  p r o c e d e n  d e  l o s  P a í s e s  Ba j o s ,  y a  f u e r a n  h o l a n d e -
ses, flamencos o walones. No pocos son de las naciones vecinas, por mar o por 
t i e r r a ,  e s  d e c i r  f r a n c e s e s  o  i n g l e s e s ,  a l g ú n  a l e m á n ,  a l g ú n  i t a l i a n o .

A Roma
Er a  It a l i a ,  p o r  e n t o n c e s ,  t i e r r a  d e  m o v i m i e n t o s  g u e r r e r o s ,  e c l e s i á s t i c o s ,  i n t e l e c t u a l e s  
y diplomáticos. Con razón se ha escrito que en Italia se asiste a “un continuo trasie-
g o  d e  d i p l o m á t i c o s  y  t a m b i é n  d e  h u m a n i s t a s ,  q u e  p a r t i c i p a n  e n  m u l t i t u d  d e  Tr a t a -
dos internacionales”1 4 5 .  P o r  l o  d e m á s ,  c i e r t a m e n t e  e l  v i a j e  a  It a l i a  e r a  i n d i s p e n s a b l e  
p o r  a m o r  a  l a s  l e t r a s  y ,  p o r  e n d e ,  a  s u  c u n a .  Al g u n a  i m p l i c a c i ó n  d i p l o m á t i c a  t u v o  
s u  i n i c i a c i ó n ,  c o m o  p r o p i a  d e  q u i e n e s  a n d a b a n  s i e m p r e  e n  c a m i n o .  H a l l á n d o s e  e n  
In g l a t e r r a ,  h a b í a  t r a b a d o  Er a s m o  e n  1 5 0 4  o c a s i o n a l  c o n o c i m i e n t o  c o n  u n  n o t a b l e  
eclesiástico de la Curia que se movía por suelo inglés como Enviado pontificio al 
Re y .  Su  m i s i ó n  e r a  e n t r e  d i p l o m á t i c a  y  e c l e s i á s t i c a ,  p r o c e d e n t e  d e  Ro m a .  Se  t r a -
t a b a  d e  t r a e r  a  En r i q u e  VII u n a  c a p a  y  e s p a d a  b e n d i t a s  d e  p a r t e  d e l  P a p a  Ju l i o  II.  
La  m i s i ó n  e s t a b a  e n c o m e n d a d a  a  Si l v e s t r o  d e i  G i g l i 1 4 6  y  a  é s t e  a c o m p a ñ a b a  An -
d r e a  d e  H a r e n a ,  l l a m a d o  a s i m i s m o  An d r e a  Am m o n i u s .  En  In g l a t e r r a  c o n o c i ó  é s t e  a  

1 4 2  La  c o r r e s p o n d e n c i a  s e  h a l l a  e n  e l  v o l  III,  1 º  y  2 º  d e  s u s  a q u í  s i e m p r e  c i t a d a s  Opera Omnia, e d .  d e  
Le y d e n ,  Le l e r c ,  1 7 0 3 .  P u b l i c a d a  y  a m p l i a d a  d e s p u é s  p o r  P . S.  ALLEN,  Opus epistolarum Desiderii 
Erasmi Roterodami denuo recognitum et auctum, Ox f o r d ,  1 9 0 6 - 4 7 ,  1 1  v o l s .  Tr a d u c i d a  a l  f r a n c é s  e n  
Correspondance d’Érasme, Te x t e s  t r a d u i t s  e t  a n n o t é s  p a r . Ma r i e  DELCOU RT,  Br u x e l l e s ,  G a l l i m a r d ,  
1 9 6 7 . Y c o m e n t a d a  p o r  Lé o n  E. H ALK IN c o m o  Er a s m o  e d i t o r  d e  s u  p r o p i a s  c a r t a s ,  Erasmus ex 
Erasmo. Érasme éditeur de sa correspondance. Li è g e ,  Au b e l ,  1 9 8 3 ,  q u e  d a  a b u n d a n t e  b i b l i o g r a f í a .

1 4 3  Th .  Q U ONIAM,  Erasmo, e d . e s p a ñ o l a ,  Bu e n o s  Ai r e s ,  De s c l é e ,  1 9 4 5 ,  p .  2 1 .  
1 4 4  Satiricón, 8 3 .
1 4 5  En r i q u e  G ARCÍ A H ERNÁ N,  Vives y Moro. La amistad en tiempos difíciles, Ma d r i d ,  Cá t e d r a ,  

2 0 1 6 ,  p .  6 0 .
1 4 6  Si l v e s t r o  G i g l i o ,  o  d e  Li l i i s .  U n  e c l e s i á s t i c o  i t a l i a n o  d e  l a  Cu r i a  r o m a n a ,  u t i l i z a d o  p o r  En r i q u e  VII c o m o  

s u  Em b a j a d o r  e n  Ro m a .  Vid. Infra.
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Er a s m o ,  q u e  p r e c i s a m e n t e  p o r  e n t o n c e s  p r e p a r a b a  s u  v i a j e  a  It a l i a  y  e s t a b l e c i e r o n  
a m i s t a d ,  d e  l a  q u e  q u e d a  a b u n d a n t e  c o n s t a n c i a  e p i s t o l a r 1 4 7 .  Si l v e s t r o  e r a  s o b r i n o  y  
sucesor de Giovanni dei Gigli, Obispo de Worcester1 4 8 ,  q u e  l o  p r e c e d i e r a  t a m b i é n  
c o m o  Em b a j a d o r  d e  In g l a t e r r a  e n  Ro m a .

Er a  e n  It a l i a  l a  t u r b u l e n t a  é p o c a  d e l  Co n c i l i á b u l o  d e  P i s a  m o v i d o  p o r  e l  
Ca r d e n a l  e s p a ñ o l  Be r n a r d i n o  d e  Ca r v a j a l  y  v a r i o s  c o l e g a s ,  r e b e l d e s  t o d o s  a l  P a p a  
Ju l i o  II;  Lu i s  X II d e  F r a n c i a  l o s  a p o y a b a  y  c o n t r a  e l l o s  m o v i ó  g u e r r a  F e r n a n d o  e l  
Ca t ó l i c o  a  f a v o r  d e l  P a p a 1 4 9 .  Am m o n i o  h a b í a  y a  a n t e s  r e c o m e n d ó  a  Er a s m o  q u e ,  s i  
iba a Roma, visitase allí al Embajador de Inglaterra, obispo Wigorniense. Era éste 
G i o v a n n i  d e i  G i g l i ,  t í o  d e l  c i t a d o  Si l v e s t r e  ( q u e  a c a b a r í a  s u c e d i é n d o l o  a  s u  m u e r t e  
acaecida el 25 de octubre de 1498, en la sede de Worcester). Giovanni había sido 
Ob i s p o  d e  a q u e l l a  s e d e  s ó l o  d e  1 4 9 7  a  1 4 9 8 .  Si l v e s t r o  s e r í a  t a m b i é n  Em b a j a d o r  
i n g l é s  a n t e  e l  P a p a  y  c o n s e r v a r í a  a m i s t a d  y  r e l a c i ó n  e p i s t o l a r  c o n  Er a s m o . 1 5 0  

Vi a j e s ,  p u e s ,  y  s u c e s o s .  En  c u a n t o  a  l o s  s u c e s o s  v i v i d o s ,  p a r e c e  n o  d e l  
t o d o  i n c o n g r u e n t e  m e n c i o n a r  u n  h e c h o .  Lo s  a b s o r t o s  o j o s  d e  Er a s m o  t u v i e r o n  
o c a s i ó n  d e  c o n t e m p l a r  u n  a c o n t e c i m i e n t o  q u e  a  l o s  p r o p i o s  i t a l i a n o s  s u s c i t ó  p a s -
m o  y  m a r a v i l l a .  El  1 1  d e  n o v i e m b r e  d e  1 5 0 6  h i z o  s u  e n t r a d a  e n  Bo l o n i a  e l  P a p a  
Julio II, no como piadoso Pontífice, ni siquiera como enérgico gobernante, sino 
c o m o  g u e r r e r o ,  c o m o  a d a l i d  v i c t o r i o s o ,  r e v e s t i d o  d e  c a s c o  y  a r m a d u r a .  El  e s p e c -
t á c u l o  r e s u l t a r í a  a s o m b r o s o .

P o r  e s a s  f e c h a s  s e  e n c o n t r a b a  Er a s m o  e n  F l o r e n c i a  y  a c u d i ó  a  Bo l o n i a  
para presenciar el suceso. Al acendrado pacifista la visión lo asustaría. Al riguroso 
cristiano lo escandalizaría. En carta a Jerónimo Busleyden comenta: “El Papa 

1 4 7  Correspondance, I,  4 2 9  y  s s  p a r a  l o s  a ñ o s  1 5 1 1  a  1 5 1 4 .  Vide Ja m e s  An t h o n y  F ROU DE,  Life and letters 
of Erasmus, lectures delivered at Oxford 1893-4, Lo n d r e s ,  Lo n g m a n s ,  1 8 9 4 ,  p .  1 1 9 .  RIBER,  p .  1 6 6 .

1 4 8  No m b r a d o  e l  3 0  d e  a g o s t o  y  c o n s a g r a d o  e l  1 0  d e  s e p t i e m b r e  d e  1 4 9 7  e n  a q u e l l a  s e d e ,  s u f r a g á n e a  d e  
Ca n t e r b u r y ,  G i o v a n n i  d e i  G i g l i  f u e  Em b a j a d o r  d e  In g l a t e r r a  a n t e  e l  P a p a  h a s t a  s u  m u e r t e  e n  2 5  d e  a g o s t o  
d e  1 4 9 8 .  Su  s o b r i n o  Si l v e s t r o  l e  s u c e d i ó  e n  a m b o s  c o m e t i d o s ,  y  Am m o n i o ,  q u e  f u e r a  s u  a n t i g u o  s u b o r -
dinado, se lo recomendaría siempre a Erasmo. “Interim tamen si Romam petiisses, veteri meo patrono 
Episcopo Wigorniensi, nostri Regis Oratori, studiose te commendavi” (Londres 17-II-1517, III/I 233, 
Op.Omn.,III/I, ep. CCXXXVI) Ammonio quedó en Inglaterra; lo cita Erasmo; “apud Anglos Andream 
Ammonium Lucensem, omnibus egregiis dotibus cumulatum”. (Carta de Erasmo a Pedro Barbirio, de 
Lo v a i n a ,  6 - III- 1 5 1 8 ,  Op . Om n . , III/ I,  3 0 7  D,  e p .  CCCVII) .  En  In g l a t e r r a  m o r i r í a  Am m o n i o  e n  1 5 1 7 .  
Erasmo sostuvo amistad epìstolar con el Obispo-Embajador Silvestro. Op.Om., III/I, 167 E y 168 A-C, 
vid.cartas de él a Erasmo y de Erasmo a él. De éste, de Bruselas año 1516. “D. Sylvestro, Episcopo Wi-
gorniensi, serenissimi Britanniae Regis apud Summum Pontificem Oratori”, ep. CXCVI. Silvestro fue 
b i e n q u i s t o  t a n t o  d e  En r i q u e  VII c o m o  d e l  VIII.  Mo r i r í a  e n  Ro m a  e l  1 6  d e  a b r i l  d e  1 5 2 1 .

1 4 9  So b r e  e l  e p i s o d i o ,  vide DOU SSINAG U E,  Fernando el Católico y el Cisma de Pisa, Ma d r i d ,  Es p a s a  Ca l -
p e ,  1 9 4 6  Ac e r c a  d e  e l l o  i n f o r m ó  Am m o n i o  a  Er a s m o  p o r  c a r t a  d e  2 7  d e  o c t u b r e  d e  1 5 1 1  ( Corr, I,  p .  4 2 9 ) .

1 5 0  Op .  Om . ,  III/ I,  1 6 7  E y  1 6 8  A- C,  vid.c a r t a s  d e  é l  a  Er a s m o  y  d e  Er a s m o  a  é l .  De  é s t e ,  d e  Br u s e l a s  a ñ o  
1516. “D. Sylvestro, Episcopo Wigorniensi, serenissimi Britanniae Regis apud Summum Pontificem 
Oratori”, ep. CXCVI. Que fue bienquisto tanto de Enrique VII como del VIII. Moriría en Roma en 1521.
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Julio lucha, vence, triunfa y por doquiera se agita”. Pero lo atractivo del histórico 
p a r a l e l i s m o  e s  q u e ,  p o r  a q u e l l o s  m i s m o s  d í a s ,  p o r  a l l í ,  e n t r e  F l o r e n c i a  y  Bo l o n i a  
s e  m o v í a  q u i e n  s e g u r a m e n t e  p u e d e  s e r  c o n s i d e r a d o  n o  s ó l o  u n  r e l e v a n t e  d i p l o m á -
t i c o ,  s i n o  a c a s o  e l  q u e  m á s  l o  e r a  d e l  t i e m p o :  Ni c o l á s  Ma q u i a v e l o .  Se  a d m i r ó  é s t e  
entonces de que Bolonia se hubiese rendido ante el belicoso Papa “postrándose 
sus embajadores a sus pies para entregarle la ciudad”.1 5 1

En  e s e  r a r o  m o m e n t o  e s t e l a r ,  u n o  s e  s i e n t e  i n v i t a d o  a  v i n c u l a r  e n  t i e m p o  
y  l u g a r  a  a q u e l l o s  d o s  e x i m i o s  r e p r e s e n t a n t e s  d e  s u  t i e m p o ,  e l  r o t e r o d a m o  y  e l  
florentino 1 5 2 .  ¿ Se  e n c o n t r a r í a n ?

En  It a l i a ,  Er a s m o  t r a b ó  c o n o c i m i e n t o  c o n  d i v e r s o s  e m b a j a d o r e s  q u e  a l l í  
c o i n c i d i e r o n .

U n o  m u y  n o t o r i o  f u e  e l  c o n o c i d o  c o m o  P i s o n .  Er a  Ja c o b o  Bo r s o d y ,  l l a -
m a d o  P i s o ,  n a t u r a l  d e  Tr a n s i l v a n i a ,  Em b a j a d o r  d e  H u n g r í a  a n t e  e l  P a p a  Ju l i o  II.  
Lu e g o  a l c a n z ó  p r e s t i g i o  e n  l a  Cu r i a ,  t a n t o  c o m o  q u e  Le ó n  X  l e  e n c o m e n d ó  m i -
s i o n e s  d i p l o m á t i c a s .  En  Ro m a  c o n o c i ó  a  Er a s m o  e n  1 5 0 9 1 5 3 ,  q u i e n  a l g u n a  v e z  l e  
escribe inquiriendo “ubi terrarum agas”1 5 4 .  A Er a s m o  c o m p l a c i ó  s u  c o n o c i m i e n t o  
e n  Ro m a ,  q u e  r e c o r d a b a  s i e m p r e  c o n  a g r a d o .  Lo  m e n c i o n ó  a  Ju a n  Th u r z o n ,  Ob i s -
p o  d e  Br a t i s l a v a ,  d e s d e  Lo v a i n a 1 5 5 .  Y t a m b i é n  d e s d e  Lo v a i n a  a  Be a t o  Re n a n o  
e v o c a n d o  c u a n d o  v i o  a  P i s o n  e n  Si e n a  d e  Em b a j a d o r  a n t e  e l  P a p a  Ju l i o . 1 5 6

P i s o n  t u v o  a d e m á s  q u e  v e r  c o n  l a  p u b l i c a c i ó n  d e  l a s  c a r t a s  d e  Er a s m o .  É l  
h a b í a  e n c o n t r a d o  e n  u n  l i b r e r o  d e  Ro m a  u n  p a q u e t e  m a n u s c r i t o  d e  c a r t a s  d e l  p r o -
p i o  Er a s m o ;  l a s  c o m p r ó  y  s e  l a s  r e g a l ó  a  Er a s m o ,  q u e  p r i m e r o  p e n s ó  e n  h a c e r l a s  
publicar, finalmente desistió de ello y las dio al fuego1 5 7 .  Se  d e d u c e  d e  e l l o  u n  p r i -
m e r  p r o p ó s i t o  d e  Er a s m o  d e  p u b l i c a r  s u  e p i s t o l a r i o  e n  1 5 2 1 ,  c o m o  l u e g o  h a r í a . 1 5 8

1 5 1  Vid. SK INNER,  Q u e n t i n ,  Maquiavelo, Ma d r i d ,  Al i a n z a ,  1 9 9 8 ,  p .  2 3 ,
152 “Daarentegen moet in de tijd dat Erasmus Florence bezocht, Machiavelli er naar allee waarschijnlijjkheid 

nog gewoond hebben” (Daniel van DAMME, Erasmus, Utrecht/Antwerpen, Pictura, 1960, p. 101).
1 5 3  Correspondance,  I,  p .  4 2 7 ,  Op .  Om n . ,  III,  4 3 0  A.
1 5 4  Op .  Om n . ,  III,  p .  5 4 - 5 ,  5 5 3  B,  1 7 2 4  C, . vid. t a m b i é n  4 3 0  A.
155 Le escribió una vez: “Jacobi Pisonis, cuius memoriam mihi refricas, tam jucunda est recordatio, quam 

olim Romae jucunda fuit consuetudo: quid enim illo doctius, aut quid festivius?” Ib. ,  2 0 - IV- 1 5 1 9 ,  e p .  
CCCCVII.

156 “Nam Senae cum essem, humanissimus ille Piso, qui tum Regis sui nomine Oratorem agebat apud 
Julium Pontificem...” Ib, III/ I,  5 5 3  B- C,  e p .  DVII,  d e  Er a s m o  a  Be a t o  Re n a n o ,  d e  Lo v a i n a ,  2 7 - V- 1 5 2 0 .  
ALLEN,  IV,  p .  4 9 9 ,  n º  1 2 0 6 .

157 “Nam Senae cum essem, humanissimus ille Pius, qui tum Regis suo nomine oratorem agebat apud Iu-
lium Pontificem, repperit apud bibliopolam quendam prostantem codicem epistularum Erasmi, sed manu 
d e s c r i p t u m :  e m i t  a c  m i h i  m i s i t .  In  h o c  t a m e t s i  e r a n t  m u l t a  q u a e  f o r t a s s e  n o n  i n d i g n a  v i d e r i  p o t e r a n t  q u a e  
servarentur, tamen offesnsus casu tam inopinato, totum quantus erat, Vulcano dicavi”. Op. Om., ib.

1 5 8  So b r e  e s t e  n o t a b l e  s u c e s o  v e r  Lé o n  E.  H ALK IN,  Erasmus ex Erasmo. Erasme éditeur de sa correspon-
dance, Au b e l ,  G a s o n ,  1 9 8 3 ,  p .  2 4 .
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P o r  d e s g r a c i a ,  e l  i n f o r t u n a d o  P i s o n  h a b r í a  d e  a c a b a r  s u s  d í a s  e n  s u  p r o -
p i a  t i e r r a ,  p e r o  a b r u m a d o  p o r  d e s d i c h a s  q u e  l o  l l e v a r o n  a  l a  p o b r e z a .  Er a s m o  
l o  s u p o  p o r  c a r t a  d e  s u  a m i g o  U r s i n o  Ve l i o ,  d e s d e  St r i g o n i o  i n  P a n n o n i a ,  d e  1 0  
d e  d i c i e m b r e  d e  1 5 2 7 ,  e n  l a  q u e  s e  c o n d u e l e  d e  l a  m u e r t e  d e  P i s o n 1 5 9 .  En  e s e  
m i s m o  a ñ o  d e  1 5 2 7  f a l l e c i ó  e n  P r e s b u r g o 1 6 0 ,  s e g ú n  p a r e c e ,  e n  l a  m i s e r i a . 1 6 1

En  l a  i m p o r t a n t e  t a r e a  d e  p u b l i c a r  s u s  c a r t a s ,  n o  f u e  s ó l o  P i s o n  e l  Em b a -
j a d o r  q u e  l e  a y u d ó .  Es  c o m p r e n s i b l e  q u e  e n t r e  l o s  a m i g o s  v i a j e r o s  h a l l a s e  Er a s m o  
q u i e n  l e  a y u d a s e  e n  l a  l a b o r 1 6 2 .  Ot r o  d e  e l l o s  f u e  u n  p e r s o n a j e  d e  l a  Di p l o m a c i a ,  
F r a n ç o i s  Bo n v a l o t ,  a  q u i e n  d i o  Er a s m o  n o t i c i a  d e  h a b e r  r e c u p e r a d o  p a r a  e v e n t u a l  
p u b l i c a c i ó n  c a r t a s  d e  Es p a ñ a 1 6 3 .  Bo n v a l o t  p e r t e n e c í a  a  l a  f a m i l i a  d e l  F r a n c o  Co n -
d a d o  q u e  o c u p ó  t a n t o  e s p a c i o  e n  l a  p o l í t i c a  e x t e r i o r  y  e n  l a s  e m b a j a d a s  e x t r a n j e r a s  
e n  t i e m p o s  d e l  Em p e r a d o r  Ca r l o s  V,  l a  f a m i l i a  P e r r e n o t  d e  G r a n v e l l e .

Diplomacia imperial
Na t u r a l m e n t e ,  l o s  d i p l o m á t i c o s  q u e  Er a s m o  e s p e c i a l m e n t e  c o n o c i ó  y  t r a t ó  f u e -
r o n  l o s  d e  s u  p r o p i o  m o n a r c a .  Aq u e l l a  f u e ,  d u r a n t e  l a  m a y o r  p a r t e  d e l  t i e m p o ,  
a  l a  v e z ,  Di p l o m a c i a  i m p e r i a l ,  b o r g o ñ o n a  y  e s p a ñ o l a ,  e n  t a n t o  q u e  p r o p i a  d e  
F e l i p e  el Hermoso a l  c o m i e n z o ,  c o m o  Du q u e  d e  Bo r g o ñ a  y  Re y  d e  Ca s t i l l a ,  y  
l u e g o  d e  s u  h i j o  Ca r l o s  V,  Re y  d e  Es p a ñ a  y  a d e m á s  Em p e r a d o r .

Lo s  p r i m e r o s  d e  e s o s  e m b a j a d o r e s  v e n í a n  d e  a n t i g u o .  
U n o  d e  l o s  m á s  e m i n e n t e s  p e r s o n a j e s  d e  l a  é p o c a  e n  q u e  s e  d i o  l a  d o -

b l e  c o n d i c i ó n  d e  d i s t i n g u i d o  h u m a n i s t a  y  p r e s t i g i o s o  Em b a j a d o r  f u e  Ch r i s t o p h e  
Lo n g u e i l .  Co m o  h u m a n i s t a  d i s f r u t ó  a b u n d a n t e m e n t e  d e  l a  a m i s t a d  d e  Er a s m o ,  
e n  c u y a  c o r r e s p o n d e n c i a  s u  n o m b r e  a p a r e c e  m u y  a  m e n u d o ,  l a t i n i z a d o ,  e s o  s í ,  
e n  l a  f o r m a  d e  Ch r i s t o p h o r u s  Lo n g o l i u s .  H a  d e  s e ñ a l a r s e  e n  p r i m e r  l u g a r  q u e  
l o s  p r i m e r o s  s e r v i c i o s  d e  Lo n g o l i o  c o m o  d i p l o m á t i c o  l o s  c u m p l i ó  e n  Es p a ñ a ,  
a d o n d e  h a b í a  a c u d i d o  e n  e l  s é q u i t o  d e  l a  e m b a j a d a  d e  l o s  P a í s e s  Ba j o s  q u e ,  a  
c a r g o  d e  An d r e a  d e l  Bu r g o ,  c o m p a r e c i ó  a n t e  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o  e n  1 5 0 5 ,  e n  
n o m b r e  y  c o m i s i ó n  d e  s u  y e r n o  F e l i p e  el Hermoso .

159 “Piso mense Martio spoliatus bonis omnibis, credo, animi dolore, Posonii diem suum obiit. Difficile et 
a c e r b u m  e s t  h o m i n i  i n  It a l i a  e t  i n t e r  e l e g a n t e s  h o m i n e s  v e r s a t o  h i c  p r a e s e r t i m  t a m  t e m p o r e  a l i e n o  e t  i n  
regione exusta vivere. Sed reddit hanc vitam dulcem importuna religio Germanorum”. Ib. III/ II,  1 7 2 4  
C,  e p .  CCCX LIV,  d e l  1 0 - X II- 1 5 2 7 .

1 6 0  Ca p i t a l  d e  l a  H u n g r í a  l i b e r a d a  d e  l o s  t u r c o s .  Es  l a  a c t u a l  Br a t i s l a v a ,  a n t i g u a m e n t e  P o s o n ,  e n  H u n g r í a .
1 6 1  Vid. t a m b i é n  RIBER,  p p .  1 5 5 0  s s .
1 6 2  Vid. H ALK IN,  op. cit.
1 6 3  Ca r t a  d e  1 0 - X II- 1 5 2 9 ,  ALLEN,  VIII,  p .  3 0 7 ,  H ALK IN,  p .  1 6 5 ,  n .
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En  Es p a ñ a  d o s  c o s a s  l e  a d v i n i e r o n .  U n a ,  e n  l a  c i u d a d  d e  Bu r g o s  r e c i b i ó  
l a s  ó r d e n e s  s a g r a d a s .  Ot r a ,  e n  l o s  m e d i o s  c u l t o s  s e  e x p a n d i ó  s u  f a m a  c o m o  c u l -
t i v a d o r  d e  l a s  l e t r a s  s a c r a s  y  h u m a n a s .  As í  f u e  a n t e s  d e  q u e  e l  Ar c h i d u q u e  F e l i p e  
l o  n o m b r a r a  s e c r e t a r i o  y  l o  a d s c r i b i e r a  a  s u  s e r v i c i o  e n  l a  Co r t e .  Co r r o b o r a  e s t o  
e l  h u m a n i s t a  e s p a ñ o l  Ju a n  d e  Ma l d o n a d o  q u e  s e  e x p r e s ó  a s í ,  c o m p a r á n d o l o  c o n  
quien ya era cúspide de las letras hispanas, Antonio de Nebrija: “duos modo 
r e f e r a m  m i h i  f a m i l i a r i s s i m o s ,  e t  q u i b u s  s u m  u s u s  a l i q u a n d o  p r a e c e p t o r i b u s ,  An -
tonium Nebrissensem et Christophorum Longolium”.Y eso desde su primera 
r e l a c i ó n  d e  a d o l e s c e n t e s ,  a n t e s  d e  s e r  u n  h o m b r e  d e l  s e r v i c i o  d i p l o m á t i c o  d e l  y a  
Re y  F e l i p e  1 6 4 .  

Erasmo fue su amigo y con admiración lo cita: “disfruté tres años de la 
f a m o s a  f a m i l i a r i d a d  d e  Cr i s t ó b a l  Lo n g o l i o 1 6 5 .  No  s e  s a b e  b i e n  s i  e r a  d e  s u  t i e r r a .  
Erasmo lo tiene por brabantino (“de Brabante, pues es fama que nació en Mali-
nas”). Pero el propio Erasmo, en carta al humanista portugués Damían de Goes lo 
t i e n e  p o r  f r a n c é s .  

Lo  e l o g i a  c o m o  c i c e r o n i a n o  e n  c a r t a  d e  Ba s i l e a  a  Da m i á n  d e  G o e s .  
Dice: “a este Longolio las Galias lo vindican para sí 1 6 6 ,  m i e n t r a s  q u e  Ma l i n a s  
p o r  o t r a  p a r t e  l o  r e c l a m a ,  s i e n d o  a s í  q u e  e r a  u n  n a t u r a l  h o l a n d é s ,  n a c i d o  d e  p a -
d r e  h o l a n d é s  e n  u n a  f a m o s a  v i l l a  d e  H o l a n d a ,  a  l a  q u e  l a  h e r m o s u r a  y  a m e n i d a d  
d e l  s i t i o  l e  v a l i ó  e l  n o m b r e  d e  Sc h o e n . 1 6 7

Lo n g u e i l  h a b í a  n a c i d o  e n  1 4 8 8 ,  p r o b a b l e m e n t e ,  p u e s ,  e n  Ti e r r a s  Ba j a s ,  
y  h a b r í a  d e  m o r i r  e n  1 5 2 2  e n  Ve n e c i a ,  a d o n d e  l o  l l e v a r í a n  p r e c i s a m e n t e  s u s  
t a r e a s  d i p l o m á t i c a s ,  p e r o  e s t a  v e z  f r a n c e s a s .  El  P a p a  Le ó n  X  l o  h a b í a  r e c o -
m e n d a d o  a l  Re y  d e  F r a n c i a  p o r  p r o p i a  c a r t a  d e  6  d e  a b r i l  d e  1 5 2 1  y  a  t r a v é s  
d e  l a  g e s t i ó n  d e  s u s  e m b a j a d o r e s  e n  Ro m a 1 6 8 .  Y e l  p r o p i o  Lo n g o l i o  c i t a  e n  
u n a  c a r t a  a l  P a p a  h a b e r  s i d o  e n v i a d o  p o r  e l  Re y  d e  F r a n c i a  c o m o  e m b a j a d o r  a  
Ve n e c i a 1 6 9 . La “vida inquieta e infeliz” de Longolio y su carácter de “caballero 

164 “Longolius tanto flagrabat studio litterarum ut mihi, qui cum eo adulescenti in Hispania familiariter, ante-
quam decretis Philippi regis adscriberetur, vixi,eundem ardorem immiterat”. Vid. e n  BATAILLON,  p .  2 1 5 .

165 “Illic triduum fruitus sum consuetudine Christophori Longolii Brabanti; nam Mechliniae natum ajunt. Is 
n u p e r  p e r i i t  P a t a v i i ,  n a t u s  a n n o s  p l u s  m i n u s  t r i g i n t a .  Ju v e n i s  a d  l i t t e r a s  n a t u s ,  e t  i n  h i s  m a t u r e  f e l i c i t e r q u e  
institutus, iter nobiles futurus, si licuisset vivere”. de Basilea, 1-III-1524, ep. DCLXXII, III/I, 789 C. 

166 También en el diálogo Ciceroniano dice: “Christophorus Longolius, homo Brabantus, tum apud Gallos 
educatus” (Op.omn, I, 1016 A). pero una nota de los editores añade: “Erasmus postea melius edoctus ait 
e u m  i n  H o l l a n d i a e  u r b e  Sc h o n o v i a  n a t u m .  Vide ep. ad Damianum Goës, datam 18. Augusti 1535, ubi de 
Longolii patria”. Vide e f e c t i v a m e n t e  n o t a  s i g u i e n t e .

1 6 7  Ca r t a  d e  1 8 - VIII- 1 5 3 5 ,  RIBER,  p .  1 7 4 2 .
168 “Quemadmodum ab Oratoribus apud nos tuis, quibus cum hac de re locuti sumus, latius intelliges”. Chris-

t o p h o r i  Lo n g o l i i  o r a t i o n e s … ,  F l o r e n c i a ,  1 5 2 4 ,  p .  8 6 .
169 “Christianissimi Francorum Regis, a quo huc ad S.P.Q.Venetum legati missi sumus…” Ibidem, p .  1 5 8 .
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errante del ciceronianismo” lo adscriben al elenco de biografías de viajeros 
h u m a n i s t a s  y  d i p l o m á t i c o s  d e  a q u e l  t i e m p o . 1 7 0

Erasmo lamenta la muere de su amigo: “Éste poco ha falleció en Venecia, 
a p e n a s  c u m p l i d o s  t r e i n t a  a ñ o s .  Ad o l e s c e n t e  n a c i d o  p a r a  l a s  l e t r a s  y  e n  e l l a s  f o r -
mado, precoz y felizmente, hubiera figurado entre los grandes, sólo con que las 
Parcas no hilaran para él tan breves estambres”.1 7 1

Si n  e m b a r g o ,  p a r e c e  q u e  e n  a l g ú n  m o m e n t o  l o s  s e n t i m i e n t o s  n o  f u e r a n  r e -
c í p r o c o s ,  y  q u e  Lo n g u e i l  e s c r i b i e r a  a l g o  e n  c o n t r a  d e  Er a s m o .  En  c a r t a  a l  Ca r d e n a l  
P o l e 1 7 2  escribe Erasmo: “Doleo Longolium immatura morte praerreptum studiis, 
q u a n q u a m  i n  m e  v i d e t u r  i n i q u i o r ,  i d q u e  s i n e  c a u s a ,  l o  q u e  é l  n o  t o m ó  a  m a l .  Su p o  
d e  e l l o  p o r  e l  Em b a j a d o r  d e  F r a n c i a ,  q u e  l e  e n v i ó  a q u e l l a  c a r t a  y  é l  l a  h u b i e r a  
incluso publicado, “tantum abest ut me offenderit”. 

In g l a t e r r a  y  P a í s e s  Ba j o s ,  d o s  p u n t o s  d e  c o n v e r g e n c i a .  In g l a t e r r a  f u e  
l u g a r  d e  e s t a n c i a  y  d e  a r r a i g o  d e  Er a s m o ,  l o s  v e c i n o s  P a í s e s  Ba j o s  e r a n  s u  t i e r r a .  
F l a m e n c o  f u e  Lu i s  d e  F l a n d e s ,  Se ñ o r  d e  P r a e t ,  y  e j e r c i ó  p r e c i s a m e n t e  c o m o  
Embajador en Londres de 1522 a 1525. Era un aristócrata de cuna y un fiel y 
d i s t i n g u i d o  s e r v i d o r  d e l  Em p e r a d o r .  

Este noble flamenco, Señor de Praet y de Elverdinghe, había servido en 
l a  a d m i n i s t r a c i ó n  d e  l o s  P a í s e s  Ba j o s  y  e n  t a l  c a l i d a d  l o  c o n o c i ó  Er a s m o .  H a b í a  
s i d o  Ba i l í o  d e  Br u j a s  y  m a g i s t r a d o  d e  l a  Co r t e  d e  G a n t e .  

Se ganó la confianza de Carlos V, a cuyo servicio fue primer chambelán 
d e  s u  Co r t e  y  m i e m b r o  d e  s u  Conseil privé .  Cu a n d o  Ca r l o s  V e m p r e n d i ó  v i a j e  
a  Es p a ñ a  e n  1 5 2 2 ,  s e  l o  l l e v ó  c o n s i g o  e n  s u  v i a j e .  Al  h a c e r  e s c a l a  e n  In g l a t e r r a ,  
Ca r l o s  s e  e n t r e v i s t ó  c o n  En r i q u e  VIII y  a l l í  d e c i d i ó  e l  j o v e n  Em p e r a d o r  q u e  
q u e d a s e  P r a e t  c o m o  Em b a j a d o r  p a r a  a c o m p a ñ a r  p r i m e r o  y  r e l e v a r  d e s p u é s  e n  
e s e  c a r g o  a l  Ob i s p o  Be r n a r d i n o  d e  Me s a . 1 7 3  

Co m o  s e  h a  d i c h o ,  l o  t r a t ó  Er a s m o  c u a n d o  P r a e t  ( P r a t e n s i s  v e l  a  P r a -
t o )  e j e r c í a  d e  G o b e r n a d o r  e n  G a n t e .  Co m o  t a l  s e  c o r r e s p o n d í a  e p i s t o l a r m e n t e  
c o n  é l 1 7 4 .  Y e n  1 5 2 2  s u p o  l a  n o t i c i a  d e  s u  n o m b r a m i e n t o  c o m o  Em b a j a d o r  p e r -

170 Tenía Longolio treinta y cuatro años cuando murió en Padua en 1522, “dopo tanto errare e tanto so -
ffrire”. Décadas más tarde, Paolo Manucio, en una carta a Sauli en 1553, se refiere a Longolio como 
“nuovo cavaliere errante del ciceronianismo”. Sobre esa alusión de Paolo Manucio a Longolio, “irre -
quieto e infelice straniero”, vid. el ensayo sobre el Ciceronianismo de Concetto MACHESI, “Paulo 
Manutio e talune polemiche sullo stile e sulla lingua nel Cinquecento”, Nuovo Archivio Veneto, V,  
1 9 0 5 ,  p p .  2 4 0 - 2 6 6 , cf. p .  2 4 2 ,  r e p r o d .  e n  s u s  Scritti minore, p o r  l a   U n i v .  d e  P a d u a ,  1 9 7 8 ,  I,  p .  2 1 9 .  

1 7 1  Ca r t a  d e  Er a s m o  a  Lu i s  G a v e r o ,  d e s d e  Ba s i l e a ,  1 - III- 1 5 2 4 .  RIBER,  p .  1 5 9 5 .
1 7 2  Ba s i l e a ,  8 - III- 1 5 2 6 ,  III/ I,  9 1 8  D,  e p .  DCCX CIX .
1 7 3  Vide OCH OA BRU N,  M. A. ,  Historia de la Diplomacia Española, vol. V, “La Diplomacia de Carlos V”, 

p .  1 0 9 .
1 7 4  Op .  Om . ,  III/ I,  6 8 3 - 4 .  Op . Om n . ,  7 1 7  A,  e p i s t .  DCX X V.
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m a n e n t e  d e  Ca r l o s  V e n  In g l a t e r r a ,  a c a s o  p r i m e r a m e n t e  a  t r a v é s  d e  c a r t a  d e  
Lu i s  Vi v e s 1 7 5 : “Pratensis hodie aut cras profecturus est in Britaniam Legatus 
perpetuus”. Praet tuvo una importante embajada carolina en Londres; le tocó 
c o n c e r t a r  e l  Tr a t a d o  d e  1 5 2 4  d e  a l i a n z a  a n t i f r a n c e s a ;  l u e g o  t o d o  d e g e n e r ó  e n  
m o m e n t o s  e n  q u e  s e  a c a b ó  a g u d i z a n d o  l a  t e n s i ó n  r e c í p r o c a .  

En  l a  Co r t e  b r i t á n i c a ,  P r a e t  n o  t u v o  t a r e a  f á c i l .  H a b í a  d e  m a n t e n e r  l a  
a l i a n z a  c o n  In g l a t e r r a  c o n t r a  F r a n c i a ,  l o  q u e ,  a  l a  p o s t r e ,  s e  e v i d e n c i ó  p o c o  
v i a b l e ,  t r a s  h a b e r  s u s t i t u i d o  a l  h á b i l  Ob i s p o  Be r n a r d i n o  d e  Me s a ,  s u  p r e d e c e s o r  
en Londres. “Es posible que su gestión en Londres no transcurriera —pese a su 
i n t e l i g e n c i a ,  d e c i s i ó n  y  b r a v u r a  ( o  a c a s o  p r e c i s a m e n t e  p o r  e s a s  c u a l i d a d e s ) —  
p o r  l o s  c a u c e s  a p r o p i a d o s 1 7 6 ; su antipatía hacia el Cardenal Wolsey, de cuyas 
versatilidades e infidelidades había muy bien advertido y de las que daba pun -
t u a l  y  l e a l  i n f o r m a c i ó n  a  Ca r l o s  V,  a c a b ó  p o r  s e r  c o n o c i d a  d e  l o s  i n g l e s e s ;  s u s  
p a p e l e s  s e c r e t o s ,  d e  l o s  q u e  l o s  i n g l e s e s  s o s p e c h a b a n ,  f u e r o n  d e s c u b i e r t o s  e n  
una trampa que se tendió a sus correos; confiscados, abiertos y entregados al rey 
En r i q u e  VIII,  e l  Em b a j a d o r  f u e  r e t e n i d o  b a j o  c u s t o d i a  y  n o  l l e g ó  a  s e r  r e c i b i d o  
m á s  e n  a u d i e n c i a  r e a l . 1 7 7

Se g ú n  p a r e c e ,  d e s p u é s  d e  s u  c e s e ,  s i g u i ó  m a n t e n i e n d o  r e l a c i ó n  c o n  Lu i s  
Vi v e s ,  a  l a  s a z ó n  r e s i d e n t e  e n  Br u j a s ,  p o r q u e  e n  a l g u n a  o c a s i ó n ,  e s c r i b e  Vi v e s  a  
Er a s m o  q u e  P r a e t  l e  c o n t a r á  l o  q u e  é l  o m i t e  e n  s u s  c a r t a s 1 7 8 .  En  u n a  d e  l a s  c a r t a s  
d e  Vi v e s  a  P r a e t ,  a q u é l  a l u d e  a  l a  e m b a j a d a  d e  P r a e t  e n  F r a n c i a ,  q u e  s e  p r o l o n g a  
más de lo previsto, “como es costumbre en los embajadores”. 1 7 9  

Má s  t a r d e ,  d u r a n t e  l a  n e g o c i a c i ó n  q u e  c o n d u c i r í a  a l  Tr a t a d o  d e  Ma d r i d ,  
P r a e t  f o r m u l ó  c o n s e j o s  q u e  b i e n  p u e d e n  c o n s i d e r a r s e  m á s  a c e r t a d o s  q u e  l o s  q u e  
al fin prevalecieron. Entendía Praet que cabían dos opciones: o remachar la vic -
t o r i a  c o n t r a  F r a n c i s c o  I i n u t i l i z á n d o l o  c o m o  e n e m i g o  p a r a  e l  f u t u r o ,  o  g a n a r s e  
c o n  g e n e r o s i d a d  s u  a m i s t a d ,  e n t e n d i e n d o  q u e  l o  p e o r  e r a  l o  q u e  p r e c i s a m e n t e  s e  

1 7 5  De s d e  Br u j a s  a  2 0  d e  m a y o  d e  1 5 2 2 ,  
176 Tal opina MATTINGLY: “Louis de Praet was not a fool, but a poor choice to succeed the subtle De Mesa. 

He had a soldier’s impatience with the guile of the clergy and an aristocrat’s contempt for Wolsey’s lowly 
origins” (MATTINGLY, Garret, Catherine of Aragon, Boston, Litle, Brown and Co., 1941, p. 223).

1 7 7  OCH OA BRU N,  op.cit., p .  1 3 5  s .  y  1 4 3 .
178 “Nolo ergo ad te longius esse; nam abunde tibi omnia narrabit D. Ludovicus Pratensis”. Vives a Eras-

m o ,  d e  Br u j a s ,  1 3 - VII- 1 3 2 7 ,  Op .  Om n .  9 8 9  F ,  e p .  DCCCLX X VI:
179 “Nunc dicunt te diutius opinione nostra moraturum in Francia, quod facile suspicor, quando eum video 

morem ese legatorum”. Joannis VIVIS, Opera Omnia, e d . d e  Ma j a n s ,  Va l e n c i a ,  1 7 8 8 ,  v o l .  VII,  p .  1 3 7 .  
Tr a d u c i d a  e n  Ji m é n e z  De l g a d o ,  e d  d e l  Epistolario d e  Vi v e s  ( Ma d r i d ,  Ed .  Na c . ,  1 9 7 8 ,  p .  5 5 3 ) ,  q u e  l e  
a t r i b u y e  l a  f e c h a  d e  f e b r e r o - m a r z o  d e  1 5 3 1 .  P a r a  l a s  o b r a s  d e  Vi v e s ,  vid. t a m b i é n  l a  e d i c i ó n  e s p a ñ o l a ,  
p r o l o g a d a  p o r  Lo r e n z o  RIBER,  Obras completas, Ma d r i d ,  Ag u i l a r ,  1 9 4 7 ,  2  v o l s .
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h i z o :  d e j a r l o  l i b r e  y  e n o j a d o 1 8 0 .  P r a e t  d e s e m p e ñ ó  l u e g o  o t r o s  c o m e t i d o s  d i p l o -
m á t i c o s :  e n  l a  Sa n t a  Se d e  e n  1 5 2 9 1 8 1 ,  l u e g o  e n  F r a n c i a  d e  1 5 2 9  a  1 5 3 0 ,  c u a n d o  
t u v o  l u g a r  e l  t r á n s i t o  d e  Ca r l o s  V p o r  a q u e l  Re i n o ,  i n v i t a d o  p o r  s u  e x r i v a l  F r a n -
c i s c o  I,  c a s a d o  y a  c o n  s u  h e r m a n a  Le o n o r 1 8 2 ;  d e s p u é s  f u e  e n n v i a d o  a  F r a n c e s c o  
Sf o r z a  d e  Mi l á n  e n  1 5 3 3  p a r a  a c o m p a ñ a r  a  s u  d e s p o s a d a ,  l a  p r i n c e s a  Cr i s t i n a  d e  
Di n a m a r c a ,  s o b r i n a  d e l  Em p e r a d o r .  P r a e t  f u e  Co n s e j e r o  d e  Es t a d o  y  Ca b a l l e r o  
d e l  To i s ó n  d e  Or o  d e s d e  1 5 3 1 1 8 3 .  Q u e  f u e  e r a s m i s t a  c o n v e n c i d o  l o  m u e s t r a  a s i -
m i s m o  l a  d e f e n s a  q u e  h i z o  d e l  Diálogo de Lactancio y el Arcediano d e  Al f o n s o  
d e  Va l d é s  e n  l a  Co r t e  c a r o l i n a 1 8 4 .  P r a e t  h a b í a  d e  m o r i r  e n  l a s  p o s t r i m e r í a s  d e l  
r e i n a d o  d e  s u  s e ñ o r ,  e n  1 5 5 5 .

En  p u n t o  a  p e r m a n e n c i a  y  a  t a l e n t o  d i p l o m á t i c o  o c u p a  u n  p u e s t o  n o t o r i o  
e n  l a  d i p l o m a c i a  d e  Ca r l o s  V o t r o  Em b a j a d o r  e n  In g l a t e r r a ,  a n t e  l a  Co r t e  d e  En -
r i q u e  VIII,  d o n d e  l o  f u e  c a s i  i n i n t e r r u m p i d a m e n t e  d u r a n t e  t r e s  l u s t r o s .  F u e  Eu s -
t a c e  Ch a p u y s .  Er a  u n  s a b o y a n o ,  e s  d e c i r  n o  e r a  o r i u n d o  d e  l o s  Es t a d o s  p r o p i o s  
del Emperador, pero fue un eficiente y leal servidor. Le tocó hacerlo en Londres, 
d o n d e  f u e  Re i n a  l a  t í a  d e l  Em p e r a d o r ,  Ca t a l i n a  d e  Ar a g ó n ,  Re i n a  t a n  d i g n a  c o m o  
i n f o r t u n a d a ,  c o n s o r t e  d e  u n  h o m b r e  d e  c a r á c t e r  v e r s á t i l  y  c r u e l .  Co r r e s p o n d i ó  a  
Ch a p u y s  m a n t e n e r  a  l a  Re i n a  s u  l e a l t a d  y  r e s p e t o ,  p r o t e g e r l a  e n  l o  q u e  p u d o  d e  
l a  v e s a n i a  d e  s u  e s p o s o  e l  Re y  En r i q u e  VIII y  c a s i  a c o m p a ñ a r l a  e n  s u s  ú l t i m o s  
d í a s ,  c u a n d o  l a  v i s i t ó  e n  s u  e n c i e r r o  d e  K i m b o l t o n 1 8 5 .  Sh a k e s p e a r e  l o  c i t ó  ( d i r í a -
s e  q u e  c o n  s i m p a t í a )  e n  s u  d r a m a  Henry the Eigth, e n  v i s i t a  a  l a  Re i n a . 1 8 6  

Er a s m o  c u l t i v ó  c o n  é l  a m i s t a d  y  m a n t u v o  c o r r e s p o n d e n c i a .  En  u n a  d e  
sus cartas, en la que Erasmo define bellamente el valor de la amistad (“nulla 
possessio charior aut preciosior sincero amico”), le expresa un verdadero afecto 
(más de amigo que de sacerdote) en términos casi sacrílegos: “falleris, mihi cre -
d e ,  s i  p u t a s  m i h i  s a c e r d o t i u m  o p i m u m  f u t u r u m  f u i s s e  g r a t i u s  q u a m  Eu s t a t h i u m  
amicum” 1 8 7 .  Y f u e  Ch a p u y s  q u i e n  h u b o  d e  d a r  c u e n t a  p o r  c a r t a  a  Er a s m o  d e  l a  
m u e r t e  d e  l a  Re i n a  Ca t a l i n a .

1 8 0  OCH OA BRU N,  M. A. ,  p .  1 5 4 .
1 8 1  Ibidem, p .  2 0 6 .
1 8 2  Ibidem, p .  2 6 0 .
1 8 3  En  e l  X X  c a p í t u l o  d e  l a  Or d e n ,  e n  To u r n a i ,  e n  e l  q u e  t a m b i é n  r e c i b i e r o n  e l  To i s ó n  e l  p r í n c i p e  F e l i p e  

( f u t u r o  F e l i p e  II) ,  l o s  Re y e s  Ju a n  III d e  P o r t u g a l  y  Ja c o b o  V d e  Es c o c i a  y  e l  Du q u e  d e  Ca l a b r i a .
1 8 4  Vide BATAILLON,  p p .  1 4 0  Y 3 8 6 .
1 8 5  So b r e  s u  i m p o r t a n t e  g e s t i ó n  e n  In g l a t e r r a ,  f a v o r e c i e n d o  a  l a  Re i n a  Ca t a l i n a ,  vid. OCH OA BRU N,   

Historia de la Diplomacia Española, vol. V. “La Diplomacia de Carlos V”, pp. 362 ss y passim.
1 8 6  P u e d e  v e r s e  s o b r e  e l l o  ibidem, p .  3 7 5 .
187 Op. Om., III, 1466. Carta de Erasmo a Eustace Chapuys (“Erasmus Rot.Eustathio Chapusio, Oratori 

Caesaris in Anglia”), III/II, 1466-67, Ep. MCCXLVII, de Friburgo en Brisgovia, 23-IV-1533. Con el 
t i e m p o ,  Ch a p u y s ,  r e t i r a d o  d e  Lo n d r e s ,  f u n d a r í a  a  s u s  e x p e n s a s  u n  Co l e g i o  e n  Lo v a i n a .
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Ot r o  Em b a j a d o r  c e s á r e o  a m i g o  d e  Er a s m o  y  p r e s e n t e  e n  s u  e p i s t o l a r i o  f u e  
e l  Ob i s p o  d e  Vi e n a 1 8 8 ,  Ju a n  F a b e r .  Se  l l a m a b a  e n  r e a l i d a d  Jo h a n n  H e i g e r l e i n ,  p e r o  
c o m o  q u i e r a  q u e  s u  p a d r e  f u e r a  h e r r e r o ,  l a t i n i z ó  s u  n o m b r e  e n  Jo h a n n e s  F a b r i .  
Humanista del círculo erasmiano, Carlos V le dispensó su confianza, lo nombró 
Co n s e j e r o  y  l o  u n i ó  a  u n a  c o m i s i ó n  p a r a  o p o n e r s e  a  l a  Co n f e s i ó n  d e  Au g s b u r g o ,  
e n  s u  n o m b r e  y  e n  e l  d e  s u  h e r m a n o  F e r n a n d o  I1 8 9 .  Ac o m p a ñ ó  a l  Em p e r a d o r  a  l a  
Di e t a  d e  Sp i r a  d e  1 5 2 6 ;  s e  h a  s u g e r i d o  i n c l u s o  q u e  f u e r a  Er a s m o  q u i e n  s u g i r i e r a  
a  F a b e r  s e  u s a s e  e n  l a  Di e t a  l a  f ó r m u l a  d e l  Cuius regio, eius et religio1 9 0 ;  Ca r l o s  V 
l o  m a n d ó  l u e g o  a  Es p a ñ a  y  a  In g l a t e r r a  p a r a  e l  t e m a  d e  l a  g u e r r a  c o n t r a  l o s  t u r c o s .  
P r e c i s a m e n t e  e n  c a r t a  a  Er a s m o  d e  1 5 3 1  a l u d e  a  u n a  e m b a j a d a  d e l  Su l t á n  d e  Tu r -
q u í a  y  d e l  v o i v o d a  d e  H u n g r í a  Ju a n  Z a p o l y a . 1 9 1  

P e r s e v e r a n t e  e n  e l  s e r v i c i o  p o l í t i c o  d e  Ca r l o s  V f u e  l a  Ca s a  d e  Na s s a u - Di -
l l e n b u r g .  U n o  d e  s u s  m i e m b r o s  m á s  d i s t i n g u i d o s ,  s e r v i d o r  q u e  f u e  d e l  Em p e r a d o r  
Ma x i m i l i a n o  y  d e  s u  h i j o  F e l i p e  e l  H e r m o s o ,  f u e  En g e l b e r t o  II. 1 9 2  

P e r o  a u n q u e  En g e l b e r t o  II d e  Na s s a u  f u e  p e r s o n a  i m p o r t a n t í s i m a  e n  l a  
Co r t e  d e  F e l i p e  e l  H e r m o s o ,  c o m o  g o b e r n a n t e ,  c o m o  m i l i t a r 1 9 3  y  c o m o  d i p l o m á -
t i c o 1 9 4 ,  n o  c o n s t a  q u e  Er a s m o  t u v i e s e  t r a t o s  c o n  é l .  Am a n t e  d e  l a s  Ar t e s  ( f u e  c o -
m i t e n t e  d e  o b r a s  d e l  Bo s c o ,  p r o b a b l e m e n t e  d e l  Jardín de las Delicias, h o y  e n  e l  
Mu s e o  d e l  P r a d o )  y  s e g u r a m e n t e  d e  l a s  Le t r a s ,  c o m o  e r a  p r o p i o  d e  l o s  p o l í t i c o s  
y  c o r t e s a n o s  d e  e n t o n c e s ,  n o  h u b i e r a  s i d o  e x t r a ñ o  v e r  s u  n o m b r e  e n  e l  e p i s t o l a r i o  
e r a s m i a n o .  No  e s  a s í .  Si n  e m b a r g o ,  o t r a  c o s a  f u e  s u  s o b r i n o  En r i q u e  III d e  Na s s a u ,  
el fiel y relevante Consejero y Embajador de Maximiliano1 9 5  y  d e  s u  n i e t o  Ca r l o s  
V.  De  En r i q u e  d e  Na s s a u  s í  c o n s t a  l a  r e l a c i ó n  c o n  Er a s m o .  Cu r i o s a m e n t e ,  Er a s m o  
a  l a  v e z  l e  b r i n d a  l o s  c o n s a b i d o s  e l o g i o s  y  t a m b i é n  a l g ú n  r e p r o c h e .  

1 8 8  De  1 5 3 0  a  1 5 4 1 .  Su  s u c e s o r  e n  l a  s e d e  v i e n e s a ,  F e d e r i c o  Na u s e a ,  s e r í a  g r a n  a d m i r a d o r  d e  Er a s m o ,  c u y o  
e l o g i o  f ú n e b r e  r e d a c t ó  ( vide infra) .

1 8 9  LOIDL,  F r a n z  y  K REX NER,  MRTIN,  Wiens Bischöfe und Erzbischöfe. Vi e n a , Sc h e n d l ,  1 9 8 3 ,  p p .  3 2  s s  
c o n  b i b l i o g r a f í a .

1 9 0  As í  e n  P a u l a  SU TTER- F ICH TNER,  Ferdinand I.Wider Türkennot und Glaubenspaltung, G r a z ,  St y r i a ,  
1 9 8 6 ,  p .  2 4 1 .

1 9 1  RIBER,  p p  1 3 1 2 ,  1 5 3 3  y  1 8 3 8 .
192 Como diplomático, fue miembro de la misión que ratificó en Francia ante Carlos VIII en nombre de Fe-

l i p e  e l  H e r m o s o  e l  Tr a t a d o  d e  Se n l i s  e n  1 4 9 2 / 3  y  d e  n u e v o  Em b a j a d o r  e n  F r a n c i a  a n t e  Lu i s  X II e n  1 4 9 8 ,  
junto con Philippe Haneton y Jean de Courteville, acompañados formalmente por el heraldo “Hainaut”. 
De  H a n e t o n  y a  s e  h a  c i t a d o  l a  c a s u a l  y  e x t e m p o r á n e a  v i n c u l a c i ó n  s o m e r a  c o n  Er a s m o ,  Vide supra.

1 9 3  P a r t i c i p ó  e n  l a  b a t a l l a  d e  G u i n e g a t e  e n  1 4 7 9  y  f u e  h e c h o  p r i s i o n e r o  e n  j u n i o  d e  1 4 8 7  e n  l a  d e  Bé t h u n e ,  
s i e n d o  r e s c a t a d o  p o r  8 0 . 0 0 0  l i b r a s .

1 9 4  Má s  d e  u n a  v e z  Em b a j a d o r  e n  F r a n c i a  a n t e  Ca r l o s  VIII ( Tr a t a d o  d e  Se n l i s ,  1 4 9 3 )  y  Lu i s  X II ( 1 4 9 8 ) .
195 En su nombre firmaría la ratificción del Tratado de Cambray con Fernando el Católico en 1508, junto 

c o n  i n s i g n e s  d i p l o m á t i c o s  q u e  s e r í a n  d e  Ca r l o s  V:  Me r c u r i n o  G a t t i n a r a  y  Lo r e n z o  G o r r e v o d .  Vide Tra-
tados Internacionales de España, Carlos V, CSIC, III,  I,  p .  2 2 4 .
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No  l o  h a c e  s i n  h u m o r .  El  m o t i v o  e s  s u  p a r s i m o n i a .  Es t o s  P r í n c i p e s  n u e s -
t r o s ,  d i c e  Er a s m o ,  s a b e n  e n s a l z a r ,  p e r o  n o  r e m u n e r a r 1 9 6 .  A En r i q u e  d e  Na s s a u ,  a p a r -
t e  s u  t a r e a  e n  e l  Co n s e j o  d e l  Em p e r a d o r ,  l o  m a n d ó  é s t e  e n  m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s  
s o b r e  t o d o  a  P r í n c i p e s  d e l  Im p e r i o ,  s i n  d u d a  p o r  s u  p r o p i a  c a l i d a d  d e  s e r  u n o  d e  
e l l o s 1 9 7  y  c i e r t a m e n t e  l e a l  a  l a  c a u s a  c a r o l i n a 1 9 8 .  F u e  Ca b a l l e r o  d e l  To i s ó n  p o r  F e l i p e  
e l  H e r m o s o  e n  e l  c a p í t u l o  d e  Mi d d e l b u r g  d e  1 5 0 5 .

Lo s  d i p l o m á t i c o s  d e  Ca r l o s  V r e s u l t a n  p a r a d i g m á t i c o s  p o r  s u  m o v i l i d a d ,  
p r o p i a  c i e r t a m e n t e  d e  l o s  a v a t a r e s  d e  l a  f u n c i ó n ,  q u e  l o s  l l e v a b a  a  l a s  Co r t e s  e u r o -
p e a s .  Al  Em p e r a d o r  v i a j e r o ,  c o m o  f u e  Ca r l o s  V,  s e  c o r r e s p o n d e n  s u s  p r o h o m b r e s  
v i a j e r o s  t a m b i é n .  P r e c i s a m e n t e  a  e s a  c u a l i d a d  a l u d e  Er a s m o  e n  m á s  d e  u n a  o c a -
s i ó n .  Lo  h a c e  c o n c r e t a m e n t e  e n  r e f e r e n c i a  a  d o s  d e  t a l e s  e m b a j a d o r e s .  So n  Cl a u d e  
Ch a n s o n e t t e  y  Co r n e l i o  Sc h e p p e r .  

El  p r i m e r o  v i o  s u  n o m b r e  o b j e t o  d e  u n a  d i v e r t i d a  l a t i n i z a c i ó n ,  t r a d u c i d o  e n  
Cl a u d i u s  Ca n t i u n c u l a .  Er a s m o  l o  c i t a  c o n  e s p e c i a l  s i m p a t í a ,  c o m o  d i p l o m á t i c o  
p a r t i c u l a r m e n t e  v i a j e r o .  Cl a u d e  Ch a n s o n n e t t e ,  n a t u r a l  d e  Me t z ,  m e n c i o n a d o  t a m -
b i é n  Cl a u d i u s  Me t e n s i s ,  e r a  u n  j u r i s t a  q u e  e s t u d i ó  e n  Le i p z i g  y  e n  Ba s i l e a  d o n d e  
f u e  p r o f e s o r .  P u b l i c ó  v a r i o s  t r a t a d o s  j u r í d i c o s  e n  Ba s i l e a 1 9 9  y  u n a  t r d u c c i ó n  a l e m a -
n a  d e  l a  Utopía d e  Mo r o ,  d e  q u i e n  f u e  a m i g o ,  c o m o  d e  Vi v e s  y  d e  Er a s m o .  Ej e r c i ó  
m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s  d e  Ca r l o s  V e n  Su i z a .  Mu r i ó  e n  1 5 6 0 .  

El  s e g u n d o  d e  l o s  m e n c i o n a d o s  d i p l o m á t i c o s  d e  Ca r l o s  V f u e  o t r o  i n -
c a n s a b l e  v i a j e r o  p o r  l a s  Co r t e s  d e  Eu r o p a ,  Co r n e l i o  Sc h e p p e r ,  n a t u r a l  d e  Ni e u p o r t .  
Sc h e p p e r  f u e  v e r d a d e r a m e n t e  p a r a d i g m a  d e l  d i p l o m á t i c o  s i e m p r e  i t i n e r a n t e  y  
p o r t a d o r  d e  i m p o r t a n t e s  m i s i o n e s ,  u n  a u t é n t i c o  n e e r l a n d é s  e r r a n t e 2 0 0 ,  a d e m á s  d e  

196 Escribe de Enrique de Nassau: “Favet ille bonis litteris et, harum gratia, mihi quoque; sed nostri prin-
cipes laudare norunt, numerare non norunt”. Carta a Ecbano Hess, de Lovaina, a 30 de mayo de 1519. 
Op . Om n . ,  III/ I,  4 4 6  C.  En  s u  o b r a  c i t a d a  l o  c o m e n t a  a s i m i s m o  LE G LAY,  I,  p .  X X VII.  P r o t e c t o r  d e  l a s  
a r t e s  y  c o l e c c i o n i s t a  d e  p i n t u r a s .  En  1 5 2 0  l o  v i s i t ó  Al b e r t o  Du r e r o  e n  s u  p a l a c i o  d e  Br u s e l a s .

1 9 7  Vide supra a  l o s  El e c t o r e s  e n  t i e m p o  d e  l a  e l e c c i ó n  i m p e r i a l .
198 La lealtad se mantuvo en su familia con un notorio giro postrero. Enrique de Nassau casó tres veces, la 1ª en 

1503 con Francisca de Saboya-Vaud, la 2ª en 1515 con Claudia , hija de Juan II de Chalons y Orange, la 3ª 
e n  1 5 2 4  c o n  Me n c í a  d e  Me n d o z a ,  h i j a  d e l  Ma r q u é s  d e  Ce n e t e .  ( É s t e ,  a  s u  v e z ,  e r a  h i j o  d e  Ro d r i g o ,  h i j o  d e l  
Ca r d e n a l  P e d r o  d e  Me n d o z a ,  e l  p o d e r o s o  m a g n a t e  d e l  r e i n a d o  d e  l o s  Re y e s  Ca t ó l i c o s ) .  U n  h i j o  d e l  s e g u n d o  
m a t r i m o n i o  d e  En r i q u e  d e  Na s s a u  f u e  Re n a t o ,  ( 1 5 1 9 - 1 5 4 4 ) ,  q u e  h e r e d ó  Ch a l o n s  y  Or a n g e  y  m u r i ó  c o m b a -
t i e n d o  e n  s e r v i c i o  d e  Ca r l o s  V e n  1 5 4 4 .  Al  d e j a r  s ó l o  u n a  h i j a ,  e l  P r i n c i p a d o  d e  Or a n g e  p a s ó  e n  1 5 4 5  a  s u  
p r i m o  G u i l l e r m o  e l  Ta c i t u r n o ,  h i j o  d e  G u i l l e r m o  e l  Ri c o .  El  Ta c i t u r n o  a c a b a r í a  p o r  s e r  e n c a r n i z a d o  r i v a l  d e  l a  
s o b e r a n í a  e s p a ñ o l a  e n  l o s  P a í s e s  Ba j o s .  Em r i q u e  d e  Na s s a u  m u r i ó  e n  Br e d a  e n  1 5 3 8 .  Su  v i u d a ,  Do ñ a  Me n -
c í a ,  c a s ó  e n  s e g u n d a s  n u p c i a s  e n  1 5 4 0  c o n  e l  Du q u e  d e  Ca l a b r i a ,  F e r n a n d o  d e  Ar a g ó n ,  Vi r r e y  d e  Va l e n c i a ,  
viudo de Dª Germana de Foix, exReina de Aragón. Dª Mencía fue convencida erasmista. Parece haber sido 
d i s c í p u l a  d e l  c i t a d o  e s c r i t o r  h u m a n i s t a  Ju a n  d e  Ma l d o n a d o  e n  G u a d a l a j a r a  e n  1 5 3 4 .  ( BATAILLON,  p .  4 8 7 ) .

1 9 9  Lu i s  Vi v e s  d i c e  d e  é l  q u e  e r a  u n  g r a m á t i c o  q u e  e s c r i b i ó  s o b r e  De r e c h o  ( Las Disciplinas, parte 1ª, lib. I, 
c a p .  IX ,  e n  l a  t r a d u c c i ó n  d e  Ri b e r ,  II,  p .  3 8 9 ) .

2 0 0  Vide OCH OA BRU N,  Embajadas y Embajadores en la Historia de España. Ma d r i d ,  Ag u i l a r ,  2 0 0 2 ,  p .  1 4 1  s s .
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p r e c l a r o  h u m a n i s t a 2 0 1 .  Er a s m o  a s o c i a  a  a m b o s  e n  a l g u n a  o c a s i ó n  c o n  s i m p á t i -
c o s  e l o g i o s .  De  Ch a n s o n n e t t e  e l o g i a  b e l l a m e n t e  q u e ,  o c u p a d o  d e  e m b a j a d a s ,  
t i e n e  s i e m p r e  e n  s u s  v i a j e s  c o m o  c o m p a ñ e r a  a  l a s  Mu s a s . 2 0 2  

Co m o  s e  v e ,  l a  a s o c i a c i ó n  d e  a m b o s  l o s  v i n c u l a  a  s u  m o v i l i d a d .  Es c r i b e  
Erasmo: “Scepperus praeterquam quod in omni disciplinarum genere versatus 
e s t ,  p a r i  f a c u l t a t e  e t  s o l u t a m  o r a t i o n e m  t e x i t  e t  c a r m e n ,  q u a n q u a m  e t  h i c  j a m  
diu fabulam agit motoriam” 2 0 3 .  Es a  fabula motoria e s  e f e c t i v a m e n t e  l a  m o v i l i -
d a d  a  q u e  a  a m b o s  f o r z ó  e l  m e n e s t e r  d i p l o m á t i c o 2 0 4 .  P e r o  Er a s m o  l o  c o m b i n a  
b e l l a m e n t e  d i c i e n d o  a q u e l l o  d e  p o r t a r  c o n s i g o  a  l a s  Mu s a s  e n  s u s  v i a j e s  p o r  
t i e r r a s  y  m a r e s .  ( El  m á s  h e r m o s o  e n c o m i o  p e n s a b l e  p a r a  u n  c u l t o  d i p l o m á t i c o  
v i a j e r o ) .  

Sc h e p p e r  h a b í a  p r i m e r a m e n t e  s e r v i d o  y  a c o m p a ñ a d o  a  Is a b e l  d e  Au s -
t r i a ,  l a  h e r m a n a  d e  Ca r l o s  V,  e s p o s a  ( y  v í c t i m a )  d e  Cr i s t i á n  II d e  Di n a m a r c a .  
Má s  t a r d e ,  f a l l e c i d a  é s t a  e n  e n e r o  d e  1 5 2 5 ,  s e  i n c o r p o r ó  a  l a  Co r t e  d e  Ca r l o s  V 
e n  G r a n a d a  e n  1 5 2 7 ,  y  s e  d e  d e d i c ó  d e s d e  e n t o n c e s ,  e n  l a s  d é c a d a s  d e  1 5 2 0 ,  
1 5 3 0  y  1 5 4 0 ,  a  e j e r c e r  m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s  d e l  Em p e r a d o r  e n  c a s i  t o d o s  l o s  
l u g a r e s  i m a g i n a b l e s :  Ru s i a ,  P o l o n i a ,  Li t u a n i a ,  Di n a m a r c a ,  l o s  Ca n t o n e s  Su i -
z o s ,  n u m e r o s a s  v e c e s  e n  Es t a d o s  d e l  Im p e r i o  Al e m á n  ( Sa j o n i a ,  Co l o n i a ,  Br e -
m e n ,  Ol d e n b u r g o ) ,  e n  F r a n c i a ,  In g l a t e r r a  y  Es c o c i a ,  e n  l a  H u n g r í a  d e l  v o i v o d a   
Z a p o l y a  y  e n  e l  Im p e r i o  Ot o m a n o .  

Er a s m i s t a  d e c l a r a d o  y  a m i g o  d e l  r o t e r o d a m o ,  l o  f u e  t a m b i é n  d e  Al f o n s o  
Va l d é s ,  a  q u i e n  a c o m p a ñ ó  e n  s u s  ú l t i m o s  d í a s  y  a  q u i e n  a s p i r ó  a  s u c e d e r  c o m o  
Se c r e t a r i o  d e  c a r t a s  l a t i n a s  d e l  Em p e r a d o r .  En  l o s  P a í s e s  Ba j o s  f u e  Co n s e j e r o ,  
protegido de Gattinara, y siempre hombre de confianza del soberano. Su vida 
se extinguió contemporánea al definitivo eclipse del reinado de éste. Falleció 
e l  2 8  d e  m a z o  d e  1 5 5 5 .

Ad e m á s  d e  d i p l o m á t i c o  y  d e  h u m a n i s t a  d e  c o r t e  e r a s m i s t a ,  f u e  a u t o r  d e  
o b r a s  d e  d i v e r s o  g é n e r o ,  c o n t r a  l o s  a s t r ó l o g o s  y  c o m o  c r o n i s t a  d e  l a s  c a m p a ñ a s  
a f r i c a n a s  d e l  Em p e r a d o r .

201 “Clarissimus et doctissimus vir Dominus Cornelius Scheperius, in omni varietate linguarum princeps 
et coriphaeus”. (Idem) .

202 “Nosti Claudium Cantiunculam Metensem et Cornelium Sceperum [...]. Cantiuncula ut est ingenio festivo 
i n  q u o v i s  a r g u m e n t o  t r a c t a n d o  s u a v i s s i m e  c a n i t ,  p r a e s e r t i m  o r a t i o n e  p r o s a ,  q u a n t u m  v a l e a t  c a r m i n e  n e s c i o ,  
n e c  i n f e l i c i t e r  p r o p e r a t  a d  e x e m p l a r  Ci c e r o n i s .  F l u x u m ,  p e r s p i c u i t a t e m ,  c o p i a m  a c  j u c u n n d i t a t e m  M. Tu l l i  
p r o p e m o d u m  a s s e q u t u s  e s t ,  s e d  j a m p r i d e m  i n  P r i n c i p u m  l e g a t i o n i b u s  f a b u l a m  a g i t  m o t o r i a m ,  q u u m  h o c  
n e g o t i u m  a l t i s s i m a m  q u i e t e m  d e s i d e r e t ,  e t  t a m e n  i t a  q u o t i d i e  s e i p s u m  v i n c i t ,  q u a s i  p e r  t e r r a s  m a r i a q u e  
volitans, Musas omnes secum ducat comites”. Dialogus Ciceronianus, Op . Om n .  I,  1 0 1 2  B.  RIBER,  1 1 7 9 .  

2 0 3  Ibidem.
204 Riber traduce con exactitud y gracejo lo de la “fabula motoria” como “andar volteando en la noria 

diplomática”. RIBER, 1179.
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Un eficiente y también volandero emisario diplomático fue Maximilia -
n o  Tr a n s i l v a n o ,  f r e c u e n t e m e n t e  p r e s e n t e  e n  l a s  r e l a c i o n e s  i n t e r n a c i o n a l e s  d e  l a  
é p o c a 2 0 5  y  e n  l o s  c o n t a c t o s  d e  Er a s m o  c o n  s u s  a m i g o s  e n  d i v e r s o s  l u g a r e s  d e  
Eu r o p a .  Co r n e l i o  Ag r i p a 2 0 6 ,  p o r  e j e m p l o ,  l e  m a n d a b a  c o r r e o  a  Er a s m o  p o r  i n t e r -
m e d i o  d e  Tr a n s i l v a n o . 2 0 7

El  h e c h o  d e  q u e  Er a s m o  e s t u v i e s e  i n v o l u c r a d o  e n  t a r e a s  d e  p e r s o n a j e s  
v i n c u l a d o s  a  l a  Di p l o m a c i a ,  s e  h a l l a  b i e n  p r o b a d o  e n  l a s  r e c o m e n d a c i o n e s  q u e  
é l  h i z o  e n  v a r i a s  o c a s i o n e s  d e  t a l e s  p e r s o n a j e s .  Aq u í  s e  m e n c i o n a  c o n c r e t a m e n t e  
t a l  r e c o m e n d a c i ó n  h e c h a  a  f a v o r  d e l  Em b a j a d o r  i n g l é s  P a c e  a l  El e c t o r  d e  Ma -
g u n c i a 2 0 8 .  Ot r o  c a s o  e s  e l  H e c t o r  Ox i v i r ,  e n v i a d o  a  m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s  p o r   
Ca r l o s  V.  Mu r i ó  e n  1 5 4 7 .  Er a s m o  l o  r e c o m e n d ó  a  Al c i a t o ,  s e g ú n  é s t e  e s c r i b e  e n  
c a r t a  a  Bo n i f a c i o  Am e r b a c h  d e s d e  P a v í a  a  7  d e  m a r z o  d e  1 5 3 5 2 0 9 , “A domino 
Er a s m o  l i t t e r a s  a c c e p i  b e n e  l o n g a s ,  a l i a s q u e  p o s t  p a u c o s  d i e s ,  s c r i p t a s  k a l e n d i s  
novembribus, quibus Hectorem Oxivirium mihi commendabat”. 2 1 0  

Entre los personajes influyentes en la Corte de Carlos V es bien sabido po-
der incluir con frecuencia a erasmistas distinguidos. La influencia fue ingente, como 
n o  p o d i a  m e n o s  d e  s e r ,  d a d o  e l  e c o  q u e  e l  r o t e r a d a m o  y  s u s  a d e p t o s  t u v i e r o n  e n  
l o s  c í r c u l o s  n o t a b l e s  d e  l a  Eu r o p a  d e l  m o m e n t o .  Ta m b i é n  e n  e l  c a m p o  d e l  c o n t a c t o  
e n t r e  P o l í t i c a  y  Re l i g i ó n ,  a  c a u s a  d e l  p e s o  d e l  e r a s m i s m o  e n  l a  Re f o r m a  l u t e r a n a .  
As í  c u a n d o  s e  e l a b o r ó  e l  Interim d e  Au g s b u r g o ,  e n  e l  q u e  s e  q u i s o  l o g r a r  u n a  a p r o -
x i m a c i ó n ,  s i  b i e n  p r o v i s i o n a l  c o m o  i n d i c ó  s u  n o m b r e ,  e n t r e  l a s  c o n f e s i o n e s ,  Ca r l o s  
V escogió una persona apta para la tarea. Fue el clérigo jurista sajón Juius Pflug, pro-
c e d e n t e  d e  n o b l e  f a m i l i a  y  d e s t a c a d o  h o m b r e  d e  Ig l e s i a 2 1 1 . Intervino, pues, Pflug en 

2 0 5  Vid. e n  BATAILLON,  p s .  1 0 4 ,  2 3 1 ,  passim,  RIBER,  1 5 7 0 .
2 0 6  Ex t r a o r d i n a r i o  p e r s o n a j e  é s t e ,  q u e  t u v o  — ¡ c ó m o  n o ! —  r e l a c i ó n  a m i s t o s a  c o n  Er a s m o .  En r i q u e  Co r n e l i o  

Agripa de Nettesheim (humanista, teólogo, filósofo escéptico, astrólogo, alquimista, médico, viajero, hom-
b r e  d e  m u n d o  y  e n  t a n t o s  a s p e c t o s  p a r a d i g m a  d e  s u  é p o c a )  s e  c o r r e s p o n d i ó  e p i s t o l a r m e n t e  c o n  Er a s m o .  
( Op .  Om n .  III/ II,  1 7 5 1 ,  C- E) .  Ag r i p a ,  q u e ,  p o r  c i e r t o ,  f u e  c r o n i s t a  d e  l a  c o r o n a c i ó n  d e  Ca r l o s  V e n  Bo l o n i a ,  
l l e g ó  a  t e n e r  p o r  a m i g o  a  q u i e n  l o  e r a  d e  Er a s m o ,  e l  h u m a n i s t a  y  p o e t a  H i l a i r e  Be r t h o l f  d e  Le d e ,  d i s c í p u l o  
y  s e c r e t a r i o  q u e  f u e  d e l  r o t e r o d a m o .  Be r t h o l f  t u v o  o c a s i ó n  d e  v i a j a r ,  e n  c a l i d a d  t a m b i é n  d e  s e c r e t a r i o  d e  
Cl a u d e  Ch a n s o n n e t t e ,  a c o m p a ñ á n d o l o  e n  s u s  m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s  p o r  Eu r o p a  ( vide alibi s o b r e  Ch a n -
s o n n e t t e / Ca n t i u n c u l a ) .  Ta m b i é n  d e  e s t e  ú l t i m o  e r a  a m i g o  Ag r i p a ,  a s í  c o m o  d e  o t r o  d i p l o m á t i c o  i m p e r i a l ,  
e l  s a b o y a n o  Eu s t a c e  Ch a p u y s ,  Em b a j a d o r  d e  Ca r l o s  V e n  In g l a t e r r a  ( vide alibi s o b r e  é l ) .  Ac e r c a  d e  Ag r i p a  
p u e d e  v e r s e  An t o n i o  BERNÁ RDEZ ,  Enrique Cornelio Agripa, filósofo, astrólogo y cronista de Carlos V. 
Historia de la doble coronación del Emperador en Bolonia, Ma d r i d ,  Es p a s a  Ca l p e ,  1 8 3 4 .

2 0 7  Ca r t a  d e s d e  Co l o n i a ,  1 7 - III- 1 5 3 2 ,  Op .  Om n . ,  III/ II 1 7 5 1  D,  e p .  CCCLX V.
2 0 8  Vide alibi.
2 0 9  Al c i a t o ,  op.cit., p .  1 5 7 ,  c a r t a  9 4 ,  6 .
2 1 0  Ta m b i é n  c a r t a  i d e m  d e  6 - IV- 1 5 3 6 ,  p .  1 6 1 ,  c a r t a  9 7 ,  5 .
2 1 1  P r e b o s t e  d e  Z e i t z  y  d e á n  d e l  c a b i l d o  d e  Mi s n i a .  Lu e g o ,  e n  1 5 4 2  Ob i s p o  d e  Na u m b u r g ,  s i e n d o  e l  ú l t i m o  

p r e l a d o  c a t ó l i c o  d e  a q u e l l a  s e d e .
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l a  e l a b o r a c i ó n  d e l  Interim, pero ya de atrás era hombre fin al erasmismo y como tal 
t i e n e  s u  p u e s t o  e n  e l  e p i s t o l a r i o  d e l  r o t e r o d a m o ,  q u e  l e  p r o d i g ó  l o s  e l o g i o s 2 1 2 .  Ca r l o s  
V u t i l i z ó  s u s  s e r v i c i o s  p a r a  n e g o c i a r  c o n  l o s  l u t e r a n o s  y  a n d a n d o  l o s  a ñ o s ,  y  s i e n d o  
ya Pflug septuagenario, quiso el Emperador nombrarlo su Embajador en la Corte de 
P o l o n i a ,  a n t e  e l  Re y  Se g i s m u n d o  Au g u s t o  II,  e n  1 5 5 0 .  P e r o  e l  p a r a  a q u e l l a  é p o c a  
a n c i a n o  Ob i s p o  s e  e x c u s ó 2 1 3 .  Ya  h a c í a  m u c h o s  a ñ o s  f a l l e c i d o ,  Er a s m o  n o  l l e g ó  p u e s ,  
a  c o n o c e r  e s t e  ú l t i m o  — s i  b i e n  f a l l i d o —  e n c a r g o  d i p l o m á t i c o  d e  s u  a m i g o . 2 1 4

As í  p u e s ,  d i p l o m á t i c o s  h u m a n i s t a s ,  n o  s ó l o  e s o ,  d i p l o m á t i c o s  e r a s m i s t a s ,  
p a r t i d a r i o s  d e  s u  i d e o l o g í a  i r e n i s t a  e  i n c l u s o  s e r v i d o r e s  d e  e l l a  e n  l a  p r á c t i c a  d e  
s u  p r o f e s i ó n ,  t u v i e r o n  s u  p u e s t o  e n  e l  e q u i p o  d e  l o s  e m b a j a d o r e s  d e  Ca r l o s  V o  
e s t u v i e r o n  a c r e d i t a d o s  a n t e  é l  e n  s u  Co r t e .  U n  r a m i l l e t e  d e  s u s  n o m b r e s  a p a r e c e  
p r e c i s a m e n t e  e n  u n  a l e g a t o  p o r  l a  p a z ,  l a  f a m o s a  o b r a  d e  An d r é s  La g u n a  ( e r a s m i s t a  
é l  t a m b i é n )  q u e  l l e v ó  p o r  t í t u l o  Europa2 1 5  y el apelativo “la que se atormenta a sí 
misma”, eauthn timwroumέnh, r e m e d a n d o  u n  d i c h o  d e  Te r e n c i o .  Es e  g r u p o  d e  
e m b a j a d o r e s  q u e  e l o g i o s a m e n t e  c i t a  La g u n a  s e  c o m p o n e  d e  v a r i o s  n o m b r e s  d i s t i n -
g u i d o s .  So n  Ni c o l á s  P e r r e n o t ,  Em b a j a d o r  e n  P a r í s  y  l u e g o  p r i n c i p a l  e j e c u t o r  d e  l a  
Di p l o m a c i a  c a r o l i n a 2 1 6 , Cornelis Schepper, el ubicuo flamenco, lustrador de Cortes 
e x t r a n j e r a s ,  d e s d e  e l  P a r í s  d e  l o s  Va l o i s  a  l a  l e j a n a  Co n s t a n t i n o p l a  d e  So l i m á n ,  o  
Lu i s  d e  F l a n d e s ,  Se ñ o r  d e  P r a e t 2 1 7 , fiel Embajador del César en Inglaterra, ami-
g o s  e s t o s  d o s  ú l t i m o s  d e  Er a s m o  y  b i e n  p r e s e n t e s  e n  s u  c o r r e s p o n d e n c i a ,  a s í  c o m o  
varios embajadores foráneos en la Corte de Carlos V, el inglés Tomas Wyatt, su 
s u c e s o r  Ta t 2 1 8  y  e l  p o r t u g u é s  F r a n c i s c o  Lo p e 2 1 9  o  e l  f r a n c é s  An t o i n e  d e  Ca s t e l n a u ,   
Ob i s p o  d e  Ta r b e s ,  q u e  c o n t r i b u y ó  a  l a s  p a c e s  e n t r e  a m b o s  b e l i c o s o s  s o b e r a n o s . 2 2 0

212 “Si inter nos suceptum esset eloquentiae certamen, Juli praeclarum Germaniae decus, profecto lit -
t e r a r u m  t u a r u m  e r u d i t a  f a c i l i t a s  e t  d e c o r a  j u c u n d i t a s ,  a c  f e l i c i s s i m u s  q u i d a m  p e r p e t u u s q u e  Tu l l i a n a  
dictionis luxus, me a rescribendo deterruisset”, le escribe desde Friburgo el 14 de marzo de 1531. (Op. 
Om n . ,  III,  II,  1 3 7 0  C) .  Vide t a m b i é n  ib., 1 3 2 4 ,  1 4 0 9  y  1 4 5 2 .

2 1 3  P e r o  n o  m o r i r í a  e n  Z e i t z  h a s t a  1 5 6 4 .
214 Sobre Pflug, vide OCH OA BRU N,  M. A. ,  Historia de la Diplomacia española, v o l .  V,  La  Di p l o m a c i a  

d e  Ca r l o s  V,  p p .  2 9 4 ,  3 1 0 ,  3 2 9 ,  3 3 2  y  4 2 3 .
2 1 5  Europa, eauthn timwroumenh, hoc est miser se discrucians, suamque calamitatem deplorans.  Co l o -

n i a ,  1 5 4 3 .  H a y  u n a  r e c i e n t e  t r a d u c c i ó n  e s p a ñ o l a  y  c o m e n t a r i o  b a j o  e l  t í t u l o  Europa Heautentimorume-
ne, es decir, que míseramente a sí misma se atormenta y lamenta su propia desgracia, a  c a r g o  d e  Mi g u e l  
Á n g e l  G o n z á l e z  Ma n j a r r é s ,  VALLADOLID,  Ju n t a  d e  Ca s t i l l a  y  Le ó n ,  2 0 0 1 .  

216 “Clarissimus et prudentissimus vir, Dominus Nicolaus Perenotus a Granvela, Caesariae Maiestatis 
cancellarius, optime meritus”, según LAGUNA.

217 “Magnifico et sapientissimo”. (Idem) .  
218 “Etiam ornatissimus et consultissimus vir Dominus Richardus Tat, Orator similiter Anglus” (idem) .
219 “…Oratoris Lusitanorum apud Caesarem sapientissimi, nobilissimique”. (Idem) .   
2 2 0  To d o s  m e n c i o n a d o s  e n  l a  c i t a d a  o b r a  d e  La g u n a ,  V,  6 6  s s .
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Diplomacia francesa
El  Re i n o  e u r o p e o  q u e  m á s  t u v o  q u e  v e r ,  p a r a  b i e n  y  p a r a  m a l ,  c o n  e l  Im p e r i o ,  f u e  
l a  F r a n c i a  d e  F r a n c i s c o  I,  e l  p e r m a n e n t e  r i v a l  d e  Ca r l o s  V.  Su s  r e l a c i o n e s  o s c i l a r o n  
s i e m p r e  e n t r e  u n a  g u e r r a  r e i t e r a d a  y  u n a s  p a c e s  t r a b a j o s a m e n t e  c o n c e r t a d a s  y  s i n  
m u c h o  t a r d a r  q u e b r a n t a d a s .  El l o  n a t u r a l m e n t e  d i o  l u g a r  a  u n  f r e c u e n t e  m o v i m i e n -
t o  d e  e m b a j a d a s .  Q u e  n o  p o c o s  d e  e s o s  e m b a j a d o r e s  f u e r a n  c o n o c i d o s  d e  Er a s m o  
e s  c o m p r e n s i b l e ,  t a n t o  m á s  c u a n t o  q u e  é l  m i s m o  f u e  b i e n q u i s t o  d e  l a  Co r t e  f r a n -
c e s a  y  d e  s u s  p r o h o m b r e s  p r i n c i p a l e s .

En efecto, consta suficientemente que Francisco I, sin duda amante de las 
l e t r a s  y  m e c e n a s  d e  s u s  c u l t i v a d o r e s 2 2 1 ,  i n v i t ó  v a r i a s  v e c e s  a  Er a s m o  a  a c u d i r  a  
F r a n c i a 2 2 2 ,  y  e l l o  l o  h i z o  p o r  v í a  d i p l o m á t i c a .  En  u n a  o c a s i ó n ,  u s ó  p a r a  e l l o  a  u n  
d i p l o m á t i c o ,  Cl a u d e  Ch a n s o n n e t t e ,  m á s  a r r i b a  c i t a d o ,  y  c u y o  n o m b r e  s e  h a b í a  
p r e s t a d o  a  l a  l a t i n i z a c i ó n  d e  Claudius Cantiuncula.  El  p r o p i o  F r a n c i s c o  I e s c r i b i ó  
a  Er a s m o  e l  7  d e  j u l i o  d e 1 5 2 3  u n a  c a r t a  d e s d e  Sa i n t - G e r m a i n - e n - La y e  e n  e l  e s t i l o  
de una verdadera credencial a favor de Chansonette (“notre cher bien amé messire 
Claude Cantiuncula, present porteur”) para que crea todo lo que de su parte le 
diga. Y además le dice será bien venido si acude a su Corte (“je vous advertys que 
sy vous voules venyr, que vous seres le bien venu”).2 2 3

De  l a  h o s p i t a l i d a d  o f r e c i d a  a  Er a s m o  p o r  l a  Co r t e  f r a n c e s a ,  a  t r a v é s  d e  s u s  
c o n d u c t o s  d i p l o m á t i c o s ,  d a  a s i m i s m o  f e  l a  r e l a c i ó n  d e  o t r o  r e l e v a n t e  d i p l o m á t i c o  
f r a n c é s ,  a d m i r a d o r  d e  Er a s m o .  F u e  Je a n  Od e t  d e  Se l v e ,  Sr .  d e  Cr o m y è r e s ,  u n  j u -
r i s t a  q u e  f u e  P r i m e r  p r e s i d e n t e  d e l  P a r l a m e n t o  d e  Bu r d e o s ,  h a s t a  q u e  F r a n c i s c o  
I l o  n o m b r ó  e n  e l  m i s m o  c a r g o  e n  l a  c o n q u i s t a d a  Mi l á n ,  p a r a  m á s  t a r d e  e j e r c e r l o  
( 1 5 1 9 )  e n  P a r í s . 2 2 4  

Je a n  Od e t  d e  Se l v e 2 2 5  h a b í a  a c u d i d o  a  Br u s e l a s  a n t e  Ca r l o s  I e n  e m b a -
j a d a  f r a n c e s a  e n  1 5 1 6 .  En  u n a  c a r t a  a  s u  a m i g o  Bu d e o ,  Er a s m o  a l u d e  a  e s a  e m -
b a j a d a  d e  Se l v e  e n  n o m b r e  d e  l a  Co r t e  f r a n c e s a  a n t e  l a  e s p a ñ o l a ,  c o n  e l o g i o s  a  
su titular, a quien menciona como “omnnibus virtutibus Praesul Parisiensis, qui 
nunc vestri Regis nomine apud nostrum legatione fungitur”. 2 2 6  

P e r o  a ñ o s  d e s p u é s ,  e n  1 5 2 5 ,  c o r r e s p o n d i ó  a  Se l v e  v i a j a r  a  Es p a ñ a  c o n  
un grave y dificultoso cometido diplomático, solicitar la liberación del Rey 

2 2 1  Lo  f u e  d e  Le o n a r d o  d e  Vi n c i ,  h a s t a  s u  m u e r t e ,  c o m o  e s  b i e n  s a b i d o .
222 Ofreciéndole un salario de mil florines al año. Op. Omn., II, I, 191 C.
2 2 3  ALCIATO,  p .  1 7 ,  n o t a .  RIBER,  p .  1 1 9 6 .
2 2 4  Si é n d o l o  d e  Mi l á n  vid c a r t a  d e  Al c i a t o  a  é l ,  ( p . 2 3 2  s s ) .
225 No ha de confundírsele con Georges de Selve, el que figura en el famoso cuadro de los dos embajadores 

d e  H a n s  H o l b e i n  e l  Jo v e n  e n  l a  National Gallery d e  Lo n d r e s .  Es o s  d o s  e m b a j a d o r e s  s o n  Je a n  d e  Di n t e -
v i l l e  y  G e o r g e s  d e  Se l v e ,  Ob i s p o  d e  La v a u r ,  p i n t a d o s  e n  1 5 3 3 .

2 2 6  Ca r t a  d e  1 5  d e  f e b r e r o  d e  1 5 1 6 ,  Op .  Om . ,  III/ I,  1 8 2  B,  e p .  CC.
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F r a n c i s c o  I,  p r e s o  e n  Ma d r i d ,  t r a s  s u  c a p t u r a  e n  P a v í a 2 2 7 .  De s e m p e ñ ó  l a  e m -
bajada junto con François de Tournon, Arzobispo de Embrun, en el Delfina -
d o .  Am b o s  m i e m b r o s  d e  e s a  m i s i ó n  d i p l o m á t i c a ,  i m p o r t a n t e s  p e r s o n a j e s  d e  
l a  Co r t e  f r a n c e s a ,  t u v i e r o n  c o n  Er a s m o  r e l a c i ó n  d e  a m i s t a d .  Al  r e g r e s o  d e  e s a  
enjundiosa misión, Erasmo escribió a Selve una carta, que acredita la confianza 
e n  é l  d e p o s i t a d a  p o r  e l  h u m a n i s t a . 2 2 8

Por lo que se refiere al Arzobispo Tournon, se sabe haber conocido a 
Er a s m o  e n  Ba s i l e a ,  h a b e r l o  v i s i t a d o  a l l í  m á s  d e  u n a  v e z  y  h a b e r l e  p r o m e t i d o  u n  
s a l v o c o n d u c t o  p a r a  q u e  a c u d i e s e  a  F r a n c i a .  Má s  a d e l a n t e ,  To u r n o n ,  e n  p r e s e n c i a  
d e l  Re y  F r a n c i s c o  I y  h a l l á n d o s e  e n  s u  r e a l  m e s a ,  s e  f e l i c i t ó  d e  h a b e r  c o n o c i d o  a  
Er a s m o  e n  Ba s i l e a  y  h a b e r l e  e f e c t i v a m e n t e  o f r e c i d o  u n  p a s a p o r t e  r e a l ,  a  l o  q u e  
e l  Re y  a c c e d i ó .  Er a s m o  d a  d e t a l l e s  d e  t o d o  e s t o  e n  u n a  c a r t a  a  Ma r c o  La u r i n o ,  
d e c a n o  d e l  Co l e g i o  d e  Sa n  Do n a t i a n o  e n  Br u j a s ,  d e s d e  Ba s i l e a .  En  e l l a  m e n c i o -
na Erasmo al Arzobispo Tournon, “que estaba aquí en embajada y varias veces  
s e  d i g n ó  v i s i t a r m e  y  m e  p r o m e t i ó  u n  s a l v o c o n d u c t o .  Es t e  j o v e n  p r e l a d o ,  s e  
felicitó en la mesa real de haber conocido a Erasmo en Basilea”. 2 2 9  

Es p e r a b a  a  F r a n ç o i s  d e  To u r n o n  u n a  s u n t u o s a  c a r r e r a  e c l e s i á s t i c a .  F u e  
a r z o b i s p o  d e  Bo u r g e s ,  d e  Au c h  y  d e  Ly o n .  Ca r d e n a l  p o r  Cl e m e n t e  VII e n  e l  
c o n s i s t o r i o  d e  1 5 3 0 ,  l u e g o  o b i s p o  d e  Os t i a  y ,  c o m o  t a l ,  d e c a n o  d e l  Sa c r o  Co -
l e g i o .  P a r e c e  h a b e r  s i d o 2 3 0  e s p e c i a l m e n t e  b i e n q u i s t o  d e  l a  Re i n a  Ma r g a r i t a  d e  
Va l o i s .  

Ot r o  i l u s t r e  p r e l a d o  f r a n c é s ,  t a m b i é n  e m p l e a d o  e n  m i s i o n e s  d i p l o m á t i -
c a s  f u e  Jo r g e  d e  Ar m a g n a c 2 3 1 .  F u e  Ob i s p o  d e  Ro d e z ,  l u e g o  Ar z o b i s p o  d e  To u -
l o u s e  y  Le g a d o  e n  Av i ñ ó n .  Co m o  Em b a j a d o r  l o  f u e  d e  F r a n c i a  e n  Ve n e c i a  y  e n  
Ro m a ,  d o n d e  e l  P a p a  P a b l o  III l o  h i z o  Ca r d e n a l .  Er a s m o  l e  p i d i ó  u n  c ó d i c e  d e  
l a  Guerra Judaica d e  F l a v i o  Jo s e f o  q u e  p o s e í a  y  q u e  l e  p r o m e t i ó  d e v o l v e r  i n -

2 2 7  Er a s m o  m e n c i o n a  — c o n  d o l o r —  e s a  p r i s i ó n  e n  c a r t a  a  Bu d e o ,  e n  l a  q u e  m e n c i o n a  l a  i n f a u s t a  s u e r t e  
de los reyes, Cristián II de Dinamarca exiliado y Francisco de Francia preso. “Saltarunt et Reges suam 
portionem. Rex Danorum exsulat, vester, heu dolor, Hispaniarum est hospes”. Erasmo a Budeo, Basilea, 
2 5 - VIII- 1 5 2 5 ,  III/ I,  8 8 5  C,  e p .  DCCLV.

228 Se queja éste en ella de los libelos aparecidos contra él: “Plura scripturus eram, sed incertum erat an iam 
r e d i s s e s  e x  H i s p a n i e n s i  l e g a t i o n e .  Co m m e n d o  t i b i  c a u s a m  b o n a r u m  l i t t e r a r u m  e t  m e a m ,  s i  q u i d  v i d e o r  h i s c e  
studiis profuisse”. Op. Om, III/I, pp. 884-5. Carta desde Basilea a 25 de Julio de 1525, ep. DCCLIV.

2 2 9  Ca r t a  d e s d e  Ba s i l e a ,  a  1 - II- 1 5 2 3 ,  Op . Om n ,  III/ I,  7 5 7 E,  e p .  DCL y  1 - II- 1 5 2 3 ,  III/ I,  7 4 9  E- 7 5 9  A,  e p .  DCL:  
“Hac de re quum mentionem fecissem apud R.P. Franciscum Archiepiscopum Ebrodunensem, qui tum hic 
l e g a t i o n e  f u n g e n s ,  n o s  s e m e l  a t q u e  i t e r u m  i n v i s i t ;  u l t r o  p o l l i c i t u s  e s t  ,  s e  c u r a t u r u m  a  Re g e  s u o  d i p l o m a ,  
quo tutius eo liceret proficisci, si ita visum fuisset. Juvenis humanissimus gestiens, ac sibi gratulans, apud 
m e n s a m  r e g i a m ,  q u o d  Ba s i l e a e  v i d i s s e t  Er a s m u m ,  e g i t  d e  d i p l o m a t e ;  a d e r a t  a u t e m  i d  t e m p o r i s  R. D.  
Cardinalis Lotharingiae. Rex laetus etiam indulsit quod petebatur”.

2 3 0  Vid. RIBER,  p .  1 5 7 7 .
2 3 1  1 5 0 0 - 1 5 8 5 .
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c ó l u m e .  Er a s m o  s e  e x c u s a b a  d e  q u e  u n  d e s c o n o c i d o  t a n  s i n  i m p o r t a n c i a  s e  a t r e -
v i e s e  a  d i r i g i r s e  a  t a l  p r e l a d o 2 3 2 .  In t e r v i n o  e n  e l l o  n a d a  m e n o s  q u e  Ra b e l a i s . 2 3 3

Mas acaso el Embajador francés que mayor influjo ejerció sobre Eras -
m o  f u e r a  Ro b e r t  G a g u i n .  H a b í a  é s t e  n a c i d o  e n  1 4 3 3  e n  Ca l o n n e ,  u n  l u g a r  d e l  
Ar t o i s  p r ó x i m o  a  Do u a y ;  s e  h i z o  m o n j e  t r i n i t a r i o ,  e n  c u y a  o r d e n  l l e g ó  a  g e n e -
r a l .  F u e  p r o f e s o r  d e  De r e c h o  Ca n ó n i c o  e n  l a  So r b o n a ,  d o n d e  t u v o  n a d a  m e n o s  
q u e  a  Er a s m o  y  a  Re u c h l i n  p o r  d i s c í p u l o s .  H a b í a  s i d o  d i s c í p u l o  d e l  h u m a n i s t a  
y  r e t ó r i c o  G u i l l a u m e  F i c h e t ,  q u e  a  s u  v e z  h a b í a  p a r t i c i p a d o  e n  l a  e m b a j a d a  d e l  
c a r d e n a l  Be s s a r i o n  a  F r a n c i a  p a r a  i n s t a r  a  l a  c r u z a d a  c o n t r a  l o s  t u r c o s . 2 3 4

De s e m p e ñ ó  l u e g o  G a g u i n  m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s  e n  e l  Im p e r i o ,  Es p a ñ a ,  
In g l a t e r r a  e  It a l i a .  F e c u n d o  e s c r i t o r  s a c r o  y  p r o f a n o ,  G a g u i n  e s  a u t o r  d e  n u m e -
r o s a s  o b r a s  l a t i n a s  s o b r e  Te o l o g í a ,  Re t ó r i c a  e  H i s t o r i a .  Er a s m o  l o  t e n í a  e n  g r a n  
e s t i m a ,  r e q u i r i ó  s u  a p o y o  c u a n d o  l l e g ó  a  P a r í s  e n  1 4 9 5  y  l e  d e d i c ó  u n  p o e m a  
que se publicó anejo a la “Casa natalicia de Jesús” 2 3 5 .  Le  p r o d i g ó  Er a s m o  m u -
c h o s ,  s e g u r a m e n t e  m u y  m e r e c i d o s  e n c o m i o s  a  c a u s a  d e  s u  e r u d i c i ó n  y  s a b i d u -
r í a .  El o g i a  s u  r i c a  b i b l i o t e c a  y  a  é l  m i s m o 2 3 6 . Lo tenía por “viro undequaque 
doctissimo”. Y añade Erasmo en su honor, que posee fe y erudición 2 3 7 .  Ta n t o s  
e l o g i o s  l e  p r o p i n ó  Er a s m o  q u e  G a g u i n ,  s e g u r a m e n t e  m o d e s t o ,  c o m o  f r a i l e ,  p r o -
t e s t ó  p i d i é n d o l e  s e  l o s  e s c a t i m a r a . 2 3 8  

No  s o l a m e n t e  a l a b ó  Er a s m o  l a s  d o t e s  i n t e l e c t u a l e s  d e  G a g u i n ,  s i n o  t a m -
bién su influencia política. En carta que le dirigió en octubre de 1495 le decía 
ser cosa sabida que los reyes de Francia le habían confiado secretos de Esta -
d o ,  l o  h a b í a n  s e n t a d o  e n  s u s  c o n s e j o s  y  l o  h a b í a n  e n v i a d o  c o m o  e m b a j a d o r  a  
d i f e r e n t e s  p a í s e s ,  e s p e c i a l m e n t e  e n  It a l i a 2 3 9 .  G a g u i n  h a b í a  e s t a d o  e n  Es p a ñ a  y  
Er a s m o  e l o g i ó  s u s  c o n d i c i o n e s  d e  t o d o  o r d e n 2 4 0 .  En  In g l a t e r r a  c o m o  Em b a j a d o r  

2 3 2  Ca r t a  d e  F r i b u r g o  d e  Br i s g o v i a  a  1 9 - X I- 1 5 3 1 .  RIBER,  p p . 1 5 2 0  y  1 8 4 7 .
2 3 3  Vid. c a r t a  d e s d e  Ly o n  a  3 0 - X I. 1 5 3 2  .  Ibidem.
2 3 4  Vid. BERCH TOLD,  Al f r e d ,  Bâle et l’Europe, La u s a n n e ,  P a y o t ,  1 9 9 1 ,  I,  p .  2 4 1  y  2 6 6 .  El  h u m a n i s t a  

i t a l i a n o  Be r o a l d o  h a b í a  s i d o  e l  m a e s t r o  d e  F i c h e t  y  é s t e  a  s u  v e z  d e  G a g u i n ,  q u i e n  f u e  l u e g o  a d m i r a d o  
d e  Er a s m o .  

2 3 5  Vid. s o b r e  e s e  p o e m a  infra.
236 “Singularis tua humanitas, qua non minore cum laude vincis omnes quam eruditione”. Op. Omn. III, 

7 6  C,  1 8 1 8  A.  Ca r t a  d e  Er a s m o  a  é l ,  d e  P a r í s ,  a ñ o  1 4 9 9 ,  e p .  LX X X IV.  Ta m b i é n  ib, 7 8  B,  e p .  LX X X VI.
237 “Duo sunt enim praecipua, quae in Historico probato quaeri solent, nenmpe fides et eruditio: utraque 

tanta in te sunt quanta in alio nemine”. Op. Omn, III/II, ep. CCCCXXXVII, vid. 1 8 1 7  F - 1 8 1 8  A.
2 3 8  Vid. c a r t a  e n  RIBER,  p .  1 7 4 9  s .
239 “Adde quod cum omnes norint, te Francos Reges tuo merito semper fecisse plurimi, seriis in rebus 

o p e r a  t u a  p e r s a e p e  u s u s ,  t e  r e g i i s  a r c a n i s  c o n s i l i i s q u e  s a e p e n u m e r o  a c c i t u m ,  t e  r e g i o  n o m i n e  c u m  a p u d  
diversas gentes , tum apud Italos crebro legatione functum esse”, carta de Erasmo a Gaguin, octubre 
1 4 9 5 ,  III/ II,  1 8 1 8  B,  e p .  CCCCX X X VII,  y  Correspondance,  I,  p . 1 2 2 .

2 4 0  BATAILLON,  p .  1 1 .  Vid. Co r r e s p o n d e n c i a  r e c í p r o c a  y  d a t o s  e n  Correspondance, I,  p p .  1 1 7  s s .
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francés a fines de 1490, junto con Valérien de Sains, Sr. de Marigny, propugnó 
l o s  d e r e c h o s  d e  Ca r l o s  VIII a  Ná p o l e s .  De f e n d i ó  a s i m i s m o  e n  u n a  p o l é m i c a  c o n  
el humanista y dramaturgo Jakob Wimpfeling la justicia de la boda de Carlos 
VIII c o n  An a  d e  Br e t a ñ a 2 4 1 .  G a g u i n  m u r i ó  e n  P r é a v i n  e n  1 5 0 1 .

Co n  l o s  e m b a j a d o r e s  f r a n c e s e s  t u v o ,  p u e s ,  Er a s m o  u n a  r e l a c i ó n  f r e c u e n t e  
y  a b u n d a n t e .  De  p a s a d a  c i t a  t a m b i é n  a  u n  h e r a l d o  f r a n c é s  d e  t i e m p o s  d e  Ca r l o s  
VIII a  c a u a  d e  u n  c ó m i c o  i n c i d e n t e  d e  p e l e a s 2 4 2 .  Ig n o r a m o s  e l  p a p e l  q u e  t a l  h e r a l -
d o  d e s e m p e ñ a s e .  Es  s a b i d o  q u e  l o s  h e r a l d o s  a c o m p a ñ a b a n  o  a  v e c e s  s u p l í a n  a  l o s  
En v i a d o s  d i p l o m á t i c o s ,  v a l i é n d o s e  d e  l a  c a l i d a d  q u e  l o s  h a c í a  i n m u n e s .

Diplomacia inglesa
En  In g l a t e r r a  d i s f r u t ó  Er a s m o  d e  p r o t e c c i ó n ,  d e  t i e m p o s  f e l i c e s  y  d e  a m i g o s  
diplomáticos. En carta a él del comisario del omnipotente Cardenal Wolsey, se 
c i t a  a  v a r i o s :  Mo u n t j o y ,  P a c e ,  Mo r o . 2 4 3

U n  i m p o r t a n t e  p o l í t i c o  d e  g r a n  p r e s e n c i a  e n  l a  v i d a  d e  Er a s m o  f u e  e f e c -
t i v a m e n t e  Lo r d  Mo u n t j o y .  ( Er a s m o  d i c e  q u e  s u  n o m b r e  s e  p r o n u n c i a  c o m o  
“gran alegría” en francés, “Gallis sonat meum gaudium”). Era éste William 
Bl o u n t  ( c . 1 4 8 0 - 1 5 3 4 ) ,  V Ba r ó n  d e  Mo u n t j o y  ( 1 4 9 5 ) .  Su  p r i n c i p a l  m i s i ó n  d i p l o -
m á t i c a  f u e  l a  d e  a c o m p a ñ a r  a  En r i q u e  VIII a  l a  e n t r e v i s t a  d e l  Ca m p o  d e l  P a ñ o  
d e  Or o  e n  1 5 2 0  y  a  l a  d e  d i c h o  m o n a r c a  c o n  Ca r l o s  V e n  1 5 2 2 .  Su  r e l a c i ó n  c o n  
Er a s m o  c o m e n z ó  m u c h o  a n t e s ,  e n  1 4 9 9 ,  c u a n d o  l o  i n v i t ó  a  s u  c a s a  e n  P a r í s  y  
m á s  t a r d e  a l  i r  a  In g l a t e r r a .  Co n  e l  t i e m p o ,  Mo u n t j o y  f u e  c o n t i n u o  Me c e n a s  
d e  Er a s m o ,  q u e  l e  d e d i c ó  l a  p r i m e r a  e d i c i ó n  d e  l o s  Adagios .  Mo u n t j o y  f u e  e n -
c a r g a d o  d e  l a  i n g r a t a  t a r e a  d e  d a r  c u e n t a  a  l a  Re i n a  Ca t a l i n a  d e l  p r o p ó s i t o  d e  
d i v o r c i o  d e  s u  e s p o s o ,  a s í  c o m o  d e  s u s c r i b i r  l a  c a r t a  a l  P a p a  a m e n a z a n d o  c o n  
e l  c i s m a .

P e r o  e v i d e n t e m e n t e ,  e l  p r i n c i p a l  a m i g o  i n g l é s  d e  Er a s m o  f u e  u n  r e l e -
v a n t e  p e r s o n a j e  d e  l a  H i s t o r i a  d e l  H u m a n i s m o  y  d e  l a  p o l í t i c a  y  a  l a  v e z  d e  l a  

241 HÖFLEICHNER, Walter, Die Gesandten der europäischen Mächte, vornehmlich des Kaisers und des 
Reiches, 1490-1500, Vi e n a ,  Bö h l a u s ,  1 9 7 2 ,  p .  1 8 5 .

2 4 2  En  c a r t a  a  Ch r i s t i a n  No r t h o f f  d e s d e  P a r í s ,  1 4 9 7 ,  Er a s m o  c i t a  a  u n  h e r a l d o  d e  Ca r l o s  VIII,  G e n t i l  G e r -
s o n ,  e n  u n a  e s c e n a  d e  p e l e a s  d e  m u j e r e s ,  Op .  Om n . ,  III,  1 7  y  Correspondance,  p .  1 4 3  s .

243 “Est enim sigulari in me benevolentia Baro illustris Montjoius, et tibi, ut scis, toto pectore deditus. 
P r a e t e r e a  To n s t a l l u m ,  e t  c o m i  g r a v i t a t e  e t  r a r a  d o c t r i n a  v i r u m .  De  P a c a e o  n i h i l  q u i d e m  e s t  q u o d  e g o  
r e f e r a m :  c u m  p r a e t e r  e x c e l l e n t e m  e i u s  e r u d i t i o n e m ,  t a n t a  s i t  e t i a m  i n  o m n e s  h u m a n i t a t e ,  u t  h o m i n i  n i h i l  
p o s s i t  o p t a r i  s u a v i u s  a u t  m e l l i t i u s :  q u e m  e g o  p r a e t e r  a l i o s  ( u t  n u n c  e s t  e t i a m  e t  a p u d  Re g i a m  Ma i e s t a t e m ,  
e t  a p u d  r e v e r e n d i s s i m u m  Ca r d i n a l e m  a u c t o r i t a t i s  m a x i m e )  a m i c u m ,  p a t r o n u m  e t  a d v o c a t u m  h a b e o .  No n  
p a r  e s t  a u t e m  p r a e t e r i r e  Mo r u m  n o s t r u m ,  v e l  p o t i u s  o m n i u m ,  q u i  q u a n t u m  v a l e a n t ,  v e l  e r u u d i t i o n e ,  v e l  
ingenii festivitate, neminem fugere potest”. Carta a Erasmo de Richard Samson, comisario del Cardenal 
Wolsey a 2-III-1518, desde Tournay, III/I, 305-6, ep. CCCVI.
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v i d a  i n t e l e c t u a l  d e  In g l a t e r r a  y  d e  l a  é p o c a  e n  g e n e r a l .  Ac a b a  d e  c i t á r s e l e .  F u e  
To m á s  Mo r o .  Ad e m á s  d e  e s c r i t o r  d e  a g u d a s  i n t e n c i o n e s ,  d e  g o b e r n a n t e  y  p o -
lítico de la confianza de Enrique VIII y de humanista distinguido en su tiempo 
(y finalmente de merecido miembro del martirologio católico), Moro fue, como 
e s  s a b i d o ,  v a r i a s  v e c e s  e m p l e a d o  e n  m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s  i n g l e s a s .  En  e l l a s  
c o i n c i d i ó  c o n  Er a s m o  y  e n  e l l a s  f u e  a c o m p a ñ a d o  c o n  d i p l o m á t i c o s  a m i g o s  d e  
Er a s m o ,  c o m o  Cu t h b e r t  Tu n s t a l l .

En  l a  Co r t e  d e  Ca r l o s  V f u e  e m i n e n t e  Em b a j a d o r  i n g l é s  e l  y a  c i t a d o  
Tomas Wyatt 2 4 4 ,  r e n o m b r a d o  p o e t a ,  a u t o r  d e  u n a  f a m o s a  Od a  a l  Rí o  Ta j o . 2 4 5

Embajadores hispanos
No  h a c e  f a l t a  i n s i s t i r  e n  e l  n o t o r i o  h e c h o  d e  l a  p a r t i c u l a r i d a d  d e  l a  Di p l o m a c i a  
d e  Ca r l o s  V,  q u e  e s  g e r m a n o - i m p e r i a l  y  e s p a ñ o l a  a  l a  v e z .  Es  e l  f e n ó m e n o  d e  l a  
Doble Representación 2 4 6 , q u e  e l  a u t o r  d e  e s t a s  p á g i n a s  a c u ñ ó  e n  r e l a c i ó n  c o n  l a  
H i s t o r i a  d e  l a  é p o c a  y  l a  p o l í t i c a  c a r o l i n a ,  c o m o  u n a  c a r a c t e r í s t i c a  d e  l a  p o l í t i c a  
e x t e r i o r  d e l  Em p e r a d o r .  

P o r  e l l o ,  h a b l a r  d e  e m b a j a d o r e s  e s p a ñ o l e s  d e  Ca r l o s  V c o m o  u n a  s i n g u -
l a r i d a d  c o n t i e n e  s i g n o s  d e  c o n t r a d i c c i ó n .  Lo s  e m b a j a d o r e s  d e  Es p a ñ a  l o  e r a n  
t a m b i é n  d e l  m o n a r c a  d e l  Im p e r i o .  As í  t a m b i é n  l o  e n t e n d e r í a  Er a s m o ,  q u e  f u e  
a m i g o  d e  t a n t o s  d e  e l l o s .  Si n  e m b a r g o ,  n o  e s t a r á  d e  m á s  a g r u p a r  a q u í  a  a l g u n o s ,  
p r o p i a m e n t e  o r i u n d o s  d e  l a  p e n í n s u l a  Ib é r i c a ,  a u n q u e  s e a  s ó l o  p o r  m o r  d e  p u r a  
t e m á t i c a .  

Lo s  c r o n o l ó g i c a m e n t e  p r i m e r o s  s e r v i d o r e s  d e  Ca r l o s  V f u e r o n  l o s  q u e  
él heredó de la magnífica pléyade de embajadores que constituyeron el brillante 
e q u i p o  d e  s u  a b u e l o  a r a g o n é s ,  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o .  No  f u e  u n o  d e  e l l o s ,  s i n  
e m b a r g o ,  e l  i n t e l i g e n t e  Em b a j a d o r  d e  Ca r l o s  V e n  Ro m a ,  Do n  Ju a n  Ma n u e l ,  
q u e  s í  e r a  u n  h o m b r e  d e  p a s a d o s  t i e m p o s ,  p e r o  n o  p r e c i s a m e n t e  l e a l  a  Do n  
F e r n a n d o ,  c u y a  p o l í t i c a  c l a r a m e n t e  e n  s u  t i e m p o  c o n t r a d i j o .  Do n  Ju a n  Ma n u e l  
había servido fielmente a Felipe el Hermoso, pero no a su suegro que por ello lo 
p e r s i g u i ó .  Lo  s a l v ó  s e r  Ca b a l l e r o  d e l  To i s ó n ,  p o d e r o s o  v a l l a d a r  p a r a  t o d a  r e p r e -
s a l i a  p o l í t i c a .  P e r o  s i  n o  f u e  l e a l  a l  a b u e l o  F e r n a n d o  y  s í  l o  f u e  a l  p r o p i o  p a d r e  
F e l i p e ,  Ca r l o s  V l o  e m p l e ó  y  c o n  p r o v e c h o ,  d a d o  e l  t a l e n t o  d e l  i n d i v i d u o . 2 4 7

244 “Dominus Thomas Huuyatus, summae auctoritatis apud Anglorum regem, eiusdemque Maiestatis apud 
Caesarem Orator clarissimus”. (Idem) .  

245 Tradujo en un soneto bellamente el famoso soneto de Petrarca “passa la nave mia, colma d’oblìo”, que 
s e  c i t a  e n  e s t e  v o l u m e n .

2 4 6  O Doppelvertretung.
247 Puede verse OCHOA BRUN, M.A.,“Don Juan Manuel, ambassadeur espagnol”, Château-fort de Fallaix. 

Une alliance européenne du XVe siècle. Baudoin Bâtard de Bourgogne et Marina Manuel,  Br u x e l l e s ,  2 0 0 8 .



ERASMO DE ROTTERDAM Y LOS EMBAJADORES EU ROP EOS

169

El  p e r s o n a j e  n o  f u e  a j e n o  a l  i n t e r é s  d e  Er a s m o ,  q u e  l o  e x p r e s ó  c l a r a -
m e n t e  e n  c a r t a  a  Di e g o  G r a c i á n  d e  Al d e r e t e ,  d e s d e  Ba s i l e a 2 4 8 .  Bu s c a b a ,  p u e s ,  
Erasmo no sin razón las conveniencias del favor del influyente personaje que 
f u e  Do n  Ju a n  Ma n u e l ,  b i e n  c o n o c i d o  e n  F l a n d e s ,  d o n d e  r e s i d i ó  e n  t i e m p o s  a  
l a s  ó r d e n e s  d e  F e l i p e  el Hermoso y  c o m o  Em b a j a d o r  ( a u n q u e  d e s l e a l )  d e  Do n  
F e r n a n d o .

De  o t r o  s u j e t o  c a b r í a  i n t e n t a r  l a  c o l o c a c i ó n  e n  e s t e  c o n t e x t o .  En  c a r t a  
a  Ju a n  d e  Ve r g a r a  d e s d e  F r i b u r g o  d e  Br i s g o v i a ,  Er a s m o  e s c r i b e  e n  p o s t d a t a :  
“escribí pocos días antes, por mediación de cierto comendador, Embajador del 
César, persona al parecer sincera y que me tiene afición; me explicaba muchas 
c o s a s  p l a c i e n t e s  d e  o í r ,  d e l  c o n t i n u o  a f e c t o  y  f a v o r  d e l  p r e l a d o  d e  To l e d o  p a r a  
conmigo”. Riber interpreta que el comendador debe d e  s e r  F e r n a n d o  d e  Si l v a ,  
c o n d e  d e  Ci f u e n t e s ,  e m b a j a d o r  d e  Ca r l o s  V e n  Ro m a . 2 4 9

En  Ro m a  f u e  t a m b i é n  Em b a j a d o r  d e  Ca r l o s  V u n  a c t i v o  p e r s o n a j e ,  
Mi g u e l  Ma i ,  u n  j u r i s t a  c a t a l á n ,  a  q u i e n  l e  t o c ó  l i d i a r  e l  t o r m e n t o s o  a s u n t o  d e l  
p r e t e n d i d o  d i v o r c i o  d e  En r i q u e  VIII d e  In g l a t e r r a ,  c u a n d o  p a r a  e l l o  f u e  m a n -
d a d o  c o m o  Em b a j a d o r  a  Ro m a  c o n  i n s t r u c c i o n e s  d e  1  d e  o c t u b r e  d e  1 5 2 8 2 5 0 .  
Co n  t a l e s  i n s t r u c c i o n e s  d e l  Em p e r a d o r ,  Ma i  l a b o r ó  e n  d e f e n s a  d e  l o s  d e r e c h o s  
d e  l a  Re i n a  Ca t a l i n a  y  s u  r e c u r s o  a  l a  d e c i s i ó n  d e l  P a p a  Cl e m e n t e .  Ma i  e r a  
a d e m á s  u n  f i n o  c u l t i v a d o r  d e  l a s  l e t r a s ,  p o r  l o  q u e  n o  e s  e x t r a ñ o  q u e  e n t r a r a  
e n  e l  á m b i t o  h u m a n í s t i c o  d e  Er a s m o .  P o r  e r a s m i s t a  s e  l e  t i e n e  d e s d e  l u e g o  c o n  
r a z ó n  e n  l a  h i s t o r i o g r a f í a 2 5 1 .  Mi g u e l  Ma i  f a v o r e c i ó  l a  r e i m p r e s i ó n  d e  l a s  o b r a s  
d e  Ne b r i j a .  

248 En la que Erasmo escribe: “Clarissimum virum D.Joannem Emmanuelem jam pridem fama mihi 
c o m m e n d a v i t ,  p r u d e n t i a  s i n g u l a r i  p r a e d i t u m ,  s u o q u e  m e r i t o  t u m  g r a t i a ,  t u m  a u c t o r i t a t e ,  p l u r i m u m  i n  
a u l a  Ca e s a r e a  v a l e n t e m :  c u i u s  i n  m e  f a v o r e m  a n i m u m q u e  p r o p e n s u m  l i b e n t e r  a m p l e c t o r ;  s i  q u i d  e r i t  
i n  q u o  p u t a b i s  m e  p o s s e  i l l i  q u i c q u a m  g r a t u m  f a c e r e ,  n o n  g r a v a b e r i s  s u b m o n e r e ,  s e n t i e s  v o l u n t a t e m  
certe paratam”. Op. Omn., III/I 1067, de Erasmo a Gracián Hispano, Basilea 15-III-1528, ep. DCCC -
CX LIII.  Vide t a m b i é n  BATAILLON,  p .  2 6 8 - 9 .  RIBER,  1 6 8 5 .  RIBER,  1 6 9 5 .  No  e s t a r á  d e  m á s  g u s t a r  
de la sabrosa traducción en la prosa de Lorenzo Riber: “Tiempo ha que la pregonera fama me cantó las 
e x c e l e n c i a s  d e l  m u y  e s c l a r e c i d o  Do n  Ju a n  Ma n u e l ,  v a r ó n  d o t a d o  d e  p r u d e n c i a  e x c e p c i o n a l ;  q u e  p o r  
sus méritos, por su influencia y por su autoridad, goza de poderoso valimiento en la Corte del César 
y  c u y o  f a v o r  y  e s t i m a c i ó n  y o  a c e p t o  c o n  p e c h o  r e c o n o c i d o .  Si  h u b i e r e  c o s a  e n  l a  q u e  p e n s a r e s  q u e  
u n  s e r v i c i o  m í o  p u e d a  r e s u l t a r l e  g r a t o ,  n o  t e  c a u s a r á  m o l e s t i a  a v i s á r m e l o ;  m e  h a l l a r á s  c o n  v o l u n t a d  
siempre apercibida”.

2 4 9  1 9 - X I- 1 5 3 3 ,  RIBER,  p .  1 7 2 5 .  En  r e a l i d a d ,  Ci f u e n t e s  h a b í a  s u s t i t u i d o  c o m o  Em b a j a d o r  d e  Ca r l o s  V e n  
Ro m a  a  u n  v e r d a d e r o  e r a s m i s t a ,  Mi g u e l  Ma i .  ( Vide s o b r e  e l l o  BATAILLON,  p .  4 3 1 ) .

2 5 0  OCH OA BRU N,  M. A. ,  Historia de la Diplomacia Española, v o l .  V,  p p .  3 5 6  s s .
2 5 1  BATAILLON,  p p .  3 1 7  s ,  4 0 5 ,  4 3 1 .
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Se g u r a m e n t e  s e r í a  j u s t o  m e n c i o n a r  a l  Ca r d e n a l  Es t e b a n  G a b r i e l  Me -
r i n o 2 5 2 ,  i l u s t r e  e n t r e  l o s  h o m b r e s  d e  c o n f i a n z a  d e  Ca r l o s  V,  q u e  l o  e m p l e ó  
t a m b i é n  e n  u n a  m i s i ó n  d i p l o m á t i c a  e n  Ro m a  c u a n d o  s e  t r a t a b a  d e  p r e p a r a r  s u  
v i a j e  e  It a l i a  e n  1 5 2 9 .  F i g u r a  t a m b i é n  e n t r e  l o s  a b u n d a n t e s  p r e l a d o s  e r a s m i s t a s  
e s p a ñ o l e s . 2 5 3

Ta m b i é n  e n t r e  l o s  p o r t u g u e s e s  a p a r e c e n  e m b a j a d o r e s  a m i g o s  d e  Er a s -
m o .  U n o  p a r e c e  h a b e r  s i d o  s u  i m p o r t a n t e  f a v o r e c e d o r  e n  Ro m a .  F u e  Ma r t í n  
d e  P o r t u g a l ,  b a s t a r d o  d e l  Re y  l u s i t a n o  y  Em b a j a d o r  d e  é s t e  e n  l a  Ro m a  p a p a l .  
Er a s m o  l o  c o n o c í a  d e s d e  s u  t i e m p o  d e  e s t u d i a n t e  e n  P a r í s 2 5 4 .  Vi v e s  l o  m e n c i o -
n a  e n  c a r t a  a  Er a s m o ,  e n  l a  q u e  e n c a r e c e  s u  p e r s o n a ,  c u y a  m e r e c i d a  m e n c i ó n  
— d i c e —  r e q u e r i r í a  u n a  c a r t a  e n t e r a 2 5 5 .  Do n  Ma r t í n  f u e  p o r  m u c h o s  a ñ o s  Em -
b a j a d o r  p o r t u g u é s  e n  Ro m a ,  d o n d e  p o r  c i e r t o  h u b o  d e  s u f r i r  l o s  h o r r o r e s  d e l  
Sacco e n  1 5 2 7 ;  s u  v i v i e n d a  f u e  s a q u e a d a  p o r  l a  s o l d a d e s c a  y  é l  m i s m o  h u b o  d e  
p a g a r  p o r  s u  p e r s o n a  u n  c u a n t i o s o  r e s c a t e 2 5 6 .  De  e l l o  s e  q u e j ó  c o n  h a r t a  r a z ó n  
a  Ca r l o s  V. 2 5 7

Má s  a d e l a n t e  s e  m e n c i o n a r á n  s u s  g e s t i o n e s  r o m a n a s  e n  p r o  d e  Er a s m o .
Co n o c i ó  y  s i n  d u d a  a p r e c i ó  Er a s m o  a  o t r o  d i p l o m á t i c o  p o r t u g u é s ,  F e r -

n a n d o  Ve l a s c o ,  u n  j u r i s t a  q u e  e j e r c i ó  u n a  e m b a j a d a  d e  Ju a n  II e n  Ro m a  a l  P a p a  
In o c e n c i o  VIII e n  1 4 8 4  y  o t r a  a  F e l i p e  el Hermoso e n  1 5 0 3 .  Er a s m o  l o  l l a m a  
“nuestro Velasco” en carta a Jean Desmarez (Paludanus) 2 5 8  d e s d e  Am b e r e s ,  e n  
f e b r e r o  d e  1 5 0 4 . 2 5 9

Au n  o t r o  d i p l o m á t i c o  d e  P o r t u g a l  c o n o c i ó  Er a s m o ,  f u e  P e d r o  Ma s c a r e n h a s ,  
a l  q u e  Er a s m o  c i t a  e n  c a r t a  a  s u  a m i g o  y  t o c a y o  Er a s m o  Sc h e t s 2 6 0 ,  c o n  g r a t i t u d  
p o r  s u s  r e g a l o s 2 6 1 .  Ma s c a r e n h a s  r e p r e s e n t a b a  a  Ju a n  III d e  P o r t u g a l  e n  Br u s e l a s  y  

2 5 2  Ar z o b i s p o  d e  Ba r i  e n  1 5 1 3 ,  Ob i s p o  d e  Ja é n  e n  1 5 2 3 ,  P a t r i a r c a  d e  l a s  In d i a s  Oc c i d e n t a l e s  e n  1 5 3 0  y  
Ca r d e n a l  e n  1 5 3 3 .

2 5 3  BATAILLON,  p p .  4 3 1  y  5 4 0 .
2 5 4  BATAILLON,  p .  1 0 1
255 “Dixerunt multa, vidi ipse plura in Martino Lusitano, propinquo sui Regis, cuius merita mentio totam sibi 

epistolam postularet”. Carta de Vives a Erasmo, desde Brujas, año 1521, Op. Omn., III/I, 685 E. también 
e n  Jo a n n i s  Vi v i s ,  Opera Omnia, e d . d e  Ma y a n s ,  Va l e n c i a ,  1 7 8 8 ,  v o l .  VII,  p .  1 5 2 .  Tr a d u c i d a  e n  Ji m é n e z  De l -
g a d o ,  e d  d e l  Epistolario d e  Vi v e s  ( Ma d r i d ,  Ed .  Na c . ,  1978,  p .  1 8 7 ) ,  q u e  d a  l a  f e c h a  d e  4  d e  j u n i o  d e  1 5 2 0 .  

2 5 6  En  s u  p a l a c i o  s e  h a b í a n  r e f u g i a d o  m u c h a s  p e r s o n a s  c o n  s u s  t e s o r o s  y  v a l i o s a s  p e r t e n e n c i a s :  t o d o  l o  
perdieron y el Embajador fue hecho prisionero “en calzas y jubón”. Vide OCH OA BRU N,  M. A.  Historia 
de la Diplomacia española, v o l .  V,  p .  1 8 1  s .  y  t a m b i é n  E. R.  CH AMBERLAIN,  The Sack of Rome, Lo n -
d r e s ,  Ba t s f o r d ,  1 9 7 9 ,  p .  1 7 0 .

2 5 7  Vide Colección Salazar y Castro, Re a l  Ac a d e m i a  d e  l a  H i s t o r i a ,  A- 4 1 ,  p .  1 1 s .
2 5 8  Jo h a n n e s  P a l u d a n u s ,  r e c t o r  d e  l a  Ac a d e m i a  d e  Lo v a i n a .
2 5 9  Correspondance,  I,  p .  3 7 3 .
2 6 0  Ca r t a  d e s d e  F r i b u r g o  d e  2 7  d e  a g o s t o  d e  1 5 3 3 ,  RIBER,  1 8 4 4 .
2 6 1  U n  p o t e  d e  a z ú c a r  l e  m a n d ó  e l  Em b a j a d o r .  Er a s m o  d i c e  q u e  h u b i e r a  p r e f e r i d o  l i e n z o s  d e  H o l a n d a .  Ibidem.
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p e r t e n e c í a  a  l a  c o r r i e n t e  i n t e l e c t u a l  d e  l a  é p o c a ,  p o r q u e  Er a s m o  l o  m e n c i o n a  c o m o  
d i s c í p u l o  d e l  h u m a n i s t a  p o r t u g u é s  An d r é s  d e  Re s e n d e 2 6 2 ,  l o  q u e  e x p l i c a  t a m b i é n ,  
por afinidad, su amistad con el roterodamo. Mascarenhas debía de gustar de las irre-
v e r e n c i a s  s a t í r i c a s  e n  b o g a ,  s e g ú n  l a  r e p r e s e n t a c i ó n  q u e  e s c o g i ó  ( e l  Jubileo de Amo-
res d e  G i l  Vi c e n t e ) 2 6 3  p a r a  l o s  f e s t e j o s  c o n  q u e  c e l e b r ó  e n  s u  e m b a j a d a  e n  1 5 3 1  e l  
n a c i m i e n t o  d e l  P r í n c i p e  d e  P o r t u g a l 2 6 4 ,  Do n  Ma n u e l ,  v e n i d o  a l  m u n d o  e n  e s e  a ñ o . 2 6 5

Embajadores hostiles
Mu c h a s  f u e r o n ,  p u e s ,  y  b i e n  p r o f u n d a s  l a s  a m i s t a d e s  t r a b a d a s  e n t r e  Er a s m o  
d e  Ro t t e r d a m  y  l o s  e m b a j a d o r e s  q u e ,  e n  s u s  d í a s ,  e j e r c i e r o n  m i s i o n e s  q u e  h o y  
l l a m a r í a m o s  d i p l o m á t i c a s ,  e n t r e  l o s  m o n a r c a s  e u r o p e o s .  So b r e  t o d o ,  s u  c o r r e s -
p o n d e n c i a  l o  a t e s t i g u a .

Y d o s  p u e d e n  s e r  a d u c i d o s  c o m o  l o s  p i l a r e s  e n  q u e  t a l e s  a m i s t a d e s  s e  b a s a r o n .  
El  p r i m e r o  t i e n e  q u e  v e r  c o n  l a s  f u n c i o n e s  y  s u  e s c e n a r i o .  Er a s m o ,  a  c a u s a  

d e  s u  n o m b r a m i e n t o  c o m o  c o n s e j e r o  e n  l a  Co r t e  d e  s u s  s o b e r a n o s  ( F e l i p e  el Her-
moso y  l u e g o  s u  h i j o  e l  Em p e r a d o r  Ca r l o s  V) ,  n o  e r a  a j e n o  a  l a  p o l í t i c a  e x t e r i o r ,  
e n  l a  q u e  e s t a b a n  e n m a r c a d o s  l o s  e m i n e n t e s  p e r s o n a j e s  c o n  l o s  q u e  é l  c o l a b o r ó  
( Ch i è v r e s ,  Le  Sa u v a g e ,  G a t t i n a r a ,  Bu s l e y d e n )  y  c o n  l a  q u e  s e  e f e c t u a b a n  l a s  r e l a -
c i o n e s  e u r o p e a s  d e  l a s  q u e  Er a s m o  f u e  t e s t i g o  d e  p r i m e r a  l í n e a .

El  s e g u n d o  t i e n e  q u e  v e r  c o n  l a  p r i m o r d i a l  a c t i v i d a d  y  e x i m i a  v o c a c i ó n  
d e  Er a s m o :  e l  H u m a n i s m o ,  e n  e l  q u e  é l  f u e  s e ñ e r o  y  p r i n c i p a l  p r o t a g o n i s t a  e n  s u  
época. Los embajadores cuya amistad profesó eran también hombres afines a su 
d e d i c a c i ó n  p r e d i l e c t a :  l a s  l e t r a s ,  y a  s a c r a s ,  y a  p r o f a n a s .  P o r  e s o  e n  e l  t r a t o  d e  Er a s -
m o  c o n  e l l o s  d e s t a c a  c o n s t a n t e m e n t e  s u  e n j u i c i a m i e n t o ,  t r a d u c i d o  e n  e n c o m i o s ,  
a c e r c a  d e  l a s  c u a l i d a d e s  d e  e r u d i c i ó n ,  s a b i d u r í a  y  l i t e r a t u r a  d e  t o d o s  y  c a d a  u n o  
d e  e l l o s .  Cl a r o  e s t á  q u e  e s o  t i ñ e  d e  e l o g i a b l e  c a r á c t e r  i n t e l e c t u a l  a  l a  Di p l o m a c i a  
de aquella época que —sin duda en su honor— puede calificarse de humanística, 
c o m o  y a  m á s  a r r i b a  s e  h a  p r o p u e s t o  a q u í . 2 6 6  

P e r o ,  c o m o  t o d a  r e g l a  t i e n e  s u  e x c e p c i ó n  y  t o d o  e n u n c i a d o  c o n o c e  s u  
a n t i n o m i a ,  t a m b i é n  a q u í  p u e d e n  a l e g a r s e  c o n t r a d i c c i o n e s .  Lo s  e m b a j a d o r e s  h u -
m a n i s t a s  q u e  a q u í  s e  h a n  i d o  r e s e ñ a n d o  e r a n  a d m i r a d o r e s  d e  Er a s m o ,  q u e  t a m b i é n  

2 6 2  Er a ,  e n  e f e c t o ,  s u  p r o f e s o r  d e  l e n g u a s  c l á s i c a s .  
263 Con críticas al tráfico papal de indulgencias.
264 Lo refiere y comenta con fundadas fuentes BATAILLON, pp. 415 y 613.
2 6 5  F a l l e c e r í a  e n  1 5 3 7 .  Lo s  d e r e c h o s  s u c e s o r i o s  p a s a r í a n ,  p o r  p r e m o r i e n c i a  t a m b i é n  d e  s u  h e r m a n o  F e l i p e ,  

a  s u  o t r o  h e r m a n o  Ju a n ,  c a s a d o  c o n  Ju a n a ,  h i j a  d e  Ca r l o s  V.  Mu e r t o  t a m b i é n  Ju a n  e n  1 5 5 4 ,  l a  c o r o n a  
p a s a r í a  a l  h i j o  d e  é s t e ,  Do n  Se b a s t i á n .

266 Puede verse por ejemplo OCHOA BRUN, M.A., “La Diplomacia española y el Renacimiento”, Diplomacia 
y Humanismo,  Ma d r i d ,  F u n d a c i ó n  P a s t o r  d e  Es t u d i o s  Cl á s i c o s ,  1 9 8 9 ,  p p .  2 6 - 6 3 ,  e s p e c i a l m e n t e  p p .  5 5  s s .
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c o r r e s p o n d í a  c o n  p a r e j o s  s e n t i m i e n t o s .  Ma s  n o  t o d o s .  Al g u n o s  h u b o  q u e  s e  o p u -
s i e r o n  a  s u  p e r s o n a l i d a d  y a  f u e r a  e n  e l  s e n o  l a  s o c i e d a d  p o l í t i c a  d e  s u  t i e m p o  o  y a  
e n  e l  c a m p o  i n t e l e c t u a l  d e  s u s  i d e a s .

P o d r í a n ,  a  g u i s a  d e  p u r a  c o n v e n i e n c i a  m e r a m e n t e  e x p o s i t i v a ,  e s c u d r i ñ a r  
c u a t r o  a m b i e n t e s .  

U n o  f u e  i t a l i a n o .  El  Re y  d e  F r a n c i a  Lu i s  X II e n v i ó  a  Ro m a  c o m o  s u  Em b a -
j a d o r  a n t e  e l  P a p a  a  u n  a r i s t ó c r a t a  d e  l i n a j u d a  f a m i l i a  i t á l i c a  y  d e  n o t a b l e s  d o t e s  h u -
m a n í s t i c a s ,  q u e  h a b í a  y a  d e s t a c a d o  e n  l a  Di p l o m a c i a ,  s i r v i e n d o  a n t e r i o r m e n t e  c o m o  
Em b a j a d o r  a l  Em p e r a d o r  Ma x i m i l i a n o .  Er a  Al b e r t o  P í o  Co n d e  d e  Ca r p i .  Ad e m á s  d e  
e s a  c o n d i c i ó n  y  d e  e s a s  d o t e s ,  Al b e r t o  P í o  e r a  h o m b r e  d e  e n é r g i c o s  c o m p o r t a m i e n -
t o s .  Co n  e l l o s  c a u s ó  u n  d u r o  e n f r e n t a m i e n t o  c o n  e l  d e  p o r  s í  v i o l e n t o  P a p a  Ju l i o  II e n  
j u l i o  d e  1 5 1 0 ,  l o  q u e  c a u s ó  l a  r u p t u r a  e n t r e  a m b a s  p o t e n c i a s .  Er a  l a  é p o c a  e n  l a  q u e ,  
p o r  e l  c o n t r a r i o ,  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o  o b t e n í a  h á b i l m e n t e  t r a s  l a r g a s  n e g o c i a c i o n e s  
c o n  e l  P a p a d o  a  t r a v é s  d e l  Em b a j a d o r  Je r ó n i m o  d e  Vi c h  l a  i n v e s t i d u r a  d e l  Re i n o  d e  
Ná p o l e s 2 6 7 .  El  n o m b r a m i e n t o  d e  Ca r p i  p o r  p a r t e  d e  F r a n c i a  n o  d e b i ó  d e  s e r  a c e r t a d o .  
Comenta Jerónimo de Vich a Don Fernando: “Dios se lo perdone al Rey de Francia, 
q u e  q u i s o  e n v i a r  a q u í  e m b a j a d o r  i t a l i a n o ,  p o r q u e  n o  h a y  i t a l i a n o  q u e  n o  d e s e e  v e r  
franceses y españoles enemigos y fuera de Italia”.2 6 8

Ca r p i  q u e ,  c o m o  s e  h a  d i c h o ,  e r a  u n  p a r a d i g m a  d e  Em b a j a d o r  h u m a n i s t a 2 6 9 ,  
m a n t u v o  u n a  c o m p r e n s i b l e  r e l a c i ó n  d e  a m i s t a d  c o n  Er a s m o .  P e r o  e s a  r e l a c i ó n  n o  
s ó l o  s e  e n t u r b i ó ,  s i n o  q u e  s e  c o n v i r t i ó  e n  u n a  d e  l a s  m a y o r e s  h o s t i l i d a d e s  q u e  t o c ó  
s o p o r t a r  a l  r o t e r o d a m o .  Ca r p i  c o n f e c c i o n ó  u n a  e s p e c i e  d e  l i b e l o  a n t i e r a s m i a n o ,  a l  
q u e  é s t e  d u d a b a  e n  r e s p o n d e r  c o n  p a r e j a  c o n t u n d e n c i a .  Le  e s c r i b i ó  Er a s m o  u n a  
c a r t a  q u e ,  s e g ú n  a l g ú n  a u t o r ,  e s  u n a  o b r a  d e  a r t e  d e  d i p l o m a c i a 2 7 0 .  Co m e n t a  a l l í  s u  
l i b e l o  y  l a m e n t a  q u e ,  p e s e  a  s u  e s p í r i t u  d e  j u s t i c i a ,  l e  h a y a  a t a c a d o  c o n  t a n t a  c r u e l d a d  
y  o b s t i n a c i ó n .  P e n s a b a  h a b e r l e  c o n t e s t a d o ,  p e r o  l o  i m p i d i ó  e l  e s t r é p i t o  p r o d u c i d o  
p o r  e l  s u c e s o  d e l  Sacco d e  Ro m a ,  q u e  h a b í a  s a c u d i d o  t o d o s  l o s  e s p í r i t u s 2 7 1 .  En  c a r t a  
a Johann Heckel, de Basilea, se queja Erasmo: “Albertus Pius Carporum Comes, 
dudum Caesaris Orator, ac Pontifici vehementer charus, nunc ad Galliarum Re-
g e m  d i l a p s u s ,  e d i d i t  v o l u m e n  a n n i s  a l i q u o t  e l a b o r a t u m ,  i n  q u o  d u a s  r e s  a g i t :  p e r -
suadere conatur universum hunc orbis tumultum, me auctore natum esse”2 7 2 .  Se  
m u l t i p l i c a r o n  l o s  e s c r i t o s  d e  a m b o s  e n  u n a  i n t e r m i n a b l e  c o n t r o v e r s i a .  

2 6 7  OCH OA BRU N,  M. A.  Historia de la Diplomacia española, v o l .  IV,  p p .  3 3 4  s s .
2 6 8  Ibidem.
2 6 9  Se g ú n  VASOLI,  La cultura delle Corti.  F l o r e n c i a ,  Ca p p e l l i , 1 9 8 0 .  Es  e l  m á s  e x a c t o  p a r a d i g m a  d e  d i p l o -

m á t i c o - h u m a n i s t a  d e  s u  é p o c a .
270 “Un chef d’oeuvre de diplomatie”, HALKIN, op. cit., p .  1 7 2 .
2 7 1  Ca r t a  d e  2 3 - X II- 1 8 2 8 ,  ALLEN,  VII,  p .  5 4 4 .  H ALK IN,  p .  1 7 2 .
2 7 2  Ca r t a  d e  2 6 - II- 1 5 2 9 ,  Op .  Om n . ,  III/ II,  1 1 6 0  B,  e p .  MX IX
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El  o t r o  á m b i t o  f u e  f r a n c é s ,  a u n q u e  c o n  o r i g e n  i t a l i a n o .  Lo  e n c a r n a  u n  m u y  
afamado autor de Diplomacia. La literatura sobre el oficio de los embajadores, que ya 
p a r a  e n t o n e s  c o m e n z a b a  a  d e s p u n t a r ,  a  p a r t i r  s o b r e  t o d o  d e  l a  o b r a  d e l  d i p l o m á t i c o  y  
t r a t a d i s t a  Er m o l a o  Ba r b a r o 2 7 3 ,  c o n o c i ó  e n t o n c e s  u n  c u l t i v a d o r  q u e  s e  h a r í a  f a m o s o  e n  
l a  m a t e r i a .  F u e  e l  f r a n c é s  Et i e n n e  Do l e t .  H a b í a  n a c i d o  e n  1 5 0 9  e n  Or l é a n s .  Es t u d i ó  
humanidades en París y en Padua y prontamente se dedicó al oficio diplomático. Fue 
Se c r e t a r i o  d e  l a  e m b a j a d a  d e  F r a n c i a  e n  Ve n e c i a  q u e  d e s e m p a ñ a b a  Ju a n  d e  La n g e a c ,  
Ob i s p o  d e  Li m o g e s .  En  e s a  f u n c i ó n  e s c r i b i ó  Do l e t  u n  t r a t a d o  s o b r e  Di p l o m a c i a ,  q u e  
s e  h a  h e c h o  p a r a d i g m á t i c o  e n  s u  t e m a ,  b a j o  e l  t í t u l o  ( p o r  e n t o n c e s  h a b i t u a l  p a r a  e l  
a s u n t o )  De officio legati,  q u e  s e  p u b l i c a r í a  m á s  t a r d e  e n  Ly o n  e n  1 5 4 1 . 2 7 4

Do l e t  r e g r e s ó  a  P a r í s  h a c i a  1 5 3 0 .  Co m o  h u m a n i s t a  f u e  t e n i d o  p o r  u n  
v e r d a d e r o  c i c e r o n i a n o ;  e s t u d i ó  y  e n s e ñ ó  j u r i s p r u d e n c i a  e n  To u l o u s e ,  d o n d e  c o -
m e n z a r o n  s u s  d e s d i c h a s :  u n  d i s c u r s o  s u y o  l e v a n t ó  p r o t e s t a s  q u e  l e  c o n d u j e r o n  
a la cárcel y al destierro a Lyon y luego a París. Regresado al fin, libre, a Lyon, 
i m p r i m i ó  a l l í  s u s  Commentariorum linguae latinae libri e n  1 5 3 6 - 8  e n  2  v o l s .  El  
6  d e  m a r z o  d e  1 5 3 7  F r a n c i s c o  I l e  c o n c e d i ó  p e r m i s o  p a r a  i m p r i m i r  s u s  l i b r o s  
d e  a u t o r í a  p r o p i a  o  d e  c o m e n t a r i o s  s u y o s ,  e n  l a t í n ,  g r i e g o ,  i t a l i a n o  o  f r a n c é s ,  
c o s a  q u e  h i z o  c u m p l i d a m e n t e  e n  l o s  a ñ o s  s i g u i e n t e s ;  p e r o  a c u s a d o  d e  i m p r i m i r  
l i b r o s  h e r é t i c o s ,  f u e  p r i m e r o  a p r e s a d o  e n  1 5 4 2 ,  m á s  t a r d e  e n c a r c e l a d o  d e  n u e v o ,  
fugado al Piamonte y, una vez regresado, fue al fin condenado por ateo relapso a 
m u e r t e ,  f u e  t o r t u r a d o  y  q u e m a d o  v i v o  e n  P a r í s  e l  3  d e  a g o s t o  d e  1 5 4 9 .

Ese desastroso final es causa de que para un historiador diplomático, 
Etienne Dolet sea “el primer escritor mártir de la Diplomacia”. Concluye dicho 
historiador: “En su libro De officio legati,  p u b l i c a d o  e n  Ly o n  e n  1 5 4 1 ,  e s c r i b e  
e n  f a v o r  d e  l o s  e n v i a d o s .  Su s  i d e a s  d a n  o r i g e n  a  d e b a t e s  t a n  a p a s i o n a d o s ,  q u e  s u  
autor muere en Paris, quemado vivo ocho años más tarde”.2 7 5

Pero es el caso que Dolet, como se ve temperamento conflictivo y discu -
t i d o r ,  p o l e m i z ó  a s i m i s m o  c o n t r a  Er a s m o .  En  e f e c t o ,  m i l i t ó  d e  f o r m a  c o n t u n d e n -
te en las filas de los diplomáticos enemigos de Erasmo, contra el cual escribió 
u n  l i b e l o  e n  1 4 9 8 ,  a l  q u e  Er a s m o  m a n i f e s t ó  n o  q u e r e r  r e s p o n d e r .  Er a s m o  s e  h i z o  

2 7 3  Ta m b i é n ,  p o r  c i e r t o ,  a d m i r a d o  p o r  Er a s m o .  
2 7 4  La  l i t e r a t u r a  s o b r e  Di p l o m a c i a  h a b í a  c o n o c i d o  y a  a  Er m o l a o  Ba r b a r o  y  a  Be r n a r d  d u  Ro s i e r ,  a r z o b i s p o  

d e  To u l o u s e ,  e n  1 4 3 6  c o n  s u  f a m o s o  Ambaxiator brevilogus,  Ma r t i n  G a r a t ,  Tractatus de legato,  G o n z a l o  
G a r c í a  d e  Vi l l a d i e g o ,  Tractatus de legato, 1 4 8 5 ,  Et i e n n e  Do l e t ,  De officio legati, 1 5 4 1 ,  Co n r a d o  Br u n o ,  
Opera tria de legationibus, Ma g u n c i a ,  1 5 4 8 ..  Se g u i r í a n  Ma r i n o  Ca v a l l i ,  Informatione dell offitio dell’ 
ambasciatore, 1 5 7 3 ,  F é l i x  d e  La  Mo t h e  Le  Va y e r ,  Legatus seu de legationibus, P a r í s ,  1 5 7 9 ,  Al b e r i c o  
G e n t i l i ,  de Legatioibus, Lodres, 1585, Christoph Warszewicky, de Legato et legatione, Da n z i g ,  1 5 9 1 ,  
Ca r l o s  P a s q u a l e ,  Legatus, Ro u e n ,  1 5 9 8 ,  Ju a n  H o m a n n  d e  Vi l l i e r s ,  The Ambassador. p a r a  p r o s e g u i r  
a b u n d a n t e m e n t e  e n  t i e m p o s  p o s t e r i o r e s .  

2 7 5  P e d r o  U G ARTECH E,  Educación diplomática antigua y moderna, Bu e n o s  Ai r e s ,  EMECÉ ,  s . f .



174

ENCU ENTROS EU ROP EOS DE DIP LOMACIA

e c o  d e  e l l o  e n  u n a  c a r t a 2 7 6 .  De l  l i b e l o  t a m b i é n  r e s u l t ó  d o l i d o  To m á s  Mo r o ,  s e g ú n  
el propio Erasmo manifiesta. 2 7 7

Do l e t  v e r t i ó  s u s  d e n u e s t o s  c o n t r a  Er a s m o  e n  u n  c a p í t u l o  d e  s u s  c i t a d o s  
Comentarios, dedicado al término “acrimonia”. Lorenzo Riber los tradujo en con-
t u n d e n t e  p r o s a 2 7 8 ,  q u e  e r a  c i e r t a m e n t e  a g r e s i v a  y  v i o l e n t a .  

U n  t e r c e r  á m b i t o  a f e c t a  a  In g l a t e r r a .  Ya  s e  h a n  m e n c i o n a d o  c o n  t o d o s  l o s  
h o n o r e s  l o s  d i p l o m á t i c o s  i n g l e s e s  a f e c t o s  y  a u n  v e r d a d e r a m e n t e  a m i g o s  p r e d i l e c t o s  
d e  Er a s m o .  F u e r o n  To m á s  Mo r o ,  Ro b e r t  P a c e  y  Cu t h b e r t  Tu n s t a l l .  Si n  e m b a r g o ,  
h u b o  t a m b i é n  u n  c a s o  o p u e s t o ,  e l  d e  u n  p e r s o n a j e  f r a n c a m e n t e  h o s t i l  a  Er a s m o ,  e n  
su persona y sobre todo en sus escritos polémicos. Fue Edward Lee, “uno de los 
principales instrumentos del cisma anglicano y del antiesrasmismo español”.2 7 9

En  t o d o  e l  t i e m p o  d e  l a  l a r g a  v i g e n c i a  d e l  i d e a r i o  e r a s m i a n o  a p a r e c e  Le e  
c o m o  u n  c o n s t a n t e  y  r e s u e l t o  o p o s i t o r .  A l o s  p r o p i o s  i n g l e s e s ,  a f e c t o s  c o m o  e r a n  a l  
r o t e r o d a m o ,  h a b í a n  d e  m o l e s t a r  e s p e c i a l m e n t e  l a s  d i a t r i b a s  d e  s u  c o m p a t r i o t a  c o n t r a  
el admirado maestro. Y éste, desde luego lo hizo saber a su amigo el Obispo de Win-
c h e s t e r ,  Ri c h a r d  F o x  c o n  d o l o r i d a s  p a l a b r a s 2 8 0 :

La  p o l é m i c a  d u r ó ,  f u e  d i f u n d i d a  y  t i e n e  u n  a m p l i o  e c o  e n  l a s  o b r a s  d e  
Er a s m o .  El  p e r s o n a j e  d e  Le e  a l c a n z ó  c o n  e l l o  u n a  f a m a  q u e  n u n c a  h u b i e r a  o b -
t e n i d o  d e  o t r o  m o d o .

En  e f e c t o ,  e s e  d i p l o m á t i c o  i n g l é s  h a b í a  d e  i n t e r f e r i r  e n  l a  v i d a  d e  Er a s m o .  
Fue Edward Lee (c.1480-1544) Embajador de Enrique VIII, a quien apoyaría en 
su conflicto con el Papa y con el Emperador a causa de su divorcio. A partir de 
1 5 1 9 ,  Le e  s e  e n f r e n t ó  d o c t r i n a l m e n t e  a  Er a s m o  y  m a n t u v o  c o n  é l  u n a  a g u d a  c o n -
troversia. “Un amigo que se convirtió en enemigo y me atacó, no como si quisiera 
hacerme prisionero, sino acabar conmigo todo”, escribió Erasmo en la citada carta 
autobiográfica a Bothemo Abstemio.2 8 1

El  Em b a j a d o r  Le e  m a n t u v o  u n a  a g r i a  p o l é m i c a  c o n  Er a s m o  e n  Lo v a i -
n a 2 8 2 .  Al e g ó  h a b e r  h a l l a d o  t r e s c i e n t o s  e r r o r e s  e n  l a  t r a d u c c i ó n  e r a s m i a n a  d e l  n u e v o  

276 “Nunc narrant Lugduni excussum librum acidum in me,auctore Stephano Doleto, cujus extant oratio-
n e s  e t  e p i s t o l a e  s t o m a c h i s  m a g i s  c a v e n d i ,  q u a m  m o v e n d i .  Eu m  n o n d u m  v i d i ,  e t  s i  v i d e r o ,  n o n  e s t  a n i -
mus respondere” Carta de Erasmo a P. Merbelio y Juan Bautista Laurentio, 18-III-1535, III/I, p. 1498 F.

2 7 7  En  c a r t a  a  Co n r a d o  G o c l e n i o ,  d e  Ba s i l e a ,  a  2 8  d e  j u n i o  d e  1 5 3 6 ,  III/ II 1 5 2 2  A,  e p .  MCCX CIX ,  e s c r i b e  
Erasmo: “in furioso Dialogo Doleti vexatur Morus”.

2 7 8  RIBER,  p .  1 1 8 4 ,  vid. t a m b i é n  p p .  1 8 5 8  s .
2 7 9  G ARCÍ A H ERNÁ N,  op. cit., p . 1 2 1 .
280 “Quod Eduardus Leus tam manifestis convitiis debacchatus sit in famam meam, dici non potest quam 

displiceat probis omnibus” Op. Omn., III/I, 552, epist. DVI, carta de Lovaina, 5-III-1520.
281 “Eduardus Leus, ex amico subito factus hostis”, de la carta a Juan Botzhemo Abstemio, Op. Omn., I, 

Ba s i l e a ,  III K a l  f e b r .  ( 3 0  d e  e n e r o ) ,  d e  1 5 2 4 .
2 8 2  Do n d e  é s t e  s e  e n c o n t r a b a  p o r  e n c a r g o  d e  Ca r l o s  V.
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Te s t a m e n t o  2 8 3 .  Er a s m o  r e s i n t i ó  s u s  a t a q u e s  y ,  r e s e n t i d o ,  c o n t r a a t a c ó ,  t e n i é n d o l o ,  
d e s d e  s u  i n f a n c i a  p o r  c r i a t u r a  e n v i d i o s a  y  m a l i g n a ,  q u e  d e s e a b a  s e r  s i e m p r e  e l  
p r i m e r o ,  a n s i o s o  d e  a d m i r a c i ó n  y  o b s t i n a d o  e n  s u s  o p i n i o n e s . 2 8 4

Le e  f u e  n o m b r a d o  Em b a j a d o r  d e  In g l a t e r r a  e n  Es p a ñ a  y  e n  t a l  c a l i d a d  
s e  e n t r e v i s t ó  c o n  Ca r l o s  V e n  s u  e t a p a  g r a n a d i n a  e n  1 5 2 6 / 2 7 .  A c a u s a  d e  e l l o ,  e l  
m o v i m i e n t o  d e  l o s  a n t i e s r a s m i s t a s  e s p a ñ o l e s  e n  t o r n o  a  1 5 2 7  c o n t ó  c o n  l a  o b r a  
del Embajador Lee; en efecto, los enemigos de Erasmo estaban “espoleados en 
sus sentimientos por el Embajador de Inglaterra, Edward Lee 2 8 5 .  Le e  f u e ,  c o n  e l  
t i e m p o ,  Ar z o b i s p o  d e  Yo r k .

En  u n  c u a r t o  á m b i t o ,  q u e  p u d i e r a  l l a m a r s e  e s p a ñ o l ,  t u v o  p r e c i s a m e n t e  
eco la obra antierasmiana de Edward Lee. Está bien comprobado que el movi-
m i e n t o  e s p a ñ o l  c o n t r a  Er a s m o  e n  t o r n o  a  1 5 2 7  c o n t ó  c o n  l a  a n i m a c i ó n  d e  Le e ;  
los enemigos de Erasmo estaban “animados por Edward Lee, que poco tiempo 
antes había polemizado con el holandés en la Universidad de Lovaina”2 8 6 .  P e r o  e s e  
movimiento español c o n t ó  p r e c i s a m e n t e  c o n  u n  p o r  l o  d e m á s  b r i l l a n t e  e l e n c o  d e  
d i p l o m á t i c o s ,  a  l a  s a z ó n  u b i c a d o s  e n  s u e l o  e s p a ñ o l .  Lo s  a c a u d i l l a n  d o s  n o m b r e s  
p r e s t i g i o s o s  p r e c i s a m e n t e  a  l a  v e z  d e  l a s  Le t r a s  y  d e  l a  Di p l o m a c i a :  Ba l t a s a r  Ca s -
t i g l i o n e  y  An d r e a  Na v a g i e r o .

Ma r c e l  Ba t a i l l o n  e n  s u  m a g i s t r a l  y  c l á s i c a  o b r a  s o b r e  Erasmo en España c i t a  
“la ironía desdeñosa de los italianos del Cuerpo Diplomático, Baldassare Castiglio-
n e ,  n u n c i o  d e l  P a p a ,  An d r e a  Na v a g e r o ,  Em b a j a d o r  d e  Ve n e c i a ,  Al e s s a n d r o  An d r e a  
de Nápoles [que] no pierden ocasión de mofarse de ese Erasmo a quien los españoles 
han convertido en su ídolo”2 8 7 .  No  e x t r a ñ a  q u e  u n  g r a n  a m i g o  e s p a ñ o l  d e  Er a s m o ,  
Al f o n s o  Va l d é s ,  d e n u n c i a r a  i n d i g n a d o  e n  c a r t a  a l  r o t e r o d a m o  q u e  e l  Nu n c i o  Ca s -
t i g l i o n e  l o  a c u s a r a  a  é l  d e  h e r e j e  a n t e  Ca r l o s  V,  e l  c u a l  n o  s e  d e j ó  c o n v e n c e r . 2 8 8  

Ap a r e c e  e l  a s u n t o  e n  c a r t a  d e l  e s p a ñ o l  P e d r o  Ju a n  Ol i v a r e s  d i r i g i d a  a  
Erasmo en la que se refiere a los tres personajes citados. 2 8 9

2 8 3  Op . o m n . ,  e p .  5 3 7 .  F ROU DE,  p .  2 9 4 .
2 8 4  Op . o m n . ,  e p .  5 2 7 .  F ROU DE,  p .  2 6 8
2 8 5  Vid.por ejemplo GONZÁLEZ NOVALÍN, José Luis, “La Inquisición Española”, en Historia de la 

Iglesia en España, Madrid, BAC, 1980, vol. III, 2ª, p. 168.
2 8 6  Vid. G ONZ Á LEZ  NOVALÍ N,  Jo s é  Lu i s ,  Loc. cit.  
2 8 7  Op. cit., p  2 3 2 .
288 Barcelona 15-V-1529, es una extensa carta que Riber llama “esencial y sensacional” (RIBER, p. 1283).
289 “Balthasarus Comes Castilioni, Orator Pontificis, vir utcunque eruditus, Navagerus Venetus, vir utriusque 

l i n g u a e  e r u d i t i s s i m u s ,  e t  An d r e a s  Ne a p o l i t a n u s  i n  d i e s  d e b a c c h a n t u r  i n  s t y l u m  t u u m .  No n  p o t e s t  f e r r e  h a e c  
n a t i o ,  q u o d  u n u s  G e r m a n u s  o s t e n t a t i o n e m  It a l o r u m  d e p r e s s e r i t .  Nu n q u a m  s u m  a p u d  e o s ,  q u i n  i l l i c o  f a c i a n t  
mentionem de stylo Erasmi. Erasmus, inquiunt, tum ex Latino factus est barbarus”. Op.Omn., III/II, 1858 
F ,  e p .  CCCCLX IX  d e  Va l l a d o l i d ,  1 3 - III- 1 5 2 7 ,  RIBER,  p p .  1 6 4 3  s .  Vide t a m b i é n  Vi t t o r i o  CIAN,  Un illustre 
nunzio pontificio del Rinascimento, Baldassar Castiglione, Ci t t à  d e l  Va t i c a n o ,  Bi b l .  Ap s t . ,  1 9 5 1 ,  p .  1 1 7 .



176

ENCU ENTROS EU ROP EOS DE DIP LOMACIA

Lo s  d o s  p e r s o n a j e s  p r i n c i p a l e s ,  Ca s t i g l i o n e  y  Na v a g i e r o  s o n ,  p o r  m u -
c h o s  c o n c e p t o s ,  d i g n o s  d e  m u y  a l t a  e s t i m a  y  e s  d e p l o r a b l e  q u e  s e  p r o n u n c i a r a n  
t a n  e n  c o n t r a  d e  Er a s m o  d e  Ro t t e r d a m ,  q u e  g o z a b a  d e  t a n t o  p r e d i c a m e n t o  e n  l a  
Co r t e  d e l  Cé s a r .  Ca s t i g l i o n e  f u e  u n  Nu n c i o  m u y  p a r t i d a r i o  d e  é s t e  e n  m o m e n -
t o s  t a n  a c i a g o s  p a r a  l a  r e l a c i ó n  c o n  e l  P a p a  c o m o  f u e r o n  l o s  d í a s  d e l  Sacco d e  
Ro m a .  Ca s t i g l i o n e  m a n i f e s t ó  e n t o n c e s  s e n t i r s e  t a n  e s p a ñ o l  c o m o  i t a l i a n o .  Y 
p o r  l o  q u e  a  l a  Di p l o m a c i a  s e  r e f i e r e ,  p o c o s  l i b r o s  h a b r á  t a n  r e p r e s e n t a t i v o s  e n  
s u  é p o c a  c o m o  Il Cortigiano, d e l  q u e  f u e  a u t o r .  Y An d r e a  Na v a g i e r o ,  Em b a j a -
d o r  d e  Ve n e c i a  a n t e  Ca r l o s  V2 9 0 ,  a l c a n z ó  u n  t r a s c e n d e n t a l  p a p e l  e n  l a  Li t e r a t u -
r a  e s p a ñ o l a  c o m o  o p o r t u n o  i n t r o d u c t o r  d e  l o s  m e t r o s  r e n a c e n t i s t a s  i t a l i a n o s  e n  
l a  Lí r i c a  c a s t e l l a n a .  Ju a n  Bo s c á n ,  a m i g o  d e l  s e g u n d o  y  t r a d u c t o r  d e l  p r i m e r o  
e s  u n  t e s t i g o  d e  l a  i m p o r t a n c i a  d e  a m b o s  y  d e  s u  i n f l u j o  b e n é f i c o  e n  l a  Cu l t u r a .

La  c u e s t i ó n  e r a  a  m e n u d o  ( ¡ f e l i z  é p o c a  e n  q u e  t a l e s  e r a n  l o s  a r g u m e n -
t o s  q u e  s e  u s a b a n ! )  s i  s e  e r a  m á s  o  m e n o s  ciceroniano .  El  p r o p i o  Er a s m o ,  e n  
e l  d i á l o g o  q u e  c o n  e s e  t í t u l o  c o m p u s o ,  d i s t r i b u y ó  t í t u l o s  d e  t a l  m é r i t o  a  u n o s  
y  l o s  n e g ó  a  o t r o s .  De  l o s  q u e  a  é l  s e  l o  n e g a b a n  r e s p o n d i ó  c o n  c o n t u n d e n c i a .  
Es c r i b e  Er a s m o  d e s d e  F r i b u r g o  e n  Br i s g o v i a ,  a l u d i e n d o  a  l o s  c i c e r o n i a n o s  
a m i g o s :  Be m b o ,  Sa d o l e t o  y  Al c i a t o 2 9 1 .  Er a  c i e r t o ,  b a s t a  l e e r  l a s  c a r t a s  d e  e s o s  
t r e s  e x i m i o s  t e s t i g o s .  

Er a s m o  e x p u s o  s u s  i d e a s  a c e r c a  d e l  t e m a  e n  s u  f a m o s o  d i á l o g o  Cicero-
niano, e n  e l  q u e  s e  c o n t i e n e  u n  e l e n c o  d e  c i t a s  d e  l o s  h u m a n i s t a s  d e  s u  t i e m p o .  
Al l í  f o r m u l a  m u c h o s  r e p r o c h e s  a  Lo n g u e i l  ( Ch r i s t o p h o r u s  Lo n g o l i u s ) ,  p e s e  a  
e n s a l z a r  a l g o  s u  e s t i l o  e p i s t o l a r .  De  e s o s  r e p r o c h e s  d e f e n d i ó  Do l e t  a  Lo n g u e i l ,  
e n  u n  d i á l o g o  e n  e l  q u e  p r o p u g n a b a  s u  c i c e r o n i a n i s m o ,  a t a c a n d o  d u r a m e n t e  a  
Er a s m o ,  c o n  l o s  e p í t e t o s  m á s  o f e n s i v o s ,  h a l l a d o s  p o r  Lo r e n z o  Ri b e r  c o m o  y a  
s e  h a  d i c h o  y  t r a d u c i d o s  p o r  é l  c o m o  s i e m p r e  c o n  s u  h a b i t u a l  g a r b o 2 9 2 ,  e n  s u  
Commentariorum linguae latinae tomus secundus, p u b l i c a d o  p o r  G r i p h i o  e n  
Ly o n  e n  1 5 3 8 .  Es  e l  e x t e n s o  p á r r a f o  a c e r c a  d e  l a  v o z  acrimonia, e n  e l  q u e  y a  
s e  i n d i c ó  c ó m o  Do l e t  v i e r t e  t o d a  s u e r t e  d e  d e n u e s t o s  c o n t r a  Er a s m o .

2 9 0  An d r e a  Na v a g i e r o  f u e  l u e g o  Em b a j a d o r  e n  F r a n c i a  d o n d e  m u r i ó ,  e n  Bl o i s ,  e n  1 5 2 9 .
291 “Si me faciunt Ciceronis hostem, tota errant via. Qui soli titulum hunc promerentur hoc seculo, mihi 

s u n t  a m i c i s s i m i ,  P e t r u s  Be m b u s ,  Ja c o b u s  Sa d o l e t u s  e t  An d r e a s  Al c i a t u s .  Id  q u o d  m u l t i s  i l l o r u m  e p i s t o l i s  
amantissime scriptis declarare possim”. En carta a Pedro Merbelio y Juan Bta.Laurentio, 18-III-1535, 
e p .  MCCLX X VII,  III/ II,  1 4 9 8  F .

2 9 2  RIBER,  p p . 1 1 8 4  s s .
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EL HOMBRE COSMOPOLITA

Patria o Humanidad
Es sabido que Erasmo profesó ser un ciudadano del mundo. “Ego mundi cives 
esse cupio”, expresó2 9 3 .  Es o  c i e r t a m e n t e  a y u d a  a  q u i e n  h a  d e  m o v e r s e  c o n  l i b e r t a d  
p o r  l a s  r u t a s  d e l  e x t r a n j e r o ;  e s  d e c i r ,  p o s e e r  u n a  c o n c e p c i ó n  u n i v e r s a l  d e  l a s  c o s a s  
l e  s e r á  s i n  d u d a  ú t i l ;  p e r o  s i  h a  d e  t e n e r l a  t a m b i é n  d e  l o s  d e b e r e s ,  a h í  e s  d o n d e  e s a  
c o n c e p c i ó n  p u e d e  i n t e r f e r i r  n e g a t i v a m e n t e  c o n  e l  e j e r c i c i o  d e  u n a  f u n c i ó n  e s t a -
t a l .  Al  h o m b r e  c o s m o p o l i t a  n a d a  h u m a n o  d e b e  s e r l e  a j e n o ,  c o m o  a l  p e r s o n a j e  d e  
Te r e n c i o .  P e r o  s i  h a  d e  e j e r c e r  u n a  r e p r e s e n t a c i ó n ,  h a  d e  s a b e r  d ó n d e  s e  h a l l a  l a  
r a z ó n  d e  s u  s e r v i c i o .  H a  d e  c o n o c e r  e l  l í m i t e  e n t r e  e l  c o s m o p o l i t a  y  e l  p a t r i o t a 2 9 4 .  
Al  Em b a j a d o r  d e  u n  Es t a d o ,  i g u a l  e n t o n c e s  q u e  h o y ,  h a  d e  r e p u t á r s e l e  e c u a n i m i -
d a d  d e  c r i t e r i o  y  c o n o c i m i e n t o  u n i v e r s a l ,  p e r o  n o  p u e d e  p e r m i t í r s e l e  s e r  n e u t r a l .  

Y e n  Er a s m o ,  e l  p r o p ó s i t o  d e  n o  t o m a r  p o s i c i ó n  s e  m u e s t r a  a  m e n u d o  
c o m o  u n a  t e n t a c i ó n  q u e ,  s i  n o  s i e m p r e  e s  a s u m i d a ,  s u e l e  a p a r e c e r  p a r a  a l  m e n o s  
a m i n o r a r  e n f r e n t a m i e n t o s ,  l o  q u e  c i e r t a m e n t e  n o  d e b e  r e p r o c h á r s e l e ,  a n t e s  b i e n  
d á r s e l o  p o r  b u e n o .  U n  e j e m p l o  b i e n  c o n o c i d o  e s  l o  q u e  e l  p r o p i o  Er a s m o  e s c r i b i ó ,  
c u a n d o  l a  p u g n a  d e l  d i v o r c i o  d e  En r i q u e  VIII y  Ca t a l i n a :  n o  i n m i s c u i r s e  e n  l a s  
d i s p u t a s  e n t r e  Jú p i t e r  y  Ju n o . 2 9 5  

En  e l  c a s o  p r e c i s o  d e  Er a s m o ,  s u  d e c l a r a c i ó n  d e  s e r  c i u d a d a n o  d e l  m u n d o  
t i e n e  u n a  r a í z  c r i s t i a n a ;  p a r a  e l  s e r v i d o r  d e  Cr i s t o ,  c i e r t a m e n t e  n o  h a y  f r o n t e r a s  q u e  
c i e r r e n  s u  p r o f e s i ó n  u n i v e r s a l .  P e r o  n o  p o r  e l l o  d e j ó  d e  s e r  c o n s c i e n t e  d e  s u s  r a í c e s  
o  d e  s u s  o b l i g a c i o n e s .  É l  s e  s u p o  — y  a s í  l o  d e c l a r ó —  h o l a n d é s .  Y c o m o  t a l ,  s ú b d i t o  
d e  s u s  s e ñ o r e s .  Si r v i ó  a  F e l i p e  e l  H e r m o s o ,  Du q u e  d e  Bo r g o ñ a  y  a m o  d e  s u s  t i e r r a s ,  
luego a su hijo el Emperador Carlos V, “nuestro Carlos”, como lo llamaba.

En  e s a  c a l i d a d  d e  s ú b d i t o ,  Er a s m o  f u e ,  c o m o  y a  s e  h a  d i c h o ,  a l t o  f u n c i o -
n a r i o  d e  l a  Co r t e ,  b o r g o ñ o n a  p r i m e r o ,  i m p e r i a l  d e s p u é s ,  e n  l a  q u e  o s t e n t ó  e l  c a r g o ,  
p o r  p u r a m e n t e  t e ó r i c o  o  n o m i n a l  q u e  f u e r a ,  d e  Co n s e j e r o .

Política e Irenismo
El  c a r á c t e r  d e  c i u d a d a n o  u n i v e r s a l ,  b a s e  d e  t o d a  f o r m a  d e  b i e n  e n t e n d i d o  H u -
manismo, se cifra, si a la política se refiere, en el servicio de la paz. Eso sí es 
c i e r t a m e n t e  c o m p a t i b l e  c o n  l o s  s e r v i c i o s  d e l  Es t a d o .  Ev i t a r  l a  g u e r r a ,  p r o m o v e r  l a  
p a z ,  e s  e n  l a s  o b r a s  d e  Er a s m o  u n a  c o n s t a n t e .  P o r  e l l o  s e  h a  a l u d i d o  s i e m p r e  a  s u  

2 9 3  Vide, p o r  e j .  ALLEN,  a p .  Erasmo y Loyola,  p .  2 8 7  n o t a .
294 Puede verse sobre ello ENTHOVEN, “Erasmus, Weltbürger oder Patriot”, Neue Jahrbücher für das 

klassische Altertum, ( 1 9 1 2 ) ,  p p .  2 0 5  s s .
295 Carta de Erasmo a Vives, 2-IX-1528, “en las discordias conyugales de Júpiter y de Juno, líbreme Dios 

de mezclarme, y más siéndome desconocidas las razones”. (RIBER, p. 1444).
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Irenismo. Co n  p a r t i c u l a r  é n f a s i s  c i t a  Er a s m o  e n  c a r t a  a  Co n r a d o  P e u t i n g e r  e l  d i c h o  
de Cicerón “pacem vel iniquam, bello aequissimo potiorem esse”.2 9 6  

No  h a y  e f e c t i v a m e n t e ,  p a r a  l o s  h u m a n i s t a s  ( Er a s m o ,  Vi v e s )  u n a  g u e r r a  q u e  
p u e d a  s e r  t e n i d a  p o r  j u s t a .  El  m i s m o  c o n c e p t o  e s  e n  s í  c o n t r a d i c t o r i o .  Se  h a n  d e r r a -
m a d o  s o b r e  e s a  c o n t r a d i c c i ó n  y  t a m b i é n  s o b r e  s u s  p o s i b l e s  y  o c a s i o n a l e s  i n c o h e -
r e n c i a s ,  r í o s  d e  t i n t a .  No  e s  é s t e  m o m e n t o  d e  i n c i d i r  s o b r e  e s e  t e m a .  El  i n d u d a b l e  
pacifismo erasmiano se vio sólo condicionado o comprensiblemente mitigado por 
l a  a m e n a z a  d e  l o s  t u r c o s ,  q u e  p o n í a n  e n  r i e s g o  a  l a  Cr i s t i a n d a d 2 9 7 .  P r e c i s a m e n t e  e s a  
i n e l u d i b l e  d e f e n s a  r e q u e r í a  l a  n e c e s a r i a  c o n c o r d i a  e n t r e  l o s  p r í n c i p e s . 2 9 8  

La cuestión está en la “guerra inevitable”. A la guerra hay que acudir cuan-
d o  n o  q u e d a  o t r o  r e c u r s o 2 9 9 .  En t o n c e s  e s  p r e c i s o  e v i t a r  t o d o s  l o s  e x c e s o s .  En  e s a  
g u e r r a  e s  d o n d e  s e  c o n o c e  a  l o s  c r i s t i a n o s 3 0 0 .  La  g u e r r a  n o  e s  c o n d e n a b l e  c u a n d o  
s e  e m p r e n d e  p o r  u n  m o t i v o  j u s t o ,  c o m o  l a  d e f e n s a  d e  l a  Cr i s t i a n d a d ,  e n  c i r c u n s -
t a n c i a s  q u e  l a  h a c e n  i n e x c u s a b l e . 3 0 1  

Y e l l o  s í  e n c a j a  c o n  e l  c o n c e p t o  y  d e b e r e s  d e  l a  Di p l o m a c i a ,  q u e  d e s d e  l u e g o  
Erasmo define y propugna. Sus elogios van particularmente dirigidos a los gobernantes 
y  e m b a j a d o r e s  q u e  l a b o r a n  p o r  d e f e n d e r  o  r e s t a u r a r  l a  p a z ,  t a r e a s  b i e n  n e c e s a r i a  e n  s u s  
t i e m p o s .  Se r í a  d e m a s i a d o  l a r g o  e x p o n e r  e j e m p l o s .  H e  a q u í  u n o :  c u a n d o  t i e n e n  l u g a r  l a s  
n e g o c i a c i o n e s  d e  Br u j a s ,  q u e  t r a j e r o n  a  e s a  c i u d a d ,  p a r a  n e g o c i a r  c o n  p l e n i p o t e n c i a r i o s  
d e  Ca r l o s  V,  u n a  n u t r i d a  y  a m i s t o s a  e m b a j a d a  d e  En r i q u e  VIII d e  In g l a t e r r a ,  a c a u d i l l a d a  
por el cardenal Wolsey y compuesta por varios amigos de Erasmo3 0 2 ,  s e  c o n g r a t u l a  é s t e  
d e  p e n s a r  q u e  l o s  c o m e t i d o s  d e  e s t o s  t r a t o s  s o n  a s e g u r a r  l a  p a z  e n t r e  l o s  p r í n c i p e s .  F u e  
u n o  d e  l o s  m á s  n o t o r i o s  c a s o s  d e  Di p l o m a c i a  v i v i d o s  p o r  e l  h u m a n i s t a  h o l a n d é s .

El  P r í n c i p e  h a  d e  i n t e n t a r l o  t o d o  a n t e s  d e  i r  a  l a  g u e r r a ,  r e c u e r d a  Er a s m o  
e n  s u  Institutio Principis christiani3 0 3 ,  y  e n  e s o  r a d i c a  p r e c i s a m e n t e  l a  f u n c i ó n  y  

2 9 6  Op .  Om . , III/ I,  5 9 0 ,  E.  Ta m b i é n  a  Ca r l o s  V f e l i c i t ó  u n a  v e z  p o r  h a b e r  p r e f e r i d o  u n a  p a z  i n j u s t a  a  u n a  
g u e r r a  j u s t a .

297 “Auch in der Zeit des lautesten Pazifismus hat Erasmus den Verteidigungskrieg gegen die Türken ausge-
nommen; als die Türrkengefahr immer drohender wurde, hat er einen Aufruf zum Türkenkriege geschrieben; 
die Vorrede dazu stammt vom 11.März 1530“ (Ferdinand GELDNER, Ferdinand: Die Staatsauffassung und 
Fürstenlehre des Erasmus von Rotterdam, Be r l i n ,  Em i l  Eb e r i n g ,  1 9 3 0 ,  p . 1 2 0 ) .  Vide Op .  Om n . ,  V,  3 5 2  A.

2 9 8  So b r e  P a z  y  Di p l o m a c i a  vide p o r  e j e m p l o  NU MELIN,  Ra g n a r ,  Les origines de la Diplomatie, t r a d .  f r a n c e s a ,  
P a r i s ,  F l a m m a r i o n ,  1 9 4 5 ,  p .  1 7 0 .  Ir e n i s m o  m i t i g a d o  p o r  l a  a m e n a z a  d e  l o s  t u r c o s .  Vide d e  Er a s m o  l a  Vtilissima 
consultatio. Co n c o r d i a  n e c e s a r i a  e n t r e  l o s  p r í n c i p e s .  ( Vide BATAILLON,  p .  8 0 ,  8 7 ,  9 0 ,  9 1 ,  1 2 8  y  2 2 8 ) .  Lo s  
d i p l o m á t i c o s  c o m o  irenóforos ( OCH OA BRU N,  M. A, ) .  Vide El  P r í n c i p e  d e  l a  p a z ,  BATAILLON,  p .  8 7 .  En t u -
s i a s m o  p o r  l a  p a z ,  BATAILLON,  p .  9 1 .  Op t i m i s m o  p o r  l a  p a z  e n t r e  l o s  P r í n c i p e s ,  Op .  Om n . ,  III,  1 8 7  y  2 8 9  D.

2 9 9  Vide Op .  Om n . ,  V,  3 5 4  A.
3 0 0  Vide Op .  Om n . ,  IV,  6 2 0  D.
3 0 1  Vide G ELDNER,  p . 1 2 5  S.
3 0 2  Vide supra.
3 0 3  Op .  Om n . ,  IV,  6 0 7 - 8 .
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oficio de la Diplomacia. De ello trató, como en su lugar se apuntó, la  “Querela 
pacis” incentivada en su día por el Canciller Le Sauvage, donde Erasmo requiere 
que la paz sea sólida, “ut non stupeis, sed solidis atque adamantinis vinculis coeat, 
numquam dirumpenda”. 3 0 4  

Co n  o c a s i ó n  d e  h a l l a r s e  F r a n c i s c o  I p r i s i o n e r o  d e  Ca r l o s  V e n  Ma d r i d ,  
Er a s m o  i m a g i n a  u n  c o l o q u i o  d e l  Em p e r a d o r  p r o p o n i e n d o  l a  p a z  a l  m o n a r a  f r a n -
c é s ,  q u e  l a  f o r t u n a  h a  h e c h o  s u  c a u t i v o ,  d e  s u e r t e  q u e  e n  l o  s u c e s i v o  r i v a l i c e n  s ó l o  
e n  d e b e r e s  y  b e n e v o l e n c i a  y  n o  e n  v e r  q u i é n  a g r a n d a  m á s  s u s  p o s e s i o n e s ,  s i n o  
q u i é n  a d m i n i s t r a  m e j o r  l a s  p r o p i a s . 3 0 5

Política e Iglesia
Er a s m o  e r a ,  l o  f u e  s i e m p r e ,  u n  h o m b r e  d e  Ig l e s i a .  Si r v i ó  a  l a  Ig l e s i a  c o n  p e r m a n e n t e  
d e d i c a c i ó n ,  m e d i a n t e  s u  p l u m a ,  s u s  o b r a s  s a c r a s ,  s u s  c o m e n t a r i o s  e s c r i t u r í s t i c o s  y  
s u s  v e r s i o n e s .  P u s o  a l  s e r v i c i o  d e l  Ca t o l i c i s m o  s u s  c o l o s a l e s  d o t e s  i n t e l e c t u a l e s  y  
también su universal prestigio personal. Mantuvo con los Pontífices de su tiempo una 
r e l a c i ó n  d e  h u m i l d e  r e s p e t o  a  s u  d i g n i d a d  y  d e  a f e c t o  a  s u s  p e r s o n a s ,  a  t r a v é s  d e  u n  
e l o c u e n t e  i n t e r c a m b i o  e p i s t o l a r  o  d e  l a  d e d i c a t o r i a  d e  v a r i a s  d e  s u s  o b r a s .  

Bien es verdad que requirió y obtuvo licencias pontificias para rehuir la 
c o g u l l a  f r a i l u n a  o  a l g u n o s  d e b e r e s  d e l  s a c e r d o c i o ,  p e r o  n u n c a  r e n u n c i ó  a  s e r  l o  
q u e  e r a  d e s d e  e l  p r i n c i p i o :  u n  e c l e s i á s t i c o  d e v o t o .

Se  c o n t e n t ó  Er a s m o  c o n  l a  p r e b e n d a  d e l  p r e b o s t a z g o  d e  De v e n t e r ,  e n  s u  t i e -
r r a .  P e r o  s u  i n g e n t e  r e n o m b r e  e n  e l  m u n d o  c a t ó l i c o ,  h u b i e r a  d e b i d o  c o n d u c i r l o  a l  c u l -
m e n  d e  s u  c a r r e r a  d e  Ig l e s i a ,  n o  y a  u n a  m i t r a ,  c o m o  a c a s o  e s t u v o  a  p u n t o  d e  o b t e n e r ,  
s i n o  a l g o  m á s  a c o r d e  c o n  s u  e n c u m b r a d a  p o s i c i ó n  e n  l a  s o c i e d a d  y  c o n s i d e r a c i ó n  d e  
l o s  P r í n c i p e s :  e l  c a p e l o  c a r d e n a l i c i o ,  q u e  i l u s t r a r o n  d i s t i n g u i d o s  h u m a n i s t a s  d e  s u  
t i e m p o ,  c o m o  Be m b o  o  Sa d o l e t o ,  q u e  f u e r o n  s u s  a m i g o s .  Ci e r t a m e n t e  n o  e r a  Er a s m o  
h o m b r e  q u e  a p e t e c i e s e  r e l u m b r o n e s  h u m a n o s  n i  c a r g o s  b r i l l a n t e s .  Co n s e j e r o  f u e  d e  l a  
Co r t e  b o r g o ñ o n a  e  i m p e r i a l 3 0 6 ,  p e r o  a p e n a s  h i z o  u s o  d e l  p r e s t i g i o  o  a u t o r i d a d  d e l  c a r -
g o ,  q u e  p r á c t i c a m e n t e  q u e d ó  e n  n o m i n a l .  Y e l  c a p e l o  r o n d ó  e f e c t i v a m e n t e  s u  c a b e z a .

Es  h a r t o  p o s i b l e  q u e  e l  P a p a  Cl e m e n t e  VII m e d i t a s e  o t o r g a r  a  Er a s m o  a l -
g u n a  d i g n i d a d  e c l e s i á s t i c a ,  c o m o  p a r e c e  d e s p r e n d e r s e  d e  u n a  c a r t a  d e  1 5 2 4  t r a n s -
m i t i d a  a  t r a v é s  d e l  Ca r d e n a l  Ca m p e g i  y  e l a b o r a d a  p o r  e l  Ca r d e n a l  Sa d o l e t o ,  a  l a  
q u e  y a  s e  h a  h e c h o  r e f e r e n c i a 3 0 7 .  P e r o  e n  t o d o  c a s o  f u e  s u  s u c e s o r ,  e l  P a p a  F a r n e s e ,  
P a b l o  III,  q u i e n  l o  p l a n e ó  d e c i d i d a m e n t e .  El  p r o y e c t o  f u e  f a v o r e c i d o  p o r  a l t o s  

3 0 4  Querela pacis, Op .  Om n ,  IV,  6 4 1 .
3 0 5  Co l o q u i o  l a  i c h t y o f a g i a .  Op .  Om n ,  I,  7 9 4  A- B.
3 0 6  Vide BATAILLON, “Érasme et la chancellerie impériale”, Bulletin hispanique,  
3 0 7  Vide supra.
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d i g n a t a r i o s  d e  l a  Cu r i a  Ro m a n a .  Y t a m b i é n ,  y  e l l o  t i e n e  q u e  v e r  c o n  e l  p r e s e n t e  
t e m a ,  p o r  a l g u i e n  d e l  Cu e r p o  Di p l o m á t i c o 3 0 8  acreditado ante el Pontífice. Consta 
e n  e f e c t o  q u e  e l  Em b a j a d o r  d e  P o r t u g a l  e n  Ro m a ,  s e  o c u p ó  d e  f o m e n t a r  e l  p r o y e c -
t o .  Le  i n f o r m ó  d e  e l l o  p o r  c a r t a 3 0 9  Am b r o s i o  d e  G u m p e n b e r g ,  q u e  l e  d e s c r i b i ó  e l  
p l a n  d e l  P a p a  y  l e  r e c o m e n d ó  e s c r i b i e r a  p a r a  e l l o  a  d i c h o  Em b a j a d o r .  

Re p r e s e n t a b a  e n  Ro m a  a l  Re y  Ju a n  III d e  P o r t u g a l  a n t e  e l  P a p a  u n  d e s t a -
c a d o  i n d i v i d u o  c e r c a n o  a  l a  Ca s a  Re a l  l u s i t a n a .  Er a  Do n  Ma r t í n  d e  P o r t u g a l ,  a s í  
a p e l l i d a d o  c o n  m o t i v o .  Er a  e n  e f e c t o  h i j o  b a s t a r d o  d e l  m o n a r c a .  Am i g o  a d e m á s  
y  p r o m o t o r  d e  Er a s m o 3 1 0 .  Ya  s e  c i t ó  m á s  a r r i b a  a  Do n  Ma r t í n ,  c o m o  f a v o r e c e d o r  
d e  Er a s m o  y  c o m o  h o m b r e  d e  c u l t u r a  h u m a n í s t i c a 3 1 1 .  P u e s  b i e n ,  p o r  l o  q u e  s e  v e ,  
f a v o r e c í a  e s p e c i a l m e n t e  l a  c o n c e s i ó n  d e l  c a p e l o  a  Er a s m o .  

De carta de Erasmo a Bartolomé Latomo se infiere que cuando Pablo III 
h a b í a  d e c i d i d o  p a r a  e l  p r ó x i m o  c o n s i s t o r i o  c o n c e d e r  l a  p ú r p u r a  a  a l g u n o s  e r u d i t o s ,  
p e n s ó  e n  é l .  P e r o  o p o n í a n s e  a l g u n o s  i n c o n v e n i e n t e s :  l a  e d a d  y  l a  e s c a s a  r e n t a ,  p o r -
q u e  p a r e c í a  r e q u i s i t o  d i s f r u t a r  d e  u n a  r e n t a  s u p e r i o r  a  l o s  3 . 0 0 0  d u c a d o s ;  e s c r i b e  
p o r  e l l o  e n  d i c h a  c a r t a  q u e  l o  q u i e r e n  a b r u m a r  c o n  p r e p o s i t u r a s  p a r a  r e u n i r  e s a  
r e n t a .  Q u e  e n  Ro m a  h a y  p e r s o n a  q u e  l o  f a v o r e c e ,  a v i s a d o  e n  v a n o  d e  q u e  é l  n o  
aspira a nada de eso, que no desea beneficios ni pensiones y que es hombre eme-
robíon ( d e  u n  s o l o  d í a ) ,  q u e  n o  e s p e r a  s i n o  l a  m u e r t e  y  a  v e c e s  l a  d e s e a .  Q u e  d a d a  
s u  c o n d i c i ó n  d e  s a l u d  ( a p e n a s  p u e d e  s a c a r  e l  p i e  d e  s u  c u a r t o ) ,  e s  a b s u r d o  l l e v a r l o  
a  p r e t e n d e r  p r e p o s i t u r a s  y  c a p e l o s .  P e r o  a ñ a d e  q u e  l e  e s  m u y  g r a t o  e l  e r r o r  e n  q u e  
se halla a ese respecto el Sumo Pontífice.3 1 2  

Es  p r o b a b l e  q u e  l o s  a m i g o s  d e  Er a s m o  e s p e r a s e n  c o n  a g r a d o  l a  p r o m o -
c i ó n ,  a u n q u e  a c a s o  t e m i e r a n  q u e  s u  s a l u d  l a  i m p i d i e r a .  As í  p a r e c e  c o n s t a r  d e  u n o ,  
q u e  a d e m á s  y a  o c u p a b a  h o n r o s o  l u g a r  e n  e l  Sa c r o  Co l e g i o .  Er a  e l  Ca r d e n a l  P i e t r o  
Bembo. Escribió éste a Erasmo expresivamente que “confío que su salud no le 
sea un obstáculo”3 1 3 .  Ta m b i é n  o t r o  b u e n  a m i g o  d e  Er a s m o  y  h o m b r e  d e  Es t a d o ,  
P e d r o  To m i c k i ,  Ar z o b i s p o  d e  Cr a c o v i a  y  Ca n c i l l e r  d e l  Re y  d e  P o l o n i a ,  l e  e s c r i b e  
a c o n s e j á n d o l e  n o  r e n u n c i e  a l  c a p e l o ;  a c e p t á n d o l o  h a r í a  m u c h o  b i e n  a  l a  r e p ú b l i c a  
c r i s t i a n a 3 1 4 .  Er a  d e s d e  l u e g o  c i e r t o .

3 0 8  P e r m í t a s e  l a  a n a c r ó n i c a  p e r o  n o  i n c o h e r e n t e  t e r m i n o l o g í a .
3 0 9  De s d e  Ro m a  a  2 1 d e  a g o s t o  d e  1 5 3 5 .  Vide e n  RIBER,  p .  1 8 6 3 .
310 BATAILLON lo tiene por “ferviente erasmista”, p. 359.
3 1 1  Vide supra.
3 1 2  Ca r t a  d e  Ba s i l e a ,  2 4 - VIII- 1 5 3 5 .  RIBER,  1 9 6 .
313 “Modo recte valeas, neque te imbecillitas impediat tua, mihi spes est, te ab eo omnia summa honoris et 

dignitatis insignia brevi consequuturum”. Bembo a Erasmo. Op. Omn. I, (9) in fine.
3 1 4  Vid. s o b r e  e l l o  An t o n i o  F ONTÁ N,  Erasmo, Moro, Vives. El Humanismo cristiano europeo. Ma d r i d ,  

e d i c i o n e s  Nu e v a  Re v i s t a ,  Na v i d a d ,  2 0 0 2 ,  p .  2 7 .
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El  p r o y e c t o ,  c o m o  e s  s a b i d o ,  n o  s e  l l e v ó  a  b u e n  t é r m i n o .  Co m o  s e  v e ,  
e l  p r o p i o  Er a s m o  d e c l i n ó  e l  h o n o r .  No  s e  h a l l a b a  é l  e n  c o n d i c i ó n  d e  a s u m i r  l o s  
i n g e n t e s  g a s t o s  i n h e r e n t e s  a  l a  i n s t a l a c i ó n  d e  u n  c a r d e n a l  e n  l a  Cu r i a .  Su  p o s i c i ó n  
e c o n ó m i c a  n u n c a  p a s ó  d e  r a z o n a b l e m e n t e  a c o m o d a d a ,  i n c a p a z  d e  c o d e a r s e  c o n  
l o s  o p u l e n t o s  p r í n c i p e s  d e  l a  Ig l e s i a  Ro m a n a ,  q u e  o c u p a b a n  e l  Sa c r o  Co l e g i o .

P e r o  a  q u i e n  s í  c o n c e d i ó  e l  P a p a  e l  c a p e l o  c a r d e n a l i c i o  f u e  a  u n  a m i g o  i n g l é s  
d e  Er a s m o ,  Jo h n  F i s h e r ,  Ob i s p o  d e  Ro c h e s t e r .  P a r e c e  i n c l u s o  h a r t o  v e r o s í m i l  q u e  
e n  e l  c o n s i s t o r i o  d e  F i s h e r  e s t u v i e s e  p r e v i s t a  a s i m i s m o  l a  i n c l u s i ó n  d e  Er a s m o  e n  l a  
p r o m o c i ó n  a l  Sa c r o  Co l e g i o .  En  u n a  n u e v a  c a r t a  a  La t o m o ,  e n  q u e  d a  c u e n t a  d e  h a b e r  
r e c i b i d o  h o n r o s í s i m a  c a r t a  d e  P a b l o  III,  m e n c i o n a  l a  t r i s t e  n u e v a  d e  l a  e j e c u c i ó n  d e  
F i s h e r .  Ta n  p r o n t o  s u p o  En r i q u e  VIII q u e  e l  P a p a  h a b í a  c o n c e d i d o  e l  c a p e l o  a  F i s h e r ,  
l o  s a c ó  d e  l a  c á r c e l  y  l o  m a n d ó  d e c a p i t a r .  As í  En r i q u e  VIII l e  d i o  e l  c a p e l o  r o j o . 3 1 5  

De la condena a muerte de Moro ya había Erasmo oído rumores, confir-
m a d o s  c u a n d o  e l  3 1  d e  Ag o s t o  d e  1 5 3 5  e s c r i b e  a  P e d r o  To m i c k i ,  q u e  c o n o c e r á  
l o  q u e  h a  s u c e d i d o  e n  In g l a t e r r a  a  F i s h e r  y  a  Mo r o ,  n o b i l í s i m o s  v a r o n e s  c o m o  
n u n c a  a n t e s  l o s  t u v o  In g l a t e r r a .  Di c e  e s t a r  m u e r t o  c o n  Mo r o ,  p o r q u e  u n a  e r a  e l  
a l m a  p a r a  l o s  d o s ,  c o m o  s e  d i j o  d e  P i t á g o r a s .  Q u e  a m b o s  e s t á n  i n s c r i t o s  e n  e l  
c a t á l o g o  d e  l o s  m á r t i r e s  p o r  Cr i s t o 3 1 6 .  Es  m u y  p r o b a b l e  q u e  l a  n o t i c i a  l a  h a y a  
r e c i b i d o  Er a s m o  p r o b a b l e m e n t e  p o r  e l  Em b a j a d o r  i m p e r i a l  e n  Lo n d r e s ,  Eu s t a c e  
Ch a p u y s ,  s u  b u e n  a m i g o  y  c o r r e s p o n s a l .

La  o t r a  p o s i b i l i d a d ,  l a  q u e  p o d í a  o f r e c e r l e  l a  c a r r e r a  p o l í t i c a  a l  s e r v i c i o  d e  
l a  Ca s a  d e  Au s t r i a ,  d e  l a  q u e  e r a  p a r t i c u l a r m e n t e  b i e n q u i s t o ,  h u b i e r a  s i d o  l a  d e s i g -
n a c i ó n  a l  f r e n t e  d e  a l g u n a  e m b a j a d a .  Ya  s e  d i j o  q u e  l o s  h u m a n i s t a s  e r a n  a p r o p i a d o s  
y  b i e n  v i s t o s  p a r a  e j e r c e r  t a l  m i s i ó n .  De s d e  l a  a n t e r i o r  c e n t u r i a  e r a n  e s p e c i a l m e n t e  
d e s e a d o s  p a r a  e s o s  c o m e t i d o s .  Y n o  o t r a  c o s a  p o d í a  d e c i r s e  d e  l o s  e c l e s i á s t i c o s .  H a y  
s o b r e  e l l o  u n  p á r r a f o  s u m a m e n t e  r e v e l a d o r ,  p o r  l a  a l u s i ó n  d i r e c t a  q u e  c o n t i e n e  a  e s t e  
t e m a  y  p o r  p r o v e n i r  n a d a  m e n o s  q u e  d e l  e x c e p c i o n a l  h u m a n i s t a  y  a d e m á s  h o m b r e  
d e  G o b i e r n o ,  q u e  f u e  To m á s  Mo r o ,  e l  f r a t e r n a l  a m i g o  d e  Er a s m o .  

Es c r i b i ó  Mo r o  a  s u  a m i g o  e l  r o t e r o d a m o  a c e r c a  d e  l a  e s p e c i a l  a p t i t u d  d e  l o s  
h o m b r e s  d e  Ig l e s i a  p a r a  e j e r c e r  e m b a j a d a s ,  l i b r e s  d e  c a r g a s  y  d e b e r e s  f a m i l i a r e s . 3 1 7    

Manifiesta allí Tomás Moro a su amigo Erasmo su opinión de que las em-
bajadas convienen más a los sacerdotes que a los seglares. “Los sacerdotes —es-
c r i b e —  n o  t e n é i s  e s p o s a s  n i  h i j o s ,  n i  c a s a ,  p o r q u e  l a  e n c o n t r á i s  e n  c u a l q u i e r  s i t i o .  
No s o t r o s ,  p o r  p o c o  q u e  n o s  a u s e n t e m o s ,  n o s  l l a m a  e l  d e s e o  d e  l a  m u j e r  y  l a  p r o l e .  
P o r  l o  d e m á s ,  e l  s a c e r d o t e ,  c u a n d o  s e  l e  e n v í a ,  p u e d e  a c o m p a ñ a r s e  d e  t o d a  s u  c o m -

3 1 5  Nu e v a  c a r t a  d e  Ba s i l e a ,  2 4 - VIII- 1 5 3 5 .  RIBER,  1 9 9 .
3 1 6  Ibidem, p . 2 0 0 .
317 Acerca del asunto “Legati munus cur sacerdotibus melius convenire dicitur”, como reza en el índice 

d e  l a s  o b r a s  d e  Er a s m o .
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p a ñ í a  a d o n d e  q u i e r a  y  p o r  c u e n t a  d e l  Es t a d o ,  q u e  e n  s u  c a s a  e r a  a  s u  c u e n t a .  Mi e n -
tras que yo tengo que pagarme doble gasto, en casa y en el extranjero”. Y refiere 
s u  c a s o  p e r s o n a l ,  a l u d i e n d o  a  q u e  e l  Re y  l e  p a g a  g e n e r o s a m e n t e  p o r  l a s  g e n t e s  q u e  
l l e v a  c o n s i g o  a l  e x t r a n j e r o ,  p e r o  n o  p o r  l a s  q u e  d e j a  e n  c a s a .  Y a l e g a  q u e  p o r  m u c h o  
que sea, como su a su amigo consta, “un clemente marido, un padre indulgente y 
un amo blando”, no le es permitido solicitar nada de suerte que por su causa, hasta 
t a n t o  r e g r e s e  a  c a s a ,  a  l o s  s u y o s  n o  q u e d a r á  o t r o  r e c u r s o  q u e  p e r s i s t i r  e n  e l  a y u n o . 3 1 8

Si n  e m b a r g o  d e  e l l o ,  Er a s m o ,  s i e n d o  c o m o  f u e  h o m b r e  d e  Ig l e s i a  n o  l l e g ó  
a  Ca r d e n a l  y  s i e n d o  c o m o  f u e  e s t i m a d o  Co n s e j e r o  d e  P r í n c i p e s ,  n o  f u e  e m p l e a d o  
c o m o  Em b a j a d o r .

H a y ,  e n  t o d o  c a s o  u n  i n t e r e s a n t í s i m o  t e s t i m o n i o ,  s e g ú n  e l  c u a l  e s t u v o  a  
p u n t o  Er a s m o  d e  o c u p a r  u n  l u g a r  e n  l a  Di p l o m a c i a  i m p e r i a l .  El  p r o p i o  Er a s m o  d a  
c u e n t a ,  e n  c a r t a  a l  Ca r d e n a l  Ca m p e g g i  d e  c ó m o  e l  Em p e r a d o r  y  s u  t í a  l a  Re g e n t e  
Ma r g a r i t a  l o  l l a m a r o n  u n a  v e z  a  Br a b a n t e ,  c o n  e l  p r o p ó s i t o  d e  h a c e r l o  f o r m a r  
p a r t e  d e  l a  e m b a j a d a  q u e  s e  d e s e a b a  e n v i a r  a  Ro m a  a  c u m p l i m e n t a r  a l  P a p a  e n  
nombre de los Países Bajos. “Nam Caesar et illustrissima Margareta revocant in 
Br a b a n t i a m ,  u t  a d s i m  i n  l e g a t i o n e ,  q u a m  a d o r n a n t  Ro m a m ,  a d  e x h i b e n d a m  o b o e -
dientiam novo Pontifici”.3 1 9

El  q u e  n o  s e  l l e v a r a  a  e f e c t o  e l  p l a n ,  n o  r e s t a  i m p o r t a n c i a  a l  n o t a b l e  h e c h o ,  
q u e  h u b i e r a  c o n s e n t i d o  c o n t a r  c o n  Er a s m o  e n  l a  i l u s t r e  p l é y a d e  d e  l o s  s e r v i d o r e s  
d e  Ca r l o s  V e n  l a  Cu r i a  P a p a l  d o n d e  d e s e m p e ñ a r o n  p r o b a b l e m e n t e  e l  p r i m e r  l u g a r  
de su eficientísima diplomacia europea. 

Es  s a b i d o  a s i m i s m o  q u e  Ca r l o s  V p r o y e c t ó  e n v i a r  a  Er a s m o  a  l a  Di e t a  d e  
Au g s b u r g o  e n  1 5 3 0 .  Er a s m o  s e  e x c u s ó  a l e g a n d o  u n a  d o l e n c i a . 3 2 0

Lo s  p r e l a d o s  d e s e m p e ñ a b a n ,  c o m o  y a  s e  h a  d i c h o  y  s e  d i r á ,  a  m e n u d o  
m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s .  Y,  y a  f u e s e  p o r  r a z ó n  d e  s u  e r u d i c i ó n  h u m a n í s t i c a ,  y a  
p o r  r a z ó n  d e  s u  p a t r i a ,  Er a s m o  l o s  t r a t ó  m u y  f r e c u e n t e m e n t e  y  s e  g o z ó  d e  l o s  

318 “Neque videtur perinde nobis laicis quam sacerdotibus convenire vobis, qui primum uxores aut liberos, 
a u t  d o m i  n o n  h a b e t i s ,  a u t  u b i q u e  r e p e r i t i s .  No s  s i c u b i  p a u l u m  a b s u m u s ,  c o n j u g u m  p r o t i n u s  a c  s o b o l i s  
d e s i d e r i o  r e v o c a m u r .  De i n d e  s a c e r d o s  q u u m  e m i t t i t u r ,  t o t a m  f a m i l i a m  p o t e s t  u b i  v e l i t  c i r c u m d u c e r e ,  
e t  r e g i i s  i n t e r i m  e x p e n s i s  p a s c e r e ,  q u o s  d o m i  p a s t u r u s  e r a t  s u i s :  a t  m i h i  a b s e n t i  d u p l e x  a l e n d a  f a m i l i a :  
a l t e r a  d o m i ,  a l t e r a  p e r e g r e .  Co m m e a t u s  m i h i  s a t i s  b e n i g n e  d o n a t u r  a  Re g e ,  p r o  e o r u m  n u m e r o ,  q u o s  e d u x i  
m e c u m :  v e r u m  e o r u m  q u o s  i n t e r i m  n e c e s s e  f u i t  d o m i  r e l i n q u e r e ,  n u l l a  e s t  h a b i t a  r a t i o :  a  q u i b u s  e g o ,  
q u a n q u a m  s c i s ,  q u a m  c l e m e n s  m a r i t u s ,  q u a m  i n d u l g e n s  p a t e r ,  q u a m  m i t i s  d o m i n u s ,  t a m e n  n e  t a n t u l u m  
quidem quivi impetrare, ut mea causa tantisper quoad domum redirem, jejuni persisterent”. Carta de Tomás 
Mo r o  a  Er a s m o ,  Lo n d r e s ,  1 5 1 6 ,  e p .  CCX X VII,  e n  Op . Om n . ,  III/ I,  2 2 1  E- 2 2 2  A) .  Ta m b i é n  e n  Tomae Mori 
Angliae quondam Cacellarii Opera Omnia. F r a n k f u r t  a . M.  y  Le i p z i g ,  Ch r i s t i a n  G e n s h ,  1 6 8 9 ,  p .  3 0 9 .

3 1 9  Ba s i l e a ,  2 1 - II- 1 5 2 6 ,  Op . Om n . ,  III/ I 9 1 3  A.  P u d i e r a  h a b e r  a q u í  a l g ú n  e r r o r  e n  l a s  f e c h a s ,  p o r  c u a n t o  e n  
ese momento no había ningún “nuevo Pontífice” al que transmitir obediencia. Gobernaba la Iglesia el 
P a p a  Cl e m e n t e  VII d e s d e  1 5 2 3 .  

3 2 0  Op .  Om n . ,  III,  1 2 6 7  C
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p r o g r e s o s  e n  s u s  c a r r e r a s .  As í  f u e  e l  c a s o  d e  l o s  Ca r o n d e l e t ,  y a  c i t a d o s .  Er a n  
d o s  h e r m a n o s ,  d e l  F r a n c o  Co n d a d o .  En  s u  c a t e d r a l  d e  Be s a n ç o n  f u e r o n  a m b o s  
d i g n i d a d e s  c a p i t u l a r e s .  De  e l l o s ,  Ju a n ,  e r a  d e á n  y  Er a s m o  s e  a l e g r ó  d e  v e r l e  
n o m b r a d o  a r z o b i s p o  d e  P a l e r m o 3 2 1 .  P e r o  e l  o t r o  h e r m a n o ,  F e r r y ,  q u e  n o  l l e g ó  a l  
e p i s c o p a d o ,  s í  e j e r c i ó  c o m o  Em b a j a d o r .  En  t a l  c a l i d a d  l o  e n v i ó  l a  Re g e n t e  d e  
l o s  P a í s e s  Ba j o s ,  l a  i n t e l i g e n t e  t í a  d e  Ca r l o s  V,  e n  l a s  f u e n t e s  e s p a ñ o l a s  h o n r o -
s a m e n t e  l l a m a d a  Madama Ma r g a r i t a 3 2 2 .  Ma n d ó  é s t a  a  F e r r y  Ca r o n d e l e t  a  Ro m a ,  
a n t e  e l  P a p a .  Lu e g o  p r o s i g u i ó  e n  Be s a n ç o n ,  d o n d e  e r a  a r c e d i a n o ,  a d e m á s  d e  
a b a d  d e  Mo n t b e n o i t .  Am b o s  h e r m a n o s  e r a n  a m i g o s  d e  Er a s m o ,  y  F e r r y  l o  i n v i t ó  
a visitarlo en Besançon e incluso a trasladar allí su residencia. Así lo refiere el 
p r o p i o  Er a s m o  e n  u n a  d e  s u s  c a r t a s . 3 2 3

La condición del diplomático
Tema muy a menudo tratado en obras sobre el oficio del Legado, la idoneidad, 
f u e  e n t o n c e s  y  d e s p u é s  o b j e t o  d e  c u i d a d o s a s  c o n s i d e r a c i o n e s .  No  a b u n d a  e n  l a s  
d e  Er a s m o ,  p e r o  t a m p o c o  s e  c a r e c e  a l l í  d e  e l l a s .  

No t a b l e  e s  a d v e r t i r  q u e  Er a s m o  v i n c u l a  l a  f u n c i ó n  d e l  En v i a d o  c o n  l a  d e l  
a p ó s t o l .  Ti e n e  e l l o  u n  i n n e g a b l e  f u n d a m e n t o  b í b l i c o .  En  l a  Es c r i t u r a  s e  e f e c t ú a  
e n  c o n s p i c u o s  l u g a r e s  e s a  v i n c u l a c i ó n .  In c l u s o  t i e n e  u n  f u n d a m e n t o  o n o m á s -
tico, el propio término del “apóstol”, como “enviado” 3 2 4 .  Er a s m o  a p u n t a  c o n  
r a z ó n  e l  c a r á c t e r  d e  l e g a d o  d e l  Ap ó s t o l  P a b l o  y  t a m b i é n  d e  l o s  c r i s t i a n o s  c o m o  
l e g a d o s  d e  Cr i s t o 3 2 5 .  P a r a  e l l o ,  c u a n d o  Je s ú s  l o s  d i s p e r s a  a  l a  p r e d i c a c i ó n ,  Er a s -
mo los llama “oratores”, término usual para los embajadores. 3 2 6

Ad e m á s  d e  e s a  p o r  a s í  d e c i r  a d v e r t e n c i a  g e n é r i c a ,  Er a s m o  s e  e n t r e t i e n e  
e n  a p u n t a r  a l g u n a s  e x i g e n c i a s  d e  l a  f u n c i ó n  d i p l o m á t i c a ,  c u y o  v a l o r  c i e r t a -
m e n t e  n o  h a  d e c a í d o  c o n  e l  t i e m p o .  En  t r e s  v i c i o s  p u e d e  p e c a r  e l  Em b a j a d o r ,  

321 “Johanni Carondileto Decano Bezontino gratulor pontificii Panormitani dignitatem additam: et hoc magis 
g r a t u l o r ,  q u o d  i s  s e m p e r  h o n e s t i s  s t u d i i s  i m p e n s e  f a v i t  a t q u e  h o c  n o m i n e  m i h i  q u o q u e  c u m p r i m i s  a m i c u s  
ac patronus”. Carta de Erasmo a Pedro Barbirio, de Lovaina, 6-III-1518, III/I, 307 E, ep. CCCVII.

3 2 2  P r i n c e s a  d e  As t u r i a s  q u e  f u e ,  c o m o  e s p o s a  d e l  m a l o g r a d o  P r í n c i p e  Do n  Ju a n ,  h i j o  d e  l o s  Re y e s  c a t ó l i -
cos. Margarita fue fiel y eficiente servidora de la política de los intereses de la Casa española y borgo-
ñ o n a  e n  l o s  P a í s e s  Ba j o s ,  h a s t a  s u  m u e r t e ,  d e  q u e  t a n t o  s e  c o n d o l i ó  Ca r l o s  V,  q u e  l o  s u p o  c u a n d o  v e n í a  
d e  Bo l o n i a ,  t r a s  s e r  c o r o n a d o  Em p e r a d o r  e n  1 5 3 0 .

323 “Fericus Carondiletus, frater archispiscopi Panormitani et achidiaconus Ecclesiae Bezontinae, cre -
bro suis litteris invitarat, ut ipsum inviserem, imo si videretur, ut totus ad ipsum commigrarem”. Carta 
a  Na t a l i o  Be d a ,  d e  Ba s i l e a  1 5 2 5 ,  Op . Om n . ,  III/ I,  9 0 2  D,  e p . DCCLX X X IV,  Co n  e l  t i e m p o  h a b r í a  d e  
d a r  c u e n t a  d e  s u  m u e r t e  a  G a t t i n a r a  e n  2 7 - VII- 1 5 2 8 ,  ibidem 1 0 9 0  E.

324 “Apostolus enim sonat missum seu legatum”, Op.Omn., V, 940 F.
3 2 5  Op .  Om n . ,  VI 7 6 8  F ;  VII 9 2 5  C,  9 7 1  F ,  1 0 0 5  B,  1 0 3 3 - 4 ,  1 0 5 7  A.
3 2 6  Elogio de la locura, cap. LXIV. Y alude al hecho de mandarlos o no debidamente provistos, “basilikwV 

instructos”.
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i n d i c a  Er a s m o :  e n  n o  c u m p l i r  c o n  l o  q u e  s e  l e  h a y a  m a n d a d o ,  e n  e x c e d e r  s u  
c u m p l i m i e n t o  o  e n  d e s p r e s t i g i a r  c o n  s u  c o n d u c t a  a  q u i e n  l o  h a y a  n o m b r a d o . 3 2 7

In c u l p a  a s i m i s m o  Er a s m o  d e l  r e p r o c h e  d e  l a  parapresbeίa 3 2 8  a  l o s  
e m b a j a d o r e s  q u e  d e s e m p e ñ e n  m a l  s u  c o m e t i d o ,  e s  d e c i r ,  q u e  a l g o  o m i t a n  o  q u e  
a l g o  a ñ a d a n ,  o  q u e  o b r e n  i n d i g n i d a d  o  a c e p t e n  r e g a l o s 3 2 9 .  Ta l e s  s o b o r n o s  d a ñ a n  
la intergridad del legado laico (“quod si in humanis legationibus tanta requi -
r i t u r  i n t e g r i t a s ,  u t  i n  c r i m e n  v o c e t u r  a c c e p i s s e  m u n u s  a m p l u m  a b  h i s  a d  q u o s  
mittuntur”), ¿qué no se diría en similar circunstancia del orador sacrado? 3 3 0  

Ex t i e n d e  Er a s m o  l a  c o m p a r a c i ó n  e n t r e  e l  l e g a d o  l a i c o  y  e l  p r e d i c a d o r  s a c r o  
y  r e c r i m i n a  t a m b i é n  e l  l u j o  y  e l  a p a r a t o  e n  u n o s  y  o t r o s ,  e l  n ú m e r o  d e  s u s  c o r c e l e s ,  
e l  a p a r a t o  d e  s u s  s e r v i d o r e s ,  t o d o  e l l o  p r o p i o  d e  l o s  e m b a j a d o r e s  m u n d a n o s . 3 3 1

U n  b u e n  Em b a j a d o r  q u e  b i e n  c u m p l a  s e  i l u s t r a  a  s í  m i s m o .  Y c i t a  Er a s -
mo el ejemplo de su protector y amigo el prelado y ministro británico Warham, 
Arzobispo de Canterbury y Primado de Inglaterra, el cual “legationibus aliquot 
feliciter obeundis inclaruit”, en nombre de Enrique VII. 3 3 2

P a r a  t o d o  e l l o ,  s e  a d v i e r t e  e n  s u s  r e c o m e n d a c i o n e s  u n  c r i t e r i o  p e d a g ó -
g i c o  t e l e o l ó g i c o .  Es  p r e c i s o  n o  s o l a m e n t e  b i e n  e d u c a r ,  s i n o  b i e n  e d u c a r  p a r a  l a  
f u n c i ó n ,  y a  s e a  é s t a  s a c r a  o  p r o f a n a ,  e d u c a r  s e g ú n  p a r a  q u é  h a y a n  l o s  e d u c a n -
d o s  d e  s e r  d e s t i n a d o s . 3 3 3

P e r o  n o  t o d o  e s  a p t i t u d ,  h a c e n  f a l t a  t a m b i é n  l o s  m e d i o s .

327 “Trifariam autem peccat Legatus, si vel non peragit ea quae accepit in mandatis, vel obiter aliud agit, 
q u o d  c o m m i s s u m  n o n  e r a t ,  v e l  a l i o q u i  i n  m o r i b u s  a l i q u i d  o s t e n d i t ,  q u o d  l e g a n t i  p a r i a t  i g n o m i n i a m ,  q u i  
tali Oratori negotium suum commiserit”. Op.Omn., V, 802 D.

3 2 8  Re c u é r d e s e  q u e  e l  t é r m i n o  a p a r e c e  a c u ñ a d o  e n  u n a  o b r a  d e  De m ó s t e n e s  ( Peri thV parapresbeiaV,  
e n  l a  q u e  c e n s u r a  l o s  v i c i o s  d e  u n a  e m b a j a d a  e n  e l  a ñ o  3 2 3  a . C.

329 “Secundae classis sunt in quos competit actio parabresbeίaV,  i d  e s t ,  s e c u s  q u a m  o p o r t e t  o b i t a e  
legationis […]. Primum, si qua pars ex mandatis praetermittitur: dein, si quid legatus praeter mandata 
d e  s u o  a d d i t :  p r a e t e r e a ,  s i  r e c e p t a  l e g a t i o n e  P r i n c i p i s ,  o b i t e r  a l i q u i d  a g i t ,  s i v e  q u o d  s i t  i n d i g n u m  e o  
q u i  Re g i s  p e r s o n a m  s u s t i n e t ,  s i v e  q u o d  a l i e n u m  s i t ,  e t  c u r a n d o  e o ,  q u o d  l e g a t u m  e s t ,  a v o c e t .  In t e r  
parabresbeίaV c r i m i n a  c o m m e m o r a t u r  e t  i l l u d ,  s i  m u n u s  a b  h i s  a d  q u o s  m i s s u s  e s t  a c c e p e r i t ,  p r a e t e r  
i l l a  m e d i o c r i a ,  q u a e  h o n o r i s  g r a t i a  s o l i t a  s u n t  d a r i  l e g a t i s ;  v e l u t i  s i  a c c e p e r i t  d i t i o n e m  a l i q u a m ,  v e l  
opimum Sacerdotium, aut census annuos non exiles” Ibidem, 8 0 3  B.

3 3 0  Ibidem, 804 C. O también:“Postremo inter mundanos si qui prius parum frugi fuerant, et dissolutius 
v i x e r a n t ,  s u s c e p t a  l e g a t i o n e  c o m p o n u n t  s e s e ,  o m n e s  i n g e n i i  v i r e s  a d v o c a n t ,  a c  v e l u t  a l i a m  s u m u n t  
personam, quo munere delegato respondeant: quanto magis oportet…” Ibidem, 8 0 4  E.

331 “Non numero equorum, non strepitu apparatuque famulorum, quod solent huius mundi legati” Ibidem, 8 0 5  BC.
3 3 2  Ibidem, 8 1 0  F .
333 “Profuerit tamen has disciplinas a primis statim annis sobrie didicisse, et exercitationem adhibuisse ad 

e a m  f u n c t i o n e m ,  a d  q u a m  d e s t i n a t u s  e s t  a d o l e s c e n s .  Ne q u e  e n i m  i n  e a d e m  l i c e t  d i s c i p l i n a  e o d e m  m o d o  
e x e r c e n d u s  e s t ,  q u i  d e s t i n a u s  e s t  a g e n d i s  c a u s i s  f o r e n s i b u s ,  a u t  o b e u n d i s  P r i n c i p u m  l e g a t i o n i b u s ,  e t  q u i  
praeparatur sacris concionibus”. Ibidem, 8 4 9  F .
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Los instrumentos de la Diplomacia
Na t u r a l m e n t e ,  e l  p r i m e r  i n s t r u m e n t o  d e  l a  Di p l o m a c i a  e s  l a  g a r a n t í a  d e  s u  i n -
v i o l a b i l i d a d .  As í  l o  r e c u e r d a  Er a s m o  e n  s u s  Adagios. Entre ellos figura el que 
d e  s i e m p r e  h a  s i d o  l a  r e g l a  d e  o r o  d e l  s e g u r o  y  r e s p e t a d o  e j e r c i c i o  d e  l a  Di p l o -
m a c i a  e n  t o d o s  l o s  t i e m p o s :  “legatus non caeditur nec violatur”. 3 3 4  

El  l e g a d o  h a  d e  s e r  i n m u n e  y  c o m o  t a l  r e c o n o c i d o  p o r  t o d a s  l a s  n a c i o -
n e s .  Es  u n a  e x i g e n c i a  u n i v e r s a l .  P e r o  c a d a  u n o  h a  d e  r e s p o n d e r  a  e x i g e n c i a s  
p r o p i a s .  Bá s i c a  e s  l a  s i n c e r i d a d ,  l o s  j u r a m e n t o s  d e  l o s  Tr a t a d o s ,  q u e  c o r r e s p o n -
d e n  a  l o s  P r í n c i p e s ,  p e r o  n o  m e n o s  a  l o s  q u e  p o r  m a n d a t o  d e  e l l o s  a c t ú a n . 3 3 5

Es o s  s o n ,  p o r  a s í  d e c i r ,  e l  i n s t r u m e n t o  e x t e r n o  d e  l a  f u n c i ó n ,  q u e  p o r  
e l l a  m i s m a  v i e n e n  i m p u e s t o s .  P e r o  h a y  o t r o s  r e q u i s i t o s  o  m e d i o s  p a r a  l a  f u n -
c i ó n ,  q u e  d e p e n d e n  d e l  p r o p i o  i n t e r e s a d o .

Di r í a s e  c o n  r a z ó n  q u e ,  p o r  c u a n t o  e s t á  l l a m a d o  a  c o n o c e r  o t r a s  t i e r r a s  y  
o t r a s  g e n t e s ,  e l  l e g a d o  d e p e n d e  d e  d o s  n e c e s i d a d e s :  s u  a p t i t u d  p a r a  l o s  v i a j e s  y  
s u  a p t i t u d  p a r a  l a s  l e n g u a s .

Na d i e  d u d a r á  d e  l o  p r i m e r o  e n  e l  c a s o  d e l  r o t e r o d a m o .  Se n t ó  r e s i d e n c i a  
e n  m u c h a s  c i u d a d e s :  P a r í s ,  Lo n d r e s ,  Ca m b r i d g e ,  Ox f o r d ,  Ro m a ,  Br u s e l a s ,  Ba s i -
l e a ,  Lo v a i n a .  Re c o r r i ó  s u s  n a t a l e s  P a í s e s  Ba j o s ,  l o s  Es t a d o s  d e l  Im p e r i o ,  F r a n c i a ,  
In g l a t e r r a ,  Su i z a ,  It a l i a 3 3 6 , por todos los medios del tiempo, “partim pedestri itine-
re, partim vehiculo, partim equo, partim navigio”3 3 7 ;  l u s t r a n d o  c a m i n o s  a  l o m o  d e  
c a b a l l e r í a s 3 3 8 . Tuvo una vez un grave accidente cayéndose de un caballo (“spinam 
dorsi fregit Erasmus”, escribió uno de sus amigos a otro3 3 9 ,  p e r o  a f o r t u n a d a m e n t e  
n o  f u e  l a  c o s a  t a n  g r a v e ) .  En  In g l a t e r r a  s e g ú n  é l  c u e n t a ,  s e  c a y ó  d e l  c a b a l l o  y  e n  l a  
o c a s i ó n  p e r d i ó  u n a  j o y a  q u e  l e  h a b í a  r e g a l a d o  e l  b a s t a r d o  d e  Es c o c i a ,  Al e j a n d o  Es -
t u a r d o 3 4 0 .  O e n  o t r o  v i a j e  é l  m i s m o  r e m e m o r a  a  s u  a m i g o  Mo r o  q u e  h i z o  c a m i n o  c o n  
u n o s  e m b a j a d o r e s  i t a l i a n o s  q u e  e n c o n t r ó  e n  r u t a  a  Co l o n i a  e n  1 5 1 8 3 4 1 .  De  v i a j e s  c o n  
b a r c o  p a r e c e  q u e  n o  g u s t a s e ,  p o r q u e  e n  u n o  d e  s u s  a p o t e g m a s  r e m e m o r a  e l  d i c h o  

3 3 4  Op . Om n . ,  II,  1 1 0 2  C
3 3 5  Re s p e c t o  d e  l o s  j u r a m e n t o s  d e  l o s  P r í n c i p e s ,  vide Op . Om n . ,  I,  1 0 8  C.
336 No así España, como es sabido, que no le apeteció. “Non placet Hispania”, escribió con inusual sinceridad.
3 3 7  Co m o  é l  g u s t a  d e c i r  e n  s u s  Coloquios.
3 3 8  Le  g u s t a b a  d i s p o n e r  d e  b u e n o s  c a b a l l o s .  Mo r o  l e  e s c r i b e  u n a  v e z  h a b e r s e  o c u p a d o  d e  p r o v e e r l e  d e  u n  

c a b a l l o ,  l o  q u e  n o  e s  f á c i l  s i  h a  d e  s e r  t a n  b u e n o  c o m o  s e  d e s e a  ( RIBER,  1 3 4 8 ) .
339 La frase figura manuscrita por alguien al margen de una carta de Erasmo. Vid. e n  G . S.  F ACER,  Eras-

mus and his times, Lo n d r e s ,  Be l l  &  So n s ,  1 9 5 1 ,  p . 2 9 .  Se  t r a t a  d e  u n  v i a j e  d e  Er a s m o  a  c a b a l l o  d e s d e  
Ba s i l e a  e n  Ju l i o  d e  1 5 1 4 .  

340 Arzobispo de St Andrews, hijo natural de Jacobo IV. Lo refiere Erasmo en carta a Willibald Pirkheimer, 
d e  Ba s i l e a  1 4 - III- 1 5 2 5 .  H u i z i n g a ,  p .  2 3 9 .

341 “Coloniae nactus sum Oratores Italos, quibus adiuncti, confecimus fere equites octoginta”. (Thomae 
Mori Opera,F r a n k f u r t ,  1 6 8 9 ,  p .  3 3 4 ) .
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d e  An a c a r s i s  d e  Sc i t i a ,  q u e ,  p r e g u n t a d o  c u á l e s  s o n  l a s  n a v e s  m á s  s e g u r a s ,  r e s p o n -
dió: las que están varadas. Sufrían entonces los viajeros oficiales, según sus propios 
a b u n d a n t e s  r e l a t o s ,  m u c h o s  s i n s a b o r e s  e n  l o s  v i a j e s  y  t a m b i é n  e n  l a s  f o r z a d a s  e s t a n -
c i a s  e n  l u g a r e s  a t i b o r r a d o s  d e  g e n t e s  q u e  a c u d í a n  a t r a í d o s  p o r  l o s  m i s m o s  s u c e s o s .  
El  Em b a j a d o r  i n g l é s  Cu t h b e r t  Tu n s t a l l ,  d e  q u i e n  a q u í  s e  c i t a n  m u c h o s  t e s t i m o n i o s ,  
refirió en carta a Erasmo que se encontró tan a disgusto en Zelanda, que no dudó 
en compararla próxima a la Estigia (“Stygem arbitror non longe illinc abesse”)3 4 2 .  Y 
d a b a  c u e n t a  d e  q u e  a l l í  c a s i  t o d o s  e n f e r m a b a n .  Al g o  p a r e c i d o  s u c e d i ó  e n  l a  Di e t a  d e  
Worms, como aquí se relata.3 4 3

H u b o ,  p u e s ,  Er a s m o  d e  p a d e c e r  r e c o r r i d o s  l a r g o s  e  i n c ó m o d o s ,  p i s a r  
c a m i n o s  h o r r e n d o s  y  e v i t a r  c i é n a g a s 3 4 4  y  t e r r a p l e n e s ,  p a r a r  e n  p o s a d a s  i n f e c t a s ;  
también fue invitado a alojamientos ilustres por ricos anfitriones. Nada de eso lo 
e s c l a v i z ó .  No  l e  i m p i d i ó  s u  p r i n c i p a l  t a r e a :  e l  e s t u d i o ,  e l  m a n e j o  d e  l i b r o s  s a c r o s  y  
p r o f a n o s ,  l a  e s c r i t u r a  d e  l o s  p r o p i o s .  Ta n t o  p u e d e  d e c i r s e  q u e  a s í  f u e r a ,  q u e  e n  e l  
c u r s o  d e  u n o  d e  e s o s  v i a j e s ,  c o n t ó  h a b e r  c o m p u e s t o  n a d a  m e n o s  q u e  s u  o b r a  m á s  
d i v u l g a d a ,  e l  Elogio de la Locura. Recuérdese cómo, refiriéndose a algunos diplo-
m á t i c o s  v i a j e r o s  a m i g o s ,  Sc h e p p e r  y  Ch a n s o n n e t t e ,  c e l e b r ó  c o n  a f o r t u n a d í s i m a  
e x p r e s i ó n  q u e ,  p e s e  a  s u s  v i a j e s ,  c u i d a r a n  d e  l l e v a r  s i e m p r e  c o n s i g o  a  l a s  Mu s a s .

El  o t r o  m e d i o  c o n s i s t e  e n  l a s  l e n g u a s ,  e n t i é n d a s e  l a s  l e n g u a s  e x t r a n j e r a s .  
La  l e n g u a  n a t a l  d e  Er a s m o  e r a  e l  h o l a n d é s ,  p o r  s u p u e s t o .  P e r o  e n  a q u e l l o s  t i e m p o s  
l a  l e n g u a  d e  u s o  c u l t o  q u e  e r a  ú n i c a  e n  t o d a  Eu r o p a ,  e r a  e l  l a t í n ,  e l  l a t í n  h u m a -
n í s t i c o ,  r e n o v a d o  s o b r e  e l  a n t i g u o ,  c l á s i c o ,  p o r  l o g r a d a  i m i t a c i ó n  y  a d a p t a c i ó n .  
Le n g u a  n o  s ó l o  e s c r i t a  e n  d o c u m e n t o s ,  l i b r o s  y  d i p l o m a s ,  s i n o  t a m b i é n  h a b l a d a ,  
e n  l a  e s f e r a  d e  l a s  g e n t e s  c u l t i v a d a s .

P e r o  e s e  l a t í n  e r a  p r e c i s a m e n t e  e l  p r i n c i p a l  a t r i b u t o  d e  Er a s m o  y  s u  m e d i o  
b á s i c o  d e  c o n o c i m i e n t o  y  d e  r e l a c i ó n .  Y s u s  i n t e r l o c u t o r e s ,  l o s  h u m a n i s t a s  e u r o p e o s  
d e  t o d a s  l a s  n a c i o n e s ,  l o  p r a c t i c a b a n  i g u a l m e n t e .  No  n e c e s i t a b a ,  p u e s ,  Er a s m o ,  d e  
o t r o s  m e d i o s  d e  e x p r e s i ó n ,  n o  p r e c i s a b a  d e  d o m i n i o  d e  lenguas extranjeras.  

P o r  r a z ó n  d e  s u s  e s t u d i o s  l e  i n t e r e s a b a n  l a s  l e n g u a s  a n t i g u a s ,  b í b l i c a s  y  
l i t e r a r i a s .  En  e l  Elogio de la Locura e n s a l z a  a  Je r ó n i m o  c o m o  p o s e e d o r  d e  c i n c o  
l e n g u a s ,  pentaglwttoV345. Sus estudios se basaban en las “tres lenguas” (latín, 
g r i e g o  y  h e b r e o ) 3 4 6 ,  p e r o  é l  m i s m o  d i c e  q u e  e l  g r i e g o  l o  a p r e n d i ó  a  l o s  t r e i n t a  a ñ o s .  
Lo  p r o n u n c i a r í a  a  l a  m o d e r n a ,  a  p e s a r  d e  d a r  n o r m a s  d e  p r o n u n c i a c i ó n  r e s t i t u i d a .  

3 4 2  Se  h a l l a b a  e n  e m b a j a d a  a l  Ar c h i d u q u e  Ca r l o s  e n  1 5 1 5 .
3 4 3  Vide alibi.
3 4 4  Aq u í  a c a s o  l e  c o m p l a c i e s e  r e m e m o r a r  s u  a d a g i o  (I, 1,64) ,  q u e  é l  c i t a ,  e n  b i e n  d i f e r e n t e  c o n t e x t o ,  e n  

e l  Elogio ( LIII) .
3 4 5  Ca p .  LX IV.  Er a n  e l  l a t í n ,  e l  g r i e g o ,  e l  h e b r e o ,  e l  c c a l d e o  y  e l  d á l m a t a .
3 4 6  RIBER,  p .  1 7 6 6 .
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( P o r  e n t o n c e s ,  e l  h u m a n i s t a  a l e m á n  Re u c h l i n  p r o p u g n a b a  u n a  Pronuntiatio Reu-
chliniana d e l  g r i e g o ,  o p u e s t a  a  l a  r e s t i t u i d a  Erasmiana) . 

En t o n c e s ,  p e s e  a  s u s  m u c h o s  v i a j e s  ¿ i g n o r a r í a  l a s  l e n g u a s  d e  l o s  p a í s e s  e n  
l o s  q u e  v i v í a ?  P a r e c e  i m p r o b a b l e .  Se g u r a m e n t e  s a b r í a  a l g o ,  p e r o  t a l  v e z  s ó l o  l o  
i m p r e s c i n d i b l e  d e  e l l a s .  No  d o m i n a r í a  e l  a l e m á n 3 4 7 .  Se  e x c u s ó  u n a  v e z  a n t e  Jo r g e  
d e  Sa j o n i a  d e  n o  h a b e r  l e í d o  u n o s  l i b r o s  d e  Lu t e r o  q u e  l e  h a b í a  e n v i a d o  p o r  i g n o -
rancia del alemán. Le escribe: “Tu Alteza me ha enviado dos opúsculos de Lutero. 
En vano, porque soy lerdo en esa lengua en que están escritos”3 4 8 . “De esa lengua 
no sé nada, lo que lamento”, escribe otra vez del alemán3 4 9 .  Y l l e g a  a  c o n f e s a r  
acerca de las obras de Lutero y de Hus “que están en legua sajona que no me ad-
mite a mí por lector”3 5 0 . ¿ No  s e r í a  u n a  d i s c u l p a  p a r a  n o  t o m a r  p o s i c i ó n ?  Al  p r o p i o  
Lutero escribe, en una amable carta: “Testatus sum, te mihi ignotissimum ese, 
libros tuos nondum ese lectos; proinde nec improbare quicquam, nec probare”3 5 1 .  
Es  r a r o  p a r a  u n  h o l a n d é s  n o  s e r  c p a z  d e  l e e r  e n  a l e m á n ,  e s p e c i a l m e n t e  e n  a q u e l l a  
é p o c a  e n  q u e  l a s  l e n g u a s  n o  e s t a b á n  a ú n  t a n  d i f e r e n c i a d a s .  

Al  p a r e c e r  t a m p o c o  s a b í a  i t a l i a n o 3 5 2 . “Surdo loqueris”, dice a alguien que 
le habla en esa lengua. O de otro dice: “tandem dixit nescioquid Italice”. ¿Sería 
a s í ?  ¿ No  e n t e n d e r í a  e l  i t a l i a n o ,  a  p e s a r  d e  d o m i n a r  s o b e r b i a m e n t e  e l  l a t í n ,  s u  l e n -
gua madre? Tampoco sabía inglés. El Arzobispo Warham le concedió un curato 
en Aldington cubierto con su prebenda en 1511. Al fin, cuando Erasmo renunció, 
Warham le aceptó la renuncia por alegar su ignorancia del inglés3 5 3 .  Si n  e m b a r g o ,  
e s  d i f í c i l  p e n s a r  q u e  e n  l a  v i d a  c o t i d i a n a  d e  s u s  e s t a n c i a s  e n  In g l a t e r r a  n o  s u p i e r a  
m a n e j a r s e  e n  l o  d i a r i o  y  h a b i t u a l .  En  e l  Elogio de la locura m e n c i o n a  u n a  v e z 3 5 4  
q u e  l a  l e t r a  syn de los hebreos, en lengua escocesa significa “pecado”. Algo, pues, 
s a b í a  a u n q u e  l l a m a s e  e s c o c é s  a l  i n g l é s .  

En  t o d o  c a s o ,  d e  l a s  v a r i a s  m e n c i o n e s  q u e  s e  c o n t i e n e n  e n  s u  t a n  i n t e r e -
s a n t e  o b r a  De recta pronuntiatione, s e  a d v i e r t e  q u e  c o n o c í a  m o d o s  d e  p r o n u n -
c i a r  o  i n c l u s o  d i c h o s  e n  l a s  l e n g u a s  v u l g a r e s .  De  d o n d e  s e  d e d u c e  q u e  e n  l o s  
p a í s e s  e x t r a n j e r o s  s e  d e b í a  h a c e r  e n t e n d e r  e n  e l  c o l o q u i o  n o r m a l  c o n  l a s  g e n t e s ,  

3 4 7  RIBER,  p . 1 5 8 2 .
348 “Duos Lutheri libellos ad me sane frustra misit tua celsitudo, rudem eius liguae qua scripti sunt”. Carta 

d e  3  d e  s e p t i e m b r e  d e  1 5 2 2 ,  Op .  Om n . ,  III/ I 7 3 2  E,  e p .  DCX X X V.  
3 4 9  Ca r t a  d e  2 1  d e  s e p t i e m b r e  d e  1 5 2 4 .
3 5 0  RIBER,  p . 1 8 5 2 .
3 5 1  De  Lo v a i n a ,  a  3 0  d e  Ma y o  d e  1 5 1 9 ,  Op .  Om . ,  III/ I,  4 4 4  F .
3 5 2  RIBER,  p . 1 7 4 4 .
3 5 3  Correspondance d’Érasme, Te x t e s  t r a d u i t s  e t  a n n o t é s  p a r  Ma r i e  DELCOU RT,  Br u x e l l e s ,  G a l l i m a r d ,  

1 9 6 7 ,  I,  p .  4 7 6 .
3 5 4  Ca p .  LIV.
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aunque no se juzgaba capaz de predicar o escribir en aquellas lenguas. “Ut grex 
pastorem requireret, quem ego linguae ignarus praestare non poteram”. Y consta 
d e s d e  l u e g o  h a b e r  u s a d o  d e  t r a d u c t o r e s  y  d e  i n t é r p r e t e s .  H a b í a  t e n i d o  u n  s e c r e -
t a r i o ,  H i l a r i o  Be r t u l p h  d e  Le d e ,  q u e  f u e  t a m b i é n  s u  m e n s a j e r o  a  o t r o s  c o n  s u s  
c o r r e o s . 3 5 5

Ma s  l a  l e n g u a  d e  Er a s m o  f u e  e l  l a t í n .  Es  l a  d e  t o d a s  s u s  o b r a s 3 5 6 .  Y e s  u n  
l a t í n  c u y a  r i q u e z a  t r a s p a s a  e l  m e r o  c i c e r o n i a n i s m o  a  q u e  a s p i r a b a n  t o d o s  e n  s u  
é p o c a 3 5 7 .  El  l a t í n  d e  Er a s m o  ( y  e l l o  c o n s t i t u y e  s u  i n g e n t e  a t r a c t i v o )  e s  r i g u r o s í s i -
m a m e n t e  c i c e r o n i a n o ,  p o r  s u p u e s t o ,  p e r o ,  e n  c o n t r a s t e  c o n  o t r o s  h u m a n i s t a s  d e  
lenguaje seco, rígido y ponderoso, el suyo es fluido, libre, vívido, rápido, pleno de 
dos caracteres: confianza y libertad. Tiene eso en común con el estilo que fue de 
Petrarca. Se ha dicho con harta razón que el latín de Erasmo “est un visage sans 
ride”3 5 8 .  En  e s a  l i m p i d e z  r a d i c a  s u  s i e m p r e  y  p o r  t o d o s  e n c o m i a d a  r i q u e z a .  Es a  
r i q u e z a  e s  l a  q u e  é l  d e s d e  l u e g o  q u e r í a  y  d e  l a  q u e  c o n  r a z ó n  s e  s e n t í a  c a p a z 3 5 9 .  
Es o  e s  l o  q u e  l e  h a c e  p r e c i s a m e n t e  a p t o  p a r a  s e r  u n  p e d a g o g o  d e  l a  l e n g u a  l a t i n a ,  
c o m o  s e  m u e s t r a  e n  s u s  Coloquios,  e n  l a s  i m p a g a b l e s  l e c c i o n e s  de conscribendis 
epistulis,  e n  t o d o s  s u s  p r o p ó s i t o s  d e  e n s e ñ a r  e l  l a t í n  a  s u s  l e c t o r e s .  Y s u s  l e c t o r e s  
s e  c o n v i e r t e n  i n m e d i a t a m e n t e  e n  s u s  d i s c í p u l o s .

P e r o  e s t a  d i g r e s i ó n  h a  v e n i d o  t r a í d a  p o r  l a  c o n v e n i e n c i a  d e l  u s o  d e  l a s  
l e n g u a s  p a r a  e l  e j e r c i c i o  d e  l o s  En v i a d o s  a  o t r a s  n a c i o n e s ,  q u e  c o n s t i t u í a  e n t o n -
c e s  y  d e s p u é s ,  e l  u s o  d e  l a  Di p l o m a c i a .  Cu r i o s o  e s  q u e  Er a s m o  r e c o m i e n d e  a  
l o s  e m b a j a d o r e s  q u e  e v i t e n  l a  e x c e s i v a  l o c u a c i d a d .  As í ,  a l u d e  u n a  v e z  a l  v i c i o  
d e  l a  l o c u a c i d a d  i n ú t i l ,  c i t a n d o  a  l o s  e s p a r t a n o s  d i r i g i é n d o s e  a  l o s  e m b a j a d o r e s  
samiotas: “Samiorum legatis prolixiore utentibus oratione dixerunt Spartani: 
prima sumus obliti, postrema non intelleximus, quia prima non meminimus”. 3 6 0

No sólo la lengua, incluso considera también superflua la superabundancia 
d e  d o c u m e n t o s ,  a u n q u e  i n d i c a  l a  n e c e s i d a d  d e  c o n o c e r  l a s  n a c i o n e s  e x t r a n j e r a s  y  

3 5 5  RIBER,  p .  1 5 6 3 .  F i g u r a  t a m b i é n  e n  s u  e p i s t o l a r i o .  ¿ Se r í a  é l  e l  a m a n u e n s e  q u e  a p a r e c e  e n  a l g ú n  g r a b a d o  
m i e n t r a s  Er a s m o  l e  d i c t a ?

356 Si bien en el momento de su muerte, no invocó “Deus meus”, sino “meein God”, en holandés.
3 5 7  So b r e  e l l o  vide D.F.S. THOMSON, “The latinity of Erasmus”, en Erasmus, e d .  T. A. DOREY,  Lo n d o n .  

Ro u t h l e d g e  &  K e g a n ,  1 9 7 0 ,  p p .  1 1 5  s s .
3 5 8  Ed m o n d  LACOSTE,  Essais et réflexions d’Humanisme, Li l l e ,  G i a r d ,  1 9 6 1 ,  p .  1 8 3 .
3 5 9  De  Ed u a r d  No r d e n  ( Antike Kunstprosa, Le i p z i g ,  1 9 0 9 ,  II,  7 7 8 ,  c i t a d o  p o r  TH OMSON,  p .  1 2 4 )  e s  l a  

audaz expresión de que hubiera preferido charlar con Apuleyo (“rebuzmar”, dice, aludiendo al Asno 
de Oro ) ,  q u e  h a b l a r  c o n  Ci c e r ó n .

3 6 0  Apophthegmata, liber ssecundus, Op. Omn., IV, 135 C, nº I. Lo cita en el tratado “De linguae usu 
atque abusu: “Quae principio dixisti non memini, eoque nec medio intellexi, caeterum postrema mihi 
non placent”. (Ibidem, 6 6 6  C) .
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s u s  c o s t u m b r e s 3 6 1 .  Se g u r a m e n t e  t a m b i é n  s u s  l e y e s ,  p o r  m á s  q u e  e n  e l  Elogio de la 
Locura s o l t a s e  t a l e s  i n v e c t i v a s  c o n t r a  l o s  v a n i d o s o s  j u r i s c o n s u l t o s . 3 6 2

La sociedad de las Cortes, la sociedad de las Letras
No  c a b e  d u d a  d e  q u e  p a r a  Er a s m o ,  a c a s o  p a r a  t o d o  e l  m u n d o  e n  l a  é p o c a ,  l a  p r i n c i -
p a l  c o n d i c i ó n  d e  u n  h o m b r e  d i s t i n g u i d o  e r a  e l  s a b i o  a m o r  p o r  l a s  Le t r a s ,  s u  c u l t i v o ,  
e l  c o n o c i m i e n t o  d e  l a  s a b i d u r í a  c l á s i c a .  Er a  l o  q u e  s e  l l a m a b a  l a s  l e t r a s  h u m a n a s .  
Se  l l a m a b a n  a s í  d e s d e  q u e  F r a n c e s c o  P e t r a r c a ,  e n  u n o  d e  s u s  v i a j e s ,  q u e  l o  l l e v ó  e n  
1 3 3 3  d e s d e  Av i ñ ó n  a  P a r í s  y  a  Li e j a ,  d e s c u b r i ó  e l  d i s c u r s o  Pro Archia d e  Ci c e r ó n .  
En ese discurso Cicerón aludió a los que él llama “studia humanitatis”3 6 3 ;  h o y  l o  p o -
d e m o s  s i m p l e m e n t e  t r a d u c i r  p o r  l a s  Le t r a s  o  l a  Cu l t u r a .  É s a s  s o n  l a s  letras humanas 
d e  q u e  c o n s t a n t e m e n t e  h a b l a  Er a s m o  y  c u y o  c u l t i v o  a t r i b u y e  h o n r o s a m e n t e  a  s u s  
a m i g o s  e m b a j a d o r e s ,  c o m o  u n a  f e l i z  c o n j u n c i ó n  d e  e s t u d i o  y  a c t i v i d a d .

P o r  e s t o  ú l t i m o  s e  c o m p r e n d e  c o n  c u á n t a  f r e c u e n c i a  e  i n s i s t e n c i a  s e  r e p i t e n  
l a s  f r a s e s  d e  e n c o m i o  r e f e r e n t e s  a  l o s  s a b e r e s ,  a  l a  e r u d i c i ó n ,  a  l a s  l e t r a s  c l á s i c a s ,  e n  
l a s  s e m b l a n z a s ,  a  v e c e s  e x t e n s a s ,  a  v e c e s  d e  s i m p l e  p i n c e l a d a ,  c o n  q u e  Er a s m o  d e s -
c r i b e  l a s  c u a l i d a d e s  d e  s u s  a m i g o s .  Y d e s d e  l u e g o ,  d e  s u s  a m i g o s  m i e n t r a s  d e s e m p e -
ñ a n  a l g u n a  e m b a j a d a .  La  a p t i t u d  p a r a  e j e c u t a r  l a  m i s i ó n  d e  l o s  P r í n c i p e s  s e  a s o c i a  e n  
s u s  p a l a b r a s  a  l a  e x c e l e n c i a  e n  e l  c a m p o  d e  l a  c u l t u r a .  Lo s  e m b a j a d o r e s  s u s  a m i g o s  
s o n  d o c t o s  e n  a m b a s  l e n g u a s ,  s a p i e n c i a ,  c o n o c i m i e n t o ,  n o c i ó n  d e  l e t r a s  h u m a n s a s .

Lo  c u a l  h a b í a  n e c e s a r i a m e n t e  d e  c o m b i n a r s e  c o n  l a  s o c i a b i l i d a d ,  c o n  l a  
suavidad del trato. Refiriéndose una vez a su amigo Theimsecke, preboste de Kas-
sel y fino Embajador de Carlos V en Inglaterra, lo tiene por “vir iuxta doctus atque 
humanus”3 6 4 .  En  s u  a n t o l o g í a  e r a s m i a n a ,  Lo r e n z o  Ri b e r  t r a d u c e  l a  e x p r e s i ó n  c o n  
b e l l a s  p a l a b r a s ,  q u e  h a r í a n  h o n o r  a  c u a l q u i e r  d e s t i n a t a r i o ,  d i p l o m á t i c o  o  n o :  d i c e  
de él ser varón “en quien el saber anda aliado con la cortesanía”.3 6 5

Er a s m o  s e  m o v i ó  m u y  a  m e n u d o  e n  m e d i o  d e  l a  s o c i e d a d  c o r t e s a n a .  Si n  
e m b a r g o ,  e s  e v i d e n t e  q u e  m o s t r ó  h a c i a  e l l a  u n  c i e r t o  r e c h a z o ,  o  a c a s o  m e j o r  u n a  
cierta reserva. Podía ser su entorno, pero no su meta. Rechaza las “fatigas de las 
cosas de las Cortes”, lo que él llama “aestus rerum aulicarum3 6 6 . Cu a n d o  e s c r i b e  
u n a  v e z  a  s u  s e c r e t a r i o  H i l a r i o  Be r t u l f o ,  l e  r e c o m i e n d a  q u e  c a m b i e  e l  g é n e r o  d e  
vida. “Yendo a la zaga de la Corte, tu hacienda no crece y decrece tu edad”3 6 7 .  Y e n  

3 6 1  Institutio Principis christiani,  Op .  Om n . ,  IV,  6 0 3 - 4 .
3 6 2  Ca p .  LI.
3 6 3  Pro Archia, 2 4 .
3 6 4  Vide supra.
3 6 5  RIBER,  p  .  1 3 4 6 .
366 Op. Omn. III/I, 26 B. Sin duda en el sentido que a la expresión daba Plinio: “magno curarum fluctuat aestu”.
3 6 7  De s d e  F r i b u r g o  a  1 0 - X II- 1 5 3 1 .  ( RIBER,  p . 1 8 4 1 ) .
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e l  Elogio de la Locura prorrumpe en una diatriba contra las gentes de Corte: “nihil 
sit addictius, servilius, insulsius, abjectius”.3 6 8

Ah o r a  b i e n  n o  f u e ,  p o r  s u p u e s t o ,  Er a s m o  u n  s o l i t a r i o .  Re c o r r i ó  l a s  c i u d a d e s  
e u r o p e a s ,  s e  c o d e ó  c o n  l o s  p e r s o n a j e s  d e  s u  t i e m p o ,  s u  c o r r e s p o n d e n c i a  e s  u n  c e n t ó n  
d e  v a l i o s a s  i n f o r m a c i o n e s  d e  s u c e s o s  y  d e  p e r s o n a s 3 6 9 ,  l e  r o d e ó  u n  a u r a  d e  f a m a  y  
r e n o m b r e ,  n o  e l u d i ó  i n t e r v e n i r  e n  á s p e r a s  c o n t r o v e r s i a s  i d e o l ó g i c a s  y  r e l i g i o s a s .  

Su  s o c i a b i l i d a d  e s  u n a  f u e n t e  d e  c o n o c i m i e n t o .  É l  s a b í a  q u e  l o s  c o r t e s a n o s  
( y  e n  b u e n a  m e d i d a  l o s  d i p l o m á t i c o s )  s e  m o v í a n  p o r  a f á n  d e  a m b i c i o n e s ,  p e r o  
t a m b i é n  p o r  a f á n  d e  n o t i c i a s ,  d e  c o n o c i m i e n t o s .  Es t o  ú l t i m o  n o  l e  e r a  a j e n o .  En  
u n a  o c a s i ó n  c o m e n t a  q u e  a l g u n o s  a m i g o s  s e  h a n  m e z c l a d o  e n  l a  Co r t e  p a r a  v e r  
s i  s e  h a c í a n  c o n  n o t i c i a s  d e  l o s  h e c h o s  d e l  Em p e r a d o r ,  p e r o  q u e  n o  h a n  o b t e n i d o  
n o t i c i a s  d e  e l l o s ,  q u e  s o n  m á s  s e c r e t o s  q u e  n u n c a 3 7 0 .  

Lo  q u e  s u c e d e  e s  q u e  e n  s u  s o c i a b i l i d a d  s e  m u e s t r a  u n a  s u g e s t i v a  d i c o -
t o m í a :  d i s f r u t a  Er a s m o  a  l a  v e z  d e  l a  s o c i e d a d  d e  l a s  Co r t e s  y  d e  l a  s o c i e d a d  d e  
l a s  Le t r a s .  Ta n  p r o n t o  s e  l e  a d v i e r t e  ( l a s  m á s  d e  l a s  v e c e s ,  h a y  q u e  a d m i t i r l o ,  s i n  
d u d a  a l g u n a )  e n f r a s c a d o  e n  e l  e s t u d i o  f é r t i l  y  p r o f u n d o ,  c o m o  t a m b i é n  v i a j a n d o  o  
r e l a c i o n á n d o s e  c o n  p r o h o m b r e s  d e  s u  t i e m p o .

Su  m a n e r a  d e  s e r  o f r e c e ,  p u e s ,  u n a  g r a t a  s u g e s t i ó n .  
Es efectivamente seductor imaginarlo como lo retrató Durero, como figu-

r a  e n  i n n u m e r a b l e s  c u a d r o s  o  g r a b a d o s  e n  m u s e o s  e u r o p e o s  y  b i b l i o t e c a s :  e n  s u  
g a b i n e t e  d e  t r a b a j o ,  a b r i g a d o s  d e l  a g r e s i v o  f r í o  n o r t e ñ o 3 7 1  s u  c u e r p o  y  s u  c a b e z a ,  
encajado en ésta su bonete; fijos, concentrados los ojos en su escritura, agarrota-
d o s  l o s  d e d o s  s a r m e n t o s o s  e n  l a  p l u m a ,  d e n s o s  l i b r o s  e n  s u  t o r n o ,  d e  a c o g e d o r a  
m a d e r a  r e v e s t i d o s  l o s  m u r o s 3 7 2  y  u n a  m o d e s t a  m a c e t i l l a  c o m o  t o d o  a d o r n o .  Y  
—eso sí— una inscripción grecolatina bajo el grabado: “he aquí la imagen deli-
neada de Erasmo de Rotterdam; la mejor imagen la dan sus obras”. Ésta es, a no 
d u d a r l o ,  l a  v i s i ó n  q u e  é l  m i s m o  q u e r r í a  q u e  t u v i é r a m o s  d e  s u  r e c u e r d o .  É l  p r o c l a -
m ó  q u e  p a r a  é l  l o  m e j o r  e r a  l a  v i d a  d e  e s t u d i o .

P e r o  t a m b i é n  p o d r í a m o s  d e j a r  q u e  l a  f a n t a s í a  l o  i m a g i n a r a  e n  o t r o s  m e n e s -
t e r e s  d e  s u  v i d a .  P o r  e j e m p l o  v i a j a n d o ,  c o m o  y a  a r r i b a  s e  h a  m e n c i o n a d o  q u e  f u e  

3 6 8  Ca p .  LVI.
369 Si bien, como señala Ana VIAN, “son sobre todo [las de Erasmo, Vives, Moro, Sadoleto, etc] cartas útiles 

para definir la propia posición de estos intelectuales, más que por su volumen informativo sobre los he-
chos” (Ana VIAN HERRERO, “Una literatura para la Historia. La prosa noticiera española y europea del 
Saqueo de Roma”, en Studi Ispanici, Pisa-Roma, Ist. Edit. e poligrafici intenazionali, 2005, p16).

3 7 0  En  l a  c i t a d a  c a r t a  a  Ju a n  Bo t z h e m o  Ab s t e m i o  d e  5 - VIII- 1 5 3 1 ,  H ALK IN,  p .  1 8 1 .  ALLEN,  IX ,  p .  3 0 9 .
3 7 1  F r i o l e r o  s í  e r a .  Es o  l e  h a c e  h o n o r .
372 “Te convendría una habitación con pavimento de madera y con paredes revestidas igualmente de ma-

dera. Los ladrillos y la cal exhalan un no sé qué vaho nocivo”. RIBER, 1532, Basilea, 4-IX-1534,carta 
a  Jo h n  F i s h e r .
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u n a  f r e c u e n t e  a c t i v i d a d  d e  s u  v i d a .  Y e l l o  a u n  c u a n d o  a l g u n a  v e z  m e n c i o n a ,  c o n  
i r o n í a  c i e r t a m e n t e  n o  e x e n t a  d e  a l g u n a  s e c r e t a  s i m p a t í a ,  l a s  a n d a n z a s  d e  s u s  a m i -
g o s  h u m a n i s t a s  d i p l o m á t i c o s ,  Sc h e p p e r ,  Ch a n s o n n e t t e ,  Lo n g u e i l ,  d e d i c a d o s  a  l o s  
fatigosos viajes en servicio de “las historietas de los príncipes”3 7 3 ,  p e r o  l l e v a n d o  
e n  s u  b a g a j e  l o s  c o n s e j o s  d e  l a s  Mu s a s .  

O t a l  v e z ,  e n  o t r o  e j e r c i c i o  d e  f a n t a s í a ,  c a b r í a  i m a g i n á r s e l o  e n  u n a  e s t a n c i a  
d i s t i n t a  d e  s u  g a b i n e t e  d e  t r a b a j o ,  e n  u n  c o m e d o r  d e  r i c a  m a n s i ó n ,  c o n  a l t o s  v e n t a n a -
les góticos que revelaran un paisaje flamenco, con una chimenea de chisporroteante 
l l a m a ,  y  d i s t i n g u i d o s  p e r s o n a j e s  e n  t o r n o  a  l a  m e s a .  No  s e r í a  u n a  r a r e z a .  É l  m i s m o  
e s c r i b e  e n  u n a  c a r t a :  h o y  h e  c o m i d o  a  l a  m e s a  d e l  Ca n c i l l e r  d e l  Em p e r a d o r 3 7 4 ,  s e  
h a l l a b a  a l l í  e l  p r e b o s t e  d e  K a s s e l ,  q u e  i b a  d e  Em b a j a d o r  a  In g l a t e r r a 3 7 5 .  Es t a  n o c h e  
c e n a r é  c o n  e l  Nu n c i o  Ca r a f a 3 7 6 ;  h e  s a b i d o  q u e  v e n d r á  d e  In g l a t e r r a  e l  Em b a j a d o r  
Tu n s t a l l ,  a  q u i e n  c o n f í o  v e r .  Si  s a b é i s  d ó n d e  p a r a  e l  Em b a j a d o r  P a c e o 3 7 7 ,  h a c é d m e l o  
s a b e r .  Y e n  o t r a  o c a s i ó n ,  r e s i d e n t e  é l  e n  An d e r l e c h t ,  e s c r i b e  q u e  c a b a l g a  c a s i  t o d o s  
l o s  d í a s  a  Br u s e l a s ,  q u e  v i s i t a  a l l í  a  l o s  e m b a j a d o r e s ,  c u a n d o  e l l o s  n o  v i e n e n  a  v i s i -
t a r l o  e n  s u  c a s a .  En  l a  o c a s i ó n  d e  l o s  r e s o n a n t e s  t r a t o s  h a b i d o s  e n  Br u j a s ,  a c u d e  é l ,  e n  
e l  c o r t e j o  d e  Ca r l o s  V a  r e c i b i r  l a  e m b a j a d a  i n g l e s a :  l a  p r e s i d e n  s u  p r o t e c t o r  e l  Ca r -
denal Wolsey y la componen tres embajadores, sus amigos: Tomás Moro, Cuthbert 
Tu n s t a l l  y  Lo r d  Mo u n t j o y 3 7 8 .  Y e s c r i b e  Mo r o  a  s u  c o l e g a  e l  h u m a n i s t a  f r a n c é s  Bu d e o  
q u e  Mo r o  c r e y ó  q u e  l o  v e r í a  f o r m a n d o  p a r t e  d e  l a  e m b a j a d a  f r a n c e s a .  Ot r a  v e z  e s  
F r a n ç o i s  d e  To u r n o n ,  Em b a j a d o r  d e  F r a n c i s c o  I d e  F r a n c i a ,  q u i e n  s e  e n o r g u l l e c í a  d e  
h a b e r  c o n o c i d o  a  Er a s m o  y  h a b e r l o  v i s i t a d o  e n  s u  c a s a  e n  Ba s i l e a  m á s  d e  u n a  v e z  y  
h a b e r l e  p r o m e t i d o  u n  s a l v o c o n d u c t o  p a r a  q u e  a c u d i e s e  a  F r a n c i a ,  a  l o  q u e  e l  p r o p i o  
F r a n c i s c o  a c c e d e r í a  g u s t o s o .  Ep i s o d i o  q u e  y a  s e  h a  r e f e r i d o  a q u í  m á s  a r r i b a . 3 7 9

373 “Principum fabulae motoriae”.
3 7 4  Le  Sa u v a g e ,  s u  a m i g o  y  p r o t e c t o r .
3 7 5  Vide s o b r e  e l l o  supra.
3 7 6  Ob i s p o  d e  Te a t i ,  f u d a d o r  d e  l o s  t e a t i n o s  c o n  Ca y e t a n o  d e  Ti e n e .  Ca r a f a  l u e g o  f u e  Ca r d e n a l  y  P a p a  

P a b l o  IV,  f u r i b u n d o  e n e m i g o  d e  l o s  e s p a ñ o l e s ,  a u n q u e  n o  l o  e r a  p o r  e n t o n c e s ,  c u a n d o  s e  p r e p a r a b a  a  
a c o m p a ñ a r  a  Ca r l o s  I a  Es p a ñ a .

3 7 7  Ro b e r t  P a c e ,  Em b a j a d o r  d e  En r i q u e  VIII a l  Im p e r i o .  Vide supra s o b r e  é l  y  s u  a m i s t a d  c o n  Er a s m o .
3 7 8  P o r q u e  e s e  h a  s i d o  m o m e n t o  p r e c i s a m e n t e  d e  p r e s u m i r  d e  s o c i a b i l i d a d  c o r t e s a n a .  Re s i d e  e n  An d e r l e c h t  

y  c a s i  d i a r i a m e n t e  c a b a l g a  h a s t a  Br u s e l a s .  Lo  c u e n t a  e n  i n t e r e s a n t í s i m a  c a r t a  a  Ma r c o  La u r i n o .  Co m e  e n  
c a s a  d e l  Ca r d e n a l  Sc h i n n e r ,  t r a t a  a  l o s  n u n c i o s  Ca r a c c i o l o  y  Al e a n d r o .  Ac u d e  a  v i s i t a r  a  e m b a j a d o r e s  o  
los acoge en su casa de Anderlecht. En agosto la Corte está en Brujas y allí viene precisamente Wolsey 
e n  e m b a j a d a  d e  En r i q u e  VIII a  Ca r l o s  V p a r a  n e g o c i a r  a l i a n z a  a n t i f r a n c e s a  y  a l l í  v a  t a m b i é n  Er a s m o  a  
e n c o n t r a r s e  c o n  v i e j o s  a m i g o s  d e  l a  Di p l o m a c i a  i n g l e s a ,  Mo r o ,  Cu t h b e r t  Tu n s t a l l  y  Mo u n t j o y .  El  a b a d  d e  
Sa i n t  Do n a t i e n  l o  i n v i t a  a  s u  m e s a  c o n  i m p o r t a n t e s  p e r s o n a j e s .  

3 7 9  Vide supra a l  m e n c i o n a r  l a  c a r t a  e n  q u e  e l  p r o p i o  Er a s m o  l o  d e s c r i b e  d e s d e  Ba s i l e a ,  a  1 - II- 1 5 2 3 ,  Op .  
Omn, III/I, 757E, ep. DCL y 1-II-1523, III/I, 749 E-759 A, ep. DCL: “Hac de re quum mentionem fe-
cissem…” (vide supra)  .
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Bi e n  s e  a d v i e r t e ,  p u e s ,  q u e  Er a s m o  n o  o l v i d a b a  h a c e r s e  c o r t é s m e n t e  r e c o -
mendar de personajes influyentes. Así en carta a Ricardo Bartolino desde Ambe-
r e s 3 8 0  escribe: “Eruditissimo eruditorum omnium Maecenati Cardinali Gurcensui fa-
cito me commendatum”. Se refiere al Cardenal Mateo Lang, Obispo de Gurk y gran 
Mi n i s t r o  d e  Ma x i m i l i a n o  I.  Ta m b i é n  Ob i s p o  d e  Ca r t a g e n a  y  p o r  c i e r t o  p u n t u a l  c o -
b r a d o r  d e  s u s  r e n t a s  e p i s c o p a l e s ,  o b t e n i d a s  p o r  c o n c e s i ó n  d e  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o .

Co r t é s  e r a  Er a s m o ,  y  e l l o  s e  a s e v e r a  h a s t a  l a  s a c i e d a d  e n  l a s  e x p r e s i o n e s  l i s o n -
j e r a s ,  a m a b l e s ,  r e s p e t u o s a s ,  d e  s u  c o r r e s p o n d e n c i a  c o n  p r o t e c t o r e s ,  m a g n a t e s  o  s i m -
p l e m e n t e  a m i g o s .  No  h a y  c a r t a  d e s p r o v i s t a  d e  e x p r e s i o n e s  d e  c o r t e s a n í a .  O n o  s e  d i g a  
d e  l a s  d e d i c a t o r i a s  d e  s u s  o b r a s ,  e n d e r e z a d a s  a  s e ñ o r e s  l a i c o s  o  e c l e s i á s t i c o s .  Y e s o  q u e  
é l  n o  i g n o r a b a  q u e  a  v e c e s  l a  c o r t e s a n í a  c o n s i s t e  p r e c i s a m e n t e  e n  h a c e r  c a s o  o m i s o  d e  
l a  c o r t e s a n í a 3 8 1 .  Y e n t o n c e s  é l  l a  s u s t i t u í a  p o r  u n  s e d u c t o r  t o n o  f a m i l i a r ,  c o l o q u i a l . 3 8 2

Y n o  s e  o l v i d e ,  Er a s m o  e r a  u n  a l t o  f u n c i o n a r i o  d e  l a  Co r t e .  Ya  e n  1 5 1 5  
c o n s e j e r o ,  a  p r o p u e s t a  d e  Le  Sa u v a g e .  P o d í a  a l e g a r l o ,  e n v a n e c e r s e .

P r e s u m i r í a ,  p u e s ,  Er a s m o ,  n o  s ó l o  d e  s e r  e l  h u m a n i s t a  m a g n o  d e  Eu r o p a ,  s i n o  
t a m b i é n  d e  s e r  Co n s e j e r o  d e l  Cé s a r .  De s d e  l u e g o  n o  c a b e  d u d a  d e  q u e  Ma r c e l  Ba t a i -
llon opina justamente que “Erasmo no podía ser consejero, sino con la pluma en la 
m a n o ,  e n  e l  r e c o g i m i e n t o  d e  s u  g a b i n e t e  d e  t r a b a j o .  No  s e r í a  y a  é l  m i s m o ,  s i  i n t e r v i -
niese en el detalle de los negocios”3 8 3 .  P e r o  t a m p o c o  e s  d e s a t e n t a d o  p e n s a r  q u e ,  p o r  
m á s  q u e  f u e s e  e n e m i g o  d e  p o m p a s  y  c e r e m o n i a s 3 8 4 ,  n o  l e  e n c a n t a s e  v a n a g l o r i a r s e  d e  
s e r  r e q u e r i d o  p o r  l a  s o c i e d a d  d e  l o s  G r a n d e s  ( y  p r e c i s a m e n t e  d e  l o s  e m b a j a d o r e s ) .

De s d e  l u e g o , l o  p r i m e r o  e s  l o  m á s  i m p o r t a n t e .  Lo  f u e  e n  e l  i n g e n t e  q u e h a -
c e r  d e  Er a s m o .  É l  m i s m o  s e  c u i d a  d e  d e c i r l o :  l a  a t e n c i ó n  a  s u s  l i b r o s  y  s u s  e s t u d i o s  
es aquello en lo que su vida consiste. Pero a menudo lo confiesa con una cierta 
c o q u e t e r í a ,  n o  e x e n t a  d e  e n v a n e c i m i e n t o ,  c o n  q u e  a l u d e  a  l o  p r o f a n o  y  m u n d a n o .  
Es  u n a  d i c o t o m í a  q u e  s u e l e  a g r a d a r l e  c i t a r .  En  u n a  c a r t a  c u e n t a  q u e  l a  Re i n a  d e  
H u n g r í a 3 8 5  l e  h a  l l a m a d o  a  Br a b a n t e ,  p e r o  q u e  a  é l  l e  b a s t a  c o n  c o n s u m i r  s u  v i d a  
e n  s u s  e s t u d i o s  y  n o  e n  l o s  c o m p r o m i s o s  d e  l a  Co r t e 3 8 6 .  Es t o s  c o m p r o m i s o s  d e  
o r d e n  p o l í t i c o  n o  e r a n  c i e r t a m e n t e  l a  m e t a  a  l a  q u e  a s p i r a b a 3 8 7 .  Y e n  c a r t a  a  Ju a n  

3 8 0  A 1 0 - III- 1 5 1 6 ,  Op .  Om n . ,  III/ I,  1 9 1  B,  e p .  CCX ,
3 8 1  Ve r  c a r t a  a l  Ca r d e n a l  Ri a r i o .  Lo n d r e s ,  1 - V- 1 5 1 5 .  RIBER,  p .  1 4 5 3 .
3 8 2  Y n o  s e  o l v i d e  q u e  l a  l i t e r a t u r a  d e  l o s  coloquios familiares f u e  u n a  a d m i r a b l e  e s p e c i a l i d a d  e r a s m i a n a .
3 8 3  BATAILLON,  p .  8 0 .
3 8 4  As í  l o  a s e v e r a  e n  l a  f a m o s a  c a r t a  a  Se r v a s i o  Ro g e r i o .
3 8 5  Ma r í a  d e  H a b s b u r g o ,  Re i n a  Vi u d a  d e  H u n g r í a ,  h e r m a n a  d e  Ca r l o s  V y  e n  s u  n o m b r e  G o b e r n a d o r a  d e  

l o s  P a í s e s  Ba j o s .
3 8 6  A 3  d e  m a y o  d e  1 5 3 2  a  Jo s s e  Sa b o u t ,  H ALK IN,  p ,  1 8 2 .  ALLEN,  X ,  p .  1 9 .  
387 “Contact with the world of politics and ambition had probably unsettled Erasmus. He never had any 

aptitude for it. The hard realities of life frightened and distressed him” (opina certeramente HUIZINGA, 
op.cit., p . 1 7 ) .  
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Bo t z h e i m  d i c e  q u e  n o  p o d r í a  p e d i r  a l  Re y  F e r n a n d o 3 8 8 ,  m á s  d e  l o  q u e  e n  s u  e x t r e -
m a  b o n d a d  l e  o f r e c e .  Y d i c e  q u e ,  a p a r t e  d e  s u s  e s t u d i o s ,  e n  l o s  q u e  q u i e r e  v i v i r  y  
m o r i r ,  n o  s e  e s t i m a  b u e n o  p a r a  n i n g u n a  f u n c i ó n  e n  l a  v i d a  y  q u e  u n a  d i g n i d a d  s e r í a  
p a r a  é l  c o m o  u n  f a r d o  p a r a  u n  v i e j o  c a b a l l o  q u e  f a l l a . 3 8 9

As í  p u e s ,  s i n  e m b a r g o  d e  r e f e r i r  c o n  m á s  o  m e n o s  v e l a d a  s a t i s f a c c i ó n  
l o s  a g a s a j o s  d e  l o s  G r a n d e s ,  i n s i s t e  c u a n d o  p u e d e  e n  e l  h e c h o  d e  q u e  e r a  c o n  t a l  
frecuencia invitado, que de puro hastío dejaba de ir. “Yo soy muy casero y es éste 
el género de vida que demandan mis estudios”3 9 0 .  O t a m b i é n ,  t r a s  u n  a l m u e r z o  
m u y  l a r g o ,  d i c e  q u e  p a r a  é l  e s  i n s u f r i b l e  e s t a r  s e n t a d o  e n  t a l  c i r c u n s t a n c i a  m á s  d e  
m e d i a  h o r a . 3 9 1

Si n  e m b a r g o ,  a  l o  q u e  n o  p o d r í a  r e n u n c i a r  e s  a  s a b e r s e  r e c l a m a d o  y  
e n s a l z a d o  p o r  t o d a  c l a s e  d e  j e r i f a l t e s  d e  l a  v i d a  p o l í t i c a ,  e c l e s i á s t i c a  y  s o c i a l 3 9 2 .  
P e r o  a  v e c e s  s e  q u e j a  d e  q u e  l o s  P r í n c i p e s  a l a b a n  p e r o  n o  p a g a n . 3 9 3  

LAS IDEAS

La idea política internacional
No  e s  é s t e  e l  l u g a r  d e  a n a l i z a r ,  n i  s i q u i e r a  d e  e x p o n e r ,  c u á l  h a y a  s i d o  e l  i d e a r i o  
p o l í t i c o  d e  Er a s m o  e n  c u a n t o  a  l a s  r e l a c i o n e s  e n t r e  l a s  n a c i o n e s ,  q u e  e s  e l  p r o -
p i o  e n t r a m a d o  d e  t o d a  Di p l o m a c i a .  Se  h a  i n t e n t a d o  e n t r e s a c a r  a q u í  l a  p e r s o n a l  
r e l a c i ó n  q u e  Er a s m o  t u v i e r a  c o n  l o s  e m b a j a d o r e s  d e  l o s  d i s t i n t o s  Re i n o s  e n  s u  
é p o c a  o  b i e n  c o n  e l  e j e r c i c i o  d e  s u s  f u n c i o n e s .  Ah o r a  b i e n ,  e l  c o n j u n t o  d e  i d e a s  
q u e  Er a s m o  a l b e r g a r a  a c e r c a  d e  l o s  f u n d a m e n t o s  d e  l a  p o l í t i c a  e x t e r i o r  e s c a p a  a  

3 8 8  F e r n a n d o  I,  Re y  d e  Ro m a n o s ,  d e  H u n g r i a  y  Bo h e m i a ,  h e r m a n o  d e  Ca r l o s  V y  s u  v i c a r i o  e n  e l  Im p e r i o .  
Má s  t a r d e ,  s u  s u c e s o r .

3 8 9  Ca r t a  d e  5  d e  a g o s t o  d e  1 5 3 1 .  H ALK IN,  p .  1 8 1 ,  ALLEN,  IX ,  p .  3 0 9 .
390 La carta figura en el catálogo de sus obras completas de 1523 y luego en las de Leyden (Carta a Marco 

La u r i n o ,  RIBER,  p .  1 5 6 6 ) .  
3 9 1  RIBER,  p .  1 8 0 3 ) .  1 3 - III- 1 5 2 6  a  Na t a l  Be d a .  
3 9 2  Lo s  p u b l i c i s t a s  d e  s u  t i e m p o  b i e n  l o  s a b í a n .  Cu r i o s a  e s  l a  r e f e r e n c i a  d e  u n o  d e  l o s  a u t o r e s  d e  l o s  d i t i r a m b o s  

q u e  p r o l i f e r a r o n  a  s u  m u e r t e ,  q u i e n  d i c e  q u e  l o s  G r a n d e s  l o  v i s i t a b a n  y  h o n r a b a n ,  b i e n  p o r  e l l o s  o ,  c u a n d o  n o  
p o d í a n ,  a  t r a v é s  d e  s u s  embajadores. Ra r a  e x a g e r a c i ó n  c o n t e m p l a r  a  Er a s m o  c o m o  r e c e p t o r  d e  e m b a j a d a s ,  
c o m o  s i  d e  u n  P r í n c i p e  s e  t r a t a s e .  F u e  l a  Monodia i n  Ma g n u m  Er a s m u m  Ro t e r o d a m u m ,  n u p e r  v i t a  f u n c t u m ,  a  
c a r g o  d e  F e d e r i c o  Na u s e a ,  Co n s e j e r o  d e  F e r n a n d o ,  Re y  d e  Ro m a n o s ,  d e  H u n g r í a  y  d e  Bo h e m i a ,  h e r m a n o  d e l  
Em p e r a d o r .  Al l í  s e  l e e :  “Principes, Proceres, Magnates et Satrapae variae professionis, qui plerique omnes, 
a u t  p e r  s e i p s o s  c o r a m ,  s i  q u o q u o  m o d o  c o m m o d e  p o t u e r u n t ,  a u t  p e r  e x c e l l e n t e s  Or a t o r e s  a d  e u m  n o n  m o d o  
v e n e r u n t ,  s e d  e t  i p s u m  r e l i g i o s e  p r o p e m o d u m  s a l u t a v e r u n t ,  n e c  s o l u m  s a l u t a r u n t ,  s e d  e t  u t i  r e g e m  q u e m p i a m  
maximum ita sane muneribus amplissimis venerati sunt”. Está en Op.Omn., I. Friedrich Graue, que latinizó 
s u  a p e l l i d o  e n  Nausea ( p o c o  a f o r t u n a d a m e n t e ,  a  d e c i r  v e r d a d )  f u e  l u e g o  Ob i s p o  d e  Vi e n a  d e  1 5 4 1  a  1 5 5 2 .

3 9 3  Vide alibi e n  r e l a c i ó n  c o n  En r i q u e  d e  Na s s a u ,  Co n s e j e r o  y  Em b a j a d o r  d e  Ca r l o s  V.
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l a s  p r e s e n t e s  c o n s i d e r a c i o n e s .  P o r  o t r a  p a r t e ,  e l  t e m a  h a  s i o  t r a t a d o  p o r  o t r o s  c o n  
e l  n e c e s a r i o  d e t e n i m i e n t o 3 9 4 .  P o r  l o  d e m á s ,  n o  p o c a s  d e  e s a s  i d e a s  h a n  s a l i d o  y a  
a q u í  a  l a  l u z  e n  e l  c u r s o  d e  e s t a  e x p o s i c i ó n .  U n a  d e  e s a s  i d e a s  e s  e l  o b v i o  c u l t o  
a  l a  p a z ,  o m n í m o d a m e n t e  p r e s e n t e  e n  l o s  c r i t e r i o s  e r a s m i a n o s ,  e s p e c i a l m e n t e  a  
p a r t i r  d e  l a  f a m o s a  Querela pacis a q u í  c i t a d a  c o n  o c a s i ó n  d e  h a b e r l e  s i d o  r e q u e -
r i d a  p o r  e l  Ca n c i l l e r  Je a n  Le  Sa u v a g e 3 9 5 .  La  e x i g e n c i a  d e  l a  p a z ,  p e r f e c t a m e n t e  
enraizada en el ideario humanístico, se refleja permanentemente en el llamado 
irenismo d e  Er a s m o 3 9 6 .  Su  i d e a  d e  l a  p a z  s e  t r a d u c e  c o n c r e t a m e n t e  e n  u n a  l l a m a -
d a  a  l a  c o n c o r d i a  q u e  p e r p e t u a m e n t e  h a c e  a  l o s  P r í n c i p e s 3 9 7 .  Ta l  v e z  a  Er a s m o  
l e  h u b i e r a  g u s t a d o  s e r  u n  eforoV thV omonoiaV, u n  m i n i s t r o  o  i n s p e c t o r  d e  l a  
c o n c o r d i a ,  c a r g o  q u e  h a b í a  e n  a l g u n o s  Es t a d o s  g r i e g o s  d e  l a  An t i g ü e d a d ,  c o m o  
r e c u e r d a  Or t e g a  y  G a s s e t . 3 9 8

P e s e  a  s u  p u r a m e n t e  n o m i n a l  c a r g o  d e  Co n s e j e r o ,  n o  f u e  c i e r t a m e n t e  Er a s -
mo un político, pero sí un filósofo, teorizador sincero del Gobierno más puro, den-
t r o  d e l  m a r c o  d e  l a  t e o r í a  c r i s t i a n a  d e  l a s  r e l a c i o n e s  i n t e r n a c i o n a l e s 3 9 9 .  Cr i s t i a n o  s í ,  
s e g u r a m e n t e  n o  d e m ó c r a t a ,  a  l a  m o d e r n a .  P r o b a b l e m e n t e  a b u n d a b a  e n  l a s  i d e a s  d e  
s u  a m i g o  Lu i s  Vi v e s ,  r e s p e c t o  d e l  g o b i e r n o  d e l  p u e b l o . 4 0 0

La  p r u d e n t e  a c t i t u d  d e  Er a s m o  e n  l a s  c o n t i e n d a s  d e  s u  é p o c a  c o m p l a c e r í a  
a Carlos V, que, al menos durante un tiempo, confió en la posibilidad de una con-
c i l i a c i ó n  r e l i g i o s a ,  q u e  m a n i f e s t ó  l e  a c o n s e j a b a  e l  e r a s m i s t a  Ar z o b i s p o  d e  Se v i l l a .  
Luego, sin embargo, definitivamente enconadas las partes, Carlos V celebró que 
Er a s m o  s e  o p u s i e s e  c o n t u n d e n t e m e n t e  a  l a  c o n f e s i ó n  l u t e r a n a . 4 0 1

3 9 4  Vi d e  p o r  e j e m p l o  G ELDNER,  F e r d i n a n d :  Die Staatsauffassung und Fürstenlehre des Erasmus von 
Rotterdam, Be r l i n ,  Em i l  Eb e r i n g ,  1 9 3 0 .

3 9 5  En  e l  Panegírico gratulatorio a  F e l i p e  e l  H e r m o s o  h a y  u n a  e l o c u e n t e  c o m p a r a c i ó n  d e  l o s  m a l e s  d e  l a  
g u e r r a  y  l o s  b i e n e s  d e  l a  p a z .  Op .  Om n . ,  IV,  5 3 6  s s

3 9 6  Vide supra.
3 9 7  Vide p o r  e j .  e n  l a  Institutio Principis christiani,  Op . Om n . ,  IV,  6 0 3 - 4 .
398 Confiesa Ortega: “Yo he dejado muchas veces vagar la mente en torno a ese título oficial tan sugestivo 

y, aunque detesto todo cargo público, sólo ése me hubiera complacido ejercer”. (“Del Imperio Romano”, 
Obras Completas, Ma d r i d ,  Re v .  d e  Oc c i d e n t e ,  VI,  p .  5 9 ) .

3 9 9  BATAILLON,  p .  8 0 .
400 Opinaba éste: “Es antigua la cuestión de si el pueblo debe ser señor de sus destinos o si debe uno solo 

cuidar de la comunidad. […] Conviene el gobierno de uno solo”. Carta de Vives al Cardenal Wolsey. 
“Soporta al pueblo, pero no lo sigas. No pelees con la muchedumbre, bestia de cien cabezas; menos aún 
asentir a sus caprichos”. (VIVES, Satellitium, 1 6 0 ) .  Q u e  p a r a  e l l o s  e s ,  p o r  s u p u e s t o ,  l a  o p i n i ó n  h e r e d a d a  
d e  H o m e r o  ( Ilíada, 2 ,  2 0 4 ) ,  Ar i s t ó t e l e s  ( Metafísica, X II) ,  ( Ci c e r ó n ,  De legibus, I,  X V) ,  o  t a l  v e z  Ma r s i -
l i o  d e  P a d u a  ( Defensor pacis,  VIII) .

4 0 1  H a y  u n a  m i n u t a  d e  c a r t a  d e  Ca r l o s  V a  Er a s m o ,  f e l i c i t á n d o l o  p o r  p r o f e s a r s e  e n e m i g o  d e  Lu t e r o ,  G r a -
n a d a ,  9  d e  n o v i e m b r e  d e  1 5 2 6 ,  Ar c h i v o  G e n e r a l  d e  Si m a n c a s ,  P a t r . Re a l , 1 5 5 4 ,  f .  5 5 3 ,  Ci t .  e n  Calendar 
of State Papers, III,  I,  p .  9 9 9 .
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La Diplomacia en las obras erasmianas
Ya  s e  h a  e x p u e s t o  a q u í  c ó m o  l a s  p e r s o n a s  d e  l o s  e m b a j a d o r e s  q u e  Er a s m o  c o n o c i ó  
y  t u v o  p o r  a m i g o s ,  y  s u s  c a r a c t e r e s  p r o p i o s ,  h a l l a n  s u  c a b i d a  e n  e l  e x t e n s o  y  s a p i -
d í s i m o  e p i s t o l a r i o  d e l  g r a n  h u m a n i s t a  n e e r l a n d é s .  De  a l l í  p u e d e n  e s p i g a r s e  d a t o s  
y  a p r e c i a c i o n e s  q u e  c o n s i e n t e n  t r a z a r  e l  e n t r a m a d o  p e r s o n a l  y  a m i s t o s o  q u e  l o s  
u n í a ,  a s í  c o m o  n o  p o c o  d e  l o s  q u e h a c e r e s  y  m e n e s t e r e s  d e  t o d o s  e l l o s .

P e r o  t a m b i é n  e s  c i e r t o  q u e ,  e n  l a s  o b r a s  q u e  Er a s m o  e s c r i b i ó ,  a p a r e c e n  
aquí y allá menciones sobre embajadas ficticias o referidas, que entran desde 
l u e g o  m á s  e n  e l  o r d e n  d e  l o  a n e c d ó t i c o ,  q u e  e n  e l  d e  l o  p e r s o n a l  e  h i s t ó r i c a m e n -
te biográfico. Son las cosas que Erasmo cuenta de episodios de Diplomacia. 

Ah í  Er a s m o  e s  m á s  b i e n  c u e n t i s t a  q u e  o t r a  c o s a .  No  e s  u n  g é n e r o  q u e  l e  
s e a  a j e n o ,  n i  m u c h o  m e n o s .  Aú n  m á s :  n o  c i e r t a m e n t e  l a  f a m a  d e  Er a s m o ,  p e r o  
s í  s u  g r a n d í s i m a  p o p u l a r i d a d  s e  l a  h a n  d a d o  o b r a s  c o m o  e l  Elogio de la Locura 
o  l o s  Coloquios familiares, e n  q u e  d i o  r i e n d a  s u e l t a  a  s u  c a p a c i d a d  d e  d e s c r i p -
c i ó n ,  a  s u s  d o t e s  i n n e g a b l e s  d e  l i t e r a t o ,  c a s i  — r e p i t a m o s —  d e  cuentista. No  s e  h a  
olvidado este aspecto en el análisis historiográfico.4 0 2

Ta m b i é n  a q u í  h a y  m a t e r i a  p a r a  e l  t e m a ,  e s  d e c i r  h a y  r e f e r e n c i a s  a  e m b a j a -
d a s ,  c i t a d a s  p o r  Er a s m o  c o m o  e l e m e n t o  d e  r e l a t o  l i t e r a r i o .

En  s u  t r a t a d o  De lingua4 0 3  refiere un episodio anecdótico referente a una 
e m b a j a d a .  Ci t a  a  u n  Em b a j a d o r  d e l  P a p a  Ju l i o  II a  En r i q u e  VIII d e  In g l a t e r r a ,  q u e  
el belicoso Pontífice destinó a éste a fin de moverlo a intervenir en la contien-
d a  c o n t r a  F r a n c i a ,  o c a s i o n a d a  p o r  e l  a p o y o  q u e  Lu i s  X II d a b a  a  l o s  c a r d e n a l e s  
r e b e l d e s ,  f a u t o r e s  d e l  Co n c i l i á b u l o  d e  P i s a .  Ac a u d i l l a b a  e s t a  r e b e l i ó n  e l  Ca r d e -
n a l  e s p a ñ o l  Be r n a r d i n o  d e  Ca r v a j a l ,  Ca r d e n a l  d e  Sa n t a  Cr o c e .  Al  P a p a  a p o y a b a  
e n é r g i c a m e n t e  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o .  Ta n t o  é s t e  c o m o  e l  P a p a  h u b i e r a n  v i s t o  c o n  
a g r a d o  q u e  In g l a t e r r a  s e  u n i e s e  a  e l l o s  y  a  s u s  a l i a d o s  p a r a  c o m b a t i r  a l  c i s m á t i c o  
Co n c i l i á b u l o .

La embajada papal que Erasmo refiere no tuvo éxito. Tras exponer su 
cometido el Embajador pontificio y advertir que el Rey Enrique no parecía dis -
p u e s t o  a  a c c e d e r ,  c o m e t i ó  l a  t o r p e z a  d e  d a r  a  e n t e n d e r  q u e  é l  y a  i m a g i n a b a  e l  
r e s u l t a d o  o  l o  h a b í a  h e c h o  s a b e r  a l  P a p a .  El l o  d i o  l u g a r  a  q u e  s e  s o s p e c h a s e  q u e  
e l  Em b a j a d o r  p r o t e g í a  a  F r a n c i a  e  i n c l u s o  s e  h a l l a b a  e n  t r a t o s  s e c r e t o s  c o n  l o s  
franceses; en consecuencia se le depuso, se confiscaron sus bienes y se le encar-
celó. Erasmo parece querer exculpar al Embajador, que habría hablado “magis 
incaute quam scelerate”. 

4 0 2  Vide por ej. BATAILLON, “Érasmo conteur. Folklore et invention narrative”, en Mélanges de langue 
et de littérature médiévale offerts à Pierre Le Gentil , P a r i s ,  1 9 7 3 ,  p p .  8 5 - 1 0 4 ,  t r a d .  a l  e s p a ñ o l  c o n  o t r o s  
e n s a y o s  e n  BATAILLON,  Erasmo y el erasmismo, Ba r c e l o n a ,  Cr í t i c a ,  2 0 0 0 ,  p p .  8 0 - 1 0 9 .

4 0 3  Op .  Om n . ,  IV,  6 8 4  CD.
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No  h a y  p o r  q u é  d u d a r  d e  l a  h i s t o r i c i d a d  d e l  r e l a t o .  El  h u m a n i s t a  f r a n c é s  
H e n r i  Et i e n n e ,  q u e  c i t a  e s t a  a n é c d o t a  e r a s m i a n a ,  l e  a t r i b u y ó  v e r a c i d a d ,  p o r  p r o c e -
d e r  d e  l a  é p o c a  e n  q u e  Er a s m o  e s t a b a  e n  In g l a t e r r a  y  p o r  l o  t a n t o  e s t a r í a  b i e n  i n -
formado. El propio Erasmo así lo dice: “Quid dicam accidit apud Anglos Londini, 
in aedibus, in quibus tum agebam”.4 0 4  

El  r e l a t o  p o s e e  l a  a c o s t u m b r a d a  v i v a c i d a d  d e  l a  p l u m a  d e  s u  a u t o r :  
“Estábamos por entonces en Inglaterra, cuando un italiano, hombre de fino 

i n g e n i o  p e r o  p o c o  a f o r t u n a d o ,  l l e g ó  c o m o  e m b a j a d o r  e n  n o m b r e  d e l  P a p a  Ju l i o ,  
a fin de convencer al Rey a que moviese guerra contra los franceses. Después de 
h a b e r  d i s c u r s e a d o  a n t e  e l  Co n s e j o  c o m o  e r a  c o s t u m b r e  y  d e  q u e  s e  l e  h u b i e r a  d a d o  
r e s p u e s t a  e n  n o m b r e  d e l  Re y ,  s i e n d o  e l  Re y  v e h e m e n t e m e n t e  p a r t i d a r i o  d e  d e f e n d e r  
la dignidad pontificia, pero por lo demás hallándose el Reino de Inglaterra, tras 
t a n  l a r g a  p a z ,  d e s h a b i t u a d o  a  t o d a  g u e r r a  y  e l l o  c o n t r a  u n  Re y  t a n  p o d e r o s o ,  n o  
p o d í a  t a n  d e  r e p e n t e  h a c e r s e  l o  q u e  s e  s o l i c i t a b a ,  s i n o  q u e  f u e s e  p r e c i s o  u n  c i e r t o  
t i e m p o  p a r a  u n  a p a r a t o  d e  t a l  g u e r r a .  En t o n c e s  é l ,  m á s  i n c a u t o  q u e  p e r v e r s o ,  c o m o  
quiera que no fuese necesario añadir nada más, refirió todo ello al Papa Julio. De 
d o n d e  s u r g i ó  l a  s o s p e c h a  a  l o s  m a g n a t e s  d e  q u e  c o n  l a  e m b a j a d a  s e  f a v o r e c i e s e  
a  l o s  f r a n c e s e s  y  c o m o  s e  l e  h u b i e s e  o b s e r v a d o  e n  c o n v e r s a c i o n e s  n o c t u r n a s  c o n  
el embajador de Francia, lo pusieron en cárcel, le fue confiscada su fortuna y no 
hubiera salvado la vida si hubiera caído en manos de Julio”.4 0 5  

Ef e c t i v a m e n t e ,  e l  r e l a t o  e s  v e r í d i c o .  El  i n t e r e s a n t e  e p i s o d i o  s e  i n s e r t a  e n  
l a  q u e  f u e  h á b i l  n e g o c i a c i ó n  d e  1 5 1 1  p a r a  a t r a e r s e  a  En r i q u e  VIII a  l a  Li g a  c o n t r a  
e l  Co n c i l i á b u l o  p r o m o v i d o  p o r  l o s  r e b e l d e s  c a r d e n a l e s  y  s u  p r o t e c t o r  Lu i s  X II d e  
F r a n c i a .  La  n e g o c i a c i ó n  f u e  d i r i g i d a   p o r  l a  s u t i l  d i p l o m a c i a  d e  F e r n a n d o  e l  Ca t ó -
l i c o  y  e j e c u t a d a  p o r  m e d i o  d e  s u  i n t e l i g e n t e  Em b a j a d o r  e n  Lo n d r e s ,  Lu i s  Ca r r o z  
de Vilaragut. A esas actuaciones “habrá que atribuir el ingreso de Enrique VIII 
en la Liga Santísima, que tuvo lugar el 13 de noviembre de 1511”4 0 6 .  La  l l a m a d a  
“Liga Santísima” estaba por ese preciso tiempo formada por el Papa Julio II, el 

4 0 4  Op .  Om n ,  IV,  6 8 7  E.
4 0 5  “Agebamus id temporis in Anglia, cum Italus quidam homo mire dextri igenii, sed parum felix, eo lega-

t u s  v e n i r e t  Iu l i i  n o m i n e ,  q u o  r e g e m  a d  b e l l u m  i n  G a l l o s  a c e n d e r e t .  Is  p o s t e a q u a m  i n  c o n c i l i o  p e r o r a s s e t  
e x  m o r e ,  e i q u e  i n  r e g i s  n o m i n e  r e s p o n s u m  e s s e t ;  r e g i s  q u i d e m  a n i m u m  v e h e m e n t e r  p r o s p e n s u m  a d  
propugnationem dignitatis pontificiae, caeterum Britanniae regnum iam diuturna pace desuevisse bello, 
et rem fore cum rege potentissimo, itaque non posse repente fieri quod peteretur, sed opus esset temporis 
s p a t i o  a d  t a n t i  b e l l i  a p p a r a t u m ;  i l l e  m a g i s  i n c a u t e  q u a m  s c e l e r a t e ,  c u m  n i h i l  e s s e t  n e c e s s e  q u i c q u a m  
a d d e r e ,  s u b j e c i t  s e s e  e a d e m  p r a e d i c a s s e  Iu l i o .  Ea  v o x  e x c e p t a  s u s p i c i o n e m  i n j e c i t  m a g n a t i b u s ,  q u o d  
Pontificis oratorem professus, nonnihil faveret Gallo. Deinde cum observatus, deprehenderetur cum 
o r a t o r e  G a l l o r u m  n o c t u r n i s  h o r i s  m i s c e r e  c o l l o q u i u m ,  a d d u c t u s  e s t  i n  c a r c e r e m ,  o m n i b u s q u e  f o r t u n i s  
exutus est, ne vita quidem incolumi, si venisset in manus Iulii”.

4 0 6  Jo s é  Ma r í a  DOU SSINAG U E,  Fernando el Católico y el Cisma de Pisa Ma d r i d ,  Es p a s a  Ca l p e ,  1 9 4 6 ,  
p .  2 4 5  s .
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Em p e r a d o r  Ma x i m i l i a n o ,  l a  Re p ú b l i c a  d e  Ve n e c i a  y  e l  m o n a r c a  e s p a ñ o l ;  a  e l l a  s e  
a d h i r i ó  e l  i n g l é s  e n  d i c h a  f e c h a . 4 0 7

Me s e s  a n t e s ,  e n  f e b r e r o  d e  1 5 1 1 ,  e s t a n d o  e n  e f e c t o  Er a s m o  e n  In g l a t e r r a ,  
p e n s ó  En r i q u e  VIII e n v i a r  e m b a j a d o r  a l  Co n c i l i o  q u e  s e  p r e p a r a b a .  P e r o  e l  P a p a  
Ju l i o  l o  d e s c o n v o c ó ,  y  Er a s m o  c o m e n t a  q u e  l a  e m b a j a d a  t a m b i é n  f u e  a n u l a d a  4 0 8 .

En  o t r o  s u g e s t i v o  l u g a r  d e  l a  o b r a  e r a s m i a n a  c a b e  e s p i g a r  o t r o s  a l e g a d o s  
episodios de embajadas, provistos éstos de un fondo ejemplificador o moralizante. 
Es  e n  s u  c o l e c c i ó n  d e  Apotegmas,  e x t r a í d a  d e  r e l a t o s  d e  l a  An t i g ü e d a d ,  o  b i e n  
m o d e r n o s . 4 0 9

P u e d e n  e n  e f e c t o  e s p i g a r s e  a l l í  n u m e r o s a s  s a b r o s a s  a n é c d o t a s  r e f e r i d a s  a  
e m b a j a d a s  n o t a b l e s ,  e n  e l  e s t i l o  d e  l a  m o r a l i z a d o r a  l i t e r a t u r a  a n t i g u a . 4 1 0

P o r  r e f e r i r  a l g u n a s :  c u e n t a  Di ó g e n e s  q u e  Al e j a n d r o  Ma g n o  e n v i ó  a  An t í -
patro un Embajador que se llamaba Athlio. Y como eso en griego significa mísero 
o  d e s g r a c i a d o 4 1 1 , comentó Diógenes: “de mísero a mísero”, teniendo a los Reyes y 
P r í n c i p e s  q u e  p o r  c o d i c i a  m u e v e n  g u e r r a s ,  p o r  m í s e r o s  y  d e s v e n t u r a d o s .  Y q u e  a  
Je n ó c r a t e s  m a n d ó  Al e j a n d r o  e m b a j a d o r e s  c o n  m u c h o s  d i n e r o s ,  y  é l  l o s  c o n v i d ó  a  
u n a  p o b r e  c e n a  e n  s u  c a s a  p a r a  d a r l e s  a  e n t e n d e r  q u e  q u i e n  c o n  p o c o  s e  c o n t e n t a ,  
d i n e r o s  n o  n e c e s i t a . 4 1 2

Y t a m b i é n  p o d r í a  a d u c i r s e  l a  m o n u m e n t a l  o b r a  q u e  Er a s m o  c o n s a g r ó  a  l o s  
a d a g i o s ,  e l  c o n  r a z ó n  f a m o s í s i m o  Adagiorum Opus4 1 3 ,  v e r d a d e r o  s o b e r b i o  t e s o r o  
d e  s a b i d u r í a  c l á s i c a .  Al l í  a p a r e c e  — ¿ c ó m o  n o ? —  e l  b i e n  c o n o c i d o  l e m a  d e  l a  Di -
plomacia de todos los tiempos: “Legatus non cæditur nec violatur”. 4 1 4

407 Documento latino de adhesión de Enrique VIII, Westminster, 13-XI-[1511] en AGS, E, Patr.Real, legº 
1 6 ,  f .  1 1 4 ,  t r a d . e s p a ñ o l a  e n  DOU SSINAG U E,  op.cit., a p . 3 5 ,  p .  5 0 4 .  En  e l  c a t á l o g o  V d e l  AG S,  P a t r .
Re a l ,  I,  n º  1 4 8 1 ,  p .  2 1 3 .

408 “Nam cum Londinio discedebam, audiebam oratorem ex itinere revocatum regiis litteris, quod Pontifex 
denunciasset ante Novembrem non fuurum Generale Concilium”. Carta a Ammonio, de 16 de febrero 
d e  1 5 1 1 ,  Op .  Om n . ,  III/ I,  1 0 6  B.

4 0 9  Apophthegmatum libri octo.
4 1 0  As í ,  d e  l o s  De r c i l l i d a s  ( IV 1 1 4  D) ,  Ti s a f e r n e s  ( IV 9 5  D,  9 6  C) ,  Ag e s i l a o  ( IV A,  9 9  F ,  1 0 6  F ,  1 0 7  C y  D) ,  

Th e o p o m p o  ( IV 1 1 7  E) ,  P a n t h o i d a s  ( IV 1 3 1  E) ,  Es p a r t a n o s  ( IV 1 3 5  C,  1 3 7  D,  1 4 1  E) ,  P a r t o s  ( IV 2 1 7  
D) ,  De m ó s t e n e s ,  e m b a j a d o r ,  ( IV 3 2 7  D) , Em b a j a d o r e s  d e  F i l i p o  ( IV 2 3 3  E) ,  Id e m  d e  Co r i n t o  y  r e g a l o s  
( IV 2 3 5 - 6 ) ,  Id e m  d e  De m e t r i o  ( IV 2 3 9  B) ,  Id e m  a  An í b a l  ( IV 2 5 6  B) ,  Id e m  a  Es c i p i ó n  ( IV 2 5 7  E) ,  a  l o s  
Partos (IV 171 C), Alejandro, sofista embajador, (IV 354 C) y Embajador bárbaro en Roma (IV 372 F).

4 1 1  AqlioV, i n f o r t u n a d o ,  d i g n o  d e  l á s t i m a ,  d e s g r a c i a d o .
4 1 2  Vide o t r a s  c i t a s  a q u í  e n  o t r a s  p á g i n a s ,  alibi
4 1 3  Op .  Om n ,  II.  
414 Op. Omn, II, 1102 C. También aparece allí otro adagio de bien contraria significación, el de matar al 

mensajero: “Bellerophontes litteras, BellerpfonthV ta grammata, d o n d e  s e  e n c o m i e n d a  m a t a r  a l  
portador de las cartas. “Quis litteras velut commendatitias perfert, quae contra ipsum sint descriptae”. 
Ibidem, II,  6 0 8  B.
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INFLUJO O DESPEGO: HOMO PRO SE

Un juego de contrastes
Evidente es, ¿quién lo negaría?, el influjo de Erasmo de Rotterdam en la cultura 
e u r o p e a  y  e n  l a s  d e  l a s  n a c i o n e s  q u e  i n d i v i d u a l m e n t e  l a  c o m p o n e n .  P a r t i c u l a r -
m e n t e  e n  e l  c a s o  d e  Es p a ñ a  s e  h a n  e s t u d i a d o  m u y  b i e n  l o s  m a t i c e s  y  c a r a c t e r e s  
d e  t a l  i n g e n t e  p r e s e n c i a . 4 1 5

Cabrían, en todo caso, dos campos de influencia, el puramente especulati-
v o ,  e n  e l  p e n s a m i e n t o  t a n t o  l a i c o  c o m o  p r o f a n o ,  y  e l  p r á c t i c o ,  e n  e l  d e s a r r o l l o  d e  
l a  p o l í t i c a  d e  s u  t i e m p o ,  e j e r c i d a  p o r  l o s  m o n a r c a s  y  l o s  m i n i s t r o s ,  q u e  f u e r o n  s u s  
a m i g o s  y  p r o t e c t o r e s .

Lo  p r i m e r o  e s c a p a  p o r  s u p u e s t o  a  l a  c o n s i d e r a c i ó n  q u e  s e  i n t e n t a  e n  
e s t a s  p á g i n a s ,  l o  s e g u n d o  r e c a e  d e  l l e n o  e n  e l l a s .

¿ I n f l u y ó  Er a s m o  e n  l a  d i p l o m a c i a  c a r o l i n a ?  P a r e c e  e v i d e n t e  q u e  s í ,  
e n  a l g ú n  p u n t o  a l  m e n o s ,  a  t r a v é s  d e  s u  p e r s o n a l  a s c e n d i e n t e  s o b r e  G a t t i n a -
r a 4 1 6 ,  e l  Ca n c i l l e r  q u e  s u c e d i ó  a l  d i f u n t o  Le  Sa u v a g e .  La  i d e a  d e  G a t t i n a r a  
e r a  q u e ,  e n t r e  l a  c o n d e n a  c i e g a  a  l a s  i d e a s  d e  Lu t e r o  y  s u  a c e p t a c i ó n  h e r é t i c a ,  
c a b í a  u n a  t e r c e r a  v í a ,  e l  r e c h a z o  d e  s u s  i d e a s  p e r o  a  l a  v e z  l a  a c e p t a c i ó n  d e  
l a  n e c e s i d a d  d e  u n a  r e f o r m a  d e  l a  Ig l e s i a .  Y e s a  i d e a  d e  G a t t i n a r a  p r o c e d e  d e  
Er a s m o .  As í  Ca r l  Br a n d i  y  q u i e n e s  l o  s i g u e n 4 1 7 .  Y e l l o  c o n t i n u ó  e n  l a  Co r t e  
d e l  Cé s a r  i n c l u s o  d e s p u é s  d e  l a  m u e r t e  d e  G a t t i n a r a 4 1 8 .  Se  h a  a d v e r t i d o  c o n  
h a r t a  r a z ó n 4 1 9  u n a  v i s i b l e  c o i n c i d e n c i a .  En  l a s  i n s t r u c c i o n e s  d e  Au g s b u r g o  
d e l  Em p e r a d o r  a  s u  h i j o  e l  P r í n c i p e  F e l i p e  s e  a c o n s e j a  a  é s t e  n o  e n t r a r  n u n c a  
en guerra, si no es a la fuerza, de suerte “que Dios y el mundo sepan y vean 
que no podéis hacer menos”. Exactamente eso se exige en la Institutio Prin-

4 1 5  La  b i b l i o g r a f í a  s o b r e  e l  t e m a  e s  a b u n d a n t í s i m a .  P a r a d i g m á t i c a s  s o n  l a s  t a n t a s  v e c e s  a q u í  c i t a d a s  o b r a s  
d e  Ma r c e l  BATAILLON,  Erasmo y España, estudios sobre la Historia espiritual del siglo XVI,  Mé x i c o ,  
Buenos Aires, Fondo de Cultura Económica, 2ª ed. española, 1956, y del mismo, Erasmo y el erasmis-
mo, Barcelona, Crítica, 2000. También A. BONILLA y SAN MARTÍN, “Erasmo en España, episodio 
de la Hstoria del Renacimiento”, Revue hispanique, X VII,  ( 1 9 0 7 ) .  An t o n i o  VILANOVA,  Erasmo y 
Cervantes, Ba r c e l o n a ,  CSIC,  1 9 4 9 .  La  So c i e d a d  Es t a t a l  p a r a  l a  Ac c i ó n  Cu l t u r a l  p r o m o v i ó  e n  s e p t i e m b r e  
d e  2 0 0 2  a  e n e r o  d e  2 0 0 3  u n a  e x p o s i c i ó n  e n  Sa l a m a n c a  p r e c i s a m e n t e  b a j o  e l  t í t u l o  Erasmo en España.  
Co m i s a r i a  d e  l a  e x p o s i c i ó n  P a l o m a  Ma r t í n e z - Bu r g o s  G a r c í a .

416 Gattinara parece que decía: “Quien habla mal de Erasmo o no ha visto sus libros o no los entiende”. 
BATAILLON,  p .  3 1 7 - 8 .  

417 Por ej. Albrecht P. LUTTENBERGER, “Die Religionspolitik Karls V.im Reich”, en Karl V. Neue Pers-
pektiven seiner Herrschaft in Europa und Übersee, e d .  Al f r e d  K Ö H LER et alii, Vi e n a ,  Ak a d e m i e ,  2 0 0 2 ,  
p .  3 0 8  s .  Ed . e s p a ñ o l a  Ma d r i d ,  2 0 0 1 ,  p . 5 7 .

4 1 8  P o r  e j ,  vide BATAILLON,  p .  4 1 3
4 1 9  An t o n i o  F ONTÁ N,  1516, el año de los tres libros. Erasmo, Maquiavelo, Moro escriben de política, 

Ma d r i d ,  e d i c i o n e s  Nu e v a  Re v i s t a ,  Na v i d a d ,  2 0 0 4 ,  p .  1 1 .
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cipis christiani de Erasmo, en su capítulo “de suscipiendo bello”, como ya 
a n t e r i o r m e n t e  s e  h a  i n d i c a d o .

Esa evidente influencia de Erasmo en el ideario imperial es obvio que 
s e  i n t r o d u j o  a  t r a v é s  d e  l o s  h o m b r e s  p o l í t i c o s  ( m i n i s t r o s ,  c o n s e j e r o s ,  e m b a j a -
d o r e s )  q u e  l e a l m e n t e  s i r v i e r o n  a  Ca r l o s  V e n  Es p a ñ a  y  e n  e l  e x t r a n j e r o .  Du r ó  
tal vez esa influencia directa hasta la primera década de 1530, tras la muerte de 
Gattinara. Escribe Bataillon: “Cuando Carlos V regresa a Barcelona en abril de 
1 5 3 3 ,  d e s p u é s  d e  p o c o  m e n o s  d e  c u a t r o  a ñ o s  d e  a u s e n c i a ,  n o  q u e d a  a  s u  l a d o  
n i n g u n o  d e  l o s  m i n i s t r o s  y  s e c r e t a r i o s  q u e  h a b í a n  l i g a d o  a  l a  i d e a  i m p e r i a l  e l  
sueño de una reforma religiosa inspirada en Erasmo” 4 2 0 .  As í  t a m b i é n  d e  l a  a s p i -
r a c i ó n  a  l a  p a z ,  q u e  Ca r l o s  V b u s c ó ,  e n  c o n t r a  d e  l a s  e x i g e n c i a s  d e  g u e r r a  q u e  
h u b o  d e  a s u m i r  e n  s u  r e i n a d o .

La  p a z ,  c o m o  y a  s e  h a  d i c h o ,  i n s t r u m e n t o  c r i s t i a n o  d e  l a  c o n v i v e n c i a  
j u s t a  e n t r e  l a s  n a c i o n e s ,  e l  e n t e n d i m i e n t o  e n t r e  l o s  P r í n c i p e s  c o m o  d e s e a b l e  
s u s t i t u t o  d e  l a  e x e c r a b l e  v i o l e n c i a ,  e l  r e p u d i o  d e  é s t a  y  e l  e m p l e o  d e  m e d i o s  
p a r a  e l l o ,  t o d o s  s o n  p r i n c i p i o s  d e l  h u m a n i s m o  e r a s m i a n o ,  q u e  s i n  d u d a  s e  i n s i -
n u a r o n  e n  l a  t e o r í a  p o l í t i c a ,  a u n q u e  p o r  d e s g r a c i a  l a  p r á c t i c a  i m p u s i e r a  b i e n  a  
m e n u d o  s u s  c o n t r a r i a s  e x i g e n c i a s .

En  t o d o  c a s o ,  c a b r í a  p r e g u n t a r s e ,  y  n o  e s  é s t e  e l  ú n i c o  l u g a r  e n  q u e  l a  
p r e g u n t a  s e  h a  f o r m u l a d o :  ¿ f u e  Er a s m o  u n  p o l í t i c o ?  U n a  c a r a c t e r í s t i c a  e s e n c i a l  
d e l  p o l í t i c o  e s  l a  t o m a  d e  p o s i c i ó n .  U n  p o l í t i c o ,  y a  s e a  g o b e r n a n t e  o  a s p i r e  a  
serlo, aduce sus propias ideas y las propugna y defiende, con beligerancia. Y 
e l l o  n o  p a r e c e  s e r  i n g r e d i e n t e  d e l  c a r á c t e r  d e  Er a s m o .  Ya  m á s  a r r i b a  s e  h a b l ó  
d e  l a  n e u t r a l i d a d  c o m o  c a r a c t e r í s t i c a  d e  l a  c o n c e p c i ó n  e r a s m i a n a  d e  l a s  c o n t r o -
v e r s i a s  p r o f a n a s . 4 2 1

P e r o  h a y  o t r a  p r e g u n t a ,  m á s  c e r c a n a  a  l o  q u e  a q u í  s e  t r a t a :  ¿ F u e  Er a s m o  
l o  q u e  u s u a l m e n t e  s e  e n t i e n d e  p o r  u n  d i p l o m á t i c o ?  ¿ P o s e í a  l o s  h a b i t u a l e s  r a s -
gos que de un modo, aun acaso tópico y artificioso se le suelen atribuir? Tales 
s o n  l a  t á c t i c a  f r i a l d a d ,  l a  p o s t u r a  a m b i g u a ,  l a  i n d e p e n d e n c i a  e n  l o s  c r i t e r i o s ,  l a  
cortesía de la indefinición. Ahí la cercanía empieza a ser visible.

Es o s  e l e m e n t o s  s í  p u e d e n  r a s t r e a r s e  e n  e l  m o d o  d e  s e r  e r a s m i a n o .  In -
t e r p r e t a b l e s ,  p o r  s u p u e s t o ,  t a n t o  c o m o  c e n s u r a  o  c o m o  e l o g i o .  H é  a q u í  d o s  
e j e m p l o s :

Lo que opinó un político español: Castelar. Refiriéndose a Erasmo, 
Emilio Castelar le achaca: “era el término medio, incoloro, la vaguedad ecléc -

4 2 0  BATAILLON,  p .  4 3 1 .
4 2 1  No  a s í  d e  l a s  s a c r a s .  Es  c o n o c i d a  s u  t o m a  d e  p o s t u r a  c o n t r a  Lu t e r o .
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t i c a ,  l a  c o r t e s í a  d i p l o m á t i c a  4 2 2 ,  l a  e r u d i c i ó n  c l á s i c a ,  l a  d o b l e z  c o m p l e t a :  n o  e r a  
la fe, no era la abnegación, no era el sacrificio”. 4 2 3  

Mu c h o  m á s  s a g a z  y  m e j o r  i n t e n c i o n a d o  e l  n o v e l i s t a  i n g l é s  Al d o u s  H u x -
ley: “Alas for Erasmus! I should like to be like him! And how sadly I realize 
that his sweet reasonableness made him abhorrent to both parties, who went on 
with their wars and agreed only in denouncing the apostle of good will, intelli -
gence and compromise”. 4 2 4

Algún otro autor ha expresado esa misma identificación. “Nos felicita -
mos de que el polemista nunca llegara a ser gladiador. Esta firmeza dúctil ex -
plica las fluctuaciones de su actitud, cuya incoherencia aparente vela la lógica 
secreta que se encuentra en él”. Y añade: “el hombre público fracasó porque 
n o  q u i s o  c o n s e n t i r  e n  d e s p o j a r s e  d e  l a  m a y o r  r i q u e z a  d e l  h o m b r e  i n t e r i o r :  l a  
libertad”. 4 2 5

La  l i b e r t a d  d e  u n o  p u e d e  m o s t r a r s e  h a c i a  f u e r a  e n  m o d o  d e  i n d i f e r e n c i a ,  
a c a s o  d e  f r i a l d a d .  La  frialdad de hombre de Sabiduría q u e  s e  a c h a c a  a  Er a s -
m o  t i e n e  n a t u r a l m e n t e  s u  e x p r e s i ó n  d i r e c t a  e n  e l  r e c h a z o  d e  u n  fogoso hom-
bre de Religión .  Vi e n e  i n d e f e c t i b l e m e n t e  a  l a  m e n t e  l a  r e c o m e n d a c i ó n  q u e  e l   
P .  Ri v a d e n e i r a  c u e n t a  q u e  h i z o  Sa n  Ig n a c i o  d e  Lo y o l a ,  a c o n s e j a n d o  a  l o s  j e s u i -
t a s  n o  l e e r  a  Er a s m o ,  p o r q u e  p r o d u c í a  u n a  c i e r t a  f r i a l d a d ,  q u e  a d v e n í a  a l  l e e r  
u n  l i b r o  p r e c i s a m e n t e  d e  e v i d e n t e  t o n o  c r i s t i a n o .  Le y e n d o  e l  Enchiridion militis 
christiani, “comenzando a leer en él, juntamente se le comenzaba a entibiar su 
f e r v o r  y  a  e n f r i á r s e l e  l a  v o c a c i ó n  y  c u a n t o  m á s  i b a  l e y e n d o ,  i b a  m á s  c r e c i e n d o  
e s t a  m u d a n z a .  De  s u e r t e  q u e ,  c u a n d o  a c a b a b a  l a  l i c i ó n ,  l e  p a r e c í a  q u e  s e  l e  h a b í a  
a c a b a d o  y  h e l a d o  t o d o  e l  f e r v o r  q u e  a n t e s  t e n í a  y  a p a g a d o  s u  e s p í r i t u  y  t r o c a d o  
s u  c o r a z ó n  y  q u e  n o  e r a  e l  m i s m o  d e s p u é s  d e  l a  l i c i ó n  q u e  a n t e s  d e l l a .  Y c o m o  
echase de ver esto algunas veces, a la fin echó el libro de sí y cobró con él y con 
l a s  d e m á s  o b r a s  d e s t e  a u t o r  t a n  g r a n d e  o j e r i z a  y  a b o r r e c i m i e n t o ,  q u e  d e s p u é s  
j a m á s  n o  q u i s o  l e e r l a s ,  n i  c o n s i n t i ó  q u e  e n  n u e s t r a  c o m p a ñ í a  s e  l e y e s e n ,  s i n o  
con mucho delecto y mucha cautela”. 4 2 6

4 2 2  Es  d e c i r ,  l o  d i p l o m á t i c o  c o m o  n e g a t i v o .  In t e r e s a n t e  e l  j u i c i o  d e  u n  p o l í t i c o ,  d e  u n  g o b e r n a n t e  c o m o  f u e  Ca s t e l a r .
4 2 3  Ci t o  d e  AZ ORÍ N,  El oasis de los clásicos, Ma d r i d ,  Bi b l i o t e c a  Nu e v a ,  1 9 5 2 ,  p .  1 1 7 ,  p r o c e d e  d e  u n  

a r t í c u l o  d e  AZ ORÍ N,  e n  ABC,  2 6 - X II- 1 9 5 1 .
424 Carta a Mrs Claire White, 17-XI-1962, Letters of Aldous Huxley, e d .  G r o v e r  SMITH ,  Lo n d r e s ,  Ch a t t o  &  

Windus, 1969, p.941
4 2 5  Th .  Q U ONIAM,  Erasmo, e d . e s p a ñ o l a ,  Bu e n o s  Ai r e s ,  De s c l é e ,  1 9 4 5 ,  p .  1 7 1 .  
4 2 6  RIBADENEIRA,  Vida del P.Ignacio de Loyola, Madrid, 1583, lib. I, cap. 13. “observavit [Ignatius] 

i l l i u s  l i b e l l i  l e c t i o n e  r e f r i g e s c e r e  i n  s e  s p i r i t u m  De i  e t  d e v o t i o n i s  s e n s i m  a r d o r e m  r e s t i n g u i .  Q u a  r e  
a n i m a d v e r s a ,  l i b r u m  d e  m a n i b u s  o m n i n o  a b j e c i t .  e t  i t a  e s  a v e r s a t u s ,  u t  n e c  i p s e  a m p l i u s  l e g e r i t  i l l i u s  
auctoris libros, et passim in Societate nostra legi vetuerit” (Vita Ignatii Lojolae, Ná p o l e s ,  1 5 7 2 ,  l i b . I,  
c a p . 1 3 ) .  Vide Ri c a r d o  G ARCÍ A VILLOSLADA,  Loyola y Erasmo, Ma d r i d ,  Ta u r u s ,  1 9 6 5 ,  p .  2 6  s .
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Er a s m o ,  p u e s ,  c a u c e  e n t r e  t o r r e n t e s ,  m e d i a n d o  e n t r e  p o l e m i s t a s ,  a d m i r a -
d o  p r i m e r o  p o r  t o d o s ,  l u e g o  r e c u s a d o  p o r  a m b a s  p a r t e s .  F u l m i n a d o  p o r  Lu t e r o  
y  m a l  v i s t o  p o r  l a  In q u i s i c i ó n .  Ta l  v e z  l a  v i o l e n t a  é p o c a  e n  q u e  v i v i ó  n e c e s i t a b a  
más la fuerza del roble de Lutero, el acerado filo de Calvino o el fuego vivo de 
Lo y o l a  q u e  l a  a t e r c i o p e l a d a  s u a v i d a d  d e  Er a s m o . 4 2 7

Es paradigmático lo que Stefan Zweig opinó en 1938 en su brillante obra 
Triumph und Tragik des Erasmus von Rotterdam.

“así Erasmo, como inconmovible solitario, no querrá ser fiel a nadie que 
n o  s e a  é l  m i s m o .  In s t i n t i v a m e n t e  r e c h a z a  t o d a  t o m a  d e  d e c i s i o n e s ,  p o r q u e  o c a -
s i o n a n  o b l i g a c i o n e s ,  y  p r o b a b l e m e n t e  a q u e l  a p a s i o n a d o  a m a d o r  q u e  f u e  e l  Da n -
t e ,  l o  h u b i e r a  l a n z a d o ,  a  c a u s a  d e  s u  t i b i e z a ,  a l  a t r i o  d e  l o s  n e u t r a l e s ,  a q u e l l o s  
á n g e l e s  q u e ,  e n  l a  l u c h a  e n t r e  Di o s  y  Lu c i f e r ,  t a m p o c o  q u i s i e r o n  t o m a r  p a r t i d o ,

quel cattivo coro
d e g l i  a n g e l i  c h e  n o n  f u r o n o  r e b e l l i
ne’ fur fedeli a Dio, ma per se foro”4 2 8  

Tal vez el propio Zweig no advirtiera la fantástica coincidencia. La ex -
p r e s i ó n  d e l  Da n t e  s o b r e  l o s  á n g e l e s ,  per se foro, c a l c a  a l  p i e  d e  l a  l e t r a  l a  e x p r e -
sión que de Erasmo circuló en su época: “Erasmus est homo pro se”.

Influjo, pues, o despego. ¿También en relación con el puro hecho diplo -
m á t i c o ?

Co n s i é n t a s e  a q u í ,  e n  l a  c o n s i d e r a c i ó n  d e  a m b o s  h u m a n i s t a s ,  Mo r o  y  
Er a s m o ,  h a c i a  l a  f u n c i ó n  d i p l o m á t i c a ,  e s b o z a r  l a  s i g u i e n t e  c o m p a r a c i ó n .  

Erasmo de Rotterdam, que nunca figuró al frente de embajada alguna, se 
m a n i f e s t ó  s i e m p r e  r e s p e t u o s o  c o n  e l  c o m e t i d o  d e  l a s  r e l a c i o n e s  e n t r e  l o s  p r í n c i -
p e s  y  e s p e c i a l m e n t e  e l o g i o s o  r e s p e c t o  d e  q u i e n e s  l a s  e j e r c í a n .   É l ,  q u e  n u n c a  f u e  
Em b a j a d o r ,  e s c r i b e  s i e m p r e  d e  l o s  e m b a j a d o r e s  y  d e  l a s  e m b a j a d a s  c o n  e l o g i o  
y  c o n s i d e r a c i ó n .  To m á s  Mo r o ,  q u e  f u e  v a r i a s  v e c e s  Em b a j a d o r ,  e s c r i b e  d e  e l l a s  
con crítica y sorna, a decir verdad  no muy ingeniosas, “avec de l’esprit mal 
placé”, como dicen los franceses.

4 2 7  Es  p u n t u a l  y  j u s t a  i d e a  d e  H U IZ ING A,  op. cit., p.189: “In that robust sixteenth century it seems as if 
the oaken strength of Luther was necessary, the steely edge f Calvin, the white heat of Loyola; not the 
velvet softness of Erasmus”.

4 2 8  “Denn Erasmus als unerschütterlicher Einzelgänger will niemandem treu bleiben als sich selber. Er 
verabscheut instinktiv jede Art von Entscheidungen, weil sie Bindungen sind, und wahrscheinlich hätte 
ihn Dante, dieser leidenschaftliche Liebende, um seiner Lauheit willen in die Vorhölle geworfen zu den 
Neutralen, zu jenen Engeln, die im Kampf  zwischen Gott und Lucifer gleichfalls nicht Partei nehmen 
wollen“. (Frankfurt a. M., Fischer, 1981, p. 57.
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Se  t r a t a  d e  u n  p a s a j e  d e  s u  f a m o s a  Utopía, e n  e l  q u e  r i d i c u l i z a  a  u n o s  
i m a g i n a r i o s  e m b a j a d o r e s ,  q u e  a c a s o  r e p r e s e n t a s e n  o t r o s  p o r  é l  c o n o c i d o s  e n  
a l g u n a  v i v i d a  e x p e r i e n c i a .  Dí c e s e  a l l í :

“Llegaron a Utopía tres embajadores extranjeros, más soberbios 
que prudentes, con magnífico aparato para maravillar a aquellos miserables 
u t ó p i c o s  c o n  e l  e s p l e n d o r  d e  s u s  v e s t i d o s .  Ll e v a b a n  c i e n  a c o m p a ñ a n t e s  c o n  
v e s t i d o s  d e  s e d a  m u l t i c o l o r .  Lo s  e m b a j a d o r e s  l l e v a b a n  v e s t i d o s  r e c a m a d o s  d e  
o r o  y  c o l l a r e s  d e  o r o  y  a n i l l o s  d e  p l a t a  y  c a d e n a s  c o n  p e r l a s  y  p i e d r a s  p r e c i o s a s .  
Y e l  p u e b l o  q u e  l o s  v e í a  p a s a r ,  l e j o s  d e  a d m i r a r  s u  s u n t u o s i d a d ,  s e  b u r l a b a .  
Mu c h o s  s a l u d a b a n  c o n  r e v e r e n c i a  a  l o s  c r i a d o s  p o r  c r e e r  q u e  e l l o s  e r a n  l o s  
e m b a j a d o r e s ,  m i e n t r a s  a  é s t o s  l o s  t o m a b a n  p o r  e s c l a v o s  a l  v e r  s u s  c a d e n a s .  
Y a l g u n o s  n i ñ o s  d e c í a n  a  s u s  m a d r e s :  ‘ m i r a  a  a q u é l  q u e  l l e v a  a b a l o r i o s  e n  e l  
v e s t i d o  c o m o  s i  f u e r a  u n  n i ñ o  p e q u e ñ o ’ .  Y l a  m a d r e  r e s p o n d í a :  ‘ c a l l a ,  d e b e  d e  
ser algún bufón en el cortejo”. 4 2 9

P e s e  a  l o  d i c h o ,  t a m b i é n  h a  d e  a d m i t i r s e  q u e  t a m b i é n  Er a s m o  s e  d e j ó  
l l e v a r  d e  a l g u n o s  t ó p i c o s  f r e c u e n t e s  c o n t r a  l a s  e m b a j a d a s  q u e  p r e s u m í a n  d e  
s u n t u o s o  y  n u m e r o s o  c o r t e j o .  Lo  h a c e  c i t a n d o  e n  s u s  Apotegmas u n a  o p o r t u n a  
h i s t o r i a  d e  Ag e s i l a o ,  q u e  f u e  a  F i l i p o  c o m o  Em b a j a d o r  ú n i c o  y  s o l i t a r i o ,  l o  q u e  
e n  r e a l i d a d  d e b i e r a  b a s t a r  p a r a  d e s e m p e ñ a r  b i e n  s u  f u n c i ó n . 4 3 0  

Los favores de Mercurio
Erasmo fue un profundo teólogo, un fino escriturista, comentador de los Padres 
d e  l a  Ig l e s i a  y  d e  l o s  t e x t o s  b í b l i c o s ,  t r a d u c t o r  n e o t e s t a m e n t a r i o ,  t a m b i é n  u n  
a g u d o  c r í t i c o  d e  l a s  c o s t u m b r e s ,  u n  c u i d a d o s o  g r a m á t i c o  g r e c o l a t i n o ,  u n  p e d a -
g o g o .  P e r o  a d e m á s ,  s i  b i e n  s ó l o  c i r c u n s t a n c i a l m e n t e ,  f u e  u n  p o e t a .  Au n q u e  a  
s u s  p o e m a s  s e  d é  u s u a l m e n t e  m e r a  c o n s i d e r a c i ó n  d e  e j e r c i c i o s  m é t r i c o s ,  y a  e s   

4 2 9  It a q u e  i n g r e s s i  s u n t  l e g a t i  t r e s  c u m  c o m i t i b u s  c e n t u m ,  o m n e s  v e s t i t u  v e r s i c o l o r i ,  p l e r i q u e  s e r i c o ;  
l e g a t i  i p s i  ( n a m  d o m i  n o b i l e s  e r a n t ) ,  a m i c t u  a u r e o ,  m a g n i s  t o r q u i b u s  e t  i n  a u r i b u s  a u r e i s ,  a d  h a e c  
a n n u l i s  a u r e i s  i n  m a n i b u s ,  m o n i l i b u s  i n s u p e r  a p e n s i s  i n  p i l e o ,  q u a e  m a r g a r i t i s  a c  g e m m i s  a f f u l g e b a n t ,  
o m n i b u s  p o s t r e m o  r e b u s  o r n a t i ,  q u a e  a p u d  U t o p i e n s e s  a u t  s e r v o r u m  s u p p l i c i a ,  a u t  i n f a m i u m  d e d e c -
ora, aut puerorum nugamenta fuere. [...]. Infimum quemque pro domino salutantes, Legatos ipsos ex 
a u r e a r u m  u s u  c a t e n a r u m  p r o  s e r v i s  h a b i t o s ,  s i n e  u l l o  p r o r s u s  h o n o r e  p r a e t e r m i s e r u n t .  Q u i n  p u e r o s  
quoque vidisses, qui gemmas ac margaritas abjecerant, ubi in legatorum pileis affixas conspexerunt, 
c o m p e l l a r e  m a t r e m  a c  l a u t e  f o d e r e :  e n  m a t e r ,  q u a m  m a g n u s  n e b u l o  m a r g a r i t i s  a d h u c  e t  g e m m u l i s  
utitur ac si esset parvulus? At parens serio illa, Tace, inquit, fili, est opinor quispiam e morionibus 
Legatorum” (“De peregrinatione Utopensium”).

430 “Cum legationem suscepisset, solum ad Philippum profectus est. Is ubi admiratus dixisset, quid hoc rei 
est? Unus venisti? Ag i s ,  q u i d  n i ,  i n q u i t ,  ad unum? G r a v i t e r  t a x a v i t  a l i o r u m  P r i n c i p u m  a m b i t i o n e m ,  q u i  
s u m p t u o s i s  a c  s p l e n d i d i s  l e g a t i o n i b u s  e x h a u r i u n t  a e r a r i u m ,  q u u m  u n u s  v i r  c o r d a t u s  p o s s i t  t o t u m  h o c  
praestare quos Reipublicae interest”. Op. Omn., IV 107 D, nº CII.
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a d m i r a b l e  p o d e r  c o n t a r l o  e n t r e  l o s  p o e t a s  g r e c o l a t i n o s  d e l  Re n a c i m i e n t o ,  d e  l a s  
l e t r a s  r e n o v a d a s . 4 3 1

P u e s  b i e n ,  e n  l a  t e m p r a n a  f e c h a  d e  1 4 9 6 ,  a  s u s  2 7  a ñ o s ,  e s c r i b i ó  Er a s -
m o  u n  p o e m a  l a t i n o  e n  v e r s o s  a s c l e p i a d e o s ,  p r e c i s a m e n t e  d e d i c a d o s  a  Ro b e r t o  
G a g u i n 4 3 2 ,  c i t a d o  e n  e s t a s  p á g i n a s  c o m o  u n  n o t a b l e  d i p l o m á t i c o  f r a n c é s ,  a m i g o  
d e l  r o t e r o d a m o .  En  e s e  p o e m a  a l u d e  Er a s m o ,  e n  u n  e j e r c i c i o  e v i d e n t e m e n t e  r e -
t ó r i c o ,  a  l a  p r o t e c c i ó n  q u e  l o s  d i o s e s  p a g a n o s  l e  o t o r g a n .  Y n o  c i t a ,  c o m o  p o d r í a  
p e n s a r s e ,  a  Mi n e r v a ,  d i o s a  d e  l a  s a b i d u r í a ,  s i n o  a  Me r c u r i o .  En  e s e  p o e m a ,  Er a s m o  
se queja de su destino: ni Júpiter lo miró benéfico, ni le sonrió Venus, sólo Mer-
c u r i o  l e  f u e  p r o p i c i o  

Ne c  m i t i s  r u t i l o  s i d e r e  Iu p p i t e r
a s p e x i t ,  n e q u e  p r o s p e r a
a r r i s i t  r a d i i s  m i  Ve n u s  a u r e i s .
Ta n t u m  Me r c u r i u s  c e l e r
a d f u l g e n s  n i t i d i s  e m i n u s  i g n i b u s
adflarat sua munera”. 

Té n g a s e  p r e s e n t e  q u e  Me r c u r i o  f u e  t e n i d o  p o r  e l  p a t r o n o  d e  l o s  e m b a j a d o -
r e s ,  c o n  a l a s  e n  l o s  p i e s  y  c o n  e l  c a d u c e o  d e  l a  p a z  e n  l a  m a n o .  En v i a d o  d e  Jú p i t e r .

4 3 1  Vid. p o r  e j .  l a  s u g e s t i v a  a n t o l o g í a  b i l i n g ü e  e n  l a  s e l e c c i ó n  y  a d m i r a b l e  t r a d u c c i ó n  p o é t i c a  d e  H a r r y  
SCH NU R.  Lateinische Gedichte deutscher Humanisten. St u t t g a r t ,  Re c l a m ,  1 9 6 7 .

4 3 2  In Annales Gaguini, et Eclogas Faustinas, eiusdem carmen rure scriptum, et Autumno. Eiusdem in 
morbo de fatis suis querela.Ad Robertum Gaguinum Carmen de suis fatis.  Es t á  e n  l a s  Op .  Om n . ,  I,  1 2 1 8  D.   
P u e d e  v e r s e  t a m b i é n  e n  t e x t o  y  t r a d u c c i ó n  e n  l a  c i t a d a  a n t o l o g í a  Lateinische Gedichte deutscher Humanis-
ten, e d .  p o r  H a r r y  Sc h n u r ,  p .  1 0 8 .
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EL HOMBRE Y SU VOCACIÓN

Al  Es t a d o  m o d e r n o ,  q u e  Bu r c k h a r d t  c o n s i d e r ó  u n a  d e  l a s  c r e a c i o n e s  d e l  Re n a c i -
m i e n t o  i t a l i a n o 1 ,  c u p o  d i s p o n e r  d e  u n  v a l i o s o  i n s t r u m e n t o  e n  s u  r e l a c i ó n  i n t e r n a -
c i o n a l ,  q u e  a  s u  v e z  f u e  u n a  i n v e n c i ó n  d e  l a  é p o c a :  e l  h a l l a z g o  d e  l a s  e m b a j a d a s  
p e r m a n e n t e s  y  r e s i d e n t e s ,  f r e n t e  a  l a s  o c a s i o n a l e s  e  i t i n e r a n t e s  d e l  Me d i e v o .  
Ta m b i é n  e s e  h a l l a z g o  s e  e f e c t u ó  e n  s u e l o  i t a l i a n o  d u r a n t e  e l  s i g l o  X V2 ,  t a n  r i c o  
en soluciones y no menos en conflictos en la Península. Su ha debatido en conje -
turas, acaso no definitivamente necesarias, acerca de cuáles fueron la ocasión y 
l a  p e r s o n a  a  l a s  q u e  a t r i b u i r  e l  i n i c i o  d e  e s e  f e n ó m e n o  q u e  m a r c ó  u n a  n u e v a  e r a  
d e  l a  Di p l o m a c i a  e u r o p e a .  P e r o  u n  h e c h o  e s  i n d u d a b l e :  l a  a g i l i d a d  y  l a  p r o f u s i ó n  
d e  l o s  c o n t a c t o s  d e  l o s  Es t a d o s  ( Re i n o s ,  p r i n c i p a d o s ,  s e ñ o r í a s ,  c i u d a d e s )  q u e  
c o n f o r m a b a n  e l  e n t r a m a d o  d e  l o s  e n t e s  p o l í t i c o s  d e  a q u e l l a  r e g i ó n  y  d e  a q u e l  
s i g l o  f u e r o n  l u g a r  y  m o m e n t o  p r o p i c i o s  p a r a  u n a  t a l  i n n o v a c i ó n .  Y f u e r a n  l o s  
m i l a n e s e s  o  l o s  v e n e c i a n o s  u  o t r o s  l o s  p i o n e r o s 3 ,  t a m p o c o  c a b e  d u d a  d e  q u e  l a  
Se ñ o r í a  d e  F l o r e n c i a  n o  a n d u v o  a  l a  z a g a  e n  e l  e m p l e o  d e  a g e n t e s  a  l o s  q u e  f u e s e  
l í c i t o  o t o r g a r  c a r á c t e r  d e  p e r m a n e n c i a  e n  e l  e j e r c i c i o  d e  s u  a c t i v a  r e p r e s e n t a c i ó n  
e x t e r i o r  e n  a q u e l l o s  a ñ o s  d e c i s i v o s  p a r a  t a l  n u e v a  f u n c i ó n ,  a n t e r i o r e s  a  1 5 0 0 .  
P r e c i s a m e n t e  p o r  e l  j u e g o  d e  e s a s  f e c h a s ,  f u e r a  l í c i t o  l l a m a r  a  l a s  e m b a j a d a s  
p e r m a n e n t e  a  1 5 0 0  l o s  incunables d e  l a  Di p l o m a c i a 4 ,  e n  c o m p a r a c i ó n  c o n  l o s  
t e x t o s  p r e v i o s  a l  d e s c u b r i m i e n t o  d e  l a  i m p r e n t a .  En  a q u e l l o s  a ñ o s  d e  l a  d é c a d a  
d e  1 4 9 0 ,  d e s e m p e ñ ó  F r a n c e s c o  d i  Lo r e n z o  G u a l t e r o t t i  l a  e m b a j a d a  p e r m a n e n t e  
d e  F l o r e n c i a  e n  Mi l á n  d u r a n t e  l o s  a ñ o s  d e  1 4 9 5  a  1 4 9 7 5  y justo antes del fin 
del siglo hizo lo propio en Roma el embajador florentino Antonio Malegonelle, 
a c r e d i t a d o  a n t e  e l  P a p a  Al e j a n d r o  VI e n  1 4 9 9 .  

1  Ja k o b  BU RCK H ARDT,  Die Kultur der Renaissance in Italien, Stuttgart, Kröner, 1976, cap. I, “Der 
Staat als Kunstwerk”, p. 1. 

2  P r o b a b l e m e n t e  c o n  o b v i o s  p r e c e d e n t e s  a n t e r i o r e s .  Vid. s o b r e  e l l o  MATTING LY,  G a r r e t ,  Renaissance 
Diplomacy, Lo n d o n ,  1 9 4 5 ,  1 9 7 3 .  Tr a d .  Es p a ñ o l a  La Diplomacia del Renacimiento,  Ma d r i d ,  In s t .  d e  Es t .  
P o l . ,  1 9 7 0 ,  p p .  1 2 5  s s .

3   F u e r a  d e  It a l i a ,  e s  s a b i d o  q u e  f u e  l a  Es p a ñ a  d e  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o  l a  i n a u g u r a d o r a  d e l  s i s t e m a  d e  l a  
r e s i d e n c i a  e n  s u s  r e p r e s e n t a c i o n e s  d i p l o m á t i c a s ,  m e d i a n t e  G o n z a l o  F e r n á n d e z  d e  H e r e d i a  o  G o n z a l o  d e  
Be t e t a  e n  Ro m a .  

4  OCH OA BRU N,  Mi g u e l - Á n g e l ,  Historia de la Diplomacia española, Vo l .  IV,  Los Reyes Católicos. 
Ma d r i d ,  Mi n i s t e r i o  d e  As u n t o s  Ex t e r i o r e s ,  1 9 9 5 ,  p .  2 1 .  

5  Le siguió Antonio Guidotti, despachado por la Señoría florentina a Ludovico el Moro en 1499, mientras 
r e c í p r o c a m e n t e  Ta d d e o  Vi m e r c a t i ,  j u r i s t a  y  d i p l o m á t i c o  m i l a n é s ,  h a b í a  r e p r e s e n t a d o  a  Mi l á n  e n  F l o r e n c i a  
d e s d e  e l  a ñ o  a n t e r i o r  y  e n  1 4 9 6 ,  1 4 9 7  y  1 4 9 8 .  P u e d e  v e r s e  CERIONE,  Ly d i a ,  La Diplomazia sforzesca 
nella seconda metà del Quattrocento e i suoi cifrari segreti, Ro m a ,  Ce n t r o  d i  Ri c e r c a ,  1 9 7 0 ,  p p .  9 4  y  2 5 1 .

Izq.: Nicolás Maquiavelo, tratadista de Política  
y diplomático activo.[
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Se  a b r í a  p o r  e n t o n c e s  p a r a  F l o r e n c i a ,  c o m o  p a r a  l o s  d e m á s  Es t a d o s  
d e  It a l i a  u n a  é p o c a  d e  s i n g u l a r  a c c i ó n  e x t e r i o r .  La s  c r i s i s  m i l a n e s a s  e n  t o r n o  
a  Lu d o v i c o  Sf o r z a ,  il Moro ,  l a s  a s p i r a c i o n e s  t e r r i t o r i a l e s  d e  Ve n e c i a ,  l a s  i n -
t e r v e n c i o n e s  p a p a l e s  e n  s u s  f e u d o s ,  l a s  a l t e r a c i o n e s  i n t e r n a s  d e  F l o r e n c i a  y  
s u  r e p e r c u s i ó n  i n t e r n a c i o n a l  y  l o s  a v a t a r e s  n a p o l i t a n o s ,  f u e r o n  e s c e n a r i o  d e  
m o v i m i e n t o  d e  e m b a j a d a s  y  l e g a c i o n e s ,  e n  l a s  q u e  d e s c o l l a r o n  p e r s o n a l i d a d e s  
r e l e v a n t e s  d e  u n o s  y  o t r o s .  No  e s  e x t r a ñ o ,  p u e s ,  q u e  j u n t o  a  t a l  m o v i m i e n t o  f á c -
t i c o ,  s u r g i e s e  a s i m i s m o  e l  i n t e n t o  d e  e l a b o r a c i ó n  d e  u n a  c i e n c i a  p o l í t i c a ,  b a s a d a  
e n  l a  a c c i ó n  a  l a  v e z  q u e  a s i m i s m o  e n  l a  e l u c u b r a c i ó n  t e ó r i c a .  Su  g r a n  m a e s t r o  
f u e  Ni c o l á s  Ma q u i a v e l o .

P o r  e l l o ,  c u a n d o  e l  1 0  d e  d i c i e m b r e  d e  1 5 1 3 ,  e n  u n a  p e q u e ñ a  l o c a l i d a d  
del bello paisaje de la Toscana, se escribió, firmó, dató y selló una carta, en la 
q u e  e l  a u t o r  a n u n c i a b a  e s t a r  c o m p o n i e n d o  u n  l i b r i t o  De Principatibus ,  p u e d a  
p e n s a r s e  e n  e l  i n i c i o  d e  u n a  o b r a  d e  t r a s c e n d e n t a l  r e p e r c u s i ó n  e n  e l  á m b i t o  d e  
l a  c i e n c i a  d e  g o b i e r n o .  El  l i b r i t o  a c a b a r í a  l l a m á n d o s e  Il Principe y  s u  a u t o r  
s e r í a  messer Ni c c o l ò  d i  Be r n a r d o  Ma c h i a v e l l i ,  i n d u s t r i o s o  a g e n t e  q u e  f u e  d e  
la Diplomacia florentina durante más de un decenio, pero por entonces ya des -
e n g a ñ a d o  y  r e c l u í d o  e n  s u  v i l l a ,  e l  Albergaccio, d e  l a  a l d e a  d e  Sa n t  An d r e a  i n  
P e r c u s s i n a ,  c e r c a  d e  Sa n  Ca s c i a n o ,  a l  Su r  d e  F l o r e n c i a ,  d o n d e  e n t r e t e n í a  s u s  
o c i o s  c a z a n d o  p á j a r o s  c o n  l i g a ,  j u g a n d o  d u r a n t e  e l  d í a  c o n  l o s  l u g a r e ñ o s  e n  
u n a  h o s t e r í a  y ,  p o r  l a  t a r d e 6 ,  d e l e i t á n d o s e  c o n  l o s  c l á s i c o s  y ,  c o m o  s e  v e ,  e s c r i -
b i e n d o  l i b r i t o s  c o m o  e l  q u e  m e n c i o n a .  El  d e s t i n a t a r i o  d e  l a  c a r t a  e r a  F r a n c e s c o  
Vettori, a la sazón representante de la Señoría florentina de Juliano II de Medici 
a n t e  s u  t í o ,  u n  P a p a  t a m b i é n  m e d í c e o  e n  Ro m a ,  Le ó n  X .  El  c o n t o r n o  d e l  h e c h o  
e n  e l  á m b i t o  d e  l a  Di p l o m a c i a  e s ,  p u e s ,  e v i d e n t e .  

El  r e m i t e n t e  d e  l a  c a r t a  y  a u t o r  d e l  l i b r i t o  e n  c u e s t i ó n ,  c o n v e r t i d o  p r o n t o  
e n  f a m o s o ,  e s ,  p u e s ,  e l  i n s i g n e  t r a t a d i s t a  q u e  l l a m a m o s  Ni c o l á s  Ma q u i a v e l o .  
Ot r o s  l i b r o s  y  d i s c u r s o s  e s c r i b i ó  e l  a u t o r :  s o b r e  l a  G u e r r a ,  s o b r e  Ti t o  Li v i o ,  
s o b r e  l a  h i s t o r i a  d e  F l o r e n c i a ,  i n c l u s o  d i v e r t i d a s  c o m e d i a s .  Y m u c h a s  c a r t a s .

Y ¿ q u i é n  f u e ?  ¿ U n  h i s t o r i a d o r ?  ¿ U n  e s c r i t o r ?  ¿ U n  e s t a d i s t a ?  Q u i z á s  u n  
p o l í t i c o  a n t e  t o d o .  

P e r o  e s  q u e  p r e c i s a m e n t e  Ma q u i a v e l o  e s  m á s  q u e  u n  p o l í t i c o ,  e s  u n  t e ó -
r i c o  d e  l a  Ci e n c i a  P o l í t i c a 7 ,  é s e  h a  s i d o  s u  m a r c h a m o  y  e l  m o t i v o  d e  s u  p e r v i v e n -
c i a .  Ma s  a c l a r e m o s :  s i  Ma q u i a v e l o  e s  u n  t e o r i z a d o r  d e  l a  P o l í t i c a  ideal e s  p o r q u e   
 

6  “Venuta la sera, mi ritorno in casa e entro nel mio scrittoio“.
7  Sin embargo, para Maquiavelo la noción de “Estado” es terminológicamente aún difusa: trata a veces 

d e  stato o  b i e n  d e  dominio,  nazione o  provincia. Vide CH ABOD,  F r é d é r i c ,  É c r i t s  d’Histoire, VII,  Ao s t a ,  
1 9 7 6 ,  p .  4 6 .  De l  Mi s m o ,  Niccolò Machiavelli, Ro m a ,  1 9 5 3 .  
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f u e  u n  e j e c u t o r  d e  l a  p o l í t i c a  real y  e s o  p r e c i s a m e n t e  d e  m o d o  e s p e c i a l  a  t r a v é s  
d e  s u  f u n c i ó n  c o m o  d i p l o m á t i c o .  De  a h í  l a  e v i d e n t e  i m p o r t a n c i a  d e  e s a  f a c e t a  
d e  s u  q u e h a c e r  v i t a l .  P r e c i s a m e n t e  e n  e s o  e s t r i b a  e l  v a l o r  d e  s u  m e n s a j e :  s e r  é l  
m i s m o  u n o  d e  l o s  q u e  hacen y  n o  d e  l o s  q u e  s i m p l e m e n t e  piensan o  e l a b o r a n  
p u r a  t e o r í a 8 .  Ma q u i a v e l o  c o n s i g u i ó  u n i r  s u  e x p e r i e n c i a  p r á c t i c a  a  l a  e l a b o r a -
c i ó n  t e ó r i c a ,  l o  q u e  d a  u n a  n o t o r i a  c o h e s i ó n  a  s u s  o b r a s :  é s t a s  s o n  d e  u n  l a d o  l a s  
Legazioni ,  q u e  s o n  u n  e c o  o  t r a s u n t o  d e  s u  a c t i v i d a d  d i p l o m á t i c a ;  d e  o t r o  l a d o ,  
l o s  t r a t a d o s  s o b r e  l a  G u e r r a ,  s o b r e  Ti t o  Li v i o  o  s o b r e  l a  H i s t o r i a  d e  F l o r e n c i a  o  
e l  r e s u m e n  d e  s u s  p e n s a m i e n t o s ,  c o n d e n s a d o s  e n  e l  f a m o s o  Príncipe .  Es  d e c i r ,  
l a  p r á c t i c a  f u e  e n  Ma q u i a v e l o  u n  i n d i s c u t i b l e  f u n d a m e n t o  d e  s u  t e o r í a 9 ,  l o  q u e  
o t o r g a  a  a m b a s  u n a  e v i d e n t e  c o n g r u e n c i a .

As í  p u e s ,  s u  o b r a ,  s u  m e n s a j e ,  p a r t e  d e  a l g o  p e r s o n a l ,  e m p í r i c o ,  e x p e -
r i m e n t a l  e n  s u  b i o g r a f í a .  F u e  u n  d i p l o m á t i c o .  ¿ Se  l e  p u e d e  l l a m a r  a s í ?  El  u s o  
d e l  t é r m i n o  p a r a  a q u e l  t i e m p o  e s  a n a c r ó n i c o .  P e r o  n o  l o  e s  l a  f u n c i ó n ,  e s  d e c i r  
l a  r e p r e s e n t a c i ó n  d e  u n  Es t a d o  c o n  a c r e d i t a c i ó n  p a r a  o t r o .  Y e n  e s e  o r d e n  d e  
a c e p c i o n e s ,  s í  f u e  Ma q u i a v e l o  u n  e m i s a r i o  e n c a r g a d o  d e  f u n c i o n e s  r e p r e s e n -
t a t i v a s ,  e s  d e c i r ,  u n  diplomático ,  c o m o  d i r í a m o s  h o y .  La  p r u e b a  e s  e l  t í t u l o  d e  
e s t a  c o n f e r e n c i a ,  q u e  s e g u r a m e n t e  a  n a d i e  s o r p r e n d e r á .

P e r o ,  a u n q u e  n o  s o r p r e n d a ,  s i  s e  e x i g i r á  a c e r c a  d e l  b i n o m i o  p e r s o n a  y  
f u n c i ó n ,  o  b i e n  Ma q u i a v e l o  y  s u  e j e r c i c i o  e n  l a  Di p l o m a c i a ,  u n a  e x p l i c a c i ó n  
q u e  p u e d e  r e v e s t i r  t r e s  i n d a g a c i o n e s ,  a  s a b e r :  c ó m o  Ma q u i a v e l o  e n t r ó  e n  l a  
Di p l o m a c i a ,  cuáles fueron las etapas y lugares de su ejercicio y finalmente qué 
p u e d e  s o n d e a r s e  e n  s u  a v a t a r  t e ó r i c o  e n  r e l a c i ó n  c o n  e l  h e c h o  d i p l o m á t i c o .

LAS BASES DE UNA CARRERA

Lo  p r i m e r o ,  p u e s ,  s e r á  a c l a r a r  l o s  o r í g e n e s  d e  s u  c a r r e r a .  De b e  c o m e n z a r s e  p o r  
afirmar que, efectivamente, Maquiavelo fue lo que hoy llamaríamos un “diplo -
mático”, aun cuando deba asumirse el citado carácter anacrónico del uso del  
 

8  “Nel Principe l’autore si rivela un uomo di prassi, che conosce il mondo così com’ è, senza le 
t e o r i z z a z i o n i  a  p r i o r i  d e g l i  s c i e n z i a t i  p u r i ,  i  q u a l i  n o n  v o g l i o n o  r i c o n o s c e r e  c h e  c o l o r o  c h e  fanno 
acquisiscono un sapere superiore e più solido del loro”. (Luigi FIRPO, “I tratatisti italiani (rias -
sunto)”, en Doce consideraciones sobre el mundo hispano-italiano en tiempos de Alfonso y Juan 
de Valdés, Ro m a ,  An e j o s  d e  Pliegos de cordel, I,  In s t i t u t o  e s p a ñ o l  d e  Le n g u a  y  Li t e r a t u r a ,  1 9 7 9 ,  
p .  7 5 ) .

9  “Poteva conservare la sua azione pratica, sempre prossima ai suoi ideali di storico e teorico político”, 
e s t i m a  c o n  r a z ó n  Al d o  BORLENG H I,  e n  s u  p r ó l o g o  a  l a s  c o m e d i a s  d e  Ma q u i a v e l o  La Mandragola y  
Clizia ,  Mi l á n ,  B. U . Ri z z o l i ,  1 9 5 9 ,  p .  8 .
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t é r m i n o .  Lo s  v o c a b l o s  Diplomacia y  diplomático, c o m o  h o y  s e  a p l i c a n  a  l a  f u n -
c i ó n  y  a  l o s  f u n c i o n a r i o s ,  d a t a n  d e l  s i g l o  X VIII y  n o  c o r r e s p o n d e n  a  é p o c a s   
a n t e r i o r e s ,  s a l v o  e n  u n  s e n t i d o  t r a s l a t i c i o  y  a l e g a d a  l a  o p o r t u n a  r e s e r v a .  Di r í a -
s e  q u e  a q u e l l o s  h o m b r e s  d e l  s i g l o  X V,  c o n t e m p l a d o s  d e s d e  l a  p e r s p e c t i v a  d e l  
s i g l o  X X I,  e r a n  d i p l o m á t i c o s  s i n  s a b e r l o ,  c o m o  a q u e l  p e r s o n a j e  d e  Mo l i è r e  q u e  
h a b l a b a  e n  p r o s a  s i n  d a r s e  c u e n t a .

Admitido, pues, que Maquiavelo fuese un “diplomático”, lo que no pue -
de afirmarse es que fuese un “Embajador” 1 0 .  El  t é r m i n o  s í  e x i s t í a  y a  ( ambaxia-
tor, ambasciator )  y  e r a  s i n ó n i m o  d e  o t r o s  v o c a b l o s  m á s  a n t i g u o s ,  p r o c e d e n t e s  
d e l  m u n d o  c l á s i c o  r o m a n o  ( legatus, nuntius, orator )  o  s i m p l e m e n t e  u s a d o s  e n  
e l  m e d i e v a l  ( mandatarius, d e  d o n d e  e l  c a s t i z o  t í t u l o  c a s t e l l a n o  d e  mandadero ,  
t a m b i é n  u s a d o  e n t o n c e s  e n  Es p a ñ a  p a r a  l o s  e n v i a d o s ) .  P e r o  s e  t r a t a  e n  e s t e  c a s o  
d e  l a  n e c e s a r i a  a c l a r a c i ó n  d e  q u e  a  Ma q u i a v e l o  n o  s e  l e  c o n c e d i ó  p r á c t i c a m e n t e  
e l  c a r á c t e r  d e  j e f e  d e  m i s i ó n  d i p l o m á t i c a ,  c o m o  h o y  s e  d i c e ,  a p l i c a d o  a  q u i e n e s  
o s t e n t a s e n  e l  t í t u l o  d e  Embajador .  Es e  t í t u l o  s e  d a b a  s ó l o  a  q u i e n e s  p r o c e d i e s e n  
d e  l a  a l t a  P o l í t i c a  o  b i e n  d e  u n  a l t o  l i n a j e  n o b i l i a r i o .  

De b e r á  p r e c i s a r s e  q u e  s i  l a  c a n t e r a  d e  e x t r a c c i ó n  d e  u n  Em b a j a d o r  e r a  
e n t o n c e s  o  b i e n  l a  a l t a  P o l í t i c a ,  l a  a l t a  Ig l e s i a  o  b i e n  l a  a l t a  No b l e z a ,  a q u é l l o s  
q u e  c a r e c i e s e n  d e  u b i c a c i ó n  e n  t a l e s  e s t a m e n t o s  t e n í a n  o t r a  v í a ,  m u y  f r e c u e n t a -
d a  p a r a  l o s  m e n e s t e r e s  d e  l a  r e p r e s e n t a c i ó n  e x t e r i o r :  e r a  l a  v í a  d e l  De r e c h o .  Si n  
s e r  u n  a r i s t ó c r a t a ,  u n  d i p l o m á t i c o  d e  e n t o n c e s  p o d í a  s u r g i r  d e l  c a m p o  p r á c t i c o  
d e  l a  P o l í t i c a ,  t r a s l a d a d o  a  é s t a  d e s d e  e l  t e ó r i c o  d e l  De r e c h o .  Es  e l  c a s o  d e  
Ma q u i a v e l o .  Su  v i n c u l a c i ó n  a  l a  No b l e z a  n o  e r a  d e  l a  m á s  e n c u m b r a d a  c a l i d a d ,  
a u n q u e  c i e r t a m e n t e  p u d i e r a  v a n a g l o r i a r s e  d e  o r i g e n  p r o c e d e n t e  d e l  m a r g r a v i a -
t o  d e  To s c a n a .  El  c a m i n o  p a r a  s u  f u t u r a  a d s c r i p c i ó n  a  l o  p ú b l i c o  h a b r í a  d e  s e r  
e l  d e  l a s  Le y e s .  

Ya  d e  f a m i l i a :  Ma q u i a v e l o  n a c i ó  e l  3  d e  m a y o  d e  1 4 6 9 ,  h i j o  d e  u n  j u r i s -
t a .  Si g u i ó  é l  t a m b i é n  u n a  f o r m a c i ó n  j u r í d i c a .  En  1 4 9 4  s e  i l u s t r ó  e n  l a  e s c u e l a  d e l  
e r u d i t o  Ma r c e l l o  d i  Vi r g i l i o ,  p r o f e s o r  d e  l e t r a s  c l á s i c a s  ( g r i e g a s  y  r o m a n a s ) ,  a  
l a s  q u e  s i g u i e r o n  e n s e ñ a n z a s  d e  De r e c h o .  En  c o n s e c u e n c i a  s e  p r o d u j o  s u  e n t r a -
d a  e n  l a  P o l í t i c a .  Tr a s  l a  c a í d a  d e  Sa v o n a r o l a ,  e n  1 4 9 8  ( e s  d e c i r  a n t e s  d e  c u m p l i r  

1 0   Maquiavelo fue “mandatario, tuttavia, e non ‘oratore’, ché tale qualifica il Machiavelli non la ra -
g g i u n g e  m a i ,  e  i n  t u t t e  l e  l e t t e r e  c r e d e n z i a l i  d e l l a  Si g o r i a ,  a l  Re  d i  F r a n c i a  c o m e  a  Ce s a r e  Bo r g i a ,  
a l l ’ i m p e r a t o r e  c o m e  a l l a  Cu r i a  Ro m a n a ,  s e m p r e  e g l i  e r a  p r e s e n t a t o  c o m e  ‘ Se c r e t a r i u s  Re i p u b l i c a e ’ .  
Il che non sminuisce affatto gli incarichi che via via gli vennero affidati, anzi li mostra più delicati, 
n e l  s e n s o  c h e  o g n i  s u a  m i s s i o n e  e b b e  c a r a t t e r e  i n t e r l o c u t o r i o ,  c o n s i s t é  p i ù  n e l  i n d a g a r e  e  r i f e r i r e ,  n e l  
tratare e non nel concludere”. MACHIAVELLI, Niccolò, Legazioni e Commissarie, e d .  Se r g i o  BER-
TELLI,  Mi l á n ,  F e l t r i n e l l i ,  1 9 6 4 ,  3  v o l s ,  I,  p .  6 5 .
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l o s  3 0  a ñ o s ) ,  Ma q u i a v e l o  f u e  n o m b r a d o  Se c r e t a r i o  d e  l o s  Di e z  y  p u e s t o  a l  f r e n -
t e  d e  l a  s e g u n d a  c a n c i l l e r í a  d e l  Comune d e  F l o r e n c i a . 1 1

Cabrá preguntarse qué era tal “segunda cancillería” del gobierno de la 
Señoría florentina. Dígase en primer lugar que ese órgano, que existía desde 
1 4 3 7 ,  e s t a b a  e n c a r g a d o  t a n t o  d e  l a  a d m i n i s t r a c i ó n  i n t e r n a  c o m o  d e  l a  g u e r r a  y ,  
a  t r a v é s  d e  e s e  c o m e t i d o ,  t e n í a  l a  a d s c r i p c i ó n  a  m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s  e n  e l  e x -
t r a n j e r o ,  e n  c a l i d a d  d e  s e c r e t a r i o ,  e  i n c l u s o  l a  p r o p i a  r e d a c c i ó n  d e  l a s  p e r t i n e n t e s  
i n s t r u c c i o n e s .  Ap a r e c e n ,  p u e s ,  a l l í  d o s  c a r a c t e r e s  d e  s u  p e n s a m i e n t o  u l t e r i o r :  l a  
d o c t r i n a  d e  l a  g o b e r n a c i ó n  y  l a  d e  l a  g u e r r a ,  a  l a s  q u e  e s t a b a  v i n c u l a d o  e l  t e r c e -
r o  d e  s u s  c a r a c t e r e s :  l a  p e r s o n a l  e x p e r i e n c i a  d e  l a  Di p l o m a c i a ,  q u e  s e  i n i c i ó  d e  
h e c h o  d o s  a ñ o s  m á s  t a r d e .

La  v i d a  y  l a  o b r a  d e  Ma q u i a v e l o  s o n  b i e n  c o n o c i d a s ;  m á s ,  s o n  f a m o s a s .  
Su  c a r r e r a  a l  s e r v i c i o  d e  l a  p o l í t i c a  e x t e r i o r  d e  F l o r e n c i a  y  s u  t e o r í a  p o l í t i c a  p a r a  
c o n s e j o  d e  t o d o s  h a n  s i d o  f u e n t e  d e  c o n o c i m i e n t o  h i s t ó r i c o  y  d e  Ci e n c i a  d e l  Es -
t a d o .  P u e s  b i e n ,  s u  m a n e r a  d e  c o n c e b i r  s u s  p r o p i o s  p r o p ó s i t o s  e s t á n  a d m i r a b l e -
m e n t e  p l a s m a d o s  e n  l a  s i g u i e n t e  e x p o s i c i ó n  q u e  é l  m i s m o  h a c e :  p a r a  Ma q u i a v e -
lo uno de los medios de adquirir reputación en la vida pública es “haciendo una 
embajada con solicitud y con prudencia” y “aconsejando a la república sabia -
mente y felizmente” . Ahí está todo, simplemente todo. Hacer una embajada, es 
d e c i r  d e s e m p e ñ a r  t a r e a s  d i p l o m á t i c a s ,  c o m o  é l  h i z o ,  y  a c o n s e j a r  c i e n c i a  p o l í t i c a  
d e  d o s  m o d o s :  sabiamente ,  e s  d e c i r ,  c o n  d o c t a  e  i l u s t r a d a  p r o f u n d i d a d ;  y  a d e m á s  
felizmente ,  e s  d e c i r ,  b u s c a n d o  b u e n o s  y  o p o r t u n o s  r e s u l t a d o s .  Su r g e  d e  e l l o  l a  
i m a g e n  d e l  En v i a d o  d i p l o m á t i c o ,  d e l  t e ó r i c o  p o l í t i c o  y  d e l  a s e s o r  d e  b u e n a  f o r -
t u n a .  Es o  f u e  Ma q u i a v e l o .  

Y e n  e f e c t o ,  a l  d i p l o m á t i c o  q u e  f u e  Ma q u i a v e l o  s e  l e  a d v i e r t e  e n  t r e s  
a s p e c t o s :  e n  l a s  instrucciones q u e  é l  m i s m o  c o m p u s o ,  e n  l a s  negociaciones q u e  
m a n t u v o  e n  e l  c u r s o  d e  s u s  m i s i o n e s  y  e n  l o s  despachos c o n  l o s  q u e  i n f o r m a b a  
d e  e l l a s  a  l a  Se ñ o r í a .

Té n g a s e  p r e s e n t e  q u e  l a  Se ñ o r í a  d e  F l o r e n c i a  m a n t e n í a  e n  e s a s  d é c a d a s  
u n a  a c t i v í s i m a  p o l í t i c a  e x t e r i o r ,  a  c a r g o  d e  n u m e r o s o s  e x p e r i m e n t a d o s  a g e n t e s  
d i p l o m á t i c o s  q u e  s e  m o v í a n  n o  s ó l o  p o r  l a s  Co r t e s  i t a l i a n a s ,  e s  d e c i r  l a  Ro m a  
p a p a l ,  e l  Re i n o  d e  Ná p o l e s ,  l a  Re p ú b l i c a  d e  Ve n e c i a  y  l a  d e  G é n o v a ,  e l  Du c a d o  
d e  Mi l á n  m i e n t r a s  e x i s t i ó  i n d e p e n d i e n t e ,  y  l o s  m e n o r e s  p e r o  p o l í t i c a m e n t e  n o  
insignificantes Estados de Ferrara, Bolonia, Urbino), sino también por algunas 

1 1   Ma q u i a v e l o  s u c e d í a  e n  e l  p u e s t o  a  Ma r c e l l o  Ad r i a n i ,  e l  c u a l  p a s ó  a  d e s e m p e ñ a r  l a  p r i m e r a  c a n c i l l e r í a  
c o m o  s u c e s o r ,  a  s u  v e z ,  d e  u n  d i s t i n g u i d o  h u m a n i s t a  e  h i s t o r i a d o r ,  Ba r t o l o m e o  Sc a l a .  An t e s  d e  e l l o s ,  
l a  P r i m e r a  Ca n c i l l e r í a  h a b í a  t e n i d o  a  s u  f r e n t e  a  d i s t i n g u i d í s i m o s  r e p r e s e n t a n t e s  d e l  H u m a n i s m o  p o -
l í t i c o ,  c o m o  Co l l u c i o  Sa l u t a t i ,  Le o n a r d o  Br u n i ,  P o g g i o  Br a c c i o l i n i  o  Ch r i s t o f o r o  La n d i n o .  No m b r e s  
e x i m i o s  d e  l a  Cu l t u r a .
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n a c i o n e s  Eu r o p e a s  ( e l  Im p e r i o ,  F r a n c i a ,  Es p a ñ a  e  i n c l u s o  l a  P u e r t a  Ot o m a n a ) 1 2 .  Y 
r e c í p r o c a m e n t e ,  a u n q u e  e n  m u c h o  m e n o r  m e d i d a ,  a c u d í a n  a  F l o r e n c i a  l o s  e m b a -
j a d o r e s  d e  o t r o s  Es t a d o s . 1 3

LAS LEGACIONES DE MAQUIAVELO

Im p o r t a  i n d i c a r  q u e ,  s i  b i e n  Ma q u i a v e l o ,  c o m o  s e  h a  d i c h o ,  n o  o s t e n t a r a  e l  t í t u l o  
o  e l  n i v e l  d e  Embajador ,  e l l o  n o  q u i t a  p a r a  e l  h e c h o  d e  q u e  l e  f u e r a n  e n c o -
m e n d a d a s  m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s  d e  s u m a  i m p o r t a n c i a  e n t r e  1 4 9 8  y  1 5 1 2  c o m o  
Enviado de la República de Florencia, con el mero título de “Secretarius Reipu -

1 2   Tales embajadores fueron algunos políticos de relieve en la Señoría, como Gianbattista Ridolfi (a Ve-
n e c i a  y  a  Mi l á n ) ,  o t r o s  j u r i s t a s  c o m o  G u i d a n t o n i o  Ve s p u c c i  ( a l  P a p a ,  a  F e r r a r a  y  a  Ve n e c i a )  F r a n c e s c o  
G u a l t e r o t t i  ( a l  P a p a ,  a  F r a n c i a ,  a  Mi l á n  y  a  Es p a ñ a ) ,  o  An t o n i o  Ma l e g o n e l l e  ( a l  P a p a  y  a  F e r r a r a ) ,  o  b i e n  
h u m a n i s t a s  d i s t i n g u i d o s ,  c o m o  G e n t i l e  Be c c h i  ( a l  P a p a ,  a  Mi l á n  y  a  F r a n c i a ) ,  G i o v a n n i  Ca v a l c a n t i  ( a  
Mi l á n  y  F r a n c i a )  o  Ni c c o l ò  Mi c h e l o z z i  ( a  Ná p o l e s ) ,  a l t o s  e c l e s i á s t i c o s  c o m o  e l  o b i s p o  Co s i m o  d e ’  P a z z i  
( a l  Im p e r i o ,  a  F r a n c i a  y  a  Mi l á n )  o  e l  c a r d e n a l  F r a n c e s c o  So d e r i n i ,  o  b i e n  c o m e r c i a n t e s  o  b a n q u e r o s  c o m o  
Co s i m o  Sa s s e t t i  o  Ne r i  Ca p p o n i  ( a  F r a n c i a ) .  Al g u n o s  d i r e c t a m e n t e  a c r e d i t a d o s  a  u n  s o b e r a n o  d u r a n t e  s u  
c a m p a ñ a  a  It a l i a ,  c o m o  Lo r e n z o  Mo r e l l i  ( a  Ca r l o s  VIII d e  F r a n c i a  d u r a n t e  s u  e x p e d i c i ó n  a  Ná p o l e s  e n  
1 4 9 5 ) .  Ot r o s  d e s t a c a d o s  e m b a j a d o r e s  o  e n v i a d o s  f u e r o n  F i l i p p o  Va l o r i  ( a l  P a p a  y  a  Ná p o l e s ) ,  F r a n c e s c o  
Ve t t o r i ,  F r a n c e s c o  d e l l a  Ca s a  ( a  F r a n c i a ) ,  Be r n a r d o  y  P a n d o l f o  Ru c c e l a i  ( a l  Im p e r i o  y  F r a n c i a ) ,  P i e r f r a n -
c e s c o  To s i n g h i  ( a  F r a n c i a ) ,  P i e r o  So d e r i n i  ( a  F r a n c i a ,  a  Sa b o y a  y  a l  Im p e r i o ,  Ag n o l o  Ni c o l i n i  ( a  Ná p o l e s  
y  Mi l á n ) ,  G i o v a c c h i n o  G u a s c o n i  ( a  F r a n c i a ) ,  An t o n i o  Co l l a  ( a  U r b i n o ) ,  P i e r o  Al a m a n n i ,  Do m e n i c o  Bo n s i ,  
Co r r a d o  d a  Ca s t e l l o ,  Lo r e n z o  d e ’  Le n z i  ( a  F r a n c i a ) ,  Br a c c i o  Ma r t e l l i  ( a  F r a n c i a  y  a  Mi l á n ) .  F r a n c e s c o  
y Niccolò dal Nero (a España), Francesco Nori (a Francia), Francesco y Pierfilippo Pandolfini (al Papa, 
a  Mi l á n  y  a  Ná p o l e s ) ,  An t o n i o  d e ’  P a z z i  ( a l  P a p a  y  a  F r a n c i a ) ,  F r a n c e s c o  P e p p i  ( a l  Im p e r i o  y  a  Mi l á n ) ,  
Di o n i s i o  P u c c i  ( a  Ná p o l e s ) ,  P u c c i o  P u c c i  ( a  Ro m a ) ,  An d r e a  Q u a r a n t e s i  ( a  Es p a ñ a ) ,  An t o n i o  St r o z z i  ( a  
F e r r a r a ) ,  Ra n i e r o  To s i n g h i  y  P i e r f r a n c e s c o  To s i n g h i  ( a  F r a n c i a ) ,  Lu c a  d i  An t o n i o  d e g l i  Al b i z z i  ( a  F r a n c i a ) .  
Francesco Pandolfini (a Francia). Antonio Guidotti (a Milán y a Siena), Donato Acciaiouli (a Inglaterra). 
El  p r o p i o  P i e r o  d e  Me d i c i  l i d e r ó  u n a  e m b a j a d a  d e  o b e d i e n c i a  a l  P a p a  Al e j a n d r o  VI e n  1 4 9 2 .  Al g u n o s  e r a n  
m e r o s  s e c r e t a r i o s  c o m o  Ri c c i a r d o  Be c c h i  o  e l  p r o p i o  Ma q u i a v e l o .  Al g u n o  e j e r c i ó  c o m o  e m b a j a d o r  r e s i -
d e n t e ,  c o m o  e l  c i t a d o  An t o n i o  Ma l e g o n e l l e  e n  Ro m a  e n  1 4 9 9 ,  Ni c c o l ò  Va l o r i  e n  F r a n c i a  e n  1 5 0 4 ,  Ro b e r t o  
d i  Do n a t o  Ac c i a i u o l i  t a m b i é n  e n  F r a n c i a  d e s d e  1 5 1 0  a  1 5 1 4 ,  o  F r a n c e s c o  d i  Lo r e n z o  G u a l t e r o t t i  e n  Mi l á n  
e n  1 4 9 5 - 7 .  Va r i o s  d e  e l l o s  f u e r o n  a c o m p a ñ a d o s  d e  Ma q u i a v e l o  o  r e l a c i o n a d o s  c o n  s u s  m i s i o n e s ,  c o m o  
De l l a  Ca s a ,  To s i n g h i  y  o t r o s .  ( P a r a  t o d o s  e s o s  n o m b r e s  y  m i s i o n e s  p u e d e n  v e r s e  l a s  m e n c i o n e s  d e l  p r o p i o  
Ma q u i a v e l o  o  d e  Ma r i n o  SANU TO,  Diarii, e s p e c i a l m e n t e  v o l s .  II y  III.  Ta m b i é n  l o s  d a t o s  y  r e l a c i o n e s  
de HÖFLEICHNER, Walter, Die Gesandten der europäischen Mächte, vornehmlich des Kaisers und des 
Reiches, 1490-1500, Vi e n a ,  Bö h l a u s ,  1 9 7 2 ,  p p .  1 3 2 - 1 5 8 ) .

1 3   De  l o s  Re y e s  Ca t ó l i c o s  p a s a r o n  p o r  a l l í ,  m á s  b i e n  c o n  c a r á c t e r  i t i n e r a n t e ,  An t o n i o  G h e r a r d i n o ,  e n v i a d o  
e n  1 4 8 0 ,  e l  c a r d e n a l  Jo a n  Ma r g a r i t  e n  1 4 8 1 ,  F r a n c i s c o  Vi d a l  d e  No y a  e n  1 4 8 3 ,  Iñ i g o  Ló p e z  d e  Me n d o -
za, Conde de Tendilla en1486 y el contino Alonso Cabezas, enviado en 1510 para medir en el conflicto 
con Siena. Del Imperio (de Federico III y de Maximiliano), Ludovico de Brun, Walter von Stadion, el 
c a n ó n i g o  P i e r r e  d e  Bo n t e m p s ,  Ni c c o l ò  d i  Ce s a r e  y  Ag o s t i n o  So m e n z o .  De  F r a n c i a  ( d e  Ca r l o s  VIII y  d e  
Luis XII), Perron de’ Baschi, el maître d’hotel Gérault d’Ancezune, Philippe d’Ausonvilliers y Antoine 
d e  G e m e l . De  Ná p o l e s  ( d e  Al f o n s o  II) ,  Ma r i n o  To m a c e l l i  e n  1 4 9 4 .  De l  P a p a d o ,  l o s  n u n c i o s  y  l e g a d o s .
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blicae”, o “mandatarius”. Así figura en las credenciales o, por ejemplo, “Niccolò 
Machiavelli, citadino e comissario”, o bien con su apellido paterno:“Niccolò 
di messer Bernardo Machiavegli, nostro citadino e segretario”, u otras formas 
similares, o simplemente, en sorprendente simplificación, “qui pro nobis agit 
isthic”. 1 4

La  p r i m e r a  l e g a c i ó n ,  c o n  p r o p i a s  c r e d e n c i a l e s ,  y  c u y a  i n s t r u c c i ó n  l e  f u e  
i m p a r t i d a  e l  2 4  d e  m a r z o  d e  1 4 9 8 ,  l o  f u e  a l  Se ñ o r  d e  P i o m b i n o ,  e n  P o n t e d e r a ,  
en pleno inveterado conflicto entre florentinos y pisanos. Ese conflicto, y la 
c o n v e n i e n t e  r e l a c i ó n  c o n  e l  Re i n o  d e  F r a n c i a ,  c o m o  p u n t o  d e  a p o y o  d e  l a  p r o p i a  
p o l í t i c a ,  f u e r o n  e j e s ,  p a r a  b i e n  o  p a r a  m a l ,  d e  l a  a c t i v i d a d  i n t e r n a c i o n a l  d e  l a  
r e p ú b l i c a  d e  F l o r e n c i a .  En  e s t a  l e g a c i ó n  s e  a p u n t a  a s i m i s m o  u n o  d e  l o s  m e n o s  
c o n f e s a b l e s  p r o p ó s i t o s  d e  s u s  m o d o s  d i p l o m á t i c o s ,  l o s  d e  n o  c o m p r o m e t e r s e  
definitivamente: es decir, el obrar “con termini larghi e molto generali, e’ quali 
non ci oblighino a cosa alguna”. 1 5

Ef e c t i v a m e n t e ,  c o m o  a c a b a  d e  i n d i c a r s e ,  l a s  l í n e a s  m a e s t r a s ,  d e b e r e s ,  
éxitos y frustraciones de la Diplomacia florentina eran los lazos de amistad o de 
conflicto con los demás Estados italianos, pero sin dejar de avizorar las actitu -
d e s  d e  l a s  g r a n d e s  p o t e n c i a s  e u r o p e a s .  P o d r í a  b i e n  d e c i r s e  q u e  e l l o  s e  m u e s t r a  
en tres actitudes de la política exterior florentina, bien presentes desde luego en 
l a  d i p l o m a c i a  d e  Ma q u i a v e l o :  Retención r e s p e c t o  d e  l a s  a m b i c i o n e s  d e l  Sa c r o  
Im p e r i o , Bú s q u e d a  d e l  apoyo f r a n c é s  y  v i g i l a n t e  atención a  l a s  e m p r e s a s  e s p a -
ñ o l a s . Re t e n e r  l a s  v e r s á t i l e s  a s p i r a c i o n e s  d e  Ma x i m i l i a n o  d e  Au s t r i a ,  s o l i c i t a r  
s i e m p r e  e l  i m p r e s c i n d i b l e  a p o y o  d e  Lu i s  X II y  d e  F r a n c i a  y  n o  p e r d e r  d e  v i s t a  
l a s  m i r a s  d e  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o  e n  e l  Su r  d e  l a  p e n í n s u l a .

Es  e v i d e n t e  q u e ,  p o r  o b v i a s  r a z o n e s  p r á c t i c a s ,  t o d o  e l l o  e s t a b a  s o b r e -
p a s a d o  y  c o n d i c i o n a d o  p o r  u n a  n e c e s i d a d  i n m e d i a t a  y  d e c i s i v a :  l a  r e l a c i ó n  c o n  
F r a n c i a .  

Ra d i c a  a h í  u n a  d e  l a s  m á s  v i s i b l e s  a n t i n o m i a s  d e l  p e n s a m i e n t o  y  c o n t r a -
r i a m e n t e  d e  l a  p r á c t i c a  d e  l a  p o l í t i c a  i t a l i a n a .  Es  s a b i d o  q u e  é s t a  s e  b a s a b a  e n  u n  
principio, reiteradamente manifiesto hasta la saciedad en la teoría política italia -
n a ,  q u e  s e  e x p r e s a b a  e n  e l  r e p u d i o  a  l o s  i n v a s o r e s  e x t r a n j e r o s .  Es  e l  c o n o c i d o  y  
mil veces enunciado grito “fuori i barbari!”, que está desde luego patente en los 
e s c r i t o s  y  e n  l a s  i d e a s  d e  Ma q u i a v e l o  y  e n  l a s  d e  l a s  g e n t e s  d e  s u  é p o c a .  Sí ,  p e r o  
habría que matizar el deseo: “Fuera los extranjeros, mientras no hagan falta”, 
p o r q u e  l o  c i e r t o  e s  q u e ,  s i  d e  u n  l a d o  a  l o s  i t a l i a n o s  c o m p r e n s i b l e m e n t e  r e p u g -

1 4   Legazioni I,  p .  1 6 7 ,  d e  l a  Se ñ o r í a  a  Lu i s  X II.
1 5   MACH IAVELLI,  Ni c c o l ò ,  Legazioni e Commissarie,  e d .  Se r g i o  BERTELLI,  Mi l á n ,  F e l t r i n e l l i ,  1 9 6 4 ,  

3  v o l s .  c f .  I,  p .  1 1 .  En  a d e l a n t e  Legazioni.  
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n a b a  l a  o m i n o s a  p r e s e n c i a  d e  f r a n c e s e s ,  a l e m a n e s  o  e s p a ñ o l e s  e n  l a  P e n í n s u l a ,  
n o  d e j a r o n  n u n c a  d e  r e c u r r i r  a  e l l a  c u a n d o  l a s  c i r c u n s t a n c i a s  l a  a c o n s e j a b a n  o  
c u a n d o  c o n v e n í a  a  p a t r i o s  i n t e r e s e s .  

Y, por lo que se refiere a la relación entre Francia y Florencia, en que 
r e p e t i d a m e n t e  s e  i m p l i c ó  l a  o b r a  d i p l o m á t i c a  d e  Ma q u i a v e l o ,  j u s t o  e s  a d m i t i r  
q u e  l o s  i n t e r e s e s  e r a n  r e c í p r o c o s .  F l o r e n c i a  g i r a b a  e n  t o r n o  a  l a  a m i s t a d  o  l a  
p r o t e c c i ó n  d e  F r a n c i a .  Y a  s u  v e z ,  p a r a  F r a n c i a ,  F l o r e n c i a  e r a  e l  c a m i n o  h a c i a  
l a s  e m p r e s a s  i t a l i a n a s ,  c a m i n o  t e r r i t o r i a l  ( p o r  a l l í  h a b í a n  d e  p a s a r  s u s  e j é r c i t o s ) ,  
económico (de allí fluyeron interesantes préstamos) y diplomático (numerosas 
fueron las misiones florentinas a Francia o en conexión con sus intereses). La 
p o l í t i c a  i n t e r n a c i o n a l  d e  l o s  m o n a r c a s  f r a n c e s e s  Ca r l o s  VIII y  Lu i s  X II s e  d i r i -
g i ó  s i e m p r e  h a c i a  l a  P e n í n s u l a  i t a l i a n a ,  b u s c a n d o  e x p a n s i ó n  o  p o d e r  e u r o p e o  p o r  
m e d i o s  m i l i t a r e s ,  p e r o  t a m b i é n  d i p l o m á t i c o s  ( a l i a n z a s  c o n  F l o r e n c i a ,  c o n  Bo -
lonia, con Venecia, con España, con el Papa o precisamente conflictos con unos 
u  o t r o s ) 1 6 .  So b r e  t o d o ,  e r a  s a b i d o  q u e  l o s  Es t a d o s  i t a l i a n o s  s e  h a l l a b a n  s i e m p r e  
e n  p u g n a s  r e c í p r o c a s ,  b u s c a n d o  o  b i e n  e l u d i e n d o  g a n a n c i a s  o  p é r d i d a s  t e r r i t o -
r i a l e s  e n  s u s  d i f u s o s  l í m i t e s .  Co n  c í n i c a  p e r o  r e a l i s t a  p e r s p i c a c i a  l o  d i a g n o s t i c ó  
e l  p o l í t i c o  y  m i n i s t r o  f r a n c é s  P h i l i p p e  d e  Co m m y n e s  a l  r e f e r i r s e  a  l o s  Es t a d o s  
italianos; de ellos escribe: “chacun a l’oeil que son compagnon ne s’accroisse . 1 7

Ta l  s u c e d í a  e n  l a  c o m p l e j a  i n t e r d e p e n d e n c i a  d e  P r i n c i p a d o s  y  Re p ú b l i -
c a s ,  d o m i n i o s  d e  Se ñ o r e s  d i n á s t i c o s  u  o c a s i o n a l e s  s o b r e  t e r r i t o r i o s  d e  c a m b i a n -
t e s  f r o n t e r a s  y  r e l a c i o n e s  e n r e v e s a d a s ,  d o n d e  s e  m e z c l a b a n  p r e t e n s i o n e s  p e -
q u e ñ a s ,  a m b i c i o n e s  d e s m e s u r a d a s ,  i n d u l g e n c i a s  p a p a l e s ,  i n c u r s i o n e s  m i l i t a r e s ,  
a p e l a c i o n e s  a  p o t e n t e s  s o b e r a n o s  e x t r a n j e r o s ,  a c c i ó n  d e  o s a d o s  condottieri y ,  a  
veces, influencia de ricas e inteligentes mujeres, las grandes damas del Renaci -
m i e n t o  i t a l i a n o :  e l  p a r a d i g m a  c u l t u r a l  y  p o é t i c o  d e  Vi t t o r i a  Co l o n n a ,  l a s  Re i n a s  
n a p o l i t a n a s ,  o  Lu c r e c i a  Bo r j a ,  Is a b e l  d e  Es t e ,  Ca t e r i n a  Sf o r z a .  

P r e c i s a m e n t e  a  e s t a s  d o s  ú l t i m a s  h a b r í a  d e  a c u d i r  Ma q u i a v e l o .  A Ca t e r i -
na, Regente en Forlì de su hijo Ottaviano en julio de 1499, tuvo lugar la segunda 
l e g a c i ó n  d e  Ma q u i a v e l o .  Ca t e r i n a  b u s c a b a  e l  a p o y o  d e  F l o r e n c i a  c o n t r a  l o s  Bo r -
j a ,  t o d a  v e z  q u e  e l  P a p a  Al e j a n d r o  VI b u s c a b a  c r e a r  u n a  Se ñ o r í a  e n  e l  c e n t r o  d e  
It a l i a  p a r a  s u  h i j o  e l  Du q u e  d e  G a n d í a .  A l a  s e g u n d a ,  Is a b e l  d e  Es t e ,  a c u d i ó  e n  
1 5 0 9 ,  c o m o  s e  v e r á .

En  e f e c t o ,  e n  e s o s  c o m p l i c a d o s  m a n e j o s  q u e  a f e c t a b a n  a  c i r c u n s t a n c i a s  
florentinas, necesariamente se implicaba la presencia de Francia, bien como ve -

1 6   P u e d e  c o n s u l t a r s e  s i e m p r e  MAU LDE- LA- CLAVIÈ RE,  Re n é  Al p h o n s e  d e ,  Histoire de Louis XII. 2:La 
Diplomatie au temps de Machiavell,  3  v o l s . ,  P a r í s ,  1 8 9 2 - 3 .  Ta m b i é n  Histoire de la Diplomatie Française, I, 
 Le Moyen Âge, d e  F r a n ç o i s e  AU TRAND y  P h i l i p p e  CONTAMINE,  P a r i s ,  P e r r i n ,  2 0 0 5 ,  p p .  1 6 0 - 1 7 1 .

1 7   Mémoires sur Louis XI, P a r i s ,  G a l l i m a r d ,  1 9 7 9 ,  p .  4 2 3 .
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c i n a  a m e n a z a d o r a  e  i n v a s o r a ,  b i e n  c o m o  a l i a d a  y  c o a d y u v a n t e ,  s e g ú n  l o s  m o -
m e n t o s .  Ca u s a  d e  i n e s p e r a d a  m u d a n z a  f u e  l a  p r o d u c i d a  p o r  e l  p e c u l i a r  d e s a r r o -
l l o  d e  l o s  s u c e s o s  e n  Mi l á n .

H a s t a  e n t o n c e s ,  e s a  r e g i ó n  l o m b a r d a ,  e s  d e c i r  e l  Du c a d o  d e  Mi l á n  r e g i d o  
p o r  Lu d o v i c o  Ma r i a  Sf o r z a ,  il Moro 1 8 ,  h a b í a  c o n s t i t u i d o  u n a  i m p o r t a n t e  m e t a  d e  
la Diplomacia florentina. Mantenía allí Florencia una relevante representación 
d i p l o m á t i c a 1 9 .  P e r o  l o s  s u c e s o s  a d q u i r i e r o n  u n  d i v e r s o  c u r s o  d e s d e  q u e  e l  2  d e  
s e p t i e m b r e  d e  1 4 9 9  Lu d o v i c o  e l  Mo r o ,  f a l l i d o s  s u s  i n t e n t o s  d i p l o m á t i c o s 2 0 ,  s e  
v i o  o b l i g a d o  a  a b a n d o n a r  Mi l á n  a  l o s  f r a n c e s e s ,  q u i e n e s  i n s t a l a r o n  a l l í  a l  m i l a -
n é s  G i a n  G i a c o m o  Tr i v u l z i o ,  p r i m e r o  c o m o  l u g a r t e n i e n t e ,  l u e g o  c o m o  v i r r e y .  
Ello obligó a los florentinos a justificarse ante el poderoso invasor. Lo hicieron 
m e d i a n t e  l a s  m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s  d e  Co s i m o  d e ’  P a z z i  y  l a s  e m b a j a d a s  d e  
F r a n c e s c o  G u a l t e r o t t i  y  Lo r e n z o  Le n z i  q u e ,  d e s d e  Mi l á n  p a s a r o n  a  l a  p r o p i a  
F r a n c i a .  Se  t r a t a b a  d e  g a n a r s e  o  p o r  l o  m e n o s  a p a c i g u a r  a  Lu i s  X II,  r e s u e l t o  a  
i n t e r v e n i r  e n  l a  p e n í n s u l a  i t a l i a n a ,  s i g u i e n d o  l o s  p a s o s ,  p o c o  a f o r t u n a d o s ,  d e  s u  
a n t e c e s o r  Ca r l o s  VIII.  El l o  d i o  l u g a r  a  u n a  n u e v a  m i s i ó n  d e  Ma q u i a v e l o .  En  e s e  
año de 1499, el Secretario florentino fue despachado a Milán. Había de negociar 
c o n  e l  l u g a r t e n i e n t e  Tr i v u l z i o  y  c o n  e l  Ob i s p o  d e  Lu ç o n ,  P i e r r e  d e  Sa c i e r g e s ,  
q u e  e j e r c í a  c o m o  alter ego d e  Lu i s  X II e n  It a l i a .

H a b í a  i n t e r e s e s  r e c í p r o c o s ,  a u n q u e  n o  s i e m p r e  c o i n c i d e n t e s .  De p e n d í a n ,  
c o m o  c a s i  t o d o  e n t o n c e s ,  d e  l a  v a r i a b i l i d a d  d e  l a s  v e r s á t i l e s  c i r c u n s t a n c i a s .  F l o -
r e n c i a  o b t u v o  e n t o n c e s  l a  a l i a n z a  c o n  F r a n c i a ,  l o g r a d a  e l  1 4  d e  o c t u b r e  d e  1 4 9 9 .  
P o r  s u  p a r t e ,  a  Lu i s  X II i n t e r e s a b a  n o  p e r d e r  l a  a m i s t a d  c o n  F l o r e n c i a ,  q u e  e r a  
f u e n t e  d e  r e c u r s o s  p e c u n i a r i o s .  To m ó ,  p u e s ,  u n a  i n i c i a t i v a  q u e  r e s u l t ó  f a l l i d a  y  
condicionó ulteriores pasos. Fue el envío, para congraciarse con los florentinos, 
d e  u n a  e x p e d i c i ó n  c o n t r a  l a  r i v a l  P i s a ,  q u e ,  s i n  e m b a r g o ,  f r a c a s ó  e s t r e p i t o s a -
m e n t e .  El l o  e m p e o r ó  l a s  r e l a c i o n e s .  Er a  u n  m o m e n t o  d e  a u d a c e s  e m p r e s a s .  Lu i s  
X II s e  h a l l a b a  p r e p a r a n d o  l a  e x p e d i c i ó n  c o n t r a  Ná p o l e s  y  p l a n e a b a ,  s i  r e s u l t a s e  
p r e c i s o ,  e n e m i s t a r s e  c o n  F l o r e n c i a  y  c o n c o r d a r s e  c o n  l o s  Bo r j a  q u e  t e n í a n  e n t r e  
s u s  p r o p ó s i t o s  d e v o l v e r  a  l o s  Me d i c i  e l  p o d e r  e n  l a  Se ñ o r í a .  

1 8   Duque de 1494 a 1499, depuesto por los franceses, repuesto y definitivamente depuesto en 1500.
1 9   Te n í a  i n c l u s o  u n  Em b a j a d o r  r e s i d e n t e  e n  l a  p e r s o n a  d e  F r a n c e s c o  d i  Lo r e n z o  G u a l t e r o t t i  d u r a n t e  l o s  

años de 1495 a 1497. Le siguió Antonio Guidotti, despachado por la Señoría florentina a Ludovico el 
Mo r o  e n  1 4 9 9 ,  m i e n t r a s  r e c í p r o c a m e n t e  Ta d d e o  Vi m e r c a t i ,  j u r i s t a  y  d i p l o m á t i c o  m i l a n é s ,  h a b í a  r e p r e -
s e n t a d o  a  Mi l á n  e n  F l o r e n c i a  d e s d e  e l  a ñ o  a n t e r i o r  y  e n  1 4 9 6 ,  1 4 9 7  y  1 4 9 8 .  P u e d e  v e r s e  CERIONE,  
Ly d i a ,  op. cit., p p .  9 4  y  2 5 1 .

2 0   In t e n t a d o s  c o n  Ma x i m i l i a n o ,  m e d i a n t e  l a  e m b a j a d a  d e  Er a s m o  Br a s c a .  É s t e  e s  q u i e n  h a b í a  n e g o c i a d o  
e n  1 4 9 2 / 3  l a  b o d a  d e  a q u é l  c o n  Bi a n c a  Ma r í a  Sf o r z a .  
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Er a n  i n s t a n t e s  y  a m e n a z a s  q u e  r e q u e r í a n  l a  a t e n c i ó n  d e  u n a  m e n t e  d e s -
p i e r t a .  El  G o b i e r n o  d e  F l o r e n c i a  r e c u r r i ó  e n  1 5 0 0  p a r a  a c u d i r  e n  m i s i ó n  a  F r a n -
c i a  c o m o  En v i a d o  a  u n  p o l í t i c o ,  q u e  y a  h a b í a  d e s e m p e ñ a d o  a n t e r i o r m e n t e 2 1  t a l  
c o m e t i d o .  Er a  F r a n c e s c o  d e l l a  Ca s a .  A e s a  m i s i ó n  i b a  a d s c r i t o  Ma q u i a v e l o ,  d e l  
q u e  h a y  f u n d a m e n t o  p a r a  p e n s a r  q u e  c o r r i ó  c o n  l a  m a y o r  p a r t e  d e  l a s  g e s t i o n e s  e  
i n f o r m a c i o n e s  y  e s c r i t o s .  En  e f e c t o ,  d e s d e  e s a  s u  m o m e n t á n e a  a t a l a y a  f r a n c e s a ,  
d e s d e  j u l i o  d e  1 5 0 0  h a s t a  e n e r o  d e l  a ñ o  s i g u i e n t e 2 2 ,  Ma q u i a v e l o  t u v o  o c a s i ó n  d e  
advertir los peligros y previno a la Señoría. Luis XII estaba receloso de los flo -
r e n t i n o s ,  c o m o  c o n s e c u e n c i a  d e  l a  d e s g r a c i a d a  e x p e d i c i ó n  a  P i s a  y  s u  i n c u m p l i -
da financiación 2 3 .  Es  p r o b a b l e  i n c l u s o  q u e  Ma q u i a v e l o  a t i s b a r a  e n t o n c e s  a l g o  d e  
l a s  s e c r e t a s  n e g o c i a c i o n e s  q u e  e s p a ñ o l e s  y  f r a n c e s e s  m a n t e n í a n 2 4  y  q u e  h a b r í a n  
d e  d e s e m b o c a r  e n  e l  u l t e r i o r  t r a t a d o  d e  G r a n a d a ,  p a r a  u n a  c o n j u n t a  i n t e r v e n c i ó n  
e n  e l  r e i n o  d e  Ná p o l e s .  

La  m i s i ó n  e r a  n e c e s a r i a  p a r a  t r a n q u i l i z a r  a l  m o n a r c a  f r a n c é s ,  d e s p u é s  
del descalabro sufrido por los florentinos frente a la rebelión de los pisanos. 
Los franceses habían sacado la penosa impresión del ineficaz Gobierno de la 
Se ñ o r í a ;  h a b í a  q u e  d e s a g r a v i a r l o s .  Y h a b í a  q u e  a s e g u r a r  f u t u r a s  a l i a n z a s  d e  l a  
endeble Señoría florentina con el ingente y poderoso aparato político y militar 
d e  l a  Mo n a r q u í a  f r a n c e s a .  É s t a  a  s u  v e z  h a b í a  v i s t o  d e s p e r t a d o  s u  i n t e r é s  p o r  
l a s  p o s i b i l i d a d e s  o f r e c i d a s  p o r  l a s  d i s c r e p a n c i a s  d e  l o s  Es t a d o s  i t a l i a n o s ,  m o v e -
d i z o s ,  s u s p i c a c e s  y  e n f r e n t a d o s  s o b r e  e l  s u e l o  d e  l a  r i c a  y  a p e t i t o s a  P e n í n s u l a .  

U n o  d e  l o s  i n c o n v e n i e n t e s  d e  l a s  e m b a j a d a s  d e  e n t o n c e s  e r a  l a  f o r z a d a  
itinerancia. Los Reinos carecían de capital y los monarcas de residencia fija. A 
l o s  e m b a j a d o r e s ,  s i  q u e r í a n  c u m p l i r  s a t i s f a c t o r i a m e n t e  s u  m i s i ó n ,  t o c a b a  l o c a -
l i z a r  l a  r e s i d e n c i a  o c a s i o n a l  d e  l a  Co r t e  y  a  m e n u d o  s e g u i r  a  é s t a  e n  s u s  d e s -
plazamientos. El 25 de julio los embajadores florentinos estaban en Lyon. En 
b u s c a  d e l  Re y ,  s a l i e r o n  c i n c o  d í a s  d e s p u é s  p o r  Ne v e r s  h a c i a  Mo n t a r g i s ,  d o n d e  
al fin encontraron a Luis XII. Tuvieron luego, como era la referida costumbre, 
q u e  a c o m p a ñ a r  a l  Re y  e n  s u  v i a j e  a  Bl o i s ,  e n  s e p t i e m b r e .  Ac a e c i ó  e n t o n c e s  u n  
i m p r e v i s t o  i n c o n v e n i e n t e .  El  Em b a j a d o r  De l l a  Ca s a  e n f e r m ó ,  y  f u e  s o l o  Ma -
q u i a v e l o ,  q u i e n  s i g u i ó  v i a j e  a  Na n t e s  y  a  To u r s ,  s u m a d o  a  l a  c o m i t i v a  r e g i a .  

2 1   En  1 4 9 3 .
2 2   Vide Legazioni, I,  p p .  5 9  s s .  Cr e d e n c i a l e s  e x p e d i d a s  e l  1 7  d e  j u l i o  d e  1 5 0 0 ,  In s t r u c c i o n e s  ibidem,I,   

p p .  7 0  s s .
2 3   Luis XII estaba muy disgustado con Florencia: “questa Maestà era malissimo contenta di voi” (Lega-

zioni, I,  1 3 9 ) .  H a b í a  u n a  d i s c u s i ó n  s o b r e  e l  d i n e r o  q u e  s e  d e b í a  e n  v i r t u d  d e  a n t e r i o r e s  c o n v e n i o s ,  s i  b i e n  
l i g a d o s  a  l a  r e c u p e r a c i ó n  d e  P i s a .

2 4   Er a n  a  l a  s a z ó n  e m b a j a d o r e s  d e  l o s  Re y e s  Ca t ó l i c o s  e n  F r a n c i a  e n  1 4 9 9  Ju a n  G r a l l a ,  a  q u i e n  a c o m p a ñ ó  
m á s  t a r d e  Di e g o  P é r e z  d e  Sa n  Es t e b a n .  Lu e g o  l o  s e r í a  Lo r e n z o  Su á r e z  d e  F i g u e r o a  e n  1 5 0 0 .
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Al l í  c o i n c i d i ó  c o n  l a  e m b a j a d a  i m p e r i a l  d e  Ma x i m i l i a n o ,  e n c a b e z a d a  p o r  Ad o l f o  
d e  Na s s a u 2 5 .  Es a  e m b a j a d a  p r e t e n d í a ,  a d e m á s  d e  c o n v e n c e r  a  Lu i s  X II a  u n a  
Cr u z a d a  c o n t r a  l o s  t u r c o s ,  r e c l a m a r l e  e l  a b a n d o n o  d e  Mi l á n  y  l a  l i b e r a c i ó n  d e  
Lu d o v i c o  Mo r o ,  p e r s u a d i r l e  a  q u e  r e n u n c i a r a  a  p r o c e d e r  c o n t r a  Ná p o l e s ,  p o r q u e  
e l l o  p o d r í a  p r o v o c a r  a  l o s  t u r c o s  e n  e l  Me d i t e r r á n e o  Or i e n t a l 2 6 .  Ma x i m i l i a n o  
s e g u r a m e n t e  n o  s a b r í a  n a d a  d e  l a s  n e g o c i a c i o n e s  e n  c u r s o  e n t r e  Lu i s  X II y  F e r -
n a n d o  e l  Ca t ó l i c o  q u e  d e s e m b o c a r í a n  p r o n t o  ( e l  1 1  d e  n o v i e m b r e  d e  1 5 0 0 )  e n  e l  
c i t a d o  Tr a t a d o  d e  G r a n a d a  p a r a  r e p a r t o  d e  Ná p o l e s ,  d e  l a s  q u e  l a  p e r s p i c a c i a  d e  
Ma q u i a v e l o ,  c o m o  s e  h a  i n d i c a d o ,  s í  p a r e c e  h a b e r  t e n i d o  a l g u n a  i n f o r m a c i ó n .  
La  m i s i ó n  d e  Ma q u i a v e l o  d u r ó  h a s t a  e l  1 4  d e  e n e r o  d e  1 5 0 1 ,  f e c h a  d e  s u  r e g r e s o  
a  F l o r e n c i a .

Du r a n t e  e s a  l e g a c i ó n  e n  F r a n c i a  d e  1 5 0 0 ,  s e  a d v i e r t e  p r e c i s a m e n t e  e l  c a -
r á c t e r  d e  s u  p o s i c i ó n ,  c o m o  d i p l o m á t i c o ;  e r a  n e g o c i a d o r ,  d e  q u i e n  p r e c i s a m e n t e  
s e  e s p e r a b a  m u c h o ,  p e r o  n o  Embajador, q u e  e s t u v i e s e  c a p a c i t a d o  p a r a  t o m a r  
d e c i s i o n e s .  Lo s  f r a n c e s e s  d e s e a b a n  e n t o n c e s  q u e  s e  l e s  e n v i a s e  p r o n t o  u n  p e r -
s o n a j e  c o n  l a  c o n d i c i ó n  d e  Em b a j a d o r ,  q u e  p u d i e s e  c o m p r o m e t e r s e  e n  l o s  t r a t o s  
p e n d i e n t e s 2 7 .  Y r e q u e r í a n  q u e  e l  Em b a j a d o r  q u e  s e  e n v i a s e  f u e s e  u n  h o m b r e  d e  
r e l e v a n t e  c o n d i c i ó n  e n  l a  Re p ú b l i c a .  El  Se c r e t a r i o  Ro b e r t e t  h a b í a  r e c l a m a d o  q u e  
el futuro Embajador fuese “il primo della terra”. Acabó siendo en efecto Pier 
F r a n c e s c o  To s i n g h i ,  q u e  e r a  p e r o n a  m u y  i m p o r t a n t e  e n  e l  G o b i e r n o  d e  F l o r e n -
c i a  p o r  s u  c a l i d a d  d e  gonfaloniere di giustizia 2 8 .  Q u e r í a n  i n c l u s o  l o s  f r a n c e s e s  
acudiera pronto: “scrivi all’ oratore tuo che venga presto”, dijo a Maquiavelo el 
Ca r d e n a l  d e  Am b o i s e 2 9 . O también: “que vengan los embajadores” 3 0 .  No  b a s t a b a  
u n  m e r o  m a n d a t a r i o  p a r a  l o s  a c u e r d o s  q u e  s e  p r e p a r a b a .

La  e m b a j a d a  d e  Ma q u i a v e l o  e n  F r a n c i a  o c u p ó ,  p u e s ,  t o d o  e l  s e g u n d o  
semestre de 1500. Regresado a su cargo florentino, ocurrió el estallido de un 
f e n ó m e n o ,  c a s i  u n  f e n ó m e n o  n a t u r a l .  F u e  l a  p e r s o n a l  y  e s p e c t a c u l a r  e c l o s i ó n  
d e  u n  p e r s o n a j e  d e  a c c i o n e s  f u l m i n a n t e s :  Cé s a r  Bo r j a ,  h i j o  d e l  P a p a  Al e j a n d r o  
VI.  Em p u j a d o  p o r  l a s  a m b i c i o n e s  d e  s u  p a d r e  q u e  l o  h a b í a  n o m b r a d o  Du q u e  
d e  Ro m a g n a ,  Cé s a r  p r o t a g o n i z ó  u n a  f u l m í n e a  p r e t e n s i ó n  d e  d o m i n i o  s o b r e  l o s  
b u l l i c i o s o s  p e r o  f r á g i l e s  Es t a d o s  i t a l i a n o s .  En  1 5 0 1 ,  e m p r e n d i ó  u n a  f u l g u r a n t e  
campaña sobre Faenza, Piombino y finalmente contra el Ducado de Urbino. 

2 5   Vide Walter HÖFLECHNER, op. cit.,  p p .  5 9  s s .
2 6   P r e c i s a m e n t e ,  e s o s  r e p r o c h a b l e s  c o n t a c t o s  d e l  Re y  F a d r i q u e  c o n  l a  P u e r t a  Ot o m a n a ,  f u e  c a u s a  a d u c i d a  

p a r a  l a  i n v a s i ó n  h i s p a n o - f r a n c e s a  d e l  Re a m e .
2 7   An t e r i o r e s  e m b a j a d o r e s  h a b í a n  s i d o  Lo r e n z o  Le n z i  y  F r a n c e s c o  G u a l t e r o t t i .
2 8   Legazioni,  I,  p p .  1 7 6  s .
2 9   Ibidem, I, p .  1 8 6 .  Lu e g o  f u e  Lu c a  d e g l i  Al b i z z i  j u l i o  d e  1 5 0 2 ,  ibidem, I,  p .  3 2 0 .
3 0   “Ut oratores veniant”, pedía Amboise a Maquiavelo. Ibidem, I,  p .  1 6 8 .
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F l o t a b a  e n  e l  a i r e  u n a  a l i a n z a  c o n  F l o r e n c i a ,  a u s p i c i a d a  p o r  e l  p r o p i o  Cé s a r .  De  
g e s t i o n a r l a  s e  e n c a r g ó  a  Ma q u i a v e l o ,  q u e  s e  e n t r e v i s t ó  c o n  Cé s a r  e n  Í m o l a  e l  7  
d e  o c t u b r e  d e  1 5 0 2 .  El  h e c h o  g o l p e a  l a  e v o c a c i ó n  d e  Ma q u i a v e l o  h i s t o r i a d o r ,  
q u e  n o  e r a  s o l a m e n t e  u n  p e r c e p t o r  y  n a r r a d o r  d e  l o s  s u c e s o s ,  s i n o  t a m b i é n ,  l o  
q u i s i e r a  o  n o ,  u n  i n t é r p r e t e  d e  e l l o s  e n  s u  p r o p i a  c a p a c i d a d  i m a g i n a t i v a .  La  
e s c e n a  e s  s u g e s t i v a .  El  i n s a c i a b l e  c a u d i l l o ,  á v i d o  d e  p o d e r  y  e n f a t u a d o  d e  s u s  
triunfos, aunque frío calculador, frente al secretario florentino, cauto, por el mo -
m e n t o  s e g u r a m e n t e  s i l e n c i o s o ,  a t e n t o  a  e n t e n d e r  y  a  p e r c i b i r  l o s  s i g n o s  d e  l o s  
t i e m p o s  y  a  l a  v e z  l o s  m o v i m i e n t o s  d e  l a s  h u m a n a s  a c c i o n e s ,  c u i d a d o s o  e x e g e t a  
p a r a  s í  y  p a r a  s u  G o b i e r n o  d e  l o s  a c a e c i m i e n t o s  q u e  o b s e r v a b a  y  d e  l a s  p e r s o n a s  
c u y o  c a r á c t e r  a s p i r a b a  a  e s c u d r i ñ a r .  Ta l  v e z  n a d i e  c o m o  é l  s u p o  e n  s u  é p o c a  
c u b r i r  e s o s  o b j e t i v o s .  De s d e  l u e g o  l a  p e r s o n a l i d a d  d e  Cé s a r  Bo r j a  c a u s ó ,  s e g ú n  
p a r e c e ,  a  Ma q u i a v e l o  a s o m b r o ,  a d m i r a c i ó n ,  i n q u i e t u d .  Ad v e r t i r í a  q u e  Cé s a r  e r a  
u n  m e t e o r o ,  c a p a z  d e  c r e a r  y  d e  h u n d i r ,  a m e n a z a  y  e s p e r a n z a  a l  t i e m p o .  Ac a s o  
i n t u y ó  l a  r a z ó n  d e  s u s  é x i t o s  y  p r e s i n t i ó  l a  d e  s u s  f r a c a s o s .

El  p r o p i o  s u e l o  d e  It a l i a  s e  h a l l a b a  e n t o n c e s  s a c u d i d o  p o r  u n a  a u d a z  e m -
presa. El más influyente hijo del Papa Alejandro VI, el belicoso César Borja, esta-
b a  e m p e ñ a d o  e n  r e d o n d e a r  s u s  t e r r i t o r i o s ,  a n i m a d o  p o r  l a s  p r o p i a s  a m b i c i o n e s  y  
l a s  d e  s u  p a d r e  p a r a  c r e a r s e  e n  e l  c e n t r o  d e  It a l i a  u n  Es t a d o  p r o p i o ,  q u e  a g r u p a s e  
p a r a  s u  d o m i n i o  l o s  p e q u e ñ o s  p r i n c i p a d o s  d e  l a  U m b r i a  y  l a  Ro m a g n a .  El l o  c o n -
v u l s i o n ó  l o s  m o v i m i e n t o s  d e  Di p l o m a c i a  y  d e  G u e r r a .  E i m p l i c ó  a  Ma q u i a v e l o  e n  
a q u e l l a s  c o m p l e j a s  y  a r r i e s g a d a s  m i s i o n e s .  Ta l  f u e  l a  q u e  l e  f u e  e n c o m e n d a d a  e n  
Si e n a  a n t e  P a n d o l f o  P e t r u c c i ,  m o d e r a d o r  d e  a q u e l l a  Re p ú b l i c a 3 1 .  Er a  l a  é p o c a  d e  
l a s  e x p e d i c i o n e s  b e l i c o s a s  y  e x i t o s a s  d e  Cé s a r  Bo r j a ,  q u e  h a b í a  e m p r e n d i d o  d e s d e  
o c t u b r e  d e 1 5 0 0  u n a  c a m p a ñ a  e n  l a  Ro m a g n a  e n  n o m b r e  d e  s u  p a d r e  e l  P a p a  c o n  
un poderoso ejército de mercenarios. Esa campaña rozaba la frontera florentina. 
Al norte de Florencia se hallaban Faenza, Ímola, Forlì, Cesena. También Pésaro, 
Rí m i n i  y  Si n i g a g l i a  e n  e l  Ad r i á t i c o ,  P e r u g i a  e n  l a  U m b r i a  y  e l  Du c a d o  d e  U r b i n o ,  
t o d o  e l l o  e n  l o s  Es t a d o s  d e  l a  Ig l e s i a ;  m á s  a l  No r t e ,  m á s  a l l á  d e l  Re n o  e s t a b a  e l  
Du c a d o  d e  F e r r a r a ,  a l  Es t e ,  e l  d e  Mó d e n a .  Lo  q u e  h a c í a  Cé s a r  c o n  s u  e j é r c i t o  e r a  
introducirse en la ancha franja de territorio pontificio que era la Romagna, entre 
F l o r e n c i a  a l  Oe s t e  y  e l  Ad r i á t i c o  a l  Es t e .

F l o r e n t i n o s  y  v e n e c i a n o s  s e  h a b í a n  v e n i d o  o p o n i e n d o  e n  l a  r e g i ó n ,  d i s p u -
tando su zona de influencia sobre los pequeños señores locales3 2 .  P e r o  a  e s o  p o n í a  

3 1   Credencial de 17-VIII-1501, “per alcune nostre occurrenzie”. Legazioni, I,  2 3 5 .  
3 2   Mientras César asediaba Piombino. Florencia se inclinaba hacia Francia, con la que firmó un acuerdo el 

16 de abril de 1502, a fin se proseguir sus planes contra Pisa. Para informar de ello al Señor de Bolonia, 
G i o v a n n i  Be n t i v o g l i o ,  l a  Se ñ o r í a  r e c u r r i ó  d e  n u e v o  a  l o s  s e r v i c i o s  d e  Ma q u i a v e l o ,  a  q u i e n  e n c o m e n d ó  
u n a  m i s i ó n  a  a q u é l  e n  1 5 0 2 ,  ( Cr e d e n c i a l  d e  m a y o  d e  1 5 0 2 ,  Legazioni,  I,  p .  2 3 9 ) .
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bruscamente fin la irrupción de César, que ponía en peligro la propia integridad 
t o s c a n a .  Cé s a r  a s p i r a b a  a  i m p o n e r s e  a  l o s  f e u d o s  d e  l a  r e g i ó n ,  q u e  l o  e r a n  d e l  P a p a 3 3 .  
P e r o  c o n  t o d o  e l l o ,  l a  s i t u a c i ó n  d e  F l o r e n c i a  p e l i g r a b a .  So b r e  t o d o  c u a n d o  e l  i m p u l s o  
d e  Cé s a r  c e s ó  e n  e l  No r t e ,  e n  Bo l o n i a ,  p o r  e l  p r e s u m i b l e  f r e n o  d e  u n a  i n t e r v e n c i ó n  
f r a n c e s a  e n  a p o y o  d e  G i o v a n n i  Be n t i v o g l i o  ( c o n  e l  q u e  Cé s a r  h u b o  d e  c o n c i l i a r s e )  
y se volvió amenazadoramente hacia el Sur, es decir hacia la República florentina. 

De ahí el envío de sucesivas embajadas de los angustiados florentinos al 
c a u d i l l o  Bo r j a 3 4 .  Cu a n d o  Cé s a r  l o g r ó  e l  g r a n  t r i u n f o  d e  a p o d e r a r s e  d e l  Du c a d o  
de Urbino, los florentinos, cada vez más circundados de la potencia de los Borja, 
s e  c o n s i d e r a r o n  o b l i g a d o s  a  n u e v a s  g e s t i o n e s  d i p l o m á t i c a s .  Ah í  s e  s i t ú a  e l  n u e v o  
e n c a r g o  a  Ma q u i a v e l o .  F u e  é s t e  e n v i a d o  a  Cé s a r  e n  U r b i n o  c o n  c r e d e n c i a l e s  d e  
2 2  d e  j u n i o  d e  1 5 0 2 3 5 .  Ib a  e n  u n i ó n  d e l  Ob i s p o  d e  Vo l t e r r a ,  F r a n c e s c o  So d e r i n i 3 6 .  
Maquiavelo hubo de dar cuenta, no sabemos con qué disimulados terrores, de “la 
celere e felice vittoria di quel Signore dello Stato di Urbino”3 7 ,  c u y o  Du q u e  s e  h a -
b í a  r e f u g i a d o  p r e c i s a m e n t e  e n  F l o r e n c i a ,  o t r o  a g r a v i o  q u e  Cé s a r  a l b e r g a r í a  c o n t r a  
F l o r e n c i a .  En  c o n s e c u e n c i a ,  Ma q u i a v e l o  y  So d e r i n i  t u v i e r o n  q u e  h a c e r  f r e n t e  a  
l a s  i n t e m p e r a n c i a s  d e  Cé s a r .  Ma q u i a v e l o  t u v o  o c a s i ó n  d e  e j e r c i t a r  s u s  d o t e s  d i p l o -
m á t i c a s  e n  d o s  l í n e a s :  l a  o b l i g a d a  c o n t e m p o r i z a c i ó n  c o n  e l  t r i u n f a d o r  Va l e n t i n o ,  
y  l a  r i g u r o s a  i n f o r m a c i ó n  d e  l o s  h e c h o s  a l  G o b i e r n o  d e  l a  Se ñ o r í a .  De  e l l o  d a n  
c u e n t a  s u s  d e s p a c h o s .  Es p e c i a l m e n t e  e l  r e d a c t a d o  e l  2 6  d e  j u n i o  d e  1 5 0 2  d e  m a -
drugada (“ante lucem”), largo, detenido y acaso angustioso despacho3 8 ,  e n  e l  q u e  
Ma q u i a v e l o  y  s u  c o l e g a  d a n  c u e n t a  a  l a  Se ñ o r í a  d e  l a s  a g r e s i v a s  p a l a b r a s  d e  Cé s a r  
e n v u e l t a s  e n  a p a r e n t e  s i m p a t í a  ( p o d r í a  h a b l a r s e  d e  u n a  a m a b l e  i m p e r t i n e n c i a  d e  
Cé s a r ) ,  y  d o n d e  b i e n  s e  a d v i e r t e  e l  c a r á c t e r  d e  é s t e ,  c u a n d o  l e s  d i c e  a  b o c a j a r r o  
c o n  b r u t a l  s i n c e r i d a d  q u e  n o  l e  g u s t a  s u  g o b i e r n o  y  q u e  d e b e n  m u t a r l o 3 9 .  Y d e  a h í  
n o  p u d i e r o n  h a c e r l e  c a m b i a r 4 0 ,  p e s e  a  s u s  e x p r e s i o n e s  d e  a m i s t a d .  Lo s  d i p l o m á -
t i c o s  f r e n t e  a l  g u e r r e r o ,  s e  d i r í a .  De  F l o r e n c i a  l e s  l l e g a b a n  s u m i s a s  i n s t r u c c i o n e s ,  
p a r a  q u e  t r a t a s e  d e  s u a v i z a r  a l  i r r e d u c t i b l e  c a u d i l l o  Va l e n t i n o  4 1 .

3 3   La  p u g n a  p o r  F e r r a r a  s e  r e s o l v i ó  p o r  e l  m a t r i m o n i o  e l  3 0  d e  d i c i e m b r e  d e  1 5 0 1  d e  Lu c r e c i a  Bo r j a ,  h i j a  d e l  
P a p a ,  c o n  Al f o n s o ,  h i j o  d e  H é r c u l e s  d e  Es t e .  Se ñ o r  d e  F e r r a r a ,  l o  q u e  a s e g u r a b a  e s t e  f e u d o  s e p t e n t r i o n a l .

3 4   F u e r o n  P i e r o  So d e r i n o ,  Al a m a n n o  Sa l v i a t i  y  Ja c o p o  Ne r l i ,  l u e g o  e l  Ob i s p o  Co s i m o  d e ’  P a z z i ,  F r a n c e s -
c o  Ne r l i  y  Al e s s a n d r o  d i  Do n a t o  Ac c i a i u o l i .  

3 5   Legazioni, I,  p .  2 5 5 .
3 6   An t e r i o r m e n t e  e m b a j a d o r  e n  F r a n c i a  d o n d e  h a b í a  s u c e d i d o  a  Al b i z i .
3 7   Legazioni, p .  2 5 6 .
3 8   Ibidem, I,  p p .  2 6 0  s s .
3 9   “Questo governo non mi piace e non mi posso fidare di lui. Bisogna lo mutiate” (ibidem,I,  p .  2 6 2 ) .
4 0   “Disse non era per mutarsi, che ci aveva pensato assai” (ibidem, I,  p .  2 6 4 ) .
4 1   “Vorremmo che voi parlassi a cotesto illustrissimo Signore et facessi prova di ridurre queste sue chieste 

a una forma più tollerabile” (ibidem I,  p .  3 0 3 ) .
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En  a q u e l  m o m e n t o  d e  c o n f u s i ó n  g e n e r a l ,  d i f e r e n t e s  v e c t o r e s  c o n v e r g í a n  
e n  l a  e n r e v e s a d a  p a l e s t r a  i t a l i a n a .  La s  g r a n d e s  f a m i l i a s ,  Mo n t e f e l t r o ,  Be n t i v o g l i o ,  
d e l l a  Ro v e r e ,  Ma l a t e s t a ,  c o n  s u s  i n s e g u r o s  s o p o r t e s  t e r r i t o r i a l e s  y  s u  p e r m a n e n t e  
a f á n  d e  r e b e l i ó n ,  l a  d o m i n a d o r a  p r e s e n c i a  d e l  P a p a  Al e j a n d r o  e n  Ro m a ,  a l i a d o  o  
p r o m o t o r  d e  l a s  e m p r e s a s  d e  s u  h i j o ,  l a  d e s m e d i d a  a m b i c i ó n  d e  é s t e ,  l a  a t e n t a  y  
h o s t i l  p r e s e n c i a  d e  l o s  v e n e c i a n o s  a l  No r t e ,  e l  p e r m a n e n t e  r i e s g o  d e  u n a  l e t a l  r e s -
t a u r a c i ó n  m e d í c e a  e n  l a  Se ñ o r í a  y ,  s o b r e  t o d o ,  l a  a m e n a z a  d e  u n a  e x p e d i c i ó n  d e  
Lu i s  X II e n  c a m i n o  d e  Ná p o l e s ,  y  c u y a  a l i a n z a  u n o s  y  o t r o s  o  d e s e a b a n  o  t e m í a n ,  
e r a n  l o s  c o m p o n e n t e s  d e l  e s c e n a r i o  y ,  a  l a  v e z ,  l o s  p e r s o n a j e s  q u e  e n  é l  a c t u a -
b a n .  Lu i s  X II n e c e s i t a b a  e x p e d i t o  e l  c a m i n o  a l  Su r  p a r a  r e p a r t i r s e  e l  Reame c o n  
F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o  c o m o  a m b o s  h a b í a n  c o n v e n i d o .  To d o  e l l o  e r a  u n  r a m i l l e t e  
d e  p e l i g r o s  p a r a  F l o r e n c i a ,  t a m b i é n  u n  c o n j u n t o  d e  p o s i b i l i d a d e s  d i p l o m á t i c a s .  
Ah í  e s t a b a  Ma q u i a v e l o  q u e ,  e n  s u s  d e s p a c h o s  a b u n d a b a  e n  a p r e n s i o n e s  j u s t a s ,  e n  
s u g e r e n c i a s  a  m e n u d o  d e s o í d a s ,  e n  f u n d a d a s  a p r e c i a c i o n e s  d e  l a  c o m p l e j a  s i t u a -
c i ó n .  Ac a s o  e l  j u i c i o  m á s  p u n t u a l  y  e l  r e p r o c h e  m á s  c e r t e r o  s e r í a  e l  q u e  h a b í a  d e  
e x p r e s a r ,  a ñ o s  d e s p u é s ,  e n  e l  Príncipe:  s i  l o s  f r a n c e s e s  h u b i e r a n  p o d i d o  h a c e r s e  
c o n  e l  Re i n o  d e  Ná p o l e s ,  q u e  l o  h u b i e r a n  h e c h o ;  s i  n o ,  q u e  n o  h u b i e s e n  t r a t a d o  d e  
c o m p a r t i r l o  c o n  n a d i e . 4 2

Cu a n d o  t u v o  l u g a r  l a  l e g a c i ó n  d e  Ma q u i a v e l o  e n  l a  Ro m a g n a 4 3 ,  a n t e  Cé -
sar, especulaba Maquiavelo con dos posibilidades opuestas pero, en fin de cuentas, 
decisorias de la acción que debiera emprenderse, a saber, que la Señoría florentina 
f u e s e  v í c t i m a  d e  l a s  a m b i c i o s a s  c a m p a ñ a s  d e l  Va l e n t i n o  o  q u e  c o n c e r t a s e  a l i a n z a  
c o n  é l .  Es  d e c i r ,  botín o  alianza.

Ma s  i n e s p e r a d a m e n t e ,  e l  a ñ o  1 5 0 3  a b r i ó ,  c o m o  u n a  c a j a  d e  P a n d o r a ,  u n  
c ú m u l o  d e  n o v e d a d e s .  El  2 0  d e  e n e r o  i n i c i ó  Ma q u i a v e l o  s u  r e t o r n o  a  F l o r e n c i a .  
Se g u i d a m e n t e ,  s u c e d i ó  u n  m o v i d o  e v e n t o  q u e ,  c o m o  u n a  c o l o s a l  i r r u p c i ó n ,  p a -
r e c í a  c a p a z  d e  t r a s t o c a r l o  t o d o .  U n  p o d e r o s o  e j é r c i t o  f r a n c é s  d e s c e n d i ó  p o r  t i e -
r r a s  i t a l i a n a s ,  a s o m b r a n d o  y  a t e m o r i z a n d o  a  q u i e n e s  l o  v i e r a n  p a s a r .  Er a n  2 . 4 0 0  
h o m b r e s  d e  a r m a s ,  4 . 6 0 0  c a b a l l o s  l i g e r o s ,  5 . 0 0 0  p i q u e r o s  s u i z o s ,  1 2 . 0 0 0  i n f a n t e s  
y  u n a  c i n c u e n t e n a  d e  p i e z a s  d e  a r t i l l e r í a  p e s a d a .  El  e j é r c i t o  i b a  a  Ná p o l e s ,  a  d i s -
c u t i r  c o n  l o s  e s p a ñ o l e s  e l  r e p a r t o  d e l  Re i n o .  Ib a  e n  d o s  i n g e n t e s  c o m i t i v a s .  El  8  
d e  a g o s t o  d e  1 5 0 3 ,  Lu i s  X II p i d i ó  a  l a  Se ñ o r í a  e l  p a s o  y  a v i t u a l l a m i e n t o  d e  s u s  
t r o p a s 4 4 :  u n a  p a r t e  a l  m a n d o  d e  Lo u i s  d ’ H e n d o v i l l e ,  Se ñ o r  d e  Sa n d r i c o u r t ,  p o r  
F i v i z z a n o ,  l a  o t r a ,  a l  m a n d o  d e l  b a i l í o  d e  Ca e n ,  m a e s t r e  d e  a r t i l l e r í a ,  Ja c q u e s  d e  
Su e l l y ,  p o r  P o n t r e m o l i .  Se  c o m i s i o n ó  a  Ma q u i a v e l o  p a r a  a t e n d e r  l a s  p e t i c i o n e s  

4 2   “Se Francia posseva con le forza sue assaltare Napoli, doveva farlo. Se non poteva, non doveva divi-
derlo” (Il Principe, III,  1 2 )

4 3   A 5  d e  o c t u b r e  d e  1 5 0 2 ,  ( Legazioni, I,  p p .  3 3 5  s s ) .
4 4   “Per secourir de victuailles, de pouldres et autres choses dent ils auront besoing” (Ibidem, II,  5 6 3 ) .
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d e l  Re y .  Ac a u d i l l a r í a  e l  c o n j u n t o  d e  l a s  t r o p a s  f r a n c e s a s  Lu i s  d e  La  Tr é m o u i l l e ,  
v i z c o n d e  d e  Th o u a r s ,  c h a m b e l á n  y  l u g a r t e n i e n t e  d e l  Re i n o  d e  F r a n c i a .  ( P o r  c i e r t o  
q u e  h a b r í a n  d e  m o r i r  e n  s e n d o s  e n f r e n t a m i e n t o s ,  l o s  d o s  p r i m e r o s  e n  e l  G a r i g l i a n o  
e n  1 5 0 3 ,  e l  ú l t i m o  e n  P a v í a  e n  1 5 2 5 ) .  P a r a  n e g o c i a r  c o n  l o s  m i l i t a r e s  f r a n c e s e s ,  
Ma q u i a v e l o  f u e  c o m i s i o n a d o  p o r  l a  Re p ú b l i c a .

Aq u e l l a s  c o s a s  a l t e r a b a n  s u s t a n c i a l m e n t e  e l  s u e l o  i t a l i a n o .  El  Su r  d e  l a  
P e n í n s u l a  a r d í a  e n  g u e r r a .  H a b í a  l l e g a d o  a  Ná p o l e s  e l  i n g e n t e  b l o q u e  d e  l a s  t r o p a s  
f r a n c e s a s .  Se  d i r í a  u n  r e m e d o  d e  l o s  p o d e r o s o s  e n c u e n t r o s  b é l i c o s  d e  l a  Ed a d  Me -
d i a .  El  p e s a d o  e j é r c i t o  f r a n c é s ,  m a n d a d o  p o r  e l  Du q u e  d e  Ne m o u r s ,  s e  c o m p o n í a  
d e  l a s  t r o p a s  a l  e s t i l o  d e  l a s  q u e  p e l e a r o n  e n  l a  G u e r r a  d e  l o s  Ci e n  Añ o s  e n  t i e r r a  
f r a n c e s a .  In f a n t e r í a  p e s a d a ,  a r t i l l e r í a  i n a m o v i b l e .  Lo s  e s p a ñ o l e s ,  a c a u d i l l a d o s  p o r  
e l  G r a n  Ca p i t á n ,  s e  v a l í a n  d e  n u e v a s  t á c t i c a s ,  e n s a y a d a s  h a c í a  p o c o  y  c o n  é x i t o  
e n  l a  G u e r r a  d e  G r a n a d a .  U s a b a n  m á s  c a b a l l e r í a  l i g e r a  ( a  l a  g i n e t a )  q u e  p e s a d a .  
Mo s t r a b a n  u n  c o n t r a s t e  c o n  l a s  l a n z a s  f r a n c e s a s ,  c o n  l o s  a n t i g u o s  f a m o s o s  a r q u e r o s  
i n g l e s e s .  Lo s  h o m b r e s  d e  a r m a s  e s p a ñ o l e s ,  m á s  á g i l e s ,  m e n o s  a c o r a z a d o s ,  p a r t i -
c i p a b a n  e n  c o m b a t e s  a  p i e ,  j u n t o  a  c u a d r i l l a s  d e  e s p i n g a r d e r o s ,  p o r t a d o r e s  d e  m á s  
m a n e j a b l e s  a r m a s  p o r t á t i l e s .  P r i m a b a  m á s  e l  t i r o  q u e  e l  c h o q u e ,  m á s  l a  a g i l i d a d  q u e  
la geografía. Podría acaso decirse que era el fin de la lanza francesa y el inicio de 
l a  i n f a n t e r í a  l i g e r a  c o n  g r a n  p o t e n c i a  d e  t i r o  ( f u e g o  y  b a l l e s t a ) .  So b r e  e l l o ,  c u a n d o  
Maquiavelo pensaba en la pesada caballería, opinaba: “aquellos reinos que estiman 
e n  m á s  l a  c a b a l l e r í a  q u e  l a  i n f a n t e r í a  s e r á n  d é b i l e s  y expuestos a sufrir reveses”.

A Ma q u i a v e l o  l l e g a b a n  d e l  Su r  t a l e s  n o t i c i a s ,  p r e ñ a d a s  d e  c o n s e c u e n c i a s  
m u y  p o n d e r o s a s .  La  p r i m e r a :  e n  a b r i l  f u e r o n  d e r r o t a d o s  l o s  f r a n c e s e s  e n  Se m i n a r a  
( e l  2 1 )  y  e n  Ce r i g n o l a  ( e l  2 8 ) 4 5 .  En t r e t a n t o  s e  p r o d u j o  l a  s e n s a c i ó n  d e  l a  s e g u n d a  
n o t i c i a ;  f u e  é s t a  d e b i d a  a  c a u s a  n a t u r a l .  Er a  u n  v e r a n o  c a l u r o s o ,  a q u e l  j u l i o  d e  
1 5 0 3 ,  e m p o n z o ñ a d o ,  c o m o  n o  e r a  i n f r e c u e n t e ,  e n  l a s  l a g u n a s  P o n t i n a s  p o r  l a  m a -
l a r i a .  É s t a  s e  c o b r ó  v í c t i m a s .  En f e r m a r o n  e l  Ca r d e n a l  Ju a n  Bo r j a ,  s u  t í o  e l  P a p a  
Alejandro, el hijo de éste, César, el Duque de La Trémouille, el Embajador floren-
t i n o  So d e r i n i .  Lo s  t r e s  ú l t i m o s  r e s i s t i e r o n ,  p e r o  n o  l o s  d o s  p r i m e r o s :  e l  c a r d e n a l  y  
e l  P a p a ,  e l  c u a l  f a l l e c i ó  e l  1 8  d e  a g o s t o .

El suceso creó gran conmoción. Las consecuencias para la Señoría floren-
t i n a  e r a n  d e  s u m a  g r a v e d a d .  Lu i s  X II d e  F r a n c i a  e s t a b a  p e r d i e n d o  p o d e r  e n  It a l i a ,  
tanto en calidad de posible enemigo como de fiable aliado Y César Borja lo había 
p e r d i d o  d e l  t o d o 4 6 .  Ah o r a ,  d e s a p a r e c i d o  c o m o  s e  a u g u r a b a  e l  p o d e r  d e  Ce s a r  e n  e l  
c e n t r o  d e  It a l i a ,  l o s  e n e m i g o s  d e  F l o r e n c i a  p o d í a n  s e r  l o s  v e n e c i a n o s  e n  e l  No r t e .

4 5   En  e s e  m e s  d e  a b r i l ,  Ma q u i a v e l o  f u e  p o r  s e g u n d a  v e z  e n v i a d o  a  Si e n a ,  a  P a n d o l f o  P e t r u c c i .  ( c r e d e n c i a -
l e s  d e  2 6 - IV- 1 5 0 3 ,  Legazioni, I,  p p  5 4 9  s s ) .  An t e  l o s  s i e m p r e  d u d o s o s  p l a n e s  d e  Cé s a r ,  F l o r e n c i a  q u e r í a  
t r a n q u i l i z a r  a  Si e n a  d e  s u  a l i a n z a  y  d e  l a  d e  l o s  f r a n c e s e s .

4 6   En  m a y o ,  F l o r e n c i a  r o m p i ó  c o n  Cé s a r .
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P e r o  e l  f u t u r o  e s t a b a  p e n d i e n t e  d e  r e s o l v e r s e  e n  l a  U r b e .  De s a p a r e c i d o  
e l  P a p a  Bo r j a  Al e j a n d r o  VI,  t o d a  u n a  c o n s t e l a c i ó n  s e  d e s v a n e c í a .  Se  h u n d í a  s u  
colosal edificio y lo hacía en medio de la polvareda que se preveía surgir de un 
nuevo Pontificado, acaso encarnado en persona rival e inspirado en principios 
o p u e s t o s .  P a r a  c i r c u n s t a n c i a  t a n  l l a m a t i v a ,  s e  e x p i d i ó  a  Ma q u i a v e l o  a  Ro m a  c o n  
f e c h a  d e  2 8  d e  a g o s t o ,  c o n  i n s t r u c c i o n e s  p a r a  e l  c o n c l a v e ,  d a t a d a s  e l  2 3  d e  o c t u -
b r e  d e  1 5 0 3 4 7 ,  p e r o  l l e g a d a s  c o n  r e t r a s o :  e l  2 2  d e  s e p t i e m b r e  h a b í a  s i d o  e l e g i d o  
P a p a  e l  c a r d e n a l  To d e s c h i n i  P i c c o l o m i n i ,  q u e ,  e n  h o m e n a j e  a  l a  m e m o r i a  d e  s u  
i n s i g n e  t í o  P í o  II,  r e s o l v i ó  l l a m a r s e  P í o  III.  Er a  h o m b r e  c o n c i l i a d o r ,  q u e  p a r e c í a  
l l a m a d o  a  r e s t a ñ a r  l a s  h e r i d a s  a n t i g u a s  y  a  n o  c a u s a r  h e r i d a s  n u e v a s .  Co n c i l i a -
dor, pero valetudinario. Precisamente por esto último, se temía que su pontifica -
do duraría poco. El embajador veneciano Giustinian vaticinaba: “è a judicar che 
in poco tempo abi a dar luogo ad un altro” 4 8 .  F u e  a s í ,  s e g u r a m e n t e  p o r  d e s g r a c i a .  
El  1 8  d e  o c t u b r e  f a l l e c í a  P í o  III,  l l e v á n d o s e  c o n s i g o  l a s  e s p e r a n z a s  d e  u n  a p a -
c i g u a m i e n t o  d e  l a s  r e n c i l l a s  e n  It a l i a 4 9 .  La  n o t i c i a  l l e g ó  a  F l o r e n c i a  c o n  c u a t r o  
d í a s  d e  r e t r a s o .  Ma q u i a v e l o  q u e  h a b í a  s i d o  i n s t r u i d o  p r i m e r o  p a r a  e l  c o n c l a v e ,  
l u e g o  p a r a  d a r  a l  n u e v o  P a p a  e l  o p o r t u n o  p l á c e m e ,  q u e d ó  s u p e r a d o  p o r  l o s  a c o n -
t e c i m i e n t o s .  É s t o s  a d o p t a r o n  s e g u i d a m e n t e  u n  c a r i z  m u c h o  m á s  a l a r m a n t e .  El  
Pontífice finalmente elegido fue el Cardenal Giuliano della Rovere, encarnizado 
y  r e s e n t i d o  e n e m i g o  d e  l o s  Bo r j a .  Se  a u g u r a b a  u n  c a t a c l i s m o  q u e  a r r a s t r a r a  
c o n s i g o  t o d o  e l  g r a n  e m p o r i o  d e  p o d e r  e n  Ro m a  y  e n  l o s  t e r r i t o r i o s  q u e  Cé s a r  
e s t a b a  c o n q u i s t a n d o  p a r a  s í .  

En  c u a n t o  a  F l o r e n c i a ,  s e g ú n  e l  p r o p i o  Ma q u i a v e l o  p u d o  e s c u d r i ñ a r  e  
i n f o r m a r ,  l a  e l e c c i ó n  d e l  n u e v o  P a p a  Ju l i o  II o f r e c í a  d o s  c o n s e c u e n c i a s :  y a  n o  
h a b í a  m i e d o  a  l a s  e m p r e s a s  d e  Cé s a r  Bo r j a ,  p e r o  s í  i n q u i e t u d  p o r  l o s  c o n s i g u i e n -
t e s  a v a n c e s  d e  l o s  v e n e c i a n o s  s o b r e  l o s  t e r r i t o r i o s  d e  l a  Ig l e s i a .  Se  a d v e r t í a ,  s i n  
e m b a r g o ,  q u e  e s e  r i e s g o  n o  e r a  i n m e d i a t o ,  p o r  l a s  c i r c u n s t a n c i a s  e n  l o s  d o m i n i o s  
v é n e t o s  e n  e l  Or i e n t e  e u r o p e o ,  d o n d e  a c a b a b a n  d e  s u f r i r  u n a  d e r r o t a  a n t e  l o s  
Tu r c o s  e n  e l  P e l o p o n e s o  e l  1 0  d e  a g o s t o  d e  e s e  m i s m o  a ñ o  d e  1 5 0 3 .  

P e r o  m á s  i n m e d i a t a s  e r a n  l a s  c o s a s  e n  e l  Su r  d e  It a l i a .  Ma q u i a v e l o  f u e  
d a n d o  e n  s u s  d e s p a c h o s  a  l a  Se ñ o r í a  i n f o r m a c i ó n  s o b r e  l o s  s u c e s o s  d e l  e n f r e n -
t a m i e n t o  h i s p a n o - f r a n c é s  s i t o  a h o r a  e n  e l  p u e n t e  d e l  G a r i g l i a n o .  At e n t o  n o  s ó l o  
a  l a s  n o t i c i a s ,  s i n o  t a m b i é n  a  l o s  r u m o r e s ,  d i o  c u e n t a  d e  l a s  i n s t a n c i a s  d e l  a l a r -
m a d o  P a p a ,  d e l  q u e  d e c í a s e  h a b e r  m a n d a d o  u n  e m i s a r i o  a  G o n z a l o  d e  Có r d o b a  

4 7   Legazioni, II,  p p .  5 7 1  s s .
4 8   Ci t . e n  Legazioni, II,  p .  5 6 3 .
4 9   H a b í a  s i d o  e l e g i d o ,  c o m o  s e  h a  d i c h o ,  e l  2 2  d e  s e p t i e m b r e ,  c o r o n a d o  e l  8  d e  o c t u b r e  y  m u e r t o  e l  2 8 .
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para sugerir una tregua, en cuya oportuna consecución se confiaba 5 0 .  Ma s  l o s  
sucesos se fueron agudizando. El fin del año 1503 confirmó el descalabro de los 
f r a n c e s e s ,  q u e  f u e r o n  d e r r o t a d o s  e n  e l  p u e n t e  d e l  G a r i g l i a n o  e l  2 7  d e  d i c i e m b r e .  
G a e t a  s e g u i d a m e n t e  c a y ó  e l  1  d e  e n e r o  d e  1 5 0 4 .

La  n u e v a  s i t u a c i ó n  r e q u e r í a  t o m a r  o t r a  v e z  c o n t a c t o  c o n  F r a n c i a ,  y  e l l o  a  
t r a v é s  d e  u n a  m i s i ó n  d i p l o m á t i c a  b i e n  e s c o g i d a .  Se  d e c i d i ó  e n t o n c e s  e l  e n v í o  d e  
un Embajador florentino a Francia en la persona de Niccolò Valori 5 1 .  El  p r o p i o  
Maquiavelo le puso al corriente, pero finalmente fue el mismo Maquiavelo en -
v i a d o ,  c o n  i n s t r u c c i ó n  r e d a c t a d a  p o r  é l .  Va l o r i  q u e d ó  c o m o  Em b a j a d o r  r e s i d e n t e  
e n  F r a n c i a ,  y  a l l í  p e r m a n e c i ó  c u a n d o  Ma q u i a v e l o  s e  m a r c h ó 5 2 .  ( P o r  c i e r t o  q u e  
Valori luego sería luego Embajador florentino a Fernando el Católico en 1507).

La credencial florentina para Francia llevaba fecha de 17 de enero de 
1 5 0 4 5 3 .  Da b a  i n i c i o  u n  a ñ o  t a m b i é n  p l e n o  d e  c o n s e c u e n c i a s .  La  s i t u a c i ó n  e n  
It a l i a  p a r e c í a  h a b e r s e  h e c h o  m u y  g r a v e  y  h a b í a  q u e  h a c e r l e  v e r  a l  a l i a d o  f r a n c é s ,  
q u e  F l o r e n c i a  n o  p o d r í a  r e s i s t i r  u n  e v e n t u a l  a v a n c e  d e  l o s  e s p a ñ o l e s .  Si n  e m b a r -
g o ,  l a  r e a l i d a d  n o  e r a  t a n  i n q u i e t a n t e .  O b i e n  Ma q u i a v e l o  e x a g e r a b a  e l  p e l i g r o  
c r e y e n d o  e q u i v o c a d a m e n t e  q u e  a  l o s  e s p a ñ o l e s  i n t e r e s a s e  s e g u i r  h a c i a  e l  No r t e  
o  b i e n  q u e r í a  a l a r m a r  a  l o s  f r a n c e s e s  p a r a  o b t e n e r  s u  a p o y o .  De  h e c h o  s e g u i d a -
mente se firmó una tregua hispano-francesa por tres meses. 

Lo s  f r a n c e s e s  e n t o n c e s  c r e í a n  p o d e r  m a n e j a r s e  s o b r e  u n a  n u e v a  i n é d i t a  
c o n s t e l a c i ó n  d i p l o m á t i c a  q u e  l e s  f a v o r e c e r í a  c o n t r a  Es p a ñ a .  In s i n u a r o n  a s í  a  
Ma q u i a v e l o  q u e ,  s i  e l  Re y  d e  Es p a ñ a  n o  s e  c o n t e n t a b a  c o n  s u s  e x i g e n c i a s ,  a  l o s  
t r e s  m e s e s  t e n d r í a  a l  Em p e r a d o r  Ma x i m i l i a n o  y  a  s u  h i j o  e l  Ar c h i d u q u e  p o r  s u s  
e n e m i g o s 5 4 .  El  Ar c h i d u q u e  n o  e r a  o t r o  q u e  F e l i p e  el Hermoso ,  a  l a  s a z ó n  c a s a -
d o  c o n  l a  h e r e d e r a  d e  Ca s t i l l a ,  Ju a n a .  Ju g a b a  e n  e f e c t o  l a  d u d o s a  c a r t a  d e  u n a  
propia política en España, contraria a la de su suegro. Confiaba en un torticero 
j u e g o  f u t u r o ,  c u y o s  r u m b o s  a d q u i r i e r o n  p r o n t o  u n  c a u c e  i n e s p e r a d o  y  p l e n o  d e  
c o n t r a d i c c i o n e s  e n  l a  H i s t o r i a  d e  Es p a ñ a ,  c u a n d o ,  e l  2 6  d e  n o v i e m b r e  d e  1 5 0 4 ,  
f a l l e c i ó  e n  Me d i n a  d e l  Ca m p o  l a  Re i n a  Is a b e l  l a  Ca t ó l i c a .  

Es e  l u c t u o s o  s u c e s o  d e s e n c a d e n ó  t o d a  u n a  s e r i e  d e  a c a e c i m i e n t o s  d e  
e x t r e m a  g r a v e d a d .  La  s u c e s i ó n  c a s t e l l a n a  d e  l a  p a r e j a  d e  F e l i p e  y  Ju a n a  e s t u -
v o  a c o m p a ñ a d a  d e  p e l i g r o s  p a r a  l a  u n i d a d  e s p a ñ o l a  y  p a r a  e l  h á b i l  e n t r a m a d o  
d e  r e l a c i o n e s  i n t e r n a c i o n a l e s  u r d i d o  p o r  e l  e x c e p c i o n a l  t a l e n t o  d i p l o m á t i c o  d e  
Fernando el Católico. Fue éste quien finalmente supo desbaratar los planes de 

5 0   “Se n’ està con buona speranza”, insinúa el 6 de diciembre de 1503. (Legazioni II,  p .  7 1 3 ) .
5 1   Vid. s o b r e  e l l o ,  Legazioni, II,  p p .  7 4 3  s s .
5 2   Luego sería Embajador florentino en Francia Francesco Pandolfini.
5 3   Ibidem, II,  p .  7 4 9 .
5 4   A 1 3 - II- 1 5 0 4 ,  Ibidem, II,  p .  8 0 5 .  
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F e l i p e  el Hermos o  y  d e  s u  p a d r e  Ma x i m i l i a n o  m e d i a n t e  e x i t o s a s  m a n i o b r a s  e n  
e l  c u r s o  d e l  a ñ o  1 5 0 5 .  P e r o  e l l o s  s o n  s u c e s o s  d e  l a  H i s t o r i a  d e  Es p a ñ a  y  n o  i m -
p l i c a n  a c t u a c i o n e s  d e  Ma q u i a v e l o .

É s t e  s í  p u d o  v e r s e  i n v o l u c r a d o  e n  u n a  n u e v a  o c a s i ó n  i t a l i a n a 5 5 .  En  1 5 0 5 ,  
s i e m p r e  e n  r e l a c i ó n  c o n  e l  e n d é m i c o  p r o b l e m a  q u e  F l o r e n c i a  m a n t e n í a  c o n  P i s a ,  
c o r r i ó  e l  r u m o r  d e  q u e  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o  d e s e a b a  p r o t e g e r  a  e s t a  Re p ú b l i c a ,  
contra la que Florencia tenía permanentes reivindicaciones. Por este temor, los flo-
r e n t i n o s  e s t i m a r o n  c o n v e n i e n t e  s o n d e a r  l a s  s i e m p r e  t e m i d a s  i n t e n c i o n e s  d e  G o n -
z a l o  d e  Có r d o b a ,  p a r a  l o  c u a l  s e  p l a n t e a r o n  e n v i a r l e  a  Ma q u i a v e l o 5 6 .  El l o  d e s p e r t ó  
oposiciones y al fin se mandó a Roberto di Donato Acciauoli, pese a que se con-
fiaba más en Maquiavelo. Éste fue enviado entonces a Siena, a Pandolfo Petrucci, 
e n  j u l i o  d e  1 5 0 5 .  F u e  u n a  o c a s i ó n  h i s t ó r i c a m e n t e  d e s p e r d i c i a d a ,  l a  d e  c o n t e m p l a r  
a  Ma q u i a v e l o  c a r a  a  c a r a  c o n  e l  G r a n  Ca p i t á n ,  e l  d i p l o m á t i c o  f r e n t e  a l  g u e r r e r o ,  
c o m o  e n  t i e m p o s  d e  Cé s a r  Bo r j a .

A fines de ese año le cupo realizar nuevas misiones a lugares y potenta -
d o s  i t a l i a n o s . 5 7

Má s  i m p o r t a n t e  f u e  l a  d e c i s i ó n  d e  e n v i a r l o  p o r  s e g u n d a  v e z  a  l a  Sa n t a  
Se d e  c o n  u n a  m i s i ó n ,  a n t e  e l  P a p a  Ju l i o  II e n  1 5 0 6 5 8 .  Se  r e s p o n d í a  a  l a  n u n c i a t u -
r a  d e l  p r o t o n o t a r i o  a p o s t ó l i c o  Es t e b a n  G a b r i e l  Me r i n o 5 9 .  La  e s t a n c i a  d e  Ma q u i a -
v e l o  e n  l a  Cu r i a  d e l  P a p a  Ro v e r e  f u e  m u y  i n d i c a t i v a  p a r a  l a s  o b s e r v a c i o n e s  q u e  
e x p r e s ó  t a n t o  e n  Il Principe c o m o  e n  l o s  Discorsi a c e r c a  d e  a q u e l  P a p a  b e l i c o s o  
y  d e  l a s  c o n d i c i o n e s  d e  s u  g o b i e r n o .  P r e s e n c i ó  Ma q u i a v e l o  e l  1 3  d e  s e p t i e m b r e  
l a  i m p r e s i o n a n t e  e n t r a d a  d e l  P a p a  Ju l i o  e n  l a  c i u d a d  d e  P e r u g i a ,  c o n  s u  s é q u i t o  
y  c o n  2 . 0 0 0  h o m b r e s  d e  a r m a s 6 0  q u e  d e j ó  e c o  d e  s u  t r a s c e n d e n c i a  t a m b i é n  e n  l o s  
comentarios de Guicciardini y del ceremoniero pontificio Paris de Grassis. La 
e n t r a d a  d e l  P a p a  f u e  p r e s e n c i a d a  p o r  Ma q u i a v e l o  c o m o  r e p r e s e n t a n t e  d e  F l o r e n -

5 5   De s e m p e ñ ó  e n t r e  t a n t o  s e n d a s  m i s i o n e s  a  Ja c o p o  d ’ Ap p i a n o  e n  P i o m b i n o  e n  a b r i l  d e  1 5 0 4 ,  a  G i a n p a o l o  
Ba g l i o n i  e n  P e r u g i a  e n  a b r i l  d e  1 5 0 5  y  a  F r a n c e s c o  G o n z a g a ,  Ma r q u é s  d e  Ma n t u a  e n  m a y o  d e  1 5 0 5 .

5 6   Legazioni, II,  p .  8 8 5 .
5 7   Al  v i c a r i o  d e  Sc a r p e r i a ,  Ma r i o t t o  d i  P i e r o  Ru c e l l a i ,  a l  p o d e s t á  d e l  Bo r g o  Sa n  Lo r e n z o  y  a l  p o d e s t á  d e  

Vi c c h i o ,  G i s m o n d o  y  An t o n i o  d i  Mi g l i o r i  d i  Cr e s c i .  ( Legazioni, II,  p p .  9 2 5  s s ) .
5 8   Cr e d e n c i a l e s  d e  2 5  d e  a g o s t o  d e  1 5 0 6 .  Vide s o b r e  e l l o ,  Legazioni, II,  p p .  9 3 7  s s .
5 9   F u e  é s t e  u n  d i s t i n g u i d o  p r e l a d o  e s p a ñ o l  q u e  d e s e m p e ñ ó  u n  p a p e l  n o t a b l e  e n  l o s  m e n e s t e r e s  e c l e s i á s -

t i c o s  y  d i p l o m á t i c o s .  Na c i d o  e n  Sa n  Es t e b a n  d e l  P u e r t o  ( Ja é n )  e n  1 4 6 2 ,  f u e  a r c e d i a n o  d e  Ba e z a ,  l u e g o  
e n  It a l i a  Ar z o b i s p o  d e  Ba r i  e n  1 5 1 3 ,  Ob i s p o  d e  Ja é n  e n  1 5 2 3 ,  P a t r i a r c a  d e  l a s  In d i a s  o c c i d e n t a l e s  e n  
1530, Cardenal en 1533, administrador apostólico de Gaeta y de Bovino en 1535. Carlos V le confirió 
u n a  m i s i ó n  a n t e  e l  P a p a  Cl e m e n t e  VII e n  1 5 2 9  p a r a  p r e p a r a r  s u  v i a j e  a  It a l i a  y  s u  c o r o n a c i ó n  i m p e r i a l .  
H a b r í a  d e  m o r i r  e n  Ro m a  e l  2 8  d e  j u l i o  d e  1 5 3 5 .  F u e  s e p u l t a d o  e n  Sa n t i a g o  d e  l o s  e s p a ñ o l e s  e n  l a  U r b e .  

6 0   Tal vez también por la Guardia Suiza, de reciente creación. “Svevi” los llama Paris de Grassis.  
Vide s o b r e  e l l o  l a s  c o n s i d e r a c i o n e s  d e  Se r g i o  BERTELLI,  e n  s u  n o t a  i n t r o d u c t o r i a  a  l a s  Legazioni, II,  
p p .  9 4 2  s s . y  e l  r e l a t o  d e  P ASTOR e n  s u  Historia de los Papas.
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c i a ,  p o r  F r a n c e s c o  Cu b e l l o ,  q u e  l o  e r a  d e l  Du q u e  d e  F e r r a r a  y  p o r  e l  Em b a j a d o r  
d e  Ve n e c i a ,  An t o n i o  G i u s t i n i a n 6 1 .  En  r e a l i d a d ,  La s  i n i c i a t i v a s  g u e r r e r a s  d e  Ju l i o  
II,  m a n i f e s t a d a s  e n  s u  t r i u n f a l  e n t r a d a  e n  P e r u g i a ,  d a b a n  d e  n u e v o  r a z ó n  d e  a l a r -
ma a los florentinos (a Soderini, su gonfaloniere por entonces). No quedaba otra 
v e z  m á s  q u e  c o n t e m p o r i z a r ,  a n t e  p o s i b l e s  p e r o  t o d a v í a  n o  v i s i b l e s  a m e n a z a s .  

En  a q u e l l o s  d í a s  s e  e s p e r a b a  l a  p o s i b l e  l l e g a d a  a  It a l i a  d e  d o s  e x i m i o s  v i a -
j e r o s ,  d o s  s o b e r a n o s  e u r o p e o s .  U n o  e r a  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o .  El  o t r o  e r a  e l  Re y  d e  
Ro m a n o s ,  s o b e r a n o  r o m a n o - g e r m á n i c o ,  Ma x i m i l i a n o  d e  Au s t r i a .  La  p r e s e n c i a  d e  
a m b o s  m o n a r c a s  e n  s u e l o  i t a l i a n o  p r o m e t í a  s e r  d e  t r a s c e n d e n t a l  r e l e v a n c i a  p a r a  
a q u e l l a s  c i r c u n s t a n c i a s .

El  p r i m e r o ,  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o ,  a c u d í a  a  s u  Re i n o  n a p o l i t a n o ,  t r a s  h a b e r  
l o g r a d o  l a  c o n c o r d i a  e n  Ca s t i l l a  c o n  s u  y e r n o  F e l i p e  el Hermoso.  Es a  c o n c o r d i a  
y  e l  a c u e r d o  o b t e n i d o  p o r  l a  s a g a c i d a d  d e l  m o n a r c a  e s p a ñ o l  c o n  s u  r i v a l  f r a n c é s  
Lu i s  X II,  q u e ,  c o n v i r t i e n d o  l o s  f r u s t r a d o s  e n e m i g o s  e n  a m i g o s  f o r z o s o s ,  h a b í a  
d e s b a r a t a d o  l o s  p l a n e s  q u e  e n  s u  c o n t r a  s e  h a b í a n  t r a m a d o  d e  f o r m a  a s a z  t e m e r a r i a  
y  e f í m e r a  p o r  H a b s b u r g o s  y  Va l o i s .  

El  s e g u n d o ,  Ma x i m i l i a n o ,  a s p i r a b a  s i e m p r e  a  e f e c t u a r  s u  v i a j e  a  Ro m a  
( e l  Romzug d e  l o s  m o n a r c a s  d e l  Sa c r o  Im p e r i o )  p a r a  s e r  c o r o n a d o  Em p e r a d o r ,  
c o m o  l o  f u e r a  e n  s u  d í a  s u  p a d r e  F e d e r i c o  III.  Er a  u n a  a s p i r a c i ó n  c o n s t a n t e m e n t e  
dificultada por las circunstancias italianas y por su endémica carencia de medios 
(“Massimiliano senza danaro” lo llamaban burlescamente los italianos)6 2 .

Am b a s  c o s a s  i n t e r e s a b a n ,  c l e r o  e s t á ,  a  l a  p e r s p i c a c i a  d e  Ma q u i a v e l o ,  
q u e  d e  e l l a s  d i o  c u e n t a  a  s u  G o b i e r n o .  En  r e a l i d a d ,  l a s  d o s  t e n í a n  a l g u n a  r e l a -
ción. Cuando Maquiavelo refiere los proyectos de Maximiliano los implica en la 
n u e v a  r e l a c i ó n  d e  a m b o s  c o n s u e g r o s .  Lo  c i e r t o  e r a  q u e ,  a l  h a b e r s e  h á b i l m e n t e  
r e c o n c i l i a d o  F e r n a n d o  c o n  F e l i p e ,  l o s  f r a n c e s e s  h a b í a n  q u e d a d o  f r u s t r a d o s 6 3 .  
Al  h a b e r s e  i g u a l m e n t e  r e c o n c i l i a d o  c o n  Lu i s  X II,  e r a n  l o s  H a b s b u r g o s  l o s  q u e  
s a l í a n  d e f r a u d a d o s 6 4 .  P o r  s u  p a r t e .  Ma x i m i l i a n o ,  a  l a  v e z  q u e  s e g u í a  a l b e r g a n d o  

6 1   Em b a j a d o r  d e  F r a n c i a  e r a  Al p h o n s e  d e  G i m e l .  F r a n c i s c o  d e  Ro j a s  l o  e r a  d e  Es p a ñ a ,  d e  F e r n a n d o  e l  Ca -
t ó l i c o ,  m i e n t r a s  F i l i b e r t o  Na t u r e l l i  l o  e r a  p o r  e n t o n c e s  d e  F e l i p e  el Hermoso.  So b r e  l o s  e m b a j a d o r e s  d e  
F e l i p e  el Hermoso, puede verse OCHOA BRUN, “La Diplomacia de Felipe el Hermoso”. Miscelánea 
diplomática. Ma d r i d .  Re a l  Ac a d e m i a  d e  l a  H i s t o r i a .  Cl a v e  h i s t o r i a l .  2 0 1 2 .

6 2   También Maquiavelo era de esa opinión y la historiografía se ha hecho eco. Por ejemplo: “Maximilien, 
dont Machiavel dit qu’il jetait l’argent par les fenêtres” (Francis RAPP, Maximilien d’Autriche, P a r i s ,  
Ta l l a n d i e r ,  2 0 0 7 ,  p .  2 6 6 ) .

6 3   Ma q u i a v e l o  c o n s t a t a  q u e ,  t r a s  e l  i n t e l i g e n t e  a c o m o d o  d e  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o  c o n  s u  y e r n o ,  p a r a  a s í  
frenar a los franceses, suegro y yerno se han puesto de acuerdo, lo que descontenta a aquéllos: “fra loro 
s i  v e d e  u n i o n e  g r a n d i s s i m a ,  i l  c h e  é  c o n t r o  a l l a  e x p e c t a t i o n e  d e ’  f r a n c e s i ,  c h e  s e  n e  m o s t r a n o  m a l e  c o n -
tenti” (12-VI. carta a Giovanni Ridolfi, Legazioni,II,  9 3 9 ) .  

6 4   Y Don Fernando, como siglos después encomiase Baltasar Gracián, “alzose al cabo con la ganancia”.
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p l a n e s  p a r a  s u  i m p o s i b l e  v i a j e  a  It a l i a ,  h a b í a  d e c e p c i o n a d o  a  l o s  f r a n c e s e s  a l  
r o m p e r  e l  Tr a t a d o  d e  H a g e n a u  c o n  Lu i s  X II. 6 5  

En  c u a n t o  a l  o t r o  s o b e r a n o  e s p e r a d o ,  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o ,  s e  a n u n c i a b a  
p o r  a q u e l l o s  d í a s  s u  v e n i d a  a  Ná p o l e s ,  l o  q u e  n o  s e  o c u l t a b a  a  Ma q u i a v e l o  q u e  p o -
dría dar lugar “a algún movimiento” de quienes no la deseasen6 6 .  H a b í a  e m b a r c a -
d o  e l  3  d e  s e p t i e m b r e  e n  Ba r c e l o n a  c o n  c i n c u e n t a  n a v í o s  y  m u c h a  t r o p a ,  s e g ú n  s e  
i n f o r m ó  d e  F l o r e n c i a  a  Ma q u i a v e l o 6 7 .  La  Se ñ o r í a  m a n d ó  p a r a  r e c i b i r l o  e n  Li v o r n o  
o  e n  P i o m b i n o  s u s  e m b a j a d o r e s  d e  b i e n v e n i d a .  F u e r o n  G i o v a n  Ve t t o r i o  So d e r i n i ,  
Niccolò del Nero, Giovan Battista Ridolfi y Alamanno Salviati.6 8

U n a  v e z  e l  m o n a r c a  e s p a ñ o l  e n  s u  c a p i t a l  n a p o l i t a n a ,  a d v e r t í a n  e n  F l o r e n c i a  
l a  i m p o r t a n c i a  d e  s u  e n c u e n t r o  c o n  s u  s e r v i d o r  y  c a u d i l l o  d e  s u s  t r o p a s ,  G o n z a l o  d e  
Có r d o b a ,  q u e  l e  h a b í a  g a n a d o  e l  Re i n o .  La  p r i m e r a  i m p r e s i ó n ,  q u e  d e  F l o r e n c i a  i n f o r -
maron a Maquiavelo es acerca de la buena relación de ambos: “mostrano la Cattolica 
Maestà e Consalvo convenire bene insieme”, informan los Diez a Maquiavelo6 9 .  P e r o  
aquí se pone de manifiesto la desconfiada suspicacia de Maquiavelo que comenta: “ho 
s e n t i t o  r a g i o n a r e  d i  q u e s t o  a c c o r d o  f r a  Co n s a l v o  e  i l  Re :  e  m a r a v i g l i s i  c i a s c u n o  c h e  
Consalvo se ne fidi: e quanto quel Re é stato più liberale verso di lui, tanto più ne in-
sospettisce la brigata, pensando che’ l Re abbi fatto per assicurarlo”7 0 . Los florentinos 
m a n d a r o n  e n t o n c e s  a  F e r n a n d o  u n  Em b a j a d o r ,  F r a n c e s c o  G u a l t e r o t t i 7 1 ,  e n  1 5 0 6 .  

P e r o  u n  n u e v o  i m p r e v i s t o  y  l u c t u o s o  s u c e s o  v i n o  a  s o r p r e n d e r  a  t o d o s .  El  
Em b a j a d o r  d e  F e l i p e  e l  H e r m o s o ,  Re y  d e  Ca s t i l l a ,  d i o  c u e n t a  d e  l a  m u e r t e  d e  Do n  
F e l i p e  e n  Bu r g o s  e l  2 5  d e  s e p t i e m b r e .  Do n  F e r n a n d o  l o  h a b í a  s a b i d o  y a  a  s u  p a s o  p o r  
Portofino el 2 de octubre. Escribe Maquiavelo el día 6: “e perché questa morte potria 
causare o la ritornata del Re Fernando in Spagna, o altri moti, ne scrivo súbito”.7 2

Da n d o  t i e m p o  a l  t i e m p o ,  e l  4  d e  j u n i o  d e  1 5 0 7 7 3 ,  F e r n a n d o  s e  e m b a r c ó  
e n  Ná p o l e s  y  r e t o r n ó  e f e c t i v a m e n t e  a  Es p a ñ a  p a r a  r e t o m a r  a l l í  l a  r e g e n c i a .  En  l a  
n a v e g a c i ó n  d e  v u e l t a  a  l o  l a r g o  d e  l a  c o s t a ,  r e h u s ó  d o s  e n c u e n t r o s  o  Vistas c o m o  
entonces aún se decía, y aceptó otro, en sendas significativas decisiones de sagaz 

6 5   Q u e  p r e v e í a  e l  m a t r i m o n i o  d e  Cl a u d i a  d e  F r a n c i a  c o n  e l  Ar c h i d u q u e  Ca r l o s  ( f u t u r o  Ca r l o s  V) .  Al  r o m -
p e r  Ma x i m i l i a n o  s u  c o m p r o m i s o ,  Lu i s  X II c u a l  c a s ó  a  Cl a u d i a  c o n  F r a n c i s c o  d e  An g u l e m a .

6 6   “E pure potrebbe questa sua venuta, rispetto a chi non se ne contentassi, fare qualche movimiento” 
( d e s p a c h o  d e  2 8 - VIII,  Legazioni, II,  p .  9 5 1 ) .

6 7   Ibidem, II,  p .  9 7 4 .
6 8   Ibidem, II,  p .  9 7 6  y  1 0 2 6  s .
6 9   A 2 4  d e  s e p t i e m b r e  d e  1 5 0 6 ,  e n  Legazioni, II,  p .  9 9 4 .
7 0   De s p a c h o  d e  2 8  d e  s e p t i e m b r e ,  ibidem, II,  p .  1 0 0 1 .
7 1   F r a n c e s c o  d i  Lo r e n z o  G u a l t e r o t t i ,  Em b a j a d o r  q u e  h a b í a  s i d o  e n  F r a n c i a  e n  1 5 0 2 .
7 2   De s p a c h o  d e l  6  d e  o c t u b r e ,  Legazioni, II,  p .  1 0 1 3 .
7 3   P a r a  l a s  f e c h a s  v é a s e  l a  m e r i t o r i a  o b r a  d e  An t o n i o  RU MEU  DE ARMAS,  Itinerario de los Reyes Cató-

licos, 1474-1516, Ma d r i d ,  CSIC,  1 9 7 4 .
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d i s c r i m i n a c i ó n .  No  a c e p t ó  l a  p r o p u e s t a  d e  e n c u e n t r o  c o n  e l  P a p a  Ju l i o  II,  c o n  e l  
q u e  l e  s e p a r a b a  l a  d e m o r a  e n  c o n c e d e r l e  l a  i n v e s t i d u r a  n a p o l i t a n a 7 4 ,  n i  t a m p o c o  e l  
q u e  l e  p r o p o n í a  e l  Em p e r a d o r  Ma x i m i l i a n o ,  c o n  e l  q u e  h a b í a  t e n i d o  i m p o r t a n t e s  
d i f e r e n c i a s  e n  e l  p r ó x i m o  p a s a d o  y  d e  c u y o  p l a n  d e  v i a j e  a  It a l i a  s e g u r a m e n t e  c o n  
razón desconfiaba. Resignó cortésmente ambos encuentros, pero aceptó verse en 
Sa o n a  c o n  Lu i s  X II7 5 ,  s u  a n t i g u o  r i v a l  y  n u e v o  a l i a d o . 7 6  

En t r e  t a n t o ,  Ma x i m i l i a n o  s e g u í a  p l a n e a n d o  s u  v i a j e  a  It a l i a ,  q u e  s e  r e v e l ó  a l  
fin puramente quimérico. Por creer a medias en su viabilidad, el Papa mandó a Maxi-
miliano una distinguida embajada, en la persona del influyente, activo y listo Cardenal 
español Bernardino de Carvajal. Había sido diligente y eficaz Embajador de los Reyes 
Ca t ó l i c o s  e n  Ro m a 7 7 .  Ca r v a j a l  f u e  l u e g o  p o c o  l e a l  a  Do n  F e r n a n d o  e n  l a  g r a v e  e n c r u -
c i j a d a  d e  l a  s u c e s i ó n  d e  Is a b e l  l a  Ca t ó l i c a ,  c u a n d o  m á s  b i e n  t r a t ó  d e  f a v o r e c e r  l o s  i n -
t e r e s e s  d e  F e l i p e  e l  H e r m o s o .  En  l a  c o r r e s p o n d e n c i a  d e  l a s  l e g a c i o n e s  d e  Ma q u i a v e l o  
se alude a la disensión en la embajada española en Roma: “l’oratore d’Aragona…non 
la ha intesa bene ad non fermare con el suo Re”7 8 .  Es t a b a n  a l l í  c o m o  e m b a j a d o r e s  e l  
Obispo Antonio Acuña, rebelde a Don Fernando, y Francisco de Rojas que le era fiel.7 9

La  e m b a j a d a  d e l  Ca r d e n a l  a l  Im p e r i o  d e t e r m i n ó  u n a  n u e v a  i n t e r v e n c i ó n  d e  
Ma q u i a v e l o ,  e n v i a d o  d e  l a  Se ñ o r í a  e n  a g o s t o  d e  1 5 0 7  a  l a  c i u d a d  d e  Si e n a ,  p a r a  e n t e -
rarse de qué protocolo pensaban allí usar en la recepción del legado pontificio8 0 .  Re -
u n i ó  a l l í  c u a n t o s  d a t o s  s e  l e  r e q u e r í a n  d e l  a l o j a m i e n t o ,  r e g a l o s 8 1  y  d i s t i n c i o n e s  q u e  s e  

7 4   La concedería por fin el 3 de julio de 1510.
7 5   El  2 9  d e  j u n i o  d e  1 5 0 7 .
7 6   Desembarcó con confiada gentileza, sin escolta, acompañado de Gonzalo de Córdoba, a quien Luis XII 

h i z o  c a b a l l e r o s a s  a t e n c i o n e s  d e  r e c o n o c i m i e n t o  d e  v e n c i d o  a  v e n c e d o r  .  
7 7   Do n d e  o b t u v o  d e l  P a p a  Al e j a n d r o  n a d a  m e n o s  q u e  l a s  Bu l a s  d e  j u s t o s  t í t u l o s  e n  In d i a s .  Ca r v a j a l  e r a  

Ca r d e n a l  t i t u l a r  d e  l a  b a s í l i c a  r o m a n a  d e  Sa n t a  Cr u z  d e  Je r u s a l é n  e n  Ro m a ,  e n  c u y o  á b s i d e  s e  h a l l a  
r e t r a t a d o  a l  p i e  d e  l a  Cr u z ,  t a l  v e z  p o r  P i n t u r i c c h i o .

7 8   De s p a c h o  d e  F r a n c e s c o  Ve t t o r i ,  ( Legazioni, II,  p .  1 1 1 1 ) .
7 9   Si n  e m b a r g o  d e  e s a s  s o s p e c h a s  d e  Ma q u i a v e l o ,  a c a s o  n o  d e l  t o d o  i n f u n d a d a s ,  e l  Re y  Ca t ó l i c o  h a b í a  d a d o  a  

s u  Em b a j a d o r  Ro j a s  e x p r e s a s  i n s t r u c c i o n e s  d e  m a n t e n e r  l a  c o n c o r d i a  c o n  l o s  e m b a j a d o r e s  d e  s u  h i j a  y  y e r n o :  
“si antes de agora vos havia yo mandado que estuviessedes en mucha unión y concordia con los embaxadores 
del Rey mi fijo, de aquí adelante ha de ser esto con muy mayor unión y conformidad de manera que ellos os 
h a n  d e  a y u d a r  e n  t o d o s  s u s  n e g o c i o s  q u a n t o  p u d i e r e n  y  v o s  l e s  h a v e s  d e  a y u d a r  a  e l l o s  e n  t o d o s  l o s  n e g o c i o s  
del Rey e de la Reyna mis fijos quanto pudieredes como si los suyos e los mios fuesen todos unos mismos 
negocios como lo son”. Y el propio Embajador anota al margen: “que yo tenga unión con los embaxadores 
de sus fijos”. La carta del Rey Católico de 1 de julio de 1506 “a Don Francisco de Rojas del su Consejo e su 
embaxador en Corte de Roma” se halla en la Real Academia de la Historia (Bibl.9/7118, legº nº 40), véase 
p u b l i c a d a  e n  Isabel la Católica en la Real Academia de la Historia,  Ma d r i d ,  RAH ,  2 0 0 4 ,  p p .  2 9 5 - 7 .

8 0   Legazioni, II,  p p .  1 0 3 9  s s .  
8 1   Casi todos de carácter alimenticio : “li hanno fatto uno presente in nome della Signorie, tutto di cose da 

mangiare, secono che si usa fare allí ambasciadori, ma copioso”. (Maquiavelo a la Señoría florentina, 
14-VIII-1507. Especifica en apéndice todos los regalos de manjares. Legazioni, II,  p p .  1 0 4 5 - 7 )
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p e n s a b a  o f r e c e r  a l  Ca r d e n a l ,  s i e m p r e  d e n t r o  d e  l a  a t m ó s f e r a  d e  e s c e p t i c i s m o  r e s p e c t o  
a  l a  c r e d i b i l i d a d  d e l  v i a j e  i m p e r i a l .  Ya  s e  p r e v e í a ,  y  d e  e l l o  d a  o p o r t u n a  c u e n t a  Ma -
q u i a v e l o ,  q u e  e l  P a p a  d i s p o n d r í a  a l g ú n  t i p o  d e  c o r o n a c i ó n  s i n  h a b e r  t r a s l a d o  a  Ro m a .

En  v i s t a  d e  t o d o  e l l o ,  y  t e n i e n d o  m u y  p r e s e n t e  l a  e v e n t u a l  i m p o r t a n c i a  d e  
la presencia de Maximiliano en suelo italiano, incluso florentino, la Señoría dispu-
s o  u n a  n u e v a  m i s i ó n  d i p l o m á t i c a  d e  o b v i a  i m p o r t a n c i a ,  e n c a r g a d a  a  Ma q u i a v e l o .  
Se  t r a t a b a  d e  e n v i a r  a  é s t e  a  l a  Co r t e  d e  Ma x i m i l i a n o ,  a  l a  s a z ó n  e n  Co n s t a n z a .

Del interés de los florentinos había dado ya testimonio el envío de dos 
m i s i o n e s  a  c a r g o  d e  s e n d o s  e m b a j a d o r e s ,  Be r n a r d o  d e ’ Ri c c i  e n  1 5 0 6  y  F r a n c e s c o  
d i  P i e r o  Ve t t o r i  e n  1 5 0 7 - 8 .  Es t a n d o  e s t e  ú l t i m o  a ú n  y a  n o m b r a d o ,  s e  d e c i d i ó  e l  
e n v í o  d e  Ma q u i a v e l o .  De  a m b o s  e s  l a  d e s c r i p c i ó n  d e l  v i a j e  p o r  t i e r r a  h e l v é t i c a  y  
g e r m á n i c a 8 2 .  Ma q u i a v e l o  p o r  s u  p a r t e  e n u m e r ó  l o s  c a n t o n e s  q u e  c r u z ó 8 3 .  Es t o  l e  
daría pie para su ulterior descripción de Suiza y luego “della Magna”. 

La embajada florentina se halló con la del Cardenal Carvajal en el camino. 
A a m b a s  l l e g a r o n  i n s t r u c c i o n e s  d e  Ma x i m i l i a n o ,  q u i e n  l o s  h i z o  d e t e n e r s e  e n  Me r a n ,  
p a r a  e s p e r a r l o  m i e n t r a s  é l  v i a j a b a  d e s d e  In n s b r u c k  h a c i a  a q u e l  l u g a r  d e l  Ti r o l  d e l  Su r :  
“l’Imperadore ha ordinato al cardinale e a me, e a tutti gli altri oratori, andiamo a stare 
a Marano”8 4 .  Má s  t a r d e ,  Ca r v a j a l  p r o n u n c i a r í a  a n t e  Ma x i m i l i a n o  u n  n o t o r i o  d i s c u r s o .  

El  3  d e  f e b r e r o  d e  1 5 0 8 .  Ma x i m i l i a n o  e n t r ó  e n  Tr e n t o .  Al l í  a d o p t ó  c o n  u l -
terior consentimiento pontificio, el título de Emperador electo. Estaban presentes 
los Duques de Württemberg, Mecklemburg, Braunschweig y Liegnitz, así como 
e l  p r o p i o  Ma q u i a v e l o .

En  l o s  a ñ o s  s i g u i e n t e s ,  1 5 0 8  y  1 5 0 9 ,  l e  t o c ó  a  Ma q u i a v e l o  d e s e m p e ñ a r  
m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s  s ó l o  e n  t i e r r a  i t a l i a n a .  U n a  f u e  a  P i o m b i n o  e n  m a r z o  d e  
1 5 0 8 8 5 .  Ot r a  l o  l l e v ó  a  Ma n t u a  e n  n o v i e m b r e  d e l  a ñ o  s i g u i e n t e 8 6 .  G o b e r n a b a  a l l í  
u n a  d e  e s a s  e x c e p c i o n a l e s  m u j e r e s  q u e  p o r  e n t o n c e s  p r o d u j o  l a  H i s t o r i a  p o l í t i c a  d e  
l o s  Es t a d o s  i t a l i a n o s ,  Is a b e l  d e  Es t e 8 7 ,  Re g e n t e  e n  n o m b r e  d e  s u  m a r i d o  e l  Du q u e  
G i o v a n  F r a n c e s c o  II,  q u e  e s t a b a  e n  p r i s i ó n  d e  l o s  v e n e c i a n o s .  Ma q u i a v e l o  l l e v a b a  
una credencial a “quella illustrissima Marchesana” del 10 de noviembre. Se trata-
ba de liquidar compromisos pecuniarios pendientes con Maximiliano. A fines del 
a ñ o ,  Ma q u i a v e l o  m a r c h ó  e n  m i s i ó n  a  Si e n a . 8 8

8 2   De  Ve t t o r i :  Viaggio di Alemagna di Francesco Vettori, Ambasciatore della Repubblica Fiorentina a 
Massimiliano I, e d i t a d o  e n  P a r í s  e n  1 8 3 7 .

8 3   De s p a c h o  d e  1 7 - I- 0 7 ,  Legazioni, II,  1 0 6 2  s s .
8 4   De s p a c h o  d e  F r a n c e s c o  Ve t t o r i ,  ibidem, II,  p .  1 1 0 2
8 5   Legazioni, II,  p p .  1 1 5 6  s s .
8 6   Ibidem, p p .  1 1 7 1  s s .
8 7   H i j a  d e  Er c o l e  I.  
8 8   El  5  d e  d i c i e m b r e ,  Legazioni, II,  p p .  1 2 1 5  s s .
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El  a ñ o  1 5 1 0  t r a j o  n u e v a s  p e r s p e c t i v a s  d i p l o m á t i c a s .  En  j u n i o ,  Ma q u i a v e l o  
f u e  e n v i a d o  d e  n u e v o  a  F r a n c i a 8 9 ,  a l  Re y  Lu i s  X II9 0 .  P r i m a b a n  l o s  h a l a g o s  d e  n u e v o .  
En  s u s  i n s t r u c c i o n e s  a  Ma q u i a v e l o ,  e l  g o n f a l o n i e r o  So d e r i n i  p r o c l a m a b a  q u e  s ó l o  
b u s c a b a  t r e s  c o s a s :  e l  h o n o r  d e  Di o s ,  e l  b i e n  d e  l a  p a t r i a  y  e l  d e l  Re y  d e  F r a n c i a . 9 1

P a r t i c u l a r m e n t e  i n t e r e s a n t e  e s  l a  r e s p u e s t a  d e  Lu i s  X II a  Ma q u i a v e l o ;  e n  
ella se revela el hartazgo del Rey acerca de la política versátil y voluble de los flo-
r e n t i n o s .  Lu i s  X II r e c i b i ó  a  Ma q u i a v e l o  a f a b l e m e n t e  p e r o ,  s e g u r a m e n t e  c a n s a d o  d e  
t a n t a s  v a g u e d a d e s ,  l e  i n t i m ó  a  q u e  F l o r e n c i a  l e  d i j e s e  c l a r a m e n t e  p o r  b o c a  o  p o r  e s -
c r i t o  s i  s e  d e c l a r a b a  a  s u  f a v o r  e n  c a s o  d e  q u e  é l  f u e s e  a t a c a d o 9 2 .  Es  u n  p a r a d i g m a  d e  
l o  q u e  e r a  l a  p o l í t i c a  i n t e r n a c i o n a l  d e l  s i g l o ,  e s p e c i a l m e n t e  e n  It a l i a  y  d e  l a s  v e r s a t i -
lidades florentinas. Tendrían ahí Maquiavelo y Florencia seguramente lo merecido 
p o r  s u s  v e r s a t i l i d a d e s .  ¿ F u e  e s o  l a  t a x a t i v a  r e s p u e s t a  a l  maquiavelismo florentino?

 Na t u r a l m e n t e ,  p e s e  a  e s a  a b r u p t a  r e s p u e s t a  d e l  m o n a r c a ,  l a  Se ñ o r í a  s i -
g u i ó  p o r  e n t o n c e s  c u i d a n d o  d e  s u  r e l a c i ó n  c o n  F r a n c i a 9 3 .  La  p o s i c i ó n  d e  é s t a  
e n  It a l i a  s e  v i o  c o m p r o m e t i d a  c u a n d o  e n  1 5 1 1 9 4  n u e v o s ,  i n e s p e r a d o s  y  s o r p r e n -
d e n t e s  s u c e s o s  v i n i e r o n  a  i n v o l u c r a r  a  l a s  p o t e n c i a s  c o n  e l  P a p a d o .  En  m a y o  d e  
e s e  a ñ o ,  s e  p r o d u j o  u n  s ú b i t o  c i s m a  e n  e l  Sa c r o  Co l e g i o ,  m o v i d o  p o r  c a r d e n a l e s  
o p u e s t o s  a  Ju l i o  II y  r e b e l d e s  a  s u  a u t o r i d a d ,  l o s  c u a l e s  c o n v o c a r o n  u n  Co n c i l i o  
e n  l a  c i u d a d  d e  P i s a ,  p a r a  d e p o n e r  a l  P a p a .  Ca b e c i l l a  d e  l a  r e b e l i ó n  e r a  e l  c a r d e -
n a l  e s p a ñ o l  Be r n a r d i n o  d e  Ca r v a j a l ,  y a  c i t a d o  e n  e s t a s  p á g i n a s  c o m o  Em b a j a d o r  
d e  l o s  Re y e s  Ca t ó l i c o s  e n  Ro m a  y  l u e g o  c o m o  l e g a d o  d e l  P a p a  a  Ma x i m i l i a n o  

8 9   Había habido una previa misión florentina a Francia, la del Embajador Alessandro Nasi (1508-09), tra-
t a n d o  d e  c o n s e g u i r  q u e  F r a n c i a  y  Es p a ñ a  a b a n d o n a s e n  a  P i s a .  Se  o f r e c i ó  a  c a m b i o  u n a  s u m a  d e  d i n e r o  
q u e  s e r v i r í a  a  Lu i s  X II p a r a  s u  c a m p a ñ a  c o n t r a  Ve n e c i a .

9 0   Ibidem, III,  p  1 2 1 9 .  Cr e d e n c i a l  d e  2 0  d e  j u n i o .  
9 1   Ibidem, III,  p . 1 2 2 7 .
9 2   Dijo el Rey a Maquiavelo: “Secretario, io non ho nimicizia né con el Papa, né con alcuno; ma per che ogni 

d í  n a s c e  d e l l e  a m i c i z i e  e  n i m i c i z i e  n o v e ,  i o  v o g l i o  c h ’ e ’  t u o i  s i g n o r i ,  s a n z a  d i m o r a r e  p u n t o ,  s i  d i c h i a r i n o  d i  
q u e l l o  e  d i  q u a n t o  v o g l i o n o  f a r e  i n  m i o  f a v o r e ,  q u a n d o  e g l i  o c c o r r e s s i  c h e  i l  P a p a  o  a l c u n o  a l t r o  m o l e s t a s s i  
o  v o l e s s e  m o l e s t a r e  i  s t a t i  m i e i  c h e  i o  t e n g o  i n  It a l i a ;  e  m a n d a  u n o  a p p o s t a  s u b i t o ,  p e r c h é  i o  n e  a b b i a  r i s -
p o s t a  p r e s t o  e  m e  l o  f a c c i n o  i n t e n d e r e  o  a d  b o c a  o  p e r  l e t t e r e ,  c o m e  p a r e  l o r o ;  p e r c h é  i o  v o g l i o  s a p e r e  c h i  
è mio amico o mio inimico”. (Despacho de Maquiavelo de 18-VII-1510, Legazioni, III,  p .  1 2 4 2 ) .

9 3   En 1510 llegó allí un embajador florentino, Roberto di Donato Acciaiuoli, que quedó como embajador 
r e s i d e n t e  h a s t a  1 5 1 4 .  H a b í a  s i d o  a n t e s  En v i a d o  a  G o n z a l o  d e  Có r d o b a  e n  1 5 0 5  y  a  In g l a t e r r a  e n  1 5 0 7 .

9 4   En  e s e  a ñ o  s e  p r o d u j o  u n a  m i s i ó n  o c a s i o n a l  d e  Ma q u i a v e l o  a  Mó n a c o ,  a  Lu c i a n o  G r i m a l d i  ( m a y o  
d e  1 5 1 1 ,  Legazioni, III, 1355 ss). Un barco monegasco había actuado en la costa florentina de modo 
q u e  s e  e s t i m a b a  d e  p i r a t e r í a .  P a r a  p r o t e s t a r  s e  m a n d ó  a  Ma q u i a v e l o  a  Me n t o n e ,  e s t a  v e z  e n  c a l i d a d  d e  
embajador (“ambaisiatore communitatis Florencie”). También se protestó a través de Luis XII que no 
s e  j u z g ó  c o m p e t e n t e ,  p o r  c u a n t o  Mó n a c o  t e n í a  p r i v i l e g i o s  d e l  Em p e r a d o r .  F u e  m á s  t a r d e  p u e s t o  b a j o  
P r o t e c t o r a d o  e s p a ñ o l  d e  Ca r l o s  V e n  1 5 2 4 ,  s i e n d o  P r í n c i p e  d e  Mó n a c o  Ag o s t i n o  G r i m a l d i ,  Ob i s p o  d e  
G r a s s e .  Se  l l e g ó  a  u n  c o n v e n i o  e l  2 7 - V- 1 5 1 1 .  P o r  l o  d e m á s ,  p a r e c e  s e r  l a  ú n i c a  r e f e r e n c i a  a l  h e c h o  d e  
h a b e r s e  o t o r g a d o  a  Ma q u i a v e l o  e x c e p c i o n a l m e n t e  e l  t í t u l o  d e  Em b a j a d o r .
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d e  Au s t r i a 9 5 .  El  q u e  l a  s e d e  d e l  y a  t e n i d o  p o r  conciliábulo f u e s e  l a  s i e m p r e  r e b e l -
d e  P i s a  n o  c o n v e n í a  a  l a  Se ñ o r í a  d e  F l o r e n c i a .  Be r n a r d i n o  d e  Ca r v a j a l  c o n f e r e n -
c i ó  s o b r e  e l l o  c o n  Ma q u i a v e l o  e l  6  d e  n o v i e m b r e  d e 1 5 1 1 9 6 .  P o r  s u  p a r t e ,  e l  P a p a  
Ju l i o  II o p u s o  l a  c o n v o c a t o r i a  d e  u n  Co n c i l i o  e c u m é n i c o  e n  Ro m a  ( V d e  Le t r á n )  
p o r  Bu l a  d e  1 8  d e  j u l i o  d e  1 5 1 1  p a r a  e l  1 9  d e  a b r i l  d e  1 5 1 2 .

La  g r a v e  c u e s t i ó n  a f e c t a b a  a  l o s  Re i n o s  c r i s t i a n o s  e n  u n a  r a r a  c o n t r o v e r s i a  
que evocaba sabores medievales de renovado conflicto conciliarista. Para sondear 
l a  a c t i t u d  f r a n c e s a ,  q u e  e r a  r e s u e l t a m e n t e  a n t i p a p a l ,  a c u d i ó  d e  n u e v o  Ma q u i a v e l o  
a  F r a n c i a 9 7 .  Ll e v a b a  i n s t r u c c i o n e s  e x p r e s a s  c o n t r a  e l  Co n c i l i á b u l o 9 8 ,  q u e  h a b í a  
c o n c i t a d o  y a  l a  c o n t u n d e n t e  y  e n é r g i c a  r e p u l s a  d e  Es p a ñ a .  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o  
s e  m a n i f e s t a b a  d e c i d i d a m e n t e  e n  a p o y o  d e l  P a p a  Ju l i o 9 9 .  Co n t r a r i a m e n t e ,  Lu i s  X II 
se enfrentaba al Pontífice. Era de pronto una época de locura, de empresas fantás-
t i c a s 1 0 0 .  La  Ig l e s i a  g a l i c a n a  a p o y a b a  a  Lu i s  p a r a  o p o n e r s e  a l  P a p a  y  c o n v o c a r  u n  
Co n c i l i o .  Ma q u i a v e l o  p a r e c e  h a b e r s e  d e j a d o  a l a r m a r  m á s  d e  l a  c u e n t a :  o p i n a b a  
q u e  s i  e l  Em p e r a d o r  e  In g l a t e r r a  a c c e d i e s e n  a  e s t o s  p l a n e s ,  c r e a r í a n  e l l o s  u n  n u e v o  
Papa y Luis bajaría en un ejército a Italia en paseo militar sin resistencia: “cree-
r a n n o  u n  n u o v o  P a p a ,  e  a  t e m p o  n u o v o  s c e n d e r á  c o n  t a n t a  g e n t e  i n  It a l i a  c h e  l a  s u a  
non fia guerra, ma fia uno viaggio infino a Roma”. 

La  a b s u r d a  r e u n i ó n  d e l  c o n c i l i á b u l o  e n  P i s a  d e t e r m i n ó  u n a  n u e v a  m i s i ó n  
d e  Ma q u i a v e l o  a  a q u e l l a  m i s m a  c i u d a d  c o n  e x p r e s a  c r e d e n c i a l 1 0 1 .  Ci e r t o  e r a  q u e  l a  
elección de Pisa como sede no podía dejar insensibles a los suspicaces florentinos. 

La  s i t u a c i ó n  d e g e n e r ó  e n  u n a  c o n t i e n d a .  De  n u e v o  e l  s u e l o  i t a l i a n o  s e  
v e í a  c o n v e r t i d o  e n  p a l e s t r a  d e  l a s  p o t e n c i a s .  Y d e  n u e v o  e s a  c o n t i e n d a  e n f r e n -
t a r í a  a  f r a n c e s e s  y  e s p a ñ o l e s .  U n a  s a n g r i e n t a  b a t a l l a  e n  Ra v e n n a  e n  1 5 1 2  d i o  l a  
v i c t o r i a  a  l o s  f r a n c e s e s  y  l a  r e s i g n a c i ó n  a  l o s  e s p a ñ o l e s 1 0 2 .  El  1 1  d e  a b r i l  d e  1 5 1 2  
( P a s c u a  d e  Re s u r r e c c i ó n )  s u f r i e r o n  l o s  e s p a ñ o l e s  y  s u s  a l i a d o s  a q u e l l a  d e r r o t a ,  

9 5   Ca r v a j a l  f u e  d e s p o s e í d o  p o r  Ju l i o  II d e  s u s  d i g n i d a d e s ,  q u e  m á s  t a r d e  r e c o b r a r í a  b a j o  Le ó n  X .
9 6   Legazioni, III,  p .  1 3 7 2 .
9 7   Ibidem, III,  p .  1 3 6 7 .
9 8   “Di fare ogni diligenza e opera che questo Concilio, perché da un principio sí debile e sí pericoloso non può 

avere fin onorevole e sicuro, si annulli in quelli modi che ci si possono trovare; e quando questo non si possa, 
che almeno si transferisca altrove” (instrucciones a Maquiavelo de 10-IX-1511, en Legazioni, III,  1 3 8 0 ) .

9 9   Vid.s o b r e  e l l o  DOU SSINAG U E,  Jo s é  Ma r í a ,  Fernando el Católico y el Cisma de Pisa, Ma d r i d ,  Es p a s a  
Ca l p e ,  1 9 4 6 .

1 0 0   La  o t r a  l o c u r a  e r a  l a  d e  Ma x i m i l i a n o  q u e  r e v e l a b a  a  s u  h i j a  p o r  e n t o n c e s  s u s  p r o p ó s i t o  d e  h a c e r s e  e l e g i r  
P a p a  y  Em p e r a d o r  d e  Co n s t a n t i n o p l a .  

1 0 1   A 2 - X I- 1 5 1 1  c r e d e n c i a l  a l  Co n c i l i o ,  Legazioni, III,  1 4 4 7  s s .
1 0 2   El  p r u d e n t e  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o  r e a c c i o n ó  c o n  c a l m a .  Es c r i b i ó  a  s u  Em b a j a d o r  e n  Ro m a ,  Je r ó n i m o  d e  

Vich: “entre caballeros, faciéndose lo que se debe, no se tiene en mucho perderse una batalla, que todas no 
se pueden acertar, y si una se pierde, muchas se ganan” (A Vich, 7-V-1512, Archivo Histórico Nacional). 
Uno tiende a recordar su vieja divisa: “Como yunque sufro y callo, por el tiempo en que me hallo”.
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d o n d e  m u r i ó  G a s t ó n  d e  F o i x ,  c o m a n d a n t e  d e  l o s  f r a n c e s e s  v e n c e d o r e s  y  p o r  
c i e r t o  h e r m a n o  d e  l a  Re i n a  d e  Ar a g ó n ,  Do ñ a  G e r m a n a .  Re s i g n a d o  p e r o  s i e m p r e  
r e s u e l t o  y  h á b i l ,  F e r n a n d o  s e  r e p u s o .  Ma q u i a v e l o  l e  r e p r o c h ó  s u  i m p r e v i s i ó n  e n  
r e l a c i ó n  c o n  e l  c o m b a t e 1 0 3 .  Op i n a b a  d e  é l  q u e  e r a  m á s  a s t u t o  y  a f o r t u n a d o  q u e  
p r u d e n t e ,  p e r o  e n  a q u e l l a  c i r c u n s t a n c i a ,  F e r n a n d o  s u p o  s o b r e p o n e r s e  a  u n a  f o r -
t u n a  a d v e r s a  y  r e s u l t ó  s i e n d o  m á s  p r u d e n t e  q u e  a f o r t u n a d o .  La  F o r t u n a  l e  s o n r i ó  
l u e g o  p r e m i a n d o  s u  s e r e n i d a d  a n t e  e l  i n i c i a l  i n f o r t u n i o .  Ma q u i a v e l o  c o m e n t ó :  
“fue un suceso que él de ningún modo pudiera prever”. Lo cierto es que Fernan -
do recuperó la “reputación” 1 0 4 ,  p e r o  n o  p o r  c a s u a l i d a d  n i  d e  m o d o  f o r t u i t o ,  s i n o  
p o r  h á b i l e s  n e g o c i a c i o n e s 1 0 5 .  Es  d e c i r ,  Ma q u i a v e l o  c u l p ó  e n t o n c e s  a l  m o n a r c a  
e s p a ñ o l  d e  i m p r e m e d i t a c i ó n  e n  a q u e l l a  c a m p a ñ a ,  p e r o ,  c o m o  q u i e r a  q u e  l a  p r o -
v e r b i a l  h a b i l i d a d  d e l  m o n a r c a  c o n v e r t i r í a  p r o n t o  l a  d e r r o t a  e n  u n  r e s u l t a d o  p o s i -
t i v o  p a r a  s u  p o l í t i c a ,  a c a b ó  a d m i t i e n d o  Ma q u i a v e l o ,  s i  n o  l a  p r u d e n c i a  c a u s a n t e  
d e l  é x i t o ,  s í  l a  f o r t u n a  q u e  s e  l o  r e g a l ó .

La s  s u c e s i v a s  c o n t i e n d a s  f u e r o n  y a  d e t e r m i n a n t e s  p a r a  e l  p r o p i o  d e s t i n o  
del Secretario Florentino. En 1512, la derrota florentina contra los españoles 
ante Prato puso fin a la carrera política de Maquiavelo. Se consumaba la temida 
r e s t a u r a c i ó n  d e  l o s  Me d i c i  e n  e l  g o b i e r n o  d e  F l o r e n c i a .  U n a  f r a c a s a d a  c o n j u -
r a c i ó n  c o n d u j o  a  Ma q u i a v e l o  e n  1 5 1 3  i n c l u s o  a  l a  p r i s i ó n  y  a  l a  t o r t u r a .  La  
e l e c c i ó n  d e l  P a p a  m e d í c e o  Le ó n  X  l e  p r o c u r ó  l a  l i b e r t a d ,  p e r o  n o  l a  a c t i v i d a d  
p o l í t i c a .  A p a r t i r  d e  e s a  f e c h a  s u  p r i m o r d i a l  a c t i v i d a d  s e r í a  l a  l i t e r a r i a .  A e l l a  s e  
d e d i c a r í a  h a s t a  s u  m u e r t e  e n  2 2  d e  j u n i o  d e  1 5 2 7 ,  t r a s  e l  f a t í d i c o  Sacco di Roma ,  
p e r p e t r a d o  p o r  l a s  t r o p a s  d e  Ca r l o s  V.

SEMBLANZAS Y LUGARES

Si  s e  p r e g u n t a r a  q u é  c a r a c t e r e s  i m p u l s a b a n  e l  q u e h a c e r  d e  u n  d i p l o m á t i c o  d e  
e n t o n c e s ,  p o d r í a  r e s p o n d e r s e  q u e  e r a n  f u n d a m e n t a l m e n t e  d o s :  e l  s e r v i c i o  a  s u  
P a t r i a  y  l a  p u n t u a l  i n f o r m a c i ó n .  La  v i d a  y  l a  o b r a  d e  Ma q u i a v e l o  e j e m p l a r i z a n  
p e r f e c t a m e n t e  e s e  d o b l e  e j e r c i c i o .  Ca d a  l e g a c i ó n  r e s p o n d e  a  u n a  é p o c a  d e  l a  i n -
t e n s a  Di p l o m a c i a  d e  e n t o n c e s .  De  s u s  e n r e d o s ,  q u e  d e s c r i b e ,  a p r e n d i ó  s i n  d u d a  
y extrajo ideas y noticias el sagaz Enviado florentino. 

1 0 3   Carta de 21-IV-1513 a Vettori, emb.florentino en Roma, vid. s o b r e  e l l o  DOU SSINAG U E,  op.cit., p .  3 2 0 .
1 0 4   Comenta DOUSSINAGUE : era “Fernando V mucho más hábil y prudente y un político mucho más 

sagaz de lo que le juzgaron sus contemporáneos, incluso aquéllos que no estaban, como el escritor flo-
rentino, fuertemente influidos contra él por su afición a Luis XII”. (ibidem, p .  3 2 1 ) .

1 0 5   A t r a v é s  d e  s u s  e m b a j a d o r e s  c o n  Ma x i m i l i a n o  ( P e d r o  d e  U r r e a ) ,  Ju l i o  II ( Je r ó n i m o  d e  Vi c h )  y  l o s  
s u i z o s  ( Co n d e  d e  Ca r i a t i  y  Ju a n  Ba u t i s y a  Sp i n e l o ) .
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U n a  c o n s e c u e n c i a  d e  t a l e s  m i s i o n e s  f u e  l a  p o s i b i l i d a d ,  s i e m p r e  a p r o v e c h a -
d a  p o r  l a s  s i n g u l a r e s  d o t e s  d e  o b s e r v a c i ó n  y  a n á l i s i s  d e  Ma q u i a v e l o ,  d e  c o n o c e r  
d i r e c t a m e n t e  a  l a s  p e r s o n a l i d a d e s  m á s  r e l e v a n t e s  d e  l a  c o n s t e l a c i ó n  i n t e r n a c i o n a l  
d e l  s i g l o  y  p o d e r  r e t r a t a r l a s  m a g i s t r a l m e n t e  e n  s u s  o b r a s .  

En su encuentro con César Borja tuvo materiales para trazar el perfil de 
a q u e l  v i s t o s o  p e r s o n a j e ,  e n c a r n a c i ó n  d e  l a s  v i r t u d e s  y  v i c i o s  d e l  condottiero,  c a u -
d i l l o  v a l i e n t e  y  g o b e r n a n t e  c r u e l ,  n e g o c i a d o r  d u r o  e  i m p e r i o s o .   

En  l a  s i g u i e n t e  d e  s u s  m i s i o n e s  d i p l o m á t i c a s ,  e n  1 5 0 3 ,  c u a n d o  l a  Se -
ñ o r í a  l o  m a n d ó  a  Ro m a ,  e r a  u n  m o m e n t o  d e  e n o r m e  p e r t u r b a c i ó n  p o r  h a b e r s e  
p r o d u c i d o  l a  m u e r t e  d e l  P a p a  Al e j a n d r o  VI,  c o n t r a d i c t o r i o  p a r a d i g m a  d e  v i d a  
r e p r o c h a b l e ,  d e  c o n d i c i o n e s  e x c e p c i o n a l e s  d e  e s t a d i s t a ,  d e  a m b i c i o n e s  p r o p i a s  
d e  u n  i n d i v i d u o  s a n g u í n e o ,  v i o l e n t o ,  p e r s p i c a z ,  h o m b r e  d e  e x c e s o s ,  a t e n t o  a  l a s  
o f e r t a s  d e l  d e s t i n o  p e r o  t a m b i é n  c a p a z  d e  s o b r e p a s a r  t o d o s  l o s  l í m i t e s .  So b r e  
t o d o ,  ú n i c o  e n  c r e a r s e  e n e m i g o s .  El  p r i n c i p a l  f u e  e l  Ca r d e n a l  De l l a  Ro v e r e .  Y 
resultó que, tras el efímero Pontificado de Pío III, que hubiera traído consigo es -
peranzas de pacificación, fue —como ya se ha relatado— elegido precisamente 
De l l a  Ro v e r e ,  c o n  s u  b a g a j e  d e  p r o y e c t o s  d e  v e n g a n z a .  El  n u e v o  P a p a  Ju l i o  II,  
p r o v i s t o  d e  d o t e s  d e  i n t e l i g e n t e  p o l í t i c o ,  p e r o  t a m b i é n  b e l i c o s o  y  r e s u e l t o  a  e m -
p r e n d e r  d i s t i n t a s  v í a s  p e r o  i g u a l m e n t e  t u r b u l e n t a s ,  p r o m e t i ó  d e s d e  e l  c o m i e n z o  
t o d o s  l o s  a r r e b a t o s  p o l í t i c o s  q u e  i b a  a  p r o v o c a r .  Al l í  t o c ó  a  Ma q u i a v e l o  c o n o c e r  
d e  c e r c a  a l  n u e v o  P a p a  y  s e r  t e s t i g o  d e l  d u e l o  e n t r e  l o s  d o s  t e m p e r a m e n t o s ,  e l  
d e l  p o t e n t e  y  r e n c o r o s o  P a p a  y  e l  d e l  o s a d o  Condottiero. Su  p l u m a  l o s  d e s c r i -
b i ó  c o n  p r e c i s i ó n  y  a  l a  v e z  c o n  e n j u i c i a m i e n t o s  p e r s o n a l e s .  So b r e  t o d o ,  c o n  l a  
a u t e n t i c i d a d  d e  u n  t e s t i g o .  En  1 5 0 6 ,  e n  s u  n u e v a  m i s i ó n  d i p l o m á t i c a  e n  Ro m a ,  
p u d o  p r o f u n d i z a r  s u  c o n o c i m i e n t o  d e l  P a p a  Ju l i o  y  a d m i r a r ,  t a l  v e z  c o n  a s o m -
b r a d o  t e r r o r ,  l a  c o n t u n d e n c i a  d e  s u s  e m p r e s a s  g u e r r a s .  A u n  a b o g a d o  d e  It a l i a  
y  v a l e d o r  d e  s u  i n c o l u m i d a d  c o m o  Ma q u i a v e l o  e r a ,  h a b í a  d e  a t e r r a r  t a n t o  l a  
d e s m e s u r a  d e  u n  Al e j a n d r o  c o m o  l a  b e l i c o s i d a d  d e  u n  Ju l i o .

Co m o  e n  u n  e s c e n a r i o  e n  e l  q u e  c o m p a r e c i e r a n  u n o  t r a s  o t r o  l o s  p e r s o n a -
j e s  d o t a d o s  d e  r e l e v a n t e s  c a r a c t e r e s  p r o p i o s ,  a l  t i e m p o  q u e  l a s  t a r e a s  d i p l o m á t i c a s  
d e  Ma q u i a v e l o  i b a n  j a l o n a n d o  n u e v a s  r u t a s ,  c o n s t i t u í a n  o t r a s  t a n t a s  p r o v e c h o s a s  
i n n o v a c i o n e s  p a r a  e l  e n r i q u e c i m i e n t o  d e  s u s  e x p e r i e n c i a s .  As í  f u e  c u a n d o  s e  t r a t ó  
d e  a c u d i r  a  l a  Co r t e  d e l  So b e r a n o  d e l  Im p e r i o  Al e m á n ,  e l  Re y  d e  Ro m a n o s  Ma x i -
m i l i a n o  d e  Au s t r i a .  El l o  p e r m i t i ó  a  Ma q u i a v e l o  c o n o c e r  d e  c e r c a  l a  p e r s o n a l i d a d  
d e  Ma x i m i l i a n o ,  c o n  s u s  l l a m a t i v a s  c u a l i d a d e s  d e  h o m b r e  v e r s á t i l  y  v o l u b l e ,  c a -
p a z  d e  g r a n d e s  p r o y e c t o s  y  d e  c o n s i g u i e n t e s  f r a c a s o s ,  c u l t o  y  s e ñ o r i a l ,  i n c o n s t a n t e  
e n  s u s  p r o p ó s i t o s  e  i m p e n i t e n t e  v i a j e r o ,  y  q u e ,  a  l a  p o s t r e ,  e n  m e d i o  d e  f a l l i d a s  
e m p r e s a s ,  a c a b ó  c r e a n d o ,  p o r  s u  h a b i l i d o s a  y  m u y  e x i t o s a  d e s t r e z a  d e  c a s a m e n -
t e r o ,  l a  u l t e r i o r  c o l o s a l  a m p l i a c i ó n  u n i v e r s a l  d e  l a  Ca s a  d e  Au s t r i a  p o r  l a s  b o d a s  
d e  s u s  h i j o s  e n  Oc c i d e n t e  ( Es p a ñ a )  y  e n  Or i e n t e  ( H u n g r í a  y  Bo h e m i a ) .  Ma q u i a -
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v e l o  d e s c r i b e  s u  i n t e r e s a n t e  y  a l g o  d e s c o n c e r t a n t e  p e r s o n a l i d a d  c o n  t i n t e s  e x a c t o s  
aunque no muy favorables: inteligente, pero crédulo, imprevisible, poco fiable, 
p o r q u e  d e s h a c e  u n  d í a  l o  q u e  l a  v í s p e r a  p r o y e c t ó .

As í  p u e s ,  e l  c o n o c i m i e n t o  q u e  Ma q u i a v e l o  t u v o  d e  l o s  h o m b r e s  p o l í t i c o s  
que su tarea diplomática le presentó, como en un panorama de perfiles singulares, 
c o n s t i t u y e  u n a  g a l e r í a  d e  s e m b l a n z a s ,  q u e  r e v e l a n  b u e n a  p a r t e  d e  l o s  r a s g o s  d e  
los retratados y, aún más, la voluntad (acaso los simplificadores prejuicios) del 
r e t r a t a n t e .  A a l g u n o s  c o n o c i ó  e f e c t i v a m e n t e  d e  m o d o  d i r e c t o  ( Lu i s  X II d e  F r a n c i a ,  
Ma x i m i l i a n o  d e  Au s t r i a ,  Cé s a r  Bo r j a ,  e l  P a p a  Ju l i o  II) ,  d e  o t r o s  s u p o  l a  f a m a  y  l a  
g l o r i a ,  o  l a  f o r t u n a  o  l a  virtù, e l e m e n t o s  b i e n  r e n a c e n t i s t a s .  P a r a  u n o s ,  s i r v i ó ,  p u e s ,  
e l  c o n o c i m i e n t o  p e r s o n a l  p o r  s u s  m i s i o n e s ,  p a r a  o t r o s  s ó l o  l a  r e p u t a c i ó n .  Lu i s  X II 
f u e  p a r a  Ma q u i a v e l o  u n  p r í n c i p e  p r u d e n t e ,  Ma x i m i l i a n o  v e r s á t i l  y  p r ó d i g o ,  Cé s a r  
admirable amigo de lo útil, disimulador y frío. El Papa Julio, “impetuoso en sus 
empresas”1 0 6 ,  F e r n a n d o ,  a s t u t o  y  a f o r t u n a d o ,  c u i d a d o s o  d e  s u  r e p u t a c i ó n 1 0 7 .  Ac a s o  
u n a  c o n d i c i ó n  b u e n a  o  m a l a  d e  l a s  s e m b l a n z a s  q u e  Ma q u i a v e l o  d i b u j a  e s  q u e  n u n -
c a  s e  d e s p o j a n  d e l  j u i c i o  d e l  a u t o r .  P e r o  é s t e  s u e l e  s e r  t a m b i é n  i l u s t r a t i v o ,  c o m o  
s o n  s i e m p r e ,  a u n q u e  n o  a c i e r t e n ,  l a s  o p i n i o n e s  d e  u n  c o n t e m p o r á n e o  d e  t a l e n t o .   

Mas esas figuras cuyas semblanzas exhibe Maquiavelo no aparecen como 
figuras sin contorno, desprovistas del panorama que las rodea, antes bien forman 
p a r t e  d e  é l  y  d e  é l  n o  s e  e v a d e n .  Ma q u i a v e l o  l a s  d e s c r i b e  a  e l l a s  p e r o  t a m b i é n  
a  s u  m u n d o .  Es  s a b i d o  q u e  u n  d e b e r  d e  l o s  d i p l o m á t i c o s  e s  e l  d e  i n f o r m a r  a  s u  
G o b i e r n o  s o b r e  e l  p a í s  e n  q u e  s e  h a l l a n .  El l o  m o v i ó  t a m b i é n  y a  p o r  e n t o n c e s  a  
a l g u n o s  a  i r  m á s  a l l á  y  p l a s m a r  e s o s  c o n o c i m i e n t o s  e n  o b r a s  e x t e n s a s  d e  H i s t o r i a  
y  d e  G e o g r a f í a  d e  l o s  p a í s e s  v i s i t a d o s  y  d e  l a  i d i o s i n c r a s i a  d e  s u s  g e n t e s .  Es  e l  c a s o  
c o n s p i c u o  d e  En e a s  Si l v i o  P i c c o l o m i n i ,  a u t o r  d e  u n a  i n g e n t e  d e s c r i p c i ó n  d e  Eu r o -
p a .  Ma q u i a v e l o  n o  f u e  t a n  l e j o s ,  p e r o  d e j ó  d e s c r i p c i o n e s  d e  s u m o  i n t e r é s  s o b r e  l o s  
p a í s e s  v i s i t a d o s  y  s u s  p e r s o n a j e s .

F u e n t e  d e  v a l i o s í s i m o  c o n o c i m i e n t o  e s  c o n s i d e r a r  l a  i d e a  q u e  l o s  h u m a -
n i s t a s  t u v i e r o n  d e  Eu r o p a .  Se r í a  d e  s u m a  u t i l i d a d  s a b e r  c ó m o  a q u e l l o s  e x i m i o s  
i n t e l e c t o s ,  a q u e l l o s  p r o d i g i o s o s  y  s a g a c e s  h o m b r e s  d e  t a l e n t o ,  q u e  d e s d e  l a  a t a l a y a  
d e  s u  s a b i d u r í a  m a n e j a b a n  e l  p e n s a m i e n t o ,  l a  t r a d i c i ó n  y  l a  c u l t u r a  y  n o  l o s  j u e g o s  
d e  p a r t i d i s t a s  i n t e r e s e s ,  e x p u s i e s e n  s u  c o n c e p t o  d e  Eu r o p a .  As í ,  P i c c o l o m i n i ,  o  
Valla, o Bembo o Erasmo. Es probable que Maquiavelo difiera en aspectos, por ser 
m á s  p r a g m á t i c o ,  d o n d e  a l g u n o s  d e  a q u é l l o s  e r a n  m á s  t e ó r i c o s .  Ma q u i a v e l o  e s t a b a  
m á s  c e r c a  d e  l a  r e a l i d a d .  Y s i  l o  e s t a b a  — e l l o  e s  i m p o r t a n t e  p a r a  e s t e  t e m a —  e r a  

1 0 6   Il Principe, c a p .  X X V.
1 0 7   Vide sobre ello Santiago MUÑOZ MACHADO, Santiago, “Anotaciones al mito de Fernando el Cató-

lico como Príncipe modélico”, en El Príncipe de Maquiavelo en el quinto centenario de su composición, 
Ma d r i d ,  RRAA,  2 0 1 4 ,  p p .  1 4 3 - 1 7 9 .
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p r e c i s a m e n t e  p o r q u e  l o  h a c í a  d e s d e  s u  c o m e t i d o  d i p l o m á t i c o ,  q u e  l e  p e r m i t í a  e l  
a n á l i s i s  b a s a d o  e n  l a  e x p e r i e n c i a  d i r e c t a  d e  s u s  v i a j e s  y  m i s i o n e s .  La  Di p l o m a c i a ,  
e n  s u  c a s o ,  c o m o  l o  f u e r a  t a m b i é n  d e s d e  l u e g o  e n  e l  c a s o  d e  P i c c o l o m i n i  e n  e l  
s i g l o  X V o  d e  P e t r a r c a  e n  e l  a n t e r i o r ,  f u e  l a  b a s e  d e  s u s  i d e a s  s o b r e  l o s  p a í s e s  d e l  
c o n t i n e n t e .  P o r  e l l o  t r a t a  c o n  m á s  e x t e n s i ó n  a q u é l l o s  q u e  d i r e c t a m e n t e  c o n o c i ó  e n  
s u s  t a r e a s  c o m o  En v i a d o :  F r a n c i a ,  Al e m a n i a ,  Su i z a ,  l o s  Es t a d o s  i t a l i a n o s .  P o r  l o  
que se refiere a Francia y a Alemania, dos obras dan testimonio: los Ritratti di cose 
di Francia y  l o s  p a r e j o s  Ritratti delle cose della Magna.

Ef e c t i v a m e n t e ,  p o r  l o  r e f e r e n t e  a l  Im p e r i o  Al e m á n ,  a n a l i z a  Ma q u i a v e l o  
c o n  p r e c i s i ó n  e l  p r i n c i p a l  c a r á c t e r  d e  la Magna,  c o m o  é l  d i c e ,  e s  d e c i r  d e  Al e m a -
n i a :  l a  m u l t i p l i c i d a d  d e  l o s  Es t a d o s  m i e m b r o s  d e  l a  c o m p l e j a  e s t r u c t u r a  d e l  Sa c r o  
Im p e r i o ,  q u e  e n  p a r t e  p o t e n c i a b a  y  e n  p a r t e  o b s t a c u l i z a b a  s u  a c c i ó n  i n t e r n a c i o n a l ,  
pretendida por el Emperador y dificultada por la pluralidad de sus principados, 
p e r o  s i e m p r e  i m p o n e n t e  p o r  s u  c a p a c i d a d  d e  p o d e r .  Re c u é r d e s e  q u e  Lu i s  Vi v e s  
había de escribir: “Alemania es la parte más fuerte de Europa”.1 0 8  

En  c u a n t o  a  F r a n c i a ,  e n c o m i a  Ma q u i a v e l o  e l  c a r á c t e r  u n i t a r i o  q u e  h a  s a b i d o  
i m p r i m i r  a  s u s  p a r t e s  ( Bo r g o ñ a ,  Br e t a ñ a ,  P i c a r d í a )  y  c ó m o  l a  Co r o n a  h a b í a  s a b i d o  
e l i m i n a r  e l  l a b e r i n t o  f e u d a l  d e l  p a s a d o  y  c r e a r  a d e m á s  u n  e n é r g i c o  p o d e r  m i l i t a r ,  a  
d i f e r e n c i a  d e  l a  t o d a v í a  f e u d a l  In g l a t e r r a ,  s u m i d a  e n  d i v i s i o n e s .  ( Y e l l o  a  p e s a r  d e l  
poco halagador retrato que hace de los franceses, tacaños, versátiles, infiables). 

De  Es p a ñ a  c e l e b r a  Ma q u i a v e l o  s o b r e  t o d o  l o s  é x i t o s  d e  s u  e x c e p c i o n a l  
m o n a r c a ,  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o ,  d e  q u i e n  e l o g i a  s u s  s i n  d u d a  a d m i r a b l e s  l o g r o s .  

Co n o c i ó  Ma q u i a v e l o  t i e r r a  s u i z a  e n  1 5 0 7 ,  e n  c a m i n o  d e  G i n e b r a  a  Co n s -
t a n z a ,  p a r a  s u  m i s i ó n  a n t e  Ma x i m i l i a n o .  Co m o  p a r a  l o s  c o n t e m p o r á n e o s  e n  g e -
n e r a l ,  Su i z a  e s  p a r a  Ma q u i a v e l o  s o b r e  t o d o  u n a  f u e n t e  d e  c a p a c i d a d  m i l i t a r .  Se  
n u t r í a n  d e  e l l a  l o s  p o t e n t a d o s  d e  s u  t i e m p o  y  e r a  a t r i b u i b l e  a  c o n d i c i o n e s  d e  a q u e l  
p a í s ,  c o m o  t a m b i é n  d e l  Im p e r i o  g e r m á n i c o .  

Co n j u n t o  d e  t o d o s  e s o s  Es t a d o s ,  l a  p r o p i a  Eu r o p a  t u v o  s u  p a p e l  e n  e l  p e n -
samiento político de Maquiavelo. Significativo resulta que en su Tratado sobre la 
G u e r r a ,  Ma q u i a v e l o  s e ñ a l ó  p r e c i s a m e n t e  m o t i v o s  y  l í m i t e s  d e  u n a  Eu r o p a  u n i d a ,  
que excluían al Imperio Otomano, no sólo por no cristiano, sino también por “des-
pótico”1 0 9 .  Id e a s  e n  q u e  c o i n c i d e  c o n  t a n t o s  h u m a n i s t a s  d e  s u s  d í a s ,  a l a r m a d o s  
p o r  e l  h o r r e n d o  s u c e s o  d e  l a  c a í d a  d e  Co n s t a n t i n o p l a .  At e n d i e n d o  a  l a  p e c u l i a r  
e s t r u c t u r a  d e  a q u e l  Im p e r i o ,  q u e  é l  p o r  s u p u e s t o  n o  c o n o c i ó ,  a l u d e  s i n  e m b a r g o  a l  
h e c h o  d e  q u e  e l  G r a n  Tu r c o  n o  t e n g a  P r í n c i p e s  v a s a l l o s ,  s i n o  s ó l o  e j é r c i t o s .  Co n -

1 0 8   De Europae dissidiis et de bello Turcico, in fine.
1 0 9   En  Dell’ Arte della Guerra, 1 5 2 0 .  Vide HASSIOTIS, I.K., “Eastern Europe in the early plans for Eu-

ropean unification”, en The idea of European community in History, Co n f e r e n c e  p r o c e e d i n g s ,  I At e n a s ,  
U n i v . ,  2 0 0 3 ,  p p .  1 7 9 - 1 8 9 .
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q u i s t a d o  s u  Es t a d o ,  n o  s e r á  d i f í c i l  c o n s e r v a r l o ,  o p i n a .  Vi e n e  a  s e r  l o  q u e  F e r n a n d o  
e l  Ca t ó l i c o  e x p r e s ó  e n  1 5 0 9 ,  s e g ú n  t r a n s c r i b e n  Z u r i t a  y  Ab a r c a . 1 1 0

¿ Y l o  m á s  i m p o r t a n t e ,  It a l i a ?  Do l o r o s a m e n t e  e x p e r i m e n t a  y  e n u m e r a  s u s  
males. La conoció bien desde dentro en su gobierno florentino y en sus misiones a 
P r í n c i p e s  y  p e r s o n a j e s  i t a l i a n o s  y  d e s d e  f u e r a  e n  c o m p a r a c i ó n  c o n  l o s  o t r o s  Es t a -
d o s  q u e  v i s i t ó :  F r a n c i a ,  e l  Im p e r i o ,  Su i z a .  Y l a s  c o n s e c u e n c i a s  q u e  e x t r a e  s o n  d o s :  
It a l i a  p a d e c e  p o r  e s t a r  d i v i d i d a  d e n t r o .  It a l i a  p a d e c e  p o r  e s t a r  a g r e d i d a  d e s d e  f u e -
r a .  Re c u e r d a  s u  p e n s a m i e n t o  a l  d e  o t r o  i n s i g n e  i t a l i a n o ,  F r a n c e s c o  P e t r a r c a ,  q u e ,  
d e s d e  e l  e x c e l s o  á m b i t o  d e  s u  p o e s í a ,  p e r o  t a m b i é n  d e s d e  s u  i d e a r i o  p o l í t i c o ,  b a -
s a d o  n o  m e n o s  e n  e x p e r i e n c i a s  d i p l o m á t i c a s ,  l a m e n t ó  p a t é t i c a m e n t e  l a s  d i v i s i o n e s  
i n t e r n a s  i t a l i a n a s  y  l a s  i n c u r s i o n e s  a r m a d a s  d e  e x t r a n j e r o s  t e n i d o s  p o r  bárbaros.  
P a r a  a m b o s ,  n o  e s t á  y a  v i g e n t e  l a  i d e a  m e d i e v a l  d e l  Sa c r o  Im p e r i o ,  c u y o s  s o b e r a -
n o s  p o d r í a n  t r a e r  a  It a l i a  p a z  y  u n i d a d .  P a r a  a m b o s ,  l o s  t u d e s c o s  c u a n d o  b a j a n  a  
It a l i a  s o n  a g r e s o r e s ,  c o m o  l o s  f r a n c e s e s  o  l o s  e s p a ñ o l e s .  É s t o s  s o n  p a r a  Ma q u i a -
v e l o  a ú n  m á s  p e l i g r o s o s .  El  i n d i s c u t i b l e  p o d e r í o  d e  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o ,  q u e  
Ma q u i a v e l o  b i e n  c o n o c e  y  d e s c r i b e ,  e s  p r e c i s a m e n t e  l a  m a y o r  a m e n a z a ,  s i  b i e n  l a  
e x a g e r a  y  t a l  v e z  l a  d e s c o n o c e ,  p o r q u e  e l  m o n a r c a  e s p a ñ o l ,  e n  s u s  i n s t r u c c i o n e s  a  
s u s  h o m b r e s  e n  It a l i a ,  e s t a b a  p o r  e n t o n c e s  r e i t e r a n d o  i n s t r u c c i o n e s  d e  p a z ,  u n i ó n  
y  s e g u r i d a d  d e  It a l i a ,  q u e  i n s i s t e  d e s e a r  y  s a l v a g u a r d a r  e n  b i e n  d e  l a  P e n í n s u l a  1 1 1 .  
Ma q u i a v e l o  a d v e r t í a  s i n  d u d a  l a  e v o l u c i ó n  p e l i g r o s a  d e  l o s  s u c e s o s  e n  s u  P a t r i a ,  
p e r o  s e g u r a m e n t e  c o n o c í a  m e n o s  l a  r e a l i d a d  d e  l a  Di p l o m a c i a  d e  Es p a ñ a ,  p a í s  
e n  q u e  n u n c a  h a b í a  e j e r c i d o  l a  s u y a  p e r s o n a l .  De  s u  p a t r i a  i t a l i a n a  a d v i r t i ó ,  p u e s ,  
Ma q u i a v e l o  c o n  r i g o r ,  c o n  e x a c t i t u d  y  t a m b i é n  c o n  d o l o r  s u s  c a r a c t e r e s  d e  d e s -
unión, de sometimiento al extranjero y la dificultad de una deseable empresa de 
l i b e r a c i ó n ,  t a r e a  d e  c u y a  i m p o s i b i l i d a d  f u e  c o n s c i e n t e .  

LOS DEBERES DEL ENVIADO

En la época no existía lo que luego se llamaría “Derecho Diplomático”, una rama 
d e l  De r e c h o  In t e r n a c i o n a l  o  d e  G e n t e s ,  q u e  r e g u l a ,  e n  e l  u s o  d e  s u  e j e r c i c i o ,  l a s  
c o n d i c i o n e s ,  l a s  a t r i b u c i o n e s ,  l o s  m o d o s ,  l o s  p r i v i l e g i o s  d e l  Em b a j a d o r .  Y t a m b i é n  
sus deberes. El término latino para los deberes es “officia”. De ahí que los trata-
d o s ,  p r e c e d e n t e s  d e l  De r e c h o  Di p l o m á t i c o ,  e n  l o s  q u e  e n  a q u e l l a  é p o c a  s e  d e s c r i -

1 1 0   Vid. s o b r e  e l l o  DOU SSINAG U E,  La política internacional de Fernando el Católico,  p p .  2 3 6  s .  y  2 4 1 .
1 1 1   “Por reducir las cosas a términos de paz y unión y seguridad de Italia habemos gastado un pozo de 

oro” se lee en las Instrucciones del Rey Católico a Ramón de Cardona, de fines de 1513, Arch.Gen. de 
Si m a n c a s , E,  l e g º  1 5 5 4 ,  p u b l .  p o r  DOU SSINAG U E,  Jo s é  Ma r í a ,  Fernando el Católico y el Cisma de 
Pisa, Ma d r i d ,  Es p a s a  Ca l p e ,  1 9 4 6  p .  6 9 3 .
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b i e r a n  l o s  e l e m e n t o s  d e  l a  Di p l o m a c i a ,  s e  d e n o m i n a r a n  b a j o  t í t u l o s  q u e  a l u d i e r a n  
a los “deberes”. Se llamaban usualmente De officio legati. 

P o r  h a b e r l o s  p r a c t i c a d o ,  Ma q u i a v e l o  c o n o c í a  m u y  b i e n  c u á l e s  s o n  t a l e s .  
Y l o s  e x p o n e  e s p e c i a l m e n t e  e n  l a  o b r a  q u e  d a  n o t i c i a  d e  s u s  l e g a c i o n e s .  De  l a s  
c o n s i d e r a c i o n e s  q u e  a l l í  h a c e  p u e d e n  d e d u c i r s e  a q u é l l o s  q u e  é l  c o n s i d e r a  t a l e s  
d e b e r e s . 1 1 2  

Se ha aludido aquí ya a los básicos e imprescindibles deberes: la fideli -
dad patriótica y la tarea informativa. No difieren de conceptos actuales. A ellos 
h a y  q u e  a ñ a d i r  d e s d e  l u e g o  l a  r e p r e s e n t a t i v i d a d ,  e s  d e c i r  e l  v í n c u l o  q u e  u n e  a l  
q u e  e n v í a  y  a l  e n v i a d o .  Ya  s e  m e n c i o n ó  c ó m o  e n  l a  l i t e r a t u r a  d e  l a  é p o c a ,  a l  
Em b a j a d o r  s e  l e  l l a m a b a  a  v e c e s  c o n  l a  v o z  l a t i n a  mandatarius ,  q u e  e n  l e n g u a  
c a s t e l l a n a  s e  t r a n s c r i b í a  e n  e l  t é r m i n o  mandadero. En  e s a  r e l a c i ó n  m a n d a n t e /
m a n d a d e r o  s e  b a s a  n i  m á s  n i  m e n o s  q u e  e l  e j e r c i c i o  d e  l a  f u n c i ó n  d i p l o m á t i c a .  
Pues bien, a la eficacia de esa representación se presta cuidadosa atención en la 
é p o c a  q u e  a q u í  s e  m e n c i o n a .

En  e f e c t o ,  e n  l o s  t i e m p o s  c u y o s  d i p l o m á t i c o s  u s o s  y  c o s t u m b r e s  a q u í  s e  
alude, en torno a la figura y a la obra de Nicolás Maquiavelo, ciertamente no se 
inventa, pero sí se contribuye a configurar el carácter representativo d e  l o s  En v i a -
d o s .  En  o t r o s  t i e m p o s ,  m á s  r e m o t o s ,  d e s d e  l a  An t i g ü e d a d  b í b l i c a  o  p r o f a n a  s e  i n -
sistía en las ventajas, en los beneficios del buen Enviado. Se ensalzan en Isaías los 
p a s o s  d e l  e m i s a r i o  q u e  a n u n c i a  l a  p a z ,  s e  d e c l a r a n  m á s  g r a t o s  q u e  l a  n i e v e  e n  e s t í o  
los servicios del mensajero fiel para su amo en los Proverbios, e n  l a  Mi t o l o g í a  s e  
magnifican las funciones de Mercurio, Enviado de Júpiter. 

Ah o r a  b i e n ,  e n  l a  é p o c a  e n  l a  q u e  e n  It a l i a  l a s  a c t u a c i o n e s  d e l  Em b a j a d o r  
adquieren mayor visibilidad, pasa a destacarse ante todo su eficiencia. En la Mo-
narchia1 1 3  d e l  Da n t e  s e  e x p r e s a  p l á s t i c a m e n t e  q u e  e l  En v i a d o  e s  c o m o  e l  m a r t i l l o  
e n  l a  m a n o  d e  q u i e n  l o  a c t ú a .  Y d e  l o s  En v i a d o s  d e  l o s  Sf o r z a  m i l a n e s e s  e v o c a  
Guicciardini que decían ser como los dardos cuya fuerza reflejaban la de la mano 
q u e  l o s  e n v i a b a .

 Pues bien, aquella fidelidad y esta eficiencia aparecen en las nociones 
p a r a d i g m á t i c a s  d e  Ma q u i a v e l o  s o b r e  s u s  l e g a c i o n e s .  Y a  e l l a s  s e  a ñ a d e  l a  i n -
f o r m a c i ó n 1 1 4  y  l a  n e g o c i a c i ó n ,  e s  d e c i r  e l  d e b e r  d e  d a r  c u e n t a  d e  l o  q u e  v e  y  e s  
digno, por útil, de ser referido, y el hecho de tratar o “praticare” con el gobierno 
a l  q u e  e s  d e s t i n a d o .  Es  d e c i r ,  Ma q u i a v e l o  n o  s ó l o  e j e r c i t ó  s u s  c o m e t i d o s  d i p l o -

1 1 2   F r a n c i s c o  Ja v i e r  CONDE h i z o  u n a  l ú c i d a  e x p o s i c i ó n  d e  l a  i d e a  d e  Ma q u i a v e l o  s o b r e  l o s  d e b e r e s  d e l  
oficio diplomático en su obra El saber político en Maquiavelo, Ma d r i d ,  CSIC,  1 9 4 8 .

1 1 3   III,  VI.
1 1 4   So b r e  l o s  d e b e r e s  y  m o d o s  d e  l a  i n f o r m a c i ó n  e n  l a s  l e g a c i o n e s  d e  Ma q u i a v e l o  v é a n s e  l a s  l ú c i d a s  

d e s c r i p c i o n e s  y  o b s e r v a c i o n e s  d e  F r a n c i s c o  Ja v i e r  CONDE,  op. cit., p p .  2 5 9  s s .
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m á t i c o s  p o r  c u e n t a  y  m a n d a t o  d e  l a  Re p ú b l i c a  F l o r e n t i n a ,  s i n o  q u e  e x p u s o  s u s  
n o r m a s  p o r  m e d i o  d e  s u  c o r r e s p o n d e n c i a  d u r a n t e  s u s  l e g a c i o n e s  o  p o r  m e d i o  d e  
l a s  i n s t r u c c i o n e s  q u e  e m i t i ó .  El l a s  a c r e d i t a n ,  p u e s ,  t a n t o  a l  d i p l o m á t i c o  e n  e j e r -
c i c i o  c o m o  a l  t r a t a d i s t a  d e  Di p l o m a c i a ,  y  t a l  e s  e l  d o b l e  m é r i t o  q u e  l a  p o s t e r i d a d  
l e  h a  r e c o n o c i d o .

Le a l t a d  a l  p r o p i o  g o b i e r n o ,  b u e n  t i n o  y  d i s c r e c i ó n  e n  l o s  t r a t o s ,  a t e n c i ó n  a  
l o s  d a t o s  r e a l e s  y ,  a c a s o ,  s u b o r d i n a c i ó n  d e  l o s  p r i n c i p i o s  t e ó r i c o s  a  l a s  n e c e s i d a d e s  
p r á c t i c a s .  A e l l o  a y u d a b a  e l  c u l t o  r e n a c e n t i s t a  a  u n a  c u a l i d a d  u b i c u a  y  c o n s p i -
c u a :  l a  r e p u t a c i ó n .  El l o  t i e n e ,  d e s d e  l u e g o ,  u n a  i n t e r p r e t a c i ó n  negativa:  m á s  v a l e  
a p a r e n t a r  q u e  s e r ,  m á s  q u e  v a l e r  c u e n t a  s e r  c o n s i d e r a d o .  Y u n a  positiva:  u n o  h a  
d e  h a c e r  e s t i m a r  l a  p r o p i a  i m a g e n ,  p a r a  l o  q u e  d e b e  p r o v e e r l a  d e  l o s  n e c e s a r i o s  
m é r i t o s .  Es  a l g o  q u e  Ma q u i a v e l o  e n c o m i a  y  a d m i r a  p r e c i s a m e n t e  e n  F e r n a n d o  e l  
Ca t ó l i c o ,  e l  h a b e r  s i d o  c a p a z  d e  c r e a r s e  e n  e l  e x t e r i o r  u n a  a l t a  r e p u t a c i ó n .  La  r e p u -
tación en Maquiavelo viene a identificarse con otros dos ingredientes del prestigio 
r e n a c e n t i s t a :  l a  f a m a  y  l a  g l o r i a .  Y t a m b i é n ,  p o r  s u p u e s t o  s u s  d o s  o r í g e n e s ;  l a  
f o r t u n a  y  l a  Virtù. Ma q u i a v e l o  u s a  p r e c i s a m e n t e  d e  e s o s  t é r m i n o s  c u n d o  r e c u e r d a  
c o n  e n c o m i o  l a  o b r a  d e l  Ca r d e n a l  e s p a ñ o l  G i l  d e  Al b o r n o z  e n  It a l i a :  q u i e n  c o n  s u  
virtù d e v o l v i ó  l a  reputación a  l a  Ig l e s i a . 1 1 5

LOS FUNDAMENTOS DEL IDEARIO

Es  b i e n  s a b i d o  q u e  p r e c i s a m e n t e  t a l e s  r e c o m e n d a c i o n e s  t e ó r i c a s ,  m á s  q u e  s u s  
c o m e t i d o s  p r á c t i c o s ,  h a n  h e c h o  p e s a r  s o b r e  Ma q u i a v e l o  n o  p o c o s  s a m b e n i t o s ,  
e s p e c i a l m e n t e  e l  d e  h a c e r  p r i m a r  l a  c o n v e n i e n c i a  s o b r e  l a  m o r a l  e n  e l  u s o  d e  l a  
P o l í t i c a .  

Ya  s e  s e ñ a l ó  m á s  a r r i b a  q u e  l a  o b r a  t e ó r i c a  d e  Ma q u i a v e l o  e n  q u e  s e  
e x p o n e  s u  i d e a r i o  s o b r e  l a  P o l í t i c a ,  p o r  t e ó r i c a  q u e  s e a ,  n o  n a c i ó  d e  p u r a s  e n -
t e l e q u i a s ,  s i n o  q u e  b r o t ó  p a s o  a  p a s o  d e  s u s  p r o p i a s  e x p e r i e n c i a s  e n  e l  c a m p o  
p r á c t i c o  d e  l a  Di p l o m a c i a ,  q u e  l e  t o c ó  e j e r c e r  p o r  m a n d a t o  d e  s u s  g o b e r n a n t e s  
florentinos. De ahí que no sea descaminado indagar en qué medida su concepto 
d e  l a  f u n c i ó n  d i p l o m á t i c a  p u e d a  v e r s e  t a m b i é n  e n r i q u e c i d o  o  c o n t a m i n a d o  d e  s u  
c o n c e p t o  d e  l a  P o l í t i c a .

Q u e  Ma q u i a v e l o  b a s ó  e n  s u  e x p e r i e n c i a  d i p l o m á t i c a  l o s  s a b e r e s  p o l í t i c o s  
q u e  l u e g o  p l a s m a r í a  e n  s u s  f a m o s o s  e s c r i t o s  e s  a l g o  q u e  a q u í  y a  s e  h a  d i c h o  y  q u e  
e s  p r e c i s a m e n t e  f u n d a m e n t o  d e  l a  i m p o r t a n c i a  q u e  p a r a  s u  o b r a  t u v o  s u  c a r á c t e r  

1 1 5   “Egidio cardinale, di nazione spagnuolo, il quale con la sua virtù non solamente in Romagna e in 
Roma, ma per tutta Italia, aveva renduta la reputazione alla Chiesa” (Istorie Fiorentine, I,  3 2 ) .
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d e  e n v i a d o  d e  l a  Se ñ o r í a  a  o t r o s  Es t a d o s .  P o r  e l l o ,  e x i s t e  l a  t e n t a c i ó n  d e  e s p i g a r  e n  
l a  l i t e r a t u r a  d e  s u s  Legazioni i d e a s  q u e  s u s c i t e n  e c o s  d e  s u  d o c t r i n a  p o l í t i c a .  Si n  
e m b a r g o ,  s u s  c a r t a s  a  l o s  Diez d e l  G o b i e r n o  d e  F l o r e n c i a  s o n  a n t e  t o d o  i n f o r m e s  
r e l a t i v o s  a  s u s  e n c a r g o s ,  s u s  n e g o c i a c i o n e s  y  s u s  t r a t o s .  Na t u r a l m e n t e  Ma q u i a v e l o  
n o  d e j a  n u n c a  d e  s e r  e l  h o m b r e  d e  l e t r a s  q u e  e v o c a  l a s  e n s e ñ a n z a s  d e  l o s  c l á s i c o s  
p o l í t i c o s .  Co n v e r s a n d o  e n  u n a  o c a s i ó n  c o n  e l  Ca r d e n a l  d e  Am b o i s e ,  Mi n i s t r o  d e  
Lu i s  X II,  l e  r e c o r d ó  u n a  s u g e s t i v a  p r á c t i c a  d e  l o s  a n t i g u o s  r o m a n o s ,  c u a n d o  q u e -
rían apoderarse de una provincia exterior: “Diminuire e’ potente, vezeggiare li 
s u d d i t i ,  m a n t e n e r e  l i  a m i c i ,  e  g u a r d a r s i  d a ’  c o m p a g n i ,  c i o è  d a  c o l o r o  c h e  v o g l i o n o  
in tale luogo avere eguale autorità” 1 1 6 .  Y d e  s u s  i n t e r e s e s  d a  c u e n t a  l a  p e t i c i ó n  q u e  
h i z o  a  s u  a m i g o  Bu o n a c o r s i  d e  q u e  l e  e n v i a s e  u n a  e d i c i ó n  d e  l a s  Vidas paralelas 
d e  P l u t a r c o ;  l o  s o l i c i t ó  m i e n t r a s  n e g o c i a b a  c o n  Cé s a r  Bo r j a  e n  1 5 0 2 . 1 1 7  

P r e c i s a m e n t e ,  e l  r e t r a t o  q u e  p o r  e n t o n c e s  h i z o  d e  Cé s a r  e n  s u  c o r r e s p o n -
dencia destaca desde luego las sorprendentes cualidades de éste (“molto splen -
dido e magnifico”, “per la gloria et per acquistare stato mai si riposa né conosce 
fatica o periculo”), pero su descripción, más realista e informativa ,  difiere de 
la glorificación que de aquel personaje hizo en el Principe. Bi e n  e s  v e r d a d ,  s i n  
e m b a r g o ,  q u e  s u  d i r e c t a  r e l a c i ó n  c o n  a q u e l l o s  h o m b r e s  d e  Es t a d o  n o  p o d í a  s i n o  
b r i n d a r l e  l o s  r a s g o s  d e  l a s  p r o d i g i o s a s  i m á g e n e s  q u e  d e  e l l o s  h a b r í a  d e  d a r .  F u e  
a s í  l a  l e g a c i ó n  q u e  d e s e m p e ñ ó  a n t e  e l  b e l i c o s o  y  e s p e c t a c u l a r  P a p a  Ju l i o  II e n  
Ro m a  e n  1 5 0 6  l a  q u e  p e r m i t i ó  a  Ma q u i a v e l o  e n j u i c i a r  d e  c e r c a  e l  P a p a d o ,  d e l  
que expresa el puntual pensamiento de ser aquél un puesto que se adquiere “per 
virtù o per fortuna”, pero que se mantiene “sanza l’una e l’altra”. Y asimismo 
l a s  l e g a c i o n e s  e n  F r a n c i a  y  e n  Al e m a n i a  l e  c o n s i n t i e r o n  s u s  o p i n i o n e s  s o b r e  
Lu i s  X II y  Ma x i m i l i a n o  I.  Co n c r e t a m e n t e ,  s e g ú n  c o m e n t a  Se r g i o  Be r t e l l i ,  e n  l o s  
d e s p a c h o s  d e  l a  l e g a c i ó n  a  F r a n c i a  F r a n c e s c o  c o n  De l l a  Ca s a ,  p e r o  r e d a c t a d o s  
p o r  Ma q u i a v e l o ,  s e  n o t a  y a  s u  e s t i l o  y  l o s  c o m e n t a r i o s  s o b r e  l o s  f r a n c e s e s  d e  s u s  
o b r a s  d o c t r i n a l e s . 1 1 8  

Ci e r t o  e s  q u e  l a  m e m o r i a  y  l a  o b r a  e s c r i t a  y  v i v i d a  d e  Ma q u i a v e l o  b a s c u l a  
s o b r e  a l g u n a s  d i c o t o m í a s  q u e  a  v e c e s  a c l a r a n ,  a  v e c e s  e n t u r b i a n  s u  p e n s a m i e n t o .  
U n a  e s  l a  d i c o t o m í a  e n t r e  p o l í t i c a  i n t e r i o r  y  e x t e r i o r .  La  o t r a ,  e n t r e  l o s  c o n c e p t o s  
de guerra y de paz. Y finalmente, la más grave, entre lo que se narra como lo 
hecho,  e s  d e c i r  c o m o  H i s t o r i a ,  y  l o  q u e  s e  d e s c r i b e  como aquello que debería 
hacerse,  e s  d e c i r  c o m o  r e c o m e n d a c i ó n .

So b r e  l o  p r i m e r o :

1 1 6   Legazioni, I,  I,  p .  2 0 5 ,  c a r t a  d e  2 1 - X I- 1 5 0 0 .
1 1 7   Ibidem, I,  p  3 2 8 .  
1 1 8   “Anticipano sin d’ora quanto egli scriverà nel De natura Gallorum e n  e l  Ritratto delle cose di Fran-

cia”. Legazioni, I,  p .  6 6 .
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Su  d o c t r i n a  p o l í t i c a  s e  m u e v e  s o b r e  s u s  p r o p i a s  i d e a s  a c e r c a  d e  l a  g o b e r -
n a c i ó n ,  il buon governo, e s  d e c i r  c ó m o  d e b e  a c t u a r  e l  P r í n c i p e  p a r a  g o b e r n a r  c o n  
eficacia sus Estados. Ahí radica precisamente de una parte la posible originalidad, 
d e  o t r a  l a  b a s e  d e  l o s  r e p r o c h e s  e n  q u e  i n c u r r e .  Nó t e s e ,  l a  eficacia, n o  l a  justi-
cia. Ma q u i a v e l o  c o n f u n d e ,  d e l i b e r a d a m e n t e  p o r  s u p u e s t o ,  n o  f a l t a r í a  m á s ,  a m b o s  
c o n c e p t o s .  Y a d e m á s ,  l o s  e n s a m b l a  a d m i r a b l e m e n t e  e n  s u  i d e a ,  p l e n a m e n t e  r e n a -
c e n t i s t a ,  d e  l a  virtù.  É s t a  n o  e s  d e s d e  l u e g o ,  c o m o  y a  s e  h a  d i c h o  y  c o m o  e s  b i e n  
notorio, la virtud cristiana, ni moral, sino esa estupenda fusión de eficacia hábil y 
d e  c o n v e n i e n t e  j u s t i c i a  1 1 9 .

P e r o  e s e  i d e a r i o  a c e r c a  d e  l a  política interior n o  s e  d i s g r e g a  d e l  q u e  
c o r r e s p o n d e  a  l a  política exterior ,  d o n d e  a c t ú a  s u  i n s t r u m e n t o ,  q u e  e s  l a  Di p l o -
m a c i a .  Y a h í  i n t e r v i e n e  l a  m e z c l a  d e  l a s  v i r t u d e s  d e l  g o b e r n a n t e  dentro c o n  l a s  
d e l  n e g o c i a d o r  fuera .  Es  c i e r t o  q u e ,  e n  b u e n a  l ó g i c a  d e l  e j e r c i c i o  d e  l a  p o l í t i c a  
d e  g o b i e r n o ,  n o  d e b i e r a n  s e r  d i s o c i a b l e s  a m b a s  t a r e a s ,  p e r o  t a m p o c o  e s  p o s i b l e  
m a n e j a r l a s  c o m o  i d é n t i c a s .  No  e s  l o  m i s m o  t r a t a r  c o n  l o s  d e m á s  p a í s e s ,  c o m o  
i m p o n e r s e  a  s u s  p r o p i o s  s ú b d i t o s  o  a d m i n i s t r a r  s u s  n e c e s i d a d e s .  Y e s o  a f e c t a  
d e s d e  l u e g o  a  l a  Di p l o m a c i a ,  Lo  d i j o  m u y  b i e n  Sa a v e d r a  F a j a r d o  e n  s u  é p o c a  
posterior: “en las embajadas se intercede, no se manda; se negocia, no se orde -
na” 1 2 0 . Si se aplican las normas del “ordeno y mando” de la Gobernación a las 
n e c e s a r i a m e n t e  m á s  s u t i l e s  a c t u a c i o n e s  d e  l a  Di p l o m a c i a ,  s e  e s t a r á n  u s a n d o  l o s  
contundentes criterios que Virgilio recomendara al Imperio Romano (“parcere 
subjectis et debellare superbos”), pero se falsearán los veros principios y aun 
l a s  r e a l e s  p o s i b i l i d a d e s  d e  l a  Di p l o m a c i a ,  c u y o s  m o d o s  — p o r  p u r a  n e c e s i d a d —  
c o n s i s t e n  — r e p i t a m o s  a  Sa a v e d r a —  e n  i n t e r c e d e r  y  n o  e n  o r d e n a r .  En  p o l í t i c a  
i n t e r i o r  s e  d e b e  m a n d a r ,  e n  l a  e x t e r i o r  n o  h a y  m á s  r e m e d i o  q u e  t r a t a r .  Ma q u i a -
v e l o ,  c o m o  b u e n  d i p l o m á t i c o  q u e  f u e ,  c o n o c i ó  d e s d e  l u e g o  e s a  d i v e r s i d a d  d e  
f u n c i o n e s :  u n a  c o s a  e n  g o b e r n a r ,  o t r a  n e g o c i a r 1 2 1 .  H a s t a  a q u í  e s a  a l e g a d a  d i c o t o -
m í a  e n t r e  p o l í t i c a  i n t e r i o r  y  e x t e r i o r ,  e s  d e c i r  e n t r e  d i s p o n e r  y  n e g o c i a r ,  o  e n t r e  
l e g i s l a r  y  c o n c e r t a r ,  o  e n t r e  i m p o n e r  y  c o n v i v i r .

La  s e g u n d a  d i c o t o m í a  q u e  b i e n  s e  a d v i e r t e  e n  e l  i d e a r i o  d e  Ma q u i a v e l o  
v e r s a  s o b r e  l o s  o p u e s t o s  c o n c e p t o s  y  r e a l i d a d e s  d e  guerra y  paz.  P a r a  u n  d i p l o -
m á t i c o ,  l a  p a z  d e b e  s e r  l a  m e t a ;  l a  g u e r r a  e s  e l  o b s t á c u l o  m a y o r  d e  l a  Di p l o m a c i a .  

1 1 9   Para SKINNER, Maquiavelo “suscribía la acepción convencional de que virtù e s  e l  n o m b r e  d e  a q u e l  
c o n j u n t o  d e  c u a l i d a d e s  q u e  h a c e n  c a p a z  a  u n  P r í n c i p e  d e  a l i a r s e  c o n  l a  f o r t u n a  y  o b t e n e r  h o n o r ,  g l o r i a  y  
fama” (Maquiavelo, Ma d r i d ,  Al i a n z a  Ed i t o r i a l ,  1 9 8 1 ,  p .  5 4 ) .

1 2 0   Idea de un Príncipe político y christiano representada en cien empresas, ( c i t .  p o r  l e  e d .  d e  Va l e n c i a ,  
Cabrera, 1695, p. 362. Empresa “A se pendet”).

1 2 1   Vide s o b r e  e l l o  CONDE,  op. cit., p p .  2 5 3  s s .
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P e r o  p a r a  Ma q u i a v e l o  s e  p r o d u c e  u n a  e x t r a ñ a  m e z c o l a n z a ,  p a r e c e  c o m o  
s i  l a  p a z  f u e s e  u n  i n g r e d i e n t e  d e  l a  g u e r r a  y  é s t a  u n  i n g r e d i e n t e  d e l  g o b i e r n o .  

Lo s  h u m a n i s t a s  b u s c a n  l a  p a z .  G i o v a n n i  d a  Vi t e r b o  e s c r i b i ó  q u e  t a r e a  d e l  
g o b e r n a n t e  e s  e v i t a r  l a  g u e r r a 1 2 2 .  Y l a  p a z  e s  u n  p e r s o n a j e ,  d i r í a s e  u n  p r o t a g o n i s t a  
d e  l a  i d e o l o g í a  p o l í t i c a  r e n a c e n t i s t a ,  h a s t a  d e s e m b o c a r  e n  e l  i r e n i s m o  e r a s m i a n o .  
P e r o  l a  p a z  t i e n e  d i f e r e n t e s  m a t i c e s .  Es  u n  c o m e t i d o  g i b e l i n o  d e l  Sa c r o  Im p e r i o  d e  
En r i q u e  VII s e g ú n  Da n t e  o  d e  Lu i s  IV s e g ú n  Ma r s i l i o  d e  P a d u a ;  e s  u n a  e x i g e n c i a ,  
que conoce sólo las excepciones de la Cruzada contra el infiel o la defensa de la 
P a t r i a ,  s e g ú n  P e t r a r c a .  P e r o  Ma q u i a v e l o  l a  c o n c i b e  d e n t r o  d e l  b i n o m i o  p a z - g u e r r a  
c o m o  u n  i n s t r u m e n t o  d e  l a  p o l í t i c a  y  c o m o  t a l  l a  c o n t e m p l a  e n  e l  e j e r c i c i o  d e  s u  
Diplomacia. “Amare la pace e saper fare la guerra”, enuncia en su obra sobre ésta. 

La  r e l a c i ó n  e n t r e  l a  g u e r r a  y  l a  p o l í t i c a  d e  Es t a d o  d i o  p r e c i s a m e n t e  l u g a r  a  
u n a  d i s c u s i ó n  q u e  Ma q u i a v e l o  b l a s o n a  h a b e r  t e n i d o  c o n  e l  Ca r d e n a l  d e  Am b o i s e  
en Nantes durante su legación en Francia, según refiere años después en Il Princi-
pe.  Cu e n t a  h a b e r l e  r e p r o c h a d o  e n t o n e s  e l  Ca r d e n a l  q u e  l o s  i t a l i a n o s  n o  e n t e n d í a n  
d e  g u e r r a  y  h a b e r  é l  r e s p o n d i d o  ( a s a z  p o c o  d i p l o m á t i c a m e n t e ,  a  d e c i r  v e r d a d )  q u e  
l o s  f r a n c e s e s  n o  e n t e n d í a n  d e  Es t a d o 1 2 3 .  G u e r r a ,  p u e s ,  y  Es t a d o .  P e r o  c o m o  t e ó r i c o  
e n l a c e  e n t r e  a m b a s ,  l a  P a z ,  l a  Di p l o m a c i a ,  l a s  a l i a n z a s .

P o r q u e  s u c e d e  q u e  l a  p a z ,  e n  b u e n a  Di p l o m a c i a ,  p u e d e  r e p o s a r  c ó m o d a -
mente en la base de las alianzas, que son su necesario utensilio, el artificial y arti-
ficioso tejido de la red en que consisten las relaciones internacionales; en ellas la 
é p o c a  f u e  c i e r t a m e n t e  m a e s t r a 1 2 4 .  É l  l a s  c o n o c í a .  Co n o c i ó  l a  i n t e l i g e n t e  i n v e r s i ó n  
d e  a l i a n z a s  q u e  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o  m o v i ó  c o n  Lu i s  X II.  In c l u s o  s e  i n q u i r i ó  s u  
o p i n i ó n  e n  e l  c a s o  d e  l a  t r e g u a  q u e  s e  d e c í a  q u e  p r e t e n d e r  F e r n a n d o  c o n  e l  f r a n c é s  
e n  1 5 1 3 1 2 5 . Y claro está que entonces, la pura concepción benéfica de la paz se 
c o n t a m i n a  d e  l a s  m a n i o b r a s  p o l í t i c a s  q u e  s e  t r a t ó  c o n d u j e r a n  a  e l l a .  Re n u n c i a r  a  l a  
g u e r r a  s u e l e  s e r ,  a  j u i c i o  d e  Ma q u i a v e l o ,  u n a  f o r m a  d e  d a r  v e n t a j a  a l  a d v e r s a r i o . 1 2 6

No  o l v i d e m o s  l a  t e r c e r a  d i c o t o m í a .  Lo  q u e  s u c e d e  e s  q u e ,  e n  e l  p u r o  á m b i -
t o  d e  l a  Di p l o m a c i a  t a l  c o m o  Ma q u i a v e l o  l a  e j e r c i ó ,  l e  e r a  p r e c i s o  d i s t i n g u i r  e n t r e  
l o  q u e  é l  c o n t a b a  q u e  se hacía y  l o  q u e ,  a  s u  j u i c i o ,  hubiera debido hacerse.  Es  l a  
dicotomía entre “la narración” y la “norma”. Es decir, la permanente característica 

1 2 2   En  s u  t r a t a d o  de Regimine. Vé a s e  s o b r e  e l l o  SK INNER,  Q u e n t i n ,  El artista y la filosofía política. El 
buen gobierno de Ambrogio Lorenzetti, Ma d r i d ,  Tr o t t a ,  2 0 0 9 .

1 2 3   “Dicendomi il cardinale di Roan che gli italiani non si intendevano nella guerra, io gli risposi che i 
francesi non s’intendevano dello stato” (Principe, III,  1 4 ) .

1 2 4   Mateo dei Libri compara la Diplomacia con una soga que, cuando es trenzada, se hace más fuerte: “la 
fune, quando ella è reduplicata, più forte è”. Vide SK INNER,  Q u e n t i n ,  op.cit.,El artista y la filosofía 
política, p .  6 6 .

1 2 5   Ca r t a  a  F r a n c e s c o  Ve t t o r i  a  9 - IV- 1 5 1 3 .
1 2 6   “La guerra non si leva, ma si differisce a vantaggio di altri”. (Il Principe, III,  8 ) .
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d e  l a  o b r a  d e  Ma q u i a v e l o ,  e n  l a  q u e  s e  m u e s t r a  s i e m p r e  a  l a  v e z  c o m o  e l  h i s t o -
r i a d o r  y  e l  t r a t a d i s t a .  P o r  a m b a s  c o s a s  h a  m e r e c i d o  e l  a p r e c i o  d e  l a  p o s t e r i d a d .  Y 
a h í  e n t r a  d e s d e  l u e g o  l a  p e c u l i a r  m a n e r a  d e  r e c o m e n d a r  l a  a c c i ó n  p o l í t i c a ,  c o n  l a  
s u p u e s t a  d i v e r g e n c i a  e n t r e  l o  f a c t u a l  y  l o  m o r a l 1 2 7 .  Al l í  t a m b i é n  c u e n t a  l a  Di p l o -
m a c i a ,  p o r q u e  e l l a  n o  e s  s i n o  l a  t r a d u c c i ó n  a  l o  f á c t i c o  d e  l a s  i d e a s  p o l í t i c a s  q u e  
d e s d e  l e j o s ,  p o r  a s í  d e c i r ,  l a  i n s p i r a r o n .  

Ta n t a s  p o s i b l e s  a n t i n o m i a s  s e r í a n  o t r a s  t a n t a s  r e s e r v a s  f o r m u l a b l e s  a l  p e n -
s a m i e n t o  d e  Ma q u i a v e l o .  Si n  e m b a r g o ,  l a  i n d e s e a d a  c o n s e c u e n c i a  d e  l o s  p l a n -
t e a m i e n t o s  t e ó r i c o s  d e  Ma q u i a v e l o  c o n t e n i d o s  e n  s u s  o b r a s  p o l í t i c a s ,  a c a b ó  p o r  
p r o d u c i r  u n a  Le y e n d a  Ne g r a  q u e  a q u e j a  e n  l a  p o s t e r i d a d  a l  Se c r e t a r i o  F l o r e n t i n o .  
En  u n  d r a m a  d e  Sh a k e s p e a r e ,  e l  Re y  Ri c a r d o  III l o  l l a m a  e l  c r i m i n a l  Ma q u i a v e l o .  
El  Re y  d e  P r u s i a  F e d e r i c o  II e s c r i b i ó ,  a y u d a d o  d e  Vo l t a i r e ,  u n  l i b r o  t i t u l a d o  An-
timaquiavelo, en el que fieramente condena las prácticas aconsejadas por aquél. 
Ta m b i é n  Na p o l e ó n  Bo n a p a r t e  c o m e n t ó  n e g a t i v a m e n t e  l a  o b r a  d e  Ma q u i a v e l o .  
So n  r e f e r e n c i a s  b i e n  c o n o c i d a s .  P o r  n o  h a b l a r  d e  l a s  c o n d e n a s  f o r m u l a d a s  d e s d e  
e l  c a m p o  i n q u i s i t o r i a l  y  e c l e s i á s t i c o .

P e r o  e s  q u e  r e s u l t a  q u e  e s a  Le y e n d a  n e g r a  v i e n e  a  f u n d i r s e  c o n  l a  q u e  
a f e c t a  a  l a  Di p l o m a c i a  y  a  l o s  d i p l o m á t i c o s .  Es  c u r i o s o  q u e  a l  a u g e  d e  l a  Di -
plomacia moderna vaya acompasada la desconfianza de sus funciones. Ya en las 
Co n s t i t u t i o n e s  Ae g i d i a n a e  d e l  s i g l o  a n t e r i o r ,  c o n  l a s  q u e  e l  Ca r d e n a l  Al b o r n o z  
trató de regular en beneficio del Papado el caos italiano de su tiempo, al tratar de 
l o s  e m b a j a d o r e s  e n  It a l i a  s e  r e c o m i e n d a  q u e  n o  l o s  m a n d e n  m á s  q u e  e n  c a s o  d e  
necesidad (“se non in li casi chi evidentemente bexognano”).1 2 8

Y s i  l a  p r o p i a  p o l í t i c a  e x t e r i o r  h a  s i d o  a  m e n u d o  t e n i d a  p o r  f a l a z  y  a  s u s  e j e -
c u t o r e s  p o r  i n s i n c e r o s ,  t a m b i é n  Ma q u i a v e l o  p u d o  s e r  v í c t i m a  d e  e s e  r e p r o c h e .  No  p a -
r e c e  j u s t o .  Su c e d e  q u e  d e  l a s  i m á g e n e s  q u e  é l  e s b o z a  p a r e c e  d e d u c i r s e  q u e  p r o m u e v a  
u n  e s c a s o  s e r v i c i o  a  l a  v e r d a d  o  u n  e n c u b r i m i e n t o  d e l i b e r a d o .  P e r o  n o  s ó l o  é l .  As í  
d o s  m o n a r c a s  d e  s u  t i e m p o ,  Lu i s  X I d e  F r a n c i a  y  e l  Em p e r a d o r  F e d e r i c o  III f u e r o n  
d e n o m i n a d o s  arañas,  a  c a u s a  d e  l a s  f r a u d u l e n t a s  r e d e s  q u e  t r a m a b a n .  De  F e r n a n d o  
el Católico refirió Guicciardini alguna anécdota famosa, en su relación con Luis XII 
y  q u e  f a l s a m e n t e  d e s c r i b e  s u s  e n g a ñ o s .  So n  p a r a d i g m a s ,  o  e x a g e r a c i o n e s .

Sí hubo desde luego por entonces una desconfianza de los Reyes res-
p e c t o  d e  l o s  e m b a j a d o r e s  e x t r a n j e r o s .  De  Ad r i a n o  d e  U t r e c h t  d i c e n  q u e  o p i n ó  

1 2 7   Es lo que James HANKINS oportunamente llama “lo descriptivo” y “lo preceptivo”, Vide “El Huma-
nismo y los orígenes del pensamiento político moderno”, en Introducción al Humanismo renacentista,  
e d . p o r  Ji l l  K RAYE,  Ca m b r i d g e  U n i v .  P r e s s ,  1 9 9 6 ,  p .  1 8 3 .

1 2 8   Constituciones de 1357, cap. 22: “de li ambaxadori e de le ambaxiate chi si mandano a la corte e de 
loro salario”, en Paolo COLLIVA, Il Cardinale Albornoz.,Llo Stato della Chiesa. Le “Constitutiones 
Aegidianae” (1353-2357), Bo l o n i a ,  Re a l  Co l e g i o  d e  Es p a ñ a ,  1 9 7 7 ,  p .  5 8 4 .
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moribundo Fernando el Católico: “éste ha venido a verme morir”. Es decir, los 
e m b a j a d o r e s ,  d e  p u r o  n e c e s a r i o s ,  h á b i l e s  e  i m p o r t a n t e s ,  s o n  o b j e t o  d e  s o s p e c h a  
p a r a  l o s  p r o p i o s  m o n a r c a s  r e c e p t o r e s  d e  s u s  m i s i o n e s .  Se  l o s  t r a t a b a  e n t o n c e s  d e  
i n s i n c e r o s .  Ta m b i é n  Ma q u i a v e l o  p u d o  s e r  b l a n c o  d e  e s e  r e p r o c h e .  Su c e d e  q u e  d e  
l a s  i m á g e n e s  q u e  é l  e s b o z a  p a r e c e  d e d u c i r s e  q u e  p r o m u e v e  u n  e s c a s o  s e r v i c i o  a  l a  
v e r d a d  o  u n  e n c u b r i m i e n t o  d e l i b e r a d o .

Si n  e m b a r g o ,  e s  i m p r e s c i n d i b l e  s e ñ a l a r  q u e ,  e n  t o d o  c a s o ;  s i  l a s  o b r a s  d e  
Ma q u i a v e l o  h a n  s i d o  m o t e j a d a s  d e  d e s c a r a d a  i n v i t a c i ó n  a  l a  p r á c t i c a  d e s p r o v i s t a  
d e  l a  m o r a l ,  j u s t o  e s  s e ñ a l a r  q u e ,  e n  l a s  f u n c i o n e s  d i p l o m á t i c a s  d e  Ma q u i a v e l o  n o  
s e  d e t e c t a  n a d a  p e r v e r s o  n i  f a l a z .  

Hay algo más. Lo que Maquiavelo predica es la “razón de Estado” y su 
primacía. Si es harto probable que se basara para su “Príncipe” en César Borja, 
j u s t o  s e r á  r e c o n o c e r  q u e  é s t e ,  o  b i e n  s u  p a d r e  e l  P a p a ,  o  b i e n  l a s  c o s t u m b r e s  d e  s u  
t i e m p o  s e r í a n  l o s  r e s p o n s a b l e s .  Lo  q u e  s u c e d e  e s  q u e  Ma q u i a v e l o  s u p o  e x p r e s a r  
m u y  b i e n  e s e  p e r m a n e n t e  d u e l o ,  t o d a v í a  n o  r e s u e l t o ,  e n t r e  l a  m o r a l  y  l a  p o l í t i c a .

En todo caso, si como teorizador de la Política, Maquiavelo fue “maquia-
vélico”, al menos no hay razón para decir que lo fuera en el ejercicio de sus fun-
c i o n e s  c o m o  d i p l o m á t i c o .  

Se  h a  s u g e r i d o  m á s  a r r i b a  q u e  s e  a d v i e r t e  a l  d i p l o m á t i c o  Ma q u i a v e l o  e n  t r e s  
c o s a s :  e n  l a s  i n s t r u c c i o n e s  q u e  é l  m i s m o  r e d a c t ó ,  e n  l a s  n e g o c i a c i o n e s  q u e  m a n t u -
v o  c o n  l o s  d e m á s  Es t a d o s  e n  e l  c u r s o  d e  s u s  m i s i o n e s  y  e n  l o s  d e s p a c h o s  c o n  l o s  
q u e  d a b a  c u e n t a  a  l a  Se ñ o r í a .  P u e s  b i e n ,  e n  e s o s  e s c r i t o s  n o  s e  r e v e l a  e l  s u p u e s t o  
m a q u i a v e l i s m o ,  s i n o  s i m p l e m e n t e  l a  p r u d e n c i a  e n  l o s  c o n s e j o s ,  l a s  i n f o r m a c i o n e s  
q u e  c o m u n i c a ,  l o s  s e c r e t o s  q u e  h a  a t i s b a d o  o  l a s  c o n s i d e r a c i o n e s  q u e  l e  s u g i e r e n  l o s  
acontecimientos. No se muestra, pues un “diplomático maquiavélico”. 

P o r  l o  d e m á s ,  e s  i m p o r t a n t e  a d m i t i r  l o  s i g u i e n t e .  Mu c h a s  i d e a s  q u e  h a n  
valido a Maquiavelo la fama de ser “maquiavélico” estaban ya flotando en lo que 
p o d r í a m o s  l l a m a r  l a  l i t e r a t u r a  d i p l o m á t i c a  o  b i e n  l a s  p r á c t i c a s  d i p l o m á t i c a s  d e  l a  
é p o c a .  O i n c l u s o  d e  t o d a s  l a s  e d a d e s .  En  l a s  De c r e t a l e s  d e  G r a c i a n o ,  a  p e s a r  d e  
c o n d e n a r s e  l a  m e n t i r a ,  y a  s e  p r e v é  q u e  t o d a s  l a s  m e n t i r a s  n o  s o n  p u n i b l e s  e n  e l  
m i s m o  g r a d o .  En  e l  s i g l o  X V,  e l  d i p l o m á t i c o  y  p o l í t i c o  f r a n c é s  Co m m y n e s  r e c o -
mendaba la negociación “sous quelque couleur et un peu apparente”. 

Es  d e c i r ,  a l g u n a s  d e  l a s  i d e a s  d e  Ma q u i a v e l o  s e  e x p o n e n  c o m o  s u s  r e c o m e n -
d a c i o n e s ,  p e r o  o t r a s  s o n  f r u t o  d e  l a  o b s e r v a c i ó n  y  c o n s t a t a c i ó n  d e  l a s  c o s t u m b r e s  
d e  s u  t i e m p o .  El  a r t e  d e l  d i s i m u l o  e r a  u n i v e r s a l m e n t e  a c o n s e j a d o .  Op i n a b a  G u i c -
c i a r d i n i  d e  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o  q u e  s a b í a  d i s i m u l a r  m á s  q u e  t o d o s  l o s  h o m b r e s .  El  
propio Maquiavelo tenía a César Borja como un “grandissimo simulatore”1 2 9 .  P e r o  

1 2 9   De  s u  p a d r e  e l  P a p a  e s c r i b i ó  q u e  n o  p e n s a b a  m á s  q u e  e n  e n g a ñ a r  a  l o s  h o m b r e s ,  Principe, X VIII,  4 .
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por muy “maquiavélica” que pareciese esa práctica, no lo es si se quiere hallarla 
r a s t r e a n d o  l a  c o r r e s p o n d e n c i a  d i p l o m á t i c a  d e l  Se c r e t a r i o  F l o r e n t i n o .  En  u n  l u g a r  
d e  l o  q u e  p u e d e n  e s t i m a r s e  s u s  r e c o m e n d a c i o n e s  d i p l o m á t i c a s ,  a l u d e  s í  a l  d i s i m u l o ,  
pero enmascarándolo con el mero ocultamiento: “qualche volta è necesario nascon-
dere con le parole una cosa”1 3 0 .  El l o  r e s u l t a  c a s i  i n o c e n t e  s i  s e  t i e n e  p r e s e n t e  q u e  p o r  
entonces el disimulo era reconocido arte de gobernar. “Qui nescit dissimulare nescit 
regnare” era máxima atribuida a Luis XI de Francia y al Emperador Segismundo. 
Y d e l  h e c h o  d e  q u e  e n  l a  é p o c a  e s t a b a n  v i g e n t e s  l a s  i d e a s  d e  Ma q u i a v e l o  s i n  q u e  
é s t e  h u b i e r a  l l e g a d o  a  f o r m u l a r l a s  e x p l í c i t a m e n t e ,  d a  t e s t i m o n i o  e l  c o n s e j o  q u e  s e  
atribuye a Francesco Sforza de Milán: “quien tenga tres enemigos debe hacer la paz 
con el primero, lograr un armisticio con el segundo y atacar al tercero”. 

¿ Ma q u i a v e l i s m o  avant la lettre?  ¿ Bi e n  a t e s t i g u a d a  p r e s e n c i a  e n  l a  l i t e -
r a t u r a  r e n a c e n t i s t a  d e  p r o p i a s  i d e a s  y  e x p r e s i o n e s  t a n  f r e c u e n t e s  e n  l a s  o b r a s  d e  
Ma q u i a v e l o ?  De  t o d o  h a y  c i e r t a m e n t e  y  n o  e s  m a l o  t e n e r l o  e n  c u e n t a .

Más significativo y revelador, para Maquiavelo y para su tiempo, es que 
e n  s u s  o b r a s  t e ó r i c a s  d e  c i e n c i a  d e  l a  g o b e r n a c i ó n ,  a q u é l l a s  q u e  l e  h a n  v a l i d o  
f a m a ,  a b u n d a n  l a s  a l u s i o n e s  a  t é r m i n o s  q u e  s e  h a n  h e c h o  c o n  e l  t i e m p o  c a s i  d e  
p r o p i e d a d  d e l  Se c r e t a r i o  F l o r e n t i n o ,  a  v e c e s  c o m o  e x p l i c a c i ó n  d e  é x i t o s ,  a  v e -
c e s  c o m o  r e c o m e n d a c i ó n  p a r a  o b t e n e r l o s :  p u e d e n  a d u c i r s e  t r e s :  e l  gobierno, la 
fortuna y la virtù. 

Lo  p r i m e r o  e s  l a  h a b i l i d a d  p a r a  m a n d a r .  El l o  e s  p r o p i o  o  a u n  n e c e s a r i o  
a  q u i e n  r i g e  l a  r e p ú b l i c a ,  e s  d e c i r ,  e l  p o l í t i c o ;  q u e  a q u e l l o  s e  t e n í a  p o r  v e r d a d e r o  
arte l o  p o d r í a  c o r r o b o r a r  Bu r c k h a r d t ,  q u e  j u z g ó  a l  Es t a d o  m o d e r n o  c o m o  u n a  d e  
l a s  c r e a c i o n e s  artísticas d e l  Re n a c i m i e n t o .  La  F o r t u n a  e s  t a m b i é n  u n  p e r s o n a j e  
d e l  i d e a r i o  r e n a c e n t i s t a ,  h e r e d a d o  d e l  P a g a n i s m o ,  f r e c u e n t e  e n  l a  e m b l e m á t i c a 1 3 1 .  
La  f o r t u n a  e r a  u n  s u s t i t u t o  d e  l a  p r u d e n c i a ;  r e c u é r d e s e  c o m o  Ma q u i a v e l o ,  i n c a p a z  
d e  e x p l i c a r s e  l o s  é x i t o s  d e  l a  s a g a c i d a d  p o l í t i c a  d e  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o ,  q u i s o  
r e s t a r l e s  i m p o r t a n c i a  e s c r i b i e n d o  u n a  v e z  q u e  e r a n  a t r i b u i b l e s  m á s  a  l a  f o r t u n a  
q u e  a  l a  p r u d e n c i a .  Y l a  virtù, c o n c e p t o  c l a v e  e n  l a  i d e o l o g í a  y  e n  l o s  e s c r i t o s  d e  
Ma q u i a v e l o ,  e s  s a b i d o  q u e  e r a  p r e c i s a m e n t e  u n a  m e z c l a  d e  h a b i l i d a d ,  b u e n  t i n o  
y  v a l e n t í a ,  q u e  n a d a  t e n í a  q u e  v e r  c o n  l a s  v i r t u d e s  m o r a l e s  d e  l a  Re l i g i ó n ,  b i e n  
p o c o  a p r e c i a d a  p o r  c i e r t o  p o r  Ma q u i a v e l o .  P u e s  r e c u é r d e s e  q u e  d e  F i l i p p o  Ma r i a  
Vi s c o n t i  d i c e n  h a b e r  m a n i f e s t a d o  q u e  p o r  e n c i m a  d e  s u  c u e r p o  e s t i m a b a  a  s u  a l m a ,  
p e r o  p o r  e n c i m a  d e  é s t a  p o n í a  a l  Es t a d o .  Y u n  Em b a j a d o r  d e  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o ,  

1 3 0   Istruzione a Raffaello Girolami.
1 3 1  El  i n g e n i o s o  y  b e l l o  e m b l e m a  p e r s o n a l  d e  Ma r g a r i t a  d e  Au s t r i a ,  l a  i n t e l i g e n t e  h i j a  d e l  Em p e r a d o r  

Maximiliano y en su tiempo Princesa de Asturias rezaba: “Fortune, infortune, fort une”. Generalmente 
mal interpretado. Su obvio y bello significado no puede ser sino: “La fortuna y el infortunio acaso sean 
una sola cosa”.
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a s e g u r ó  u n a  v e z  q u e  c o l o c a b a  e l  s e r v i c i o  a  s u  m o n a r c a  p o r  e n c i m a  d e  l a  s a l v a -
c i ó n  d e  s u  a l m a  i n m o r t a l ;  y  q u i e n  t a l  d e c í a ,  Ju a n  Ro d r í g u e z  d e  F o n s e c a ,  e r a  u n  
Ob i s p o  d e  l a  Ig l e s i a  c a t ó l i c a .  Dí g a s e  s i  e s t o s  c o n c e p t o s  n o  p o d r í a n  s e r  a t r i b u i b l e s  
a l  p r o p i o  Ma q u i a v e l o .  Y e s t a b a n  s i n  e m b a r g o  e n  e l  i d e a r i o  g e n e r a l  d e  a q u e l l a s  
g e n t e s ,  e s t a d i s t a s  y  d i p l o m á t i c o s .  P o d r í a s e  a c u ñ a r  p a r a  e s t a s  i d e a s  l a  e x p r e s i ó n  d e  
politolatría, refiriéndolas al culto al Estado, propio del imaginario renacentista1 3 2 .  
En  r e a l i d a d ,  Ma q u i a v e l o  n o  i b a  t a n  l e j o s ,  c u a n d o  o p i n a  q u e  a l  b u e n  m i n i s t r o  s e  
le conoce en que debe pensar siempre más en el Príncipe que en sí mismo: “non 
debbe pensare mai a sé, ma al Principe”.1 3 3

Co n s i é n t a s e  n o  d e j a r  s i n  m e n c i ó n  u n  b e l l o  y  e x p r e s i v o  t e x t o  d e l  s i g l o  X V.  
Lo s  t r e s  b á s i c o s  c o n c e p t o s  c i t a d o s ,  g o b i e r n o ,  f o r t u n a  y  v i r t u d ,  t a n  p r e s e n t e s  e n  l o s  
e s c r i t o s  d e  Ma q u i a v e l o ,  d e s t a c a n  s u  b r i l l a n t e z  l i t e r a r i a  e n  u n  a n t e r i o r  d o c u m e n t o  
p o é t i c o - p o l í t i c o  e s p a ñ o l .  Es  l a  d e d i c a t o r i a  a l  Re y  Ju a n  II d e  Ca s t i l l a ,  c o n t e n i d a  e n  
l a  m a g i s t r a l ,  b e l l í s i m a  p r i m e r a  o c t a v a  d e l  t a m b i é n  e s p l é n d i d o  Laberinto de Fortu-
na d e  Ju a n  d e  Me n a ,  s e g u r a m e n t e  l a  m á s  h e r m o s a  d e d i c a t o r i a  p o é t i c a  q u e  s e  h a y a  
j a m á s  c o m p u e s t o  p a r a  u n  m o n a r c a  e n  l a  l i t e r a t u r a  c a s t e l l a n a .  Al l í  s e  a p e l a  a l  Re y :  
“al que con fortuna es bien fortunado / aquél en quien caben virtud e reinado”. No 
s e  p u e d e n  r e u n i r  m e j o r  l o s  t r e s  c o n c e p t o s  v i g e n t e s ,  c o m o  s e  v e  y  s e  s a b e ,  e n  l a  t a n  
r i c a  l i t e r a t u r a  p o l í t i c a  r e n a c e n t i s t a .

Por lo demás, se ha aludido aquí a la “habilidad para mandar”. A quien 
q u i s i e r a  e j e r c e r l a ,  r e c o m i e n d a  Ma q u i a v e l o  s u s  m á x i m a s ,  s u s  i d e a s .  P e r o ,  p u e s t o  
q u e  a q u í  s e  t r a t a  d e  Ma q u i a v e l o  s i m p l e m e n t e  d i p l o m á t i c o  ( l o  q u e  n o  e s  p o c o  
t r a t a r ,  p u e s t o  q u e  s i n  d u d a  f u e  l a  Di p l o m a c i a  e l  t e r r e n o  d e  a p r e n d i z a j e  p a r a  l a s  
c o n c e p c i o n e s  t e ó r i c a s  q u e  l o  h a n  h e c h o  f a m o s o ) ,  s e r á  b u e n o  r e c o r d a r  ( c o m o  y a  
s e  h a  h e c h o  a q u í )  q u e  u n a  c o s a  e s  l a  G o b e r n a c i ó n  y  o t r a  l a  Di p l o m a c i a .  Ya  s e  h a  
d i c h o :  e n  l a  c i e n c i a  e n t e n d i d a  p a r a  e l  G o b i e r n o  d e l  Es t a d o ,  e f e c t i v a m e n t e  i n t e r e s a  
s a b e r  m a n d a r .  En  l a  Di p l o m a c i a  s i n  e m b a r g o ,  e n t e n d i d a  c o m o  a r t e  d e  c o n d u c i r s e  
e n  l a  t r a m a  d e  l o s  i n t e r e s e s  d e  l a s  n a c i o n e s  f o r á n e a s ,  i n t e r e s a  s a b e r  n e g o c i a r 1 3 4 .  Si  
l o  p r i m e r o  l o  a n a l i z ó  Ma q u i a v e l o  e n  s u s  o b r a s ,  l o  s e g u n d o  l o  p r a c t i c ó  e n  e l  q u e -
h a c e r  d e  s u s  m i s i o n e s .  Y e n  é s t a s ,  a  q u i e n  l e a  y  c o n s i d e r e  s u s  r e l a c i o n e s ,  a d m i r a r á  
s u  p r u d e n c i a ,  s u  p u n t u a l i d a d ,  s u s  i n f o r m a c i o n e s ,  s u s  c o n s e j o s .  So n  e f e c t i v a m e n t e  
l a  o b r a  d e  u n  d i p l o m á t i c o .  A e l l a s  p o d r á  r e m i t i r s e .

1 3 2   OCH OA BRU N,  Historia de la Diplomacia Española, v o l .  IV,  p .  1 5 .
1 3 3   En  u n  c a p í t u l o ,  e l  v i g é s i m o  s e g u n d o ,  d e l  Principe, se refiere Maquiavelo a los funcionarios que sirven 

a éste en las tareas de Gobierno. Se refiere a los que tiene a su lado, “I Secretari ch’e Principi hanno 
appresso di loro”. Seguramente pensaría también en quienes, como él, sirvieron asimismo en tareas 
l e j a n a s ,  e n  m i s i o n e s  e n  e l  e x t r a n j e r o .

1 3 4   Ya  s e  a l u d i ó  m á s  a r r i b a  a  l a  e x p r e s i ó n  d e  Sa a v e d r a  F a j a r d o .
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Cabría sobre ello una postrera reflexión. Maquiavelo como diplomático 
e s t a b a  i n m e r s o  e n  e l  c o m p l e j o  m u n d o  d e  s u s  d í a s .  E h i z o  d o s  c o s a s :  a c t u a r  y  
reflexionar. Es decir, obró según consideraciones de los hechos que él mismo 
i n t e r p r e t a b a .  P u e d e  e n t o n c e s  p e n s a r s e  q u e  s u s  r e c o m e n d a c i o n e s  s e  b a s a b a n  e n  
el consejo de acomodarse a las exigencias de la época, es decir, de “contempori -
zar”, o, como en el siglo XX se usó decir, de aggiornarsi .  Es  u n a  i n t e r p r e t a c i ó n  
q u e  s e  h a  a v e n t u r a d o  p a r a  e x p l i c a r  e l  m e n s a j e  d e  Ma q u i a v e l o .  É l  m i s m o  l a  h a r í a  
válida con sus propias palabras. “Los tiempos —escribió una vez— son más 
poderosos que nuestras cabezas”. Y otra vez citó al Cardenal Francesco Soderini 
cuando éste, opinando del Papa Julio, apreció las capacidades de éste, “si es que 
sabe —dijo— estar a la altura de los tiempos” 1 3 5 .  P e r o  u n a  t a l  i n t e r p r e t a c i ó n ,  a u n  
c o n  a p a r i e n c i a s  d e  c o r r e c t a ,  t e n d e r í a  a  m i n i m i z a r  l o s  c o n s e j o s  d e  Ma q u i a v e l o ,  
s i  s e  r e d u c e n  a  i n s i n u a r  a c o p l a r s e  a  l o  p u r a m e n t e  c o e t á n e o .  No  d e b i e r a  h a c e r s e  
t a l  r e d u c c i ó n .  Lo  q u e  Ma q u i a v e l o  p r o p o n e ,  a c é p t e n s e  o  n o  s u s  c o n s e j o s ,  e s  a l g o  
m á s  q u e  e s o ,  e s  t o d a  u n a  c o n c e p c i ó n  d e l  o b r a r  p o l í t i c o ,  n o  u n a  m e r a  i m i t a c i ó n  
d e  l o  q u e  l o s  d e m á s  h a g a n ,  s e g ú n  l a  é p o c a  y  s u s  c i r c u n s t a n c i a s .

P r o b a b l e m e n t e  t a m p o c o  p r o c e d a  p r e g u n t a r s e  s i  Ma q u i a v e l o  c o m o  d i -
p l o m á t i c o  a c e r t ó  e n  s u s  m i s i o n e s .  Se g u r a m e n t e  s í .  Ot r a  c o s a  e s  s i  a c e r t ó  e n  
s u s  p r e d i c c i o n e s .  No  a c e r t ó  c u a n d o ,  t r a s  l a  e l e c c i ó n  d e  Ju l i o  II n o  c r e y ó  e n  s u s  
éxitos de recuperación de los territorios pontificios. No acertó al alarmar sobre 
s u p u e s t o s  p r o y e c t o s  i n v a s o r e s  d e  l o s  e s p a ñ o l e s  d e  G o n z a l o  d e  Có r d o b a  t r a s  s u  
v i c t o r i a  n a p o l i t a n a .  No  a c e r t ó  a l  p r e d e c i r  e l  d e s c a l a b r o  e s p a ñ o l  t r a s  l a  d e r r o t a  
d e  Ra v e n n a .

Lo  q u e  s í  r e s u l t a  c o n v i n c e n t e  e s  e l  e s c a l o n a m i e n t o  d e  s u s  p a s o s  e n  l a  
p r á c t i c a  y  e n  l a  t e o r í a ,  q u e  l o  s i t ú a n  e n  e l  d e s a r r o l l o  d e  u n a  a c c i ó n  p r o p i a  d e  
l a  Di p l o m a c i a ,  e n  s u  s e n t i d o  m á s  e x i m i o ,  e n  e l  c u m p l i m i e n t o  d e  u n a  v o c a c i ó n  
l i t e r a r i a  q u e  c o r r i ó  p a r e j a s  c o n  s u  a p t i t u d  p a r a  l a  a c c i ó n .  Se g u r a m e n t e  e n  e s a  
combinación de actividad externa, capacidad de reflejarla en sus informes y 
f u n d i r  a m b a s  c o s a s  d e s p u é s  e n  u n a  t e o r í a ,  q u e  e s  a  l a  v e z  u n  i d e a r i o ,  p r o p i o  
d e  s u  t i e m p o  y  v á l i d o  p a r a  l a  p o s t e r i d a d ,  r a d i c a  e l  m é r i t o  d e  Ma q u i a v e l o .  Su  
curriculum v i t a l  t r a n s c u r r e  c o m o  e n  u n  p a u t a d o  r e c o r r i d o :  p r e p a r a c i ó n  e n  l a s  
Le t r a s  y  e n  l a s  Le y e s ,  s u  i n g r e s o  e n  l a  Ad m i n i s t r a c i ó n  d e  s u  P a t r i a  y  e l  d e s e m -
p e ñ o  d e  m i s i o n e s  e n  e l  e x t e r i o r .  Lu e g o  l a  p l a s m a c i ó n  d e  s u  q u e h a c e r  y  d e  s u s  
o b s e r v a c i o n e s  e n  l a  c o r r e s p o n d e n c i a  d e  s u s  Legaciones. In t e r p r e t a c i ó n  u l t e r i o r  
de todo ello finalmente en su obra teórica, el Principe, l o s  Discorsi, l a  Dé c a d a  
d e  Ti t o  Li v i o , l o s  p r o d i g i o s o s  a n á l i s i s  d e l  Ar t e  d e  l a  G u e r r a .  To d a  u n a  i n g e n t e  
c o n s t r u c c i ó n  d e  i d e a s ,  p r o c e d e n t e s  d e  l o s  p a s o s  d e  u n a  v i d a  d e  a c c i ó n .  Co m -

1 3 5   Vé a n s e  s o b r e  e l l o  l a s  i d e a s  d e  SK INNER,  Q u e n t i n ,  Maquiavelo, op. cit., p .  2 6  s .  
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b i n a c i ó n  d e  c o t i d i a n a  o p i n i ó n  s o b r e  l o s  s u c e s o s  y  l a s  p e r s o n a s ,  e n u n c i a d o  d e  
j u i c i o s ,  c o r r e l a t o s  t e ó r i c o s  d e  l a  e x p e r i e n c i a  p r á c t i c a .  Es  e l  i m p a g a b l e  l e g a d o  
d e  b i o g r a f í a  y  d e  i d e a r i o ,  q u e  d e j ó  s u s  h u e l l a s ,  s e g u r a m e n t e  m u c h o  m á s  d e  l o  
imaginado por él, hasta una época muy lejana de la configuración de sus suce -
s o s ,  p e r o  c a p a z  d e  i n t e r p r e t a r  s u s  s u g e r e n c i a s .

La tarea oficial de Maquiavelo concluyó relativamente pronto en su 
vida. En 1512, como se ha dicho, la campaña de Prato puso fin a su actividad 
p o l í t i c a  y  a l  a ñ o  s i g u i e n t e  s e  v i o  p u e s t o  e n  p r i s i ó n  y  s o m e t i d o  a  t o r t u r a ,  d e s -
p u é s  d e l  f r a c a s o  d e  u n a  c o n s p i r a c i ó n .  Q u e d ó  l u e g o  l i b r e  p e r o  n o  r e s t i t u i d o  a  
su función en el Gobierno florentino. Era la conflictiva época de la Liga de 
Co g n a c ,  d e  l a  p u g n a  c o n  Ca r l o s  V,  l a  é p o c a  d e l  Sacco di Roma. Lo s  c o n s e j o s  d e  
Ma q u i a v e l o  y a  n o  t e n í a n  e c o  n i  a n t e  e l  i n d e c i s o  P a p a  Cl e m e n t e  VII n i  a n t e  e l  
P r e s i d e n t e  d e  l a  Ro m a g n a ,  G u i c c i a r d i n i ,  A p a r t i r  d e  e n t o n c e s ,  ú n i c a  a c t i v i d a d  
d e  Ma q u i a v e l o  s e r í a  l a  l i t e r a r i a .  En  e l  p r ó l o g o  d e  s u  c o m e d i a  La Mandragola 
d i o  r i e n d a  s u e l t a  e n  v e r s o  a  s u  d e c e p c i ó n  p a r a  d e d i c a r s e  a  e s t a  o b r a

  “perch’altrove non have
  d o v e  v o l t a r  i l  v i s o ;
  c h é  g l i  è  s t a t o  i n t e r c i s o
  m o n s t r a r  c o n  a l t r e  i m p r e s e  a l t r a  v i r t u e ,
  non sendo premio alle fatiche sue”.

A l a  p r o d u c c i ó n  d e  s u s  o b r a s  s e  d e d i c a r í a  h a s t a  s u  m u e r t e  e n  2 2  d e  j u n i o  
d e  1 5 2 7 .

La vida de Maquiavelo se desarrolla, pues, en los decenios finales del 
X V e  i n i c i a l e s  d e l  X VI,  p o r  a s í  d e c i r  e n  e l  g o z n e  q u e  g i r a  e l  i n t e r i o r  d e l  c u r s o  
d e l  Re n a c i m i e n t o .  P a r a  l a  H i s t o r i a  d e  Es p a ñ a ,  p a í s  q u e  é l  n o  l l e g ó  a  c o n o -
c e r  p e r s o n a l m e n t e ,  p e r o  c u y o  G o b i e r n o  l e  i n s p i r ó  p á g i n a s  y  c o m e n t a r i o s ,  s u s  
fechas son significativas. Nació en 1469, año del matrimonio de Fernando e 
Is a b e l .  Mu r i ó  e l  2 1  d e  j u n i o  d e  1 5 2 7 ,  d í a s  d e s p u é s  d e l  Sacco di Roma, q u e  a c o -
m e t i e r o n  l a s  t r o p a s  d e  Ca r l o s  V,  e n  e l  a ñ o  d e l  n a c i m i e n t o  d e  F e l i p e  II.  

Co n o c i ó  y  j u z g ó  l a  c o n t u n d e n t e  a c c i ó n  e s p a ñ o l a  e n  s u e l o  i t a l i a n o ,  p e r o  
n o  p i s ó  s u e l o  e s p a ñ o l ,  l o  q u e  s í  h i c i e r o n ,  c o m o  d i p l o m á t i c o s ,  s u s  c o m p a t r i o t a s  
G u i c c i a r d i n i ,  Na v a g i e r o  y  Ca s t i g l i o n e .  Co m o  l o  f u e r a  e s t e  ú l t i m o  o  c o m o  l o  
fuera Gian Giorgio Trìssino, Maquiavelo no fue un defensor de las ideas impe -
r i a l e s  d e  Ca r l o s  V.  Al  a b u e l o  d e  é s t e ,  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o ,  i n s i g n e  p e r s o n a j e  
d e l  e s c e n a r i o  e u r o p e o ,  l o  c o n o c i ó  p o r  s u s  e f e c t o s ,  p o r  a s í  d e c i r ,  y  l o  v a l o r ó  p o r  
e l l o s ,  a  t r a v é s  d e  l a  Di p l o m a c i a .  Va l o r ó  s u s  é x i t o s ,  s u  r e p u t a c i ó n ,  s u  h a b i l i d a d .  
Ac a s o  d i e s e  p i e  p a r a  q u e  s e  c e n s u r a s e n  s u s  m o d o s .  Si n  d e c i r l o  e x p r e s a m e n t e ,  
a l a b ó  s u  c a p a c i d a d  d e  d e c i d i r  s o b r e  l a  r e a l i d a d ,  s i n  d e t e n e r s e ,  c o m o  l u e g o  d i r í a  
Baltasar Gracián, “en fantásticas quimeras”. Es decir, usando el emblema que 
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e l  m i s m o  m o n a r c a  e s c o g i ó ,  s a c a d o  d e  Al e j a n d r o  Ma g n o .  An t e  u n  p r o b l e m a  
e n r e v e s a d o ,  a  l a  h o r a  d e  d e s a t a r  o  d e  c o r t a r ,  t a n t o  d a  u n a  c o s a  c o m o  l a  o t r a ,  
t a n t o  m o n t a  r e s o l v e r  c u i d a d o s a m e n t e  c o m o  c o r t a r  r e s u e l t a m e n t e .  Ma q u i a v e l o  
n o  h a b l ó  d e  e s o ,  y  s i n  e m b a r g o  p o d r í a  s e r  s u  l e m a  p a r a  s o l v e n t a r  d i f í c i l e s  n u -
d o s .  Tanto monta f u e  e l  e m b l e m a  d e  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o .  Y e n  é l  s e  c o m p a -
g i n a n  l o s  d o s  c o m p o r t a m i e n t o s :  e l  d e  d e s e n r e d a r  n u d o s  c o m p l e j o s ,  p r o p i o  d e l  
d i p l o m á t i c o ,  y  e l  d e  z a n j a r l o s ,  p r o p i o  d e l  g u e r r e r o .  De  a m b a s  c o s a s  e s c r i b i ó  
Ma q u i a v e l o  p á g i n a s  m e m o r a b l e s .
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UN SIGLO CLÁSICO

En  l a  H i s t o r i a  d e  l a  Cu l t u r a  e u r o p e a ,  n o  e s  f á c i l  ( n i  s i q u i e r a  b u e n o )  p r e s c i n d i r  d e  l a  
clasificación, por convencional que a veces aparezca, de épocas y estilos. Ello es así 
n o  s o l a m e n t e  e n  l a  p e r i o d i z a c i ó n  d e  l a s  e d a d e s  a r t í s t i c a s ,  s i n o  t a m b i é n  e n  g e n e r a l  
p a r a  c u a n t o  c o n c i e r n e  a  l a  H i s t o r i a  d e l  q u e h a c e r  h u m a n o ,  l a  d e  l a s  Id e a s  o  i n c l u s o  l a  
d e  l a s  r e a l i z a c i o n e s  p o l í t i c a s  o  s o c i a l e s .  No  s ó l o  l o s  p e r i o d o s ,  t a m b i é n  l o s  n o m b r e s  
con los que se acostumbra a calificar las épocas dominadas por determinada tenden-
c i a ,  s o n  s u s c e p t i b l e s  d e  u t i l i z a c i ó n  p a r a  m e j o r  d e n o m i n a r  y  e x p l i c a r  t o d o  u n  c o n -
j u n t o  d e  a c o n t e c i m i e n t o s  e n m a r c a d o s  e n  u n a  f a s e  t e m p o r a l .  Se  h a b l a  a s í ,  d e  m o d o  
o m n i c o m p r e n s i v o ,  d e  l a  é p o c a  d e l  Re n a c i m i e n t o ,  d e l  Ba r r o c o  o  d e l  Ro c o c ó ,  d e  l a  
Il u s t r a c i ó n ,  d e l  Cl a s i c i s m o  o  d e l  Ro m a n t i c i s m o .  Ca d a  u n o  d e  e s o s  n o m b r e s  v a  m á s  
a l l á  d e  s e r  u n a  m e r a  e t i q u e t a  d e  l a  H i s t o r i a  d e  l a s  m a n e r a s  e s t é t i c a s  o  d e  l a s  v í a s  d e l  
p e n s a m i e n t o ;  s i r v e  p a r a  s u m i n i s t r a r  u n  e n c u a d r a m i e n t o  c o m ú n ,  u n  m o d o  d e  r e f e r e n -
c i a  y  d e  c o h e s i ó n  p a r a  l o s  s u c e s o s  o c u r r i d o s  o  e n g e n d r a d o s  e n  u n  c o n c r e t o  p e r í o d o .

U n o  d e  l o s  m á s  e x p r e s i v o s  d e  e s o s  t í t u l o s  e s  e l  d e  Clasicismo. P e r o  t a m -
b i é n  u n o  d e  l o s  m á s  e q u í v o c o s .  H a  d a d o  y  d a r á  l u g a r  a  p o l é m i c a s  y  a p r e c i a c i o n e s  
d i v e r s a s  a c e r c a  d e  q u é  e s  l o  q u e  v e r d a d e r a m e n t e  d e n o m i n a .  P e r o  e n  t o d o  c a s o  
p o d r á  a l e g a r s e  c o m o  n o t a  c o m ú n ,  q u e  s e  c i f r a  b a j o  t a l  e x p r e s i ó n ,  u n  m o d o  e s p e -
c i a l  d e  c o n c e b i r  e l  m u n d o  e n  u n  e s q u e m a  d e  equilibrio, d e  armonía, d e  d e s e o  d e  
c o n j u g a c i ó n  d e  e x t r e m o s ,  d e  proporción y  d e  rigor e n  e l  c o n t e n i d o  y  e n  l a  f o r m a .

H a y  t a m b i é n  u n a n i m i d a d  e n  c o l o c a r  e l  t í t u l o  d e  Clasicismo a  l a  é p o c a  
q u e  c o i n c i d e ,  e n  l a  H i s t o r i a  d e  Eu r o p a ,  c o n  e l  s i g l o  X VIII,  a u n  c u a n d o  p u e d a  
n o  h a l l a r s e  t a n  u n á n i m e m e n t e  i n s t a l a r  c o n  p r e c i s i ó n  s u s  e x a c t a s  d e l i m i t a c i o n e s  
t e m p o r a l e s .  P e r o  e n  c u a l q u i e r  m o d o ,  e l  Cl a s i c i s m o  e s  u n  t í t u l o  q u e  c o n v i e n e  a  
l a s  Ar t e s  p l á s t i c a s  y  a  l a  Mú s i c a ,  a  l a  Li t e r a t u r a  y  a  l a  F i l o s o f í a  e  i n c l u s o  a  l a s  
construcciones de la política que se manifiestan a lo largo del siglo XVIII europeo.

De modo particular, a la Música. Es usual aplicar el calificativo de clá-
sico a  c u a n t o  h a g a  r e f e r e n c i a  a  u n a  é p o c a  q u e  s e  e n c a j a  e s p e c i a l m e n t e  e n  l a  
s e g u n d a  m i t a d  d e l  s i g l o  y  q u e  a l u d e  s o b r e  t o d o  a  u n  estilo, que manifiesta poseer 
l o s  c a r a c t e r e s  m á s  a r r i b a  s e ñ a l a d o s  c o m o  p r o p i o s  d e l  c o n c e p t o  d e  l o  c l á s i c o 1 .  Es  
l a  é p o c a  q u e ,  p o r  l a  u b i c a c i ó n  e n  e l  l u g a r ,  s u e l e  l l a m a r s e  el Clasicismo vienés .  
Su s  p r o m o t o r e s  y  p r o t a g o n i s t a s  s o n  H a y d n  y  Mo z a r t ,  s e g u i d o s  d e  u n  n o m b r e  

1  P a r a  Ch a r l e s  Ro s e n  ( The classical style. Haydn, Mozart, Beethoven, New York, 1971, introducción, 3, el 
origen del estilo), la creación del estilo clásico (se refiere al musical) no representó tanto la obtención de un 
i d e a l ,  c o m o  l a  r e c o n c i l i a c i ó n  d e l  i d e a l e s  o p u e s t o s ,  o  l a  c o n s e c u c i ó n  d e  u n  i n c r e í b l e  e q u i l i b r i o  e n t r e  é s t o s .

Izq.: Wolfgang Amadeus Mozart, un protagonista  
de Arte y su relación con la Diplomacia.[
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q u e  ( m u y  d i f í c i l m e n t e  e n c a s i l l a b l e  p o r  s u  g e n i a l i d a d )  s e r v i r á  d e  g o z n e  p a r a  e l  
ulterior Romanticismo: Ludwig van Beethoven.

P e r o  d e n t r o  d e l  c a m p o  d e  l a  H i s t o r i a  p o l í t i c a ,  s e  h a  u s a d o  c o n  é x i t o  d e l  t é r -
m i n o  clásico también en esa época (la segunda mitad del siglo XVIII) para calificar 
l a  m a n e r a  d e  s e r  d e  u n o  d e  l o s  i n s t r u m e n t o s  d e  l a  a c c i ó n  d e  l o s  Es t a d o s ,  q u e  p r e c i s a -
m e n t e  p o r  e n t o n c e s  s e  r e v i s t e  d e  c a r a c t e r e s  s i n g u l a r e s :  l a  Di p l o m a c i a .  U n  l i b r o  b á s i -
c o  s o b r e  l a  m a t e r i a ,  e l  d e  Rh o d e n 2  ha dejado ya definitivamente acuñados expresión 
y  c o n c e p t o :  l a  diplomacia clásica se ha configurado ya como uno de los elementos 
d e  l a  H i s t o r i a  p o l í t i c a  d e l  s i g l o  X VIII y  d e  p a r t e  d e  l a  s i g u i e n t e  c e n t u r i a .  Ej e r c i d a  
p o r  l o s  g o b i e r n o s  d e  l o s  m o n a r c a s  i l u s t r a d o s  d e  Eu r o p a ,  e n  s u  m o d o  d e  s e r  y  h a c e r  
m u e s t r a  l o s  c a r a c t e r e s  d e  r a c i o n a l i d a d ,  f o r m a l i s m o ,  r i g o r ,  a d e c u a c i ó n  d e  m e d i o s  y  
fines, que concuerdan bien con sus dos coordenadas básicas, una de orden interno, 
o t r a  e x t e r i o r :  a  s a b e r ,  l a  a p a r i c i ó n  d e  u n a  d i p l o m a c i a  y a  p r o f e s i o n a l i z a d a  y  l a  b ú s -
q u e d a  d e l  equilibrio i n t e r n a c i o n a l ,  q u e  f u e  l a  m e t a  d e  l o s  p o l í t i c o s  d e  e n t o n c e s .

El  e q u i l i b r i o  f u e  s e g u r a m e n t e  u n o  d e  l o s  m ó v i l e s  d e l  m á s  s o r p r e n d e n t e  d e  l o s  
h e c h o s  d i p l o m á t i c o s  d e l  s i g l o :  l a  c o n s e c u c i ó n  d e  l a  a l i a n z a  a u s t r o - f r a n c e s a ,  e s  d e c i r  
e n t r e  l a  Ca s a  d e  H a b s b u r g o  y  l a  d e  Bo r b ó n ,  t r a d i c i o n a l m e n t e  e n e m i g a s .  Es t e  s u c e s o ,  
q u e  t r a n s f o r m a b a  e l  m a p a  i n t e r n a c i o n a l  d e  Eu r o p a ,  f u e  l l a m a d o  renversement des al-
liances, y  t u v o  l u g a r  e n  1 7 5 6 ,  e n  l a  é p o c a ,  p u e s ,  d e  l a  d e n o m i n a d a  diplomacia clásica.

En  e s e  m i s m o  a ñ o ,  e l  2 7  d e  e n e r o ,  e n  l a  c i u d a d  a r c h i e p i s c o p a l  d e  Sa l z b u r g ,  
nacía Wolfgang Amadeus Mozart.

La  m a g i a  d e  l a s  f e c h a s ,  c o n  l a  f a s c i n a c i ó n  q u e  s u  a z a r  e s  c a p a z  d e  p r o -
d u c i r ,  u n e  a s í  e l  s i n g u l a r  a c o n t e c i m i e n t o  p o l í t i c o  e u r o p e o  s u r g i d o  e n  l o s  d í a s  d e  
l a  l l a m a d a  diplomacia clásica, c o n  e l  n a c i m i e n t o  d e  q u i e n  s e r í a  n o  s ó l o  e l  m á s  
g r a n d e  g e n i o  m u s i c a l  d e l  s i g l o ,  s i n o  t a m b i é n  e l  r e p r e s e n t a n t e  m á s  c a r a c t e r i z a d o  
d e  l o s  q u e  s e  l l a m a r í a  l u e g o  e l  clasicismo v i e n é s .

La s  p r o p i a s  c o n d i c i o n e s  d e  l a  d i p l o m a c i a  d e  e n t o n c e s ,  e s  d e c i r  s u  p r o f e -
s i o n a l i z a c i ó n  y a  e n  b u e n a  p a r t e  a l c a n z a d a ,  y  q u e  d a  u n a  m a y o r  c o n s i s t e n c i a  a  s u s  
filas, y la omnipresencia que por su propia naturaleza le es inherente por la función 
e s e n c i a l m e n t e  v i a j e r a  q u e  l a  c a r a c t e r i z a ,  h a c e  q u e ,  s e a  c u a l q u i e r a  l a  m a t e r i a  q u e  
s e  e n t r e s a q u e  d e l  c o n j u n t o  d e  h e c h o s  o  d e l  e n t r a m a d o  v i t a l  d e  b i o g r a f í a s  q u e  s e  
s e l e c c i o n e ,  r e s u l t e  m u y  f r e c u e n t e  h a l l a r  c o n e x i o n e s  c o n  h e c h o s  d e  l a  d i p l o m a c i a  
europea o con las trayectorias humanas (y geográficas) de los hombres que la 
s e r v í a n ,  q u i e n e s ,  p o r  s u  p r o p i o  c o m e t i d o ,  s o n  u n i v e r s a l e s  y  c a s i  u b i c u o s .  P o r  o t r a  
p a r t e ,  l o s  Em b a j a d o r e s  d e  a q u e l l a  é p o c a  ( q u e  e s  l a  d e  l a  Il u s t r a c i ó n ,  n o  s e  o l v i d e )  
suelen figurar, y con prestigio, en las huestes de los cultivadores o amantes de las 
Ar t e s ,  l o s  Es t u d i o s ,  l a s  Luces p r o p i a s  d e l  s i g l o .

2  Glanz und Untergang der klassischen Diplomatie.
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P o r  e l l o ,  c o n  a f á n  m á s  d e  c u r i o s i d a d  q u e  d e  c i e n c i a ,  s e  p r e t e n d e r á  e n  
estas páginas seguir el hilo de una relación posible: la de Wolfang Amadeus 
Mo z a r t  c o n  l o s  h o m b r e s  q u e  e j e r c i e r o n  e n  a q u e l l a s  d é c a d a s  l a  d i p l o m a c i a  e n  
Eu r o p a .  Da  p i e  p a r a  e l l o  e l  p r o p i o  m o d o  d e  l a  v i d a  d e  Mo z a r t ,  i m p e n i t e n t e m e n t e  
v i a j e r o  c o m o  l o s  d i p l o m á t i c o s  y  f r e c u e n t a d o r  d e  Co r t e s ,  c o m o  e l l o s  t a m b i é n .

El  r e s u l t a d o  a c a s o  p u e d a ,  n o  c i e r t a m e n t e  d e s c u b r i r  i n é d i t o s  p a n o r a m a s  
m o z a r t i a n o s ,  p e r o  s í  p e r s e g u i r  e l  e n t r e c r u z a m i e n t o  d e  b i o g r a f í a s  y  t a r e a s  q u e  
s i e m p r e  s i r v e n  p a r a  m e j o r  i l u s t r a r  v i d a s  y  a c t u a c i o n e s .

MOZART Y LOS GRANDES

La  v i d a  d e  u n  a r t i s t a  d e  l a  é p o c a  d e  l a s  Mo n a r q u í a s  a b s o l u t a s  e s t a b a  n a t u r a l m e n t e  
u n i d a  a l  r e c o r r i d o  d e  l a s  Co r t e s ;  n o  e s  s o l a m e n t e  p o r  e l  i n t e r e s a d o  s e ñ u e l o  d e  a t r a e r -
se generosos mecenazgos; también porque las Cortes eran lugares donde florecía, 
p o r  l a  u n i v e r s a l  a d i c c i ó n  a l  buen gusto, c u a n t o  f u e s e  c u l t i v o  d e  l a  b e l l e z a ,  d e l  e s -
p l e n d o r  y  d e  l a s  f o r m a s :  c a m p o  p r o p i c i o  p a r a  e l  Ar t e .  Lo s  s o b e r a n o s  e u r o p e o s  l o  
b u s c a b a n  y  l o  f o m e n t a b a n .  La  p o s t e r i d a d  l e s  d e b e  p o r  e l l o  i n g e n t e  g r a t i t u d .

La  b i o g r a f í a  d e  Mo z a r t  o f r e c e  u n  b i e n  c o n o c i d o  p e r i p l o  d e  l a s  Co r t e s  d e  s u  
é p o c a :  Vi e n a ,  Mu n i c h ,  Ma n n h e i m ,  P a r í s ,  Lo n d r e s ,  Ve n e c i a ,  Ro m a ,  Ná p o l e s ,  Be r l í n ,  
Praga. Y naturalmente también ofrece reflejos de los caracteres, a veces gratos y 
a m a b l e s ,  a  v e c e s  h o s c o s  e  i n g r a t o s ,  d e  s u s  g o b e r n a n t e s .  P a r a  b i e n  y  p a r a  m a l ,  l e s  
d e b i ó  m u c h o  Mo z a r t .  Al  p a t r o c i n i o  d e  a l g u n o s  s e  d e b i e r o n  o b r a s  i n s i g n e s  d e l  g e -
n i o ,  a  l a  i n c o m p r e n s i ó n  o  a r i s q u e z  d e  o t r o s  s e  d e b i e r o n  s i n s a b o r e s  y  d i s g u s t o s  d e l  
h o m b r e .  Ma r í a  Te r e s a  d e  Au s t r i a  y  s u  e s p o s o  e l  Em p e r a d o r  F r a n c i s c o ;  s u s  h i j o s  l o s  
Em p e r a d o r e s  Jo s é  y  Le o p o l d o  y  e l  a r z o b i s p o  Ma x i m i l i a n o  F r a n c i s c o ;  l o s  m o n a r c a s  
p r u s i a n o s  F e d e r i c o  e l  G r a n d e  y  s u  s o b r i n o  y  s u c e s o r  F e d e r i c o  G u i l l e r m o  II;  l o s  v e r -
s a l l e s c o s  Bo r b o n e s  d e  F r a n c i a  o  l o s  d e  Ná p o l e s ;  Jo r g e  III d e  In g l a t e r r a ;  l o s  El e c t o r e s  
d e  Ba v i e r a  y  d e l  P a l a t i n a d o ;  e l  El e c t o r  d e  Sa j o n i a ,  l o s  a r z o b i s p o s  s a l z b u r g u e s e s  
Sc h r a t t e n b a c h  y  Co l l o r e d o  y  h a s t a  l a  r o m a n a  Cu r i a  p a p a l  d e j a r o n  s u  h u e l l a  e n  l a  
b i o g r a f í a  m o z a r t i a n a ;  a  l o s  q u e  l o  p r o t e g i e r o n  y  a p o y a r o n  l e s  d e v o l v i ó  é l  c o n  c r e c e s  
r e c u e r d o  y  f a m a ;  a  l o s  q u e  n o  l e  a p r e c i a r o n ,  l o s  r e c o r d a m o s  a h o r a  c o n  r e p r o c h e .

Un biógrafo ha dicho que ante los artistas como Mozart “los Grandes aban-
donan su pedestal”3 .  Es  a s í  p o r q u e  é l  c i e r t a m e n t e  l o s  s u p e r a ,  p e r o  t a m b i é n  p o r q u e ,  
f r e n t e  a  l a  a p a r i c i ó n  s o r p r e n d e n t e  d e l  n i ñ o - p r o d i g i o ,  s e  d e p o n í a n  m u c h a s  a l t a n e r í a s  
y  s e  c r e a b a n  a t r a c t i v a s  s i t u a c i o n e s  d e  c a n d o r o s a  s i n c e r i d a d ;  e l  n i ñ o  Mo z a r t  e n c a r a -
m a d o  a  l a s  r o d i l l a s  d e  l a  Em p e r a t r i z  Ma r í a  Te r e s a  o  p r o m e t i é n d o s e  e n  m a t r i m o n i o  

3  G e o r g e s  P i r o u é ,  e n  e l  c a p .  IV d e  Mozart, Collection “Genies et Réalités“, Paris, Hachette, 1964, pág. 95.
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a  Ma r í a  An t o n i e t a 4 ,  m e r e c i e n d o  l o s  s i m p á t i c o s  p a r a b i e n e s  d e  Jo r g e  III d e  In g l a t e r r a  
o  d e  Ca r o l i n a  d e  Ná p o l e s  o  h e c h i z a n d o  a  l a  Co r t e  y  a  l a  s o c i e d a d  d e  P a r í s ,  i l u s t r a n  
e s t a  s i t u a c i ó n  d e  a f a b l e  t r a t o  q u e  t a n t o  c o m p l a c e  e n c o n t r a r  e n  l o s  r e l a t o s  d e  s u  v i d a .  
P o r  e l  c o n t r a r i o ,  l a  i n s e n s i b i l i d a d  d e  o t r o s  m a g n a t e s ,  l a  i n c o m p r e n s i ó n  d e  s u  v a l í a  o  
l a  o r g u l l o s a  p r e p o t e n c i a  c o n  q u e  a l g u n o s 5  l o  t r a t a r o n ,  d e j a  u n  m a l  s a b o r  q u e  a p e n a s  
c o m p e n s a n  l o s  ú t i l e s  y  b u e n o s  m e c e n a z g o s  d e  l o s  q u e  l o  c o n o c i e r o n  y  a d m i r a r o n . 6

P e r o  e n  l a s  Co r t e s  d e  l o s  m o n a r c a s  n o  e s t a b a n  s ó l o  e l l o s .  A s u  a l r e d e d o r  
h o r m i g u e a b a n  c i e n t o s  d e  p e r s o n a s :  p r í n c i p e s ,  n o b l e s  y  c o r t e s a n o s ,  a l t o s  f u n c i o -
n a r i o s ,  h o m b r e s  d e  l e t r a s ,  a r t i s t a s ,  v i a j e r o s ,  y  diplomáticos. Es t o s  ú l t i m o s  s o n  l o s  
q u e  m e r e c e r á n  a t e n c i ó n  e n  e s t a s  p á g i n a s .

LOS VIAJES DEL JOVEN MOZART

No  y a  l a  j u v e n t u d ,  l a  e x t r e m a  n i ñ e z  d e  Mo z a r t  ( p u e s t o  q u e  t o d o  e n  s u  v i d a  l l e v a  l a  
i m p r o n t a  d e l  p r o d i g i o  d e  s u  p r e c o c i d a d )  e s t á  m a r c a d a  p o r  l o s  v i a j e s .  P a r a  m e d r a r ,  
p a r a  c o n o c e r  y  d a r s e  a  c o n o c e r ,  p a r a  s e g u i r  a p r e n d i e n d o ,  e r a  c o n v e n i e n t e  s a l i r  d e l  
e s t r e c h o  e n t o r n o  d e  Sa l z b u r g o .  El  p r i m e r  v i a j e  s e  p r o d u j o  e n  1 7 6 2 ,  a  l a s  c e r c a n a s  y  
m u y  m u s i c a l e s  c a p i t a l e s  d e  Mu n i c h  y  d e  Vi e n a .  En  l a  p r i m e r a  g o b e r n a b a  e l  El e c t o r  
de Baviera, Maximiliano III José de Wittelsbach, buen cultivador y degustador de la 
b u e n a  m ú s i c a ,  e n  e l  q u e  Mo z a r t  e n c o n t r ó  s i e m p r e  f a v o r .  En  Vi e n a ,  t e n í a n  s u  s e d e  l o s  
s o b e r a n o s  d e l  Sa c r o  Im p e r i o ,  a  l a  s a z ó n  F r a n c i s c o  I Es t e b a n  d e  Lo r e n a  y  s u  e s p o s a  
Ma r í a  Te r e s a  d e  H a b s b u r g o ,  e n  u n a  d e  l a s  Co r t e s  m á s  e s p l e n d o r o s a s  d e  Eu r o p a .  Al l í  
y  e n  a q u e l l a  o c a s i ó n  s e  p r o d u j e r o n  l a s  c o n o c i d a s  a n é c d o t a s  d e l  c a r i ñ o s o  r e c i b i m i e n -
t o  a l  n i ñ o - p r o d i g i o  p o r  p a r t e  d e  l a  p a r e j a  i m p e r i a l  y  s u s  h i j o s .

4  En  p r e m i o  p o r  h a b e r l o  l e v a n t a d o  d e l  e n c e r a d o  parquet e n  e l  q u e  h a b í a  r e s b a l a d o  e n  P a l a c i o .
5  El  e j e m p l o  m á s  c o n o c i d o  e s  e l  P r í n c i p e - Ar z o b i s p o  Je r ó n i m o  d e  Co l l o r e d o ,  s u  a m o  e n  Sa l z b u r g .
6  P o r  d e s g r a c i a  p a r a  l a  b u e n a  f a m a  d e  a l g u n o s ,  h a n  p e s a d o  a  v e c e s  m á s  l o s  c o m e n t a r i o s  i n g r a t o s  q u e  s e  l e s  

a t r i b u y e r o n  ( t a l  v e z  a p ó c r i f o s  e n  m u c h o s  c a s o s )  q u e  l a  p r o t e c c i ó n  q u e  d e  h e c h o  l e  d i s p e n s a r o n .  ( Di c e n  
q u e  F e d e r i c o  e l  G r a n d e ,  q u e ,  s i n  e m b a r g o ,  e s  s a b i d o  q u e  f u e  n o  s ó l o  u n  a m a n t e  d e  l a  Mú s i c a ,  s i n o  u n  
excelente compositor, no le gustaba la Música “moderna” de Mozart. A la Emperatriz Mª Luisa, esposa 
d e  Le o p o l d o  II,  s e  a d j u d i c a  u n  d e s d e ñ o s o  c o m e n t a r i o  – u n a  p o r c h e r í a  t e d e s c a –  s o b r e  u n a  o b r a  m o z a r t i a -
n a ,  e s t r e n a d a  e n  h o n o r  d e  s u  m a r i d o .  (Vide infra).  No  h a y  c e r t e z a  d e  e s a  e x p r e s i ó n  ( v i d .  J.  H e i n z  EILB:  
“Una porcheria Tedesca?”, en Oesterreichische Musik Zeitschrift, Wien, 31, 1976, págs. 329 s.), pero sí 
p a r e c e  h a b e r  i n d i c i o s  d e  s u  e s c a s a  a p r e c i a c i ó n  d e  l a  o b r a ,  q u e  f u e  La Clemenza di Tito. Y a l  Em p e r a d o r  
José II se atribuye también haber dicho a Mozart, tras una representación, que su obra tenía “gewaltig 
viel Noten”. Por su parte, también Mozart dedicó comentarios y opiniones cruelmente mordaces a al-
g u n o s  p e r s o n a j e s ,  y a  l o  m e r e c i e s e n  c o m o  Co l l o r e d o ,  y a  n o  c o m o  e l  Ar c h i d u q u e  Ar z o b i s p o - El e c t o r  d e  
Co l o n i a ,  Ma x  F r a n z ,  q u e  f u e  l u e g o  e l  p r i m e r  Me c e n a s  d e  Be e t h o v e n ) .



MOZ ART Y LA DIP LOMACIA ILU STRADA

251

Co n  m o t i v o  d e  e s t a  e s t a n c i a ,  y  a  c a u s a  d e  l a  a d m i r a d a  e s t u p e f a c c i ó n  q u e  
p r o d u j o  e l  n i ñ o  Mo z a r t ,  h a y  y a  c o n s t a n c i a  d e  u n a  p r i m e r a  p r e s e n c i a  d e  l a  d i p l o m a -
c i a  e n  s u  a ú n  t a n  c o r t a  v i d a .  Su  p a d r e  Le o p o l d o  d a  o r g u l l o s a m e n t e  c u e n t a  e n  u n a  
c a r t a  ( d e  1 9  d e  o c t u b r e  d e  1 7 6 2 )  d e  q u e  h a n  s i d o  i n v i t a d o s  a  u n a  v e l a d a  e n  c a s a  
d e l  Em b a j a d o r  d e  F r a n c i a  y  a l  d í a  s i g u i e n t e  l o  f u e r o n  e n  c a s a  d e l  Co n d e  H a r r a c h ,  
d i p l o m á t i c o  a u s t r i a c o 7 .  El  Em b a j a d o r  f r a n c é s  d e b i ó  d e  e n t r a r  c o n  e l l o s  e n  u n a  r e -
lación de afecto; cuando infortunadamente, Wolfgang cayó enfermo de cuidado en 
Vi e n a  p o r  a q u e l l o s  d í a s ,  e l  Em b a j a d o r  f u e  u n o  d e  l o s  q u e  m a n i f e s t a r o n  s u  i n t e r é s  
e  h i c i e r o n  v o t o s  p o r  s u  m e j o r í a .

Ta m b i é n  p o r  a q u e l l o s  d í a s ,  e l  1 1  d e  o c t u b r e ,  Mo z a r t  a c t u ó  e n  u n a  s u n t u o s a  
“academia” ofrecida por el Príncipe Francisco de Paula Gundacker Colloredo. Este 
a r i s t ó c r a t a  ( 1 7 3 1 - 1 8 0 7 )  h a b í a  p r o n t o  d e  o b t e n e r  u n  p u e s t o  m u y  d i s t i n g u i d o  e n  l a  
d i p l o m a c i a  i m p e r i a l .  En  1 7 6 7  y  h a s t a  1 7 7 0  s e r í a  Em b a j a d o r  d e  Ma r í a  Te r e s a  e n  Ma -
d r i d ,  a n t e  Ca r l o s  III,  y  l u e g o  o c u p a r í a  e n  Vi e n a  e n  1 7 8 8  e l  p u e s t o  d e  Vi c e c a n c i l l e r .

P r e c i s a m e n t e  f u e  d a d o  t a m b i é n  p o r  e n t o n c e s  a  l a  f a m i l i a  Mo z a r t  c o n o c e r  a l  
p r o p i o  Ca n c i l l e r .  F u e r o n  e f e c t i v a m e n t e  i n t r o d u c i d o s  a n t e  u n  p e r s o n a j e  q u e  n o  s ó l o  
e r a  e l  p r i n c i p a l  r e s p o n s a b l e  d e  l a  d i p l o m a c i a  i m p e r i a l ,  s i n o  q u e  a d e m á s  p u e d e  s e r  
t e n i d o  p o r  u n o  d e  l o s  h o m b r e s  m á s  i l u s t r e s  ( s i  n o  e l  m á s )  d e  l a  d i p l o m a c i a  e u r o p e a  
d e l  s i g l o  X VIII,  h á b i l  p r o t a g o n i s t a  d e  l a s  r e l a c i o n e s  i n t e r n a c i o n a l e s  y  f a u t o r  d e  l a  
arriba citada “inversión de alianzas” con Francia. Era Wenceslao Antonio, Conde 
d e  K a u n i t z  ( 1 7 1 1 - 1 7 9 4 ) ,  Mi n i s t r o  p r i n c i p a l  d e  Ma r í a  Te r e s a .  Si e n d o  Em b a j a d o r  e n  
F r a n c i a  h a b í a  i m p u l s a d o  e l  m e n c i o n a d o  i n s ó l i t o  a c e r c a m i e n t o  d e  a m b o s  e s t a d o s ,  e n  
una política que siguió fomentando como Ministro. El pequeño Wolfgang con su 
p a d r e  e s t u v o  e n  c a s a  d e l  c o n s p i c u o  d i p l o m á t i c o  e l  1 5  d e  o c t u b r e  d e  1 7 6 2 ,  s e g ú n  s e  
c u i d ó  d e  r e f e r i r  e n  u n a  c a r t a  s u  s a t i s f e c h o  p r o g e n i t o r .  P a r e c e  s e r  q u e  K a u n i t z  h a b r í a  
d e  c o m e n t a r ,  a n d a n d o  e l  t i e m p o ,  q u e  s e r e s  c o m o  Mo z a r t  a p a r e c e n  e n  e l  m u n d o  s ó l o  
u n a  v e z  c a d a  c i e n  a ñ o s 8 .

7 “... Heut waren wir bei dem Franz: Bottschafter. Morgen sind wir von 4. bis 6. Uhr zum Graf Harrach bestelt” 
( c a r t a  d e  Le o p o l d  Mo z a r t  a  Lo r e n z  H a g e n a u e r ,  Vi e n a ,  1 9  d e  o c t u b r e  d e  1 7 9 2 ) .  En  c a r t a  d e  6  d e  n o v i e m b r e  
consta la mención del interés del Embajador. El Embajador francés era Florent-Louis-Marie, Conde du Châ-
t e l e t - Lo m o n d  ( 1 7 2 7 - 1 7 9 4 ) ,  q u e  f u e  Em b a j a d o r  d e  F r a n c i a  e n  Vi e n a  e n t r e  1 7 6 1  y  1 7 6 6 .  El  Co n d e  F e r d i n a n d  
Bo n a v e n t u r a  II d e  H a r r a c h  ( 1 7 0 8 - 1 7 7 8 )  m e r e c e  t a m b i é n  s e r  c i t a d o  a q u í ,  p o r  h a b e r  h e c h o  c a r r e r a  d i p l o m á t i c a  a l  
s e r v i c i o  d e l  Em p e r a d o r :  e n  1 7 4 4  f u e  Co m i s a r i o  i m p e r i a l  p a r a  l a  e l e c c i ó n  d e l  Ar z o b i s p o  d e  Sa l z b u r g o  y  e n  1 7 4 6  
f u e  Mi n i s t r o  p l e n i p o t e n c i a r i o  e n  e l  Co n g r e s o  d e  P a z  d e  Br e d a .  De s p u é s  f u e  G o b e r n a d o r  g e n e r a l  d e  Lo m b a r d í a .

8 Lo cuenta el propio Mozart en carta a su padre, desde Viena, a 17 de agosto de 1782, refiriendo que 
Kaunitz lo dijo, hablando de Mozart, al Archiduque Maximiliano Francisco: “letzterer Kaunitz sagte 
jüngsthin zum Erzherzog Maximilian als die Rede von mir war, dass solche Leute nur alle 100 Jahre auf 
die Welt kämmen, und solche Leute müsse man nicht aus Deutschland treiben - besonders wenn man so 
glücklich ist, sie wirklich in der Residenz Stadt zu besitzen” . La misma sería la opinión expresada por 
Josef Haydn: “die Nachwelt bekommt nicht in hundert Jahren wieder ein solch Talent” (carta de 20 de 
d i c i e m b r e  d e  1 9 7 1 ,  d e s p u é s  d e  l a  m u e r t e  d e  s u  a m i g o  Mo z a r t ,  a  Ma r i a n n e  v o n  G e n z i n g e r ) .



252

ENCU ENTROS EU ROP EOS DE DIP LOMACIA

Du r a n t e  e s a  e s t a n c i a  d e  l o s  Mo z a r t  e n  Vi e n a  f u e r o n  c o n o c i d o s  p o r  u n  
c u r i o s o  a r i s t ó c r a t a  v i a j e r o ,  q u e  t a m b i é n  m e r e c e  c i t a r s e  a q u í ,  p o r  n o  s e r  a j e n o  a  
l a  d i p l o m a c i a :  e l  Co n d e  K a r l  v o n  Z i n z e n d o r f 9 .  Es t e  p e r s o n a j e ,  d e l  q u e  s a b e m o s  
m u c h a s  o p i n i o n e s  p o r  e l  Di a r i o  q u e  e s c r i b í a  y  q u e  p o r  e l l o  s e r á  a q u í  v a r i a s  v e c e s  
o b j e t o  d e  m e n c i ó n ,  r e s e ñ ó  e n c o m i á s t i c a m e n t e  e l  1 7  d e  o c t u b r e  d e  1 7 6 2  h a b e r  
e s c u c h a d o  a l  p e q u e ñ o  a r t i s t a 1 0 .  El  Co n d e  y  s u  e s p o s a  a d m i r a r o n  y  a t e n d i e r o n  a  
Wolfgang en aquellos días en Viena; pero, andando los años, el Conde habría de 
c a m b i a r  d e  o p i n i ó n  y  e x p r e s a r  j u i c i o s  m u y  a d v e r s o s ;  e n  e l  m i s m o  Di a r i o  e n  e l  
q u e  e l o g i ó  a  Mo z a r t  e n  1 7 6 2 ,  e s c r i b i ó  v e i n t e  a ñ o s  d e s p u é s  s o b r e  e l  Rapto en el 
Serrallo q u e  e r a  u n  a m a s i j o  d e  p l a g i o s  y  e n  1 7 8 6  a n o t ó  q u e  l a s  Bodas de Fígaro l o  
aburrieron y luego que la música de Mozart era “manos sin cabeza”1 1 .

Lo s  p r o p ó s i t o s  a m b i c i o s o s  d e  Le o p o l d  Mo z a r t ,  q u e  b u s c a b a  a n s i o s a m e n t e  
n u e v o s  e s c e n a r i o s  m á s  b r i l l a n t e s  p a r a  l a  c a r r e r a  y  l a  f a m a  d e  s u  h i j o ,  l o  l l e v a r o n  
a  a c o m e t e r  d e s p u é s  c o n  é l ,  c o m o  e s  b i e n  s a b i d o ,  u n  l a r g o  y  p r o m e t e d o r  v i a j e ;  
e r a  p r e c i s o  d a r s e  a  c o n o c e r  e n  P a r í s .  En  c o m p a ñ í a  d e  s u s  p a d r e s  y  s u  h e r m a n a ,  
emprendió, pues, el pequeño Wolfgang un extenso periplo que los haría reco-
r r e r  d e  c a m i n o  m u c h a s  c i u d a d e s  a l e m a n a s .  En  é l  c o i n c i d i e r o n  c o n  u n  m i n i s t r o  d e  
Tr é v e r i s ,  y  e n  Ma g u n c i a  f u e r o n  p r e s e n t a d o s  a l  P r í n c i p e  El e c t o r  d e  m a n o s  d e  u n  
diplomático: el Conde Pergen, Ministro plenipotenciario imperial, según refiere 
Le o p o l d o  e n  c a r t a  d e  2 1  d e  s e p t i e m b r e  d e  1 7 6 3 .  Tr a s  u n  l a r g o  v i a j e ,  l l e g a r o n  
finalmente a la capital francesa el 11 de noviembre de 1763. Sus contactos diplo-
m á t i c o s  s e  p r o d u c e n  n a d a  m á s  l l e g a r .  Ib a n  r e c o m e n d a d o s  a l  Mi n i s t r o  d e  Ba v i e r a  
e n  F r a n c i a ,  q u e  e r a  e l  Co n d e  Va n  Ey c k ,  p o r  s u  s u e g r o  e l  c o n d e  Ar c o ,  a m i g o  d e  
Sa l z b u r g o .  As í  p u e s ,  e l  d i p l o m á t i c o  b á v a r o  l e s  o f r e c i ó  h o s p e d a j e  e n  s u  p r o p i a  
c a s a ,  e n  s u  r e s i d e n c i a  d e  Be a u v a i s 1 2 ,  d o n d e  e n c o n t r a r o n ,  p o r  p a r t e  d e l  c o n d e  y  l a  
Co n d e s a ,  u n a  a c o g i d a  m u y  h o s p i t a l a r i a .  Se  s a b e  q u e  l a  Co n d e s a  h i z o  t r a s l a d a r  s u  
propio clavecín al cuarto de Wolfgang para su comodidad1 3 .  In g r e s o  d i p l o m á t i c o ,  
p u e s ,  d e  Mo z a r t  e n  P a r í s .

9  El  Co n d e  Jo h a n n  K a r l  v o n  Z i n z e n d o r f  ( Dr e s d e n ,  1 7 3 9 - Vi e n a ,  1 8 1 3 )  f u e  d u r a n t e  m u c h o s  a ñ o s  f u n c i o n a -
r i o  i m p e r i a l  y  p e r m a n e n t e  v i a j e r o  p o r  Eu r o p a .  Ad s c r i t o  t a m b i é n  a  f u n c i o n e s  d i p l o m á t i c a s ,  r e a l i z ó  n u m e -
r o s o s  v i a j e s  d e  c a r á c t e r  c o m e r c i a l  p o r  Eu r o p a ,  e n  u n o  d e  l o s  c u a l e s  e j e r c i ó  c o m o  En c a r g a d o  d e  Ne g o c i o s  
i m p e r i a l  e n  Li s b o a  e n  1 7 6 8 ;  n o  h a  d e  c o n f u n d í r s e l e  c o n  u n  d i p l o m á t i c o  h o m ó n i m o ,  s u  h e r m a n o  d e l  
Co n d e  F r i e d r i c h  Au g u s t  v o n  Z i n z e n d o r f  u n d  P o t t e n d o r f  ( 1 7 3 3 - 1 8 0 4 ) ,  q u e  f u e  Mi n i s t r o  p l e n i p o t e n c i a r i o  
d e  Sa j o n i a  e n  Be r l í n  d e  1 7 7 7  a  1 7 9 9 .

1 0  Vi d .  Je a n  e t  Br i g i t t e  Ma s s s i n :  Wolfgang Amadeus Mozart, F a y a d ,  1 9 7 0 ,  p á g .  1 6
1 1  Ibidem,  p á g s .  3 8 8  y  4 4 9 .
1 2  H o y  6 8 ,  r u e  F r a n ç o i s  Mi r o n ,  V a r r .  ( s e g ú n  Ma s s i n ,  o p .  c i t . ,  p á g .  3 2 ) .  El  m i n i s t r o  e r a  Ma x i m i l i a n  Em a -

n u e l  F r a n z  v o n  Ey c k  ( 1 7 1 1 - 1 7 7 7 ) .  Su  s e g u n d a  e s p o s a  Ma r i a  An n a  F e l i c i t a s  ( 1 7 4 1 - 1 7 6 4 ) ,  h i j a  d e l  Co n d e  
Ar c o ,  Ca m a r l e n g o  d e l  P r í n c i p e - Ar z o b i s p o  d e  Sa l z b u r g o .

1 3  Ibidem
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Le o p o l d o  Mo z a r t ,  h o m b r e  c o n c i e n z u d o  y  p o c o  p r o p e n s o  a  d e j a r  l a s  c o s a s  
a l  a z a r ,  d e b í a  d e  i r  l o  m e j o r  p e r t r e c h a d o  q u e  l e  f u e r a  p o s i b l e .  Co n s t a  q u e  l l e v a b a  
c a r t a s  d e  ú t i l e s  r e c o m e n d a c i o n e s .  No  e s  d e  e x t r a ñ a r  q u e  f u e s e n  s o b r e  t o d o  d e  
q u i e n e s  m á s  p o d í a n  c o n v e n i r l e s  e n  e l  e x t r a n j e r o ,  e s  d e c i r ,  d e  d i p l o m á t i c o s .  En t r e  
los personajes que figuran en las recomendaciones de que pudieron servirse los 
Mo z a r t  a  s u  l l e g a d a  a  P a r í s  e s t á n  e f e c t i v a m e n t e  v a r i o s  d i p l o m á t i c o s .  U n o  e r a  e l  
Em b a j a d o r  f r a n c é s  e n  Vi e n a ,  q u e  a l l í  h a b í a  c o n o c i d o ,  a g a s a j a d o  y  a d m i r a d o  a l  
p e q u e ñ o  g r a n  a r t i s t a ;  o t r o  e r a  e l  Em b a j a d o r  i m p e r i a l  e n  P a r í s ,  u n  l i n a j u d o  a r i s t ó -
c r a t a ,  e l  Co n d e  G e o r g  Ad a m  v o n  St a r h e m b e r g  ( 1 7 2 4 - 1 8 0 7 ) ,  q u e  p r e c i s a m e n t e  p o r  
e n t o n c e s  ( 1 7 6 5 )  i b a  a  s e r  e l e v a d o  a l  r a n g o  d e  P r í n c i p e ,  y  q u e  t e n í a  y a  a  s u s  e s p a l -
d a s  u n a  i m p o r t a n t e  c a r r e r a  d i p l o m á t i c a  q u e  l o  h a b í a  t r a í d o  p r e c i s a m e n t e  a  Es p a ñ a  
d o n d e  h a b í a  s i d o  Em b a j a d o r  i m p e r i a l  a n t e  F e r n a n d o  VI e n  1 7 5 1 - 1 7 5 2 ;  e r a  Em b a -
j a d o r  e n  P a r í s  d e s d e  1 7 5 4  y  l o  s e r í a  h a s t a  1 7 6 6 1 4 .  Ta m b i é n  h a b í a  s i d o  i m p l i c a d o  e n  
e s t e  j u e g o  d e  r e c o m e n d a c i o n e s  e l  Mi n i s t r o  a u s t r í a c o  c o n  r e s i d e n c i a  e n  Br u s e l a s ,  
Co n d e  d e  Co b e n z l ,  q u e  e r a  b i e n  c o n o c i d o  c o m o  a m a n t e  y  p r o t e c t o r  d e  l a s  Ar t e s 1 5 .  

P a r e c e  s e r  q u e  t o d a s  e s t a s  r e c o m e n d a c i o n e s  n o  l e  v a l i e r o n  a  Le o p o l d  Mo -
z a r t  l o  q u e  e f e c t i v a m e n t e  l e  v a l i ó  l a  d e  u n a  s e ñ o r a  c o m e r c i a n t e  d e  F r a n k f u r t ,  q u e  
l e  h a b í a  d a d o  u n a  c a r t a  p a r a  o t r o  p e r s o n a j e  q u e  t e r m i n ó  p o r  s e r l e s  d e  i n g e n t e  a p o -
y o  e n  P a r í s 1 6 .  Es e  p e r s o n a j e  f u e  F r i e d r i c h  Me l c h i o r  G r i m m .

Es t e  n o m b r e  t r a e ,  p u e s ,  a q u í  a  c o l a c i ó n  a  u n  c o n s p i c u o  h o m b r e  d e  l a  
Il u s t r a c i ó n  e u r o p e a ,  p o r  m i t a d  a l e m á n  y  f r a n c é s .  G r i m m ,  n a c i d o  e n  Ra t i s b o n a  e n  

1 4  F u e  s e g u i d a m e n t e  n o m b r a d o ,  e n  Vi e n a ,  Staats = und Konferenzminister e n  1 7 6 7 .  De s p u é s  f u e  n o m b r a -
d o  p a r a  d e s e m p e ñ a r  e l  c a r g o  d e  Mi n i s t r o  e n  l o s  P a í s e s  Ba j o s  a u s t r í a c o s  e n  1 7 8 0  y  m á s  t a r d e ,  d e  n u e v o  
e n  Vi e n a ,  s e r í a  Obersthofmeister e n  1 7 8 3 .  Ca b a l l e r o  d e l  To i s ó n  d e  o r o  e n  1 7 5 9 .  Er a  h i j o  d e  d i p l o m á t i c o  
( e l  Em p e r a d o r  i m p e r i a l  e n  In g l a t e r r a  K o n r a d  Si g m u n d  St a r h e m b e r g ) .  H a b í a  n a c i d o  p o r  e l l o  e n  Lo n d r e s ,  
e n  1 0  d e  a g o s t o  d e  1 7 2 4

1 5  Jo h a n n  K a r l  P h i l i p p  G r a f  Co b e n z l  ( 1 7 1 2 - 1 7 7 0 ) .  H a b í a  s i d o  G r a n  Ch a m b e r l á n  d e l  Em p e r a d o r  Ca r l o s  VI 
y  l u e g o  f u e  Co m i s a r i o  i m p e r i a l  e n  l a s  n e g o c i a c i o n e s  d e  Ma g u n c i a  ( 1 7 4 3 )  y  e j e r c i c i o  m i s i o n e s  d i p l o -
máticas austríacas en Franconia, Suabia y Westfalia. Era desde 1753 Ministro plenipotenciario imperial 
a n t e  e l  p r o p i o  G o b i e r n o  a u s t r í a c o  d e  Ca r l o s  d e  Lo r e n a  e n  l o s  P a í s e s  Ba j o s ,  e n  Br u s e l a s ,  y  l o  f u e  h a s t a  
1770. Allí y entonces fundó (1769) la “Sociedad literaria”, de donde surgiría, tres años después, la Aca-
demia Belga de Ciencias. Caballero del Toisón de Oro en 1759. Un hijo de Cobenzl, Johann Ludwig Jo-
s e p h ,  n a c i d o  e n  Br u s e l a s  e n  1 7 5 3 ,  s e r í a  t a m b i é n  d i p l o m á t i c o  y  l l e g a r í a  a  Em b a j a d o r  e n  Sa n  P e t e r s b u r g o  
e n  1 7 7 0 .  P o r  c i e r t o  q u e ,  e n t r e  f u n c i o n a r i o s  d e  l a  a d m i n i s t r a c i ó n  i m p e r i a l  e n  l o s  P a í s e s  Ba j o s  a u s t r í a c o s ,  
los Mozart hicieron amistad con un personaje de origen catalán. Ramón de Figuerola (“Vigarolo”, en la 
c o r r e s p o n d e n c i a  m o z a r t i a n a ) ,  q u e  l e s  f u e  m u y  a m i g o .

1 6  Sa b e m o s  d e  e s t a s  r e c o m e n d a c i o n e s  p o r  u n a  c a r t a  d e  Le o p o l d o  Mo z a r t ,  e s c r i t a  e l  1  d e  a b r i l  d e  1 7 6 4 .  
Leopoldo describe burlonamente el nulo éxito de las cartas de los diplomáticos y personajes: “Alle 
meine übrigen Briefe waren Nichts. Jawohl, der französ. Botschafter in Wien! Ja wohl, der kaiserliche 
Gesandte in Paris und alle Empfehlungsschreiben vom Minister zu Brüssel, Grafen Cobenzl! Ja wohl, 
P r i n z  Co n t i ,  H e r z o g i n  v o n  Ai g u i l l o n  u n d  d i e  An d e r e n ,  d e r e n  i c h  e i n e  Li t a n e y  h e r s e t z e n  k ö n n t e .  De r  e i n -
zige Mr. Grimm, an den ich von einer Kaufmannsfrau in Frankfurt einen Brief hatte, hat Alles gethan” .
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1 7 2 3 ,  s e  h a b í a  t r a s l a d a d o  a  P a r í s ,  e n  c o m p a ñ í a  d e l  Du q u e  Er n e s t o  d e  Sa j o n i a - Co -
b u r g o - G o t h a ,  e n  1 7 4 8 ,  y  s e  h a b í a  e n s e g u i d a  v i n c u l a d o  a l  m o v i m i e n t o  e n c i c l o p e -
d i s t a ,  d e l  q u e  f u e  e n é r g i c o  p r o p a g a d o r  c o n  s u s  p r o p i a s  o b r a s ,  a d e m á s  d e  h a c e r s e  
a m i g o  d e  s u s  p r i n c i p a l e s  c a b e z a s ,  Di d e r o t  y  Ro u s s e a u .  Cr í t i c o  l ú c i d o ,  a u n q u e  
t a m b i é n  d u r o  y  á s p e r o ,  s u s  o b r a s  ( y  e s p e c i a l m e n t e  s u  Co r r e s p o n d e n c i a )  l e  d i e r o n  
g r a n d í s i m a  f a m a .  En  e s a  c a l i d a d ,  e l  p e s o  i n t e l e c t u a l  d e  G r i m m  e n  P a r í s  e r a  m u y  
g r a n d e  y  s u  e v e n t u a l  p r o t e c c i ó n  m u y  ú t i l .  Su  p o s i c i ó n  s o c i a l ,  a d e m á s ,  e s t a b a  f a v o -
r e c i d a  p o r  a s p e c t o s  s e n t i m e n t a l e s :  G r i m m  e r a  c o n o c i d o  a m a n t e  d e  l a  Ma r q u e s a  d e  
Ep i n a y 1 7 ,  ( l o  q u e ,  p o r  c i e r t o ,  l o  i n d i s p u s o  c o n  Ro u s s e a u  e n  1 7 5 7 )  y  r e g u l a r m e n t e  
a d m i t i d o  a  l a  a l t a  s o c i e d a d  p a r i s i n a .  P e r o  l o  q u e  d a  d e r e c h o  a  h a c e r  c o m p a r e c e r  
aquí a Melchor Friedrich Grimm es que su nombre figura también en los anales di-
p l o m á t i c o s  d e  l a  é p o c a :  l a  Ci u d a d  l i b r e  d e  F r a n c k f u r t  l o  n o m b r ó  s u  En c a r g a d o  d e  
Ne g o c i o s  e n  P a r í s  y ,  m á s  t a r d e ,  e n  1 7 7 5 ,  f u e  n o m b r a d o  Mi n i s t r o  p l e n i p o t e n c i a r i o  
d e  Sa j o n i a  G o t h a  e n  l a  m i s m a  c a p i t a l .

P a r a  Mo z a r t ,  l a  p r o t e c c i ó n  d e  G r i m m  f u e  d e c i s i v a  a l  c o m i e n z o .  F u e  é l  
q u i e n  l o  i n t r o d u j o  e n  l o s  a m b i e n t e s  e n  P a r í s ,  q u i e n  h i z o  a c t i v a  p r o p a g a n d a  d e  
s u s  m é r i t o s  y  l e  d i o  a c c e s o  a  l a  Co r t e  d e  Ve r s a l l e s ,  d o n d e  p u d o  c o n o c e r  y  h a c e r s e  
a d m i r a r  d e  l a  f a m i l i a  r e a l  f r a n c e s a ,  m á s  p u n t i l l o s a  y  e t i q u e t e r a  d e s d e  l u e g o  q u e  l a  
a u s t r i a c a  q u e  l o  h a b í a  r e c i b i d o  c o n  t a n t a  l l a n e z a  e n  Sc h ö n b r u n n .  Le o p o l d o  Mo -
z a r t ,  q u e  e n  s u s  c a r t a s  c i t a  e l  g r a n  f a v o r  q u e  l e  r e p r e s e n t ó  e l  a p o y o  d e  G r i m m ,  
m e n c i o n a  l a  a l t i v e z  d e  Ma d a m e  P o m p a d o u r ,  l a  a f a b i l i d a d  d e  l a  Re i n a ,  d e  l a  De l -
fina (la alemana María Josefa de Sajonia) y de las princesas y la protección del 
Du q u e  d e  Ch a r t r e s 1 8 .  P a r a  e l  p r e s e n t e  t e m a  t i e n e  e s p e c i a l  r e l e v a n c i a  u n a  e x p r e s a  
mención que también se contiene en las cartas del padre de Wolfgang; el 1 de abril 
de 1764 escribe que sus hijos y él son conocidos en París “de todos los Embajado-
res de las potencias extranjeras”.

Es ,  p u e s ,  h a r t o  p o s i b l e  q u e  e l  p e q u e ñ o  g e n i o  l u c i e s e  s u  m a e s t r í a  a n t e  l a  
c r e m a  d e  l a  d i p l o m a c i a  e x t r a n j e r a  e n  P a r í s .  En  a q u e l l o s  a ñ o s  e j e r c í a n  a l l í  e l  c i t a d o  
Co n d e  d e  St a r h e m b e r g ,  Em b a j a d o r  i m p e r i a l 1 9  y  e l  P r í n c i p e  G a l l i t z i n ,  Mi n i s t r o  d e l  
Z a r  d e  Ru s i a 2 0 .  P e r o  h a  d e  t e n e r s e  e n  c u e n t a  q u e ,  e n  a q u e l  a ñ o ,  P a r í s  e r a  l a  c a p i t a l  
d o n d e  s e  u r d í a  l a  n e g o c i a c i ó n  d i p l o m á t i c a  m á s  i m p o r t a n t e  d e  Eu r o p a .  Se  t r a t a b a  

1 7  Lo u i s e - F l o r e n c e - P é t r o u i l l e  Ta r d i e u  d ‘ Es c l a v e l l e s  ( 1 7 2 6 - 1 7 8 3 ) .
1 8  F u e  l u e g o  Du q u e  d e  Or l é a n s ,  t r i s t e m e n t e  c é l e b r e  c o m o  P h i l i p p e - Eg a l i t é  e n  l o s  n e g r o s  d í a s  d e  l a  Re v o -

l u c i ó n .  Ta m b i é n  p r o t e g i ó  p r e c i s a m e n t e  a  G r i m m ,  c o n t r a t á n d o l o  c o m o  s e c r e t a r i o .
1 9  Vi d .  n o t a  1 4 .
2 0  Tr e s  p r í n c i p e s  d e  l a  f a m i l i a  f u e r o n  Em b a j a d o r e s  r u s o s  e n  a q u e l l o s  a ñ o s :  Di m i t r i  Mi k h a i l o v i c h ,  Mi -

n i s t r o  e n  P a r í s  ( 1 7 6 0 - 6 1 ) ,  Di m i t r i  ( III)  Al e x i e v i c h  G a l l i t z i n  ( 1 7 3 8 - 1 8 0 3 ) ,  Mi n i s t r o  e n  P a r í s  y  e n  La  
H a y a ,  a u t o r  d e  v a r i o s  l i b r o s  ( Description de la Tauride ,  1 7 8 8 ,  y  L’esprit des économistes, 1 7 9 6 ) ,  
a m i g o  d e  Vo l t a i r e ,  y  Di m i t r i  ( II)  Mi k h a i l o v i c h  ( 1 7 2 0 - 1 7 9 3 ) ,  Em b a j a d o r  e n  Vi e n a  ( v i d .  infra ,  n o t a  5 2 ) .
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d e  p o n e r  t é r m i n o  a  l a  g u e r r a  q u e  e n f r e n t a b a  a  F r a n c i a  y  Es p a ñ a  d e  u n  l a d o  e  In -
g l a t e r r a  d e l  o t r o ;  d e  e l l a ,  s a l í a  In g l a t e r r a  v e n c e d o r a ,  F r a n c i a  d e r r o t a d a  y  Es p a ñ a  
a s a z  m a l p a r a d a .  P o r  a q u e l l o s  m e s e s  n e g o c i a b a n  l a b o r i o s a m e n t e  e n  P a r í s  l o s  p l e -
n i p o t e n c i a r i o s  d e  l a s  p o t e n c i a s  i m p l i c a d a s ;  r e p r e s e n t a b a  a  F r a n c i a  e l  Se c r e t a r i o  d e  
Es t a d o  Du q u e  d e  Ch o i s e u l ,  u n o  d e  l o s  g r a n d e s  d i p l o m á t i c o s  d e l  s i g l o ;  a  Es p a ñ a ,  e l  
Marqués de Grimaldi, hombre de la confianza de Carlos III, de quien sería luego 
r e s p o n s a b l e  e n  Ma d r i d  d e  l a  p o l í t i c a  e x t e r i o r ;  a  In g l a t e r r a ,  e l  Du q u e  d e  Be d f o r d 2 1 ,  
n o t a b l e  h o m b r e  p o l í t i c o  y  n e g o c i a d o r  d e  g r a n  d u r e z a 2 2 ,  q u e  m a n e j ó  e n é r g i c a m e n t e  
sus poderosas bazas para obtener un resultado beneficioso para su Reino, que cris-
t a l i z ó  e n  l a  p a z  o b t e n i d a  p r e c i s a m e n t e  e n t o n c e s  e n  P a r í s  e l  1 0  d e  f e b r e r o  d e  1 7 6 3 .

Es  h a r t o  p r o b a b l e  q u e  t o d o s  e s o s  d i p l o m á t i c o s  t u v i e s e n  o c a s i ó n  d e  a d m i -
r a r  a l  n i ñ o  Mo z a r t ,  p e r o  a l  m e n o s  d e  d o s  d e  e l l o s  c o n s t a  e f e c t i v a m e n t e ;  Le o p o l -
do Mozart los cita expresamente en una carta como especiales amigos: “Mylord 
Be d f o r d  y  s u  h i j o  n o s  s o n  m u y  a f e c t o s  y  e l  P r í n c i p e  G a l l i t z i n  n o s  a m a  c o m o  a  
sus hijos” 2 3 .  Mu y  p r o b a b l e  e s ,  a d e m á s ,  q u e ,  e n t r e  l o s  d i p l o m á t i c o s  e x t r a n j e r o s  
s i t o s  e n  P a r í s ,  Mo z a r t  s e  h i c i e r a  c o n o c e r  d e l  Ma r q u é s  d e  Ca n t i l l a n a ,  Em b a j a d o r  
d e  Ná p o l e s ,  p o r q u e  a  l a s  ó r d e n e s  d e  é s t e  f u n g í a  u n  i n t e r e s a n t e  p e r s o n a j e ,  l l a m a -
t i v o  c o r i f e o  d e  l a  s o c i e d a d  i l u s t r a d a ,  e l  a b a t e  F e r d i n a n d o  G a l i a n i 2 4 ,  m u y  a m i g o  
d e  Me l c h i o r  G r i m m .

Er a  G a l i a n i  u n  h o m b r e  s i n g u l a r 2 5  q u e ,  a p e n a s  a d o l e s c e n t e ,  s e  h a b í a  g a n a d o  
e n  Ná p o l e s  f a m a  d e  l i s t o ,  c u l t í s i m o ,  a v i e s o ,  b u r l ó n ,  l l e n o  d e  m a l a s  i n t e n c i o n e s  y  d e  
h u m o r  s a r d ó n i c o .  Bi e n q u i s t o  d e l  Mi n i s t r o  Ta n u c c i ,  f u e  e n v i a d o  a  P a r í s  c o m o  s e c r e -
t a r i o  d e  Em b a j a d a ,  c u a n d o  c o n t a b a  p o c o  m á s  d e  t r e i n t a  a ñ o s .  Du r a n t e  s u  e s t a n c i a  
d i p l o m á t i c a  e n  F r a n c i a ,  c o n o c i ó  a  l o s  g r a n d e s  e n c i c l o p e d i s t a s  y  s e  l a b r ó  f a m a  d e  

2 1  Jo h n  Ru s s e l l ,  [ V Earl d e  Be d f o r d  ( 1 7 1 0 - 1 7 7 1 ) ,  v a r i a s  v e c e s  Mi n i s t r o  ( Lord d e l  Al m i r a n t a z g o  e n  1 7 4 4 ,  
d e  Ju s t i c i a  e n  1 7 4 5  y  1 7 4 8 ,  Se c r e t a r i o  d e l  Ex t e r i o r  e n  1 7 4 8 ,  Lord d e l  Se l l o  P r i v a d o  e n  1 7 6 2 ) .  Em b a j a d o r  
e n  P a r í s  p a r a  l a s  n e g o c i a c i o n e s  d e  p a z  e n  1 7 6 2 .

2 2  El Embajador imperial en Madrid informa por entonces que Bedford negociaba en París con “unerträgli-
chen diktatorischen Art” (despacho núm. 85 de San Ildefonso, 27 de septiembre de 1762, vid. Berichte 
der diplomatischen Vertreter des Wiener Hofes aus Spanien in der Regierungszeit Karls III, Ma d r i d ,  e d .  
p o r  H a n s  Ju r e t s c h k e ,  v o l .  IV,  p á g .  2 0 4 ) .  P o r  c i e r t o  q u e  e s e  Em b a j a d o r  i m p e r i a l  e n  Ma d r i d  e r a  e n t o n c e s  
e l  Co n d e  Or s i n i - Ro s e n b e r g ,  q u e  t a m b i é n  a p a r e c e r á ,  p o r  o t r o  m o t i v o  – v a i v é n  y  c o i n c i d e n c i a  d e  l a  v i d a  
d i p l o m á t i c a –  e n  e s t a s  p á g i n a s  m á s  a d e l a n t e  ( v i d .  n o t a  3 3 ) .  

2 3  “Nun sind wir mit allen hiesigen Gesandten der auswärtigen Potentaten bekannt. Mylord Bedford und sein 
Sohn sind uns sehr gewogen. Fürst Gallizin liebt uns wie seine Kinder”, escribe Leopoldo en carta del 1 
d e  a b r i l  d e  1 7 6 4 .  Ta m b i é n  c o n s t a  e n t r e  s u s  c o n o c i d o s  d i p l o m á t i c o s  d e  e n t o n c e s  e n  P a r í s  e l  In t r o d u c t o r  d e  
Em b a j a d o r e s ,  M.  d e  l a  Li v é ,  e l  Ma r q u é s  d e  Bu s s y  ( e x - Em b a j a d o r  e n  La  H a y a ,  Lo n d r e s  y  Vi e n a )  y  e l  s e -
cretario holandés Weiler. Según la lista de las notas de viaje de Leopoldo, y su carta, escrita años des p u é s ,  
e l  5  d e  f e b r e r o  d e  1 7 7 8 ,  a l  p r e p a r a r  e l  s e g u n d o  v i a j e  a  P a r í s  d e  s u  h i j o .

2 4  Na c i d o  e n  Ch i e t i  e n  1 7 2 8 ,  h i j o  d e l  Ma r q u é s  Ma t t e o  G a l i a n i ,  a u d i t o r  r e a l ;  m u e r t o  e n  Ná p o l e s  e n  1 7 8 7 .
2 5  Puede verse la sugestiva semblanza que de Galiani hace Casimir von Chledowski, Neapolitanische 

Kulturbilder, XIV-XVIII. Jahrhunderte. Be r l í n ,  1 9 2 0 ,  p á g s .  5 6 1 - 5 8 2 .
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i l u s t r a d o .  Es  m á s ,  s e  h i z o  e s t i m a r  y  a d m i r a r  p o r  l a  s o c i e d a d  p a r i s i n a ,  t a m b i é n  a c a s o  
t e m e r  d e  e l l a  p o r  l a  m o r d a c i d a d  c r í t i c a  d e  s u s  e x p r e s i o n e s  y ,  d e s d e  l u e g o  l o s  d i v i r t i ó  
a  t o d o s  p o r  s u s  e x c e n t r i c i d a d e s  y  o c u r r e n c i a s ,  q u e  l l e n a r í a n  u n  v a s t o  y  p o r  l o  g e n e r a l  
maligno anecdotario. Su figurilla fea y desgarbada de jorobado, su ingenio satírico2 6 ,  
s u  j u v e n t u d  r a r a m e n t e  c o n c i l i a b l e  c o n  s u  e r u d i c i ó n  ( G r i m m  d i j o  d e  é l  q u e  e r a  l a  ú n i -
c a  p e r s o n a  e n  P a r í s  q u e  d e  v e r d a d  c o n o c í a  e l  l a t í n )  y  c o n  l a  i m p o r t a n c i a  d e  l a s  t a r e a s  
diplomáticas que le estaban confiadas, lo hicieron popular en la Corte de Luis XV, 
t a n  á v i d a  d e  n o t o r i e d a d e s .  Al l í  i n t i m ó  c o n  l a  c r e m a  d e  l a  Il u s t r a c i ó n ,  c o n  Di d e r o t ,  
D́ Al e m b e r t ,  H o l l b a c h  y  d e s d e  l u e g o  c o n  G r i m m  ( y a  b i e n  c o n o c i d o  d e l  l e c t o r )  y  
c o n  s u  a m a n t e ,  l a  Ma r q u e s a  d e  Ep i n a y ,  a  l a  q u e  p r o f e s ó  g r a n d í s i m o  a f e c t o .  En  e s o s  
a ñ o s  d e  s u  m i s i ó n  d i p l o m á t i c a ,  c o m o  s e c r e t a r i o  d e  l a  l e g a c i ó n  n a p o l i t a n a  e n  P a r í s ,  
c o n o c i ó  a l  Mo z a r t  n i ñ o ,  q u e  l e  d e b i ó  d e  d e j a r  l a  m e r a  i d e a  d e  u n  a n ó m a l o  p r o d i g i o  
d e  p r e c o c i d a d  c o m o  e j e c u t a n t e  m u s i c a l .

La  t a r e a  e n  P a r í s  d e  l a  Di p l o m a c i a  n a p o l i t a n a  e n  a q u e l  d e c e n i o  e n  q u e  l a  
s i r v i ó  G a l i a n i  e n  F r a n c i a  ( 1 7 5 9 - 6 9 )  t e n í a  n o  p o c a  i m p o r t a n c i a ;  l a  e m b a j a d a  d e  Su  
Ma j e s t a d  Si c i l i a n a  F e r n a n d o  IV d i s f r u t a b a  ( c o m o  l a  d e  Su  Ma j e s t a d  Ca t ó l i c a  Ca r -
los III) del carácter de “embajada de familia” (por pertenecer Luis XV de Francia, 
Ca r l o s  III d e  Es p a ñ a  y  e l  h i j o  d e  é s t e  F e r n a n d o  IV d e  Ná p o l e s  y  d e  Si c i l i a  a  l a  
c o m ú n  d i n a s t í a  Bo r b ó n )  y  l o s  t r a t o s  p o l í t i c o s  i n t e r n a c i o n a l e s  e r a n  p o r  e n t o n c e s  
c o m p l e j o s  y  r e l e v a n t e s .  El  j e f e  d e  l a  m i s i ó n  n a p o l i t a n a ,  Ma r q u é s  d e  Ca n t i l l a n a ,  
m i n i s t r o  p l e n i p o t e n c i a r i o ,  e s t a b a  e n  e s t r e c h a  r e l a c i ó n  c o n  l a  e m b a j a d a  d e  Es p a ñ a ,  
p o r  c o m u n e s  i n t e r e s e s ;  s u  r e l a c i ó n  p e r s o n a l  c o n  s u  s u b o r d i n a d o  G a l i a n i  ( q u e  l o  
h i z o  a l g u n a  v e z  b l a n c o  d e s p i a d a d o  d e  s u s  b r o m a s )  n o  e r a  b u e n a  y  e l l o  u n i d o  a  u n a  
i n  d i s c r e c i ó n  q u e  e l  a b a t e  t u v o  c o n  e l  Mi n i s t r o  d a n é s  e n  P a r í s  q u e  m o l e s t ó  e n  Ma -
d r i d 2 7 ,  a c a b ó  p r o v o c a n d o  l a  i n t e r v e n c i ó n  e s p a ñ o l a  a n t e  l a s  Co r t e s  f r a n c e s a  y  n a p o -
l i t a n a  p a r a  o b t e n e r  q u e  f u e s e  r e l e v a d o 2 8 ,  l o  q u e  e n  e f e c t o  s u c e d i ó  a  r e q u e r i m i e n t o s  
d e l  p r o p i o  Se c r e t a r i o  d e  Es t a d o  f r a n c é s ,  d u q u e  d e  Ch o i s e u l ,  q u e  n o  l o  e s t i m a b a .  
La  m i s i ó n  d e  G a l i a n i  t e r m i n ó ,  p u e s ,  a b r u p t a m e n t e  e n  1 7 6 9 ,  c o n  s u  f o r z a d o  r e t o r n o  
a  Ná p o l e s .  Al l í  s e  t e n d r á  o c a s i ó n  d e  v e r l o  r e a p a r e c e r .

2 6  “Die Gestalt des kleinen, witzigen Buckligen im Abbémäntelchen, den man den zweiten Voltaire zu 
nennen pflegte” (ibidem,  p á g .  5 6 1 ) .

2 7  U n a  a c t u a c i ó n  i n o p o r t u n a  q u e  c o n t r a d e c í a  e l  e s p í r i t u  d e l  P a c t o  d e  F a m i l i a ,  q u e  v i n c u l a b a  a  l a s  Co r o n a s  
e s p a ñ o l a  y  f r a n c e s a .  Ta l  f r i v o l i d a d  e r a  a c h a c a b l e  a l  c a r á c t e r  e s e n c i a l m e n t e  i n d i s c r e t o  d e  G a l i a n i ,  s e g ú n  
c o m e n t a b a  p o r  e n t o n c e s  e l  Em b a j a d o r  i m p e r i a l  e n  Ma d r i d ,  Co l l o r e d o ,  a l  o p i n a r  q u e  e l  h e c h o  f u e  d e b i d o  
s e g u r a m e n t e  a  l a  n a t u r a l  c h a r l a t a n e r ía de Galiani; añade Colloredo: “Ich kenne ihn persönlich; er hat 
einen überaus aufgeweckten und munteren Geist nebst ziemlicher Wissenschaft, ich habe aber in mei-
nem Leben keinen so erstaunlichen Schwätzer gekannt” (despacho a Kaunitz núm. 35 de 31 de julio de 
1 7 6 9 ,  v i d .  Be r i c h t e ,  c i t . ,  IV,  p á g .  2 2 4 ) .  En  p o c a s  l í n e a s ,  e l  d i p l o m á t i c o  a u s t r í a c o  e s b o z a  u n  r e t r a t o  d e  
G a l i a n i ,  p r o b a b l e m e n t e  j u s t o .

2 8  Ar c h i v o  G e n e r a l  d e  Si m a n c a s ,  Es t a d o ,  l e g .  6 . 1 0 2 ,  a ñ o  1 7 6 9 .
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En París compuso Wolfgang-niño de ocho años (!)-las Sonatas (publica-
d a s  a l l í  e n  1 7 6 4 )  q u e  c o n s t i t u y e n  e l  o p u s  1  y  e l  2  ( K V 6  y  8 ) ,  d e d i c a d a s  r e s p e c t i -
v a m e n t e  a  Ma d a m e  Vi c t o i r e ,  h i j a  d e  Lu i s  X V y  a  l a  Co n d e s a  d e  Te s s é ,  d a m a  d e  l a  
Delfina. Las dedicatorias en francés, solemnes y aduladoras, no son naturalmente 
o b r a  d e l  petit serviteur que las firma (y que era milagrosa e increíblemente capaz 
d e  e s c r i b i r  m ú s i c a ,  p e r o  n o  c i e r t a m e n t e  d e  r e d a c t a r  u n  t e x t o  a ú l i c o ) ,  s i n o  d e  l a  
p l u m a  d e l  d i p l o m á t i c o  a m i g o ,  G r i m m .

En la segunda de esas dedicatorias, se expresa ya “le regret de quitter la 
France”. En efecto, seguidamente a su estancia en París, la familia Mozart partió 
p a r a  Lo n d r e s .  La  a c o g i d a  q u e  a l l í  r e c i b i e r o n  f u e  t o d a v í a  m á s  e s p l é n d i d a ;  l a  Co r t e  
f u e  m á s  c a r i ñ o s a  e n  s u  t r a t o  q u e  l a  f r a n c e s a ,  l o s  Re y e s  e x t r e m a r o n  s u s  m u e s t r a s  d e  
a f e c t o .  Es  d e  s u p o n e r  q u e  a l l í  t a m b i é n  d i s f r u t a r a n  d e  é x i t o  a n t e  e l  c u e r p o  d i p l o m á -
t i c o .  Co n s t a  q u e  c o n o c i e r o n  e n  Lo n d r e s  a  l o s  e m b a j a d o r e s  d e  Di n a m a r c a  ( Ba r ó n  
d e  Bö t h m a r ) ,  d e  F r a n c i a  ( Co n d e  d e  G u e r c h y ) ,  d e l  Im p e r i o  ( Co n d e  d e  Se i l e r n ) ,  d e  
Ba v i e r a  ( Co n d e  d e  H a s l a n g )  y  d e  Ná p o l e s  ( Co n d e  d e  Ca r r i a c c i o l o  d e  Vi l l a  Ma -
r i n a )  y  q u e  c e n a r o n  e n  c a s a  d e l  Mi n i s t r o  d e  Sa j o n i a ,  Co n d e  d e  Br ü h l .  Es  s a b i d o ,  
e n  t o d o  c a s o ,  q u e  l a  s u b s i g u i e n t e  d e c i s i ó n  d e  e m p r e n d e r  l u e g o  v i a j e  a  H o l a n d a  e n  
1 7 6 5  f u e  d e b i d a  p r e c i s a m e n t e  a  l a  s u g e r e n c i a  d e l  Mi n i s t r o  h o l a n d é s  e n  Lo n d r e s  
que les dio cuenta del deseo expresado por la Princesa de Weilburg, hermana de 
d e l  Stadhouder P r í n c i p e  d e  Or a n g e ,  d e  e s c u c h a r  a l  a r t i s t a - n i ñ o 2 9 .  Es ,  p u e s ,  o t r a  
i n i c i a t i v a  e n  l a  q u e  u n  e l e m e n t o  d i p l o m á t i c o  i n t e r v i e n e  e n  l a  b i o g r a f í a  d e  Mo z a r t ,  
y  e s t a  v e z  c o n  c o n s e c u e n c i a s  i m p o r t a n t e s ,  l a  d e t e r m i n a c i ó n  d e l  v i a j e  h o l a n d é s .  
Allí intervino Wolfgang Amadeus con su participación musical en las fiestas de la 
e n t r o n i z a c i ó n  d e  G u i l l e r m o  V.

Al  r e g r e s o  a  P a r í s  e n  1 7 7 6  l a  c o n t i n u a d a  p r o t e c c i ó n  d e l  Ba r ó n  G r i m m  
s e  m u e s t r a  e n  o f r e c e r l e s  e s t a  v e z  a l o j a m i e n t o  e n  s u  p r o p i a  c a s a ,  e n  l a  rue Tra-
versiere. Tr a s  u n a  c o n o c i d a  e t a p a  d e  v i a j e s  y  é x i t o s ,  l o s  Mo z a r t  r e t o r n a r o n  a  
Salzburg a fines de noviembre de 1776.

U n a  n u e v a  e s t a n c i a  e n  Vi e n a  e n  1 7 6 8  d i o  o c a s i ó n  a  q u e  l o s  Mo z a r t  f u e s e n  
r e c i b i d o s  p o r  u n  m a g n a t e  d i p l o m á t i c o  q u e  t e n d r í a  l u e g o  u n  p a p e l  e x t r a o r d i n a r i o  
e n  l a  v i d a  u l t e r i o r  d e  Mo z a r t :  e l  e m b a j a d o r  r u s o ,  P r í n c i p e  G a l l í t z i n .  U n  p u n t o  d e  
r e f e r e n c i a  p a r a  a ñ o s  p o s t e r i o r e s  d e  l a  b i o g r a f í a  m o z a r t i a n a .  Al l í  h i z o  t a m b i é n  s u  

2 9  “Der holländische Gesandte in London war uns vielmals angelegen, nach dem Haag zu dem Prinzen von 
Or a n i e n  z u  g e h e n ,  a b e r  e r  h a t t e  t a u b e n  Oh r e n  g e p r e d i g t .  Al l e i n ,  ( . . . )  n o c h  a m  Ta g e  u n s e r e r  Ab r e i s e  h a t t e  
u n s  d e r  G e s a n d t e  i n  u n s e r e m  Q u a r t i e r e  g e s u c h t ,  f u h r  b a l d  d a r a u f  z u  u n s  u n d  b a t  u m  Al l e s ,  n a c h  d e m  
Haag zu gehen, indem die Prinzessin von Weilburg, Schwester des Prinzen von Oranien, eine ausserord-
e n t l i c h e  Be g i e r d e  h ä t t e ,  d i e s e s  K i n d  z u  s e h e n  ( c a r t a  d e  Le o p o l d o ,  1 9 - IX - 1 7 6 5 ) .  En  La  H a y a ,  l a  f a m i l i a  
Mo z a r t  t r a b ó  c o n o c i m i e n t o  t a m b i é n  c o n  v a r i o s  e m b a j a d o r e s :  e l  d e  Es p a ñ a  ( P a b l o  d e  Ba r r e n e c h e a ) ,  e l  
d e l  Im p e r i o  ( Ba r ó n  d e  Re i c h s c h a c h )  y  e l  d e  Ná p o l e s  ( Co n d e  Ca t a n t i ) .
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p r e s e n c i a  o t r o  d i p l o m á t i c o  e x t r a n j e r o ;  s e  h a l l a b a  a c r e d i t a d o  e n  l a  c a p i t a l  a u s t r i a c a  
c o m o  Em b a j a d o r  d e  H o l a n d a  e l  Co n d e  De g e n f e l d ,  q u e  h a b í a  c o n o c i d o  a  l o s  Mo -
z a r t  e n  l a  o c a s i ó n  d e  s u  e s t a n c i a  r e c i e n t e  e n  La  H a y a .  De g e n f e l d  c o o p e r ó  e n  Vi e n a  
con sus instancias a que se encomendara a Wolfgang la composición de una ópera: 
f u e  La Finta Semplice,  q u e ,  c o m p u e s t a ,  a c a b ó  s i n  e m b a r g o ,  p o r  n o  e s t r e n a r s e  e n  
Vi e n a ;  s e  h a r í a  m á s  t a r d e  e n  Sa l z b u r g  e n  1 7 6 9 .

Es  e n  e l  v i a j e  a  It a l i a  d e  1 7 7 0  d o n d e  p u e d e n  v o l v e r  a  s e ñ a l a r s e  p r e s e n c i a s  
d e  d i p l o m á t i c o s .  El  p r i m e r o  e s  e l  Co n d e  F i r m i a n ,  d i p l o m á t i c o  a u s t r i a c o  q u e ,  t r a s  
h a b e r  d e s e m p e ñ a d o  l a  j e f a t u r a  d e  l a  l e g a c i ó n  i m p e r i a l  e n  Ná p o l e s ,  e r a  g o b e r n a d o r  
g e n e r a l  d e  l a  Lo m b a r d í a 3 0 ;  p a i s a n o  d e  Mo z a r t ,  c o n o  n a c i d o  e n  Sa l z b u r g ,  F i r m i a n  
d i s p e n s ó  a l  j o v e n  a r t i s t a  u n a  c á l i d a  a c o g i d a  e n  Mi l á n .  F u e  é l  q u i e n  i n t r o d u j o  a  
Mo z a r t  e n  l a  s o c i e d a d  a r i s t o c r á t i c a ,  a r t í s t i c a  y  l i t e r a r i a  d e  s u  p e q u e ñ a  Co r t e ,  y  e n  
s u  p a l a c i o  s e  o f r e c i e r o n ,  p a r a  a d m i r a c i ó n  d e  t o d o s ,  c o n c i e r t o s  d e l  j o v e n  m a e s t r o  
y  o c a s i ó n  a  é s t e  p a r a  l u c i r  a d e m á s  s u s  c u a l i d a d e s  d e  c o m p o s i t o r 3 1 .  F u e  t a m b i é n  
F i r m i a n  q u i e n  s u m i n i s t r ó  a l  j o v e n  Mo z a r t  c a r t a s  d e  r e c o m e n d a c i ó n  p a r a  e l  Co n d e  
P a l l a v i c i n i  e n  Bo l o n i a ,  e l  c u a l  a  s u  v e z  l o  r e c o m e n d ó  a l  Ca r d e n a l  La z z a r o  Op i z z i o  
P a l l a v i c i n i  e n  Ro m a .  Co m o  e s  s a b i d o ,  f u e  a  t r a v é s  d e  e s t e  ú l t i m o  c o m o  m e s e s  
d e s p u é s  Mo z a r t  o b t u v o ,  e l  8  d e  j u l i o  d e  1 7 7 0 ,  d e l  P a p a  Cl e m e n t e  X IV e l  g r a d o  
de Caballero de la Orden pontificia de la Escuela de oro,  t í t u l o  q u e  t a m b i é n  h a b í a  
o b t e n i d o  G l u c k  e n  1 7 5 6 .  No  s e r á  i m p r o c e d e n t e  n i  a j e n o  a l  a ñ a d i r  e l  t e m a  q u e  e l  
Ca r d e n a l  Op i z i o  P a l l a v i c i n i ,  q u e  e r a  Se c r e t a r i o  d e  e s t a d o  d e  Cl e m e n t e  X IV d e s d e  
1 7 6 9 ,  t e n í a  t r a s  d e  s í  t a m b i é n  u n a  d i s t i n g u i d a  c a r r e r a  d i p l o m á t i c a :  h a b í a  s i d o  n u n -
c i o  e n  Ná p o l e s  e n  1 7 5 4  y  l u e g o  e n  Ma d r i d  d e  1 7 6 0  a  1 7 6 6 ,  a ñ o  e n  q u e  o b t u v o  l a  
p ú r p u r a  c a r d e n a l i c i a 3 2 .

Ot r o  d i p l o m á t i c o  a u s t r i a c o  a p a r e c e  d u r a n t e  e l  v i a j e  d e  Mo z a r t  p o r  It a l i a  
y  s e  v i n c u l a  a  s u  b i o g r a f í a .  El  3 0  d e  m a r z o  d e  1 7 7 0  l l e g a n  Le o p o l d o  Mo z a r t  y  s u  
hijo Wolfgang a Florencia, que era entonces capital del Gran Ducado de Toscana, 

3 0  K a r l  Jp s e p h  G r a f  v o n  F i r m a i n  ( 1 7 1 6 - 1 7 8 2 ) ,  Mi n i s t r o  e n  Ná p o l e s  d e  1 7 5 4  a  1 7 5 8 ,  G o b e r n a d o r  g e n e r a l  
d e  l a  Lo m b a r d í a  e n  1 7 5 9 .

3 1  G r a c i a s  a  F i r m i a n ,  s e  e n c a r g ó a Mozart la composición de una “serenata teatral” para las bodas del Archi-
d u q u e  F e r n a n d o  c o n  Ma r í a  Be a t r i z  d e  Módena; un “honor inmortal” a juicio del entusiasta Leopoldo Mo-
z a r t .  En  Mi l á n  s e  e s t r e n a r í a  e n  s e p t i e m b r e  d e  1 7 7 0  l a  ó p e r a  Mitridate, re di Ponto.  Q u i z á  n o  e s t é  t o t a l m e n t e  
f u e r a  d e  l u g a r  m e n c i o n a r  a q u í  q u e  e l  t e m a  d e  Ra c i n e ,  s o b r e  e l  q u e  l a  o b r a  s e  b a s a ,  h a b í a  s i d o  l e v e m e n t e  
modificado por el libretista Cignasanti, que precisamente introdujo un nuevo personaje, el embajador r o -
m a n o  Ma r z i o  ( ! ) .  Ot r o  designado e m b a j a d o r  e n t r e  l o s  p e r s o n a j e s  m o z a r t i a n o s  e s  e l  Co n d e  Al m a v i v a ,  q u e  
e n  l a s  Bodas de Fígaro (I, 6) refiere a Susana haber sido nombrado por el rey (de España) embajador de 
Lo n d r e s .  El l o  p r o c e d e  d e  l a  c o m e d i a  d e  Be a u m a r c h a i s  ( I,  8 ) ,  q u e  d i o  a r g u m e n t o  a  l a  ó p e r a .

3 2  Ad e m á s  d e  t e n e r  a  s u  c a r g o  l a  d i r e c c i ó n  d e  l a  p o l í t i c a  e x t e r i o r  d e  l a  Sa n t a  Se d e  c o m o  Ca r d e n a l  Se c r e t a -
r i o  d e  Es t a d o ,  s e  o c u p ó  p o s t e r i o r m e n t e  d e  a l g u n a  c o n c r e t a  c o m i s i ó n  d i p l o m á t i c a ,  c o m o  l a  a c t u a c i ó n  e n  
c a l i d a d  d e  p l e n i p o t e n c i a r i o  pontificio para el Tratado con Venecia en 1703. En el Cónclave de 1775 fue 
c a n d i d a t o  a l  P a p a d o ,  a p o y a d o  p o r  e l  Re y  d e  Es p a ñ a ,  s i n  é x i t o .  H a b í a  n a c i d o  e n  1 7 1 9  y  m u r i ó  e n  1 7 8 5 .



MOZ ART Y LA DIP LOMACIA ILU STRADA

259

a  c u y o  f r e n t e  s e  h a l l a b a  Le o p o l d o  d e  H a b s b u r g o ,  h i j o  d e l  Em p e r a d o r  F r a n c i s -
c o  I y  d e  Ma r í a  Te r e s a  y  q u e ,  a n d a n d o  e l  t i e m p o ,  l l e g a r í a  é l  t a m b i é n  a  Em p e -
rador. En Florencia ejercía un importante, benéfico e ilustrado gobierno. Como 
“Obersthofmeister” y representante del Imperio se hallaba allí un experimentado 
d i p l o m á t i c o ,  e l  Co n d e  Or s i n i - Ro s e n b e r g ,  q u e  h a b í a  d e s e m p e ñ a d o  y a  o t r o s  p u e s t o s  
i m p o r t a n t e s  e n  e l  s e r v i c i o  d i p l o m á t i c o  i m p e r i a l :  h a b í a  s i d o  Mi n i s t r o  d e  Di n a m a r -
c a  d e  1 7 5 0  a  1 7 5 6  y  l u e g o  p a s ó  a  Es p a ñ a  d o n d e  f u e  Mi n i s t r o  d e  1 7 5 6  a  1 7 6 3  y  
d e s p u é s  Em b a j a d o r  d e  1 7 6 3  a  1 7 6 5 3 3 .  El  Co n d e  Or s i n i - Ro s e n b e r g  y a  t e n í a  n o t i c i a  
d e  l a  v e n i d a  d e  l a  f a m i l i a  Mo z a r t  p r e c i s a m e n t e  a  t r a v é s  d e  o t r o  d i p l o m á t i c o  q u e  
h a c í a  e l  m i s m o  c a m i n o  y  l o s  c o n o c í a  d e  Bo l o n i a ,  e l  Co n d e  Jo s e p h  v o n  K a u n i t z ,  
Mi n i s t r o  d e l  Im p e r i o  e n  Ná p o l e s ,  q u e  h a b r í a  d e  h o s p e d a r s e  e n  F l o r e n c i a  e n  c a s a  
d e  s u  c o l e g a .  Ro s e n b e r g  r e c i b i ó  e l  3 1  d e  m a r z o  a  l o s  Mo z a r t  y  l o s  p r e s e n t ó  a  l a  
Co r t e  g r a n d u c a l .  La  a c o g i d a  f u e  c a l u r o s a ;  l o s  é x i t o s ,  c o m o  s i e m p r e ,  g r a n d e s .  Al l í  
t a m b i é n  c o n o c i e r o n  a  o t r o  d i p l o m á t i c o ,  a l  q u e  s e  c i t a  e n  l a s  m e m o r i a s  d e l  v i a j e ,  e l  
Mi n i s t r o  d e  In g l a t e r r a  Si r  H o r a c e  Ma n n ,  t í o  d e  H o r a c e  Ma n n ,  a  q u i e n  l o s  Mo z a r t  
c o n o c i e r o n  e n  In g l a t e r r a  e n  1 7 6 5 3 4 .

Se m a n a s  d e s p u é s ,  e l  r e c o r r i d o  l o s  l l e v ó  a  Ro m a ,  d o n d e  l o s  Mo z a r t  p a s a -
r o n  d í a s  g r a t o s  y  f r u c t í f e r o s .  Al l í  c o n o c i e r o n  a l  Ca r d e n a l  P a l l a v i c i n i ,  Se c r e t a r i o  
d e  Es t a d o  d e l  P a p a  Cl e m e n t e  X IV ( s o b r e  e l  q u e  s e  v o l v e r á  m á s  a d e l a n t e )  y ,  e n  
e l  t e r r e n o  d i p l o m á t i c o ,  l a  c o r r e s p o n d e n c i a  d e  a q u e l l o s  d í a s  ( 2 8  d e  a b r i l  d e  1 7 7 0 )  
m e n c i o n a  h a b e r  e s t a d o  e n  c a s a  d e l  Em b a j a d o r  d e  Ma l t a  y  d e  h a b e r  e n c o n t r a d o  a l l í  
a l  Mi n i s t r o  d e  Su e c i a ,  q u e  c o n o c í a n  d e  l a  e t a p a  l o n d i n e n s e .

Má s  t a r d e ,  t a m b i é n  e n  Ná p o l e s  s e  m o v i ó  e l  j o v e n  Mo z a r t  p o r  l o s  a m -
b i e n t e s  d i p l o m á t i c o s  d e  l a  Co r t e  b o r b ó n i c a .  ( Su s  c o m e n t a r i o s  s o n  c á u s t i c o s  c o n  
e l  Re y  F e r n a n d o  IV,  a m a b l e s  p a r a  c o n  l a  Re i n a ,  Ma r í a  Ca r o l i n a  d e  H a b s b u r g o ,  
h i j a  d e  l o s  Em p e r a d o r e s ) .  U n a  d e  l a s  e m b a j a d a s  e x t r a n j e r a s  p a r e c i ó  h a b é r s e l e  
a b i e r t o  e s p e c i a l m e n t e :  l a  d e  In g l a t e r r a ;  e l  Em b a j a d o r  e r a  d e s d e  1 7 6 4  Lo r d  H a -
m i l t o n ,  c u y a  e s p o s a  e r a  p e r s o n a  d o t a d a  p a r a  l a  m ú s i c a  y ,  s e g ú n  p a r e c e ,  b u e n a  
clavecinista. Nótese que era la primera esposa del diplomático, nacida Barlow, 
n o  l a  s e g u n d a  ( Em m a  H a r t ) ,  q u e  a d q u i r i ó  c e l e b r i d a d  p o r  h a b e r  s i d o  l a  a m a n t e  
d e  Ne l s o n .  No  e s  d e  e x t r a ñ a r  q u e  e l  j o v e n  g e n i o  f u e s e  r e q u e r i d o  c o n  p l a c e r  e n  

33 Franz Xaver Wolf von Orsini-Rosenberg, Conde y luego (1790) Príncipe del Impe r i o ,  h a b í a  n a c i d o  
e n  1 7 2 3 .  Co n c l u i d a  s u  m i s i ón en Toscana, fue nombrado en Viena Camarero Mayor y “Konferenz-
minister”. Mu r i ó  e n  1 7 9 6 .  En  F l o r e n c i a  r e c i b i ó  m u y  b i e n  a  l o s  Mo z a r t  y  l o s  i n t r o d u j o  a l  G r a n  Du q u e  
Le o p o l d o ,  q u e  y a  l o s  c o n o c í a  y  r e c o r d a b a  d e  Vi e n a  y  f u e  m u y  a f e c t u o s o  c o n  e l l o s .  F u e ,  p u e s ,  u n  g r a t o  
e n c u e n t r o  d e l  d i p l o m á t i c o  Ro s e n b e r g  c o n  Mo z a r t ;  e l l o  n o  p o d r á ,  s i n  e m b a r g o ,  h a c e r  o l v i d a r  c a r a  y  c r u z  
d e  e s t e  p e r s o n a j e  q u e ,  a ñ o s  m á s  t a r d e ,  s e r á  e l  m i s m o  P r í n c i p e  Or s i n i - Ro s e n b e r g ,  c o m o  Di r e c t o r  d e  l o s  
t e a t r o s  d e  Vi e n a ,  u n  a c e r b o  e n e m i g o  d e  Mo z a r t .  Vid t a m b i é n  m á s  a b a j o .

3 4  Vi d .  Reiseaufzeichnungen y  r e f e r e n c i a  e n  Briefe Wolfgang Amadeus Mozarts, e d i t .  p o r  Er i c h  H .  Mu e l l e r  
von Asow, Berlín, 1942, I, pá g s .  4 0 - 4 1 .



260

ENCU ENTROS EU ROP EOS DE DIP LOMACIA

a q u e l l a  c a s a ,  e n  l a  q u e  s a b e m o s  q u e  Mo z a r t  d i o  u n  c o n c i e r t o  e l  2 8  d e  m a y o  d e  
1 7 7 0  c o n  l a s  h a b i t u a l e s  c o n n o t a c i o n e s  d e  s o r p r e s a  y  a d m i r a c i ó n .  P e r o  t a m b i é n  
sabemos (por carta del propio Wolfgang a su hermana) que estuvo invitado a 
u n  b a i l e  e n  l a  e m b a j a d a  d e  F r a n c i a  c o n  o c a s i ó n  d e  l a  b o d a  d e  Lu i s  d e  Lu i s  X VI 
c o n  Ma r í a  An t o n i e t a 3 5 ,  q u e  f u e  i n v i t a d o  p o r  e l  Em b a j a d o r  d e  Ma l t a  y  q u e  f u e  
t a m b i é n  a d m i t i d o  y  p r o t e g i d o  p o r  e l  Mi n i s t r o  d e l  Im p e r i o ,  Co n d e  K a u n i t z  y  
p o r  s u  e s p o s a ,  n a c i d a  P r i n c e s a  d e  Oe t t i n g e n 3 6 .  In c l u s o  e n  o c a s i ó n  d e  u n  v i a j e ,  
Le o p o l d o  Mo z a r t  s e  h i z o  p a s a r  p o r  e l  m a y o r d o m o  d e l  d i p l o m á t i c o  i m p e r i a l ,  
“weil die Haushofmeister solcher Herren in diesen Orten in vielem Ansehen 
stehen”, refiere divertido en carta de 27 de junio de 1770.

Me n o s  s i m p a t í a  h a c i a  Mo z a r t ,  a n t e s  b i e n  c i e r t a  d e s p e c t i v a  i r o n í a  h a c i a  
los caracteres “milagrosos” del niño-prodigio, muestra un comentario, enviado 
d e s d e  Ná p o l e s  e n  c a r t a  a  F r a n c i a  p o r  u n  p e r s o n a j e  y a  c o n o c i d o  d e l  l e c t o r ,  e l  a b a -
t e  F e r d i n a n d o  G a l i a n i ,  q u e  h a c í a  a ñ o s  q u e ,  c o m o  s e c r e t a r i o  d e  l a  l e g a c i ó n  n a p o -
l i t a n a  e n  P a r í s ,  h a b í a  c o n o c i d o  a l  n i ñ o  Mo z a r t .  G a l i a n i  m a n t e n í a  d e s d e  Ná p o l e s  
u n a  c o p i o s a  c o r r e s p o n d e n c i a  c o n  l a  Ma r q u e s a  d e  Ep i n a y  ( c o m o  s e  r e c o r d a r á ,  
t a m b i é n  p r e s e n t e  e n  l a  b i o g r a f í a  m o z a r t i a n a ,  e n  s u s  p r i m e r o s  a ñ o s  p a r i s i n o s )  y  
en esa correspondencia figura la mencionada (y desafortunada) referencia del 
f r í v o l o  y  c h a r l a t á n  G a l i a n i  a l  Mo z a r t  n i ñ o - p r o d i g i o ,  e n  c a r t a  d e  7  d e  j u l i o  d e  
1 7 7 0 3 7 .  No  d e j a  d e  s e r  s o r p r e n d e n t e  q u e  G a l i a n i ,  q u e  p r e c i s a m e n t e  h a b í a  s i d o  
u n  n i ñ o - p r o d i g i o  e s p e c t a c u l a r  ( y  q u e ,  c o m o  t a l  s e  h a b í a  c o n c i t a d o  a d m i r a c i o n e s ,  
p e r o  t a m b i é n  o d i o s ,  c u a n d o ,  c o n  c a t o r c e  a ñ o s  d e  e d a d  d e j a b a  b o q u i a b i e r t o s  a  
l o s  n a p o l i t a n o s  p o r  s u  e r u d i c i ó n ,  c o n d i m e n t a d a  d e  i n t e n c i o n e s  s a t í r i c a s )  s e a  t a n  
d e s d e ñ o s o  h a c i a  l a  p e r s o n a l i d a d  d e  Mo z a r t .  So n  e x t r a ñ a s  s o r p r e s a s  q u e  b r i n d a  
s i e m p r e  l a  e n r e v e s a d a  c o n d i c i ó n  h u m a n a .

35“Sontag sind wir auf den Ball eingeladen worden, den der französich gesandte gegeben hat” (carta de 
Ná p o l e s ,  5  d e  j u n i o  d e  1 7 7 0 ) .  ( As í  c e l e b r ó  b a i l a n d o  e n  Ná p o l e s  e n  l a  e m b a j a d a  d e  F r a n c i a ,  e l  j o v e n  
Mo z a r t  l a  b o d a  d e  l a  Ar c h i d u q u e s a  a  l a  q u e ,  s e g ú n  l a  s i m p á t i c a  a n é c d o t a  é l  h a b r í a  p r o m e t i d o  s u  m a n o  e n  
Sc h ö n b r u n n ,  d e  n i ñ o ,  e n  p r e m i o  p o r  h a b e r l o  l e v a n t a d o  d e l  e s c u r r i d i z o  parquet) .  Es  s a b i d o  q u e  a  Mo z a r t  
l e  g u s t a b a  m u c h o  b a i l a r ,  s e g ún referencia procedente de su esposa Konstanze, “con toda su genialidad, 
e r a  u n  e n t u s i a s t a  d e  l a  d a n z a  y  a  m e n u d o  p r e f e ría este arte al de la música” (vid. Robbins Landon: Mo-
zart, los años dorados, p á g .  1 8 0 ) .

3 6  Re f e r e n c i a s  a l  Em b a j a d o r  d e  Ma l t a  y  a  l o s  Co n d e s  d e  K a u n i t z  e n  c a r t a s  d e  2 8  d e  a b r i l ,  2 2  y  2 6  d e  m a y o  
d e  1 7 7 0 .  El  c i t a d o  Em p e r a d o r  i m p e r i a l  e r a  Er n s t  Ch r i s t o p h  G r a f  v o n  K a u n i t z  ( 1 7 3 7 - 1 7 9 7 ) ,  p r i m o g é n i t o  
d e l  p r í n c i p e  d e  K a u n i t z ,  f a m o s o  Mi n i s t r o  d e  Ma r í a  Te r e s a .  F u e  Em b a j a d o r  e n  Ná p o l e s  d e  1 7 6 5  a  1 7 7 0 ;  
l u e g o  s e r í a  g o b e r n a d o r  d e  Mo r a v i a .  ( Vi d .  c a r t a  d e  Le o p o l d o ,  d e s d e  Ná p o l e s ,  2 2  d e  m a y o  d e  1 7 7 0 ) .  Ta m -
b i é n  e s  s a b i d o  q u e  t r a t a r o n  a l l í  a l  Mi n i s t r o  d e  Ce r d e ñ a ,  Co n d e  La s c a r i o ,  y  a  u n  a l e m án de Württemberg, 
Ch r i s t i a n  H e i g e n ,  q u e  l u e g o  f u e  Có n s u l  d e  Di n a m a r c a  ( Vi d .  Briefe..., cit., Müller von Asow, [, pág. 62).

3 7  “Il est moins miracle, quoi qu’il soit toujours le même miracle; mais il ne sera jamais qu’un miracle, et 
puis voilà tout” (cit. apud Ma s s i n ,  o p .  c i t .  p á g .  9 9 ) .
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De regreso, se produjo en Roma la mencionada concesión de la “Espue -
la de Oro”, la audiencia con el Papa Clemente XIV, los afectuosos tratos con 
e l  Ca r d e n a l  Se c r e t a r i o  d e  Es t a d o  P a l l a v i c i n i  y  t a m b i é n  c o n  e l  Em b a j a d o r  d e  
Ve n e c i a ,  Ni c c o l ó  Er i z z o  y  c o n  e l  Mi n i s t r o  d e  To s c a n a ,  q u e  l o s  i n v i t ó  a  c o m e r  
e n  s u  c a s a ,  y  q u e  e r a  e l  Ba r ó n  d e  Sa i n t  Od i l e ,  o t r o  d i p l o m á t i c o  q u e  a p a r e c e  p o r  
e n t o n c e s  e n  l a  c o r r e s p o n d e n c i a  m o z a r t i a n a ,  c i t a d o  e n  c a r t a  d e  Le o p o l d o ,  e s c r i t a  
e n  Ro m a  e l  4  d e  j u l i o  d e  1 7 7 0  y  q u e  l e s  d i o  c a r t a s  p a r a  l a  Co r t e  d e  Ná p o l e s .

El  c a m i n o  d e  r e t o r n o  z i g z a g u e ó  p o r  l a  It a l i a  d e l  No r t e .  De  n u e v o  Mi l á n .  
Y l u e g o ,  a  c o m i e n z o s  d e  1 7 7 1 ,  u n a  b r e v e  e s c a l a  e n  Tu r í n .  Al l í ,  e n  l a  Co r t e  r e a l ,  
l a s  n o t a s  d e  v i a j e  d a n  p r u e b a  d e  u n  n u e v o  c o n o c i m i e n t o  d i p l o m á t i c o ,  p o r q u e  e n  
ellas figura (en enero de 1771) la referencia, entre otras personas, de un Jefe de 
Mi s i ó n :  e l  Em b a j a d o r  d e  Es p a ñ a .  Er a  e s e  e l  Co n d e  d e  Ag u i l a r ,  q u e  o c u p a b a  e l  
p u e s t o  d e s d e  1 7 6 7 .  Au n q u e  l a  r e f e r e n c i a  s e a  e s c u e t a ,  c o n s i e n t e  e s t a b l e c e r  u n a  
relación de conocimiento entre este diplomático español y Wolfgang Amadeus, 
r e l a c i ó n  q u e  p o d r á  c o n t i n u a r s e ,  p o r  a z a r e s  d e l  a n d a r i e g o  r u m b o  d e  l a  Di p l o m a -
c i a ,  a ñ o s  d e s p u é s . 3 8

F e l i z m e n t e  p u e d e  s e r n o s  l í c i t o  a s o c i a r  a  Mo z a r t  p o r  e n t o n c e s  t a m b i é n  
c o n  u n  i m p o r t a n t e  p e r s o n a j e  d e  l a  Di p l o m a c i a  i m p e r i a l  e n  a q u e l l o s  a ñ o s  e n  It a -
l i a .  De s d e  Tu r í n ,  l o s  Mo z a r t  p r o s i g u i e r o n  r u t a  a  Ve n e c i a ,  d o n d e  e r a  a  l a  s a z ó n  
Em b a j a d o r  i m p e r i a l  e l  c o n d e  Ja c o p o  Du r a z z o .  Lo  e r a  d e s d e  1 7 6 4  y  l o  f u e  h a s t a  
1 7 8 4 . Du r a n t e  l a  e s t a n c i a  e n  l a  c i u d a d  d e l  Ad r i á t i c o ,  l o s  Mo z a r t  f u e r o n  i n v i t a d o s  
a su casa el domingo día 3 de marzo de 1771, según carta del propio Wolfgang 
d e l  d í a  1  d e  m a r z o .  El  Co n d e  Du r a z z o  e s  u n  e x i m i o  r e p r e s e n t a n t e  d e  l o  q u e  f u e  
l a  b r i l l a n t e  Di p l o m a c i a  c u l t u r a l  d e l  s i g l o  X VIII:  a m a n t e  d e  l a  Mú s i c a  y  d e  l a s  
Be l l a s  Ar t e s  e n  g e n e r a l ,  f o r m ó  p a r t e  d e l  c í r c u l o  d e  G l u c k  y  h a b í a  d i r i g i d o  e l  
t e a t r o  d e  l a  Co r t e  d e  Vi e n a  d u r a n t e  u n a  d é c a d a .  F u e  a d e m á s ,  y  e n  e l l o  e s t r i b a b a  
acaso su principal mérito ante la posteridad, el fundador de la “Albertina”, la 
e s p l é n d i d a  g a l e r í a  d e  Ar t e  d e  Vi e n a ,  p a r a  e l  Du q u e  Al b e r t o  d e  Sa j o n i a - Te s c h e n  
y  s u  e s p o s a ,  l a  Ar c h i d u q u e s a  Ma r í a  Cr i s t i n a ,  h i j a  d e  Ma r í a  Te r e s a .

Se  a d v e r t i r á  q u e  l a  a t m ó s f e r a  i n t e l e c t u a l  d e  l o s  c í r c u l o s  i l u s t r a d o s ,  p o r  
una parte, en los que figuraban muchos de los cultos diplomáticos del siglo 
X VIII,  y  e l  m u n d o  d e  l a s  Co r t e s  e u r o p e a s ,  a r t í s t i c a s  y  f e s t i v a s ,  p o r  o t r a ,  e n  l a s  
que obviamente siempre estaba presente el influjo de las embajadas, atentas al 
b o a t o  ( y  e n  a q u e l l a  é p o c a  t a m b i é n  a  l a  o s t e n t a c i ó n ) ,  s o n  d o s  c a m i n o s  p o r  l o s  q u e  
p u e d e n  r a s t r e a r s e  l a s  h u e l l a s  d e  l a  Di p l o m a c i a  e n  l a  b i o g r a f í a  d e  Mo z a r t ,  q u e  
t a m b i é n  c i r c u l ó  p o r  e s o s  d o s  d e r r o t e r o s :  l a  c u l t u r a  d e l  s i g l o  ( q u e  l e  e r a  p r o p i a )  y  

3 8  La referencia figura en las Reisenotize.  Vi d .  Mo z a r t ,  Briefe und Aufzeichnungen, Gesamtausgabe, e d i t .  
p o r  l a  Internationale Stiftung Mozarteum. Nu e v a  e d .  1 9 9 0 ,  v o l .  I,  n ú m .  2 2 9 .  So b r e  e l  Co n d e  d e  Ag u i l a r ,  
v i d .  infra y  n o t a  7 7 .  



262

ENCU ENTROS EU ROP EOS DE DIP LOMACIA

e l  a m b i e n t e  á u l i c o  ( e n  e l  q u e  b u s c a b a  n e c e s a r i a  p r o t e c c i ó n ,  b i e n  m e r e c i d a  y  p o r  
d e s g r a c i a  n o  s i e m p r e  h a l l a d a ) .

La  c a p i t a l  v i e n e s a  p o r  a q u e l l o s  d e c e n i o s  a b u n d a b a  e n  t a l e s  a c t o s ,  a r t í s t i -
c o s  y  f e s t i v o s ,  d e  e s p l e n d o r  c u l t u r a l .  Lo s  ú l t i m o s  d e c e n i o s  d e l  s i g l o  X VIII p a r e c e n  
h a b e r  s i d o  p a r a  Vi e n a ,  e n  e l  c a m p o  d e l  Ar t e  y  l a  Cu l t u r a ,  u n a  é p o c a  d o r a d a ,  q u e  
l a  p o s t e r i d a d  h a b r í a  d e  e c h a r  d e  m e n o s 3 9 .  Na t u r a l m e n t e ,  l a s  e m b a j a d a s  e x t r a n j e r a s  
c o n t r i b u í a n  a  e l l o .  U n o  d e  l o s  Em b a j a d o r e s  m á s  e s p l e n d o r o s o s  d e  a q u e l l o s  d í a s  
e n  l a  Co r t e  v i e n e s a  e r a  e l  f r a n c é s .  Lo u i s  d e  Ro h a n - G u é m é n é ,  d e  u n a  a n t i q u í s i m a  
y  p o r  d e m á s  i l u s t r e  f a m i l i a  d e  F r a n c i a ,  d e s c e n d i e n t e  d e  l o s  Re y e s  d e  Br e t a ñ a ,  
P r í n c i p e  d e  Ro h a n  y  a d e m á s  Ca r d e n a l  d e  l a  Sa n t a  Ro m a n a  Ig l e s i a ,  f u e  Em b a j a -
d o r  d e  Su  Ma j e s t a d  Cr i s t i a n í s i m a  e n  Vi e n a ,  a n t e  F r a n c i s c o  I y  Ma r í a  Te r e s a ,  d e  
1 7 7 2  a  1 7 7 4 .  An d a n d o  l o s  a ñ o s ,  l a  H i s t o r i a  l o  h a b r í a  d e  h a c e r  f a m o s o  ( t r i s t e m e n t e  
f a m o s o )  e n  P a r í s  p o r  e l  l a m e n t a b l e  e p i s o d i o  c o n o c i d o  c o m o  e l  d e l  Collar de la 
Reina e n  l a s  v í s p e r a s  d e  l a  Re v o l u c i ó n  F r a n c e s a .  Si e n d o  Em b a j a d o r  e n  Vi e n a  y a  
d e m o s t r ó  a l g u n a s  d e  l a s  c u a l i d a d e s  q u e  l o  h a r í a n  d e s e m b o c a r  e n  t a l  i n f a u s t a  p e r i -
p e c i a .  Er a  u n  h o m b r e  a m a n t e  d e l  f a s t o ,  d e  l a  e s p l e n d o r o s a  v i d a  c o r t e s a n a ,  p l e n a  d e  
d i s p e n d i o s a s  e m u l a c i o n e s  y ,  p o r  l o  t a n t o ,  d e r r o c h a d o r  e n  g r u p o  s u m o .  Es  u n o  d e  
e s o s  p r í n c i p e s  d e  Ig l e s i a  y  d e  s a n g r e  q u e  a b u n d a n  e n  e l  s i g l o  X VIII,  q u e  p r e s e n t a n  
un flanco fácil para la severa (y un tanto puritana) censura de la posteridad, que 
a c a r r e a r o n  m a l e s  a  s í  m i s m o s  y  a  s u  p r o p i o  e s t a m e n t o ,  p e r o  q u e  t a m b i é n  ( j u s t o  e s  
d e c i r l o )  i n c i t a n  n o  p o c a s  v e c e s  a  o t o r g a r l e s  e l  p e r d ó n  q u e  m e r e c e ,  p o r  l o  m e n o s ,  
s u  d e s p l i e g u e  d e  b u e n  g u s t o .  El  Em b a j a d o r  Ro h a n  g u s t a b a  d e  o r g a n i z a r  e n  Vi e n a  
festejos, bailes, fuegos de artificio. La sociedad vienesa, en reciprocidad, lo aga-
s a j a b a ;  e l  1 8  d e  j u l i o  d e  1 7 7 2 ,  e l  Wiener Diarium d a  c u e n t a  d e  u n  c o n c i e r t o  q u e  
l o s  P r í n c i p e s  Ez t e r h á z y  d i e r o n  e n  s u  h o n o r 4 0 .  Bi e n  s a b i d o  e s  q u e  e s t a  f a m i l i a  d e  
n o b l e z a  h ú n g a r a ,  p r o c e d e n t e  d e l  Bu r g e n l a n d ,  e s t á  m u y  h o n r o s a m e n t e  v i n c u l a d a  a l  
m á s  e x q u i s i t o  m e c e n a z g o  m u s i c a l :  Jo s e f  H a y d n ,  Mo z a r t  y  Be e t h o v e n  s e  c o n t a r o n  
e n t r e  s u s  a m i g o s  y  p r o t e g i d o s .  El  n o m b r e  Ezterházy r e a p a r e c e r á  e n  e s t a s  p á g i n a s ,  
t a n t o  p o r  l a  Di p l o m a c i a ,  a  l a  q u e  p r o f e s i o n a l m e n t e  s e  d e d i c a r o n  v a r i o s  d e  l o s  
m i e m b r o s  d e  t a n  i l u s t r e  f a m i l i a ,  c o m o  p o r  v i n c u l a c i ó n  a  Mo z a r t .

3 9  Vi d .  s o b r e  e l l o  l a s  c o n s i d e r a c i o n e s ,  n o t i c i a s  y  b i b l i o g r a f í a  q u e  b r i n d a  H . C.  Ro b b i n s  La n d o n :  El último 
año de Mozart, 1791, t r a d .  e s p a ñ o l a ,  Ma d r i d ,  Si r u e l a ,  1 9 8 9 ,  e s p e c i a l m e n t e  p á g s .  3 0  y  2 4 4 .

4 0  “Anlasslich eines Besuchs des Gesandten S.M. des Königs von Frankreich, des Prinzen Rohan-Guéméné, 
gab Fürst. Nikolaus Ezterhazy von Galántha ein prunkvolles Fest in seiner Residenz Ezterház, wo der 
höchste Adel des kaiserlichen Hofs versammelt war” (cit. apud Pierre Barbaud, Josef Haydn mit Selbst-
zeugnissen und Bilddokumenten dargestellt, Re i n b e c k  b e i  H a m b u r g ,  1 9 8 9 ,  p á g .  5 7 ) .  El  c o n o c i d o  m u s i c ó -
l o g o  y  v i a j e r o  i n g l é s  Ch a r l e s  Bu r n e y ,  a  s u  p a s o  p o r  Vi e n a  e n  1 7 7 2  o b s e r v a  q u e  e r a  e n  l a  i g l e s i a  y  e n  l a s  
s a l a s  d e  b a i l e  d o n d e  l a  m a y o r í a  d e l  p u e b l o  v i e n é s  e s c u c h a b a  m ú s i c a  ( c i t .  apud Ro b b i n s  La n d o n :  Mozart, 
los años dorados, p á g .  5 2 ) .  Le  s u c e d i e r o n  c o n s e c u t i v a m e n t e  c o m o  Em b a j a d o r e s  d e  F r a n c i a  e n  Vi e n a ,  
d u r a n t e  l a  v i d a  d e  Mo z a r t ,  e l  Ba r ó n  d e  Br e t e u i l  d e  1 7 7 4  a  1 7 8 3  y  e l  Ma r q u é s  d e  No a i l l e s  d e  1 7 8 3  a  1 7 9 2 .
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P e r o  p o r  d e s g r a c i a  n o  p o d e m o s  c o n t a r  a  é s t e  e n t r e  l o s  p o s i b l e s  a s i s t e n t e s  
a  a q u e l  f a s t u o s o  c o n c i e r t o .  Y,  s i n  e m b a r g o ,  p r o b a b l e m e n t e  b i e n  l e  h u b i e r a  g u s t a -
d o ,  p o r q u e  e l  d i s p e n d i o s o  y  s e g u r a m e n t e  g e n e r o s o  Ro h a n  s e  h a b í a  c o n t a d o  e n t r e  
l a s  p e r s o n a l i d a d e s  c o n o c i d a s  d e  l o s  Mo z a r t  d u r a n t e  s u  v i a j e  d e  P a r í s ,  s e g ú n  
c o n o c e m o s  p o r  l a  l i s t a  q u e  e l  p r o p i o  Le o p o l d o ,  s i e m p r e  t a n  m i n u c i o s o ,  h a b í a  
c o n f e c c i o n a d o  e n t o n c e s . 4 1

Pero en 1772 Wolfgang Amadeus no estaba en Viena, sino en Salzbur-
g o ,  a  d o n d e  h a b í a  r e g r e s a d o  d e l  s e g u n d o  v i a j e  i t a l i a n o  e n  d i c i e m b r e  a n t e r i o r ;  
e n  Sa l z b u r g o  h a b í a  f a l l e c i d o  u n  a r z o b i s p o  a m i g o  y  b e n é v o l o ,  Si g i s m u n d  v o n  
Sc h r a t t e n b a c h ,  a l  q u e  s u c e d í a  o t r o  h o s t i l  e  i r r i t a b l e ,  H i e r o n y m u s  Co l l o r e d o ,  q u e  
c a u s a r í a  a l  j o v e n  Mo z a r t  m u c h o s  s i n s a b o r e s .  En  1 7 7 2 ,  p a d r e  e  h i j o  e m p r e n d i e -
r o n  e l  t e r c e r  v i a j e  a  It a l i a ,  e n  d o n d e  v o l v i e r o n  a  d i s f r u t a r  d e l  a p o y o  d e l  Co n d e  
Firmian, en cuya casa Wolfgang dio un concierto.

Unos años después, en 1778, emprendió Wolfgang Amadeus su segundo 
v i a j e  a  P a r í s ,  a c o m p a ñ a d o  e s t a  v e z  d e  s u  m a d r e ,  q u e  h a b r í a  d e  f a l l e c e r  e n  l a  
c a p i t a l  f r a n c e s a .  El  v i a j e  h u b o  d e  a u m e n t a r  s u s  d e c e p c i o n e s .  La  Co r t e  p a r i s i n a  
h a b í a  c a m b i a d o  e n t r e t a n t o ;  e r a  m e n o s  a c o g e d o r a ,  m á s  d i s p l i c e n t e .  La s  i l u s i o n e s  
r e s u l t a r o n  f a l l i d a s .

H u b o  t a m b i é n  e n  e s e  p e r i p l o  m o z a r t i a n o  a l g u n o s  c o n t a c t o s  q u e  n o s  c o n -
s i e n t e n  e v o c a r  e l  a m b i e n t e  d i p l o m á t i c o .  En  p r i m e r  l u g a r ,  l a  p e r s o n a  d e  F r i e d r i c h  
G r i m m .  Su  a m i s t a d  e r a  o t r a  v e z  n e c e s a r i a .  Le o p o l d o  Mo z a r t ,  c o n  s u  c a r a c t e r í s t i -
c a  t e n a c i d a d  q u e  l i n d a b a  l a  t o z u d e z ,  r e c o m e n d a b a  i n s i s t e n t e m e n t e  a  s u  h i j o  q u e  
s e  a c o g i e s e  a  l a  p r o t e c c i ó n  d e  G r i m m ,  q u e  h a b í a  s i d o  t a n  r e c e p t i v o  y  g e n e r o s o  
e n  e l  p r i m e r  v i a j e .  Le  r e c o m i e n d a  q u e  a c u d a  a  s u  b e n e v o l e n c i a ,  q u e  l e  p i d a  c o n -
s e j o  e n  t o d a s  l a s  c o s a s ,  q u e  n a d a  l e  o c u l t e ,  q u e  c u e n t e  c o n  é l  p a r a  t o d o .  En  d o s  
cartas le envía y repite “setzt abermahl (sic) zur fürsoge” las señas de Grimm en 
París, para que no las olvide: “Rue de la Chausée d’Ántin, prés le Boulevard”. 

4 1  La  l i s t a  d e  c o n o c i d o s  f u e  e x h u m a d a  d e  s u  a r c h i v o  p o r  Le o p o l d o ,  a ñ o s  d e s p u é s ,  c u a n d o  p r e p a r a b a  
l a  l l e g a d a  d e  s u  h i j o  a  P a r í s  e n  s u  s e g u n d o  v i a j e  ( v é a s e  a n e j o  a  l a  c a r t a  d e  5  d e  f e b r e r o  d e  1 7 7 8 ) .  
En la lista figura “le Prince de Rohan, Coadjuteur de Strasbourg”; efectivamente, Rohan había 
s i d o  n o m b r a d o  e n  1 7 6 0  Ob i s p o  d e  Canopo in partibus infidelium y  c o a d j u t o r  d e  s u  t í o  e l  Ca r d e n a l  
Co n s t a n t i n o  d e  Ro h a n ,  Ar z o b i s p o  d e  Es t r a s b u r g o .  En  1 7 7 0  f u e  e n c a r g a d o  d e  r e c i b i r  e n  F r a n c i a  a  
l a  Ar c h i d u q u e s a  Ma r í a  An t o n i e t a ,  n o v i a  d e l  De l f í n .  De s p u é s ,  e n  1 7 7 2 ,  f u e  n o m b r a d o  p r e c i s a m e n t e  
Em b a j a d o r  e n  Vi e n a ,  e n  d o n d e  l l e v ó  u n a  v i d a  l l e n a  d e  l u j o s ,  p r o d i g a l i d a d e s ,  o s t e n t a c i ó n  y  f r i v o l i -
d a d .  La  Em p e r a t r i z  Ma r í a  Te r e s a ,  a l a r m a d a  y  e s c a n d a l i z a d a  p o r  l a  v i d a  d i s p e n d i o s a  d e l  e c l e s i á s t i -
c o - Em b a j a d o r ,  p i d i ó  a  s u  y e r n o  Lu i s  X VI q u e  l o  r e l e v a r a  d e  s u  c a r g o ,  l o  q u e  e n  e f e c t o  a c a e c i ó  e n  
1 7 7 4 .  En  1 7 7 8  f u e  e l e v a d o  a  l a  p ú r p u r a  c a r d e n a l i c i a  p o r  P í o  VI.  Su s p e n d i d o  d e  e s a  d i g n i d a d  e l  1  
de junio de 1786, por el escandaloso asunto del “Collar de la Reina”, fue luego reintegrado en ella 
e l  1 8  d e  d i c i e m b r e  d e l  m i s m o  a ñ o .  Mo r i r í a  e n  Et t e n h e i m  e l  1 6  d e  f e b r e r o  d e  1 8 0 3  ( v é a s e  Ri t z l e r :  
Hierarchia Catholica, VI,  p á g s .  9 9  y  3 2 ) .
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Y a d e m á s  e s c r i b e  p e r s o n a l m e n t e  a l  p r o p i o  G r i m m  p a r a  r e c o m e n d a r l e  d e  
n u e v o  a  s u  h i j o . 4 2

G r i m m  p r e s e n t ó  a  Mo z a r t  a  u n  g r a n  p e r s o n a j e  d e  l a  a r i s t o c r a c i a  f r a n c e s a ;  
Ad r i e n - Lo u i s  d e  Bo n n i é r e s  d e  So n a s t r e .  Na c i d o  e n  Li l l e  e n  1 7 3 5 ,  h a b í a  l l e v a d o  
a  c a b o  u n a  n o t a b l e  c a r r e r a  m i l i t a r  ( c o m o  Co n d e  d e  So n a s t r e )  e n  l a  G u e r r a  d e  l o s  
Si e t e  Añ o s ,  e n  e l  r e g i m i e n t o  d e  g r a n a d e r o s  d e  F r a n c i a .  Me r e c e  e n g a r z a r s e  e n  e s t e  
t e m a ,  p o r q u e  l u e g o  t r o c ó  l a  Mi l i c i a  p o r  l a  Di p l o m a c i a :  y a  c o m o  c o n d e  d e  G u i n e s ,  
f u e  Em b a j a d o r  d e  Lu i s  X V a n t e  l a  P r u s i a  d e  F e d e r i c o  e l  G r a n d e  d e  1 7 6 8  a  1 7 6 9  
y  d e s p u é s  d e  Lu i s  X V y  s e g u i d a m e n t e  d e  s u  n i e t o  y  s u c e s o r  Lu i s  X VI a n t e  l a  
Co r t e  i n g l e s a  d e  Jo r g e  III d e  H a n n o v e r  d e s d e  1 7 7 0  a  1 7 7 6 .  Co n c l u i d a  s u  m i s i ó n  
e n  In g l a t e r r a ,  o b t u v o  d e  Lu i s  X VI e l  Co r d ó n  d e l  Es p í r i t u  Sa n t o  y  e l  t í t u l o  d u c a l .  
Se r í a  l u e g o  g o b e r n a d o r  d e l  Ar t o i s  e n  1 7 7 8 ,  e m i g r a r í a  a  Al e m a n i a  a l  e s t a l l a r  l a  Re -
v o l u c i ó n  F r a n c e s a  y  r e g r e s a r í a  d u r a n t e  e l  Co n s u l a d o ,  p a r a  m o r i r  e n  P a r í s  e n  1 8 0 6 .

Mo z a r t  c o n o c i ó ,  p u e s ,  a  e s t e  p e r s o n a j e  e n  P a r í s  e n  1 7 7 8 ,  y a  c o m o  Du q u e  
de Guines y ex Embajador. Este le otorgó su confianza y le encomendó diese lec-
c i o n e s  d e  c o m p o s i c i ó n  a  s u  h i j a . 4 3

F u e ,  p o r  l o  t a n t o ,  é s t a  u n a  r e l a c i ó n  ú t i l  y  d i s t i n g u i d a  q u e  G r i m m  f a c i l i t ó  
a Wolfgang Amadeus. Pero no le facilitó mucho más esta vez. Porque si Mozart 
e n c o n t r ó  e n  1 7 7 8  a  l a  Co r t e  f r a n c e s a  m u y  d i f e r e n t e ,  t a m p o c o  G r i m m  e r a  y a  e l  
m i s m o .  El  c o n o c i d o  e  i l u s t r e  d i p l o m á t i c o  h a  v u e l t o  d e  s u s  v i a j e s  m u y  c a m b i a d o .  
Se  l a m e n t a  d e  q u e  s u  e n c a r g o  d i p l o m á t i c o  c o m o  Mi n i s t r o  p l e n i p o t e n c i a r i o  d e l  Du -
q u e  d e  Sa j o n i a  G o t h a  e n  P a r í s  l e  e x i j a  d i s p e n d i o s  a  l o s  q u e  a p e n a s  p u e d e  a t e n d e r 4 4 .  

4 2  Vi d .  c a r t a s  d e  1 6  d e  m a r z o ,  d e  6  d e  a b r i l ,  d e  1 1  d e  m a y o  d e  1 7 7 8  y  Ma s s i n ,  o p .  c i t . ,  p á g s .  2 4 0 - 2 4 1 .  De  l a  g r a n  
i m p o r t a n c i a  q u e  Le o p o l d o  Mo z a r t  c o n c e d í a  a l  a p o y o  y  a  l a s  p o s i b l e s  r e c o m e n d a c i o n e s  d e  d i p l o m á t i c o s ,  d a  
p r u e b a  u n a  m e n c i ó n ,  e n  c a r t a  a  s u  h i j o  d e  a q u e l l o s  m e s e s  ( d e  Sa l z b u r g ,  2 9  d e  j u n i o  d e  1 7 7 8 )  e n  l a  q u e ,  t r a s  
escuchar las expresiones de elogio de un personaje sobre su hijo, refiere haber pensado para sí: “¡lástima 
que este hombre no sea un gran Ministro de Estado o Embajador!”) “Schade, dass dieser Mann nicht ein 
grosser Staats-Minister und Abgesandter ist!”). Recomienda a su hijo que se busque recomendaciones para 
su llegada a París desde Renania. Escribe: “ist nicht etwa ein französischer Gesandte oder Resident in Mainz 
oder Coblenz? Ich glaube nein” (carta de Leopoldo a su hijo, desde Salzburg, 24 de noviembre de 1777). 
Y también, a su esposa, escribe el 9 de febrero de 1778, que vea si puede Wolfgang entrar en contacto con 
el Enviado de Sajonia en la Corte bávara: “Nun solte der Wolfgang in München seyn, so hätte er mit dem 
Baron Zehmen sprechen können. Dieser war, und ist vielleicht noch als abgesandter von Sachsen alda”. 
( Se  o c u p a b a  d e  u n a  r e c l a m a c i ó n  d e  l a  h e r e n c i a  s a j o n a  d e l  d i f u n t o  El e c t o r  Ma x i m i l i a n o  III Jo s é  e n  f a v o r  d e  
s u  h e r m a n a  Ma r í a  An t o n i e t a ,  v i u d a  d e l  El e c t o r  d e  Sa j o n i a  F e d e r i c o  Cr i s t i á n ) .  

4 3  “... der Duc de guines, dessen Tochter meine Scolarin in der Composition ist, unvergleichlich die flöte 
spielt, und sie magnifique die Harfe”, escribe Wolfgang Amadeus, carta de París, 14 de mayo de 1778. 

4 4  As í  e n  c a r t a  a  Le o p o l d o  Mo z a r t  d e  2 1  d e  f e b r e r o  ( q u e  é s t e  t r a n s c r i b e  a  s u  h i j o  e l  2  d e  m a r z o  d e s d e  
Salzburg): “je suis accablé d’affaires et d’écritures...”. También véase carta de Grimm a Leopoldo de 
2 7  d e  j u l i o  d e  1 7 7 8 .  ( Ma s s i n ,  i b i d e m ,  p á g .  2 6 3 ) .  G r i m m ,  q u e  h a b í a  s i d o  e n n o b l e c i d o  p o r  e l  Em p e r a d o r  
Jo s é  II c o n  e l  t í t u l o  d e  Ba r ó n ,  l u e g o ,  e n  1 7 8 9 ,  s e  e x i l i a r í a  a l  a d v e n i r  l a  Re v o l u c i ó n .  F u e  a  Ru s i a ,  d o n d e  
l a  Z a r i n a  Ca t a l i n a  II l e  d i o  o t r o  i m p o r t a n t e  e n c a r g o  d i p l o m á t i c o :  l o  n o m b r ó  Mi n i s t r o  p l e n i p o t e n c i a r i o  
d e  Ru s i a  e n  H a m b u r g o .  Mu r i ó  e n  1 8 0 7 .
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En suma, se despega. Y aunque, a la muerte de su madre, Wolfgang se instala 
e n  c a s a  d e  Ma d a m e  d ’ Ep i n a y ,  a m a n t e  d e  G r i m m  y  d o n d e  é s t e  t a m b i é n  h a b i t a ,  
l a  p r o t e c c i ó n  h a  d e s a p a r e c i d o .  Mo z a r t  p o r  s u p u e s t o  l o  m u e s t r a  e n  s u  c o r r e s p o n -
d e n c i a  c o n  s u  p a d r e .

En t r e t a n t o ,  e n  l a s  c a r t a s  d e  Le o p o l d o  Mo z a r t  a  s u  h i j o  s i g u e  c o n s t a n -
t e m e n t e  a b r u m á n d o l o  d e  c o n s e j o s ;  l e  i n d i c a  c ó m o  d e b e  c o m p o r t a r s e ,  a  q u i é n  
d e b e  v e r .  No  s e  o l v i d a  d e  n a d a  n i  d e  n a d i e :  c o m p a r e c e n  l o s  a n t i g u o s  n o m b r e s ,  
r e m i n i s c e n c i a  d e  l a  p r i m e r a  t e m p o r a d a  p a r i s i e n s e ,  p e r o  t a m b i é n  s u g i e r e  n o m -
b r e s  n u e v o s ,  q u e  d e n o t a n  c u á n  a l  t a n t o  e s t a b a ,  e n  s u  r e c o l e t o  y  a l e j a d o  Sa l z b u r g ,  
d e  l a s  n o t i c i a s  y  s u c e s o s  d e  u n  m u n d o  e n  s o r p r e n d e n t e  m u t a c i ó n .  En  c a r t a  d e  6  
d e  a b r i l  d e  1 7 7 8 ,  Le o p o l d o  e s c r i b e  a  s u  h i j o  q u e  t e n d r á  s e g u r a m e n t e  p o s i b i l i d a d  
de ver “al Ministro americano Sr. Dr. Franklin”. Nada menos que Benjamín 
F r a n k l i n  e r a  e n  e f e c t o ,  d e s d e  1 7 7 6 ,  m i n i s t r o  p l e n i p o t e n c i a r i o  e n  P a r í s  d e  l o s  
Es t a d o s  U n i d o s  d e  Am é r i c a  d e l  No r t e ,  r e c i e n t e m e n t e  a p a r e c i d o s  e n  e l  e s c e n a r i o  
d i p l o m á t i c o  e u r o p e o ,  t r a s  s u  i n d e p e n d e n c i a .  En  l a  Co r t e  f r a n c e s a ,  F r a n k l i n  f u e  
recibido con enorme simpatía, admiración y “seguramente no en último lugar” 
curiosidad: científico ilustre, personaje afable, representante de un recién naci -
d o  y  r e m o t o  Es t a d o ,  e n e m i g o  a d e m á s  d e  l o s  i n g l e s e s ,  q u e  a  s u  v e z  e r a n  e l  r i v a l  
e n c a r n i z a d o  d e  F r a n c i a ,  F r a n k l i n  t e n í a  a s e g u r a d o  e l  é x i t o  d e  s u  m i s i ó n  e n  u n a  
Co r t e  á v i d a  d e  s u c e s o s  y  n o v e d a d e s .  

P a r a  p r e p a r a r  s u  y a  i n e v i t a b l e  y  d e c e p c i o n a n t e  r e g r e s o  d e  P a r í s  a  s u  p a t r i a  
s a l z b u r g u e s a ,  d e  n u e v o  Le o p o l d o  Mo z a r t ,  i n q u e b r a n t a d o  p o r  t a n t o s  s u c e s o s  a d -
v e r s o s  ( e l  p r i n c i p a l  e l  t r i s t e  f a l l e c i m i e n t o  d e  s u  e s p o s a  e n  P a r í s ) ,  r e t o r n a  a l  c o n s a -
b i d o  t e m a  d e  l a s  c a r t a s  d e  s ú p l i c a  y  r e c o m e n d a c i ó n .  Na t u r a l m e n t e ,  r e a p a r e c e n  l o s  
d i p l o m á t i c o s .  Le o p o l d o  ( e n  c a r t a  d e  2 7  d e  a g o s t o  d e  1 7 7 8 )  a c o n s e j a  a  s u  h i j o  q u e  
e s c r i b a  u n a  m i s i v a  e n  f r a n c é s  a l  Mi n i s t r o  i m p e r i a l  e n  Mu n i c h ,  Ba r ó n  Le h r b a c h 4 5 ,  
e n  l o  q u e  p u e d a  a y u d a r l e  G r i m m .

P e r o  é s t e  y a  s e  h a  a p a r t a d o  m u c h o  d e  s u  p r o t e g i d o .  La  d i s e n s i ó n  e n t r e  Mo -
z a r t  y  G r i m m  s e r á  y a  i r r e p a r a b l e .  El  e n g r e í d o  d i p l o m á t i c o  l e  s u m i n i s t r ó  a  d u r a s  
penas el medio “asaz cicateramente” de emprender el viaje de retorno a Alemania.

Ot r o  d i p l o m á t i c o  t a m b i é n  a c r e d i t a d o  e n  P a r í s  l o  h a b í a  s u s t i t u i d o  e n  l a  
r e l a c i ó n  a m i s t o s a  c o n  Mo z a r t .  Es  e l  Co n d e  d e  Si c k i n g e n ,  Mi n i s t r o  e n  F r a n c i a  
del Elector del Palatinado. Amigo de Wolfgang, aparece citado con afecto en 

4 5  Escribe Leopoldo a su hijo: “Man kann nicht wissen, was für Dienste so ein Kaiserlicher Minister 
manchmal einem thun kann” (carta de Salzburg, 2 de diciembre de 1780). En ella alude también al 
a n t e r i o r  Mi n i s t r o  i m p e r i a l  e n  Mü n c h e n ,  Co n d e  H a r d e c k .  Y p o s t e r i o r m e n t e ,  e n  c a r t a  d e  1 1  d e  e n e r o  d e  
1 7 8 1 ,  m e n c i o n a  t a m b i é n  a l  Co n d e  d e  Tr a u t m a n s t o r f ,  c u ñ a d o  d e l  Ar z o b i s p o  d e  Sa l z b u r g  Co l l o r e d o ,  y  
plenipotenciario imperial (del Electorado de Bohemia) en Ratisbona. (Vid. Müller von Asow, cit. II, 
p á g s .  2 8  y  6 2 ) .  
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s u  c o r r e s p o n d e n c i a .  Er a  u n  b u e n  e n t e n d i d o  e n  m ú s i c a  y  c o n g e n i ó  c o n  Mo z a r t 4 6 .  
Ju n t o  a l  é l  a p a r e c e  e n t o n c e s  o t r o  d i p l o m á t i c o  a m i g o ,  e l  Ba r ó n  d e  G e m m i n g e n 4 7 ,  
e s c r i t o r ,  d r a m a t u r g o ,  t r a d u c t o r  a l  a l e m á n  d e  Sh a k e s p e a r e ,  d e  Di d e r o t  y  d e  Vo -
l a t i r e ,  a p r e c i a d o  l u e g o  p o r  Sc h i l l e r ;  p r o t o t i p o  d e l  i l u s t r a d o  a l e m á n  y ,  c o m o  e r a  
p r o p i o  d e  t a l  e s q u e m a ,  f r a n c m a s ó n  e  i l u m i n a d o .  Es  h a r t o  p r o b a b l e  q u e  e n  e s t a  
r e l a c i ó n  p u e d a  h a l l a r s e  e l  o r i g e n  d e  l a  a p r o x i m a c i ó n  d e  Mo z a r t  a  l a  m a s o n e r í a .  
G e m m i n g e n  s e r á ,  a ñ o s  m á s  t a r d e  ( 1 7 8 3 ) ,  e n  Vi e n a ,  e l  f u n d a d o r  d e  l a  l o g i a  a  l a  
que se afiliará Mozart. En Mannheim, durante el viaje de regreso a Alemania, 
Mo z a r t  s e  r e l a c i o n a  e s t r e c h a m e n t e  c o n  e s e  i n c i p i e n t e  n ú c l e o  m a s ó n i c o  d o n d e  
figuran Gemmingen y otro diplomático, Dalberg 4 8 ,  q u e  a s p i r a n  a  a t r a e r l o  a  s u  
p e n s a m i e n t o  y  v i n c u l a r  s u  m ú s i c a  a  l o s  i d e a l e s  d e  u n a  Il u s t r a c i ó n  d e  c o r t e  
f r a n c m a s ó n i c o .  G e m m i n g e n  l o  a p o y ó  p a r a  l a  c o m p o s i c i ó n  d e  u n a  ó p e r a  d e  
t a l e s  c a r a c t e r e s  ( e  i n c l u s o  e s c r i b i ó  e l  l i b r e t o  d e  u n a  Semíramis q u e  n o  c o n s e r -
v a m o s )  y  Da l b e r g ,  q u e  e j e r c í a  e l  c a r g o  d e  i n t e n d e n t e  d e l  Te a t r o  Na c i o n a l  d e  
Ma n n h e i m ,  l o  u r g í a  c o n  i n s i s t e n c i a  a  n u e v a s  c o m p o s i c i o n e s 4 9 .  Da  l a  i m p r e s i ó n  
d e  q u e  Mo z a r t  s e  d e j ó  a s e d i a r  p o r  e n t o n c e s  e n  P a r í s  y  e n  Ma n n h e i m  p o r  e s e  
g r u p o  d e  l i t e r a t o s  y  d i p l o m á t i c o s  a l e m a n e s  a f r a n c e s a d o s ,  f a u t o r e s  e  i n t r o d u c t o -
r e s  d e  l a s  i d e a s  d e  l a  Il u s t r a c i ó n  e n  Al e m a n i a .  Co n  e l l o ,  e l  v i a j e  d e  r e g r e s o  d e  
Mo z a r t  a  s u  t i e r r a  d e s d e  F r a n c i a  c o b r a  u n  c a r á c t e r  e m b l e m á t i c o  e n  u n  m o m e n t o  
de movimiento y trasvase de ideas y corrientes culturales y filosóficas, en el que 
d e s e m p e ñ a n  u n  p a p e l  l o s  d i p l o m á t i c o s ,  p r e c i s a m e n t e  m u y  i m b u i d o s ,  e n  t o d a  
Eu r o p a ,  d e  a q u e l l a s  c o r r i e n t e s .

4 6  K a r l  H e i n r i c h  Jo s e p h  G r a f  Si c k i n g e n  z u  Si c k i n g e n  ( 1 7 3 7 - 1 7 9 1 ) .  De s d d e  1 7 7 7  a  1 7 9 1  e j e r c i ó  e n  P a r í s  e l  
puesto de Ministro del Palatinado. Mozart lo juzga “ein grosser kenner und Passionerter liebhaber von 
der musick” en carta a su padre desde París a 24 de marzo de 1778 (lo repite casi en los mismos términos 
en carta de 29 de mayo). Wolfgang pasaba muy a su gusto largas veladas en casa del diplomático: en 
otra carta de París (12 de junio del mismo año) escribe Mozart a su padre: “ich habe nun schon gewiss 
s e c h s m a l  b e y  G r a f  Si e c k i n g e n ,  P f ä l z i s c h e m  G e s a n d t e n  g e s p e i s ’ t  —  d a  b l e i b t  m a n  a l l e z e i t  v o n  1  b i s  1 0  
Uhr. Die Zeit geht aber bey ihm so geschwind herum, dass man es gar nicht merckt. Er hat mich sehr 
l i e b .  Ic h  b i n  a b e r  a u c h  s e h r  g e r n  b e y  i h m  —  d a s  i s t  n e i n  s o  f r e u n d l i c h e r  u n d  v e r n ü n f t i g e r  H e r r ,  u n d  d e r  
einer so gesunde Vernunft — und eine wahre Einsicht in die Musik hat“. Sickingen compuso un Ballo 
de Castore e Pollux. 

4 7  Ot t o  F r e i h e r r  v o n  G e m m i n g e n - H o m b e r g  ( 1 7 5 5 - 1 8 3 6 ) .  F u e  a u t o r  d e  l a  Mannheimische Dramaturgie e n  
1 7 7 9  y  d e  l a  o b r a  t e a t r a l  Der Deutsche Hausvater a l  a ñ o  s i g u i e n t e .  

4 8  Wolfgang Heribert Reichsfreiherr von Dalberg (1749-1806), diplomático de Baden, autor dramático 
i l u s t r a d o .  Er a  h e r m a n o  d e  K a r l  Th e o d o r  v o n  Da l b e r g ,  e l  i m p o r t a n t e  p e r s o n a j e  q u e  f u e  El e c t o r  d e  Ma -
g u n c i a ,  Ar c h i c a n c i l l e r  d e l  Im p e r i o  e n  1 8 0 2 ,  P r í n c i p e - P r i m a d o  d e  l a  Co n f e d e r a c i ó n  d e l  Rh i n  e n  1 8 0 6  y  
p r o m o t o r  d e  l o s  p l a n e s  d e  Na p o l e ó n  e n  Al e m a n i a .

4 9  “Dieser lässt mich nicht fort, bis ich ihm nicht ein Duodrama componirt habe”, escribe Mozart a su 
p a d r e  d e s d e  Ma n n h e i m  e l  1 2  d e  n o v i e m b r e  d e  1 7 7 8 .
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La  e s t a n c i a  d e  Mo z a r t  e n  Vi e n a ,  l a r g a  p a r a  s u  d e s g r a c i a d a m e n t e  t a n  c o r t a  b i o -
g r a f í a ,  e s  n o  s ó l o  i n g e n t e m e n t e  f e c u n d a  p a r a  s u  o b r a ,  s i n o  t a m b i é n  m u y  r i c a  p a r a  
l o s  d a t o s  d e  s u  p r o p i a  v i d a .  So n  l o s  l l a m a d o s  a ñ o s  d o r a d o s 5 0 ,  q u e  t r a n s c u r r e n  
desde 1781 a 1791, es decir la última década de la vida de Wolfgang Amadeus. 

Du r a n t e  e s a  d é c a d a  c o m p a r e c e n  e n  l a  v i d a  d e  Mo z a r t  m u c h o s  p e r s o -
n a j e s ;  s e  e n t r e c r u z a n  c o n  l a  s u y a  m u c h a s  v i d a s :  a m i g o s ,  r i v a l e s ,  p r o t e c t o r e s ,  
n o b l e s  y  m ú s i c o s ,  g e n t e s  d e  t e a t r o .  Al g u n o s  p r o c e d e n  d e  a n t e r i o r e s  e t a p a s  d e  s u  
b i o g r a f í a ,  o t r o s  h a c e n  s u  p r i m e r a  a p a r i c i ó n .  Mu c h o s  d e  e l l o s  d e s e m p e ñ a n  p a r t e s  
i m p o r t a n t e s  e n  l a  t r a y e c t o r i a  v i t a l  y  c r e a d o r a  d e l  g r a n  a r t i s t a  s a l z b u r g u é s ,  t r a s -
p l a n t a d o  a  s u e l o  v i e n é s .  De  e n t r e  e l l o s ,  s e r á  c o m e t i d o  d e  e s t a  p á g i n a s  r a s t r e a r  l a  
p r e s e n c i a  d e  d i p l o m á t i c o s .  No  s e r á n  p o c o s .

Ap e n a s  l l e g a d o  a  Vi e n a ,  e n  1 7 8 1 ,  a l o j a d o  e n  e l  p a l a c i o  d e  l a  Or d e n  Te u -
tónica, donde se volverán a poner de manifiesto las ingratas disensiones con su 
p a t r o n o ,  e l  P r í n c i p e - a r z o b i s p o  d e  Sa l z b u r g o ,  Co l l o r e d o ,  q u e  t a m b i é n  s e  a l o j a b a  
a l l í  d u r a n t e  s u  e s t a n c i a  v i e n e s a ,  y a  h a y  u n a  m e n c i ó n  d i p l o m á t i c a  e n  l a s  m á s  
g r a t a s  a c t i v i d a d e s  d e  Mo z a r t .  Re c i é n  l l e g a d o ,  e n  c a r t a  d e l  1 7  d e  m a r z o  d e  1 7 8 1 ,  
ya introduce Wolfgang una primera referencia diplomática cuando da cuenta a 
s u  p a d r e  d e  l o s  a c t o s  m u s i c a l e s :  v a  a  a c u d i r  e n  e l  d í a  a  u n  c o n c i e r t o  e n  c a s a  d e l  
Em b a j a d o r  r u s o ,  q u i e n  e s t u v o  p r e s e n t e  t a m b i é n  e l  d í a  a n t e r i o r  e n  o t r o  a l  q u e  
Mo z a r t  a s i s t i ó 5 1 .  El  e m b a j a d o r ,  a m a n t e  d e  l a  m ú s i c a  y  p r o t e c t o r  d e l  Ar t e  y  l o s  
a r t i s t a s ,  e r a  e l  P r í n c i p e  G a l l i t z i n 5 2 ,  d e  l i n a j u d a  f a m i l i a  r u s a ;  a p a r e c e r á  m u y  f r e -
cuentemente en la biografía vienesa de Mozart. Pocos días después, Wolfgang 
i n f o r m a  a  s u  p a d r e 5 3  d e  h a b e r  c o m i d o  e n  c a s a  d e l  Vi c e c a n c i l l e r  d e l  Im p e r i o ,  
Co n d e  Co b e n z l 5 4 .  La  s o c i e d a d  v i e n e s a  h a  c o m e n z a d o  a  a g a s a j a r  a l  j o v e n  Mo z a r t  
y  é l  s e  u f a n a  d e  e l l o  e n  u n  e p i s t o l a r i o ,  c u y o  o p t i m i s m o  s e  n u b l a  s o l a m e n t e  p o r  
l a s  t i r a n t e s  r e l a c i o n e s  c o n  e l  Ar z o b i s p o  Co l l o r e d o ,  q u e  c o n d u c i r í a  a  u n a  i n e v i -
t a b l e  y  c l a m o r o s a  r u p t u r a .

5 0  H . C.  Ro b b i n s  La n d o n :  Mozart, The golden years, 1 8 9 8 ,  t r a d .  e s p a ñ o l a ,  Mozart, los años dorados,  
De s t i n o ,  Ba r c e l o n a ,  1 9 9 0 .

5 1  “Gestern um 4 uhr haben wir schon musik gehabt (...), heute müssen wir zum fürst Gallizin —der ges-
tern auch da war”.

5 2  Di m i t r i  Mi k h a i l o v i c h  G a l l i t z i n  ( 1 7 2 0 - 1 7 9 3 )  f u e  Mi n i s t r o  p l e n i p o t e n c i a r i o  ( 1 7 6 2 - 1 7 8 4 ) ,  l u e g o  Em b a j a -
d o r  ( 1 7 8 4 - 1 7 9 2 )  d e l  Im p e r i o  r u s o  e n  Vi e n a ,  d o n d e  m u r i ó  e l  3 0  d e  s e p t i e m b r e  d e  1 7 9 3 .

5 3  Ca r t a  d e  2 4  d e  m a r z o  d e  1 7 8 1 .
5 4  Jo h a n n  K a r l  P h i l l i p  G r a f  Co b e n z l  ( 1 7 4 1 - 1 8 1 0 ) ,  Vi z e - H o f  u n d  St a a t s k a n z l e r  d e  l a  Co r t e  i m p e r i a l  

d e s d e  1 7 7 7 .
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En  e s o s  d í a s  a p a r e c e  t a m b i é n  e n  l a  c o r r e s p o n d e n c i a  m o z a r t i a n a  u n a  
i n t e r e s a n t e  f i g u r a  d e  m u j e r :  l a  Co n d e s a  Th u n - H o h e n s t e i n 5 5  q u e  e j e r c i ó  e l  p a -
p e l  d e  p r o t e c t o r a  y  b e n e f a c t o r a  d e  Mo z a r t .  De s d e  e l  c o m i e n z o ,  é s t e  s i n t i ó  g r a n  
afecto por ella (“la más encantadora y amable dama que he conocido en mi 
vida”, escribe). 5 6

Es t a  d i s t i n g u i d a  s e ñ o r a ,  q u e  g o z ó  d u r a n t e  m u c h o  t i e m p o  d e  l a  a m i s t a d  
d e l  Em p e r a d o r  Jo s é  II,  e s t a b a  l l a m a d a  a  d e s e m p e ñ a r  u n  a t r a c t i v o  p a p e l  e n  l a  
H i s t o r i a  d e  l a  Mú s i c a :  d i s c í p u l a  d e  H a y d n ,  p r o t e c t o r a  d e  Mo z a r t  y  a m i g a  d e  
Be e t h o v e n .  Ad e m á s ,  t a m p o c o  e s  a j e n a  a  l a  Di p l o m a c i a  d e  l a  é p o c a ;  s u s  t r e s  h i j a s  
c a s a r o n  c o n  p e r s o n a j e s  d e  l a  v i d a  d i p l o m á t i c a  y  m u s i c a l :  l a  m a y o r ,  El i s a b e t h ,  
c a s ó  e n  1 7 7 8  c o n  e l  Co n d e  An d r e a s  Ra z u m o v s k y ,  Em b a j a d o r  d e  Ru s i a  e n  Vi e n a ,  
a m i g o  d e  Mo z a r t  y  l u e g o  Me c e n a s  d e  Be e t h o v e n ;  l a  m e d i a n a ,  Ch r i s t i a n e ,  c a s ó  
c o n  e l  P r í n c i p e  Ca r l  Li c h n o v c k y ,  t a m b i é n  a m i g o  d e  Mo z a r t  y  l u e g o  b e n e f a c -
t o r  d e  Be e t h o v e n ;  l a  m e n o r ,  Ma r í a  Ca r o l i n e ,  c a s ó  c o n  Ri c h a r d  Me a d e ,  Co n d e  
Clanwillian, agregado a la embajada británica en Viena; vinculaciones evidentes 
c o n  e l  t e m a  q u e  a f e c t a  a  e s t a s  p á g i n a s .

En  e s a  s o c i e d a d ,  s u r g e n  e n  l a s  r e l a c i o n e s  c o n  Mo z a r t  n u e v o s  n o m b r e s  
d e  d i p l o m á t i c o s .  U n o  d e  e l l o s  h a c e  u n a  r e a p a r i c i ó n ;  e s  e l  P r í n c i p e  Or s i n i  Ro -
s e n b e r g ,  y a  c i t a d o  m á s  a r r i b a  c u a n d o  r e c i b i ó  a  Mo z a r t  e n  F l o r e n c i a .  De s p u é s  d e  
s u  c a r r e r a  d i p l o m á t i c a  e n  e l  e x t r a n j e r o 5 7 ,  h a b í a  s i d o  n o m b r a d o  e n  Vi e n a  G e n e -
r a l - Sp e k t a k e l - Di r e k t o r  y ,  e n  e s a  c a l i d a d  e s  c l a r o  q u e  h a b r í a  d e  t e n e r  m u c h o  q u e  
v e r  ( p a r a  b i e n  o  p a r a  m a l )  c o n  Mo z a r t .  En  1 7 8 1 ,  e n  t o d o  c a s o ,  é s t e  d a  c u e n t a  d e l  
recibimiento “sumamente cortés” que Rosenberg le dispensó en las dos visitas 
q u e  l e  h a b í a  h e c h o 5 8 .  Y e n t o n c e s  s u r g e  t a m b i é n  u n o  d e  l o s  m á s  c o n s t a n t e s  a m i -
g o s  y  b e n e f a c t o r e s  d e  Mo z a r t  ( y  d e l  m u n d o  m u s i c a l  e n  g e n e r a l ) ,  d i p l o m á t i c o  d e  
carrera: el Barón van Swieten.

Es t a  p e r s o n a l i d a d  m e r e c e  u n a  m e n c i ó n  m á s  d e t e n i d a .  El  Ba r ó n   
Gottfried Bernhard van Swieten 5 9  h a b í a  d e s e m p e ñ a d o  p u e s t o s  d i p l o m á t i c o s  
e n  Br u s e l a s ,  e n  P a r í s  y  Lo n d r e s  y  l u e g o  f u e  Mi n i s t r o  p l e n i p o t e n c i a r i o  i m p e -
r i a l  a n t e  l a  Co r t e  d e l  r e y  d e  P r u s i a  e n  Be r l í n  e n t r e  l o s  a ñ o s  1 7 7 0  a  1 7 7 7 ;  e r a  

5 5  Maria Wilhelmine Gräfin Thun-Hohenstein, nacida Condesa Ulfeld (1747-1800).
5 6  “Bey der gräfin Thun habe schon 2 mal gespeist —escribe Mozart a su padre en carta de Viena de 24 de 

m a r z o  d e  1 7 8 1 — ,  u n d  k o m m e  f a s t  a l l e  t a g e  h i n  —  d a s  i s t  d i e  c h a r m a n t e s t e ,  l i e b s t e  Da m m e ,  d i e  i c h  i n  
meinen leben gesehen; und ich gelte auch sehr viel bey ihr”.

5 7  Vi d .  n o t a  3 3 .
5 8  Carta del 26 de mayo: “Graf Rosenberg hat mich, da ich ihm 2 mal visite machte, auf die höflichste art 

empfangen”.
5 9  ( 1 7 3 3 - 1 8 0 3 ) .  H a b í a  n a c i d o  e n  H o l a n d a  y  e r a  h i j o  d e l  m é d i c o  d e  l a  Em p e r a t r i z  Ma r í a  Te r e s a ,  G e r h a r d  

van Swieten, que fue un nombre muy conspicuo de la ciencia médica del siglo. A los once años Gotfried 
f u e  c o n  s u  p a d r e  a  Vi e n a  y  e n t r ó  e n  e l  s e r v i c i o  d i p l o m á t i c o  i m p e r i a l .
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h o m b r e  c u l t i v a d o  y  d e  l e t r a s ,  c o n  l o  q u e  r e s u l t a  c o n g r u e n t e  s u  s u b s i g u i e n t e  
n o m b r a m i e n t o ,  c o m o  p r e f e c t o  d e  l a  b i b l i o t e c a  i m p e r i a l  d e  Vi e n a  y  c o n s e j e r o  
d e l  e m p e r a d o r  Jo s é  II,  c u y o s  c r i t e r i o s  d e  g o b i e r n o  i l u s t r a d o  y  r e f o r m a d o r  c o m -
p a r t í a ;  h a b í a  s i d o  n o m b r a d o  a d e m á s  Je f e  d e  l a  Co m i s i ó n  d e  Ce n s u r a  ( p o r  l a  
r i g u r o s a  Em p e r a t r i z  Ma r í a  Te r e s a )  y  P r e s i d e n t e  d e  l a  d e  Ed u c a c i ó n .  Su  a m i s -
t a d  c o n  Mo z a r t  d a t a  d e  1 7 6 8  ( c u a n d o  e l  f r u s t r a d o  e s t r e n o  d e  l a  F i n t a  Se m p l i c e )  
p e r o  e s  d u r a n t e  s u  e s t a n c i a  v i e n e s a  c u a n d o  l a  p r e s e n c i a  d e l  m ú s i c o  e n  c a s a  
de Swieten se convierte en frecuentísima. Swieten organizaba conciertos en 
l a  m a r a v i l l o s a  s e d e  d e  l a  Bi b l i o t e c a  i m p e r i a l  d e  Vi e n a ,  q u e  d i r i g í a ,  y  e n  s u  
p r o p i a  r e s i d e n c i a  d e l  m i s m o  e d i f i c i o  d e  l a  Jo s e f s p l a t z .  Mo z a r t  p a r t i c i p a b a  e n  
los conciertos que se daban allí de forma regular. Además, Swieten impulsó la 
c r e a c i ó n  d e  u n a  a s o c i a c i ó n  d e  a r i s t ó c r a t a s  ( l l a m a d a  G e s e l s c h a f t  d e r  As s o c i i e r -
t e n )  e n  c u y a s  c a s a s  s e  d i e s e n  c o n c i e r t o s  d e  m ú s i c a  a n t i g u a .

En la vida y hechos de Swieten se mezclan, como en ninguno de los per-
s o n a j e s  c i t a d o s  h a s t a  a q u í ,  l a  t r i p l e  c i r c u n s t a n c i a  d e  p e r t e n e c e r  p r o f e s i o n a l m e n -
t e  a  l a  d i p l o m a c i a  ( e j e r c i e n d o  e n  e l l a  j e f a t u r a  d e  m i s i ó n ) ,  d i s f r u t a r  d e  l a  a m i s -
t a d  p e r m a n e n t e  d e  Mo z a r t  h a s t a  e l  m i s m o  d í a  d e  s u  m u e r t e  y  s e r  u n  v e r d a d e r o  
a m a n t e  y  c o n o c e d o r  d e  l a  m ú s i c a .  Es  m á s ,  p r e c i s a m e n t e  l a s  t r e s  c o n d i c i o n e s  s e  
v i n c u l a n  e n  s u  c a s o  e s t r e c h a m e n t e  e n t r e  s í .  Vé a s e  p o r  q u é .

Du r a n t e  s u  e s t a n c i a  e n  Be r l í n ,  n o  c a s u a l ,  s i n o  p r e c i s a m e n t e  m o t i v a d a  
p o r  e l  d e s e m p e ñ o  d e  s u  m i s i ó n  d i p l o m á t i c a  c o m o  Mi n i s t r o  i m p e r i a l  a n t e  F e -
derico II el Grande (el más musical del los soberanos del siglo), Swieten tuvo 
o c a s i ó n  d e  c o n o c e r  y  a d m i r a r  l a s  o b r a s  d e  Ba c h  y  d e  H ä n d e l 6 0 .  En t u s i a s m a d o  
c o m p r e n s i b l e m e n t e  p o r  e l l a s ,  f u e  é l  q u i e n  c o n t r i b u y ó  a  d a r l a s  a  c o n o c e r  c u m p l i -
d a m e n t e  a  Mo z a r t 6 1 , a Haydn y a Beethoven. Representa así Swieten un lazo de 
u n i ó n  e n t r e  d o s  u b é r r i m a s  é p o c a s  d e  a p o g e o  d e  l a  m ú s i c a  a l e m a n a  y  u n i v e r s a l ,  y  
e l l o  j u s t a m e n t e  a  c a u s a  d e  s u s  t a r e a s  d i p l o m á t i c a s ,  q u e  l e  b r i n d a r o n  o c a s i ó n  d e  
o b t e n e r  e x c e p c i o n a l e s  c o n o c i m i e n t o s . 6 2

Mo z a r t ,  q u e  a c u d í a  t o d o s  l o s  d o m i n g o s  a  l a s  s e s i o n e s  m u s i c a l e s  q u e  
van Swieten organizaba en su casa, se hizo prestar por éste los manuscritos de 

6 0  Y también de los hijos de Juan Sebastián: Karl Philipp Emmanuel y Wilhelm Friedemann. Durante su 
e s t a n c i a  d i p l o m á t i c a  e n  Be r l í n ,  e n c a r g ó  s e i s  s i n f o n í a s  a  K a r l  P h i l i p p  Em m a n u e l  Ba c h  e n  1 7 7 4 .  

6 1  Mu y  o p o r t u n a m e n t e  s e  d i c e  e n  l a  e s p l é n d i d a  b i o g r a f í a  m o z a r t i a n a  d e  Ma s s i n ,  a q u í  y a  m u c h a s  v e c e s  
citada: “Si van Swieten n’avait pas été envoyé par Marie Thérèse comme ambassadeur auprès de Fré-
d é r i c  II,  i l  r i s q u a i t  d e  n e  j a m a i s  d é c o u v r i r  Je a n - Sé b a s t i e n  Ba c h ,  d o n t  l ’ o e u v r e  p r e s q u e  e n t i è r e  r e s t a i t  
m a n u s c r i t e  —  à  p a r t  l e  Cl a v e c i n  b i e n  t e m p è r é  e t  q u e l q u e s  m o r c e a u x .  On  c o m p r e n d  m i e u x  d è s  l o r s  
pourquoi Mozart va chercher à “se faire une collection des fugues de Bach”, c’est-à-dire à les copier. Et 
on comprend mieux le caractère de l’apostolat de van Swieten” (págs. 382 s.).

6 2  Vid. sobre Swieten, Robbins Landon: Mozart, los años dorados, e s p e c i a l m e n t e  p á g s .  1 0 8 - 1 1 1 .
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Ba c h  y  H ä n d e l  q u e  p o s e í a 6 3 .  Er a n  v e r d a d e r o s  t e s o r o s ,  c i e r t a m e n t e 6 4 .  Y p o r  e l l o  
es precisamente a van Swieten a quien se propuso dedicar las fugas que iba a 
c o m p o n e r  ( s e g ú n  é l  d e c í a ,  a  i n s t i g a c i ó n  d e  s u  e s p o s a  Co n s t a n z e ,  q u e  l e  a n i m a b a  
a  e s c r i b i r  p i e z a s  d e  e s e  g é n e r o  m u s i c a l ) .  La  p r o f u n d i z a c i ó n  e n  e l  c o n o c i m i e n t o  
d e  l a  m ú s i c a  d e  Ba c h  y  d e  H ä n d e l  f u e  s i n  d u d a  u n a  r e v e l a c i ó n  p a r a  Mo z a r t  y  u n a  
r e v o l u c i ó n  e n  s u  p r o c e s o  c r e a d o r .

P a r a  e l  m e c e n a z g o  m u s i c a l  d e  e n t o n c e s  e n  Vi e n a  e s  i n d i s p e n s a b l e  a c u d i r  
a  u n a  f a m i l i a .  l a  d e  l o s  P r í n c i p e s  Ez t e r h á z y .  No  h a b r á  b i o g r a f í a  i m p o r t a n t e  d e  u n  
m ú s i c o  d e  l a  é p o c a  e n  l a  q u e  n o  o c u p e n  u n  p u e s t o  p r i n c i p a l .  Lo  o c u p a b a n  t a m -
b i é n  e n  l a  n o b l e z a  d e l  Im p e r i o  y  a s i m i s m o  e n  s u  Di p l o m a c i a 6 5 .  Y,  p o r  s u p u e s t o ,  
e n  l a  b i o g r a f í a  d e  Mo z a r t .  Mo t i v o s  t o d o s ,  p u e s ,  q u e  c o n s i e n t e n  i n t r o d u c i r l a  a q u í .

La  p r i m e r a  r e f e r e n c i a  a  l a  a r i s t o c r á t i c a  f a m i l i a  e n  l a  b i o g r a f í a  d e  Mo z a r t  
d a t a  d e  1 7 8 3 ,  c u a n d o  a l u d e  e n  u n a  d e  s u s  c a r t a s  a  s u  p a d r e  a  l a  o r q u e s t a  d e l  P r í n -
c i p e  Es t e r h à z y  e n  Vi e n a .  A l o  l a r g o  d e  s u  v i d a ,  Mo z a r t  t u v o  q u e  v e r  c o n  v a r i o s  
m i e m b r o s  d e  l a  f a m i l i a ,  a u n q u e  f u e  u n o  d e  e l l l o s ,  Jo h a n n  Ba p t i s t ,  e l  q u e  m á s  l o  
influyó, puesto que fue su protector durante bastantes años de la década de los 
ochenta. Otro fue Nikolaus Joseph, llamado el Magnífico, conde de Ezterházy, 
h e r m a n o  e n  m a s o n e r í a  d e  l a  l o g i a  Z u r  g e k r ö n t e n  H o f f n u n g ,  a  l a  q u e  a m b o s  
pertenecieron. Pues bien, fueron varios los Ezterházy, conocidos por Wolfgang 
Am a d e u s 6 6 ,  q u e  t u v i e r o n  q u e  v e r  c o n  l a  d i p l o m a c i a .  U n o ,  F r a n z  ( o  F e r e n c z ,  a  l a  
h ú n g a r a ) 6 7 ,  h e r m a n o  d e  Jo h a n n  Ba p t i s t ,  f u e  Em b a j a d o r  i m p e r i a l  a n t e  F e r n a n d o  
IV d e  Ná p o l e s  y  Si c i l i a ;  s u  p a d r e ,  Ni k o l a u s 6 8 ,  h a b í a  s i d o  Em b a j a d o r  e n  Sa n  
P e t e r s b u r g o ,  m i e n t r a s  q u e  e l  c i t a d o  Ni k o l a u s  Jo s e p h 6 9 ,  l o  h a b í a  s i d o  e n  Ma d r i d ,  
a n t e  F e l i p e  V y  F e r n a n d o  VI,  d e  1 7 4 1  a  1 7 6 2 .  Su  h e r m a n o  P a u l  An t o n  ( 1 7 1 1 -
1 7 6 2 )  f u e  Mi n i s t r o  e n  Ná p o l e s  e n  1 7 6 2 .  El  c o n d e  F r a n z  h a b í a  e j e r c i d o  s u  c a r r e r a  
p r i m e r a m e n t e  e n  P a r í s ,  c o m o  s e c r e t a r i o  d e  e m b a j a d a  a  l a s  ó r d e n e s  d e l  Em b a j a -
d o r  i m p e r i a l ,  c o n d e  F l o r i m o n d  v o n  Me r c y - Ar g e n t e a u ,  q u e  r e p r e s e n t ó  a  Ma r í a  
Te r e s a  y  a  s u  h i j o  Jo s é  II a n t e  l a s  Co r t e s  d e  Lu i s  X V y  Lu i s  X VI d e s d e  1 7 6 6  a  
1 7 9 0  y  e r a ,  p o r  l o  t a n t o ,  Em b a j a d o r  d u r a n t e  l a  s e g u n d a  e s t a n c i a  d e  Mo z a r t  e n  l a  

6 3  “Baron van Swieten zu dem ich alle sonntage gehe, hat mir alle Werke des Händls un Sebastian Bach, 
nachdem ich sie ihm durchgespielt, nach Hause gegeben” (carta de Mozart a su hermana, 20 de abril de 
1 7 8 2 ) .

6 4  “Am Werthe einen sehr grossen — an der Zahl aber freilich sehr kleinen Schatz von guter Musik hat” 
( ibidem)

6 5  Ya  h a  s i d o  m e n c i o n a d a  m á s  a r r i b a ,  a l  a l u d i r  a  u n a  g r a n  r e c e p c i ó n  o f r e c i d a  p o r  l o s  Ez t e r h á z y  a l   
Em b a j a d o r  d e  F r a n c i a ,  c a r d e n a l  d e  Ro h a n  e n  1 7 7 2  ( vid. n o t a  4 0 ) .

6 6  P r e c i s a m e n t e  a  t r a v é s  d e  l a  m a s o n e r í a .
6 7  1 7 4 6 - 1 8 1 1 .
6 8  1 7 1 1 - 1 7 6 4 .
6 9  1 7 1 4 - 1 7 9 0 .  F u e  e l  p r i m e r o  e n  t e n e r  e l  t í t u l o  d e  P r í n c i p e .
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c a p i t a l  f r a n c e s a  e n  1 7 7 8 .  El  c o n d e  F r a n z  Es t e r h á z y  t a l  v e z  p a r t i c i p a r a  e n  Vi e n a  
e n  l a  l o g i a  m a s ó n i c a  f r a n c e s a  Les amis réunis d u r a n t e  l o s  a ñ o s  o c h e n t a ,  e n  l a  
que figuraba otro diplomático, el Barón de Talleyrand, Embajador de Nápoles 
e n  Vi e n a . 7 0

Du r a n t e  l a  e t a p a  v i e n e s a  d e  Mo z a r t ,  t r e s  f u e r o n ,  p u e s ,  l o s  Me c e n a s  p r i n -
cipales de su obra: el Príncipe Gallitzin, el Barón van Swieten y el conde Johann 
Es t e r h á z y .  Lo s  d o s  p r i m e r o s ,  d i p l o m á t i c o s .  El  t e r c e r o ,  p e r t e n e c i e n t e  a  u n a  f a m i -
l i a  e n  l a  q u e  l a  d i p l o m a c i a  e r a  t a r e a  d e  n o  p o c o s  d e  s u s  m i e m b r o s .  

El  P r í n c i p e  G a l l i t z i n ,  Em b a j a d o r  e n  Vi e n a  d e  l a  Z a r i n a  Ca t a l i n a  II d e  Ru -
s i a 7 1 , conocía ya a Wlofgang Amadeus y lo había recibido en su casa en 1768; eso 
e x p l i c a  q u e  Mo z a r t  e n t r a s e  e n  s u  p a l a c i o  s i n  h a c e r  c a s o  d e  l a c a y o s  y  s e  p r e s e n t a s e  
d i r e c t a m e n t e  a l  Em b a j a d o r 7 2  c u a n d o  a c u d i ó  i n v i t a d o  a  u n o  d e  l o s  a c t o s  d e  é s t e ,  q u e  
a c o s t u m b r a b a  o f r e c e r  e n  s u  l u j o s a  y  a d m i r a d a  r e s i d e n c i a 7 3  v e l a d a s  m u s i c a l e s .  Mo -
zart sería ya desde entonces asiduo; él mismo refiere que tocaba allí dos veces por 
s e m a n a  y  s e  u f a n a  d e  q u e  e l  Em b a j a d o r  l o  h a b í a  c o n t r a t a d o  p a r a  t o d o s  s u s  c o n c i e r t o s  
e n  s u  c a s a ,  a d o n d e  l o  h a c í a  l l e v a r  e n  c a r r u a j e . 7 4  

P a r a  c o m p l e t a r  e l  c u a d r o  m o z a r t i a n o  e n  l a  e m b a j a d a  r u s a ,  p o d r á  a ñ a -
dirse que el consejero “titular” de embajada a las órdenes de Gallitzin, Michael 
v o n  Ot t ,  s e  c u e n t a  e n t r e  l o s  a s i d u o s  i n t e r e s a d o s  p o r  l a  o b r a  d e  Mo z a r t  y  n o  s e r á ,  
finalmente, inoportuno añadir que el puesto que ocupó Gallitzin como Mecenas 
m u s i c a l  l o  h a b r í a  l u e g o  d e  l l e n a r  e l  s i g u i e n t e  Em b a j a d o r  r u s o  e n  Vi e n a ,  e l  P r í n -
cipe Razumowsky, amigo y protector de Beethoven. 

As í  p u e s ,  Mo z a r t  i n t e r v i n o  e n t o n c e s  a c t i v a m e n t e  e n  l a  v i d a  m u s i c a l  v i e n e -
s a  y  e n  s u s  r e f e r e n c i a s  e s t á  p r e s e n t e  s u  h a b i t u a l  a c t u a c i ó n  e n  l a s  r e s i d e n c i a s  t a n t o  

7 0  Ro b b i n s  La n d o n :  Mozart, los años dorados, p á g s .  1 1 7 - 1 1 8 .
7 1  G a l l i t z i n  g o z a b a  d e  g r a n  p r e s t i g i o  a n t e  e l  Em p e r a d o r  Jo s é  y  l a  Co r t e  v i e n e s a ,  q u e  s e  a u m e n t a r í a  c o n  o c a s i ó n  

d e  l a  v i s i t a  d e l  G r a n  Du q u e  h e r e d e r o  d e  Ru s i a ,  P a b l o  ( f u t u r o  P a b l o  I) ,  e n  1 7 8 1 .  Má s  a d e l a n t e  s e  a l u d i r á  a  u n  
i n c i d e n t e  p r o t o c o l a r i o  o r i g i n a d o  p o r  e l  p r e p o t e n t e  Em b a j a d o r  G a l l i t z i n  e n  P r a g a  e n  1 7 8 1  e n  e l  c u r s o  d e  u n  
b a n q u e t e  c o n  e l  Em b a j a d o r  Le o p o l d o  II,  q u e  t a m b i é n  l o s  d i s t i n g u i ó  m u c h o  ( v i d .  n o t a  1 2 4 ) .

7 2  “Als wir also letzhin zum fürst gallizin musten, sagte mir Brunetti, nach seiner höflichen art: tu bisogna che 
s e i  q u i  s t a  s e r a  a l l e  s t t e ,  p e r  a n d a r e  i n s i e m e  c l a l  p r e n c i p e  G a l l i z i n .  L’ An g e l b a u e r  c i  c o n d u r r à ,  h o  r i s p o s t o :  
v à  b e n e  -  m a  -  s e  i n  c a s o  m a i  n o n  f o s s i  q u i  a l l e  s e t t e  i n  p u n t o :  c i  a n d a t e  p u r e ;  n o n  s e r v e  a s p e t t a r m i  -  s o  
bene dove stà, e ci verrò sicuro; Ich gieng also mit fleiss weil ich mich schäme mit ihnen wohi zu gehen, 
a l l e i n  h i n ;  -  a l s  i c h  h i n a u f  k a m m  s t u n d  s c h o n  H :  An g e l b a u e r  d a  d e n  H :  b e d i e n t e n  z u  s a g e n ,  d a s s  e r  m i c h  
hinein führen sollte - ich gab aber weder auf den H: Leibkammerdiener noch H: bedienten acht, sondern 
gieng gerade die zimmer durch in das Musick-zimmer, den die thürn warn alle offen - und schnurgerade 
zum Prinzen hin und machte ihn mein Compliment“ (carta a su padre, de 24 de marzo de 1781).

7 3  Vi d .  i n t e r e s a n t e  d a t o s  e n  Ro b b i n s  La n d o n :  Mozart, los años dorados, p á g .  1 1 3 .  El  Em b a j a d o r  a d q u i r i ó  
en 1785 una espléndida finca en el “Predigstuhl” de Ottakring, que luego se llamó el “Gallitzinberg” y 
q u e  c o n v i r t i ó  e n  u n  a d m i r a d o  j a r d í n  i n g l é s .  Al l í  f u e  G a l l i t z i n  e n t e r r a d o  c u a n d o  m u r i ó .  

7 4  “Ich bin auf alle seine Concert engagiert; werde allzeit mit seiner Equipage abgeholt und nach haus geführt 
und dort auf die nobelste Art von der Welt tractiert” (carta a su padre, 21 de diciembre de 1782).
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d e  G a l l i t z i n  c o m o  d e  Ez t e r h á z y .  So n  — n o  s e  o l v i d e —  l o s  l l a m a d o s  años dorados 
d e l  j o v e n  m a e s t r o .  

Su  a r t e  y  s u  p e r s o n a  s o n  o b j e t o  p o r  e n t o n c e s  d e  p r o t e c c i ó n ,  d e  a m i s t a d .  Su  
b i o g r a f í a  l o  a c r e d i t a  c o n  m u c h o s  n o m b r e s  d e  p e r s o n a s  q u e  l o  a y u d a r o n  y  q u e  a s í  
s e  h o n r a r o n  e n t o n c e s  y  p a r a  e l  f u t u r o ,  u n i e n d o  s u  m e m o r i a  a  l a  d e l  g r a n  m a e s t r o .  
Co n v e n d r á ,  p u e s ,  e s p i g a r  e n t r e  e l l o s  a  l o s  d i p l o m á t i c o s .  Ta m p o c o  a q u í  f a l t a r á n .

En 1782 sabemos, por ejemplo (por carta del propio Wolfgang a su pa -
d r e ,  d e  5  d e  o c t u b r e ) ,  q u e  e l  Mi n i s t r o  d e  P r u s i a  e n  Vi e n a ,  Ba r ó n  d e  Ri e d e s e l ,  
a quien tiene por persona encantadora (“welcher ein charmanter Mann ist”), le 
h a b í a  p e d i d o  u n a  c o p i a  d e  s u  ó p e r a  El rapto en el Serrallo p a r a  e n v i a r l a  a  Be r l í n .  
Er a  e s a  u n a  é p o c a  e n  l a  q u e  Mo z a r t  f o r j a  n u e v o s  p l a n e s  o p e r í s t i c o s ;  l o  a c o m p a -
ñ a  s i e m p r e  l a  i d e a  d e  c r e a r  u n a  ó p e r a  d e  e s t i l o  a l e m á n ,  d e  l e n g u a  a l e m a n a ,  q u e  
j u z g a b a  t a n  d i g n a  p a r a  s e r  c a n t a d a  c o m o  l a  i t a l i a n a ,  l a  f r a n c e s a ,  l a  i n g l e s a  o  l a  
r u s a .  En  1 7 8 3  ( Mo z a r t  d a  c u e n t a  e n  c a r t a  a  s u  p a d r e  e l  5  d e  f e b r e r o )  p i e n s a  e n  
e l  t e m a  d e  l a  c o m e d i a  d e  G o l d o n i  Il Servitore di due padroni, q u e  h a b í a ,  p a r a  
e l l o ,  q u e  t r a d u c i r  a l  a l e m á n .  P u e s  b i e n ,  e l  t r a d u c t o r  a l  q u e  s e  r e c u r r e  e s  n i  m á s  n i  
m e n o s  q u e  u n  d i p l o m á t i c o  a u s t r í a c o ,  s e g u r a m e n t e  b i e n  v e r s a d o  e n  l e n g u a  i t a l i a -
na: el Secretario de Legación Barón Johann Wenzeslaus Binder von Krieglstein.

P o r  o t r a  p a r t e  e n  e l  i n t e r é s  q u e  p o r  e n t o n c e s  d e s p i e r t a n  e n  Vi e n a  l a s  o b r a s  
d e  Mo z a r t  p u é d e s e  l ó g i c a m e n t e  r a s t r e a r  t a m b i é n  l o s  n o m b r e s  d e  s u s  f a v o r e c e d o r e s  
y  a d m i r a d o r e s .  

En  e f e c t o ,  u n  i m p o r t a n t e  g r u p o  d e  f a v o r e c e d o r e s  d e  Mo z a r t  e s  n a t u r a l m e n t e  
e l  d e  l o s  s u s c r i p t o r e s  d e  s u s  p a r t i d u r a s 7 5 .  Er a  u n  m o d o  d e  a y u d a r ,  s e g u r a m e n t e  e l  
m á s  a g r a d e c i d o  p o r  e l  a u t o r  d e  c o m p o s i c i o n e s  m u s i c a l e s ,  p o r q u e  l e  a s e g u r a b a  l a  
r e m u n e r a c i ó n  d e  s u  t r a b a j o  a  l a  v e z  q u e  s u  d i f u s i ó n .  En t r e  e s o s  s u s c r i p t o r e s  s e  c u e n -
tan, por supuesto, los amigos y admiradores de Mozart más arriba citados. Swieten 
fue incluso el más fiel; fue en cierto momento, en 1789, el único ( ! )  s u s c r i p t o r  d e  
a l g u n a  o b r a .  P e r o  t a m b i é n  a p a r e c e n  o t r o s  n o m b r e s ,  v a r i o s  d e  e l l o s  d i p l o m á t i c o s .  

Uno es el Barón Ludwig von Braun7 6 ,  a l t o  f u n c i o n a r i o  ( Reichshofrat)  d e  l a  
Co r t e  d e  Vi e n a ,  e n  l a  q u e  f u e  l u e g o  Em b a j a d o r  e x t r a o r d i n a r i o  y  Mi n i s t r o  p l e n i p o t e n -
c i a r i o  d e  Na s s a u  y  d e  H e s s e n  d u r a n t e  t r e i n t a  a ñ o s .  Ot r o  e s  Mi c h a e l  v o n  Ot t ,  c o n s e -
jero de la embajada rusa, ya citado. Otro Jefe de Misión extranjera (figura en la lista 
d e  s u s c r i p t o r e s  d e  1 7 8 4 )  e r a  e l  r e p r e s e n t a n t e  d e l  Re i n o  s a r d o ,  e l  Mi n i s t r o  G r e n i e r i ,  
q u e  r e g í a  l a  Le g a c i ó n  d e l  r e y  d e  Ce r d e ñ a  Ví c t o r  Am a d e o  III a n t e  l a  Co r t e  v i e n e s a .

P e r o  a ú n  m á s  i m p o r t a n t e s  p e r s o n a j e s  e n  l a  l i s t a  d e  s u s c r i p t o r e s  s o n  a l  
m e n o s  c u a t r o  d i s t i n g u i d o  m i e m b r o s  d e  l a  s o c i e d a d  d i p l o m á t i c a .

7 5  Vé a s e  l a  l i s t a  q u e  o f r e c e  Ro b b i n s  La n d o n :  Mozart, los años dorados,  p á g s .  2 4 8 - 2 5 0 .  
7 6  Ludwig Reichsfreiherr von Braun (1762-1847).
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El  p r i m e r o  e s  n a d a  m e n o s  q u e  e l  Em b a j a d o r  d e  Es p a ñ a .  Cu a n d o ,  e l  2 0  d e  
marzo de 1784, Wolfgang Amadeus transcribe en carta a su padre, con evidente 
s a t i s f a c c i ó n ,  l a  l a r g a  l i s t a  d e  s u s c r i p t o r e s  d e  s u s  c o n c i e r t o s ,  a p a r e c e  e n  e l l a ,  e n -
tre otros personajes: “L’ambassadeur d’Espagne”. 

El  Em b a j a d o r  d e  Ca r l o s  III d e  Es p a ñ a  a n t e  l a  Co r t e  Im p e r i a l  e r a  p o r  e n -
t o n c e s  d o n  Vi c e n t e  Ma n r i q u e  d e  Z ú ñ i g a  y  Mo s c o s o ,  Co n d e  d e  Ag u i l a r  y  Ma r q u é s  
d e  l a  To r r e .  Re p r e s e n t a b a  a  Es p a ñ a  e n  Vi e n a  c o m o  Em b a j a d o r  a n t e  Ma r í a  Te r e s a  
y  s u  h i j o  e l  Em p e r a d o r  Jo s é  d e s d e  1 7 7 9 .  P a r a  e l  Co n d e ,  Mo z a r t  e r a  u n  p e r s o n a j e  
c o n o c i d o .  Lo  h a b í a  a d m i r a d o  e n  Tu r í n  e n  e n e r o  d e  1 7 7 1 ,  c u a n d o  é l  e j e r c í a  a q u e l l a  
e m b a j a d a  y ,  p o r  l o  t a n t o ,  v e r l o  d e  n u e v o  e n  s u  e t a p a  v i e n e s a  s e r í a  u n  r e e n c u e n t r o  
y  s u s c r i b i r s e  a  s u s  c o n c i e r t o s ,  u n a  c o m p r e n s i b l e  d e c i s i ó n . 7 7

El  s e g u n d o  e s  e l  Mi n i s t r o  d e  P r u s i a  e n  Vi e n a .  Er a  e l  Ba r ó n  Ja c o b y 7 8 ,  a l  
q u e  Mo z a r t  c o n o c i ó  e n  u n a  d e  l a s  Academias a  l a s  q u e  a s i s t í a  y  q u e  f u e  a d e m á s  
m i e m b r o  d e  s u  m i s m a  l o g i a  m a s ó n i c a ;  e l  t e r c e r o  e s ,  a  l a  i n v e r s a ,  e l  q u e  l u e g o  
s e r í a  Em b a j a d o r  d e l  Im p e r i o  e n  Be r l í n ,  e l  c o n d e  Ch o t e k 7 9 .  El  c u a r t o  e s  e l  P r í n -
cipe Joseph Maria Karl Lobkowitz (1765-1802), Embajador imperial en San 
P e t e r s b u r g o  d e  1 7 6 3  a  1 7 7 7 ,  d e  f a m i l i a  b i e n  c o n o c i d a  e n  e l  á m b i t o  d e  l a  a l t a  
a r i s t o c r a c i a  e u r o p e a  y  e n  e l  n o  m e n o s  i l u s t r e  d e l  m e c e n a z g o  m u s i c a l  ( H a y d n  y  
Beethoven se contaron entre los protegidos de los Lobkowitz), que fue suscrip -
t o r  d e  l o s  Trattnerhofkonzerte m o z a r t i a n o s  d e  1 7 8 4 .

Ot r a ,  p o r  a s í  d e c i r ,  v í a  d e  a c c e s o  a  l a s  a m i s t a d e s  d i p l o m á t i c a s  d e  Mo z a r t  
s e  o f r e c e  a  t r a v é s  d e  u n  c a u c e  m á s  s e c r e t o ,  p e r o  q u e ,  p o r  o t r a  p a r t e ,  e s  c o n o c i d o  

7 7  Vid. la mención del Embajador como suscriptor de los conciertos de Mozart en E. H. Müller von Asow: 
Briefe W. A. Mozarts, c i t .  II,  p .  2 2 4 .  El  Co n d e  d e  Ag u i l a r  h a b í a  n a c i d o  e n  Ma d r i d  e l  8  d e  d i c i e m b r e  d e  
1 7 2 4 .  F u e  g e n t i l h o m b r e  d e  c á m a r a  y  Ca m a r e r o  d e l  P r í n c i p e  d e  As t u r i a s  ( f u t u r o  Ca r l o s  IV)  e n  1 7 6 0  y  
luego Embajador en Turín de 1767 a 1778. Caballero del Toisón de Oro en 1780. El año en el que figura 
l a  s u s c r i p c i ó n  ( m a r z o  d e  1 7 8 4 )  f u e  e l  ú l t i m o  d e  s u  e s t a n c i a  v i e n e s a .  Me s e s  d e s p u é s ,  e n  n o v i e m b r e ,  s a l i ó  
p a r a  Es p a ñ a  e n  u s o  d e  l i c e n c i a  y  n o  r e g r e s ó .  Q u e d ó  c o m o  e n c a r g a d o  d e  Ne g o c i o s  e l  Se c r e t a r i o  d e  l e g a c i ó n ,  
Jo s é  d e  An d u a g a .  En  Ma d r i d ,  Ag u i l a r  f u e  n o m b r a d o  Co n s e j e r o  d e  Es t a d o  ( 1 7 8 5 )  y  a l l í  m u r i ó  e l  I d e  a b r i l  
d e  1 7 8 6 .  P a r a  s u  p r i m e r  e n c u e n t r o  c o n  Mo z a r t ,  v i d .  supra,  y  n o t a  3 8 .  

7 8  K o n s t a n z  P h i l i p p  Ja c o b y  ( 1 7 4 5 - 1 8 1 6 ) ,  F r e i h e r r  v o n  K l o e s t  d e s d e  1 7 8 8 ,  Mi n i s t r o  p r u s i a n o  e n  Vi e n a  d e  
1 7 7 3  a  1 7 9 2 ,  d o n d e  h a b i t a b a  e n  l a  obere Bäckerstrasse,  7 9 2 .  Añ o s  m á s  t a r d e ,  y a  m u e r t o  Mo z a r t ,  e n  
1 7 9 2 ,  e l  r e y  d e  P r u s i a ,  F e d e r i c o  G u i l l e r m o  II,  l e  e n c a r g ó  a d q u i r i r  v a r i a s  o b r a s  d e  Mo z a r t  a  1 0 0  d u c a d o s  
cada una; la compra ascendió a 800 ducados. “Era una suma enorme, que debió aliviar considerable-
mente la situación financiera de Constanze”, viuda de Mozart (Robbins Landon: El último año de Mo-
zart, 1791, p á g .  2 1 2 ) .  

7 9  Johann Karl, Reichsgraf Chotek von Chotkowa und Wognin (1705-1787). Entre los suscriptores se 
e n c u e n t r a  t a m b i é n  u n  Co n d e  Se i l e r n  ( Ro b b i n s  La n d o n :  Mozart, los años dorados, p á g .  2 5 0 ) ,  q u e  p u e d e  
r e f e r i r s e  a  u n o  d e  d o s  m i e m b r o s  d e  l a  f a m i l i a ,  p e r o  a m b o s  d i p l o m á t i c o s :  Ch r i s t i a n  Au g u s t  Se i l e r n  u n d  
As p a n g ,  G r a f  v o n  Se i l e r n  ( 1 7 1 7 - 1 8 0 1 ) ,  Em b a j a d o r  i m p e r i a l  e n  Lo n d r e s  d e  1 7 6 3  a  1 7 6 9 ,  l u e g o  Justiz-
präsident e n  Vi e n a ,  o  b i e n  Jo s e p h  Jo h a n n  v o n  Se i l e r n  ( n a c .  e n  1 7 5 2 ) ,  Em b a j a d o r  d e l  El e c t o r a d o  d e  
Bo h e m i a  e n  l a  As a m b l e a  i m p e r i a l  d e  Ra t i s b o n a  e n  1 7 8 9 .
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en la biografía mozartiana: la masonería; sabido es que Mozart se afilió a ella a 
fines de 1784, en la logia Zur Wohltätigkeit 8 0 , d e  l a  q u e  e r a  m a e s t r o  s u  a n t i g u o  
a m i g o  ( m á s  a r r i b a  c i t a d o  p a r a  l a  é p o c a  d e  Ma n n h e i m ) ,  e l  d i p l o m á t i c o  G e m m i n -
g e n .  La s  l i s t a s ,  h a c e  n o  m u c h o  p u b l i c a d a s 8 1 ,  r e v e l a n  n o m b r e s  d e  d i p l o m á t i c o s .  
Es  d e  s u p o n e r ,  a u n q u e  p a r a  a l g u n o s  c a s o s  n o  p u e d e  e l l o  p a s a r  d e  m e r a  c o n j e t u r a ,  
q u e  l o s  h e r m a n o s  d e  l a  m i s m a  l o g i a  t u v i e r a n  a m i s t a d  fraterna con Wolfgang 
Am a d e u s 8 2 .  P o r  e s o ,  p u e d e  s e r  t a m b i é n  u n  m e d i o  d e  c o n o c i m i e n t o  p a r a  a d s c r i b i r  
a  o t r o s  d i p l o m á t i c o s  a l  c í r c u l o  d e  l a s  p r o b a b l e s  a m i s t a d e s  v i e n e s a s  d e  Mo z a r t .

P u e d e  a s í  c i t a r s e  a l  c o n s e j e r o  d e  l a  l e g a c i ó n  d e  Sa j o n i a - Co b u r g o  e n  Vi e -
n a ,  K a r l  F r i e d r i c h  Ba r ó n  d e  Eh r e n b a c h ,  a  Jo h a n n  K a r l  Be n e l l e ,  c o n s e j e r o  d e  l a  
l e g a c i ó n  d e  Sa j o n i a  El e c t o r a l ,  a l  Co n d e  L.  An t o n  Sp i r i d i o n ,  Mi n i s t r o  d e  P r u s i a  
e n  Lo n d r e s ,  a l  Ba r ó n  d e  G a m m e r a 8 3 ,  a  Jo h a n n  P e r t e r s e n ,  d i p l o m á t i c o  s a j ó n 8 4 ,  a l  
s e c r e t a r i o  d e  l a  l e g a c i ó n  i m p e r i a l  e n  Ma l t a ,  Mi c h a e l  F r a n z  Si n s t e n d e n ,  a  H e i n -
rich Joseph Watterroth, Ministro Residente de Tréveris 8 5 ,  a  Jo s e p h  An t o n  v o n  
Bi a n c h i  d ’ Ad d a ,  u n  d i s t i n g u i d o  o r i e n t a l i s t a  q u e ,  e n  e s a  c a l i d a d  e s t u v o  a d s c r i t o  
a  l a  l e g a c i ó n  i m p e r i a l  d e  Co n s t a n t i n o p l a 8 6 .  Al g u n o  d e  e l l o s  f u e  e f e c t i v a m e n t e  
a m i g o  y  a s i d u o  c o l a b o r a d o r  d e  Mo z a r t :  e l  Ba r ó n  An t o n  Ti n t i ,  Re s i d e n t e  d e l  
p r i n c i p a d o  s a l z b u r g u é s  e n  Vi e n a ,  q u e  ( j u n t o  c o n  s u  h e r m a n o  Ba r t o l o m é ,  q u e  e r a  
c e l l i s t a )  s o l í a  h a c e r  m ú s i c a  c o n  Mo z a r t  t o c a n d o  e l  v i o l í n 8 7 .  Al  l a d o  d e  e l l o s  a p a -
rece también un importante diplomático imperial, el Conde Wilczek, Ministro 
p l e n i p o t e n c i a r i o  a n t e  e l  g o b i e r n o  d e  l a  Lo m b a r d í a  a u s t r í a c a . 8 8  

8 0  P r o c e d í a  d e  l a  m á s  i m p o r t a n t e  l o g i a  Zur gekrönten Hoffnung y  s e  h a l l a b a  e n  r e l a c i ó n  c o n  l a  l l a m a d a  Zur 
wahren Eintracht ( v i d .  s o b r e  e l l o  Ro b b i n s  La n d o n :  El último año de Mozart, 1791, p á g s .  7 7  s s . ) .  La s  l o g i a s  
vienesas hubieron de agruparse en tres, por la regulación unificadora que impuso el emperador José II en 
1 7 8 5 .  La  d e  Mo z a r t  p a s ó  a  l l a m a r s e  Zur neugekrönten Hoffnung, ( v i d .  i b i d e m ,  p á g s .  8 0  s . ) .  Vé a s e  t a m b i é n  
H a r a l d  St r e b e l :  Der Freimaurer Wolfgang Amadé Mozart, Wien, Stäfa, 1991. 

8 1  Ro b b i n s  La n d o n :  Mozart, los años dorados, p á g s .  2 5 2  s s .
8 2  Ro b b i n s  La n d o n :  El último año de Mozart, 1791, p á g .  8 2 ,  d i c e  q u e  e r a  u n a  r e u n i ó n  d e  h o m b r e s  r e a l m e n -

t e  d i s t i n g u i d o s  y  Mo z a r t  l e s  t e n í a  u n  g r a n  a f e c t o ,  i n d i v i d u a l  y  c o l e c t i v a m e n t e .  De  u n a  e s t a d í s t i c a  q u e  
se ha elaborado resulta que los diplomáticos y agentes oficiales pertenecientes a la logia constituían el 
4% de los miembros de la misma. Vid. Heinz Schuker: Die Mozart-Loge zur “Neugekrönten Hoffnung” 
im Orient von Wien. Eine Quellenstudie”, en Mitteilungen der Internationalen Stiftung Mozarteum, 3 7  
( 1 9 8 9 ) ,  p á g s .  1 - 4 4 .  

8 3  Ludwig Freiherr von Gammera, Vicecónsul imperial.
8 4  Ex - Se c r e t a r i o  d e  l a  l e g a c i ó n  d e  Sa j o n i a - G o t h a  e n  Vi e n a .
8 5  ( 1 7 5 6 - 1 8 1 9 ) .  Vé a s e  St r e b e l ,  op. cit. p á g s .  6 3  y  2 2 9 .
8 6  En  1 7 8 4 - 1 7 8 5 .  Ibídem,  p á g .  8 8 .  
8 7  ( 1 7 3 7 - 1 8 0 1 ) .  Íbidem,  p á g s .  3 6 ,  4 0 ,  6 2 ,  8 3 ,  8 7  , 9 3 .
8 8  Johann Joseph Graf Wilczek (1738-1819) había sido Ministro plenipotenciario en Nápoles entre 1773 y 

1 7 7 8  y  l u e g o  e j e r c i ó  e l  m e n c i o n a d o  p u e s t o  e n  Mi l á n  d e  1 7 8 2  a  1 7 8 7 .
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Cu a n d o  s e  c o n f e c c i o n ó  l a  l i s t a  d e  m i e m b r o s  d e  l a  l o g i a ,  a l g u n o s  d e  e l l o s  
estaban ausentes de Viena y por eso figuran con la mención “abwesende Brü -
der”; ello es el caso precisamente de varios de estos diplomáticos, que se ha -
l l a b a n  e n  e l  e x t r a n j e r o .  Co n c r e t a m e n t e  e s  e l  c a s o  d e  u n o  q u e  m e r e c e  m e n c i ó n  
e s p e c i a l ,  d e  l a  q u e  n u n c a  p a r e c e  h a b e r  s i d o  o b j e t o  e n  s i m i l a r  c o n t e x t o .  

Con el número 20 de la lista de “hermanos ausentes” figura en ella un di -
p l o m á t i c o  e s p a ñ o l .  Es  u n o  d e  l o s  n o m b r e s  m á s  c o n s p i c u o s  d e l  s e r v i c i o  e x t e r i o r  
e s p a ñ o l  d e l  s i g l o  X VIII,  p o s e e d o r  d e  u n  l a r g o  y  a j e t r e a d o  curriculum :  d o n  Si -
m ó n  d e  l a s  Ca s a s .  En  l a  l i s t a  a p a r e c e  c o m o  Mi n i s t r o  p l e n i p o t e n c i a r i o  d e  Es p a ñ a  
e n  Ná p o l e s 8 9 ,  c a r g o  q u e  e f e c t i v a m e n t e  e s t a b a  e j e r c i e n d o  c o n  h a b i l i d a d ,  r i e s g o  e  
infinitas peripecias de 1785 a 1786.

La s  Ca s a s 9 0 ,  q u e  h a b í a  i n g r e s a d o  e n  l a  Se c r e t a r í a  d e  Es t a d o  e s p a ñ o l a  e n  
1 7 6 0 ,  f u e  d e s t i n a d o  c o m o  s e c r e t a r i o  d e  e m b a j a d a  a  Vi e n a ,  d o n d e  s i r v i ó  a  l a  ó r -
d e n e s  d e l  Co n d e  d e  Ma h o n y  d e  1 7 7 2  a  1 7 7 4  y  e n  c u y a  a u s e n c i a  t e m p o r a l  f u e  
En c a r g a d o  d e  Ne g o c i o s  a .  i .  e n  1 7 7 2 .  Re g r e s ó  a  Ma d r i d  y  m á s  t a r d e  f u e  n o m b r a -
d o  Mi n i s t r o  e n  Be r l í n  d o n d e  e s t u v o  d e  1 7 8 1  a  1 7 8 5  a c r e d i t a d o  a n t e  l a  Co r t e  d e  
F e d e r i c o  e l  G r a n d e ,  q u e  p a r e c e  t e n i d o  e n  g r a n  e s t i m a 9 1 .  Lu e g o  f u e ,  c o m o  s e  h a  
d i c h o ,  Mi n i s t r o  e n  Ná p o l e s ,  d o n d e  h u b o  d e  e n f r e n t a r s e  a  l a  c o m p l i c a d a  p o l í t i c a  
y  a  l a s  i n t r i g a s  d e  l a  r e i n a  Ca r o l i n a ,  c o n s o r t e  d e  F e r n a n d o  IV,  e n  u n a  m i s i ó n  q u e  
t u v o  m u c h o  d e  a n e c d ó t i c a 9 2  y  d o n d e  s u  v i d a  p a r e c e  c o r r i ó  p e l i g r o 9 3 .  Má s  t a r d e  
s e r í a  Em b a j a d o r  e n  Ve n e c i a  y  t a m b i é n  r e p r e s e n t a n t e  a n t e  l o s  Bo r b o n e s  f r a n c e s e s  
exiliados por la Revolución y, por fin, Embajador en Inglaterra (1795-98). 

Du r a n t e  s u  e t a p a  g e r m á n i c a  i n g r e s a r í a  e n  l a  m a s o n e r í a  y  e s a  c i r c u n s t a n -
cia lo hace figurar aquí precisamente en la logia vienesa de Mozart. Simón de 
l a  Ca s a s  d e b i ó  d e  s e r  h o m b r e  d e  t e m p e r a m e n t o  c o m p l e j o  y  d e  g e n i o ,  q u e  t u v o  
o c a s i ó n  d e  m a n i f e s t a r s e  e n  s u s  p u e s t o s  d i p l o m á t i c o s ,  s o b r e  t o d o  e n  Ná p o l e s ,  
d o n d e  u r d i ó  y  d e s h i z o  c o n s p i r a c i o n e s  p a l a c i e g a ;  h o m b r e  c u r i o s o ,  s u s p i c a z ,  p u n -
tilloso, suelto de lengua y de pluma, como aseveran sus anécdotas y confirman 
a l g u n o s  d e  s u s  e s c r i t o s 9 4  y ,  e n  t o d o  c a s o ,  d e  c a r á c t e r  c i e r t a m e n t e  n o  v u l g a r ,  e n  

8 9  “De las Casas, k. spanischer Gesandter am k. neapolitanischen Hofe”.  Re p r o d u c i d o  e n  Ro b b i n s  La n -
d o n :  Mozart, los años dorados, p á g .  2 5 2 .  

9 0  Na c i ó  e n  1 7 4 2  y  m u r i ó  e n  1 7 9 8 .  
9 1  Él, desde luego, así lo dice: “Federico el Grande, monarca que me honró con su aprecio” (carta a Godoy en 

l a  q u e  l e  e x p o n e  s u  c a r r e r a  y  s u s  m u c h a s  q u e j a s  e n  1 1  d e  a b r i l  d e  1 7 9 8 ,  AH N,  Ma d r i d ,  Es t a d o ,  l e g .  3 . 4 1 6 ) .  
9 2  Sobre su misión en Nápoles, vid. Rafael Olaechea “relaciones diplomáticas entre España y el Reino 

de Nápoles a fines del 700”, en I Borboni di Napoli e i Borboni di Spagna, un bilancio storiográfico, 
Ná p o l e s  1 9 8 5 ,  v o l .  II,  p á g s .  4 2  s s .  

9 3  “Se hallaban comprometidos cada día no sólo la vida, mas también el honor” (carta citada a Godoy, en 
l a  q u e  d i c e  t a m b i é n  q u e  e n  Ná p o l e s  l e  d i e r o n  v e n e n o ,  d o n d e  e m p e z a r o n  s u s  m a l e s  o r g á n i c o s ) .

9 4  P o r  e j e m p l o ,  e n  e l  d e s e n f a d a d o  t o n o  d e  l a  c i t a d a  c a r t a .
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v a r i a s  c o s a s  t í p i c o  d e  s u  é p o c a .  G i a c o m o  Ca s a n o v a ,  e n  e l  c u r s o  d e  s u s  v i a j e s  y  
a n d a n z a s ,  l o  c o n o c i ó  e n  Vi e n a  y  d a  d e  é l  u n a  s e m b l a n z a  e n  l a  q u e  e l o g i a  l o  q u e  
e l  p r o p i o  Ca s a n o v a  e s t i m a b a  e s p e c i a l m e n t e  e l o g i a b l e :  s u  i n g e n i o  y  s u  l i b e r t a d  
d e  p r e j u i c i o s . 9 5

Si  Mo z a r t  l l e g ó  a  c o n o c e r  — p a r e c e  b i e n  p o s i b l e —  a l  s e ñ o r  d e  La s  Ca -
s a s ,  s e r í a ,  p u e s ,  a  t r a v é s  d e  l a  f r a t e r n i d a d  m a s ó n i c a ,  p o r q u e  e n  l a  é p o c a  a n t e r i o r ,  
e n  q u e  e l  e s p a ñ o l  s i r v i ó  d e n t r o  d e l  Cu e r p o  Di p l o m á t i c o  e x t r a n j e r o  e n  Vi e n a ,  
Mo z a r t  s e  e n c o n t r a b a  a u s e n t e  d e  l a  c a p i t a l  a u s t r í a c a .  P e r o  a  o t r o s  m i e m b r o s  d e  
a q u e l  Cu e r p o  Di p l o m á t i c o 9 6 ,  e n  l o s  a ñ o s  d e  s u  m á s  f r u c t í f e r o  y  l a r g o  p e r í o d o  
v i e n é s  s í  p u d o  c o n o c e r  y  t r a t a r ,  c o m o  y a  s e  h a  v i s t o ;  n o  s ó l o  e s o ,  s i n o  q u e  f u e  
o b j e t o  d e  s u  a m i s t a d  y  p r o t e c c i ó n ;  c o n o c e m o s  l o s  c a s o s  c i t a d o s  d e  G a l l i t z i n ,  
Ja c o b y  y  o t r o s .  P u e d e  a ñ a d i r s e  u n o  m á s .  

En  a q u e l l o s  a ñ o s ,  o c u p a b a  e l  i m p o r t a n t e  p u e s t o  d e  Em b a j a d o r  d e  l a  Se -
r e n í s i m a  Re p ú b l i c a  d e  Ve n e c i a  a n t e  l a  Co r t e  Im p e r i a l  u n  m a g n a t e  d e  i l u s t r e  
familia de la República del Adriático, el Conde Daniele Andrea Delfino (o Dol -
p h i n ) .  Es t e  d i p l o m á t i c o  v e n e c i a n o  h a b í a  a n t e r i o r m e n t e  d e s e m p e ñ a d o  e l  c a r g o  d e  
Mi n i s t r o  p l e n i p o t e n c i a r i o  e n  P a r í s ,  p a r a  p a s a r  d e s p u é s  a  r e g i r  l a  e m b a j a d a  d e  l a  
Se r e n í s i m a  e n  Vi e n a ,  u n  p u e s t o  m u y  i m p o r t a n t e  a  l a s  r e l a c i o n e s  e x t e r i o r e s  d e  l a  
vecina y opulenta República. Delfino gozaba de considerable predicamento 9 7  e n  
Vi e n a ,  e n  c u y a  Dorotheergasse t e n í a  s u  r e s i d e n c i a . 9 8  

Mo z a r t  t o c ó  e n  s u  c a s a  e n  u n  g r a n  c o n c i e r t o  d a d o  e l  1 0  d e  f e b r e r o  d e  
1 7 8 8 ;  d e b i ó  d e  s e r  u n a  o c a s i ó n  n o t a b l e ,  e n  l a  q u e  a c t u a r o n  t a m b i é n  c a n t a n t e s  
d e  l a  ó p e r a  v i e n e s a .  El  a q u í  y a  v a r i a s  v e c e s  c i t a d o  Co n d e  Z i n z e n d o r f  e s t u v o  
p r e s e n t e . 9 9

9 5  Memorias,  a ñ o s  d e  Vi e n a .  P o r  c i e r t o  q u e  Ca s a n o v a  t a m b i é n  c o n o c i ó  a  Mo z a r t ;  s e  s a b e  d e  u n a  m e m o -
r a b l e  c o n v e r s a c i ó n  e n t r e  Mo z a r t ,  e l  l i b r e t i s t a  Da  P o n t e  ( a u t o r  d e l  t e x t o  d e l  Don Juan)  y  e l  Do n  Ju a n  
v i v i e n t e  q u e  e r a  Ca s a n o v a ,  e n  u n a  c e r v e c e r í a  d e  P r a g a ,  e n  1 7 8 7 ,  p a r a  d i s c u t i r  a c e r c a  d e l  p r o y e c t o  d e  
d i c h a  ó p e r a .

9 6  P o r  c i e r t o  q u e  l a  e x p r e s i ó n  corps diplomatique h a b í a  n a c i d o  p r e c i s a m e n t e  p o c o  t i e m p o  a n t e s  t a m b i é n  
e n  Vi e n a ,  c u a n d o  u n  d i p l o m á t i c o  p r u s i a n o ,  a l l í  a c r e d i t a d o ,  e s c r i b i ó  e n  u n  d e s p a c h o  a  Be r l í n  e n  1 7 5 4 :  
“Corps diplomatique, nom qu’une dame donna un jour à ce corps nombreux de ministres étrangers à 
Vienne” (vid. Pietro gerbore: Formen und Stile der Diplomatie, H a m b u r g o ,  1 9 6 4 ,  p á g .  2 0 1 ) .  Es  u n o  d e  
l o s  h i t o s  i m p o r t a n t e s  e n  l a  H i s t o r i a  d e  l a  n o m e n c l a t u r a  d e  l a  Di p l o m a c i a .

9 7  Añ o s  m á s  t a r d e  a s i s t i r í a  a  l a  r e p r e s e n t a c i ó n  d e  l a  ó p e r a  d e  Mo z a r t  La Clemenza di Tito e n  P r a g a  e n  1 7 9 1 ,  
con ocasión de la coronación bohemia del Emperador Leopoldo II en la primera fila de un palco, en 
c o m p a ñ í a  d e l  Co n d e  Z i n z e n d o r f  ( v i d .  infra) .  Co n s t a  t a m b i é n  s u  a s i s t e n c i a  a  u n o  d e  l o s  b a n q u e t e s  o f r e -
c i d o s  e n t o n c e s  p o r  l o s  Em b a j a d o r e s  d e l  Cu e r p o  Di p l o m á t i c o  e n  P r a g a ,  s e n t a d o  a l  l a d o  d e  l a  Em p e r a t r i z ,  
según refiere el Embajador español Marqués de Llano (vid. infra) .

9 8  En  e l  a c t u a l  n ú m .  9 ,  s e g ú n  i n f o r m a  Ro b b i n s  La n d o n :  Mozart, los años dorados, p á g .  1 9 1 .  Vi d .  t a m b i é n  
ibidem.  p á g .  2 4 4 ,  n ú m .  3 0 .

9 9  Ibidem,  p á g .  1 9 1 .
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Du r a n t e  l a  e t a p a  v i e n e s a  d e  Mo z a r t ,  i n t e r v i n o  t a m b i é n  e n  l o s  a v a t a r e s  d e  
s u  v i d a  a r t í s t i c a  u n  p e r s o n a j e  q u e  h a  s i d o  y a  v a r i a s  v e c e s  c i t a d o  a q u í  p o r  h a b e r  
s i d o  d i p l o m á t i c o :  e l  Co n d e  Ro s e n b e r g .  Ya  s e  i n d i c ó  q u e  h a b í a  s i d o  n o m b r a d o  Di -
r e c t o r  d e  e s p e c t á c u l o s  e n  Vi e n a ,  c a r g o  e n  e l  q u e  n e c e s a r i a m e n t e  h a b í a  d e  a f e c t a r  l a  
v i d a  a r t í s t i c a  y  m u s i c a l  d e  l a  c a p i t a l  d e l  Im p e r i o .  Q u e  s u  i n c l i n a c i ó n  e r a  f a v o r a b l e  
a  Mo z a r t ,  s e  v e  e n  l a s  m e n c i o n e s  q u e  é s t e  h a c e  d e  é l  e n  s u s  c a r t a s ,  e n  l a s  q u e  c i t a  
l a  b u e n a  a c o g i d a  q u e  l e  d i s p e n s ó  e n  Vi e n a 1 0 0  y  s u s  i n c i t a c i o n e s  p a r a  q u e  s i g u i e s e  
c o m p o n i e n d o . 1 0 1

Si n  e m b a r g o ,  l a s  r e l a c i o n e s  s e  a g r i a r o n  d e s p u é s  ¿ In c o m p a t i b i l i d a d e s  p o r  
c r i t e r i o s  e s t é t i c o - m u s i c a l e s  d i s t i n t o s ? 1 0 2  ¿ Ra s g o s  d e l  c a r á c t e r  d e  Mo z a r t  q u e  l o  
h i c i e r o n  c h o c a r  c o n  e l  a l t o  f u n c i o n a r i o ?  ¿ In t r i g a s ,  r e n c i l l a s  p a l a c i e g a s ?  Lo  c i e r t o  
e s  q u e ,  c u a n d o  s e  t r a t ó  d e l  e s t r e n o  d e  Las Bodas de Fígaro, e n  1 7 8 6 1 0 3 ,  e s t a l l ó  u n  
e n f r e n t a m i e n t o  p o r  u n  a s u n t o  v e r d a d e r a m e n t e  b a n a l ;  l a  a n é c d o t a  e s  m u y  c o n o c i -
d a 1 0 4 : en la ópera figuraba una escena de ballet;  e l  Em p e r a d o r  Jo s é  II h a b í a  p r o h i -
b i d o  t a l e s  r e p r e s e n t a c i o n e s  b a i l a d a s  e n  l a s  ó p e r a s  c ó m i c a s ,  p o r  l o  q u e  Ro s e n b e r g  
s e  o p u s o  a  s u  e j e c u c i ó n ;  Mo z a r t  y  e l  l i b r e t i s t a  Da  P o n t e  r e c u r r i e r o n  a  l a  e s t r a t a -
g e m a  d e  h a c e r  r e p r e s e n t a r  l a  p a n t o m i m a  d e l  ballet s i n  m ú s i c a  a l g u n a ;  e l  Em p e r a -
d o r ,  i r r i t a d o ,  p r e g u n t ó  q u é  e r a  a q u e l l a  e s c e n a  a b s u r d a ;  s e  l e  e x p l i c ó  q u e  s e  h a b í a  
s u p r i m i d o  l a  m ú s i c a  p o r  s u  p r o h i b i c i ó n ,  a  l o  q u e  r e s p o n d i ó  d a n d o  o r d e n  d e  q u e  s e  
r e p r e s e n t a r a  e l  b a l l e t  ( e r a  u n  f a n d a n g o )  t a l  c o m o  e s t a b a  e s c r i t o  y  p r o y e c t a d o .  El l o ,  
a l  d a r  l a  r a z ó n  a  Mo z a r t ,  d e b i ó  d e  d i s g u s t a r  a  Ro s e n b e r g  y  a u m e n t a r  l a  i n q u i n a  q u e  
h a b í a  c o n c e b i d o  c o n t r a  e l  c o m p o s i t o r .  As í  p u e s ,  e l  Co n d e  Ro s e n b e r g ,  t r a s p a s a d o  
d e  l a  d i p l o m a c i a  e n  e l  e x t r a n j e r o  a  l a  g e s t i ó n  t e a t r a l  y  m u s i c a l  e n  Vi e n a ,  a c a b ó  p o r  
c a m b i a r  e n  h o s t i l i d a d  e  i n c o m p r e n s i ó n  e l  a f e c t o  q u e  o r i g i n a r i a m e n t e  h a b í a  d i s -
p e n s a d o  a  Mo z a r t .  Er a  e n e m i g o ,  a d e m á s ,  d e  l a  ó p e r a  a l e m a n a ,  a  l a  q u e  a n t e p o n í a  
t e n a z m e n t e  l a  i t a l i a n a 1 0 5 .  Su s  g u s t o s  d e b í a n  d e  d i f e r i r  d e  l o s  d e l  Em p e r a d o r ,  a l  q u e  

1 0 0  Vi d .  n o t a  5 8 ,  supra.  
1 0 1  “Graf Rosenberg hat mich beym gallitzin selbst angeredet, ich möchte doch eine Welsche opera schrei-

ben” (carta de Mozart a su padre, 21 de diciembre de 1782). 
1 0 2  P a r a  Ro s e n b e r g ,  l a  m ú s i c a  d e  Mo z a r t  e r a  d e m a s i a d o  d i f í c i l  p a r a  e l  c a n t o  ( v i d .  Ma s s i n ,  o p .  c i t .  p á g .  

4 8 0 ) .  Vi d .  t a m b i é n  s u  p r e f e r e n c i a  p o r  l a  ó p e r a  i t a l i a n a  s o b r e  l a  a l e m a n a ,  n o t a  1 0 5 .
1 0 3  Q u e  p o r  c i e r t o  t a m p o c o  g u s t ó  a  Z i n z e n d o r f  ( Di a r i o ,  1  d e  m a y o  d e  1 7 8 6 ,  c i t .  a p u d  Ma s s i n ,  o p .  c i t .  

p á g .  1 4 9 ) .
1 0 4  Vi d . ,  p o r  e j e m p l o ,  Ma s s i n ,  o p .  c i t . ,  p á g .  4 5 0 ,  n o t a  2 ;  Ro b b i n s  La n d o n :  Mozart, los años dorados, p á g .  

2 4 3 ,  n o t a  1 3 .
1 0 5  Era el “enemigo confesado de los alemanes, que no escuchará nada que no sea italiano” (así, en el 

Be r l i n i s c h e  Mu s i k a l i s c h e  Z e i t u n g  e n  1 7 9 3 ,  c i t .  p o r  Ro b b i n s  La n d o n ,  ibidem) .  Re c u é r d e s e  q u e  h a b í a  
a c o n s e j a d o  a  Mo z a r t  e s c r i b i r  p r e c i s a m e n t e  u n a  ó p e r a  i t a l i a n a  ( v i d .  supra,  n o t a  1 0 1 ) .  Ta l  v e z  e l  c o m p l e j o  
italófilo de Rosenberg le viniera de sus años como diplomático en Toscana, a la vera de los Arquiduques 
Le o p o l d o  y  Ma r í a  Lu i s a ;  d e  é s t a  e s  c o n o c i d o  e l  d e s p e c t i v o  c o m e n t a r i o  a n t i a l e m á n  d e  La Clemenza di 
Tito m o z a r t i a n a .  
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h u b o  d e  r e c o n o c e r ,  c o n  m o t i v o  d e  l o s  e n s a y o s  d e l  Don Giovanni,  q u e  l a  m ú s i c a   
— q u e  h a b í a  c o m p l a c i d o  m u c h o  a l  Em p e r a d o r  y  l e  d i o  o c a s i ó n  p a r a  e x p r e s a r  d e s -
dén por el gusto de “sus vieneses”1 0 6 —  e r a  e x t r a o r d i n a r i a ,  a  l o  q u e  Jo s é  II l e  r e s -
p o n d i ó  q u e  s u  g u s t o  e s t a b a  m e j o r a n d o . 1 0 7

P o r  a q u e l l o s  a ñ o s ,  e l  j e f e  d e  l a  d i p l o m a c i a  i m p e r i a l ,  Co n d e  d e  K a u n i t z ,  
c u y a  a d m i r a c i ó n  p o r  Mo z a r t  h a  s i d o  c i t a d a  m á s  a r r i b a 1 0 8 ,  s i g u i ó  t r i b u t á n d o l e  
s i m p a t í a  y  f a v o r .  Ab u n d a n  l a s  m e n c i o n e s  d e  l a  p r e s e n c i a  d e l  Mi n i s t r o  e n  l o s  
c o n c i e r t o s  d e  Mo z a r t  o  d e  l a  d e  é s t e  e n  c a s a  d e  a q u é l 1 0 9 .  En  u n a  o c a s i ó n  e n  q u e  
Mo z a r t  e s t u v o  e n  s u  c a s a ,  K a u n i t z  s e  l o  a g r a d e c i ó  p e r s o n a l m e n t e  c o n  p a l a b r a s  
v e r d a d e r a m e n t e  a f e c t u o s a s  y  a m a b l e s . 1 1 0

En el Cuerpo Diplomático acreditado en Viena por aquellos años figura tam-
b i é n  u n  p e r s o n a j e  q u e  t u v o  q u e  v e r  c o n  l a  b i o g r a f í a  m u s i c a l .  A é l  d e b e  m u c h o  l a  H i s -
t o r i a  d e  l a  Mú s i c a  p o r  l o s  d a t o s  q u e  s o b r e  e l l a  b r i n d ó ,  g r a c i a s  a  a m i s t a d e s  y  c o n t a c t o s .  
F u e  G e o r g  Au g u s t  G r i e s i n g e r ,  Se c r e t a r i o  d e  l e g a c i ó n  d e  Sa j o n i a  a n t e  l a  Co r t e  i m p e -
r i a l .  Er a  a m i g o  d e  Jo s e p h  H a y d n  y  e l l o  f e l i z m e n t e  l o  c o n v i r t i ó  l u e g o  e n  s u  b i ó g r a f o ,  a  
t r a v é s  d e  s u s  biographische Notizen über Joseph Haydn,  q u e  p u b l i c a r í a  e n  Le i p z i g  e n  
1 8 1 0  y  e n  l a s  q u e  t a m b i é n  a p a r e c e  c o m p r e n s i b l e m e n t e  e l  n o m b r e  d e  Mo z a r t .

Re a p a r e c e n  p o r  e s o s  a ñ o s  l o s  d i p l o m á t i c o s  q u e  Mo z a r t  h a b í a  c o n o c i d o  y  t r a -
t a d o  c o m o  a m i g o s  e n  s u  t e p o r a d a  d e  P a r í s  y  Ma n n h e i m :  e l  Co n d e  Si c k i n g e n  y  e l  Ba -
r ó n  v o n  G e m m i n g e n 1 1 1 .  Mo z a r t  l o s  v u e l v e  a  f r e c u e n t a r  y  n o  s e r á  i m p r o c e d e n t e  p e n s a r  
que a este reencuentro pueda atribuirse gran parte de la influencia que por entonces (14 
de diciembre de 1784) determinó a Mozart a afiliarse a la masonería; junto a Sickingen 
y  G e m m i n g e n ,  o t r o  d i p l o m á t i c o  m a s ó n  q u e  y a  h a  o b t e n i d o  l u g a r  d e s t a c a d o  e n  e s t a s  
páginas, el Barón von Swieten tendría seguramente no oco que ver con tal iniciación. 
Ya más arriba se indicó cómo en las filas de la masonería militan varios de los amigos 
de Wolfgang Amadeus; de igual modo, los ideales de la masonería de entonces, afines 
a  l a s  m e t a s  d e  l a  i l u s t r a c i ó n  y  s e g u r a m e n t e  m u y  d i s t i n t o s  d e  l o s  q u e ,  e n  l o s  s i g l o s  
s i g u i e n t e s ,  s e r í a n  s u s  p o s t u l a d o s  y  s u s  m e d i o s ,  e s t á n  p r e s e n t e s  e n  l o s  s e n t i m i e n t o s  y  
e n  m u c h a s  d e  l a s  o b r a s  m o z a r t i a n a s .  La  g e n e r o s i d a d ,  e l  h u m a n i s m o  y  t a m b i é n  e l  s e n -
t i m i e n t o  r e l i g i o s o  d e  Mo z a r t  s e  m u e s t r a n  c i e r t a m e n t e  p o r  l o s  m á s  i n s ó l i t o s  c a m i n o s .

1 0 6  Opinó que era una única música “divina”, pero no apropiada al paladar de los vieneses.
1 0 7  “Votre goût commence à devenir raisonnable” (vid. Robbins Landon, op. cit. pág. 172). 
1 0 8  Vi d .  n o t a  8 .
1 0 9  Vi d .  Ro b b i n s  La n d o n ,  o p .  c i t .  p á g s .  7 9 ,  1 0 8 ,  1 2 7 .
1 1 0  “Sie können nicht glauben —escribe Mozart a su padre en su carta de Viena, 17 de agosto de 1782— 

wie gütig und höflich der fürst kaunitz mit mir war als ich bei ihm war, -zulezt sagte er noch: -ich bin 
i h n e n  v e r b u n d e n ,  Me i n  l i e b e r  Mo z a r t ,  d a s s  s i e  s i c h  d i e  Mü b e  g e g e b e n  h a b e n ,  m i c h  z u  b e s u c h e n  Et c .  
( Vi d .  t a m b i é n  c a r t a  d e  8  d e  m a y o  d e  1 7 8 2 ) .  

1 1 1  Vi d .  supra.
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Lo s  e p i s o d i o s  v i a j e r o s ,  q u e  o c u p a n  t a n t a s  p á g i n a s  d e  l a  b i o g r a f í a  d e  Mo z a r t ,  o f r e -
c e n  e n  l o s  ú l t i m o s  a ñ o s  d e  e l l a  u n  n u e v o  i n g r e d i e n t e .  En  Vi e n a ,  l l a m a n  a  Mo z a r t  
o t r a  v e z  l o s  i m p u l s o s  d e  e v a s i ó n  y  b ú s q u e d a  d e  a m b i e n t e s  y  o c a s i o n e s  d i s t i n t o s .  
A e l l o  r e s p o n d e  e l  v i a j e  q u e  e m p r e n d i ó  a  Be r l í n  e n  1 7 8 9 ,  e n  u n i ó n  y  p o r  i n i c i a t i v a  
del Príncipe Carl Lichnowsky, su alumno y amigo, más tarde también amigo y 
p r o t e c t o r  d e  Be e t h o v e n .  El  v i a j e  d a  c o m p r e n s i b l e  o c a s i ó n  a  c o n t a c t o s  y  a m i s t a d e s ;  
a l g u n a  p u e d e  a d s c r i b i r s e  a l  c í r c u l o  a  l a  s o c i e d a d  d i p l o m á t i c a .  

Tr a s  l a  e s c a l a  e n  P r a g a ,  s e  i m p u s o  t a m b i é n  o t r a  e n  Dr e s d e .  Al l í  Mo z a r t  
f u e  p r e s e n t a d o  a  l a  Co r t e  d e l  P r í n c i p e  El e c t o r  d e  Sa j o n i a ,  F e d e r i c o  Au g u s t o  III,   
d o n d e  d i o  u n  c o n c i e r t o  e l  1 4  d e  a b r i l .  Al  d í a  s i g u i e n t e  s u r g e  u n a  i n v i t a c i ó n  d i p l o m á t i -
c a :  Mo z a r t  a c u d e  a  c o m e r  y  a  h a c e r  m ú s i c a  a  l a  r e s i d e n c i a  d e l  Em b a j a d o r  r u s o 1 1 2 .  Er a  
é s t e  e l  P r í n c i p e  Be l o s e l s k y .  De b i ó ,  c o m o  s i e m p r e ,  d e  g u s t a r  m u c h o  s u  a c t u a c i ó n ,  y  
s e  h a  a v e n t u r a d o  l a  h i p ó t e s i s  d e  q u e  e l  Em b a j a d o r  l o  i n v i t a s e  a  i r  a  Ru s i a ,  p o r q u e  p o r  
e n t o n c e s  a d q u i r i ó  Mo z a r t  d o c u m e n t o s  i n f o r m a t i v o s  y  g u í a s  s o b r e  Ru s i a  y  P o l o n i a 1 1 3 .

El  v i a j e  t u v o  n a t u r a l m e n t e  s u  c o l o f ó n  e n  l a  e s t a n c i a  e n  Be r l í n ,  d o n d e  Mo -
z a r t  t o c ó  p a r a  e l  Re y  d e  P r u s i a ,  F e d e r i c o  G u i l l e r m o  II,  s o b r i n o  y  s u c e s o r  d e  F e -
derico el Grande, músico también como su tío, y que hizo a Wolfgang Amadeus 
s u g e s t i v a s  o f e r t a s  d e  q u e d a r s e  e n  s u  Co r t e .  

Pero Mozart no aceptó. No le pareció decoroso abandonar a “su buen Em-
perador” José, que —en medio de cicaterías y de incomprensiones— le brindaba 
a p o y o ,  l e  h a b í a  c o n c e d i d o  u n  c a r g o  p e r m a n e n t e  e n  l a  Co r t e  d e  Vi e n a ,  l e  t e s t i m o -
n i a b a  f r e c u e n t e m e n t e  a f e c t o  y  a p r e c i a b a  s u  m ú s i c a .

Si  c a b e  a l g u n a  d u d a  d e  e s t o ,  l a  d i s i p a r á  q u i e n  l a  t e n g a  c u a n d o  a d v i e r t a  
c ó m o  c a m b i a r o n  l a s  c o s a s  p a r a  Mo z a r t  y  c ó m o  s e  d e t e r i o r a r o n  a l  a c a e c e r ,  e l  d í a  
2 0  d e  f e b r e r o  d e  1 7 9 0 ,  e l  f a l l e c i m i e n t o  d e l  Em p e r a d o r  Jo s é  II c o n  e l  s u b s i g u i e n t e  
a d v e n i m i e n t o  a l  t r o n o  i m p e r i a l  d e  s u  h e r m a n o  Le o p o l d o .  Mo z a r t  h a b í a  c o n o c i d o  
a  é s t e  p r i m e r o  e n  Vi e n a ,  d e  n i ñ o ,  e n  l a  Co r t e  i m p e r i a l ,  l u e g o  e n  F l o r e n c i a  c u a n d o  
e r a  s ó l o  G r a n  Du q u e  d e  To s c a n a ;  e n t o n c e s  h a b í a  d i s f r u t a d o  d e  s u  h o s p i t a l i d a d  y  
s i m p a t í a .  P e r o  s u  i n t e r é s  p o r  l a  m ú s i c a  e r a  i n f e r i o r  a l  d e m o s t r a d o  p o r  s u  h e r m a n o  
y  a n t e c e s o r ,  q u e  l a  c o n o c í a  b i e n  y  l a  p r a c t i c a b a ,  c o m o  p i a n i s t a  y  v i o l i n i s t a .

Con todo, Wolfgang pensó  q u e  l a s  c e r e m o n i a s  d e  l a s  c o r o n a c i o n e s  d e l  n u e -
v o  s o b e r a n o  e n  s u s  v a r i o s  Es t a d o s  h a b r í a n  d e  p r e s t a r s e  a  a c o n t e c i m i e n t o s  m u s i c a l e s  
en los que él podría tomar parte con honor y beneficio. Para ello, se aprestó de nuevo 

1 1 2  “Wir apeissten dann beim Russischen Gesandten alwo ich viel spielte” (carta de Mozart a su mujer, de 
Dr e s d e ,  1 6  d e  a b r i l  d e  1 7 8 9 ) .

1 1 3  Ma s s i n ,  op. cit. p á g .  4 9 3
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a  v i a j a r ,  c o n  a b u n d a n t e  b a g a g e  d e  p a r t i t u r a s  y  d e  e s p e r a n z a s .  El  p r i m e r  v i a j e  l o  c o n -
d u j o  e n  1 7 9 0  a  F r a n k f u r t ,  d o n d e  t u v o  l u g a r ,  c o m o  e r a  u s u a l ,  l a  c o r o n a c i ó n  r o m a n a .  
Allí Mozart tocó con éxito (más de fama que de lucro) sus “conciertos de la coro-
nación”1 1 4 .  El  s e g u n d o  v i a j e  h a b í a  d e  s e r  m u c h o  m á s  i m p o r t a n t e :  l a  m e t a  e r a  P r a g a ,  
para la coronación de Leopoldo II como Rey de Bohemia, a fines de verano de 1791.

Co r r í a n  a z a r o s o s  t i e m p o s  d e  l a  Re v o l u c i ó n  F r a n c e s a .  El  Em p e r a d o r ,  s o -
b r e  e l  q u e  p e s a b a n  l a s  g r a n d e s  r e s p o n s a b i l i d a d e s  d e  p o n e r  o r d e n  e n  l a s  d i v e r s a s  
r e g i o n e s  d e  s u s  Es t a d o s  p a t r i m o n i a l e s ,  a g i t a d a s  p o r  r e b e l i o n e s  c o n t r a  e l  g o b i e r n o  
centralista y unificador de José II, y además constreñido a convenir con los sobera-
n o s  e u r o p e o s  u n a  p o l í t i c a  c o m ú n  f r e n t e  a  l a  a m e n a z a  d e  l a  F r a n c i a  r e v o l u c i o n a r i a ,  
m a r c h ó  p o r  e n t o n c e s  a  P i l l n i t z ,  p a r a  e n t r e v i s t a r s e  a l l í  c o n  e l  r e y  d e  P r u s i a ,  F e d e -
r i c o  G u i l l e r m o  II.  De s p u é s ,  h a b í a  d e  t r a s l a d a r s e  a  P r a g a ,  c o n  t o d a  s u  Co r t e ,  p a r a  
l o s  f a s t o s  d e  l a  c o r o n a c i ó n .

Mo z a r t  t a m b i é n .  Su  p r e s e n c i a  e n  P r a g a  e r a  r e q u e r i d a  p o r q u e  a l l í ,  c o n  m o t i v o  
d e  l o s  f e s t e j o s  y  c o m o  u n o  d e  l o s  m á s  i m p o r t a n t e s ,  i b a  a  e s t r e n a r s e  u n a  ó p e r a  s u y a ,  La 
Clemenza di Tito. La  o c a s i ó n  e r a  p r o p i c i a  p a r a  r e f r e n d a r  y  a u m e n t a r  s u  y a  c o n s o l i d a d a  
fama y para afirmar su posición ante el nuevo monarca, para hacerse escuchar del Em-
p e r a d o r  y  l a  Em p e r a t r i z ,  d e  l a  Co r t e ,  d e  l a  No b l e z a  a u s t r í a c a  y  b o h e m i a .

Y d e  l o s  d i p l o m á t i c o s  e x t r a n j e r o s ,  e n t r e  l o s  q u e  Mo z a r t  t e n í a  b u e n o s  a m i g o s .  
De l  Cu e r p o  Di p l o m á t i c o  a c r e d i t a d o  e n  Vi e n a  f o r m a b a n  p a r t e ,  c o m o  y a  s e  m e n c i o -
n ó ,  e l  P r í n c i p e  G a l l i t z i n ,  Em b a j a d o r  d e  Ru s i a ,  e l  Co n d e  Ja c o b y ,  Mi n i s t r o  d e  P r u s i a ,  
el Conde Delfino, Embajador de Venecia, los tres amigos e influyentes protectores 
d e  Mo z a r t .  El  Em b a j a d o r  d e  F r a n c i a  e r a  e l  Ma r q u é s  d e  No a i l l e s ,  q u e  s e  e n c o n t r a b a  
c o m p r e n s i b l e m e n t e  e n  u n a  p o s i c i ó n  p e n o s a ,  d a d o s  l o s  h o r r e n d o s  s u c e s o s  d e  F r a n -
c i a ;  d e s d e  q u e  e l  Mi n i s t r o  a u s t r í a c o  d e  Ne g o c i o s  Ex t r a n j e r o s ,  P r í n c i p e  d e  K a u n i t z ,  
le dio noticia de la prisión de Luis XVI, de la Reina y el Delfín, el Marqués “mostró 
e l  m a y o r  d o l o r  y  l e  d i j o  q u e  n o  s a l d r í a  m ás de su casa hasta tener nuevas órdenes”1 1 5 .  
Ot r o s  j e f e s  d e  m i s i ó n  d i p l o m á t i c a  e x t r a n j e r a  e r a n  e l  Nu n c i o  a p o s t ó l i c o  G i a m b a t t i s t a  
Ca p r a  ( l u e g o  Ca r d e n a l  y  Le g a d o  e n  F r a n c i a ,  d o n d e  h a b r í a  d e  m o r i r  e n  m e d i o  d e  l a s  
t u r b u l e n c i a s  n a p o l e ó n i c a s )  e l  Mi n i s t r o  s u e c o  Ba r ó n  d e  No l c k e n 1 1 6  y  e l  Em b a j a d o r  
d e  Es p a ñ a ,  Ma r q u é s  d e  Ll a n o .  

1 1 4  Krönungskonzerte K V 4 5 9  y  5 3 9 .
1 1 5  Así lo refiere el Embajador español, Marqués de Llano, en despacho de 11 de julio de 1791 al Con-

d e  d e  F l o r i d a b l a n c a  ( Ma d r i d ,  Ar c h i v o  H i s t ó r i c o  Na c i o n a l  — e n  a d e l a n t e  AH N— ,  Es t a d o ,  l e g .  3 . 4 5 6 ) .   
El  Em b a j a d o r  f r a n c é s  v i v í a  e n  l a  Johannesgasse,  n ú m .  9 9 7 .

1 1 6  As i s t i d o  p o r  c i e r t o  p o r  e l  f a m o s o  Co n d e  d e  F e r s e n ,  q u e  h a b í a  d e s e m p e ñ a d o  t a n  i m p o r t a n t e  p a p e l  e n  
l a  p r e p a r a c i ó n  d e  l a  b i e n i n t e n c i o n a d a  p e r o  d e s a f o r t u n a d a  f u g a  d e  l a  f a m i l i a  r e a l  f r a n c e s a  a  Va r e n n e s .  
En Viena se suponía que trabajaba para “concurrir al restablecimiento del Rey Cristianísimo en su 
Corona y dignidad”, comenta el Embajador español (despacho núm. 112 de 8 de agosto de 1791, 
AH N,  Es t a d o ,  l e g .  3 . 7 4 3 ) .
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El  p a p e l  d e  l a  e m b a j a d a  e s p a ñ o l a  n o  e r a  i r r e l e v a n t e .  H a  d e  t e n e r s e  p r e -
s e n t e  q u e  l a  n u e v a  Em p e r a t r i z ,  Ma r í a  Lu i s a  d e  Bo r b ó n ,  e r a  u n a  h i j a  d e  Ca r l o s  III,   
p o r  t a n t o  h e r m a n a  d e l  s o b e r a n o  a  l a  s a z ó n  r e i n a n t e  e n  Es p a ñ a ,  Ca r l o s  IV1 1 7 .  
Co n s i g u i e n t e m e n t e  e l  Em b a j a d o r  e s p a ñ o l  e r a  t r a t a d o  c o n  e s p e c i a l e s  m u e s t r a  d e  
a f e c t o  p o r  l a  Em p e r a t r i z ,  q u e  l e  e n t r e g a b a  c a r t a s  s e m a n a l e s  p a r a  s u s  h e r m a n o s  
e n  Es p a ñ a  y  a s í  t a m b i é n  l a s  r e c i b í a  d e  e l l o s  r e g u l a r m e n t e 1 1 8 .  La  Em p e r a t r i z  
a c u d i ó  i n c l u s o  a l g u n a  v e z  a  l a  c a s a  d e  c a m p o  q u e  e l  Em b a j a d o r  e s p a ñ o l  t e n í a  
e n  l a s  a f u e r a s  d e  Vi e n a .  

Es a  r e l a c i ó n  r e c o m e n d a b a  e l  e n v í o  d e  u n  Em b a j a d o r  e x t r a o r d i n a r i o  d e  
l a  Co r t e  d e  Ma d r i d  p a r a  f e l i c i t a r  a  l a  n u e v a  p a r e j a  i m p e r i a l ,  y  a s í  s e  d e c i d i ó  
e n  e f e c t o .  La  e l e c c i ó n  r e c a y ó  e n  e l  Ma r q u é s  d e  Va l d e c a r z a n a 1 1 9 ,  q u e  s a l i ó  d e  
Ma d r i d ,  c o n  s u  e s p o s a ,  a  p r i m e r o s  d e  f e b r e r o  — v í a  P a r í s —  y  l l e g ó  a  Vi e n a  a  
m e d i a d o s  d e  a b r i l  d e  1 7 9 1 .  Su p o  e l  Ma r q u é s  q u e  l a  c o r o n a c i ó n  d e  l o s  Em p e -
radores en Praga se celebraría a fines del verano y resolvió no quedarse a ella, 
s i n o  s a l i r  r u m b o  a  Ná p o l e s  u n a  v e z  c u m p l i m e n t a d o s  l o s  s o b e r a n o s  e n  Vi e n a 1 2 0 .  
Q u e d ó ,  p u e s ,  s o l o  e l  Em b a j a d o r  o r d i n a r i o ,  Ma r q u é s  d e  Ll a n o 1 2 1 .

Se  e s t i m ó ,  s i n  e m b a r g o ,  e n  Ma d r i d  q u e  c o n v e n í a  c o n  a q u e l  m o t i v o  
e n g r o s a r  l a  m i s i ó n  y  s e  o r d e n ó  m a r c h a s e n  e n  c o m i s i ó n  a  Vi e n a  d e s d e  Be r -
l í n  a l g u n o s  d e  l o s  m i e m b r o s  d e  l a  l e g a c i ó n  e n  P r u s i a ;  u n o  d e  e l l o s ,  e l  m á s   
i m p o r t a n t e ,  f u e  d o n  P e d r o  G a r c í a  d e  Le ó n  P i z a r r o ,  a  l a  s a z ó n  m o d e s t o  Se c r e -

1 1 7  Le o p o l d o  y  Ma r í a  Lu i s a  l l e v a b a n  v e i n t i c i n c o  a ñ o s  d e  m a t r i m o n i o  y  h a b í a n  g o b e r n a d o  e n  To s c a n a  
d e s d e  1 7 6 5 .

1 1 8  Por el mismo conducto se recibía, por cierto, el importante y confidencial correo que a la Corte impe-
r i a l  m a n d a b a  l a  i n f o r t u n a d a  Re i n a  d e  F r a n c i a ,  Ma r í a  An t o n i e t a  ( h e r m a n a  d e l  Em p e r a d o r ) ,  a  t r a v é s  d e l  
Embajador español en París, Conde de Fernán-Núñez, según refiere el Embajador de España en Viena 
( Vi d .  AH N,  Es t a d o ,  l e g .  3 . 6 5 6 ) .

1 1 9  Do n  Si m ó n  Ju d a s  Ta d e o  F e r n á n d e z  d e  Mi r a n d a ,  s o b r i n o  d e l  Du q u e  d e  Lo s a d a  y  Ca b a l l e r i z o  Ma y o r  
d e l  P r í n c i p e  d e  As t u r i a s  e n  1 7 7 8  y  Su m i l l e r  d e  Co r p s  d e  Ca r l o s  III e n  1 7 8 3 .  G r a n d e  d e  Es p a ñ a .  Co m o  
el “Marqués diplomático” de la primera serie de los Episodios galdosianos, se adhirió luego al bando 
afrancesado y fue Camarero Mayor de José I para finalmente, también como aquél, pasar al bando na-
c i o n a l  y  m o r i r  e n  Sa l a m a n c a  e n  1 8 1 0 ,  e n  p l e n a  G u e r r a  d e  l a  In d e p e n d e n c i a .

1 2 0  “Para últimos de agosto harán ambos soberanos el <viaje> de Bohemia para la solemnidad de su co-
r o n a c i ó n .  Lu e g o  q u e  e v a l ú e  m i  c o m i s i ó n  y  d é  c u e n t a  d e  e l l a  a  V. E. ,  c o m o  q u e  a q u í  n o  t e n g o  q u e  h a c e r  
otra cosa saldré para Nápoles a ver si puedo sistemar los intereses de mi mujer” (carta de Valdecarzana 
a  F l o r i d a b l a n c a ,  d e  Vi e n a ,  1 1  d e  j u n i o  d e  1 7 9 1 ,  AH N,  Es t a d o ,  l e g .  3 . 7 4 3 ) .  

1 2 1  Ag u s t í n  d e  Ll a n o  y  d e  l a  Cu a d r a ,  Ma r q u é s  d e  Ll a n o  e n  1 7 7 2 ,  h a b í a  n a c i d o  e n  Sa n  Ju l i á n  d e  Mú s q u e z  e n  
15 de septiembre de 1722. Oficial de la Secretarí a  d e  Es t a d o ,  l u e g o  Se c r e t a r i o  d e  e m b a j a d a  e n  P a r í s  e n  
1751, de nuevo en Madrid en 1755 como primer oficial de la Secretaría de Estado; Ministro en Parma de 
1 7 7 1  a  a 1 7 7 4 ;  Co n s e j e r o  d e  Es t a d o  e n  1 7 8 5 ;  Em b a j a d o r  e n  Vi e n a  d e s d e  1 7 8 7 ,  d o n d e  h a b r í a  d e  m o r i r  e n  
1 7 9 4 .  H a b i t a b a  e n  l a  P l a z a  d e  l o s  Mi n o r i t a s ,  n ú m .  3 6 ,  e n  l a  Ullnfeldisches Haus. P i z a r r o ,  e n  s u s  c i t a d a s  
Memorias,  h a c e  d e  é l  u n  r e t r a t o  h a r t o  h a l a g ü e ñ o ,  p e r o  e l  Em b a j a d o r  i m p e r i a l  e n  Ma d r i d ,  Co n d e  K a g e n e c k ,  
d a  a  e n t e n d e r  q u e  e n  l a  Co r t e  e s p a ñ o l a  n o  s e  l e  t e n í a  e n  m u c h o  a p r e c i o  ( d e s p a c h o  n ú m .  1 7  d e  1 9  d e  a b r i l  
d e  1 7 8 9 ,  e n  Berichte,  c i t .  X V,  p á g .  1 1 3 ) .
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t a r i o  d e  Le g a c i ó n  e n  P r u s i a  y  q u e ,  a n d a n d o  e l  t i e m p o ,  d e s e m p e ñ a r í a  u n  p a p e l  
n o t o r i o  y  a j e t r e a d o  e n  l a  d i p l o m a c i a  e s p a ñ o l a  h a s t a  o c u p a r  l a  Se c r e t a r í a  d e  
Es t a d o  b a j o  F e r n a n d o  VII;  e n  s u s  Memorias ,  q u e  a b u n d a n  e n  n o t i c i a s  ( s o b r e  
todo para subrayar la importancia de su persona y sus hechos), se refiere a su 
comisión vienesa y a su presencia y la de sus colegas en los actos oficiales, a 
l a s  s u p e r i o r e s  ó r d e n e s  d e l  Em b a j a d o r  Ll a n o .  

P e r o  i n t e r e s a  e n  e l  p r e s e n t e  c o n t e x t o  s a b e r  q u é  p a p e l  d e s e m p e ñ ó  e l  Cu e r -
p o  Di p l o m á t i c o  e x t r a n j e r o  e n  l a s  c e r e m o n i a s  d e  l a  c o r o n a c i ó n  e n  P r a g a ,  a  l a s  q u e  
a s i s t i ó  Mo z a r t  y  e n  l a s  q u e  s e  r e p r e s e n t ó  s u  ó p e r a ,  c o m p u e s t a  p a r a  l a  o c a s i ó n .  Se r á  
p e r t i n e n t e  c o m e n z a r  a l e g a n d o  d e c e p c i o n a n t e  e s c a s e z  d e  n o t i c i a s .  El  Em b a j a d o r  
e s p a ñ o l  d e c i d i ó ,  d e s d e  l u e g o ,  a c u d i r ,  t a n t o  p o r  c u m p l i r  m e j o r  s u s  d e b e r e s  c o n  l a  
Em p e r a t r i z ,  c o m o  p o r q u e  é s t a  p e r s o n a l m e n t e  l o s  i n s t ó  a  e l l o  a  é l  y  a  s u  e s p o s a . 1 2 2  

Tr a t á n d o s e  l a  c o r o n a c i ó n  e n  Bo h e m i a  d e  u n  a c t o  d e  t a n t a  i m p o r t a n c i a ,  
c o m p r e n s i b l e m e n t e  e r a  d e  p e n s a r  q u e  l o s  Em b a j a d o r e s  a c o m p a ñ a s e n  a  l a  Co r t e  
e n  s u  p r o y e c t a d o  d e s p l a z a m i e n t o  a  P r a g a .  Si n  e m b a r g o ,  p o r  l a  i n f o r m a c i ó n  
r e m i t i d a  a  Ma d r i d  p o r  e l  Em b a j a d o r  Ma r q u é s  d e  Ll a n o  s a b e m o s  q u e  n o  h u b o  
d e c i s i ó n  p o r  p a r t e  d e  l a  Co r t e  i m p e r i a l  y  q u e  l o s  Em b a j a d o r e s  q u e  q u i s i e r o n  
f u e r o n  s i m p l e m e n t e  p o r  s u  c u e n t a . 1 2 3

Acudieron desde luego varios. El Marqués refiere, en sus despachos a 
Madrid, actos oficiales en los que comparecieron los Embajadores extranjeros: 
e l  r u s o ,  e l  v e n e c i a n o ,  e l  n a p o l i t a n o .  En  u n o  d e  s u s  a c t o s ,  u n  b a n q u e t e ,  e l  Em -
b a j a d o r  r u s o ,  P r í n c i p e  G a l l i t z i n  ( a m i g o  d e  Mo z a r t ,  c o m o  s e  s a b e ) ,  p r o v o c ó  u n  
a c c i d e n t e ,  p a s a n d o  p o r  d e l a n t e  d e  s u s  c o l e g a s  p a r a  o c u p a r  u n  s i t i o  p r e e m i n e n t e  
a l  l a d o  d e l  Em p e r a d o r ;  e l  Em b a j a d o r  e s p a ñ o l  s e  q u e j ó  d e  a q u é l  a s a l t o  a l  p r o t o -
c o l o  y  s e  l e  d i o  s a t i s f a c c i ó n  c o l o c á n d o l o  a  é l ,  e n  e l  s i g u i e n t e  b a n q u e t e ,  a l  l a d o  
d e  Le o p o l d o  II,  q u e  i n c l u s o  l o  e s p e r ó  d e  p i e ,  a l  h a b e r s e  d e m o r a d o  e l  Ma r q u é s   
p o r  l a  a g l o m e r a c i ó n  d e  g e n t e 1 2 4 ;  e n  e s a  m i s m a  o c a s i ó n  a l u d e  a  l a  p r e s e n c i a  d e l  
Embajador veneciano Delfino.

1 2 2  “Creo del Rey el deber yo ir a Praga, como van casi todos los embajadores. Con ésta estaré a la mano 
p a r a  i n f o r m a r  d e  t o d o  l o  q u e  o c u r r i e r e  y  p o d r é  e n t r e g a r  y  r e c i b i r  l a s  c a r t a s  d e  l a  Em p e r a t r i z .  Ad e m á s ,  
Su  Ma j e s t a d  Im p e r i a l  h a  t e n i d o  l a  b o n d a d  d e  d e c i r  a  m i  m u j e r  y  a  m í  q u e  e s p e r a b a  q u e  e n  e s t a  o c a s i ó n  
no faltaríamos y que lo estimaría como que pertenecemos al rey su hermano” (de Llano a Floridablanca, 
Vi e n a ,  1 8  d e  a g o s t o  d e  1 7 9 1 ,  AH N,  Es t a d o ,  l e g .  3 . 6 2 6 ) .

1 2 3  “No nos han convidado a venir a Praga, y así los embajadores y ministros extranjeros que hemos veni-
d o  a  P r a g a  h a  s i d o  p o r  n u e s t r a  p r o p i a  v o l u n t a d  y  c a d a  u n o  p o r  s í  h a  d e c i d i d o  s i  s u  v e n i d a  p o d r í a  s e r  ú t i l  
a su soberano” (Llano a Floridablanca, despacho del mismo día, ibidem) .

1 2 4  Ibidem. El marqués no reclamó en el mismo acto “pour ne pas faire une scène indécente”, según ex-
p l i c ó  e n  s u  n o t a  d e  p r o t e s t a  a  l a  c a n c i l l e r í a  a u s t r í a c a .  Lu e g o ,  e l  p r o p i o  Ll a n o  l o  c o m u n i c ó  t a m b i é n  a  s u  
c o l e g a ,  e l  Mi n i s t r o  d e  Es p a ñ a  e n  Sa n  P e t e r s b u r g o ,  Mi g u e l  d e  G á l v e z ,  p o r  s i  G a l l i t z i n  l o  c o n t a b a  a  s u  
Co r t e  a  s u  m a n e r a .
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De  é s t e  s a b e m o s  p o s i t i v a m e n t e  q u e  e s t u v o  p r e s e n t e  e n  l a  r e p r e s e n -
t a c i ó n  d e  l a  ó p e r a  m o z a r t i a n a ;  o c u p a b a  l a  p r i m e r a  f i l a  d e  u n  p a l c o ,  j u n t o  a l  
i n e v i t a b l e  Co n d e  Z i n z e n d o r f  y  a  c u a t r o  d a m a s 1 2 5 .  En  o t r o  p a l c o  p a r e c e  q u e  
e s t a r í a n  l o s  o t r o s  Em b a j a d o r e s .  El  Ma r q u é s  d e  Ll a n o  n o  a l u d e  e n  c o n c r e t o  a  l a  
ó p e r a  y  s í  s ó l o  a  q u e  s e  c o n t i n u a b a n  l a s  f u n c i o n e s  d e  l a  c o r o n a c i ó n 1 2 6 ,  a  l a s  q u e  
e s  d e  e s p e r a r  q u e  a s i s t i e r a  r e g u l a r m e n t e ,  p o r q u e  c o n s t a  q u e  a p r o v e c h a b a  d e  
e l l o  p a r a  c o n v e r s a r  l a r g a m e n t e  c o n  e l  Em p e r a d o r  s o b r e  l o s  p e l i a g u d o s  a s u n t o s  
d e  F r a n c i a ,  i n c l u s o  e n  m e d i o  d e  l a  a f l u e n c i a  d e  p ú b l i c o 1 2 7 .  Ta m b i é n  Le ó n  P i -
z a r r o  d a  c u e n t a  e n  s u s  c i t a d a s  Memorias d e  q u e  l o s  d i p l o m á t i c o s  ( l o s  o f i c i a l e s  
Su a s n a b a r  y  Se n r a )  q u e  c o n  é l  a c u d i e r o n  e n  c o m i s i ó n  d e s d e  Be r l í n  a  P r a g a ,  
para participar en las festividades de la coronación, “lo vieron todo, haciendo 
un papel brillante y concurriendo en primera línea en todas partes”. 1 2 8

Es  l á s t i m a ,  s i n  e m b a r g o ,  q u e  n i  e l  Ma r q u é s  d e  Ll a n o  e n  s u s  d e s p a c h o s  
a  Ma d r i d 1 2 9 ,  n i  Le ó n  P i z a r r o  e n  s u s  m e m o r i a s  h a g a n  a l u s i ó n  a  h a b e r  a s i s t i d o ,  
e n  l o s  f e s t e j o s  d e  l a  c o r o n a c i ó n ,  a l  e s t r e n o  d e  l a  ó p e r a  d e  Mo z a r t ,  La Clemenza 
di Tito ,  c o m p u e s t a  e x p r e s a m e n t e  p a r a  l a  o c a s i ó n .  Má s  r a r o  a ú n  e s  e l  c a s o  d e l  
segundo, del que conocemos aficiones musicales 1 3 0 . Por lo que se refiere al 
Ma r q u é s ,  q u e  t e n í a  a c c e s o  a l  d i á l o g o  c o n  l a  Em p e r a t r i z ,  o  d e  l a  Ma r q u e s a ,  q u e  
t e n í a  c o n  l a  s o b e r a n a  g r a n  p r e d i c a m e n t o ,  a c a s o  s e  s i n t i e r a n  o b l i g a d o s  a  c o m -
partir el desdeñoso juicio que según parece, ésta expresó sobre la ópera, “una 
porchería tedesca”, lo que, de ser cierto, haría poco honor a su sensibilidad 
m u s i c a l ,  d e m a s i a d o  d e p e n d i e n t e  d e l  g u s t o  i t a l i a n o .  En  t o d o  c a s o ,  n o  p a r e c e  h a -
b e r s e  p r o d u c i d o  a l l í  u n a  r e l a c i ó n  e s p a ñ o l a  c o n c r e t a  c o n  Mo z a r t  y  s u  m ú s i c a 1 3 1  o  

1 2 5  Ro b b i n s  La n d o n :  Mozart, los años dorados, a p é n d i c e ,  p á g .  2 6 2 .
1 2 6  Vi d .  d e s p a c h o s  d e  4  y  1 1  d e  s e p t i e m b r e .
1 2 7  Ibídem.
1 2 8  Memorias,  e d i c i ó n  d e  l a  Revista de Occidente, Ma d r i d ,  I,  p á g .  2 5 .
1 2 9  Mi n u t a s  y  o r i g i n a l e s  e n  AH N,  Es t a d o ,  l e g s .  3 . 6 2 6  y  3 . 7 4 3 ,  r e s p e c t i v a m e n t e .
1 3 0  Él mismo refiere que, en Alemania, durante su estancia en Rathenau, la Condesa de Spa le prestó un 

p i a n o  ( Me m o r i a s ,  I,  p á g .  2 3 ) .
1 3 1  Co m o  l o s  c o n t a c t o s  h a b i d o s  e n t r e  l a  m ú s i c a  d e  H a y d n  y  s u  p e n e t r a c i ó n  e n  Es p a ñ a  a  t r a v é s  d e  l a  a r i s -

tocracia española de la época. Véanse Solar-Quintes: “Las relaciones de Haydn con la Casa Benaven -
te”, en Anuario Musical, 1 9 4 7 ,  o  Ro b b i n s  La n d o n :  Chronicles and Works, Haydn at Ezterháza ,  p .  
5 8 8 .  No  s e  o l v i d e  l a  c o n o c i d a  p r e s e n c i a  d i p l o m á t i c a  e n  Vi e n a  d e  o t r a  g r a n  Ca s a  d e  l a  No b l e z a  e s p a -
ñ o l a ,  l a  d e  l o s  Du q u e s  d e  Os u n a ;  d o s  f u e r o n  p o r  e n t o n c e s  Em b a j a d o r e s  e x t r a o r d i n a r i o s  a n t e  e l  Im p e -
r i o :  P e d r o  Té l l e z - G i r ó n  Cl a r o s  P é r e z  d e  G u z m á n  e n  1 7 6 4 - 1 7 6 5  y  P e d r o  d e  Al c á n t a r a  Té l l e z - G i r ó n  y  
P a c h e c o  e n  1 7 9 9 .
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u n a  r u t a  d e  c o n t a c t o s  c o n  Es p a ñ a 1 3 2 .  Y ,  s i n  e m b a r g o ,  e s  m á s  q u e  p r o b a b l e  q u e  
n o  c a r e c i e r a n  l o s  Em b a j a d o r e s  d e  Es p a ñ a  d e  g u s t o  p o r  l a  Mú s i c a ;  d e  l a  Em b a j a -
d o r a ,  d o ñ a  Is a b e l  P a r r e ñ o ,  Ma r q u e s a  d e  Ll a n o ,  s e  s a b e  ( Lo r e n z o  d a  P o n t e  a l u d e  
a  e l l o  e n  s u s  Memorias )  q u e  b r i n d ó  e f e c t i v a  p r o t e c c i ó n  a l  e n t o n c e s  f a m o s í s i m o  
c o m p o s i t o r  e s p a ñ o l  e n  l a  Co r t e  d e  Vi e n a ,  Vi c e n t e  Ma r t í n  y  So l e r .

El  e s t r e n o  d e  l a  ó p e r a  m o z a r t i a n a  t u v o  l u g a r  e l  6  d e  s e p t i e m b r e  p o r  l a  
t a r d e  ( p o r  l a  m a ñ a n a  s e  h a b í a  e f e c t u a d o  l a  c o r o n a c i ó n  e n  l a  Ca t e d r a l  d e  Sa n  
Vi t o ) ,  y  f u e  p r e s i d i d o  p o r  l a  p a r e j a  i m p e r i a l ;  a s i s t i ó  u n a  m u c h e d u m b r e  e n t r e  l a  
que se apretujarían los flamantes Embajadores extranjeros 1 3 3 ,  r e c u b i e r t o s  d e  e n -
t o r c h a d o s  y  c o n d e c o r a c i o n e s ,  a h o g a d o s  d e  b a n d a s  y  c i n t a s  y  g o r g u e r a s  d e  e n -
c a j e ,  e n f u n d a d o s  e n  s u s  b o r d a d a s  c a s a c a s  d e  c e r e m o n i a 1 3 4 ,  t o c a d o s  d e  c u i d a d a s  
y  e m p o l v a d a s  p e l u c a s .  La  r e p r e s e n t a c i ó n  c o n o c i ó  u n  a p r e c i a b l e  é x i t o ,  a u n q u e  
d e s d e  l u e g o  i n f e r i o r  a l  m e r e c i m i e n t o  d e  a q u e l l a  o b r a ,  q u e  e s t a b a  m u y  p o r  e n -
cima de la capacidad receptiva del público. En el informe oficial se alude a los 
a p l a u s o s  a l  l i b r e t i s t a ,  c o m p o s i t o r  y  c a n t a n t e s  y  s e  a t e s t i g u a  q u e  Su s  Ma j e s t a d e s  
a b a n d o n a r o n  s a t i s f e c h o s  e l  t e a t r o 1 3 5 .  Es o  f u e  t o d o .

El  Em b a j a d o r  e s p a ñ o l ,  q u e  o m i t e  r e f e r e n c i a  c o n c r e t a  a  l a  ó p e r a ,  c i t a  
a l g u n o s  o t r o s  a c t o s  ( a d e m á s  d e  l o s  b a n q u e t e s  c o m e n t a d o s  m á s  a r r i b a ) ,  c o m o  
la “inauguración del Emperador como Rey de Bohemia” 1 3 6 ,  e s  d e c i r ,  l a  Erb-
huldigung ,  q u e  t u v o  l u g a r  e l  d í a  d e  s e p t i e m b r e  e n  l a  c a t e d r a l  y  e n  l a  q u e  e s  
h a r t o  p r o b a b l e s  q u e  s e  i n t e r p r e t a r a n  o b r a s  d e  Mo z a r t 1 3 7 .  Al u d e  t a m b i é n  a  l a  
c o r o n a c i ó n  d e  l a  i m p e r i a l  c o n s o r t e  e l  d í a  1 2 1 3 8 ,  o c a s i ó n  e n  l a  q u e  s a b e m o s  q u e   

1 3 2  Bien es verdad que Mozart no fue un hispanófilo (a pesar de haber regiamente contribuido a la exten -
s i ó n  d e l  e s p a ñ o l í s i m o  m i t o  d e  Don Juan ,  a u n q u e  m á s  b i e n  a  t r a v é s  d e  Mo l i è r e  o  d e  G o l d o n i  o  G l u c k ) .  
Recuérdese la alegría con la que comentó, en carta a su padre, la derrota infligida a España y a Francia 
por Inglaterra en Gibraltar en 1792, a la vez que se declaraba “archi-inglés”: “Jawohl habe ich —und 
zwar zu meiner grossen freude, den sie wissen wohl dass ich ein ErzEngelländer bin— Engellandas 
Siege gehört” (carta de 19 de octubre de 1782). Intentó incluso componer una oda sobre el tema, que 
n o  c u a j ó .

1 3 3  Zizendorf cuenta en su diario que la salida del teatro fue extremadamente dificultosa a causa de los 
e m p e l l o n e s  d e l  p ú b l i c o  ( v i d .  Ro b b i n s  La n d o n :  Mozart, los años dorados, p á g .  2 6 2 .

1 3 4   G a r c í a  d e  Le ó n  P i z a r r o  c u e n t a  i n c l u s o  q u e  é l  s e  i n v e n t ó  u n  u n i f o r m e  p a r a  l a  o c a s i ó n  y  q u e  e l l o  f u e  
p r e c i s a m e n t e  e l  o r i g e n  d e  l o  q u e  l u e g o  s e  c o n v e r t i r í a  e n  e l  u n i f o r m e  d i p l o m á t i c o  e s p a ñ o l  ( Memorias I,  
p á g s .  2 5 - 2 6 ) .

1 3 5  “Das Singspiel ward mit dem Beifalle, den Verfasser, Kompositor und die Singstimmen, besonders 
d i e  r ü h m l i c h  b e k a n n t e  Op e r n s ä n g e r i n  Lu i z a  To d i  a u s  v o l l e m  G r u n d e  v e r d i e n t e n ,  a u f g e n o m m e n ,  u n d  e s  
schien, dass Ihre Majestäten das Schauspielhaus mit Zufriedenheit verlassen haben”.

1 3 6  AH N,  Es t a d o ,  l e g .  3 . 6 2 6 .
1 3 7  Ro b b i n s  La n d o n :  El último año de Mozart, 1 7 9 1 ,  p á g .  1 3 1 .
1 3 8  “Se celebró la coronación de la Emperatriz en calidad de Reina de Bohemia el 12 como se había desti-

nado” (despacho de Praga a 18 de septiembre de 1791. AHN, Estado, leg. 3.626).
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h u b o  m ú s i c a ,  p r o b a b l e m e n t e  c o n s i s t e n t e  e n  u n a  d e  l a s  Misas de la Coronación 
d e  Mo z a r t  ( K V 3 1 7  o  3 3 7 ) . 1 3 9

Aq u e l l o s  d í a s  d e  s e p t i e m b r e  e n  P r a g a  d e b i e r o n  d e  e s t a r  i n u n d a d o s  d e  l a  
e u f ó n i c a  b e l l e z a  d e  l a  m ú s i c a  m o z a r t i a n a :  Don Giovanni, La Clemenza, Mi s a s ,  
f r a g m e n t o s  s a c r o s ,  d a n z a s  y  p i e z a s  f e s t i v a s  y  c i r c u n s t a n c i a l e s .  En t r e  t a n t o s  
a s i s t e n t e s  a  l o s  f e s t e j o s ,  ¿ c u á n t o s  s e  d a r í a n  c u e n t a  d e  e s t a r  g o z a n d o  d e  o b r a s  
i n m o r t a l e s ,  d e  e s t a r  a c o m p a ñ a n d o  a l  c a n t o  d e l  c i s n e  d e  u n  g r a n  a r t i s t a ,  c u y a  
v i d a  s e  e s t a b a  y a  r á p i d a m e n t e  e x t i n g u i e n d o ?

EL FINAL

De  P r a g a  r e t o r n ó  Mo z a r t  a  Vi e n a  s e g u r a m e n t e  c o n  f r u s t r a d a s  e s p e r a n z a s  y  
d e s d e  l u e g o  c o n  s u s  f u e r z a s  f í s i c a s  d i s m i n u i d a s .  El  g i g a n t e s c o  e s f u e r z o  d e  l a  
c o m p o s i c i ó n  d e  La Clemenza e n  p o c o s  d í a s  h a b í a  d e  a f e c t a r  i n c l u s o  a  u n a  n a -
t u r a l e z a  t a n  p r o d i g i o s a m e n t e  d o t a d a  p a r a  l a  i n v e n c i ó n  m u s i c a l .  

A p e s a r  d e  e l l o ,  l o s  m e s e s  q u e  s i g u i e r o n  h a b r í a n  d e  s e r  e x t r a o r d i n a r i a -
mente fecundos en la obra mozartiana. Fue el glorioso final de una vida glo -
r i o s a ,  q u e  a s o m b r a  p o r  s u  g r a n d i o s i d a d  ( La Flauta Mágica, e l  Requiem ) ,  t a n t o  
c o m o  h a b í a  a s o m b r a d o  l a  e s t u p e n d a  p r e c o c i d a d  d e  l a  i n f a n c i a .  El  e s t r e n o  d e  La 
Flauta fue uno de los más clamorosos éxitos (tal vez el mayor) que Wolfgang 
Am a d e u s  c o s e c h ó  e n  s u  c o r t a  y  r i q u í s i m a  e x i s t e n c i a  m o r t a l .  P o d í a  e s p e r a r s e  
q u e  e l l o  a b r i e s e  u n  n u e v o  y  m á s  e s p e r a n z a d o r  c a p í t u l o  e n  l a  c o n d i c i o n e s  p r á c -
t i c a s  d e  s u  v i d a .  Si n  e m b a r g o ,  a q u é l l o s  s o n  t a m b i é n  m e s e s  m a r c a d o s  p o r  e l  
d r a m a t i s m o  q u e  p r e c e d e  a  l a  d e s a p a r i c i ó n  y  q u e  a c o m p a ñ a  a  l o s  a m a r g o s  d e  l a  
m u e r t e .

P o r  u n o s  u  o t r o s  m o t i v o s ,  l o s  a m i g o s  q u e  h a  a p a r e c i d o  p o r  e s t a s  p á -
ginas se van ausentando de ellas al final. El regreso de Mozart de Praga fue 
casi inmediatamente acompañado de una crisis en la que figuran elementos 
p o l í t i c o s  y  s o c i a l e s ,  n o  a j e n o s  a  l a  é p o c a ,  d o m i n a d a  y a  p o r  l a s  s a c u d i d a s  d e  l a  
Re v o l u c i ó n ,  n i  t a m p o c o  a j e n a  a l  m u n d o  e n  q u e  Mo z a r t  s e  m o v í a .  En  o c t u b r e  d e  
1 7 9 1  s e  d e s c u b r i ó  e n  Vi e n a  u n a  c o n s p i r a c i ó n  a t r i b u i d a  a  e l e m e n t o s  d e  l a  m a -
s o n e r í a ,  d e n u n c i a d a  a l  Em p e r a d o r .  La s  s o c i e d a d e s  s e c r e t a s  ( n o t o r i a m e n t e  l a  d e  
l o s  Iluminados )  h a b í a n  d e  s e r  c o n s i d e r a d a s  c o m o  u n a  a m e n a z a  a  l a  Co r o n a  y  a  
l a  So c i e d a d ,  a  l a  v i s t a ,  s o b r e  t o d o ,  d e  l o  q u e  e s t a b a  o c u r r i e n d o  e n  u n a  F r a n c i a  
a t o r m e n t a d a  p o r  i n a u d i t o s  h o r r o r e s .  

1 3 9  Ro b b i n s  La n d o n ,  ibidem,  p á g .  1 4 0
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La  c o n s e c u e n c i a  f u e  l a  c a í d a  e n  d e s g r a c i a  d e  p e r s o n a s  p r ó x i m a s  a  Mo -
z a r t  y  t a m b i é n  — y  e l l o  a f e c t a  a l  t e m a —  v i n c u l a d a s  a  l a  d i p l o m a c i a .  Se  h a l l a -
b a n  c o m p l i c a d o s  e n  l a  c o n j u r a  h o m b r e s  c o m o  Co b e n z l ,  Vi c e c a n c i l l e r  i m p e r i a l  
( a n t i g u o  f a v o r e c e d o r  d e  Mo z a r t )  o  Ja k o b y ,  Mi n i s t r o  d e  P r u s i a  e n  Vi e n a  y  a m i g o  
de Wolfgang 1 4 0 . Fue también el caso del Barón Gottfried van Swieten. Impli -
c a d o ,  s e g ú n  p a r e c e ,  c o n  o t r o s  a m i g o s  i l u m i n a d o s  e n  l a  t r a m a  d e s c u b i e r t a ,  c a y ó  
sobre él el peso de la autoridad imperial. El 5 de diciembre de 1791, Swieten 
f u e  e x o n e r a d o  d e  t o d o s  s u s  c a r g o s  p ú b l i c o s  a l  f r e n t e  d e  l a  Bi b l i o t e c a  Im p e r i a l  
y  d e  l a  c o m i s i ó n  d e  Ed u c a c i ó n .  P a r a  é l  s e r í a  u n  d í a  a c i a g o .

P e r o  e s e  d í a  s e  r e c u e r d a  h o y  e n  l a  H i s t o r i a  d e  Eu r o p a  c o m o  u n  d í a  
a c i a g o  p o r  u n  m o t i v o  m u c h o  m á s  t r i s t e ,  q u e  e n l u t a  t o d a v í a  e l  e s p í r i t u  d e  q u i e n  
lo evoca, cuando relee los sucesos de aquel fin de siglo. En su casa de la Rau-
hensteingasse de Viena, el 5 de diciembre de 1791, expiró Wolfgang Amadeus 
Mo z a r t .

De  l o s  e n c o p e t a d o s  a m i g o s  y  p r o t e c t o r e s  q u e  e n  o t r o s  t i e m p o s  h a b í a n  
a c o m p a ñ a d o  a l  a r t i s t a  p o r  l o s  a l f o m b r a d o s  c o r r e d o r e s  d e  l o s  p a l a c i o s  y  l a s  a c -
s a s  s e ñ o r i a l e s  q u e  é l  h a b í a  e m b e l l e c i d o  c o n  s u  m ú s i c a ,  p o c o  p u e d e  c i e r t a m e n t e  
decirse en las horas finales. Pero al menos debe reseñarse que, en aquel mismo 
día que para él era también infausto, el Barón Swieten, recién destituido, com -
p a r e c i ó  p e r s o n a l m e n t e  e n  l a  c a s a  d e l  a m i g o  f a l l e c i d o .  Di c h o  s e a  e s o  e n  h o n o r  
del diplomático filarmónico que se honró con la amistad del gran artista y, que 
a u n  a m a r g a d o  p o r  s u  p r o p i a  c a í d a ,  a c u d i ó  a  d e s p e d i r s e  d e  s u s  d e s p o j o s .  Me n o s  
h o n o r  l e  h a c e  q u e ,  c i c a t e r o  y  p a r s i m o n i o s o ,  r e n u n c i a r a  a  m o s t r a r  g e n e r o s i d a d  y  
a c o n s e j a r a  l a  p o s t r e r  h u m i l l a c i ó n  d e  u n  s e p e l i o  b a r a t o 1 4 1 .

Ca r a  y  c r u z  d e l  f a s t o  y  d e  l a  m o d e s t i a ,  d e  l a  a m i s t a d  y  e l  d e s p e g o ,  d e l  
m e c e n a z g o  y  d e l  o l v i d o ,  s e  h a  m a n i f e s t a d o  a q u í  l a  p r e s e n c i a  d e  l a  Di p l o m a c i a  
y  d e  l o s  d i p l o m á t i c o s  e n  l a  v i d a  d e  Mo z a r t ,  a  v e c e s  p a r a  s u b r a y a r  g r a t a m e n t e  
c a p í t u l o s  d e  é x i t o s ,  a  v e c e s  p a r a  d e n o t a r  e s t i m a  y  a p o y o ,  o t r a s  p a r a  a c u s a r  
i n c o m p r e n s i ó n  o  b i e n  s ó l o  a p r e c i o s  c o n d i c i o n a d o s  p o r  e l  g u s t o  d e  l a  é p o c a  y  
s u s  l i m i t a c i o n e s .  P e r o  s e  h a  v i s t o ,  e n  t o d o  c a s o ,  e n t r e c r u z a r s e  c o n  l a  d e  Mo z a r t  
o t r a s  v i d a s  d e  p e r s o n a j e s  d e  s u  t i e m p o ,  a  m e n u d o  n o  d e s p r o v i s t o s  d e  i n t e r é s .

Ca b e  a ú n  l a  p o s i b i l i d a d  d e  u n  e p í l o g o .  Es  s a b i d o  ( n o  e s  t e m a  d e  e s t e  
e n s a y o )  q u e  Co n s t a n z e  Mo z a r t  o b t u v o  a l g u n a s  a y u d a s  d e  a l t o s  o r í g e n e s  q u e  l a  
p e r m i t i e r o n  r e m o n t a r  u n a  s i t u a c i ó n  e c o n ó m i c a m e n t e  a p u r a d a ,  y  q u e  e l  n o m -
b r e  Mo z a r t  y  s u  f a m a  r e s o n ó  d e s p u é s  d e  s u  m u e r t e  e n  l a  Vi e n a  q u e  l e  h a b í a  

1 4 0  P o r  c i e r t o  q u e  t a m b i é n  e s t a b a  i m p l i c a d o  e l  G e n e r a l  e s p a ñ o l  P r í n c i p e  P i g n a t e l l i .
1 4 1  El entierro costó la módica suma de 11 florines y 36 Kreuzer; era un entierro de tercera, simplificado 

a d e m á s  p o r  l a s  m e d i d a s  i n t r o d u c i d a s  p o r  l a  m i n u c i o s a  l e g i s l a c i ó n  d e l  Em p e r a d o r  Jo s é ,  q u e  h a c í a n  a ú n  
m á s  s ó r d i d a s  l a s  y a  d e  p o r  s í  r u i n e s  c a r a c t e r í s t i c a s  d e l  p r o c e d i m i e n t o  p a r a  p o b r e s .
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t r i b u t a d o  a p l a u s o s ,  p e r o  q u e  n o  s i e m p r e  l o  h a b í a n  c o m p r e n d i d o .  El  Em p e r a d o r  
Le o p o l d o  y ,  t r a s  s u  i n e s p e r a d a  y  t e m p r a n a  m u e r t e  a l  a ñ o  s i g u i e n t e ,  s u  h i j o  y  
s u c e s o r  F r a n c i s c o  II o t o r g a r o n  a  l a  v i u d a  m e d i o s  p a r a  s u b v e n i r  a  s u s  a p u r o s .  El  
Re y  d e  P r u s i a ,  q u e  p a r e c e  q u e  h u b i e r a  q u e r i d o  t e n e r l o  e n  s u  Co r t e  e n  v i d a ,  s e  
m o s t r ó  t a m b i é n  f a v o r a b l e m e n t e  d i s p u e s t o  t r a s  s u  m u e r t e .

P r e c i s a m e n t e  u n a  d e  e s a s  a y u d a s  l l e g ó  a  Co n s t a n z a  p o r  e l  c o n d u c t o  d i -
plomático. Se sabe que el Ministro plenipotenciario de Prusia en Viena satisfizo 
a la viuda de Mozart la suma de 450 florines por una copia del Requiem ,  q u e ,  
por cierto fue cantado en Viena en 1792 por iniciativa del Barón Swieten, ya 
r e p u e s t o  e n  s u s  c a r g o s .  

El l o  r e d u n d ó  e n  l a  f a m a  i n m o r t a l  d e  Mo z a r t ,  p e r o  n o  e n  l a  v e n e r a c i ó n  d e  
s u s  r e s t o s  m o r t a l e s ,  c o m o  s i  e l  d e s t i n o  h u b i e s e  q u e r i d o  r e s a l t a r  m á s  l a  p r i m e r a  
h a c i e n d o  i m p o s i b l e  l a  s e g u n d a .  El  e n t i e r r o  e n  f o s a  c o m ú n  h i z o  p r o n t o  i r r e -
cognoscible el lugar donde hallaron reposo los restos de Wolfgang Amadeus. 
An d a n d o  l o s  a ñ o s ,  f u e  — e s  p r e c i s o  r e c o g e r  e l  d a t o  p o r  i n s ó l i t a ,  c a s u a l  p e r o  
e v i d e n t e  c o n g r u e n c i a  c o n  e l  t e m a —  e l  d i p l o m á t i c o  s a j ó n  G r i e s i n g e r ,  a m i g o  y  
b i ó g r a f o  d e  H a y d n ,  c i t a d o  y a  m á s  a r r i b a ,  q u i e n  p r o p u s o  a  Co n s t a n z e  Mo z a r t  
hacer algo para fijar el lugar y conservar así un preciado punto de conmemora -
ción. Ella asintió, pero nada se hizo al fin. 1 4 2

Lo  m á s  s o r p r e n d e n t e  y ,  p o r  o t r a  p a r t e  b i e n  c o n o c i d o ,  e s  q u e  e l  e p í l o g o  
d i p l o m á t i c o  m o z a r t i a n o  l l e v e  l o s  d e r r o t e r o s  d e  l a  v i d a  s e n t i m e n t a l  d e  Co n s t a n -
z e .  Ne c e s i t a d a  d e  a l l e g a r  f o n d o s  y  d e  p o n e r  p a r a  e l l o  e n  r e n t a  h a b i t a c i o n e s  d e  s u  
v i v i e n d a ,  v i n o  l a  v i u d a  a  i n t i m a r  e n  1 7 9 9  c o n  s u  i n q u i l i n o ,  q u e  e r a  p r e c i s a m e n -
t e  u n  d i p l o m á t i c o  e x t r a n j e r o ,  e l  c o n s e j e r o  d e  l a  l e g a c i ó n  d e  Di n a m a r c a ,  G e o r g  
Ni k o l a u s  v o n  Ni s s e n 1 4 3 .  Lo  i m p o r t a n t e  n o  e s  t a n t o  q u e  l a  r e l a c i ó n  d e  a m b o s  s e  
v i e s e  m á s  t a r d e  d i g n a m e n t e  l e g i t i m a d a  p o r  e l  s a c r a m e n t o  m a t r i m o n i a l ,  c u a n d o  
e l  d i p l o m á t i c o ,  p o r  r a z ó n  d e  s u  c a r r e r a ,  h u b o  d e  t r a s l a d a r s e  a  Co p e n h a g u e  c o n  
Co n s t a n z e  e n  1 8 0 9 ,  c o m o  e l  h e c h o  d e  q u e  Ni s s e n  s e  h u b i e s e  d e  c o n v e r t i r  e n  
e l  c u i d a d o s o ,  d e v o t o  y  b i e n  i n f o r m a d o  b i ó g r a f o  d e  Mo z a r t ;  j u b i l a d o  e n  1 8 2 0 ,  
s e  f u e  c o n  s u  e s p o s a  a  v i v i r  p r e c i s a m e n t e  a  Sa l z b u r g  y  a l l í  e v o c a r í a n  a m b o s  
l a  m e m o r i a  d e l  g r a n  g e n i o .  De  e l l o  b r o t ó  e l  l i b r o  d e  Ni s s e n ;  p a r a  é l  c o n t a b a  
n a t u r a l m e n t e  c o n  l a  m á s  d i r e c t a  f u e n t e  d e  d a t o s  s o b r e  l a  v i d a  d e  Mo z a r t ,  a l  q u e  
é l  t r i b u t ó  u n a  r e s p e t u o s a  y  a f e c t u o s a  a d m i r a c i ó n .  La  b i o g r a f í a  d e  Mo z a r t  q u e  
e l  d i p l o m á t i c o  d a n é s  e s c r i b i ó 1 4 4 ,  c o n  l a  i n e s t a b l e  a y u d a  d e  l a  q u e  f u e  e s p o s a  
d e  a m b o s ,  f u e  y  s i g u e  s i e n d o  u n a  p i e z a  f u n d a m e n t a l  e n  e l  c o n o c i m i e n t o  q u e  l a  

1 4 2  Vi d .  Ma s s i n ,  o p .  c i t . ,  p á g .  5 7 8 .
1 4 3  ( 1 7 6 1 - 1 8 2 6 )
1 4 4  Biographie W.A. Mozarts nach Originalbriefen, Leipzig, 1828; 2ª edición, 1849.
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p o s t e r i d a d  s e  h a  p o d i d o  f o r m a r  d e  l a  v i d a  d e l  g r a n  m ú s i c o .  P o r  c i e r t o ,  n o  s e r á  
i r r e l e v a n t e  s e ñ a l a r  q u e ,  e n  l a  m u y  e x t e n s a  l i s t a  d e  s u s c r i p t o r e s  d e l  i n t e r e s a n t e  
libro, figuran no pocos diplomáticos: homenaje póstumo de la Diplomacia al 
g r a n  m a e s t r o 1 4 5 .  

P r e c i s a m e n t e  s o b r e  Co n s t a n z e  Mo z a r t  d a  r e f e r e n c i a s  i n t e r e s a n t e s  p a r a  
e l  c o n o c i m i e n t o  h i s t ó r i c o  d e  s u  p e r s o n a  e n  a q u e l l o s  a ñ o s  o t r o  t e s t i g o  q u e ,  p o r  
r a z ó n  d e  s u  p r o f e s i ó n ,  t i e n e  i n d i s c u t i b l e  d e r e c h o  a  f i g u r a r  e n  e s t a s  p á g i n a s .  En  
1 7 9 7  t o m ó  p o s e s i ó n  d e  s u  c a r g o  e n  Vi e n a ,  u n  d i p l o m á t i c o  s u e c o ,  e l  En c a r g a d o  
d e  Ne g o c i o s  d e  G u s t a v o  IV a n t e  l a  Co r t e  i m p e r i a l  d e  F r a n c i s c o  II.  Se  l l a m a -
b a  F r e d r i c k  Sa m u e l  Si l v e r s t o l p e  y  a  é l  d e b e m o s  a g u d a s  o b s e r v a c i o n e s  — n o  
s i e m p r e  h a l a g a d o r a s  p a r a  l o s  v i e n e s e s —  s o b r e  l a  v i d a  m u s i c a l  e n  l a  c a p i t a l  
a u s t r í a c a .

Si l v e r s t o l p e ,  a m a n t e  d e  l a  m ú s i c a ,  s e  h i z o  p r o n t o  a m i g o  t a n t o  d e  H a -
y d n ,  a u r e o l a d o  d e  j u s t o  r e n o m b r e ,  c o m o  d e  l a  s i n g u l a r  p a r e j a  q u e  h a c í a n  Ni s -
s e n  y  l a  v i u d a  d e  Mo z a r t .  Cu a n d o  e n  1 8 0 3  s e  m a r c h ó  d e  Vi e n a ,  r e c o r d ó  a f e c -
tuosamente a Constanze: “es una persona estimable —escribió—. Echaré en 
falta su compañía mientras viva” 1 4 6 .

P e r o  l a s  v i d a s  h u m a n a s  y  s u s  r e c u e r d o s  c o n c l u y e n .  No  l a  f a m a .  Lo s  
e c o s  d e  Mo z a r t ,  d e  s u  m ú s i c a  y  d e  s u s  h e c h o s ,  e s t a b a n  d e s t i n a d o s  c i e r t a m e n -
t e  a  n o  e x t i n g u i r s e .  Co m o  e n  l a s  p a l a b r a s  d e l  d i p l o m á t i c o  K a u n i t z ,  h o m b r e s  
c o m o  é l  n o  n a c e n  e n  c i e n  a ñ o s .  Do s c i e n t o s  h a n  t r a n s c u r r i d o  d e  s u  m u e r t e ,  y  
s u  o b r a  e s  f u e n t e  d e  g o z o  y  d e  a d m i r a c i ó n  p e r m a n e n t e .  La  m ú s i c a  q u e  é l  c o n -

1 4 5  Lo s  e x p r e s a m e n t e  c i t a d o s  c o m o  d i p l o m á t i c o s  s o n  l o s  s i g u i e n t e s :
—Conde de Alopëus, Embajador de Rusia en Berlín.
— Ba r ó n  d e  Br a n d e l ,  Mi n i s t r o  d e  Su e c i a  e n  Be r l í n .
— Se ñ o r  Bu n s e n ,  Mi n i s t r o  r e s i d e n t e  d e  P r u s i a  e n  l a  Sa n t a  Se d e .
— Co n d e  d e  Lu x b u r g ,  Mi n i s t r o  d e  Ba v i e r a  e n  Be r l í n .
— Vo n  Na g l e r ,  Mi n i s t r o  d e  P r u s i a  a n t e  l a  Di e t a  d e  l a  Co n f e d e r a c i ó n  G e r m á n i c a .
— Ba r ó n  d e  Re d e n ,  Mi n i s t r o  d e  H a n n o v e r  e n  Be r l í n .
— Si r  Br o o k  Ta y l o r ,  Mi n i s t r o  d e  G r a n  Br e t a ñ a  e n  Be r l í n .
— Co n d e  d e  Tr a u t m a n n s d o r f f ,  Mi n i s t r o  i m p e r i a l  e n  Be r l í n .
—Señor de Watzdorff, Ministro de Sajonia en Berlín.
— Se ñ o r  De h n ,  a g r e g a d o  a  l a  l e g a c i ó n  d e  Su e c i a  e n  Be r l í n .
— Se ñ o r  d e  H ä n l e i n ,  En c a r g a d o  d e  Ne g o c i o s  d e  P r u s i a  e n  K a s s e l .
— Dr .  v o n  Ol f e r s ,  Co n s e j e r o  d e  l e g a c i ó n  p r u s i a n o .
— Se ñ o r  Va r n h a g e n  v .  En s e ,  idem.
— Se ñ o r  Ti l l  v o n  G r i e s i n g e r ,  Co n s e j e r o  d e  l e g a c i ó n  d e  Sa j o n i a  e n  Vi e n a .
— Se ñ o r  C. F .  H o l m ,  P l e n i p o t e n c i a r i o  e n  Co p e n h a g u e .
— Se ñ o r  v o n  St r u y e ,  Em b a j a d o r  d e  Ru s i a  e n  H a m b u r g o ,  a n t e  l a s  Ci u d a d e s  H a n s e á t i c a s .
— Se ñ o r  B. A.  Tu n k e l ,  Se c r e t a r i o  c o n s u l a r  r u s o
( G e o r g  Ni k o l a u s  v o n  Ni s s e n :  Biographie W.A. Mozart’s, p á g s .  X X VI- X LIV) .

1 4 6  Ci t .  apud Ro b b i n s  La n d o n :  El último año de Mozart, 1791, p á g .  2 1 7 .
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c i b i ó ,  f r u t o  d e  s u  e s p í r i t u  a m a b l e  y  clásico ,  c o n t i n ú a  o f r e c i e n d o  l a  f r e s c u r a  d e  
s u  m e n a j e ,  e n  e l  q u e  v i v e  s u  t i e m p o ,  p e r o  p a l p i t a  t a m b i é n  l a  i n t e m p o r a l i d a d  
q u e  e s  p r o p i a  d e  l a s  o b r a s  v e r d a d e r a m e n t e  g r a n d e s  d e l  s e r  h u m a n o ;  u n  m e n s a -
j e  q u e  e s  i n v a r i a b l e m e n t e  h e r m o s o ,  m u c h a s  v e c e s  d e l i c i o s a m e n t e  p l a c e n t e r o ,  
o t r a s  t a m b i é n  p l e n o  d e  u n  h o n d o  d r a m a t i s m o ,  q u e  n o  a l t e r a b a  l a  t e r s u r a  d e  s u  
o b r a .  Es  e l  r e f i n a m i e n t o ,  d e s d e  e l  q u e  n o s  s a l u d o ,  n o b l e  y  d i g n o ,  e l  b u e n  g u s t o  
d e l  Cl a s i c i s m o .  

La  Di p l o m a c i a  d e l  t i e m p o  t u v o  a l g o  q u e  v e r ,  n o  s ó l o  p o r  c o i n c i d e n c i a s  
de época, con la vida de Wolfgang Amadeus Mozart, por trato de personas, 
p o r  r e c o r r i d o  y  f r e c u e n t a c i ó n  d e  l u g a r e s ,  p o r  c o m u n i d a d  a  v e c e s  d e  i d e a s  o  
aspiraciones. Se ha dicho de Mozart que no fue un diplomático: “su sonrisa 
n o  e s  l a  d e  u n  d i p l o m á t i c o  o  l a  d e  u n  a c t o r ,  s i n o  l a  d e  u n  e s p í r i t u  p u r o , ,  y ,  s i n  
embargo, de un hombre de mundo” 1 4 7 .  p e r o  e s  q u e  e n  l a  s o n r i s a  d e  u n  d i p l o -
m á t i c o ,  s i e m p r e  c o n t e n i d a  e  i m p e r t u r b a b l e ,  s u e l e  c o b i j a r s e  t a m b i é n ,  c o m o  e n  
l a  m ú s i c a  m o z a r t i a n a ,  e l  s e n t i m i e n t o  h u m a n o ,  a l e g r e  o  c o n t r i s t a d o ,  o p t i m i s t a  
o  p a t é t i c o ,  f e l i z  o  d o l i e n t e ,  p e r o  s i e m p r e  b a j o  l a  i n a l t e r a b l e  c a r á t u l a  d e  l a  n o -
b l e z a  y  l a  c o r t e s í a .  

 

1 4 7  F e r r u c i o  Bu s o n i ,  e n  e l  Se s q u i c e n t e n a r i o  d e l  n a c i m i e n t o  d e  Mo z a r t ,  e n  e n e r o  d e  1 9 0 6 .  Ci t .  apud K u r t  
P a h l e n :  Das Mozart Buch, eine Biographie in Dokumenten, 1 9 9 1 .
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DESIGNIOS EUROPEOS Y ELECCIONES ROMANAS

“Todos los caminos llevan a Roma”. Todos quienes ponen rumbo a Roma, ro-
m e r o s  s o n  y  p e r e g r i n o s .  Ma s  l o  q u e  a l l í  s e  e n c u e n t r a ,  p u e d e  a  v e c e s  s e r  m á s  d e  
l o  q u e  s e  b u s c a  o  a c a s o  m e n o s  d e  l o  q u e  s e  a s p i r a r í a  a  h a l l a r .  Es c r i b i ó  Q u e v e d o ,  
i n s p i r á n d o s e  e n  a n t e r i o r e s  f u e n t e s :

“Buscas en Roma a Roma ¡oh peregrino!,
Y en Roma misma a Roma no la hallas”.1

Y e s o  e s  a s í ,  p o r q u e  t a n t o s  s o n  l o s  c a m i n o s .  A Ro m a  l l e v a n  l a s  r u t a s  d e l  
Ar t e ,  d e  l a  Mi t o l o g í a  c l á s i c a ,  d e  l a  Re l i g i ó n  c r i s t i a n a ,  d e  l a s  g u e r r a s  y  l a s  p a c e s ,  
d e  l a  H i s t o r i a  t o d a  d e  Eu r o p a ,  d e  p a t r i c i o s  y  p l e b e y o s ,  d e  m á r t i r e s  y  d i c t a d o r e s ,  
d e  r u i n a s  y  d e  v e s t i g i o s ,  d e  c é s a r e s  y  d e  b á r b a r o s ,  d e  g l a d i a d o r e s  y  d e  p o e t a s ,  d e  
Papas y de cardenales. En la Edad Media se decía que era “caput mundi”. Y “plaza 
del mundo” la llamó un Rey de España2  q u e  n u n c a  l a  p i s ó ,  p e r o  q u e  c o n o c i ó  b i e n  
s u s  d e s i g n i o s  y  e n  e l l o s  i n t e r v i n o .

No  f u e  n u n c a  Ro m a  a j e n a  a  l a  P o l í t i c a .  Ni  c u a n d o  d e s d e  e l  Ca p i t o l i o  f u e  
d o m i n a d o r a  d e  p u e b l o s ,  n i  c u a n d o  d e s d e  e l  Va t i c a n o  r i g i ó  s u  c u l t o  y  s u  p i e d a d .  
Lo s  G r a n d e s  d e  Eu r o p a  d i r i m i e r o n  a l l í  a  m e n u d o  s u s  d i f e r e n c i a s ,  c u a n d o  m a n d a -
r o n  a  t i e r r a  i t a l i a n a  s u s  e j é r c i t o s  o  c u a n d o  a  Ro m a  d e s p a c h a r o n  e m b a j a d o r e s .  

Co n  e s t o  ú l t i m o  q u e d a  d i c h o  q u e  f u e  p a l e s t r a  d e  e n f r e n t a m i e n t o s  d e  Di -
p l o m a c i a  y  t e a t r o  d e  e l l a .  P o r  e s o  f u e  Ro m a  c r u c e  d e  e m b a j a d a s .  P o r  e s o  f u e  e s -
c e n a r i o  d e  Di p l o m a c i a  e u r o p e a ,  e n c u e n t r o  d i p l o m á t i c o  a  t r a v é s  d e  l o s  t i e m p o s .  Y,  
p o r  d e p e n d e r  d e l  t i e m p o ,  e l  e s c e n a r i o  s e  c o n v i e r t e  e n  r e c o r r i d o .  

Tal sucedió cuando el Pontificado católico se relacionó con los sobera -
n o s  e u r o p e o s  y  c u a n d o  a  é s t o s  l e s  i n t e r e s ó  m u c h o  a q u é l ,  y  t a m b i é n  s u  m o d o  d e  
o b r a r .  Es a  r e l a c i ó n  o b t u v o  e n t o n c e s  c a r a c t e r e s  d e  c o n t i n u i d a d ,  d e  s u e r t e  q u e ,  e n  
m e d i o  d e  l a  d i v e r s i d a d  d e  t r a t o s  y  m a t e r i a s ,  a l g ú n  e l e m e n t o  d e t e r m i n a d o  m a n -
t u v o  d u r a n t e  s i g l o s  s u  p r o p i a  c o n d i c i ó n ,  c a u s a n d o  r e i t e r a c i o n e s  y  a s i m i s m o  
p e r m a n e n t e s  c o n t r o v e r s i a s ,  t a n t o  s i  s e  t r a t a b a  d e  p r i v i l e g i o  o  d e  m e r a  s i n g u l a -
r i d a d .  Cu a n d o  e l l o  r e q u e r í a  a c t u a c i ó n ,  n o  p o d í a  s e r  a j e n o  a  l o s  e m b a j a d o r e s ,  

1  U n  f a m o s o  s o n e t o  e n  e l  q u e  Q u e v e d o ,  r e m e d a n d o  o  a c a s o  m e j o r a n d o  a  P r o p e r c i o ,  Du  Be l l a y  y  Ja n u s  
Vi t a l i s ,  u t i l i z a  a  l a  d e c a í d a  y  a  l a  v e z  s e m p i t e r n a  Ro m a  c o m o  e j e m p l o  d e  p e r e n n i d a d  y  c a d u c i d a d .

2  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o .

Izq.: El Cardenal Lugo en su defensa de privilegios 
de España en Roma.[
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d e s t i n a d o s  a  a p l i c a r  c o n s e c u e n c i a s  o  d e t e r m i n a r  m o d o s  o  a l e g a r  o  d e f e n d e r  
p r e t e n s i o n e s .  

Si e m p r e  e n  v i r t u d  d e  i n s t r u c c i o n e s  p r e c i s a s .
Lo s  e m b a j a d o r e s  a  Ro m a  l a s  l l e v a b a n  p r e c i s a s  y  p o n d e r o s a s .  Aq u e l l a  e m -

b a j a d a  e r a  c l a v e  d e  t r a t o s  y  n e g o c i a c i o n e s .  De  l a  d e  Es p a ñ a  s e  e s c r i b i ó  u n a  v e z 3  
que la embajada de Roma era “la más importante de cuantas Su Majestad tiene, por 
ser la llave de la paz y la guerra”.

El  P a p a d o  e f e c t i v a m e n t e  e r a  p r o p i e t a r i o  d e  l a s  l l a v e s  d e  Sa n  P e d r o ,  q u e  
no en vano figuraban en sus blasones. Con esas llaves se abría la puerta de la Sede 
Apostólica. Pero la principal puerta es la que se abría al inicio de cada pontificado, 
u n a  n u e v a  f a s e  d e  l o s  a c o n t e c e r e s  e u r o p e o s ,  n o  s ó l o  r e l i g i o s o s ,  s i n o  t a m b i é n  d e  
p o l í t i c a  r e a l  y  t a n g i b l e .  Es e  i n i c i o  s e  r e a l i z a b a  e n  c a d a  c o n c l a v e .  De s t i n o s  e u r o -
p e o s  s e  m o v í a n  e n c e r r a d o s  e n  s u s  m u r o s .

Mu c h o s  d e  l o s  p r o y e c t o s  d e  l a s  n a c i o n e s  s e  u r d í a n  o  s e  d e b a t í a n  e n  a q u e -
l l o s  r e c i n t o s  m i e n t r a s  s e  d e s v e l a b a n  l o s  e s c r u t i n i o s  d e  l a  e l e c c i ó n  p a p a l .  Y e l  r e s u l -
t a d o  t e n í a  q u e  v e r  c o n  m o v i m i e n t o s  p o l í t i c o s  y ,  a  l a  i n v e r s a ,  é s t o s  p o d í a n  d e c i d i r  
d e  a q u é l l o s .

Por eso se advertía que habían de “procurar los príncipes por medio de sus 
embajadores que la elección fuera acertada y cual conviene”4 .  Cu a n d o  s e  d i c e  con-
venir,  q u i e r e  d e c i r s e  v e n i r  b i e n  a  u n o  y  o t r o  d e  l o s  Es t a d o s  d e  l a  Cr i s t i a n d a d .  P a r a  
ellos “era de vital interés que en Roma reinase un Papa propicio”.5

LA INTERVENCIÓN DE LOS PODERES TEMPORALES

La elección del Soberano Pontífice de la Iglesia Cristiana fue desde remotos 
t i e m p o s  d e l  Cr i s t i a n i s m o  u n  a c t o  d e  t r a s c e n d e n t a l  r e l e v a n c i a .  Su  p r á c t i c a  a t r a -
v e s ó  p o r  d i v e r s a s  e t a p a s  q u e  f u e r o n  e s t a b l e c i e n d o  l o s  t r á m i t e s  y  m o d o s  d e  s u  
p r o c e d i m i e n t o .  En  é s t e  p a r t i c i p a r o n  o r i g i n a r i a m e n t e  c l e r o  y  p u e b l o ,  h a s t a  q u e  
se delimitaron funciones y poderes de lo que finalmente se consolidaría como el 
c u e r p o  d e  c a r d e n a l e s ,  q u e  a c a b a r í a  l l a m á n d o s e  Sa c r o  Co l e g i o .  

Ta m b i é n  d e s d e  é p o c a  r e m o t a  s e  d i o  i n e q u í v o c a m e n t e  e n  e l  p r o c e s o  l a  
i n t e r v e n c i ó n  d e l  p o d e r  l a i c o  q u e  e j e r c í a  l a  s o b e r a n í a  p o l í t i c a :  e l  Em p e r a d o r  q u e ,  
d e s d e  p r i m i t i v o s  t i e m p o s  d e  l a  Ig l e s i a ,  h a c í a  v a l e r  s u  c a p a c i d a d  d e  p a r t i c i p a c i ó n  

3  P o r  e l  Em b a j a d o r  Ju a n  An t o n i o  Ve r a  y  Z ú ñ i g a  e n  1 6 2 0 .
4  Vide infra.
5  As í  An t o n i o  DOMÍ NG U EZ  ORTIZ ,  “Regalismo y relaciones Iglesia y Estado (siglo XVII)” en La 

Ig l e s i a  e n  l a  Es p a ñ a  d e  l o s  s i g l o s  X VII y  X VIII) ,  Historia de la Iglesia en España,  d i r .  p o r  Ri c a r d o  
G ARCÍ A VILLOSLADA,  BAC,  v o l . IV,  1 9 7 9 , p . 7 4 .  
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e n  l a  e l e c c i ó n  d e l  P a p a .  El l o  s e  t r a d u j o ,  d u r a n t e  l a  Ed a d  Me d i a  e u r o p e a ,  e n  l a  
a l e g a d a  a u t o r i d a d  d e l  Em p e r a d o r  Ro m a n o - G e r m á n i c o ,  a  q u i e n ,  e n  s u  c a l i d a d  d e  
Ab o g a d o  y  p r o t e c t o r  d e  l a  Ig l e s i a ,  s e  r e c o n o c í a  d e r e c h o  a  r e c l a m a r  p a r t i c i p a c i ó n  
o  c o n s e n t i m i e n t o  e n  l a  e l e c c i ó n  p a p a l .  Nó t e s e  q u e  e l l o  n o  s e  e n t e n d í a  c o m o  u n  
d e r e c h o  d e l  g o b e r n a n t e  a  t o m a r  p a r t e  e n  e l l a ,  s i n o  m á s  b i e n  c o m o  u n  d e b e r  d e  
éste de garantizar a su vez el beneficio de la Cristiandad en la elevación al solio 
d e  p e r s o n a  d e  a d e c u a d o s  m é r i t o s  y  v i r t u d e s ,  a s í  c o m o  l a  p u l c r i t u d  d e l  p r o p i o  
p r o c e s o .  Em p e r a d o r  y  P a p a ,  Im p e r i o  y  Sa c e r d o c i o  c o m p a r t í a n  a s í  d e r e c h o s  y  d e -
b e r e s  p a r a  e l  s u p r e m o  b i e n  e s p i r i t u a l  d e  l a  Ig l e s i a  c r i s t i a n a .  Er r a r í a ,  p u e s ,  q u i e n  
p e n s a s e  q u e  s e  t r a t a  d e  u n a  c o n t r o v e r s i a  e n t r e  e l  p o d e r  t e m p o r a l  y  e l  e s p i r i t u a l .  
Si  b i e n  e l  n ú c l e o  d e  l a  c u e s t i ó n  p a r e c e r í a  s e r  l a  c a p a c i d a d  d e l  p o d e r  t e m p o r a l  
p a r a  i n t e r v e n i r  e n  l a  e l e c c i ó n ,  n o  e s  a s í .  El  Em p e r a d o r  c o m p a r t í a  c o n  e l  P a p a  l a  
a u t o r i d a d  d e  l a  Ig l e s i a  c r i s t i a n a .  Er a  c o m p r e n s i b l e ,  p u e s ,  q u e  i n t e r v i n i e r a  e n  l a  
e l e c c i ó n ,  s i  n o  p a r t i c i p a n d o  e n  e l l a ,  s í  a l  m e n o s  d á n d o l e  s u  a p r o b a c i ó n .

El l o  e x p l i c a ,  n o  c o m o  u n a  i n d e s e a b l e  i n t r o m i s i ó n ,  s i n o  c o m o  u n  c o n -
v e n i e n t e  s a n e a m i e n t o ,  l a  d e c i s i ó n  d e  l o s  e m p e r a d o r e s  Ot ó n  I e n  e l  s i g l o  X 6 ,  
En r i q u e  III e n  e l  s i g l o  X I d u r a n t e  e l  s í n o d o  d e  Su t r i 7  o  Se g i s m u n d o  e n  e l  Co n -
c i l i o  d e  Ba s i l e a 8 ,  p a r a  d e s i g n a r  l a s  p e r s o n a s  q u e  h a b r í a n  d e  o s t e n t a r  l a  d i g n i d a d  
pontificia en momentos de perniciosa confusión o de prácticas de simonía que 
envilecían su ejercicio o dificultaban el procedimiento de la elección.

Precisamente para proporcionar a ésta las necesarias garantías se fue perfi-
l a n d o  l a  i n s t i t u c i ó n  d e l  c o n c l a v e .  P r i m e r o  f u e  l a  d e c i s i ó n  d e  l i m i t a r  a  u n  r e d u c i d o  

6  En  e l  a ñ o  9 6 3  e l  Em p e r a d o r  Ot ó n  I n o  s ó l o  e f e c t u ó  l a  d e p o s i c i ó n  d e l  r e c u s a b l e  P a p a  Ju a n  X II ( q u e  e l  a ñ o  
a n t e r i o r  l o  h a b í a  c o r o n a d o )  y  n o m b r ó  c o m o  s u c e s o r  a  Le ó n  VIII,  s i n o  q u e  h i z o  j u r a r  q u e  e n  l o  s u c e s i v o  
fuese necesario su consentimiento para una elección papal. “Cives fidelitatem repromittunt hoc addentes 
et firmiter iurantes nunquam se Papam electuros aut ordinaturos praeter consensum atque electionem 
domini Imperatoris Ottoni Caesaris Augusti filiique ipsius Regis Ottonis” (Liutprando de CREMONA, 
Historia Ottonis, c a p .  VIII) .

7 En el año 1046, ante la penosa situación por que atravesaba el Pontificado, el Emperador Enrique III des-
c e n d i ó  a  It a l i a  y  e n  Su t r i  y  Ro m a  d e p u s o  a  l o s  t r e s  P a p a s  a  l a  s a z ó n  e n  d i s c o r d i a  Si l v e s t r e  III,  G r e g o r i o  
VI y  Be n e d i c t o  IX  y  n o m b r ó  a  Cl e m e n t e  II.  Lo s  s i g u i e n t e s  P a p a s  Dá m a s o  II y  Le ó n  IX  f u e r o n  t a m b i é n  
d e b i d o s  a  n o m b r a m i e n t o  d e l  m i s m o  Em p e r a d o r .  So b r e  e l  t e m a ,  A. MICH EL,  Papstwahl und Königs-
recht oder das Papstwahlkonkordat vom Jahre 1059, 1 9 3 6 .

8  Du r a n t e  l a  é p o c a  d e l  G r a n  Ci s m a ,  e l  Re y  d e  Ro m a n o s  Se g i s m u n d o  p r e t e n d i ó  u n a  v e z  e l e g i r  e l  P a p a  p o r  
s u  c u e n t a  a n t e  l a  c a r e n c i a  d e  c a r d e n a l e s  l e g í t i m o s .  Tu v o  u n a  d i s c u s i ó n  c o n  l o s  p r e l a d o s  c a s t e l l a n o s  
a s i s t e n t e s  a l  Co n c i l i o  d e  Ba s i l e a  y  c o n  e l  o b i s p o  d e  Cu e n c a ,  s e g ú n  c o n s t a  p o r  e l  c u r i o s o  t e s t i m o n i o  d e  
un informador a Alfonso V de Aragón. Según él, “lo emperador los respos que ell elegiría, e que a ell 
s e  p e r t a n n y a  p e r  a q u e s t a  v o l t a  l a  e l e c c i o  e  n o n  a  a l t r i .  E l o  b i s b e  d e  Co n q u a  l i  r e s p o s :  ‘ ¿ Co m ,  Se n y o r ,  
s e  p e r t a n y  a  v o s  l a  e l e c c i o ?  Ca r  d e  d r e t  a l s  c a r d e n a l s  s e  p e r t a n y  e  n o n  a  a l t r i ’ .  L’ e m p e r a d o r  l i  r e s p o s  
q u e  n o n  h a v i a  c a r d e n a l s ,  n i  a q u e l s  n o  e r e n  c a r d e n a l s ,  p e r  q u e  l ’ Es g l e s i a  v a c a v a  e ,  e n  t a l  c a s ,  e l l ,  q u e  e r a  
Emperador e rey dels romans, devia elegir per aquesta volta”. (Está en las actas del Concilio de Basilea, 
c i t  a q u í  apud La Chiesa al tempo del Grande Scisma e della crisi conciliare, Tu r í n ,  1 9 6 7 ,  I,  p . 2 6 8 ) .
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g r u p o  d e  e l e c t o r e s  l a  c a p a c i d a d  d e  e s c o g e r  a l  c a n d i d a t o  a  l a  Cá t e d r a  d e  P e d r o :  
l o s  c a r d e n a l e s  e n  s u s  ó r d e n e s  d e  Ca r d e n a l e s - Ob i s p o s  y  d e  Ca r d e n a l e s - P r e s b í t e r o s  
f u e r o n  l o s  l l a m a d o s  a  t a l  f u n c i ó n .  De s p u é s  f u e  e l  m o d o  d e  r o d e a r  a l  p r o c e s o  d e  
l a s  n e c e s a r i a s  c o r t a p i s a s .  La  p r i n c i p a l  f u e  l a  d e  v e d a r  a c c e s o s  y  c o m u n i c a c i o n e s  
p a r a  a s e g u r a r  s o l e d a d  e  i n d e p e n d e n c i a ,  i n c l u s o  m e d i a n t e  e l  e x t r e m o  r e c u r s o  d e  
encerrar a los electores con llave (“cum clavi”), de donde la denominación del 
l u g a r  y  d e l  m o d o . 9  

Es a s  p e c u l i a r e s  c i r c u n s t a n c i a s  f o r z a r o n  l a  n e c e s i d a d  d e  o r d e n a r  e l  p r o c e s o  
m e d i a n t e  d e c i s i o n e s  e n c u a d r a d a s  e n  u n  a d e c u a d o  m a r c o  n o r m a t i v o .  Du r a n t e  e l  II 
Concilio de Lyon, se elaboró, “sacro Concilio approbante”, la Constitución “Ubi 
Periculum”, promulgada por Gregorio X, de 7 de julio de 1274, que ha sido la 
b a s e  d e  l a  l e g i s l a c i ó n  d e  c o n c l a v e s .  Se  e s t a b l e c i ó  a l l í  e l  d e b e r  d e  l o s  c a r d e n a l e s  
de no dejarse influir ni someterse a acuerdos y de que se mantuviese su libertad. 
“Cessat electio, dum libertas adimitur eligendi”. La decisión fue confirmada por 
Cl e m e n t e  V e n  e l  Co n c i l i o  d e  Vi e n a .  La  p o t e s t a d  p a p a l  y  l a  c o n c i l i a r  s e  a u n a r o n  
e n  t a n  i m p o r t a n t e s  n o r m a s .

La  n o r m a  a s í  e x p r e s a d a  h a  s i d o  e l  f u n d a m e n t o  d e l  d e r e c h o  y  o b l i g a c i ó n  
d e  l o s  c a r d e n a l e s  e l e c t o r e s  a  c o n s e r v a r s e  l i b r e s  d e  c o a c c i o n e s  e x t e r n a s .  

É s t a s ,  s i n  e m b a r g o ,  n o  h a n  d e j a d o  n u n c a ,  a  t r a v é s  d e  l a  H i s t o r i a ,  d e  p r o d u c i r s e .
Co n s t a  q u e ,  e n  e l  l a r g o  y  c o m p l e j í s i m o  c o n c l a v e  q u e  s i g u i ó  a  l a  m u e r t e  

d e  Cl e m e n t e  V e n  Ro c a m o r a  e l  2 0  d e  a b r i l  d e  1 3 1 4  y  q u e  d u r ó  h a s t a  e l  7  d e  
a g o s t o  d e  1 3 1 6  ( c o n  l a  e l e c c i ó n  d e  Ju a n  X X II e n  Ly o n ) ,  s e  p r o d u j o  u n  v e t o  d e  
F r a n c i a ,  e j e r c i d o  c o n t r a  e l  Ca r d e n a l  Ar n a u d  F o u r n i e r  p o r  p a r t e  d e l  Co n d e  d e  
F o r e z  e n  n o m b r e  d e l  Co n d e  d e  P o i t i e r s ,  f u t u r o  F e l i p e  V d e  F r a n c i a .

Es t e  s u c e s o  h a b r í a  d e  s e r  p o s t e r i o r m e n t e  a d u c i d o  c o m o  p r e c e d e n t e  d e  u n a  
prerrogativa francesa de influir en las elecciones papales. Más tarde, durante las 
f r e c u e n t e s  t u r b a c i o n e s  h a b i d a s  e n  l a  It a l i a  d e l  Re n a c i m i e n t o ,  d e  l a s  q u e  n o  e s t u v o  
e x e n t a  l a  Se d e  Ap o s t ó l i c a ,  e n  a l g u n a  o c a s i ó n  l o s  r e p r e s e n t a n t e s  d e  l o s  Du q u e s  d e  
Ca l a b r i a  y  d e  Ba r i  y  d e l  Re g e n t e  d e  Mi l á n  e x c l u y e r o n  a  a l g u n o s  c a r d e n a l e s  e n  e l  
c o n c l a v e  q u e  e l i g i ó  a  In o c e n c i o  VIII e l  2 6  d e  a g o s t o  d e  1 4 8 4 ,  s i  b i e n  e l  d o c u m e n t o  
l l e g ó  t a r d e  y  n o  t u v o  e f e c t o .  P e r o  s e  t i e n e  p o r  p o s i b l e  q u e  c o n  e l  t i e m p o  Es p a ñ a  t a l  
v e z  r e i v i n d i c a s e  e s a  p r e r r o g a t i v a  a  p a r t i r  d e  l a  a d q u i s i c i ó n  d e l  Re i n o  d e  Ná p o l e s .  

9  Co m o  e s  h e c h o  b i e n  s a b i d o  y  d i v u l g a d o ,  e n  1 2 6 8 ,  a  l a  m u e r t e  d e  Cl e m e n t e  IV e l  2 9  d e  n o v i e m b r e  e n  
Vi t e r b o  s e  r e u n i e r o n  p a r a  l a  e l e c c i ó n  1 7  c a r d e n a l e s ;  s e  d i o  l a  v i g i l a n c i a  p o r  l a  f a m i l i a  r o m a n a  d e  l o s  
Savelli, el amurallamiento del palacio, luego la drástica limitación de alimentos a pan y agua, finalmente 
e l  d e r r i b o  d e l  t e j a d o .  Au n  a s í  e l  c o n c l a v e  d u r ó  d o s  a ñ o s ,  n u e v e  m e s e s  y  d o s  d í a s .  F u e  e l e g i d o  Te o b a l d o  
Vi s c o n t i ,  G r e g o r i o  X ,  e l  1  d e  d i c i e m b r e  d e  1 2 7 1 ,  c o n s a g r a d o  e l  2 7  d e  m a r z o  d e  1 2 7 2  e n  Ro m a .  Es  e l  
origen del conclave. Puede verse K.WENCK, “Das erste Konklave der Papstgeschichte”, en Quellen 
und Forschungen aus italienischen Archiven und Bibliotheken, X VIII ( 1 9 2 6 ) .
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Una cosa queda patente. Con el tiempo se fue confirmando la presunción 
d e  q u e  h a b í a  u n  p r i v i l e g i o  d e  i n t e r v e n i r  e n  l a s  e l e c c i o n e s  p a p a l e s  a  c a r g o  d e  t r e s  
s o b e r a n o s ,  n o  e n  v a n o  l o s  m á s  i m p o r t a n t e s  d e  l a  Cr i s t i a n d a d ,  a  s a b e r ,  e l  Em p e r a -
dor, el Rey de Francia y el de España. Es el llamado “Privilegio de Exclusión” o 
t a m b i é n  exclusiva, v i g e n t e  h a s t a  e l  s i g l o  X X  y  e j e r c i d o  e n  n u m e r o s a s  e l e c c i o n e s  
de Sumos Pontífices.1 0  

P a r a  f u n d a m e n t a r  e s a  a c t u a c i ó n ,  s e  d i s t i n g u i r í a  e n t r e  l a  p o s i c i ó n  e s -
p i r i t u a l  d e l  Vi c a r i o  d e  Cr i s t o  y  l a  d e l  Se ñ o r  t e m p o r a l ,  m o n a r c a  d e  t e r r i t o r i o s  
e n  s u e l o  i t a l i a n o .  Si  e l  P a p a  c o m o  s e ñ o r  e s p i r i t u a l  p o d í a  p r o c e d e r  c o n  s a n c i o -
n e s  e s p i r i t u a l e s  c o n t r a  u n  Re y  c o m o  s o b e r a n o  t e m p o r a l  ( e s  d e c i r ,  e x c o m u n i ó n ,  
entredicho, liberación del juramento de fidelidad), es evidente que influía en 
u n  á m b i t o  p o l í t i c o  d e  s o b e r a n í a  t e r r e n a l .  Se  i m p o n í a  e n  t a l e s  c a s o s  l a  n e c e s i -
d a d  d e  d i f e r e n c i a r  l o s  d o s  á m b i t o s  d e  p o d e r 1 1 ,  Es t a  i n d e p e n d e n c i a  c o n  r e l a c i ó n  
a  l a  Se d e  Ro m a n a  f u e  c u i d a d o s a m e n t e  o b s e r v a d a  e n  l a  Mo n a r q u í a  e s p a ñ o l a ,  
siempre celosa de sus derechos frente a la influencia de la Curia 1 2 .  Y o t r o  t a n -
t o  p u e d e  d e c i r s e  d e l  r e g a l i s m o  e n é r g i c a m e n t e  p r o p u g n a d o  e n  F r a n c i a  p o r  l a  
m o n a r q u í a  b o r b ó n i c a  y  a n t e s  p o r  l a  g a l i c a n a .  El l o  i m p l i c a b a  p a r a  l o s  m o n a r -
c a s  c r i s t i a n o s  l a  a l e g a d a  c o n v e n i e n c i a  d e  p r o t e g e r s e  d e  p r e s u n t a s  p e r n i c i o s a s  
influencias romanas. 

O d e  p r e v e n i r s e  d e  e l l a s ,  m e d i a n t e  l a  o p o r t u n a  e v i t a c i ó n  d e  e n c o n t r a r -
s e  c o n  P a p a s  p o l í t i c a m e n t e  h o s t i l e s .  Es t o  s e  t r a d u c í a  e n  e l  r e c o n o c i m i e n t o  d e  s u  
c a p a c i d a d  p a r a  i n t e r v e n i r  e n  e l  p r o c e d i m i e n t o  d e  e l e c c i ó n  p a p a l  p o r  e l  m e d i o  d e  
p r o p o n e r  l a  i n c l u s i ó n  d e  a l g ú n  c a n d i d a t o  f a v o r a b l e  o  l a  e x c l u s i ó n  d e  a l g u n o  p r e s u -
miblemente hostil. De ahí nació la doble prerrogativa de las llamadas “inclusiva” 
y “exclusiva”, ejercidas ya habitualmente desde el comienzo de la Edad Moderna 

1 0  El  t e m a  d e  s u s  f u n d a m e n t o s ,  s u  e j e r c i c i o  y  s u  e v o l u c i ó n  h a  s i d o  o b j e t o  d e  a b u n d a n t e s  m e n c i o n e s  e n  l o s  
d i f e r e n t e s  m o m e n t o s  d e  s u  a p l i c a c i ó n  h i s t ó r i c a ,  p e r o  e l  e s t u d i o  c o m p l e t o  s o b r e  s u  p r e s e n c i a  e n  e l  t i e m p o  
y  s u  u t i l i z a c i ó n  e s  e l  m a g i s t r a l  l i b r o  d e  EISLER,  Al e x a n d e r ,  Das Veto der katholischen Staaten bei der 
Papstwahl seit dem Ende des 16.Jahrhunderts. Wien, 1907. El lector lo hallará aquí por eso frecuente-
m e n t e  a l u d i d o .  To d o  a n á l i s i s  h i s t ó r i c o  d e  e s t e  t e m a  l e  s e r á  d e u d o r  e s a  o b r a ,  t a n t o  p o r  e l  o m n i c o m p r e n -
s i v o  t r a t a m i e n t o  d e  l a  m a t e r i a ,  c o m o  p o r  l a  i n g e n t e  u t i l i z a c i ó n  d e  f u e n t e s ,  e s p e c i a l m e n t e  v a t i c a n a s ,  q u e  
h a c e n  i m p r e s c i n d i b l e  s u  s i e m p r e  a g r a d e c i d a  c o n s u l t a .  Vide t a m b i é n  OCH OA BRU N,  Historia de la 
Diplomacia Española, p a r a  e x c l u s i o n e s  i n t e r p u e s t a s  e n  d i v e r s o s  c o n c l a v e s  p o r  e l  Re y  d e  Es p a ñ a  ( v o l .  
V,  p .  5 0 8  s ,  v o l .  VI,  p .  2 0 ,  v o l . VII,  p .  1 6 5  s . ,  v o l .  IX ,  p . 2 7 0  y  v o l .  X I,  p p . 3 3 3  s s ) ,  c o m o  a q u í  h a  d e  v e r s e .

1 1  Co m o  e n  a q u e l l a  f r a s e  a t r i b u i d a  a  u n a s  i n s t r u c c i o n e s  d e  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o  a  s u  Vi r r e y  e n  Ná p o l e s :  
“ellos al Papa y vos a la capa”.

12 Véase como elocuente muestra, entre tantas posibles, esta carta del monarca español Felipe II: “Escribiré 
a  l o s  p r e l a d o s ,  g r a n d e s ,  c i u d a d e s ,  u n i v e r s i d a d e s  y  c a b e z a s  d e  l a s  ó r d e n e s  d e  e s o s  r e i n o s  [ e s c r i b e  d e s d e  
Bruselas] para que estén informados y les mandaréis que no guarden entredicho, ni cesación, ni otras 
censuras, porque todas son y serán de ningún valor”. De Felipe II a su hermana Juana, 10-VII-1555. En 
CABRERA DE CÓRDOBA,  I,  p .  8 2 ,  c i t .  apud Gª VILLOSLADA, BAC, III, 2º, p. 39.
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e n  l o s  c o n c l a v e s  d e  l a s  e l e c c i o n e s  p a p a l e s  p o r  e l  Em p e r a d o r ,  e l  Re y  Cr i s t i a n í s i m o  
y  e l  Re y  Ca t ó l i c o . 1 3

Ello se verificaba por dos medios: el influjo a los cardenales propios o 
a m i g o s ,  a  m e n u d o  p e n s i o n a d o s  o  d o t a d o s  d e  b i e n v e n i d a s  p r e b e n d a s ,  o  l a  i n t e r -
vención diplomática, si bien ésta se empleaba también, ya fuese para influir a los 
c a r d e n a l e s ,  y a  f u e s e  p a r a  e n c a r g a r  a  a l g u n o  e s p e c i a l m e n t e  d e s i g n a d o  p a r a  i n t e r v e -
n i r  e n  e l  m i s m o  c o n c l a v e . 1 4

LA UTILIDAD POLÍTICA

La  i n t e r v e n c i ó n  d e  l o s  a n t e d i c h o s  m o n a r c a s  e n  l a s  d e c i s i o n e s  d e  l o s  c o n c l a v e s  
a c a b ó  p o r  c o n v e r t i r s e  e n  a l g o  h a b i t u a l  y  r e c o n o c i d o  a l  m e n o s  de facto, s i  n o  c o m o  
u n  d e r e c h o ,  d e s d e  l u e g o  c o m o  u n a  p r á c t i c a  i n n e g a b l e 1 5 .  Lo s  t r e s  p r í n c i p e s  m e n -
c i o n a d o s  a l e g a b a n  i n t e r v e n i r  p o r  e l  b i e n  d e  l a  Cr i s t i a n d a d .  Na t u r a l m e n t e  e l l o  c o i n -
c i d í a  c o n  s u s  p r o p i o s  i n t e r e s e s  p o l í t i c o s ,  p e r o  é s t o s  n o  s e  a d u c í a n . 1 6  

Lo que sí se manifiesta es la resolución de estar presentes de alguna mane-
r a  e n  e l  p r o c e s o  d e  l o s  c o n c l a v e s .  En  u n  m e m o r i a l  a u t ó g r a f o  d e  Is a b e l  l a  Ca t ó l i c a ,  
p r e s u m i b l e m e n t e  d e  1 4 9 1 ,  p a r a  s u s  s e c r e t a r i o s ,  e n  e l  q u e  s e  t r a t a  d e  t a r e a s  q u e  
h a n  d e  r e a l i z a r s e ,  s e  a l u d e  a  l a s  i n s t r u c c i o n e s  q u e  d e b a n  i m p a r t i r s e  a  Mi g u e l  Ju a n  
Gralla, Embajador en Roma para el caso de una eventual elección papal: “procu-
raremos tener toda la parte que pudiéremos en el Colegio [Cardenalicio]”1 7 .  Al  a ñ o  
s i g u i e n t e  m o r i r í a  e l  P a p a  In o c e n c i o  VIII y  s a l d r í a  e l e g i d o  u n  e s p a ñ o l ,  Al e j a n d r o  
VI,  e l  s e g u n d o  P a p a  d e  l a  f a m i l i a  Bo r j a ,  q u e  p a r a  Es p a ñ a  r e s u l t ó  o f r e c e r ,  d u r a n t e  
su conflictivo Papado, tanto logros1 8  c o m o  s i n s a b o r e s . 1 9

1 3  Vide, p o r  e j e m p l o ,  l a  e x p l i c a c i ó n  d e l  v e t o  e n  G i a n c a r l o  Z IZ OLA,  Quale Papa? Analisi delle strutture 
elettorali e governative del Papato romano, Ro m a ,  Bo r l a ,  1 9 7 7 , p .  6 9 .

14 Lo explica, por ejemplo, Antonio DOMÍNGUEZ ORTIZ, en estos términos: “para obtener un Papa favo-
r a b l e ,  h a b í a  q u e  i n t r i g a r  e n  l o s  c o n c l a v e s ,  l o  c u a l  s e  h a c í a ,  e n  l o  e s e n c i a l ,  d e  d o s  m a n e r a s :  d e s d e  f u e r a ,  
a  t r a v é s  d e l  e m b a j a d o r ,  q u e  t r a n s m i t í a  p r o m e s a s  y  a m e n a z a s ;  d e s d e  d e n t r o  d e l  c o n c l a v e ,  d i s p o n i e n d o  
de un grupo de cardenales adictos”. “Regalismo y relaciones Iglesia y Estado (siglo XVII)” en La 
Ig l e s i a  e n  l a  Es p a ñ a  d e  l o s  s i g l o s  X VII y  X VIII) ,  Historia de la Iglesia en España,  d i r .  p o r  Ri c a r d o  
G ARCÍ A VILLOSLADA,  BAC,  v o l . IV,  1 9 7 9 , p . 7 4 .  

15 Para la Santa Sede fue tenida casi siempre como una injerencia no justificada, como se verá seguida-
m e n t e .  P o r  e j e m p l o ,  vide F ROND,  Vi c t o r ,  Le Sacré Collège, P a r í s ,  1 8 6 9 ,  p .  X LIX ,  q u e  l a  c o n s i d e r a  
f r a n c a m e n t e  u n  a b u s o .

1 6  In c l u s o  a l e g a b a n  n o  t e n e r  o b l i g a c i ó n  d e  m a n i f e s t a r  l o s  m o t i v o s  d e  l a  e x c l u s i ó n .
1 7  El  d o c u m e n t o  p e r t e n e c e  a  l a  Co l e c c i ó n  Sa n  Ro m á n  d e  l a  Re a l  Ac a d e m i a  d e  l a  H i s t o r i a ,  m s ,  c a j a  3  n º 4 .  

( Vid.Ca t á l o g o  d e  l a  e x p o s i c i ó n  Isabel la Católica en la RAH, 2 0 0 4 ,  p p .  2 6 8  s s ) .
18 Las Bulas de Indias o la concesión del título de “Católicos” a los Reyes Fernando e Isabel.
1 9  Co n t r o v e r s i a s  d e  t o d o  t i p o  q u e  l l e g a r o n  a l  b o r d e  d e  l a  r u p t u r a .
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A p a r t i r  d e  e n t o n c e s ,  e l  e n f r e n t a m i e n t o  e n t r e  Es p a ñ a  y  F r a n c i a  n o  p o d í a  
sino influir en el Pontificado y por ello en los procesos de su elección. A la muer-
t e  d e l  P a p a  Al e j a n d r o 2 0 ,  e l  m o n a r c a  f r a n c é s  Lu i s  X II e n c a r g ó  a  s u  Em b a j a d o r  
e n  Ro m a ,  e l  Ca r d e n a l  d ’ Am b o i s e ,  q u e  i m p i d i e r a  l a  i n c l u s i ó n  q u e  p r o p u s i e r a n  
l o s  e s p a ñ o l e s 2 1 .  Se  t e m í a  q u e  p a r a  d e s h a c e r  u n  e m p a t e  c o n  l a  c a n d i d a t u r a  d e l  
c a r d e n a l  De l l a  Ro v e r e ,  l o s  c a r d e n a l e s  e s p a ñ o l e s  i n t e r v i n i e r a n  p a r a  i m p o n e r  u n  
c a n d i d a t o  p r o p i o .  P a r a  e v i t a r l o  s u r g i ó  u n  c a n d i d a t o  d e  c o m p r o m i s o ,  q u e  l o s  
e s p a ñ o l e s  t a m b i é n  c o n s i n t i e r o n ,  F r a n c e s c o  To d e s c h i n i - P i c c o l o m i n i ,  s o b r i n o  d e  
P í o  II,  q u e ,  e n  h o m e n a j e  a  l a  m e m o r i a  d e  s u  t í o 2 2 ,  d e c i d i ó  l l a m a r s e  P í o  III.  F u e  
e l e g i d o  e l  2 2  d e  s e p t i e m b r e .

Se  p r e v e í a  q u e  s u  P a p a d o  d u r a r í a  p o c o 2 3 .  P í o  III d u r ó  m e n o s  d e  u n a  
l u n a .  Mu r i ó  e l  1 8  d e  o c t u b r e .  Nu e v o  c o n c l a v e .  De  n u e v o  b u l l í a n  l a s  s o m b r a s  d e  
r e n c o r e s  y  v e n g a n z a s .  Lo s  Re y e s  Ca t ó l i c o s  q u e r í a n  b o r r a r  l o s  t r i s t e s  e p i s o d i o s  
del calamitoso pontificado del Papa Borja que, como ellos escribieron a su em -
bajador, tan “estragadas había dejado las cosas de la Iglesia”. 

F u e  e l e g i d o  e l  1  d e  n o v i e m b r e  d e  1 5 0 3  e l  c a r d e n a l  G i u l i a n o  d e l l a  Ro v e r e  
( Ju l i o  II) ,  c o n  b u e n o s  a u s p i c i o s ,  q u e  s e  d e m o s t r a r í a n  e n g a ñ o s o s  c o n  e l  t i e m -
p o ,  t a n t o  p a r a  F r a n c i a ,  c o m o  p a r a  Es p a ñ a .  Ma q u i a v e l o ,  q u e  e s t a b a  e n  Ro m a  e n  
misión diplomática, escribe a la Señoría: “il Re di Spagna e quello di Francia 
hanno scritto al Collegio in suo favore” 2 4 .  Lo s  Re y e s  Ca t ó l i c o s  e s c r i b i e r o n  a  s u  
Em b a j a d o r  F r a n c i s c o  d e  Ro j a s ,  p a r a  q u e  f e l i c i t a r a  a l  P a p a  Ju l i o ,  q u e  m á s  t a r d e  
tantas dificultades les había de procurar. 2 5  

DEVOCIÓN E INGERENCIA

P a r a  e s o s  a ñ o s ,  l a s  r e s o l u c i o n e s  d e  i n t e r v e n i r  e n  l a s  e l e c c i o n e s  p a p a l e s  y a  f u e s e  
p a r a  m e r a  g a r a n t í a  o  p a r a  c o n v e n i e n t e  p r o v e c h o  p r o p i o  s e  h i c i e r o n  h a b i t u a l e s .   
H é  a q u í  u n a  m u e s t r a  h a r t o  e l o c u e n t e .  A l a  m u e r t e  d e  Ju l i o ,  a c a e c i d a  e l  2 1  d e  f e -

2 0  El  1 8  d e  a g o s t o  d e 1 5 0 3  m u r i ó  Al e j a n d r o  VI y  e l  1 6  d e  s e p t i e m b r e  s e  i n i c i ó  e l  c o n c l a v e .
2 1  EISLER,  p .  4 5 .
2 2  El  i l u s t r e  P a p a  h u m a n i s t a  P í o  II,  En e a s  Si l v i o  P i c c o l o m i n i .
23 El embajador veneciano Giustiniani escribía. “è a judicar che in poco tempo abi a dar luogo ad un altro” 

( c i t . e n  e l  v o l  II,  d e  MACH IAVELLI,  Ni c c o l ò ,  Legazione e Commissarie, e d .  Se r g i o  BERTELLI,  Mi l á n ,  
F e l t r i n e l l i ,  1 9 6 4 ,  3  v o l s . ,  II,  p .  5 6 3 ) .

2 4  A 1 - X I- 1 5 0 3 ,  MACH IAVELLI,  Ni c c o l ò ,  Legazione e Commissarie, e d .  Se r g i o  BERTELLI,  op.cit. 
II, p .  5 9 1 .

2 5  A 2 9 - II- 1 5 0 4 ,  Bi b l . Na c i o n a l  d e  Ma d r i d ,  m s . 1 9 2 0 4 ,  DOU SSINAG U E,  La política internacional de Fer-
nando el Católico, p. 539). Las expresiones son de lo más lisonjero: “los ángeles se alegrarán en el cielo 
y los hombres en la tierra”. 
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b r e r o  d e  1 5 1 3 ,  e l  Re y  Do n  F e r n a n d o  e l  Ca t ó l i c o  r e c o m i e n d a  a  s u  Em b a j a d o r  e n  
Ro m a ,  m e d i a n t e  f r a s e s  q u e ,  p a r a  e s t e  t e m a ,  r e s u l t a n  p a r a d i g m á t i c a s :

“Si el Papa muriere paréceme que a los cardenales que están absentes de 
Ro m a ,  n o  s e  l e s  d e b e  i m p e d i r  l a  i d a  d e  Ro m a  s i  a l l á  f u e r e n ,  p o r  n o  d a r l e s  c a u s a  
d e  f a z e r  o t r a  e l e c c i ó n ,  p e r o  d é b e s e  t r a b a j a r  q u e  l o s  c a r d e n a l e s  p r e s e n t e s  f a g a n  
l u e g o  l a  elección la mejor y más santa q u e  s e  p u d i e r e  f a z e r ,  no eligiendo c o m o  
d e z í s  franceses ni adherentes a Francia” y encomienda al Embajador Jeróni -
mo de Vich “por que la dicha elección se faga sin dilación y que sea la mejor y 
más santa que se pudiere”. 2 6  

A p a r t i r  d e  e s a  p o s i c i ó n ,  s e  e s f o r z ó  l a  d i p l o m a c i a  e s p a ñ o l a  e n  Ro m a  
e n  f a v o r e c e r  l a  c a n d i d a t u r a  m á s  c o n v e n i e n t e  a  s u s  i n t e r e s e s  e n  l a s  e l e c c i o n e s  
p a p a l e s .  A c o m i e n z o s  d e l  r e i n a d o  d e l  Em p e r a d o r  Ca r l o s  V a c t u a b a  a l l í  c o m o  s u  
Em b a j a d o r  e l  h á b i l  y  e n é r g i c o  Do n  Ju a n  Ma n u e l ,  q u i e n  p a r e c e  h a b e r  i n t e r v e n i d o  
e n  f a v o r  d e l  Ca r d e n a l  Ad r i a n o ,  s e g ú n  i n f o r m e  d e  Ma r t í n  d e  Sa l i n a s ,  a c a s o ,  e n t r e  
o t r a s  r a z o n e s ,  p a r a  i m p e d i r  l a  e l e c c i ó n  d e  o t r o  e x i t o s o  c a n d i d a t o ,  Be r n a r d i n o  
Ló p e z  d e  Ca r v a j a l 2 7 ,  t a n  v e r s á t i l  e n  s u s  l e a l t a d e s .  

P e r o  l o  m á s  g r a v e  h a b r í a  d e  d a r s e  p o c o  d e s p u é s ,  m o s t r á n d o s e  y a  l a  i m -
p o r t a n c i a  d e  l a s  e x c l u s i o n e s  o  v e t o s .  El  p r o p i o  Ca r l o s  V t r a t ó  d e  i m p e d i r  c o n  
s u  v e t o  l a  e l e c c i ó n  d e l  Ca r d e n a l  G i o v a n n i  P i e t r o  Ca r a f a  e n  d o s  c o n c l a v e s  s u c e -
s i v o s .  Er a  é s t e  u n  s ú b d i t o  s u y o ,  c o m o  n a p o l i t a n o ,  p e r o  m u y  h o s t i l  a  l a  Ca s a  d e  
Au s t r i a .  

En  e f e c t o ,  a  l a  m u e r t e  d e  P a b l o  III e l  1 0  d e  n o v i e m b r e  d e  1 5 4 9 ,  s e  i n i c i ó  
u n  c o n c l a v e  m u y  r e ñ i d o 2 8 .  Lo s  c a n d i d a t o s  e r a n  P o l e  p o r  e l  Im p e r i o  y  Ca r a f a  p o r  
F r a n c i a .  Ca r l o s  V e n c o m e n d ó  a  s u  Em b a j a d o r  Ju a n  d e  To l e d o ,  t í o  d e l  Du q u e  d e  
Al b a  y  h e r m a n o  d e l  Vi r r e y  e n  Ná p o l e s ,  q u e  e x c l u y e r a  a  l o s  c a r d e n a l e s  f r a n c e s e s  
y a Sacchetti, Ridolfi (pero murió durante el conclave a comienzos de 1550), 
Ce r v i n i  ( f u t u r o  Ma r c e l o  II) ,  Ca p o d i f e r r o  y  Ve r a l l o .  El  1  d e  d i c i e m b r e ,  Me n d o z a  
f u e  a  l a s  p u e r t a s  d e l  c o n c l a v e  y  e n t r e g ó  u n  d o c u m e n t o  e n  n o m b r e  d e  Ca r l o s  V,  
p e r o  n o  p a r a  h a c e r l o  p ú b l i c o .  El  3 0  d e  d i c i e m b r e ,  Ca r l o s  V e x c l u y ó  a  Ca r a f a  y  
t a m b i é n ,  m á s  s e c r e t a m e n t e  a  Cu p i s  ( e s t u v o  e n c a r g a d o  d e  l o s  a s u n t o s  d e  F r a n c i a  
en la Curia), Sacchetti y Ridolfi. También a Monte, pero Mendoza no lo hizo 
p ú b l i c o ,  f e l i z m e n t e ,  p o r q u e  s a l i ó  e l e g i d o  e l  7  d e  j u l i o  y  a s c e n d i ó  a l  s o l i o  c o n  e l  
n o m b r e  d e  Ju l i o  III.

2 6  Me d i n a  d e l  Ca m p o ,  6 - III- 1 5 1 3 ,  AG S,  E,  l e g º  8 4 7 ,  f .  1 1 4 .  DOU SSINAG U E,  Fernando el Católico y el 
Cisma de Pisa,  a p .  8 3 ,  p .  5 9 8  s .

2 7  P a r a  l o s  e s c r u t i n i o s  d e  e s e  c o n c l a v e ,  vide l a  c o p i a  q u e  h i z o  Be r z o s a  p o r  o r d e n  d e  F e l i p e  II,  e n  Calendar 
of State Papers, Spain, p .  3 8 8 ,  n º  3 7 5 .

28 “Der Wahlkampf war einer der schärfsten, welcher jemals hinter den Mauern eines Konklaves ausge-
fochten wurde”. EISLER, 48.
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A l a  m u e r t e  d e  é s t e  e l  2 3  d e  m a r z o  d e  1 5 5 5 ,  e s c r i b i ó  d e s d e  Br u s e l a s  
Ca r l o s  V a  s u  h i j o  F e l i p e  ( q u e  e s t a b a  e n  In g l a t e r r a )  e l  5  d e  a b r i l  q u e  i n s t r u y e r a  
al Embajador Extraordinario en Roma Juan Manrique de Lara y “le aviséis con 
diligencia de las [personas] que os parecerán más idóneas para el Pontificado”, 
añadiendo que “es materia tan peligrosa para la conciencia y, con nuestra poca 
s a l u d ,  n o  t e n e r  t i e m p o  n i  á n i m o  t a n  l i b r e  c o m o  s e r í a  m e n e s t e r  p a r a  t r a c t a r  c o s a  
d e  t a n  g r a n  m o m e n t o ,  n o  q u e r e m o s  e n t r o m e t e r n o s  e n  d a r  e n  e s t a  p a r t e  n u e s t r o  
parescer”. Sin embargo, consultada también la Reina María de Hungría “y los 
demás que con ella están”, “después de haber hecho examen de las personas, han 
d a d o  p o r  r e c u e r d o ,  q u e  s o n  P o l o 2 9 ,  Ca r p i f a n o 3 0  y  Mo r ó n 3 1 ,  l o s  t r e s  d e  l o s  c u a l e s  
c o m o  s a b é i s  f u e r o n  d e  l o s  s u j e t o s  n o m b r a d o s  e n  l a  e l e c c i ó n  p a s a d a  j u n t a m e n t e  
c o n  Es f o n d r a t o 3 2  y  Sa n t i a g o 3 3 ,  e l  c u a l  s e  d e x a  d e  n o m b r a r  p o r  p a r e s c e r  q u e l  c o -
legio nunca verná en ninguno que sea ultramontano”. Y finalmente dice: “vos os 
r e s o l v e r é i s  e n  l o  q u e  m e j o r  o s  p a r e s c e r á  y  d a r e í s  l a  o r d e n  a l  d i c h o  d o n  Ju a n  y  a s í  
cerca desto como en lo tocante a la exclusión”. 3 4  

U r g e n t e m e n t e  r e s p o n d i ó  F e l i p e ;  e s c r i b e  a  Ca r l o s  V d e s e  H a m p t o n  Co u r t ,  
el mismo 20 de abril de 1555: conformándose en todo y rogando “a Nuestro Se -
ñor que tenga la elección tan buen suceso como la Cristiandad ha menester” 3 5 .  
P a r e c e  q u e  Ca r l o s  V q u i s o  a d e m á s  i m p e d i r  l a  e l e c c i ó n  d e  u n  p r o f r a n c é s .  Ta n t o  
franceses como imperiales era sabido que gozaban de gran influencia en la elec -
c i ó n ,  e n  c u y o  p o d e r  d e c í a s e  q u e  e s t a b a  é s t a 3 6 .  El  Ca r d e n a l  P o l e ,  i n g l é s ,  f a v o r e -
c i d o  p o r  l o s  i m p e r i a l e s ,  f u e  a  s u  v e z  e x c l u í d o  p o r  l o s  f r a n c e s e s . 3 7

El  9  d e  a b r i l  f u e  e l e g i d o  Ma r c e l o  Ce r v i n i ,  q u e  m a n t u v o  s u  n o m b r e  c o m o  
Marcelo II. Tras un pontificado muy breve falleció el 30 de abril, reproducién -
d o s e  p a r a j e  s i t u a c i ó n .  

Ca r l o s  V p o r  m e d i o  d e l  m i s m o  Em b a j a d o r  Ex t r a o r d i n a r i o  Ju a n  Ma n r i -
q u e ,  p a r e c e  q u e  d i o  o r d e n  d e  e x c l u i r  a  Ca r a f a ,  p e r o  s i n  h a c e r l o  p ú b l i c o  s a l v o  e n  

2 9  Re g i n a l d  P o l e .
3 0  P í o  Ro d o l f o  d e  Ca r p i .
3 1  G i o v a n n i  Mo r o n e .
3 2  F r a n c e s c o  Sf o n d r a t i .
3 3  Ju a n  Á l v a r e z  d e  To l e d o ,  Ob i s p o  d e  Tú s c u l o  y  Ad m i n i s t r a d o r  c o m p o s t e l a n o .
3 4  Corpus documental de Carlos V,. e d .  Ma n u e l  F ERNÁ NDEZ  Á LVAREZ ,  Sa l a m a n c a ,  U n i v . ,  1 9 7 9 ,  v o l ,  

IV,  p .  2 0 1 .
3 5  Ibidem, p .  2 0 7 .
36 “Caesariani atque Galli penes quos potestas eligendi Pontificem summa erat, pro se suisque sedulo 

faciebant ut Pontifex eligeretur, qui suis partibus faveret”. Vid. Epitome, colección de Juan Verzosa, 
Biblioteca del Ministerio de Asuntos Exteriores, Madrid, libro XIII (“il quale é il libro primo delli Con-
clavi o si pure il modo d’eleger li Papi”), ms 131, vol. I, p. 199.

37 “Polum, qui Caesarianus erat, diu [hi] postularunt, Gallorum tamen repulsus fuit”. Ibidem. 
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c a s o  d e  n e c e s i d a d ,  p o r  l o  q u e  e l  Me n d o z a  r e c o m e n d ó  a  Ca r a f a  q u e  r e n u n c i a r a  
a ser candidato. Él respondió: “L’Imperatore non potrá impediré, che si Dio mi 
vuole Pontefice, io non lo sia; anzi allora saró più contento perché non obligato 
di questa dignità se non che a Dio solo”. 3 8  

P o r  e n t o n c e s  f u e  n o m b r a d o  F e r n a n d o  d e  Ca s t r o ,  IV Co n d e  d e  Le m o s  y  
I Ma r q u é s  d e  Sa r r i á ,  c o m o  n u e v o  Em b a j a d o r  e n  Ro m a ,  s u s t i t u y e n d o  a  Ju a n  d e  
Me n d o z a .  Co m o  i n t e r i n o  e s t a b a  Ju a n  Ma n r i q u e  d e  La r a . 3 9  

En  l a  i n s t r u c c i ó n  a l  Ma r q u é s  d e  Sa r r i á ,  q u e  l l e g ó  a  Ro m a  d e s p u é s  d e  l a  
elección, que tuvo lugar el 23 de mayo de 1555, “el Emperador había añadido 
una cláusula poco habitual, excluyendo específicamente a un candidato, Carafa. 
La razón no era otra que sus conocidos sentimientos francófilos”. “Carafa no 
t a r d ó  e n  c o n o c e r  l a  c l á u s u l a  d e  e x c l u s i ó n  y  n o  s i r v i ó  p a r a  m e j o r a r  l a  o p i n i ó n  d e l  
Emperador ni de todo lo que oliera a español”. 4 0  

P o r  d e s g r a c i a  p a r a  Ca r l o s  V,  e l  Ca r d e n a l  Ca r a f a ,  a l  q u e  h a b í a  y a  v e t a d o  
d o s  v e c e s ,  r e s u l t ó  e l e g i d o  e l  2 3  d e  m a y o  c o n  e l  n o m b r e  d e  P a b l o  IV4 1 .  Su b i ó  a l  
s o l i o ,  p u e s ,  u n  r e s e n t i d o  P a p a ,  t e n i d o  c o n  r a z ó n  p o r  m u y  f a v o r a b l e  a  l o s  f r a n c e -
s e s  y  h o s t i l  a  l o s  H a b s b u r g o s . 4 2

El  h e c h o  d e  q u e  Ca r a f a ,  v e t a d o  p o r  Ca r l o s  V n o  f u e r a  p o r  e l l o  e l e g i d o  
en los conclaves de Julio III ni de Marcelo II, pero sí finalmente en el tercero, 
podría explicar suficientemente su animadversión, pero ésta era anterior incluso 
a  s u  e l e c c i ó n ,  c o m o  l o  m u e s t r a n  t e s t i m o n i o s  c o n t e m p o r á n e o s 4 3 .  H a b í a  d e s e m -
b o c a d o  e n  o d i o  h a c i a  Ca r l o s  V,  s u  h i j o  F e l i p e  II Re y  d e  Es p a ñ a  y  s u  h e r m a n o  e l  
Emperador Fernando. Eso fue causa de un conflicto que amenazó convertirse en 
u n a  g u e r r a  d e c l a r a d a  e n  It a l i a ,  c o n  l a s  t r o p a s  d e l  Du q u e  d e  Al b a  a  l a s  p u e r t a s  d e  
Roma. Éste se cuidó de explicar: “Yo no hago la guerra al Papa como a Vicario 
de Cristo, sino como a enemigo jurado del Rey Católico”. 4 4

3 8  EISLER,  5 0 ,  n o t a .
3 9  In s t r u c c i o n e s  d e  Br u s e l a s  a  1 3 - V- 1 5 5 5 .  ( Vi d e  ENCISO,  Is a b e l ,  Nobleza, poder y mecenazgo en tiempos 

de Felipe III. Nápoles y el Conde de Lemos, Ac t a s ,  2 0 0 7 ,  p .  1 7 9  s ) .
4 0  RODRÍ G U EZ  SALG ADO,  M. J.  Un Imperio en transición, Carlos V, Felipe II y su mundo, Ba r c e l o n a ,  

1 9 9 2 ,  p . 2 2 2 .  Y ENCISO,  Is a b e l ,  op.cit,  p .  1 6 5 .
41 “Après de brigues et des disputes terribles parmi les cardinaux enfermés au conclave” (STENDHAL, 

p .  8 6 ) .
42 “Galli […] ita Caesarianorum potentiam fregerunt ut eligerent in Papam Cardinalem Chieti, Paulum IV 

postea dictum, qui Gallis maxime favebat”. (Epitome, c i t .  p .  2 0 1 ) .  
4 3  Co r r e s p o n d e n c i a  e n t r e  F e l i p e  II y  s u  t í o  e l  Re y  d e  Ro m a n o s  F e r n a n d o  e n  1 5 5 6 .  Al l í  s e  m e n c i o n a  a b u n -

dantemente su hostilidad hacia los Habsburgo, “la qual havia sido muy notoria desde el principio y un 
antes de su Pontificado hasta ahora”, de la que dieron “tan evidentes muestras sus acciones, desde que 
fue creado cardenal y mucho más, después que fue elegido Pontífice”. Colección Salazar y Castro, A-52, 
f f .  2 3  y  2 6 .  e n  l a  Re a l  Ac a d e m i a  d e  l a  H i s t o r i a .  

44 Gª VILLOSLADA, BAC, III, 2º, p. 43.
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H a b í a  m o t i v o s .  P a b l o  IV l l a m a b a  h e r e j e s  y  c i s m á t i c o s  a  Ca r l o s  V y  F e l i p e  
II.  A l o s  e s p a ñ o l e s  l o s  l l a m a b a  m a r r a n o s ,  h e r e j e s ,  c i s m á t i c o s ,  m a l d i t o s  d e  Di o s ,  r a z a  
d e  j u d í o s  y  d e  m o r o s ,  h e z  d e l  m u n d o ,  m a r r a n o s ,  g e n t e  a b y e c t a  y  v i l ,  d o m i n a d o -
r a  d e  l a  p a t r i a  s u y a  ( e n  e s t o  ú l t i m o  e s t á  l a  c a u s a ) .  Lo  c u e n t a  Be r n a r d o  Na v a g e r o ,  
Em b a j a d o r  v e n e c i a n o  e n  Ro m a 4 5 .  Ca r a f a  h a b í a  s i d o  l e g a d o  e n  Es p a ñ a  e n  1 5 1 5 - 2 0 .   
Carlos V lo había hecho Consejero secreto y Capellán mayor, pero nunca confió en 
é l 4 6 .  Lo  c i e r t o  e s  q u e ,  p o r  s u  c a r á c t e r ,  P a b l o  IV n o  e r a  b i e n q u i s t o  a  m u c h o s . 4 7

La  e l e c c i ó n  f u e ,  p u e s ,  d e s a s t r o s a  p a r a  l o s  e s p a ñ o l e s .  El  v e t o  a u m e n t ó  l a  
tensión entre Roma y Madrid, aunque “quizá sin ella el resultado hubiera sido el 
m i s m o ,  d a d a  l a  a n i m a d v e r s i ó n  d e l  n a p o l i t a n o  P a u l o  IV a n t e  e l  d o m i n i o  h i s p á n i c o  
e n  e l  Mezzogiorno, pero incidentes como éstos servían de excusa para justificar el 
enfrentamiento de quien los formulaba”4 8 .  La  g u e r r a  a c a b ó  c u a n d o  P a b l o  IV e n t r ó  
e n  r a z ó n ,  p r i m e r o  p o r  l a  c o n v i n c e n t e  a m e n a z a  r e a l  d e  l a s  t r o p a s  d e l  Du q u e  d e  Al b a  a  
l a s  p u e r t a s  d e  Ro m a  y  t a m b i é n  c u a n d o  s u  p r o p i o  s o b r i n o  e l  c a r d e n a l  Ca r a f a ,  e n v i a d o  
a  F r a n c i a  p a r a  o b t e n e r  a y u d a  d e  En r i q u e  II,  a d v i r t i ó  l a  i n u t i l i d a d  d e  e l l o ,  d e s p u é s  d e  
l a  v i c t o r i a  d e  Sa n  Q u i n t í n . 4 9  

Co n s e c u e n t e m e n t e ,  q u e d ó  Ca r l o s  V m u y  d o l i d o  d e  t o d o  l o  s u c e d i d o  e n  l a s  
d o s  e l e c c i o n e s  d e  P a p a s  h o s t i l e s .  Es c r i b i ó  a s í  a  s u  h i j o ,  d e s d e  Br u s e l a s ,  a  1 0  d e  
j u n i o  d e  1 5 5 5  e n c o m e n d á n d o l e  r e c i b i e r a  a l  s e c r e t a r i o  d e l  c a r d e n a l  d e  Sa n t a  F l o r ,  
enviado desde Roma, “que don Juan Manrique escribe que venía con la particu-
laridad de lo que había pasado en estas dos elecciones de Marcelo y Pablo IV”. Y 
añade: “para que, entendido, nos podamos resolver en lo que más convenga para 
e l  b i e n  d e l  n e g o c i o ,  c o n  l a  b r e v e d a d  q u e  e s t e  l o  r e q u i e r e ,  p a r a  q u e ,  s u c e d i e n d o  o t r a  
sede vacante, se sepan dar los nuestros mejor maña que en la pasada”.5 0  

En  r e a l i d a d ,  s i  a l g o  p u d i e r a  a l e g a r s e 5 1  e n  p r o  d e l  v e t o  a  l a s  a l e c c i o n e s  p a -
p a l e s ,  f u e  p r e c i s a m e n t e  e l  c a s o  d e  P a b l o  IV.  Si  e l  v e t o  h u b i e r a  p o d i d o  s e r  e f e c t i v o ,  
s e  h u b i e r a n  e v i t a d o  g r a n d e s  m a l e s :  u n a  d i s e n s i ó n  e n t r e  P a p a d o  y  Mo n a r q u í a ,  u n  

4 5  Giornale delle lettere di Bernardo Navagero, ambasciatore veneto appresso la Santità di Paolo IV, e n  l a  
Co l e c c i ó n  Sa l a z a r  y  Ca s t r o ,  A- 5 8 ,  f f .  1 0 .  4 1  y  passim, e n  l a  Re a l  Ac a d e m i a  d e  l a  H i s t o r i a .

4 6  Ibidem,  p .  4 0 .
47 Cuando San Ignacio de Loyola supo el 23-V-1555 la elección de Pablo IV, “todos los huesos se le revol-

vieron en el cuerpo” y pasó a la capilla a orar. Gª VILLOSLADA, op.cit.,  p .  3 9 .  P o r  l o  d e m á s ,  Ca r a f a  
f u e ,  j u n t o  c o n  Sa n  Ca y e t a n o  d i  Ti e n e  f u n d a d o r  d e  l a  o r d e n  d e  l o s  Te a t i n o s ,  q u e  a s í  s e  l l a m a r o n  p o r q u e  
Ca r a f a  f u e  Ob i s p o  d e  Te a t i  ( a n t e s  d e  Ch i e t i ,  p o r  l o  q u e  a q u e l l o s  s e  l l a m a r o n  p r i m e r o  Ch i e t i n o s ) .

4 8  ENCISO,  Is a b e l ,  op.cit., p .  1 8 2 .
49 “Después que el Cardenal Carafa volvió de Francia y conosció la poca esperanza que podían tener del 

socorro del Rey, dio a entender al Cardenal Pacheco que Su Santidad estaba más inclinado a la paz”. 
( Co r r e s p o n d e n c i a  c i t a d a ,  Sa l a z a r  y  Ca s t r o ,  A- 5 2 ,  f .  2 7 ) .

5 0  Corpus documental de Carlos V, v o l . ,  IV,  p .  2 2 4 .
5 1  Se  a l e g ó ,  e n  e f e c t o ,  l u e g o  c o n  f r e c u e n c i a .
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conflicto armado en Italia, un peligro de guerra general, un desconcierto entre los 
fieles y un desprestigio en el Pontificado.5 2

To d o  e s t o  n o  s i r v e  p a r a  a p r o b a r ,  p e r o  s í  p a r a  e x p l i c a r  l a s  e x c e p c i o n a l e s  
m e d i d a s  a d o p t a d a s  p o r  l o s  e m b a j a d o r e s  e s p a ñ o l e s  e n  l a s  s i g u i e n t e s  e l e c c i o n e s  
p a p a l e s .

En  e l  c o n c l a v e  d e  1 5 5 9 ,  l o s  e m b a j a d o r e s  d e  Ca r l o s  V,  e l  Co n d e  Th u r n  y  
F r a n c i s c o  d e  Va r g a s  l e  i n f o r m a r o n  d e  h a b e r  a b i e r t o  u n  a g u j e r o  e n  l a  p a r e d  d e l  
c o n c l a v e  p a r a  p o d e r  c o m u n i c a r  c o n  l o s  c a r d e n a l e s 5 3 .  Du r a n t e  e l  l a r g o  c o n c l a v e  
d e  1 5 6 2 ,  d e l  q u e  s a l i ó  e l e g i d o  P í o  IV,  s e  v i o  a  l o s  e m b a j a d o r e s  d e  Es p a ñ a  y  d e l  
Em p e r a d o r  c o n v e r s a n d o  l i b r e m e n t e  y  s i n  o b s t á c u l o s  c o n  l o s  c a r d e n a l e s  d e  s u  
o b e d i e n c i a  a  t r a v é s  d e  u n  a g u j e r o  p r a c t i c a d o  e n  l a s  p a r e d e s  d e l  c o n c l a v e . 5 4  

La consecuencia fue doble y por ambas partes influyente en el desarrollo 
n o r m a t i v o  e  i d e o l ó g i c o  d e  l a  H i s t o r i a  d e l  p r i v i l e g i o  d e  e x c l u s i ó n .  De  u n a  p a r t e  
impulsó medidas pontificias para oponerse a aquella evidente intromisión y de 
o t r a  p a r t e  d e t e r m i n ó  a  l o s  s o b e r a n o s  s e c u l a r e s  a  g a r a n t i z a r  q u e  e s a  s u  i n t r o m i -
s i ó n  r e s p o n d í a  a  l a  p e r e n t o r i a  n e c e s i d a d  ( q u e  t a m b i é n  l e s  i n c u m b í a  e n  c o n c i e n -
c i a )  d e  p r o c u r a r  u n  P a p a  d i g n o  y  e v i t a r  u n o  i n d i g n o  p a r a  l a  g r e y  c r i s t i a n a .

En  c u a n t o  a  l o  p r i m e r o :  l a  Bu l a  In eligendis, p r o m u l g a d a  e l  9  d e  o c t u -
b r e  d e  1 5 6 2  p o r  e l  P a p a  P í o  IV,  p r o h i b í a  a  l o s  c a r d e n a l e s  s e g u i r  s u g e r e n c i a s  d e  
p o d e r e s  s e c u l a r e s 5 5 ,  s i  b i e n  a u t o r i z a b a ,  e n  c a s o s  u r g e n t e s 5 6 ,  a  l o s  e m b a j a d o r e s  a  
e n t r a r  e n  c o m u n i c a c i ó n  c o n  l o s  c a r d e n a l e s . 5 7  

En  c u a n t o  a  l o  s e g u n d o ;  F e l i p e  II e s c r i b í a  a  s u  Em b a j a d o r  e n  Ro m a ,  
Luis de Requesens, el 21 de diciembre de 1565: “Mi intención en las elecciones 
p a s a d a s  s i e m p r e  h a  s i d o  y  a g o r a  t a m b i é n  l o  q u e  s e  h a g a  e n  p e r s o n a  q u e  t e n g a  
el celo que se debe al servicio de Dios Nuestro Señor” 5 8 .  O,  p o r  e j e m p l o ,  e l  3 1  
d e  d i c i e m b r e  d e  1 5 9 1 ,  e s c r i b í a  F e l i p e  II a  s u  Em b a j a d o r  e n  Ro m a ,  e l  Du q u e  d e  
Sessa: “lo que yo deseo es que se elija y presida en la Iglesia de Dios el que 
hubiese de ser el mejor de ella”. 5 9

5 2  So b r e  l a s  v i c i s i t u d e s  y  c o n s e c u e n c i a s  d e  l a  e l e c c i ó n  d e  P a b l o  IV,  vide P ASTOR,  Historia de los Papas v o l .  
X IV,  passim,  y  OCH OA BRU N,  Historia de la Diplomacia Española,  v o l .  V,  p p .  5 0 8  s s . y  VI,  p p .  2 1  s s .  

5 3  Apud EISLER,  5 3 .
5 4  Z IZ OLA,  G i a n c a r l o ,  Quale papa?, analisi delle strutture elettorali e governative del papato romano, 

Ro m a ,  Bo r l a ,  1 9 7 7 ,  p .  6 8 .
55 “Principum saecularium intercessionibus, caeterisque mundanis respectibus minime attentis”.
56 “Ex magna et urgenti causa”.
5 7  EISLER,  7 1 ,  7 2  n o t a .
5 8  Lu c i a n o  SERRANO,  Correspondencia diplomática entre España y la Santa Sede, Ma d r i d ,  1 9 1 4 ,  v o l .  I,  p .  

56, y Quintín ALDEA, “Poder y elites en la España de los siglos XV al XVII”, en Annuario dell’Istituto 
storico italiano per l’età moderna e contemporánea, v o l .  X X IX - X X X  ( 1 9 7 7 - 7 8 ) ,  Ro m a ,  1 9 7 9 ,  p .  4 3 8 .

5 9  Ri c a r d o  d e  H INOJOSA,  La Diplomacia pontificia, I,  p  4 1 4 ,  n o t a  1 ,  apud Q u i n t í n  ALDEA,  loc.cit.
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P e r o  a s i m i s m o  s e  e n t i e n d e  e l  i n c r e m e n t o  d e  l a  c o n t u n d e n c i a  e n  l a  p o s t u r a  
d e  l a  Mo n a r q u í a  e s p a ñ o l a ,  t a n t o  p o r  e l  h e c h o  d e  s u  i n n e g a b l e  p o d e r  e n  l a  Eu r o p a  
d e  s u  t i e m p o  ( y  e n  e s p e c i a l  p r e c i s a m e n t e  e n  t i e r r a s  d e  It a l i a ) ,  c o m o  p o r  s u  n o  
i n f u n d a d a  p r e t e n s i ó n  d e  s e r  l a  n a c i ó n  m á s  r e s u e l t a m e n t e  a d a l i d  d e  l a  c a u s a  t r i d e n -
t i n a  e n  l a  Cr i s t i a n d a d  c a t ó l i c a .

Ta l  s e  m o s t r ó  v i s i b l e m e n t e  e n  l a  o c a s i ó n  e n  q u e  F e l i p e  II u s ó  l a  e x c l u -
s i ó n  d e  u n  m o d o  q u e  e n  v e r d a d  r e s u l t a  s o r p r e n d e n t e m e n t e  e x i g e n t e .  Se  t r a t a b a  
d e  e x c l u i r  a l  Ca r d e n a l  H i p ó l i t o  Al d o b r a n d i n i  e n  l o s  c o n c l a v e s  d e  1 5 9 0  ( G r e g o r i o  
X IV)  y  d e  1 5 9 1  ( In o c e n c i o  IX ) .  En  e l  d e  1 5 9 0 ,  e l  Em b a j a d o r  Ol i v a r e s  p r o p u s o  e n  
n o m b r e  d e l  Re y  s i e t e  n o m b r e s ,  i n d i c a n d o  q u e  e l  Re y  n o  a c e p t a r í a  l a  e l e c c i ó n  s i  s e  
e l e g í a  a  a l g u i e n  n o  c o m p r e n d i d o  e n  e s a  l i s t a .  Sa l i ó  e l e g i d o  e l  s é p t i m o ,  Sf o n d r a t i  
( G r e g o r i o  X IV) ,  p e r o  a ú n  a s í  F e l i p e  II n o  q u e d ó  c o m p l a c i d o . 6 0  

Si bien en ese caso se mezclaron la “inclusiva” y la “exclusiva”, es decir la 
r e c l a m a d a  p o t e s t a d  d e  p r o p o n e r  a l g u n o s  n o m b r e s  y  e x c l u i r  o t r o s ,  e s  l o  c i e r t o  q u e  
l a  e x c l u s i v a  s e  f u e  g e n e r a l m e n t e  m a n i f e s t a n d o  m e d i a n t e  l a  m e n c i ó n ,  p r i v a d a m e n -
t e  e f e c t u a d a  p o r  e l  c a r d e n a l  p r o t e c t o r  d e  l a  Co r o n a  a  s u s  c o l e g a s  d u r a n t e  e l  c o n c l a -
ve, que, por estimarse suficiente, sólo en último extremo se exponía públicamente 
(“exclusio aperta et publica”)6 1 . “Cuando se dice que Felipe II puso alguna vez 
e l  v e t o ,  l o  h i z o  p r i v a d a m e n t e  e n  c a r t a  a l  Em b a j a d o r ,  i n d i c á n d o l e  q u é  n o m b r e s  l e  
a g r a d a r í a n  y  c u á l e s  n o ,  c o n  o b j e t o  d e  q u e  e l  d i p l o m á t i c o  m a n i o b r a s e  h á b i l m e n t e  
en el Colegio Cardenalicio”.6 2  

Si n  e m b a r g o ,  a s í  c o m o  s e  v i o  e n  e l  c l a m o r o s o  c a s o  d e  l a  e l e c c i ó n  d e  Ca -
r a f a ,  p e s e  a  l a  i n t e r p o s i c i ó n  d e l  v e t o ,  é s t e  n o  s i e m p r e  n o  s u r t í a  e l  d e s e a d o  e f e c t o .

El  3 0  d e  f e b r e r o  d e  1 5 9 2  s a l i ó  e l e g i d o  c o m o  Cl e m e n t e  VIII e l  Ca r d e n a l  
Al d o b r a n d i n i .  Er a  t e n i d o  p o r  e n e m i g o  d e  l a  Ca s a  d e  Au s t r i a  a  l a  q u e  d e s f a v o r e c i ó  
e n  l a  c a n d i d a t u r a  d e l  a r c h i d u q u e  Ma x i m i l i a n o  c o m o  p r e t e n s o  Re y  d e  P o l o n i a ;  l a  
i n t e r v e n c i ó n  e s p a ñ o l a  n o  l o g r ó  i m p e d i r  s u  e l e c c i ó n 6 3 .  Lo s  r e s u l t a d o s  f u e r o n  m a l o s  
p a r a  l a  c a u s a  e s p a ñ o l a  y  c a t ó l i c a  e n  Eu r o p a .  El  P a p a  a c a b ó  a c e p t a n d o  a l  e x h u g o -
n o t e  En r i q u e  IV c o m o  Re y  d e  F r a n c i a ,  c o n t r a r i a n d o  p a l m a r i a m e n t e  l a  a c t u a c i ó n  
e s p a ñ o l a  y  c a t ó l i c a  e n  a q u e l  Re i n o .

60 EISLER lo refiere en estos términos: “Es kann daher nicht Wunder nehmen wenn im Konklave Gregors 
X IV,  d i e  G e s a n d t e n  d e s  k a t h o l i s c h e n  K ö n i g s  o f f e n  d e m  K a r d i n a l k o l l e g i u m  e r k l ä r t e n ,  d a s s  i h r  K ö n i g  
sieben Kandidaten vorgeschlagen habe, aus deren Reihe der Papst zu wählen sei, da die spanische Krone 
einen anderen Kandidaten anzunehmen, nicht in der Lage wäre”. (Op. cit. p .  3 8 ) .

6 1  EISLER,  4 1 .
62 Gª VILLOSLADA, BAC, III, 2º, p. 74.
63 “Los ardides y manejos del Conde de Olivares, Embajador de España, no lograron impedir la eleva -

ción al Pontificado del Cardenal Hipólito Aldobrandini”. (Ibidem ) .  F e l i p e  II e x c l u y ó  e n  e s e  c o n c l a v e  
de 1592 al cardenal Palotti, Arzobispo de Cosenza. “Se puede fiar poco [de él] por haberle excluido 
una vez” (ibidem, p . 7 0 ) .
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LOS ESCRÚPULOS

La  e x c l u s i ó n  p o r  p a r t e  d e  Es p a ñ a  p r e s u p o n e ,  d e s d e  l u e g o ,  u n  p o d e r  m o n á r q u i c o  
e f e c t i v o  y  t a m b i é n  u n a  p r e t e n s i ó n  d e  í n d o l e  r e l i g i o s a .  El  q u e  e j e r c í a  a q u e l l a  p r e -
r r o g a t i v a  e r a  e l  Rey Católico, q u e ,  p o r  e n t o n c e s  e r a  s i n  d u d a  e l  p r o t e c t o r  v i s i b l e  
d e  l a  Ig l e s i a .  P e r o  c o m o  q u i e r a  q u e  e s a  p r o t e c c i ó n  i b a  v i n c u l a d a  a  u n a  e x i g e n c i a  
y  u n a  i n t r o m i s i ó n ,  s e  p r e s e n t a b a  e n  e l l o  u n a  a p o r í a .  

Ex i s t í a ,  e n  e f e c t o ,  u n a  v i s i b l e  e  i n n e g a b l e  a n t i n o m i a  e n t r e  e l  m o n a r c a ,  d e -
v o t í s i m o  h a s t a  l a  e x a g e r a c i ó n  ( p r o p u g n a d o r  d e  l a s  i d e a s  y  n o r m a s  d e l  Co n c i l i o  d e  
Tr e n t o ,  i m p u l s a d o r  d e  l a  In q u i s i c i ó n ,  ( i n c l u s o  c u l t i v a d o r  d e  p i a d o s a s  r e l i q u i a s  h a s t a  
e l  c o l e c c i o n i s m o )  y  a  l a  v e z  c o n t r a d i c t o r i a m e n t e  e n t r o m e t i d o  e n  l a  s a g r a d a  e l e c c i ó n  
del Sumo Pontífice. Tal fue Felipe II.

No  e s  d e  e x t r a ñ a r ,  p u e s ,  q u e  s e  a l b e r g a s e n  e s c r ú p u l o s  d e  c o n c i e n c i a  q u e  t a m -
b i é n  a f e c t a r o n  a  l a  d i p l o m a c i a ,  p o r q u e  l o s  t u v o  é l  y  t a m b i é n  s u  Em b a j a d o r  e n  Ro m a .

Así fue que Felipe II quiso en algún momento, hacia el final de su reinado, 
q u e  s e  d i c t a m i n a s e  p o r  l o s  t e ó l o g o s  e l  v a l o r  m o r a l  d e  l a  Ex c l u s i ó n .  Lo  h i z o  p o r  d o s  
m o t i v o s :  p a r a  g a r a n t i z a r s e  e s e  d e r e c h o  y  t a m b i é n  p a r a  o b r a r  b i e n  e n  c o n c i e n c i a .

Ef e c t i v a m e n t e ,  l a  c u e s t i ó n  p r e s e n t a b a  u n a  a l a r m a  m o r a l .  U n  c o l e g i o  d e  t e ó -
l o g o s ,  r e u n i d o s  e n  1 5 9 3  e n  Ro m a ,  s e  h a b í a  p r o n u n c i a d o  e n  p r i n c i p i o  e n  c o n t r a  d e  l a  
validez del privilegio. “Ni SM podía proceder a las dichas exclusiones o inclusiones 
e n  l a  f o r m a  q u e  l o  h a c í a ,  n i  s u  Em b a j a d o r  e j e c u t a r l a s  s i n  g r a v í s i m o  p e r j u i c i o  d e  s u s  
conciencias”. 

Tal se supo en España: “Algunos teólogos en Roma han puesto dificultad 
a l  e m b a j a d o r  d e  l a  f o r m a  q u e  s e  t i e n e  e n  s e d e  v a c a n t e  d e  e x c l u i r  c a r d e n a l e s  d e l  
Pontificado, procurándose de parte de SM que los cardenales sus confidentes no 
den su voto a tal o cual cardenal y que le den al tal o al tal”. Dicen que ello “no se 
puede hacer sin grave daño de las conciencias” y que con ello se impide la libertad 
y que “se hace agravio a los sujetos excluidos”. Y que, por darle gusto a su príncipe 
“dejan de elegir al Pontífice que fuera más útil a toda la Iglesia y eligen al que es 
más agradable a su príncipe”. Y que los cardenales son jueces y por ello no es lícito 
atraerlos con dádivas y promesas y aquí “se hace lo uno y lo otro” con pensiones 
y largas mercedes”, “porque no den su voto a los excluidos”, de donde se deduce 
i n c l u s o  s i m o n í a .

El l o  c a u s a r í a  l a  c o m p r e n s i b l e  i r r i t a c i ó n  e n  e l  Re y ,  e n  s u s  c o n s e j e r o s  y  e n  s u  
Em b a j a d o r  e n  Ro m a .  

P a r a  p r e p a r a r  u n a  r e s p u e s t a ,  a  p e t i c i ó n  d e l  Em b a j a d o r  Du q u e  d e  Se s s a ,  e l  
m o n a r c a  o r d e n ó  q u e  s e  r e u n i e s e  e n  e l  c o n v e n t o  d e  l a  Mi n e r v a  d e  Ro m a  u n a  j u n t a ,  
f o r m a d a  p o r  u n  t e ó l o g o  d o m i n i c o ,  Ju a n  Vi c e n t e ,  o t r o  e l  r e n o m b r a d o  j e s u i t a  Jo s é  
d e  Ac o s t a ,  y  u n  c a n o n i s t a  a u d i t o r  d e  l a  Ro t a ,  F r a n c i s c o  P e ñ a ,  t o d o s  t r e s  e s p a ñ o l e s ,  
los cuales, examinando los principios de derecho [natural?] y positivo, las varias 
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o p i n i o n e s  d e  t e ó l o g o s ,  e t c . ,  l l e g a r o n  a  l a  f a v o r a b l e  — y  d e s e a d a —  c o n c l u s i ó n  d e  
que, “ni por sus instrucciones el Rey, ni por sus manejos el Embajador incurrían en 
modo alguno en las censuras de la Iglesia”6 4 .  P e r o  e r a n  p r e c i s a s  d o s  c o n d i c i o n e s :  
q u e  l a  i n t e n c i ó n  f u e s e  e l  b i e n  d e  l a  Cr i s t i a n d a d ,  s o b r e  c u a l q u i e r  o t r a  i n t e n c i ó n ,  y  
q u e  s e  d e j a s e  l i b e r t a d  d e  c o n c i e n c i a  a  l o s  c a r d e n a l e s  e l e c t o r e s . 6 5  

En ese dictamen, llamado “el segundo papel”, los teólogos opinaron que 
“el Embajador podía y debía seguir el orden que tiene de SM cerca de las inclu -
siones de cardenales en sede vacante” y “que tenía asegurada su conciencia con 
obedecer sus mandatos”. 

En  t o d o  c a s o  s e  p r e c i s a b a  q u e  p a r a  e l l o  d e b i e r a n  d a r s e  l a s  s i g u i e n t e s  
m o t i v a c i o n e s :

“Que el súbdito debe obedecer a su príncipe en lo que le manda cuando 
no le consta que sea pecado, como lo enseña San Agustín y Santo Tomás”.

“Que puede lícita y santamente el Rey hacer exclusiones e inclusiones 
cristianas y prudentes que se deben guardar”.

Y e s p e c i a l m e n t e  p u e d e n  a l e g a r s e  h a y  t r e s  r a z o n e s  p a r a  e n t e n d e r s e  e n  l a s  
e l e c c i o n e s  d e  p a p a s :

“El bien espiritual que deben los príncipes procurar para la Iglesia y toca 
a  t o d o s  q u e  s u  e l e c c i ó n  s e a  b u e n a  y  a c e r t a d a .

“La potencia temporal de los Papas, que hace que el príncipe, mirando 
por el bien de su república, procure que se elija Pontífice que a sus Reinos y 
Es t a d o s  n o  s e a  d a ñ o s o  y  p e r j u d i c i a l .

“Que [el monarca español] es el príncipe de quien más depende la defen -
sa de la fe contra los infieles”, ”por lo cual el salir el Pontífice que tenga buena 
correspondencia con el Rey Católico es beneficio de toda la Cristiandad”.

Cu i d a b a  d e  a l e g a r s e  l a  i n t e r v e n c i ó n  d e  l o s  e m b a j a d o r e s  d e l  Em p e r a d o r  e n  
el Medievo. “Es claro argumento que no se ha tenido en la Iglesia de Dios por cosa 
i n j u s t a  e  i l í c i t a  q u e  l o s  p r í n c i p e s  s e c u l a r e s  s e  e n t r o m e t a n  e n  l a  e l e c c i ó n  d e l  Su m o  
Pontífice, guardando su decoro y modo de negociar pío y cristiano”.

De todo lo cual se infería “que es lícito excluir al cardenal o cardenales 
q u e  s e  e n t i e n d e  s e r á n  p e r n i c i o s o s  a  Ig l e s i a  o  d a ñ o s o s  a  Es p a ñ a ,  h a b i e n d o  o t r o s  
q u e  s e a n  m á s  ú t i l e s  a  l a  Cr i s t i a n d a d  y  m e n o s  c o n t r a r i o s  a  l a  c o r o n a  d e  Es p a ñ a  y  
que también es lícito incluir y nombrar para el Pontificado el cardenal o carde -
n a l e s  q u e  s e  e n t i e n d e  s e r á n  m e j o r e s  p a r a  l a  c r i s t i a n d a d  y  m e j o r e s  p a r a  l a  c o r o n a  
d e  Es p a ñ a  p o r q u e ,  s u p u e s t o  q u e  e l  Re y  h a  d e  p r o c u r a r  l a  e l e c c i ó n  c o n v e n i e n t e  
de Papas y evitar la contraria, es forzoso usar de exclusiones e inclusiones”.

6 4  R. d e  H INOJOSA,  Los despachos, p .  4 1 2  s . ,  c i t . apud Gª VILLOSLADA, loc.cit).
6 5  Vid. Quintín ALDEA, “Poder y elites en la España en los siglos XV al XVII”, en Annuario c i t . ,  p .  4 3 8 .
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P a r e c í a  s i n  e m b a r g o  q u e  d e b e r í a n  c o n s i d e r a r s e  d o s  c o n d i c i o n e s :  l a  i n t e n c i ó n  
(“procurar el bien de la Cristiandad antes que el particular”) y los medios (“que dejen 
en entera libertad a los electores”, para que éstos sepan que no es deseo del Rey que 
o b r e n  c o n t r a  s u  c o n c i e n c i a ) .

El  d i c t a m e n  d e  l a  j u n t a  r e u n i d a  e n  l a  Mi n e r v a  r e s u l t a b a ,  p o r  l o  t a n t o ,  s a t i s f a c -
t o r i o  p a r a  l a s  t e s i s  e s p a ñ o l a s .  El  Em b a j a d o r ,  Du q u e  d e  Se s s a ,  p a r e c i ó  q u e d a r  c o n  e l l o  
tranquilo pero, por ser “ésta la opinión del P. Acosta”, encargó a éste marchase a Es-
p a ñ a  y  a l l í  d i e s e  c u e n t a  d e  e l l o  a l  Re y  p o r  s e r  a s u n t o  q u e  t o c a b a  a  s u  Re a l  Co n c i e n c i a .  

No  s ó l o  e s o ,  s i n o  q u e  e l  Em b a j a d o r  Se s s a ,  p i d i ó  n o  o b s t a n t e  a l  Re y  q u e  SM 
“señalase a hombres de letras, así teólogos como juristas para que viesen si en este 
negocio hay algo que pueda agravar las conciencias”. El Rey entonces encomendó 
e l  a s u n t o  a  o t r a  j u n t a  c o m p u e s t a  p o r  Jo s é  d e  Ac o s t a ,  s u  p r o p i o  c o n f e s o r  Di e g o  d e  
Ye p e s  y  e l  c o n f e s o r  d e  F e l i p e ,  s u  h i j o ,  G a s p a r  d e  Có r d o b a ,  q u i e n e s  r e u n i d o s  e l  5  y  
1 0  d e  j u n i o  d e  1 5 9 8 ,  c o i n c i d i e r o n  c o n  l o  a n t e r i o r . 6 6  

Es o  d i o  l u g a r  a  u n  t e r c e r  p a p e l ,  e n  e l  c u a l  s e  r e s o l v i ó  l o  s i g u i e n t e :
“Puede SM lícita y santamente poner la mano en las elecciones de Sumo 

Pontífice procurando que se elija el que conviene”.
“Es lícito para el dicho fin usar de inclusiones, nombrando los cardenales 

que a SM le pareciere ser más dignos del pontificado, y de exclusiones, desechan-
do los que tiene por indignos”, pero cuidando que en las exclusiones no se usen 
“ligeras causas o sospechas”.

“Las causas que bastan a excluir son las que bastan a juzgarse por ineptos 
e indignos del pontificado de cuyo gobierno se entiende que la Iglesia universal 
r e c i b i r á  d e t r i m e n t o ,  y  t a m b i é n  e n t e n d e r s e  p o r  c l a r o s  i n d i c i o s  q u e  s e r á n  c o n t r a r i o s  
a la Corona de España”.

El  a s u n t o  f u e  t e n i d o  c o m o  d e  s u m a  i m p o r t a n c i a  p a r a  e l  p r o c e d e r  d e  
l a  e m b a j a d a  d e  Es p a ñ a  e n  Ro m a ,  p o r  l o  q u e ,  e n  l a  s i g u i e n t e  c e n t u r i a ,  e n  u n a   
Relación d e d i c a d a  a  l a s  t a r e a s  c o m p e t e n t e s  a l  s e r v i c i o  d e l  Re y  e n  a q u e l l a  s e d e ,  s e  
r e s u m e n  p o r  e x t e n s o  l a s  c o n s i d e r a c i o n e s  c o n t e n i d a s  e n  l o s  e x p r e s a d o s  d i c t á m e n e s . 6 7

En  e s a  r e l a c i ó n  s e  r e s u m e  t o d o  l o  a n t e r i o r  c o n  e l  s i g u i e n t e  t e n o r :
Tras explicar la dificultades con que algunos teólogos en Roma habían ex-

p u e s t o  a l  Em b a j a d o r ,  a l e g a n d o  d a ñ o  e n  l a s  c o n c i e n c i a s  y  r i e s g o  d e  i n c i d i r  e n  s i m o n í a ,  
se expone en la relación que, estudiado el asunto por teólogos, “fueron de parecer 

6 6  En  e l  l e g º  3 4 0 9  d e l  Ar c h i v o  H i s t ó r i c o  Na c i o n a l  d e  Ma d r i d  e s t á  l a  Re l a c i ó n  d e  l o  q u e  s e  h i z o  e n  l a  Ju n t a  
e n  q u e  i n t e r v i n o  e l  c o n f e s o r  d e l  Re y  y  e l  P .  Jo s é  d e  Ac o s t a .

6 7  Se  h a l l a n  e s a s  c o n s i d e r a c i o n e s  e n  l a  Relación de las cosas que hay dignas de saberse de Roma para 
quien trata del servicio del Rey de España, atribuible a Diego de Saavedra Fajardo. (ed. de José Mª Díaz 
F e r n á n d e z ,  p r ó l o g o  d e  Q u i n t í n  Al d e a ,  X u n t a  d e  G a l i c i a ,  2 0 0 0 ) .  Ci r c a  1 6 1 8  o  1 9 .  Es p e c i a l m e n t e  e n  c a p .  
20 (“de lo que en conciencia se debe guardar en la elección del Sumo Pontífice”), pp. 144 ss.
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q u e  e l  e m b a j a d o r  p o d í a  s e g u i r  l a  i n s t r u c c i ó n  y  o r d e n  q u e  t e n í a  d e l  r e y  n u e s t r o  Se ñ o r  
y  m i e n t r a s  Su  Ma j e s t a d  n o  l e  m a n d a b a  o t r a  c o s a ,  t e n í a  a s e g u r a d a  s u  c o n c i e n c i a  c o n  
obedecer a los mandatos”. Se refiere allí la ida a España del P. Acosta: que fue a 
España “para que diera cuenta a su majestad como de cosa tan grave que tanto podía 
t o c a r  a  s u  Re a l  c o n c i e n c i a ;  p o r  e s t o  h a  t e n i d o  m u c h o  t i e m p o  e s c r ú p u l o  t a n  g r a v e  y  
l e  p a r e c e  q u e  c o n v e n í a  q u e  Su  Ma j e s t a d  s e ñ a l a s e  a l g u n a s  p e r s o n a s  d e  l e t r a s  a s í  t e ó -
l o g o s  c o m o  j u r i s t a s  p a r a  q u e  v i e s e n  s i  e n  e s t e  n e g o c i o  h a y  a l g o  q u e  p u e d a  a g r a v a r  l a  
conciencia o para asegurarla más”. Síguese explicando los motivos de los teólogos. 
Opinaron éstos que para entender tal justificación se ha de considerar la potencia 
temporal de los Papas, que son señores en lo temporal y tienen “tanta mano para 
hacer bien y mal a quien quieren” y que “el Rey nuestro Señor es el príncipe que más 
parte tiene en la Cristiandad y de quien más depende la defensa de la Fe”, citando la 
presencia de los embajadores del emperador en tiempo de San Gregorio y finalmente 
la costumbre de “procurar los príncipes por medio de sus embajadores que la elec-
c i ó n  s e r á  a c e r t a d a  y  c u a l  c o n v i e n e  b a s t a n t e m e n t e  d e c l a r a  q u e  é s t e  e s  n e g o c i o  n o  s ó l o  
lícito y permitido pero también útil y necesario usándose como se debe”. 

De todo ello se confirmaba ser lícito excluir a los cardenales que se en-
t i e n d e  s e r í a n  p e r n i c i o s o s  a  l a  i g l e s i a  o  d a ñ i n o s  a  Es p a ñ a  h a b i e n d o  o t r o s  q u e  f u e r a n  
m á s  ú t i l e s  a  l a  c r i s t i a n d a d  y  m e n o s  c o n t r a r i o s  a  l a  c o r o n a  d e  Es p a ñ a  y  q u e  t a m b i é n  
sea lícito incluir y nombrar para el pontificado el cardenal o cardenales qué se 
e n t i e n d e  s e r á n  m e j o r e s  p a r a  l a  c r i s t i a n d a d  y  m e j o r e s  p a r a  l a  c o r o n a  d e  Es p a ñ a .  

As í  p u e s ,  l a s  o p i n i o n e s  d e  l o s  t e ó l o g o s  r e p a r a r o n  c o n  t a l e s  r a z o n e s  l a s  
d u d a s  y  e s c r ú p u l o s  q u e  a q u e j a b a n  l a s  c o n c i e n c i a s  d e l  Re y  y  d e  l o s  e j e c u t o r e s  
d e  s u s  i n s t r u c c i o n e s .  El  c a m i n o  q u e d a b a  e x p e d i t o  p a r a  e l  u l t e r i o r  e j e r c i c i o  d e l  
P r i v i l e g i o  d e  l a  e x c l u s i v a .

EL EJERCICIO DE LAS EXCLUSIONES

Y e f e c t i v a m e n t e ,  b a j o  e l  r e i n a d o  d e  F e l i p e  III e n  Es p a ñ a ,  s e  p r o d u j o  u n  n u e v o  c a s o  
d e  n o t o r i a  e x c l u s i ó n .  A l a  m u e r t e  d e l  P a p a  Cl e m e n t e  VIII e l  5  d e  m a r z o  d e  1 6 0 5 ,  
e r a  v i s i b l e  c a n d i d a t o  a  l a  t i a r a  e l  Ca r d e n a l  Ce s a r e  Ba r o n i o ,  i l u s t r e  h i s t o r i a d o r ,  
e r u d i t o  b i b l i o t e c a r i o ,  s ú b d i t o  e s p a ñ o l  p o r  n a p o l i t a n o ,  Le g a d o  e x t r a o r d i n a r i o  e n  
Es p a ñ a  u n a  v e z ,  e r a ,  s i n  e m b a r g o ,  m u y  m a l  v i s t o  e n  l a  Co r t e .

El  m o t i v o  e r a  q u e  Ba r o n i o  e r a  a u t o r  d e  u n a  c o m p e n d i o s a  m e m o r i a  c o n t r a  
l o s  p r i v i l e g i o s  d e  l a  Monarquía Sícula, c o n t e n i d a  e n  e l  v o l u m e n  1 1 º  d e  s u  m a g n a  
o b r a  Annales ecclesiastici p u b l i c a d a  e n  Am b e r e s  e n  1 2  v o l s .  La  m e m o r i a  b a j o  e l  
t í t u l o  De Monarchia Siciliae a s p i r a b a  a  d e s m o n t a r  l o s  a r g u m e n t o s  e s g r i m i d o s  p o r  
l a  Co r o n a  e s p a ñ o l a  p a r a  d e f e n d e r  s u  d e r e c h o  d e  p a t r o n a t o  e n  Si c i l i a ,  q u e  e s t i m a b a  
p r o c e d e r  d e  u n  p r i v i l e g i o  d e  U r b a n o  II.
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La  m e m o r i a  d e  Ba r o n i o ,  p o r  a t e n t a t o r i a  a  l o s  d e r e c h o s  d e  l a  Mo n a r q u í a ,  
f u e  e x p l í c i t a m e n t e  p r o h i b i d a  e n  Es p a ñ a  p o r  c e n s u r a  d e l  Co n s e j o  d e  Ca s t i l l a  e n  
1 6 0 4 .  En  Ná p o l e s  h a b í a  i n c l u s o  c o n d e n a  a  g a l e r a s 6 8 . Y e l l o  p e s e  a  q u e  e l  v o l u m e n  
III e s t a b a  d e d i c a d o  a  F e l i p e  II.  ( Lo s  o t r o s  a l  P a p a  Cl e m e n t e  VIII,  a  En r i q u e  IV d e  
F r a n c i a ,  a l  Em p e r a d o r  Ro d o l f o  II,  a  Se g i s m u n d o  III d e  P o l o n i a … ) .  P e r o  l a  m e m o -
r i a  r e s u l t a b a  t a n  p e r n i c i o s a  p a r a  l o s  d e r e c h o s  d e  l a  Mo n a r q u í a  e s p a ñ o l a  e n  Si c i l i a ,  
que su autor era para España un imposible candidato al solio pontificio.

En  c o n s e c u e n c i a ,  s e  l e  v e t ó  e n  n o m b r e  d e l  Vi r r e y  d e  Ná p o l e s  ( Ju a n  Al -
f o n s o  P i m e n t e l  d e  H e r r e r a ) 6 9 ,  p o r  e l  Ca r d e n a l  Á v i l a  y a  a n t e s  d e l  c o n c l a v e ,  e l  9  d e  
m a r z o  d e  1 6 0 5 . 7 0  

Se  o f r e c e  a q u í  u n a  c u r i o s a  c i r c u n s t a n c i a .  Ba r o n i o  a c a s o  f u e r a  p r o b a b l e -
mente el “undosus vir” que la pseudoprofecía de San Malaquías (publicada en 
1 5 9 5 ) ,  p r e s e n t a b a  c o m o  e l  P a p a  d e  a q u e l  m o m e n t o ,  p u e s t o  q u e  t e n í a  e n  e l  e s c u d o  
u n a s  o n d a s  h e r á l d i c a s 7 1 .  Se r í a  u n  s i g n o  d e  f a v o r e c e r  a  s u  c a n d i d a t o ,  p a r a  p r e a n u n -
c i a r  s u  e l e c c i ó n .  Es  c i e r t o  q u e  l o s  l e m a s  d e  l a  p s e u d o p r o f e c í a  a l u d e n  f r e c u e n t e -
m e n t e  a  e s c u d o s 7 2 ,  l o  q u e  e l  a u t o r  c o e t á n e o  t e n d r í a  o p o r t u n a m e n t e  p r e s e n t e . 7 3

En el conclave de 1605 Baronio alcanzó los 28 votos, pero finalmente fue 
e l e g i d o  Al e s s a n d r o  d e  Me d i c i ,  Le ó n  X I,  q u e  m u r i ó  a  l o s  p o c o s  d í a s 7 4 . “Ostensus 
magis quam datus”, reza elocuentemente su epitafio en la basílica de san Pedro. 
H a b í a  s i d o  e x c l u i d o  p o r  Es p a ñ a  ( c o m o  a m i g o  y  s e c u a z  d e  Ba r o n i o ) ,  p e r o  e l e g i d o  
p e s e  a  l a s  p r o t e s t a s  e s p a ñ o l a s . 7 5  

A l a  m u e r t e  d e  Le ó n  X I,  d e  n u e v o  s e  o p u s o  Es p a ñ a  a  l a  e l e c c i ó n  d e  Ba r o -
n i o .  El  1 6  d e  m a y o  d e  1 6 0 5  s e  d e s a t ó  u n a  g r a n  d i s e n s i ó n  e n  e l  c o n c l a v e 7 6 ,  p e r o  a l  
fin elegido Pablo V Borghese el 18 de mayo de 1605.7 7  

68 César CANTÚ cita el caso de un librero de Nápoles condenado a galeras por haber publicado la obra de 
Ba r o n i o  s o b r e  l a  Mo n a r q u í a  s i c i l i a n a .  ( Historia Universal, e d .  e s p a ñ o l a  d e  G a s p a r  y  Ro i g ,  V,  p .  3 2 7 ) .

6 9  Vi r r e y  d e  1 6 0 3  a  1 6 l 0 .
7 0  P ASTOR,  Historia de los Papas, X X V,  p .  9 .  OCH OA BRU N,  Historia de la Diplomacia Española, VII,  p .  1 6 6 .
71 Blasón “ondato”, como sería el de Pío XII en el siglo XX.
72 Así por ejemplo “Ex rosa leonina” para Honorio IV (dos leones y una rosa), “luna cosmedina” para 

Benedicto XIII (Pedro de Luna), “amator crucis” para el antipapa saboyano Félix V (la Cruz de los 
Saboya), “bos pascens” pra Calixto III (un buey en el escudo), etc.

7 3  Es  l a  t e s i s  s u s t e n t a d a  p o r  H i l d e b r a n d t  TROLL,  Die Papstweissagungen des heiligen Malachias,  
As c h a f f e n b u r g ,  P a t t l o c h ,  1 9 6 1 ,  p . 7 3  s . ,  q u e  c r e e  p o d e r  a t r i b u i r  l a  i n t e r e s a d a  a u t o r í a  d e  l a  p r o f e c í a  a  
Sa n  F e l i p e  Ne r i ,  a m i g o  d e  Ba r o n i o .

7 4  El e g i d o  e l  1 d e  a b r i l  d e  1 6 0 5 ,  f a l l e c i d o  e l  2 7  d e l  m i s m o  m e s .
7 5  EISLER 2 5 7 .
76 “Inter rever m o s  p a t r e s  i n g e n s  c o o r t a  e s t  d i s s e n s i o .  Al i i s  r e v m o  c a r d  Ba r o n i o ,  a l i i s  r e v m o  c a r d  Tu s c o  s u -

ffragantibus. Quae demum dissensio circa horam secundam noctis eiusdem diei repente sublata est” 
( Hierarchia Catholica, P . G AU CH AT,  v o l .  IV,  1 9 6 7 ,  p .  9 ) .

7 7  Vide sobre ello Antonio DOMÍNGUEZ ORTIZ, en Gª VILLOSLADA, op.cit., IV,  p .  7 6  s s ) .
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El  Du q u e  d e  Al b u r q u e r q u e ,  F r a n c i s c o  F e r n á n d e z  d e  l a  Cu e v a ,  l l e v a b a  
i n s t r u c c i o n e s 7 8  e n  1 6 1 9  c o m o  Em b a j a d o r  Ex t r a o r d i n a r i o  p a r a  u n  f u t u r o  c o n c l a v e  
( n o m b r a d o  a  l a  v e z  q u e  Do n  Lu i s  Br a v o  d e  Ac u ñ a  p a r a  Ve n e c i a ) .  El  P a p a  P a b l o  V 
m u r i ó  e l  2 8  d e  e n e r o  d e  1 6 2 1 .

En  l a  c i t a d a  r e l a c i ó n  Relación de las cosas que hay dignas de saberse 
de Roma para quien trata del servicio del Rey de España, a t r i b u i b l e  a  Di e g o  d e  
Sa a v e d r a  F a j a r d o  y  p r e s u m i b l e m e n t e  f e c h a b l e  h a c i a  1 6 1 8  o  1 6 1 9 7 9 ,  s e  h a c e n  m u y  
v a l i o s a s  c o n s i d e r a c i o n e s  a c e r c a  d e  l a  c u e s t i ó n .  

Se  r e i t e r a  l a  p r e c i s i ó n  d e l  a s u n t o ,  e n  l a  q u e  r a d i c a  t o d o  é l .  Do s  c o s a s  i m -
portantes se especifican allí, de definitivo peso.

La primera es dejar en claro “si le importa más al Rey que sea Papa uno 
que otro y si le toca meterse en ello”.8 0  

La  s e g u n d a ,  a c l a r a r  e l  v i d r i o s o  t e m a  d e  l a  v a l i d e z  d e  l a  Ex c l u s i ó n .  P a r a  
ello se alega expresamente la práctica. Se dice allí: “pues el Sacro Colegio la ad -
mite [la exclusión], claro es que está fuera de censura” y también que si viese el 
Rey “que se eligiese uno malo y que había de alborotar las cosas de la Cristian -
d a d  c o n  c a p r i c h o s ,  e n c a r g a r í a  s u  c o n c i e n c i a  s i  c o n  l o s  m o d o s  y  m e d i o s  l í c i t o s  
a su estado, con ruegos y diligencias e instancias, no lo procurare remediar”. 8 1  

El  t e m a  n o  e r a  p u r a m e n t e  t e ó r i c o .  En  l a  Re l a c i ó n  s e  d e s c i e n d e  p u n t u a l -
mente a los hechos contemporáneos e inmediatos. En su capítulo 18 “se trata de los 
s u j e t o s  q u e  h a y  h o y  e n  e l  Sa c r o  Co l e g i o ,  e n  q u i é n  s e  p u e d e  p o n e r  l o s  o j o s  p a r a  e l  
pontificado y cuáles serán más a propósito para su Majestad y la forma que se ha de 
tener en proponerlos o en excluirlos”. Allí se exponen las reglas para proceder en 
i n c l u s i o n e s  o  e x c l u s i o n e s .  En t r e  e l l a s ,  q u e  s e  h a  d e  e x c l u i r  s i e m p r e  a  f r a n c e s e s  y  v e -
necianos y a cuantos gestionen asuntos relacionados con ellos, “porque éstos claro 
está que siempre son enemigos”8 2 . Y se concluye: “El que una vez lo ha sido siempre 
lo ha de ser porque nunca puede Su Majestad fiar del que una vez ha excluido y 
a s í  c u a n d o  f u e  e l e c t o  Cl e m e n t e  VIII t o d o  s e  m a r a v i l l a r o n  q u e  Es p a ñ a  v i n i e s e  e n  é l  
habiéndole excluido en el conclave antecedente cuando fue electo Gregorio XIV”.8 3  

Algunas otras cuestiones se regulan en la Relación, en el propósito de fijar 
c a d a  v e z  m á s  e x p l í c i t a m e n t e  l a s  n o r m a s  q u e  h a n  d e  r e g i r  e l  p r o c e d i m i e n t o .  As í  s e  
rechaza por improcedente “el nombrar el rey públicamente seis o siete o más o me-
n o s  s u j e t o s  a l  Co l e g i o  p a r a  q u e  d e  e l l o s  e l i j a n  P a p a  n o  s e  d e b e  h a c e r  e n  n i n g ú n  c a s o ,  

7 8  AG S,  E,  l e g º  3 1 4 0 ,  2 0 - III- 1 6 1 9 .
7 9  Vide supra.
8 0  Ca p í t u l o  1 1  d e  l a  Re l a c i ó n .
8 1  P .  3 5  d e l  t e x t o  c i t a d o .
8 2  P p .  L y  1 3 2  d e  l a  e d i c i ó n  c i t a d a .
8 3  P .  1 3 2 .
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p o r q u e  e l  Co l e g i o  l o  s i e n t e  m u y  m a l  y  s e  i n d i g n a  y  l e s  p a r e c e  n o v e d a d  y  v i o l e n c i a  y  
que es coartarles la elección”8 4 .  Y o t r a  r e g l a  e s  q u e  l a  n ó m i n a  o  e x c l u s i ó n  d e l  Re y  h a  
de ser notificada por éste al Cardenal que tenga la voz y al Embajador mediante carta 
secreta, a éste con tiempo, para que pueda prevenirse “antes de cerrarse el conclave 
y  p o c o  d e s p u é s  d e  c e r r a d o  a l  Ca r d e n a l  s ó l o ,  h a y  p o r q u e  a l l í  n o  e n t r a  Em b a j a d o r  n i  
se le puede comunicar por haber graves censuras en ello”.8 5

 En t r e  l a s  r e g l a s  a  s e g u i r ,  s e  d i c e  t a m b i é n  q u e  s e  m a n d e  a l  Em b a j a d o r  y  a l  
Ca r d e n a l  q u e  t i e n e  l a  v o z  c o m u n i c a r s e  e n t r e  s í  p a r a  p r o c e d e r  d e  a c u e r d o  e n  t o d a s  
l a s  g e s t i o n e s .  Y q u e ,  a n t e  l a  p o s i b i l i d a d  d e  s i t u a c i o n e s  i m p r e v i s i b l e s  d e n t r o  d e l  c o n -
c l a v e ,  e s  n e c e s a r i o  q u e  l a s  c o n v e r s a c i o n e s  p r e v i a s  e n t r e  e l  Em b a j a d o r  y  e l  Ca r d e n a l  
q u e  t e n g a  l a  v o z  l e  d e n  a  é s t e  s e g u r i d a d  p a r a  a c t u a r  c o n  a c i e r t o  d e n t r o  d e l  m i s m o  
c o n c l a v e ,  t o d a  v e z  q u e  s ó l o  é l  p u e d e  t o m a r  p a r t e  e n  l a  e l e c c i ó n . 8 6

De  e s t a  s u e r t e ,  s e  i b a  p r o c e d i e n d o  a  m a n t e n e r  e n  l a  p r á c t i c a  l a  v a l i d e z  
d e  l a  Ex c l u s i ó n ,  a  l a  v e z  q u e  s e  l e  i b a  d o t a n d o  d e  r e g l a s  q u e  l a  c o r r o b o r a b a n .

Un cierto escepticismo, muy de la época, se advierte cuando allí se lee “de 
lo poco que puede juzgarse con seguridad de la futura elección de Papas”8 7 ,  p e r o  
t a m b i é n 8 8 , piadosamente, “de lo que en conciencia se debe guardar en la elección 
del Sumo Pontífice”.8 9  

Es t á  c l a r o  q u e  e n t r e  l o s  p r i n c i p a l e s  d e b e r e s  d e l  Em b a j a d o r  e s p a ñ o l  e n  
Ro m a  e s t a b a  e l  p r o c u r a r s e  u n  P a p a  p r o p i c i o .  Ya  s e  c i t ó  l a  m e n c i ó n  q u e  h i z o  e l  
i l u s t r e  t r a t a d i s t a  y  Em b a j a d o r  Ju a n  An t o n i o  d e  Ve r a  y  Z ú ñ i g a ,  a u t o r  d e l  c e l e b é -
r r i m o  l i b r o  El Embaxador ,  a p a r e c i d o  e n  1 6 2 0 ,  c u a n d o  p r e c i s a b a  q u e  l a  e m b a -
jada de Roma era “ la más importante de cuantas S.M. tiene, por ser la llave de 
la paz y la guerra”, y aclaraba que eso consistía “en tener al Pontífice afecto”. 9 0

De  q u e  e l  t e m a  c o n t e n í a  e l e m e n t o s  d e  i n t e n c i o n a d a  d i s c u s i ó n  y  d e b a t e  
d a  p r u e b a  e l  h e c h o  d e  q u e  h a b r í a  d e  s e r  r e p l a n t e a d o  e n  f o r m a  p o l é m i c a  e n  u l t e -
r i o r  é p o c a ,  c o m o  p o s t e r i o r m e n t e  s e  e x p o n d r á  a q u í . 9 1

La s  c o n s e c u e n c i a s  q u e  d e  t o d o  e l l o  p u e d e n  e x t r a e r s e  s o n  l a  e x i s t e n c i a  
p o r  e n t o n c e s  d e l  h e c h o  a s u m i d o  d e  l a  e x c l u s i v a .  No  h a b í a  u n  d e r e c h o ,  s i n o  u n  

8 4  Ibidem.
8 5  P .  1 3 3 .
8 6  P .  1 3 2  s .
8 7  Ca p .  1 9 .
8 8  Ca p .  2 0 .
8 9  P p .  1 4 1  s s .  El  a n á l i s i s  t e ó r i c o  s e  a p r o v e c h a  a d e m á s  p a r a  s u g e r i r  c o m o  p a p a b l e s  i n c l u i b l e s  d e l  m o m e n t o :  

los españoles, incluído Lerma (“sería muy buen Papa por sus muchas prendas”) y Ludovisi, Saona y 
o t r o s . Y p a r a  e x c l u i r  a  l o s  p r o f r a n c e s e s  y  ( c o n  r a z ó n ,  p o r  l o  q u e  s e  v i o  d e s p u é s )  Ma f f e o  Ba r b e r i n i .

9 0  F o l .  6 0 5  v º .
9 1  As í  e n  l a  p o l é m i c a  d e  l o s  c a r d e n a l e s  Al b i z z i  y  Lu g o  o  e n  e l  i n f o r m e  d e l  P .  Ad a r z o  Sa n t a n d e r ,  vide infra.
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h e c h o  r e c o n o c i d o 9 2 .  P e r o  s í  u n a  e x i g e n c i a  d e  l o s  m o n a r c a s  y  u n a  c o r r e s p o n -
d i e n t e  a p r e n s i ó n  y  d e s a g r a d o  e n  l a  Cu r i a .  Es o  e x p l i c a  l a  r e a c c i ó n ,  p o r  e n t o n c e s  
p r o d u c i d a  p o r  p a r t e  d e  l a  Sa n t a  Se d e  y  q u e  s e  p l a s m ó  e n  l a  p r o m u l g a c i ó n  d e  
l a  Bu l a  Aeterni Patris Filius d e  1 5  d e  n o v i e m b r e  d e  1 6 2 1  d e  G r e g o r i o  X V q u e  
p r o h i b í a  a  l o s  c a r d e n a l e s  c o m p o n e r s e  p a r a  e x c l u i r  a  a l g u n o 9 3 . Fue confirmada 
p o r  e l  p r o p i o  G r e g o r i o  X V m e d i a n t e  l a  u l t e r i o r  Co n s t i t u c i ó n  Decet Romanum 
Pontificem d e  1 2  d e  m a r z o  d e  1 6 2 2 . 9 4

De  e s t o ,  s e  h a  l l e g a d o  a  c o l e g i r  q u e  a n t e s  d e  l a  Bu l a  Aeterni Patris d e  
G r e g o r i o  X V n o  h u b i e r a  u n a  e x c l u s i ó n  f o r m a l 9 5  y  q u e  p r e c i s a m e n t e  a  c a u s a  d e  l a  
e x p r e s a  p r o h i b i c i ó n  c o n t e n i d a  e n  e s a  Bu l a ,  l a s  p o t e n c i a s  t u v i e r o n  q u e  e m p r e n -
der otra vía, a saber, la de la ”exclusio aperta”. Más exacto será decir que, hasta 
e s e  m o m e n t o ,  l a s  Co r o n a s  e s g r i m í a n  e s e  privilegio, y  q u e ,  d e s d e  e n t o n c e s ,  a l  
v é r s e l o  r e h u s a d o  p o r  l a  Sa n t a  Se d e ,  t r a t a r o n  d e  d e f e n d e r l o  c o m o  derecho 9 6 .  P o r  
s u p u e s t o ,  p a r a  l a  Sa n t a  Se d e ,  e s e  d e r e c h o  c a u s a b a  v e r d a d e r o  a b o r r e c i m i e n t o . 9 7

P o r  p a r t e  d e  Es p a ñ a ,  e l  q u e  s u  v e t o  n o  p u d i e r a  e f e c t u a r s e  e n  e l  c o n c l a v e  
d e  1 6 2 3 9 8  c a u s ó  l a  e l e c c i ó n  d e l  Ca r d e n a l  Ma f f e o  Ba r b e r i n i ,  U r b a n o  VIII,  q u e  
f u e  d e  r e s u e l t a  h o s t i l i d a d  a  l a  c a u s a  e s p a ñ o l a  y  p r o v o c ó  v i o l e n t a s  s i t u a c i o n e s  
d e  t e n s i ó n  e n  e l  p r o p i o  s e n o  d e l  Co n s i s t o r i o  p a p a l  y  d u r o s  e n f r e n t a m i e n t o s  c o n  
l o s  e m b a j a d o r e s  e s p a ñ o l e s . 9 9

As í  p u e s ,  m u e r t o  e l  2 9  d e  j u l i o  d e  1 6 4 4  e l  P a p a  Ba r b e r i n i ,  t a n  e n e m i g o  d e  
l o s  e s p a ñ o l e s ,  e r a  d e  s u m a  i m p o r t a n c i a  p a r a  é s t o s  h a c e r  e l e g i r  u n  P a p a  f a v o r a b l e  
a  s u s  i n t e r e s e s .  P o r  e l l o  e n  n o m b r e  d e  F e l i p e  IV,  a c u d i ó  a  Ro m a  e n  1 6 4 4  u n  Em -

92 “Wenn auch dieses Exklusionsrecht tatsächlich von den Staaten, beziehungsweise ihren Gesandten und 
Kronkardinälen ausgeübt wurde, wenn in zahlreichen Depeschen, Instruktionen, Gesandschaftsberichten 
usw. die faktische Existenz dieses vermeintlichen Rechtes bestätigt erscheint, die ofiziellen Aktenstücke, 
welche seitens der Staaten dem während der Sedisvakanz die Regierung führenden Kardinalskollegiun 
übermittelt wurden, weisen auch nicht die geringste Spur dieses Exklusionsrechtes auf” (EISLER, 148).

93 “Tam respectu inclusionis quam exclusionis”.
94 A su vez confirmada por Urbano VIII con su Constitución “Ad Romani Pontificis”, Urbano VIII de 25 

d e  e n e r o  d e 1 6 2 5 .
95 Esa es la opinion de EISLER: “Vor der Publikation der Bulle Aeterni Patris Fiius hat eine staatliche 

Beeinflussung der Wahl in Form einer f o r m a l e n  Ex k l u s i v e  gewiss nicht stattgefunden” (EISLER, 62). 
Entonces empezó lo que EISLER denomina die Ära jener offenen Exklusionen, welche ein besonderer 
a u s s e r o r d e n t l i c h e r  G e s a n d t e r ,  d e r  b e i  d e m  H e i l i g e n  K o l l e g i u m  h i n z u  n o c h  b e s o n d e r s  a k k r e d i t i e r t  s e i n  
musste, im Namen seines Königs dem Versammelten Kollegium zu notifizieren hatte” (Ibidem) .

96 EISLER, 42 s, opina que hasta mediados del XVII no se reconocía un “auténtico derecho” (ein wirkli-
ches Recht”. Vide t a m b i é n  e n  p .  8 7 .

97 Así opina con razón EISLER 87: “die Kurie jede, auch die entfernteste Einmischung der Staatsgewalt 
in die Papstwahl perhorresziere”.

9 8  El  Em b a j a d o r ,  a l  q u e  u n a  e n f e r m e d a d  i n o p o r t u n a  a l e j ó  d e l  c o n c l a v e ,  f a v o r e c í a  l a  e l e c c i ó n  d e l  Ca r -
d e n a l  Bo r g h e s e .

9 9  Vid. p o r  e j .  OCH OA BRU N,  Historia de la Diplomacia Española, v o l .  VI,  p .  3 7 3 .
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b a j a d o r  e s p e c i a l ,  e l  Co n d e  d e  Si r u e l a .  En  e l  c o n c l a v e  d e  9  d e  a g o s t o  d e  1 6 4 4 ,  s e  
m o s t r a r o n  d i v e r s a s  t e n d e n c i a s .  La  c a u s a  f r a n c e s a  e r a  p r o m o v i d a  p o r  e l  Ca r d e n a l  
Antonio Barberini, como “Protector” de la nación francesa, y el Embajador Saint 
Ch a u m o n t .  P r e t e n d í a n  h a c e r  e l e g i r  a l  Ca r d e n a l  Sa c c h e t t i 1 0 0 .  P e r o  e n  s u  c o n t r a ,  
l o s  e s p a ñ o l e s  e j e r c i e r o n ,  m e d i a n t e  l a  i n t e r v e n c i ó n  d e l  c a r d e n a l  Al b o r n o z 1 0 1  y  d e l  
Em b a j a d o r  Si r u e l a ,  l a  e x c l u s i ó n  d e l  c a r d e n a l  Sa c c h e t t i ,  q u e  h a b í a  s i d o  n u n c i o  e n  
Es p a ñ a  y  q u e ,  c u a n d o  s e  p r o d u j o  l a  e s c i s i ó n  d e  P o r t u g a l ,  h a b í a  f a v o r e c i d o  l a  p o l í -
t i c a  f r a n c e s a  c o n t r a  l a  i m p e r i a l  y  e s p a ñ o l a 1 0 2 .  Si r u e l a  a m e n a z a b a  c o n  p r i v a r  d e  s u s  
p e n s i o n e s  a  l o s  c a r d e n a l e s  q u e  l a s  d i s f r u t a b a n  d e  Es p a ñ a .  Bu s c a b a n  l o s  e s p a ñ o l e s  
f a v o r e c e r  l a s  c a n d i d a t u r a s  d e  l o s  c a r d e n a l e s  F r a n c e s c o  Ce n n i n i  o  Vi n c e n z o  Ma c u -
l a n i ,  m i e n t r a s  l o s  f r a n c e s e s  a s p i r a b a n  a  i m p e d i r  l a  e l e c c i ó n  d e l  Ca r d e n a l  P a m p h i l i ,  
q u e  j u z g a b a n  p o c o  a m i g o  d e  F r a n c i a ;  a  t a l  o b j e t o  s e  d e d i c a b a  e l  Ca r d e n a l  An t o n i o  
Ba r b e r i n i ,  e n  n o m b r e  d e  Lu i s  X IV.  

En el curso de una negociación laboriosa, que se resumía en un “toma 
y daca”, accedieron al fin los franceses a retirar su oposición a Pamphili si los 
e s p a ñ o l e s  a  s u  v e z  r e t i r a b a n  e l  v e t o  a  Sa c c h e t t i 1 0 3 . Al fin se impidió, mediante el 
v e t o  e s p a ñ o l  l a  e l e c c i ó n  d e l  Ca r d e n a l  Sa c c h e t t i ,  f a v o r i t o  d e  l o s  f r a n c e s e s ,  d e  l o  
q u e  Lu i s  X IV q u e d ó  d i s g u s t a d í s i m o 1 0 4 . Se eligió finalmente a Giovanni Battista 
P a m p h i l i ,  c o n  e l  n o m b r e  d e  In o c e n c i o  X . 1 0 5

É s t e  f a l l e c i ó  e l  7  d e  e n e r o  d e  1 6 5 5 .  El  1 9  s e  c e r r ó  e l  Co n c l a v e  d e s p u é s  
d e  l a s  1 0  d e  l a  n o c h e  p o r  a g u a r d a r  a  d a r  t é r m i n o  a  l a s  v i s i t a s  a  l o s  c a r d e n a l e s .  
La  ú l t i m a  v i s i t a  f u e  l a  d e l  Em b a j a d o r  d e  Es p a ñ a 1 0 6 .  P e r o  t o d a v í a  e l  2 7  d e  e n e r o  
a c u d i ó  e l  Co n d e s t a b l e  Co l o n n a ,  Du q u e  d e  P a l i a n o ,  c o m o  Em b a j a d o r  d e l  Em -
p e r a d o r . 1 0 7

100 “Il Cardinale Barberino fece tutto il suo sforzo per farlo Papa, et per più di otto giorni in Conclave 
non si trattò di altri, che di Sacchetti”. (LUGLI, Giacinto, Diario Romano 1608-1670, e d .  G i u s e p p e  
RICCIOTTI, Ro m a ,  Tu m m i n e l l i ,  1 9 5 8 ,  s e t t e m b r e  1 6 4 4 ,  p .  2 5 7 ) .  

101 Que tenía lo que se llamaba “el secreto del Rey”.
1 0 2  EISLER,  2 9 9  s s ,  An h a n g  5 .
1 0 3  P o r  p a r t e  d e  F r a n c i a  h u b o  u n a  s e c r e t a  e x c l u s i ó n  d e  P a m p h i l i  ( EISLER 1 0 0  y  2 9 5  An h a n g  3 ) ,  y  s e  n e -

g o c i a b a  r e t i r a r l a  s i  l o s  e s p a ñ o l e s  r e t i r a b a n  s u  e x c l u s i ó n  p ú b l i c a  d e  Sa c c h e t t i .
1 0 4  EISLER 1 0 4 .
105 “La fattione spagnola avrebbe fatto Papa Cenino o Maculano”. “Il Cardinale Antonio, il quale essendo 

Protettore di Francia, avava scritto al Re che non facesse elegger Papa Panfilio, come poco amico di 
quella Corona, e finalmente Antonio si contentò”. (LUGLI, Giacinto, Diario Romano, c i t . ,  p .  2 5 8 ) .  

106 “Il Conclave fu serrato la notte seguente [19-I] dopo le dieci hora, per rispetto di molti Principi, che 
v e n n e r o  a  p a r l a r e  a i  Ca r d i n a l i ,  e  p a r t i c o l a r m e n t e  l ’ Am b a s c i a t o r  d i  Sp a g n a ,  c h e  f u  l ’ u l t i m o  a  p r e n d e r  
licenza” (LUGLI, Giacinto, Diario Romano c i t .  p .  4 5 8 ) .

107 “Il Condestabile Colonna Duca di Paliano, andò al Conclave all’Audienza de’ Cardinali la prima volta 
come Imbasciatore dell’Imperatore” (ib. p .  4 5 9 ) .
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El  c o n c l a v e  f u e  d e  t a l  d u r e z a  e n  l a s  p u g n a s  d e  u n o s  y  o t r o s  q u e  e l  Ca r -
d e n a l  P e d r o  Lu i s  Ca r a f a  m u r i ó  d e  u n  i n f a r t o 1 0 8 .  El  Em b a j a d o r  f r a n c é s  Ly o n n e  
t e n í a  e l  c o m e t i d o  d e  h a c e r  v a l e r  l a  o p o s i c i ó n  q u e  e l  o m n i p o t e n t e  m i n i s t r o  f r a n -
c é s  Ma z a r i n o  t e n í a  f r e n t e  a l  Ca r d e n a l  Ch i g i .  El  m o t i v o  e r a  q u e  Ch i g i ,  d u r a n t e  
las negociaciones del Congreso de Paz de Westfalia en el que él representó en 
s u  d í a  a l  P a p a  In o c e n c i o  X ,  h a b í a  f a v o r e c i d o  l a  p a z  h i s p a n o - h o l a n d e s a 1 0 9 .  Se  
p r o c e d í a  d e  n u e v o  p o r  Es p a ñ a 1 1 0 ,  p a r a  e x c l u i r  a  l o s  c a n d i d a t o s  f a v o r e c i d o s  p o r  
F r a n c i a .  Se  f a v o r e c í a  a  Al b o r n o z . 1 1 1  

Se  d i e r o n  c i r c u n s t a n c i a s  n o t a b l e s .  En  u n a  v o t a c i ó n  s e  e s c r u t a r o n  3 3  
votos para Sacchetti y 28 para ninguno (“nemini”). El cardenal Cesi opinó 
b u r l o n a m e n t e  q u e  h a b í a  q u e  c o n c o r d a r  a l  Cardinal Trentatré c o n  e l  Cardinal 
N é mini 1 1 2 .  Va r i o s  c a r d e n a l e s ,  i n d i g n a d o s  c o n  l a  p r á c t i c a  d e l  v e t o ,  s e  o p u s i e -
r o n  p ú b l i c a m e n t e  a  é l ,  p o r  c o n s i d e r a r l o  i l e g í t i m o 1 1 3 . Al fin, como quiera que 
l o s  f r a n c e s e s  h a b í a n  e x c l u i d o  a l  Ca r d e n a l  Ch i g i ,  s e  l e s  r o g ó  q u e  l e v a n t a r a n  l a  
e x c l u s i ó n ;  p a r a  e l l o  s e  d e s p a c h ó  u n  c o r r e o  a  P a r í s  y  h u b o  q u e  e s p e r a r .  El  3 0  d e  
m a r z o  l l e g ó  y  e l  7  d e  a b r i l  d e  1 6 5 5  t r a s  u n  l a r g o  Co n c l a v e  f u e  e l e g i d o  Ch i g i 1 1 4  
c o n  e l  n o m b r e  d e  Al e j a n d r o  VII.

Ese conclave marca un punto de inflexión para la admisión del principio 
d e  e x c l u s i ó n  c o m o  a t r i b u c i ó n  d e  l o s  Es t a d o s  q u e  l o  a l e g a b a n  ( s i e m p r e  e l  Im p e -
r i o ,  F r a n c i a  y  Es p a ñ a ) . 1 1 5

Con ocasión de ese conclave, tan conflictivo, se planteó una vez más la 
c u e s t i ó n  d e  l a  l e g i t i m i d a d  d e  l a  Ex c l u s i ó n .  F u e  u n  p l a n t e a m i e n t o  p u r a m e n t e  t e ó -
r i c o .  El  c a r d e n a l  Al b i z z i  r e d a c t ó 1 1 6  u n  e s c r i t o  d e c l a r a n d o  i l e g í t i m a  l a  e x c l u s i ó n  
e n  g e n e r a l  y  l a  d e  Sa c c h e t t i  e n  p a r t i c u l a r .  

108 A sus 74 años murió el 15 de febrero: “animam Deo reddidit in conclavi”. (Hierarchia Catholica, IV,  
p p .  2 8  y  3 2 .  EISLER 1 1 2  y  3 0 4 ,  An h a n g  8 ) .

1 0 9  EISLER,  p .  1 1 3  n o t a .  Es a  p a z  h a b í a  f a v o r e c i d o  l o s  i n t e r e s e s  e s p a ñ o l e s  e  i n c l u s o  s u  p o s i c i ó n  e n  l a  g u e r r a  q u e  
a ú n  c o n t i n u ó  h a s t a  l a  P a z  d e  l o s  P i r i n e o s ,  a l  h a b e r s e  Es p a ñ a  l i b r a d o  a l  m e n o s  d e l  e n e m i g o  h o l a n d é s .

110 El “secreto” lo tenían los cardenales Medici y Lugo en contacto con el Embajador Terranova, Diego 
d e  Ar a g ó n  y  Me n d o z a .

111 Antonio DOMÍNGUEZ ORTIZ, en Gª VILLOSLADA, IV, p. 84 ss.
1 1 2  EISLER 1 1 3 .
1 1 3  P a p e l e s  d e l  Em b a j a d o r  F r a n c i s c o  d e  Cá r d e n a s  e n  CÁ RDENAS Y RODRÍ G U EZ  DE RIVAS,  Ju a n  

F r a n c i s c o  d e ,  Tres Cárdenas embajadores de España, p .  1 7 0 .
1 1 4  EISLER 1 1 4 , 1 1 5  y  1 1 6 .
115 Opina EISLER 136: “Die blosse Stimmenexklusion der früheren Konklaven, von 1447 bis 1644 hatte 

d e n  Bo d e n  f ü r  d i e  U m b i l d u n g  v e r b r e i t e t .  Mi t  d e m  K o n k l a v e  d e s  Ja h r e s  1 6 5 5  i s t  d i e  Ex k l u s i v e  d e m  
Wesen und Inhalt nach fertig und das, was die spätere Zeit noch hinzufügte, war höchstens der Name 
und die gewohnheitsmässige, strändige Fixierung der einzelnen Tatsachen”.

116 “Discorso che le corone non si possono ingerire nel conclave con far dar l’esclusione ad un sogetto, 
fatto dall Cardenale dell’Albici”, EISLER 120, nota.
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Lo s  a r g u m e n t o s  a d u c i d o s  f u e r o n  c o p i o s o s 1 1 7 .  Se  a n a l i z a  e n  e l l o s  l a  e x c e -
s i v a  p o t e s t a d  q u e  l o s  p r í n c i p e s  s e  a r r o g a b a n  c o n  a q u e l l a  p r e r r o g a t i v a 1 1 8 .  Lo  q u e  
d a b a  f u n d a m e n t o  a l  c a r d e n a l  Al b i z z i  p a r a  c o n s i d e r a r  e n  d o s  p a r t e s  l a  l i c i t u d  d e  
l a  e x c l u s i ó n 1 1 9 ,  a  s a b e r ,  s i  e s  l í c i t o  a l  p r í n c i p e  e x c l u i r  a  u n  c a r d e n a l  y  s i  l o s  c a r -
d e n a l e s  p u e d e n  p r e s t a r s e  a  t a l  e x i g e n c i a 1 2 0 .  Es t i m a b a  Al b i z z i  q u e  l o s  p r í n c i p e s  
c a r e c í a n  d e  t a l  d e r e c h o ,  p o r q u e  l a  e l e c c i ó n  e r a  p u r a m e n t e  e s p i r i t u a l ,  d e  s u e r t e  
q u e ,  a u n  c u a n d o  a l g u n o s  e m p e r a d o r e s  u s a r o n  e n  o t r o  t i e m p o  d e  t a l  a c t u a c i ó n ,  
y a  n o  p u e d e  e s t i m a r s e  s i n o  c o m o  u n  d e l i t o  d e  h e r e j í a 1 2 1 .  Y a ñ a d í a  q u e  s i  h u b i e r a  
a l g ú n  Ca r d e n a l  d e  n a t u r a l e z a  f e r o z ,  a m a d o r  d e  n o v e d a d e s ,  q u e  p u d i e r a  c r e a r  d i s -
c o r d i a s  y  g u e r r a s ,  l o s  P r í n c i p e s  y  s u s  Mi n i s t r o s  b i e n  p u e d e n  i n s i n u a r  e l  d a ñ o  q u e  
p u e d a  c a u s a r s e ,  p e r o  n o  c o n s p i r a r  p a r a  e x c l u i r l o  o  a m e n a z a r  a  l o s  c a r d e n a l e s  
1 2 2 . Y tampoco podían a su entender justificar la exclusión a título de la defensa 
d e  s u  Co r o n a ,  p o r q u e  e l  m e r o  h e c h o  d e  q u e  e l  Ca r d e n a l  l e  f u e r a  e n e m i g o ,  s a l v o  
b a j o  c o n d i c i o n e s . 1 2 3

F r e n t e  a  e s a s  t e s i s  d e l  c a r d e n a l  Al b i z z i ,  s e  o p u s o  u n  c a r d e n a l  e s p a ñ o l ,  e l  
j e s u i t a  Ju a n  d e  Lu g o ,  ú n i c o  e s p a ñ o l  e n  e l  c o n c l a v e  d e  1 6 5 5 1 2 4 .  Lo  h i z o  c o n  o t r o  
Tr a t a d o 1 2 5 .  P a r a  d e f e n d e r  l a  p r e r r o g a t i v a  d e  l a  Ex c l u s i ó n ,  a d u c í a  Lu g o  q u e  e l  P a p a  
e s  t a m b i é n  s e ñ o r  t e m p o r a l ,  q u e  p u e d e  c o n  e l l o  c a u s a r  g r a v e s  d a ñ o s  a  l o s  Es t a -
d o s 1 2 6 .  En  g e n e r a l ,  c o n t r a  l a  t e s i s  d e  q u e  l a  e l e c c i ó n  d e  u n  P a p a  e s  c o s a  p u r a m e n t e  

1 1 7  Se  p u e d e n  c o n s u l t a r  e n  l o s  m a n u s c r i t o s  d e  l a  BN d e  Ma d r i d ,  2 1 3 6  ( I- 1 2 3 ) ,  d o n d e  s e  t r a t a  d e  d i v e r s o s  
c o n c l a v e s :  Ms  1 1 . 0 0 0  f o l . 1 3 8 .  Vide allí “L’esclusiva che danno i Re al Cardinali nel Conclave, pp.  
7 4 - 1 3 1 .  Ri s p o s t a  d e l l ’ Em m o  d e  Lu g o ,  n e g a t i v a  a l l a  s c r i t t u r a  d e l l ’ e s c l u s i v a  d e ’  Re  c h e  d a n n o  a ’  Ca r d i -
n a l i  i n  Co n c l a v e ,  p p .  1 3 4 - 1 4 4 .  Id e m  d e l l ’ Em m o  Al b i c i ,  p p .  1 4 6 - 1 6 1 .

118 “Con questa prattica della esclusione vengono tácitamente i Re a prendersi un diritto,… ed in virtù di 
questo vengono ad essere come Padroni di questa Santa Sede” (p.78).

1 1 9  Ri s p o s t a  d e l l ’ Em m o  Al b i c i ,  BN,  MS 2 1 3 6 ,  p p .  1 4 6 - 1 6 1 .
120 ”Se sia lecito al Prencipe laico escludere dal Pontificato un Cardinale” y ”se li Cardinali possino dare 

aiuto o favore a tal exclusiva”.
121 “Dicono dunque che per titolo e ragione propia non ha il Prencipe temporale facoltà [nessuna?] di ten-

t a r e  s i m i l e  e s c l u s i o n e ,  p e r c h e  e s s e n d o  l ’ e l e t t i o n e  d e l  P a p a  t u t t a  s p i r i t u a l e ,  n o n  p u o  l a  p a r t e  s e c o l a r e  i n  
qualsivogli modo in essa ingerirsi”. (fol. 148). “Se bene ne’ tempi antieri alcuni imperatori si sono in de-
tta elettione intromessi, oggi però sarebbe delitto ed eresía il credere in loro questa autorità” (f. 148 vº).

122 “…possono bene rappresentare supplichevolmente a’ Cardinali elettori la qualità del soggetto, insinua-
r e  l o r o  i l  d a n n o  c h e  p u ò  n a s c e r e  d e l l a  d e t t a  e l e t t i o n e ,  m a  n o n  g i à  f a r e  p r a t t i c h e  s e c r e t t e  e t  a d u n a r e  v o t i  
per escluderlo, intimorire li Cardinali sudditi con minacciare alle loro Case et a loro Parenti” (f.149).

123 “La prima é che succeda l’oppressione e ingiuria. La seconda é che non suceda, como dicono i giuristi 
il moderamine dell’incolpata tutela” (f.150).

1 2 4  Am b o s  f u e r o n  Ca m a r l e n g o s ,  Lu g o  e n  1 6 5 7  y  Al b i z z i  e n  1 6 6 7 .
125 EISLER 123. “Che le corone hanno ius d’escludere i cardinali da pontificato” ibidem, 1 2 3  y  3 1 0  An -

h a n g  9 .
126 “il Pontefice abbraccia non solo lo spirituale, ma il regno temporale ancora, con i quale aderendo a con-

vicine potenze, a confederazioni, aiuti, favore di corone discordi, potrebbe non poco pregiudicarle…”
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e s p i r i t u a l ,  s e  p o d í a  a l e g a r  c o n  r a z ó n  q u e  e l  P a p a  p o s e e  p o d e r  p o l í t i c o  y  e s  c a p a z  
d e  c o n t r a e r  Tr a t a d o s  y  a l i a n z a s  c o n  p o t e n c i a s  l a i c a s . 1 2 7

La s  t e s i s  e s p a ñ o l a s  t u v i e r o n  e n t o n c e s  o t r o  e s c r i t o  f a v o r a b l e  a  s u  p o s t u r a .  
F u e  e l  d e  u n  e c l e s i á s t i c o  h i s p a n o ,  r e s i d e n t e  e n  l a  It a l i a  e s p a ñ o l a :  F r a y .  G a b r i e l  
Ad a r z o  y  d e  Sa n t a n d e r 1 2 8 ,  o b i s p o  d e  Vi g e v a n o . 1 2 9

Adarzo planteaba las dos cuestiones de forma afirmativa para la potestad 
r e g i a  y  p a r a  l a  l i c i t u d  d e  l a s  d e c i s i o n e s  c a r d e n a l i c i a s  1 3 0 .  Lo  n o t o r i o  e s  q u e  l l e g a b a  
a  f o r m u l a r  a l g o  s u m a m e n t e  ú t i l  p a r a  e l  d e s a r r o l l o  t e ó r i c o  d e  l a  c u e s t i ó n .  

Era ni más ni menos que una expresa definición de la exclusiva: decía así: 
“exclusiva ergo nihil aliud est, quam repraesentatio de idoneitate alicuius perso-
nae ad summun ecclesiae unversalis pontificis cum causis et motivis illam indu-
centibus facta sacris electoribus, per ministros principis exclusivam dantis”.1 3 1

Se a  d e  e l l o  l o  q u e  f u e r e  e n  c u a n t o  a  l a s  d i v e r s a s  c o n c e p c i o n e s  d e  l a s  Mo -
n a r q u í a s  y  d e  l a  Se d e  Ap o s t ó l i c a ,  s í  p u e d e  a r g ü i r s e  q u e ,  a  p a r t i r  d e  e s a  é p o c a ,  y a  
no sólo se cita en 1665 la expresión “diritto d’esclusive”, sino que las Coronas 
p a r e c e n  e s t a r  s e g u r a s  d e  d i s p o n e r  d e l  d e r e c h o  d e  e x c l u s i ó n ,  p o r  l o  q u e  d e c l a -
r a n  n o  t e n e r  n i  s i q u i e r a  q u e  d a r  l a s  r a z o n e s  c u a n d o  l o  u s a n 1 3 2  e  i n c l u s o  h a c e n  
e x p r e s a m e n t e  c o n s t a r  c u a n d o  n o  l o  u t i l i z a n ;  a s í  h i c i e r o n  e n  1 6 6 7  e l  Em b a j a d o r  
f r a n c é s  Du q u e  d e  Ch a u l n e s  y  e l  e s p a ñ o l  Ma r q u é s  d e  As t o r g a . 1 3 3

En  1 6 6 7 ,  a  l a  m u e r t e  d e  Al e j a n d r o  VII,  e n  n o m b r e  d e  Ca r l o s  II d e  Es p a ñ a  
s e  v e t ó  a  l o s  c a r d e n a l e s  P i e t r o  Vi d o n i  y  F r a n c e s c o  Ma r í a  Br a n c a c c i o ,  m i e n t r a s  
q u e  Lu i s  X IV p o r  s u  p a r t e  v e t ó  a  Be n e d e t t o  Od e s c a l c h i  y  a  Sc i p i o n e  P a n n o c -
c h i e s c h i  1 3 4 .  Es t a n d o  y a  c a s i  a s e g u r a d a  l a  e l e c c i ó n  d e  G i u l i o  Ro s p i g l i o s i ,  s u s   

1 2 7  EISLER,  1 2 8 .
1 2 8  Dictamen circa exclusivam quandoque a principibus interpositam ne aliquis in summum ecclesiae 

pontificem eligatur. F r a n c f o r t ,  1 6 6 0 .  Es  u n  o b i s p o  d e  Vi g e v a n o ,  ( Vi g l e v a n e n s i s ) .
1 2 9  EISLER l o  s u p o n e  e s p a ñ o l ,  Na d a  m á s  f á c i l  c o m p r o b a r l o .  Er a  u n  m e r c e d a r i o  n a c i d o  e n  Ma d r i d  h a c i a  

1 6 0 0 ,  n o m b r a d o  e l  9  d e  m a r z o  d e  1 6 5 4  p o r  F e l i p e  IV o b i s p o  d e  Vi g e v a n o  e n  Lo m b a r d í a ,  s u f r a g á n e o  d e  
Mi l á n .  Su c e d í a  a l l í  a  o t r o  e s p a ñ o l ,  e l  c o r d o b é s  Ju a n  G u t i é r r e z ,  j u r i s t a  y  t e ó l o g o .  Ad a r z o  f u e  t r a s l a d a d o  a  
l a  s e d e  a r z o b i s p a l  d e  Ot r a n t o  p o r  n o m b r a m i e n t o  d e  F e l i p e  IV e l  1 7  d e  a b r i l  d e  1 6 5 7  /  2 4  d e  s e p t i e m b r e  
d e  1 6 5 7 .  Mu r i ó  e n  a b r i l  d e  1 6 7 5  G AU CH AT,  Hierarchia Catholica, IV,  P a d u a ,  1 9 6 7 ,  p .  3 6 9  y  2 0 5  y  
RITZ LER/ SEF RIN,  ibidem, V,  p .  2 2 3 .

130 Su planteamiento consiste en 1.”utrum sit licitum Principi saculari Exclusivam proponere, ne aliqua 
determinata persona Petri thronum obtineat”, Y 2. “Utrum Eminentissimi Electores licite possunt Exclu-
sivam favere”. Opina a favor de ambas cuestiones. Citado asimismo por Nicolás Antonio, Bibliotheca 
Hispana, Ro m a ,  1 6 7 2 ,  p .  3 8 4 .

1 3 1  Vid. s o b r e  e l l o  EISLER,  8 8  y  1 3 1 .
1 3 2  EISLER,  1 3 5  s .
1 3 3  EISLER,  1 5 4 .
1 3 4  Z IZ OLA,  1 0 9 .
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p a r t i d a r i o s  p r e c i p i t a r o n  s u  e l e c c i ó n  p a r a  e v i t a r  c u a l q u i e r  u s o  c o n t r a r i o  d e  l a  Ex -
c l u s i v a 1 3 5 .  F u e  e f e c t i v a m e n t e  e l e g i d o  c o n  e l  n o m b r e  d e  Cl e m e n t e  IX .

A s u  m u e r t e ,  e n  1 6 7 0 ,  s e  p r o d u j o  u n a  c o n f u s a  c o n t r a p o s i c i ó n  d e  v e t o s ;  
e l  Em b a j a d o r  f r a n c é s  v e t ó  a l  Ca r d e n a l  El c i .  P a r e c e  q u e  e l  Em b a j a d o r  e s p a ñ o l  
Ma r q u é s  d e  As t o r g a  v e t ó  a  Vi d o n i  c o n  i n s t r u c c i o n e s  d e  l a  Re i n a  Re g e n t e 1 3 6  a u n  
c u a n d o  t e n í a  o r d e n  d e 1 3 7  v e t a r  a  Br a n c a c c i o .  H u b o  s i n  e m b a r g o  u n  c o r r e o  d e  
Ma d r i d  n e g a n d o  q u e  l a  Re g e n t e  e j e r c i e s e  n i n g ú n  v e t o  e n  a q u e l l a  o c a s i ó n .  F u e  
e l e g i d o  Al t i e r i  ( Cl e m e n t e  X ) .  La  c o n s e c u e n c i a  d e  t a n t a s  c o n t r o v e r s i a s ,  f u e  q u e  
s u r g i e r a  p r e c i s a m e n t e  e n t o n c e s  e l  p a r t i d o  d e  l o s  vigilanti ,  p a r t i d a r i o s  d e  i m p e d i r  
i n j e r e n c i a s  p o l í t i c a s  e n  l o s  c o n c l a v e s . 1 3 8

Lo  c i e r t o  e s  q u e  é s t o s  s e  h a b í a n  c o n v e r t i d o  e n  p a l e s t r a s  d e  a g u d a s  p o l é m i c a -
s a s  y  d u r a s  d i s c u s i o n e s .  Ta l  f u e  e l  d e  1 6 7 6  a  l a  m u e r t e  d e  Cl e m e n t e  X .  De  e s a  o c a s i ó n  
d a  t e s t i m o n i o  u n a  a n é c d o t a  q u e  p o r  e n t o n c e s  s e  d i f u n d í a .  Se g ú n  e l l a ,  u n  c a r d e n a l  
h a b í a  p r e g u n t a d o  a  s u  c o l e g a  e l  Ca r d e n a l  F e d e r i c o  Sf o r z a  q u i é n ,  a  s u  j u i c i o  s e r í a  
e l e g i d o  e n  e l  p r e v i s i b l e  p r ó x i m o  c o n c l a v e .  Sf o r z a  d i c e n  q u e  c o n t e s t ó :  s i  l o  e l i g e n  l o s  
f r a n c e s e s ,  F a r n e s e ;  s i  l o s  e s p a ñ o l e s ,  Ro s p i g l i o s i ;  s i  e l  p u e b l o ,  Ba r b e r i n i ;  s i  e l  Es p í r i t u  
Sa n t o ,  Od e s c a l c h i ;  y  s i  e l  d i a b l o ,  Vu e s t r a  Em i n e n c i a  o  y o 1 3 9 .  En  e s a  f e c h a  f u e  e l e g i d o  
In o c e n c i o  X I Od e s c a l c h i ,  u n  a u s t e r o  p u r p u r a d o ,  p r o e s p a ñ o l  y  a n t i  f r a n c é s .

Durante su Pontificado ejerció la embajada española ante la Santa Sede 
u n  l i n a j u d o  a r i s t ó c r a t a ,  Lu i s  F r a n c i s c o  d e  l a  Ce r d a  y  Ar a g ó n ,  Ma r q u é s  d e  Co -
g o l l u d o 1 4 0 .  En  l a s  i n s t r u c c i o n e s  r e c i b i d a s  d e  Ca r l o s  II p a r a  s u  e m b a j a d a  r o m a n a ,  
s e  t i e n e  m u y  e n  c u e n t a  e l  á m b i t o  d e  s u s  c o m e t i d o s  q u e  a q u í  s e  c o m e n t a :  s e  l e e  
en ellas: “el servicio mayor y más importante de esta instrucción es la dirección 
en la sede vacante, pues nada importa tanto como la elección de Papa”. Y se le 
i n f o r m ó  d e  l o s  c a r d e n a l e s  y  d e  s u s  p a r t i c u l a r e s  a f e c c i o n e s ,  d e c i s i v a s  p a r a  c a d a  
p o s i b l e  c o n c l a v e 1 4 1 .  Se  l e  a c u s a r í a  m á s  t a r d e  d e  h a b e r  s u p u e s t a m e n t e  a p o y a d o  l a  
e l e c c i ó n  d e l  Ca r d e n a l  Ot t o b o n i ,  P a p a  Al e j a n d r o  VIII. 1 4 2

135 “Cardinales fautores ad tollendam occasionem alicuius improvisae exclusionis se adversos monstra-
runt, ut electio ultra prorrogaretur, eo magis quod vox per Urbem etiam propagata erat”.

1 3 6  EISLER 1 6 0  s .
1 3 7  De  1 4 - IV- 1 6 5 9  y  d e  4 - IX - 1 6 6 6  EISLER,  1 6 2 .
1 3 8  CÁ RDENAS,  1 7 0 .
1 3 9  F r i e d r i c h  G ONTARD,  Die Päpste und die Konzilien,Wien/München/Basel, Kurt Desch, 1963, p.43. 

P e r o  F e d e r i c o  Sf o r z a  m u r i ó  a  2 8 - V- 1 6 7 6  a n t e s  d e l  c o n c l a v e ;  e l  P a p a  Cl e m e n t e  X  m u r i ó  a  2 2 - VII- 1 6 7 6 .
140 Más tarde X Duque de Medinaceli, luego Virrey de Nápoles y Ministro universal de Felipe V, al final 

d e  s u  v i d a  c a í d o  e n  d e s g r a c i a .
1 4 1  Vide para ello Maximiliano BARRIO GOZALO, “El Marqués de Cogolludo, Embajador de España en 

la Corte romana”, En tierra de confluencias. Italia y la Monarquía de España, siglos XVI-XVIII. Cr i s t i n a  
BRAVO y  Ro b e r t o  Q U IRÓS e d s . ,  Va l e n c i a ,  Al b a t r o s ,  2 0 1 3 ,  cf. p . 2 3 3 .

1 4 2  Ibidem.
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Mi e n t r a s  t a l  e r a  l a  e m b a j a d a  d e  Co g o l l u d o ,  e j e r c í a  p o r  e n t o n c e s  g r a n  
i n f l u e n c i a  p o r  p a r t e  f r a n c e s a  e l  Ca r d e n a l  Cé s a r  d ’ Es t r é e s ,  h e r m a n o  d e l  Em -
b a j a d o r  d e  Lu i s  X IV e n  Ro m a ,  Du q u e  d ’ Es t r é e s .  En  1 6 8 9  a  l a  m u e r t e  d e  In o -
c e n c i o  X I,  d ’ Es t r é e s  c o n s i g u i ó  r e t r a s a r  e l  c o n c l a v e  h a s t a  l a  l l e g a d a  d e  l o s  
f r a n c e s e s ,  p o r q u e  é l  e r a  e l  ú n i c o  c a r d e n a l  f r a n c é s  h a s t a  l a  l l e g a d a  d e  s u s  c o m -
p a t r i o t a s ,  u n  m e s  d e s p u é s 1 4 3 .  Su  n o t o r i a  i n f l u e n c i a  d e t e r m i n ó  q u e  d e s d e  1 6 8 7  
s u c e d i e r a  a  s u  d i f u n t o  h e r m a n o  c o m o  Em b a j a d o r  d e  F r a n c i a .

A l a  m u e r t e  d e  Al e j a n d r o  VIII,  p a r a  e l  Co n c l a v e  d e  1 6 9 1 ,  l o s  f r a n c e s e s  
m a n d a r o n  c o m o  Em b a j a d o r  Ex t r a o r d i n a r i o  a l  Du q u e  d e  Ch a u l n e s ,  g o b e r n a d o r  
d e  Br e t a ñ a  d e s d e  1 6 7 0 .  Vi n c u l a d o  a  Mm e  d e  Sé v i g n é  p o r  v i e j a  a m i s t a d 1 4 4 .  F u e  
a q u é l ,  d e  n u e v o ,  u n  c o n c l a v e  d e  e x t r e m a  d u r e z a .  Du r ó  c u a t r o  m e s e s  ( d e  1 2  d e  
f e b r e r o  a  1 1  d e  j u l i o ) .  El  Em b a j a d o r  e s p a ñ o l  Co g o l l u d o  p u d o  e l u d i r  a l  Ca r -
d e n a l  Ba r b a r i g o ,  a u n q u e  s i n  n e c e s i d a d  d e  v e t o  f o r m a l ,  q u e  s í  p a r e c e  h a b e r s e  
u t i l i z a d o  t a m b i é n  e n  s u  c o n t r a ,  e n  n o m b r e  d e l  Em p e r a d o r  Le o p o l d o  I.  F u e  
e l e g i d o  P i g n a t e l l i  ( In o c e n c i o  X II) . 1 4 5  

Se  e s t i m a  q u e  p a r a  e s a  é p o c a ,  y a  s e  p u e d e  c o n s i d e r a r  e s t a b l e c i d a  l a  
p l e n a  u t i l i z a c i ó n  d e  l a  e x c l u s i v a 1 4 6 ,  c o m o  f a s e  f i n a l  d e  u n  l a r g a  e v o l u c i ó n ,  c o n  

1 4 3  A l a  m u e r t e  d e  In o c e n c i o  X I,  p o r  p a r t e  d e  Es p a ñ a  s e  q u e r í a  e x c l u i r  a  l o s  c a r d e n a l e s  p r o f r a n c e s e s ,  
pero no se produjo una exclusión formal. EISLER 171. El “secreto” español era compartido por el 
c a r d e n a l  Me d i c i  y  e l  Em b a j a d o r  Co g o l l u d o .  El  Em p e r a d o r  m a n d ó  u n  Em b a j a d o r  e s p e c i a l ,  An t o n  
Li e c h t e n s t e i n .  F u e  e l e g i d o  e l  Ca r d e n a l  Ot t o b o n i ,  p o r  l o  c u a l  l o s  r o m a n o s ,  q u e  a b o r r e c i e r o n  l a s  a u s -
teridades impuestas por su antecesor, exclamaban contentos: “grazia a Dio, dopo un Papa cattivo, 
abbiamo ottoboni”.

1 4 4  Co n  é l  e s t u v o  e n  Ro m a  P h i l i p p e  d e  Co u l a n g e s ,  q u e  e r a  p r i m o  h e r m a n o  p o r  l í n e a  m a t e r n a  d e  Ma -
dame de Sévigné y uno de sus corresponsales. Ella escribe a Coulanges: “et sur ces grands objets 
q u i  d o i v e n t  p o r t e r  à  Di e u ,  v o u s  v o u s  t r o u v e z  e m b a r r a s s é  d a n s  v o t r e  r e l i g i o n  s u r  c e  q u i  s e  p a s s e  à  
Ro m e  e t  a u  c o n c l a v e  :  m o n  p a u v r e  c o u s i n ,  v o u s  v o u s  m é p r e n e z .  J’ a i  o u ï  d i r e  q u ’ u n  h o m m e  d e  t r è s  
b o n  e s p r i t  t i r a  u n e  c o n s é q u e n c e  t o u t e  c o n t r a i r e  s u r  c e  q u ’ i l  v o y a i t  d a n s  c e t t e  g r a n d e  v i l l e  e t  c o n c l u t  
q u ’ i l  f a l l a i t  q u e  l a  r e l i g i o n  c h r é t i e n n e  f û t  t o u t e  s a i n t e  e t  t o u t e  m i r a c u l e u s e  d e  s u b s i s t e r  a i n s i  p a r  
elle-même au milieu de tant de désordres et de profanations”. Le dice que no juzgue frívolamente 
y añade : “croyez que, quelque manège qu’il y ait dans le conclave, c’est toujours le Saint-Es -
prit qui fit le Pape”. Carta de Madame de Sévigné a su primo Philippe-Emmanuel de Coulanges 
(1633-1716), maître des requêtes, el 26 de julio de 1691 desde Grignan. (Transcrita en Madame de 
Sévigné, Lettres choisies, P a r i s ,  H a c h e t t e ,  1 9 6 7 ,  p p .  1 1 7  s .  La  c o m e n t a r i s t a  d e  l a  e d i c i ó n ,  F r a n ç o i s e  
Be s s e ,  s u g i e r e  q u e  e l  h o m b r e  c i t a d o  e n  Ro m a  p u e d e  s e r  Mi c h e l  d e  Mo n t a i g n e ,  Essais, II,  1 2 ) .

1 4 5  Vide Antonio DOMÍNGUEZ ORTIZ, en Gª VILLOSLADA, IV, p.88.
146 Opina EISLER 173 “dass man daraus mit Sicherheit die Vollendung der Entwicklung des‚ Exklusiv-

rechtes’ erkennen kann”.
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s u s  e t a p a s  d i s t i n g u i b l e s 1 4 7 .  Su s  m o d o s  s e  h a b í a n  c o n v e r t i d o  y a  e n  p r i n c i p i o s .  
No  s e  p o d í a  u t i l i z a r  m á s  q u e  u n a  v e z  e n  c a d a  c o n c l a v e  y  s ó l o  p a r a  u n  c a n d i -
d a t o :  e l  e x c l u i d o  d e b í a  s e r  s ó l o  u n o  y  s ó l o  u n a  v e z .  Co n v e n í a  u t i l i z a r  p r e v i a -
m e n t e  l a  v í a  s e c r e t a  y  e v i t a r  l a  d e c l a r a c i ó n  p ú b l i c a 1 4 8 . “Ayudando en secreto 
al que se opone, vendrá a no conseguir su intento sin que lo excluyamos”. 1 4 9

En unas Memorias secretas francesas de entonces se lee: “Hubo una 
é p o c a  e n  q u e  l o s  c a r d e n a l e s  y  l o s  e m b a j a d o r e s  d i s p o n í a n  d e  u n a  g r a n  v e n t a j a .  El  
Sa c r o  Co l e g i o  e s t a b a  d i v i d i d o  e n  n u m e r o s a s  f a c c i o n e s  y  c a d a  u n a  t e n í a  u n  j e f e :  
o b s e r v a n d o  s u s  i n t e r e s e s  e  i n c l i n a c i o n e s ,  l a s  c o r o n a s  p o d í a n  i n t u i r  c o n  b a s t a n t e  
c l a r i d a d  q u i é n  i b a  a  s e r  e l e g i d o  P a p a  y  c o n  q u i é n  c o n v e n í a  a l i a r s e .  De  e s e  m o d o ,  
l o s  c o n c l a v e s  d u r a b a n  p o c o  y  e r a n  b a s t a n t e  s e n c i l l o s .  No  s ó l o  e s o ;  s e  e v i t a b a  
además el resentimiento de los vetos manifiestos, impuestos por esta o aquella 
c o r o n a  a  l a  e l e c c i ó n  d e  e s t e  o  d e  a q u e l  c a r d e n a l  y  n o  s e  e s t r o p e a b a n  l a s  r e l a -
ciones con candidatos que inmediatamente después podían resultar útiles” 1 5 0 .  
Allí mismo se advierte: “Corresponde a los embajadores impedir la elección de 
s u j e t o s  p o c o  g r a t o s  a  s u  s o b e r a n o .  De b e r á n  f o m e n t a r  l a s  d i v i s i o n e s  y  d e s a n i m a r  
a  q u i e n  s e  p r e s e n t a s e  c o m o  c a n d i d a t o  s i n  l a  a p r o b a c i ó n  d e  s u  Re y ,  a m e n a z a n d o  
con un veto manifiesto (¡algo muy humillante!)”. Y también “nunca es bueno 
tener que imponer un veto manifiesto a la elección de un cardenal, pero aún más 
dañino es retractarse”. 1 5 1

1 4 7  Op i n a  EISLER 1 7 5  a c e r c a  d e  l a  e v o l u c i ó n ,  c ó l o  s e  m a r c a n  s u s  e t a p a s  d e s d e  t i e m p o s  d e  Ma x i m i l i a n o  I 
y Carlos V, el progreso de la misma desde Felipe II y la configuración de la Exclusión en los conclaves 
de la segunda mitad del siglo XVII: “Man kann die ersten Spuren der durch staatlichen Einfluss hervor-
gerufenen Stimmenexklusion bis in die Zeiten Maximilians und Karls V.zurück verfolgen, einen weiteren 
Fortschritt aus einfachen Anfängen in den Zeiten Philipps II. beobachten, und während den Konklaven 
d e r  2 . H ä l f t e  d e s  1 7 . Ja h r h u n d e r t s  d i e  Au s b i l d u n g  d e r  Ex k l u s i v e  a u s  d e r  P a r t e i e n e x k l u s i o n  d u r c h  i h r e  v o l l -
s t ä n d i g e  Lo s l ö s u n g  v o n  d e r s e l b e n  f e s t s t e l l e n .  Di e  Op p o s i t i o n  Sp a n i e n s  g e g e n  Ba r o n i u s  i m  Ja h r e  1 6 0 5 ,  d i e  
h a r t n ä c k i g e  Ex k l u s i o n  Sa c c h e t t i s  i n  d e n  K o n k l a v e n  v o n  1 6 4 4  u n d  1 6 5 5 ,  d i e  Br a n c a c c i o s  i m  Ja h r e  1 6 7 6 ,  
welche von unmmittelbarer Wirkung war, sowie die erfogte Wahl von drei Kandidaten nach der Zurück-
z i e h u n g  d e r  a n g e d r o h t e n  o d e r  a n g e s p r o c h e n e n  Ex k l u s i o n  s e i t e n s  F r a n k r e i c h s  i n  d e n  l e t z t e n  K o n k l a v e n  d e s  
17. Jahrhunderts zeigen die wichtigsten Etappen in dieser historischen Entwicklung”.

148 Así por Luis XIV a sus embajadores: “de ne faire la déclaration publique qu’à toute extrémité: il faut 
q u ’ o n  t i e n n e  e x t r é m e m e n t  s e c r è t e  e t  q u ’ o n  s e  c o n t e n t e ,  a u t a n t  q u e  p o s s i b l e ,  d ’ e s q u i v e r  d o u c e m e n t ,  p a r  l e s  
biais ordinaires au conclave, la nomination qui déplait” (HANOTAUX, cit. ap. EISLER, 4 1 ) .  

149 Así se lee en un texto de fines del XVII que hay en el Archº Secreto Vaticano. Son unas Advertencias 
e instrucciones dadas por un embajador católico a su sucesor q u e  c i t a .  BARRIO G OZ ALO,  La emba-
jada de España en Roma en la primera mitad del siglo XVIII, p .  8 8  s s . ,  e n  l a s  q u e  s e  d i c e  ( p . 9 4 )  q u e  a  
v e c e s  n o  h a c e  f a l t a  e x c l u i r  a  u n  c a r d e n a l  p a r a  q u e  n o  s a l g a  e l e g i d o .

1 5 0  Mémoirs secrets contenant les évenements plus notables des quatre derniers conclaves,  p o r  At t o  MELA-
NI,  c a s t r a t o  y  e s p í a  d e  Lu i s  X IV,  P a r í s ,  m s . , 1 7 0 0 ,  r e e d . e s p a ñ o l a  2 0 0 5 ,  p .  1 7 ) .  Lo  e s c r i b i ó  t r a s  l a  e l e c c i ó n  
d e  In o c e n c i o  X II.

1 5 1  Ibidem, p .  4 2  s .
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Lo s  c o n c l a v e s  t e n í a n  l u g a r  e n  e l  P a l a c i o  d e l  Q u i r i n a l .  En t r e  l o s  e s c r u t i -
n i o s ,  l o s  c a r d e n a l e s  p o d í a n  r e c i b i r  v i s i t a s  a  t r a v é s  d e  l a  r e j a  q u e  c e r r a b a  e l  c o n c l a -
v e ,  p e r o  n o  h a b l a r  d e  m o d o  q u e  l a s  c o n v e r s a c i o n e s  f u e s e n  o í d a s .  La s  P o t e n c i a s  
a c r e d i t a b a n  e m b a j a d o r e s  a n t e  e l  Co n c l a v e ,  r e c i b i d o s  c o n  c o r t e j o s  y  t o d a  p o m p a  y  
d i s c u r s o s  e n  l a t í n ,  m e n o s  e l  f r a n c é s  q u e  l o  h a c í a  e n  s u  l e n g u a .

LOS AVATARES DE LA EXCLUSIÓN EN EL SIGLO ILUSTRADO

Bi e n  s a b i d o  e s  q u e ,  j u s t o  a  c o m i e n z o s  d e l  s i g l o  X VIII,  d i o  i n i c i o  l a  g r a n  c o n v u l -
s i ó n  e u r o p e a  d e  l a  G u e r r a  d e  Su c e s i ó n  d e  Es p a ñ a .  Ta m b i é n  e n  l a  Se d e  Ap o s t ó l i c a  
e m p e z ó  c o n  u n a  i n c i d e n c i a ,  r e l a c i o n a d a  c o n  l a  Ex c l u s i ó n .  En  1 7 0 0 ,  a  l a  m u e r t e  d e  
In o c e n c i o  X II,  s e  e x c l u y ó  a l  Ca r d e n a l  Al b a n i  e n  e l  c o n c l a v e ,  e n  n o m b r e  d e  Ca r l o s  
II p o r  e l  Em b a j a d o r  Du q u e  d e  U c e d a ,  p e r o  l o s  c a r d e n a l e s  s e  c o n s i d e r a r o n  l i b r e s  
d e l  c o m p r o m i s o  a l  c o n o c e r  l a  m u e r t e  d e l  Re y 1 5 2 .  En  e s e  m i s m o  c o n c l a v e  Lu i s  X IV 
v e t ó  a l  c a r d e n a l  G a l e a z z o  Ma r e s c o t t i .  El  e l e g i d o  f u e  e l  Ca r d e n a l  Al b a n i ,  Cl e m e n t e  
X I,  q u e  h u b o  d e  s o p o r t a r  l a s  i n c l e m e n c i a s  d e  l a  G u e r r a  d e  Su c e s i ó n  d e  Es p a ñ a ,  
c o n  l a  p u g n a  e n t r e  a u s t r í a c o s  y  b o r b ó n i c o s  e n  It a l i a  y  p r e c i s a m e n t e  e n  e l  d e r e c h o  
a  l a  Co r o n a  d e  Es p a ñ a ,  d i s p u t a d o  e n t r e  F e l i p e  d ’ An j o u  ( F e l i p e  V)  y  Ca r l o s  d e  
H a b s b u r g o ,  r e c o n o c i d o  é s t e  p o r  e l  P a p a 1 5 3  c o m o  Ca r l o s  III.

Tr a s  e s t e  t u r b u l e n t o  p e r í o d o  f a l l e c i ó  Cl e m e n t e  X I Al b a n i  e l  1 9  d e  m a r z o  
d e  1 7 2 1 .  El  s u b s i g u i e n t e  c o n c l a v e  d u r ó  5  s e m a n a s .  A p a r t i r  d e  e n t o n c e s ,  s e  d i o  u n a  
n o v e d a d .  H a s t a  e s e  t i e m p o  h a b í a n  e s t a d o  u n i d o s  l o s  e s p a ñ o l e s  y  l o s  i m p e r i a l e s  ( l a  
Ca s a  d e  Au s t r i a )  c o n t r a  l o s  f r a n c e s e s .  De s d e  e s a  n u e v a  é p o c a ,  p o r  v e z  p r i m e r í s i -
m a  p a s a r o n  a  e s t a r  u n i d o s  f r a n c e s e s  y  e s p a ñ o l e s ,  Bo r b o n e s  a m b o s .  P e r o ,  a u n  c o n  
n u e v o s  p r o t a g o n i s t a s  e s p a ñ o l e s ,  s u b s i s t i ó  l a  p u g n a  e n t r e  l a s  Ca s a s  d e  Au s t r i a  ( e l  
Em p e r a d o r )  y  d e  Bo r b ó n  ( l o s  Re y e s  d e  F r a n c i a  y  — a h o r a  t a m b i é n —  d e  Es p a ñ a ) .  
Para Francia se había creado un conflicto con ocasión de la Bula “Unigenitus”, por 
l a  q u e  Cl e m e n t e  X I,  e l  8  d e  s e p t i e m b r e  d e  1 7 1 3 ,  c o n d e n ó  e l  Ja n s e n i s m o .  La  r e a c c i ó n  
f r a n c e s a  f u e  s i m i l a r  a  l a  q u e  l a  Es p a ñ a  d e  l o s  Au s t r i a s  h a b í a  t e n i d o  c o n  r e l a c i ó n  a  l a  
Bula “In Coena Domini” sobre las prerrogativas en Sicilia. Se creó una grave disen-
s i ó n  e n t r e  l a  Co r o n a  d e  F r a n c i a  y  l a  Sa n t a  Se d e ,  q u e  d u r ó  l a r g a m e n t e .

En  1 7 2 1 ,  e l  Em p e r a d o r  Ca r l o s  VI m a n d ó  a l  Ca r d e n a l  Al t h a m  q u e  u s a s e  d e l  
v e t o  p a r a  e x c l u i r  a l  Ca r d e n a l  F a b r i z i o  P a o l u c c i ,  q u e  h a b í a  s i d o  Se c r e t a r i o  d e  Es -
t a d o  d e  Cl e m e n t e  X I y  q u e  e r a  p r o f r a n c é s 1 5 4 ,  m i e n t r a s  q u e ,  p o r  s u  p a r t e ,  F e l i p e  V 

152 Antonio DOMÍNGUEZ ORTIZ, en Gª VILLOSLADA, IV, p.89.
1 5 3  A fortiori.
1 5 4  Z IZ OLA,  1 0 9  y  1 1 1 .
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d e  Es p a ñ a  v e t ó  a l  c a r d e n a l  F r a n c e s c o  P i g n a t e l l i ,  d e  t e n d e n c i a  p r o - i m p e r i a l .  Re s u l -
tó elegido Inocencio XIII Conti, un hombre pacífico aunque valetudinario.

A c a u s a  p r e c i s a m e n t e  d e  s u  m a l a  s a l u d ,  e l  Ca r d e n a l  Ac q u a v i v a ,  Mi n i s t r o  
d e  Es p a ñ a ,  i n f o r m ó  a  Ma d r i d  s o b r e  e l  f u t u r o  p r e v i s i b l e  c o n c l a v e .  De  Ma d r i d  s e  l e  
m a n d a r o n  i n s t r u c c i o n e s  e l  2 3  d e  e n e r o  d e  1 7 2 3 1 5 5 .  En  e n t r e  o t r a s  c o s a s  s e  l e  i n d i c ó  
vetar a Corsini “en caso extremo”. De nuevo, ante el alarmante estado de salud del 
P a p a ,  Aa c q u a v i v a  p i d i ó  i n s t r u c c i o n e s  a l  Se c r e t a r i o  d e  Es t a d o ,  y a  d e  Lu i s  I,  Or e n -
d a y n .  Ac q u a v i v a  r e c o r d a b a  l a  d o c t r i n a  d e  l o s  t e ó l o g o s  q u e  a t r i b u í a n  a  a l g u n o s  
s o b e r a n o s  l a  p o t e s t a d  d e  e x c l u i r  a  a l g ú n  c a r d e n a l  q u e  p o d í a  c o m o  P a p a  c a u s a r  d a -
ñ o s  a  s u  Re i n o ,  a p o y á n d o s e  e n  l o s  p r e c e d e n t e s  q u e  y a  e x i s t í a n  e n  l a  H i s t o r i a ,  p e r o  
r e c o m e n d a b a  p r u d e n c i a  p o r q u e  l a  e x c l u s i ó n ,  u n a  v e z  d a d a ,  n o  p o d í a  r e p e t i r s e . 1 5 6  

Tr a s  l a  m u e r t e  d e  In o c e n c i o  X III e l  7  d e  m a r z o  d e  1 7 2 4 ,  e n  e l  s u b s i g u i e n t e  
c o n c l a v e  e l  Em b a j a d o r  i m p e r i a l  Ma x i m i l i a n  v o n  K a u n i t z  i r r u m p í ó  v i o l e n t a m e n t e  
p a r a  v e t a r  d e  n u e v o  a l  Ca r d e n a l  P a o l u c c i .  En  l a  c o n c i e n c i a  d e  t o d o  e l  Sa c r o  Co l e -
g i o  e s t a b a  q u e  l a  c o n s p i c u a  c a n d i d a t u r a  d e l  Ca r d e n a l  Im p e r i a l i  e r a  i n v i a b l e  p o r  l a  
o p o s i c i ó n  t a n t o  d e l  Em p e r a d o r  c o m o  d e l  Re y  d e  Es p a ñ a 1 5 7 .  P o r  p a r t e  d e  Es p a ñ a ,  
l a s  i n s t r u c c i o n e s  e n  q u e  s e  r e c o m e n d a b a  e x c l u i r  a  Co r s i n i  s o l o  e n  ú l t i m o  e x t r e m o  
e n  n o m b r e  d e  Lu i s  I l l e g a r o n  c u a n d o  e s t a b a n  y a  t o d o s  e n  e l  c o n c l a v e .  F u e  e l e g i d o  
el cardenal Orsini, un dominico que no era predilecto de nadie. “Nous avons un 
Pape, non de la main des hommes, mais de la main de Dieu”, parece haber sido 
e l  c o m e n t a r i o  d e l  Ca r d e n a l  d e  Ro h a n 1 5 8 .  Ad o p t ó  e l  n o m b r e  d e  Be n e d i c t o  X III. 1 5 9

Mu r i ó  é s t e  e l  2 1  d e  f e b r e r o  d e  1 7 3 0 .  En  e l  s u b s i g u i e n t e  c o n c l a v e  q u e  d u r ó  
c i n c o  m e s e s ,  e l  c a r d e n a l  Im p e r i a l i ,  e n  e l  e s c r u t i n i o  d e l  2 1  d e  m a r z o  q u e d ó  a  s ó l o  
u n  v o t o  d e  l a  m a y o r í a  r e q u e r i d a 1 6 0 ,  p e r o  e l  c a r d e n a l  Be n t i v o g l i o  h a b í a  r e c i b i d o  
e l  1 3  d e  m a r z o  i n s t r u c c i o n e s ,  d e  i n t e r p o n e r  l a  e x c l u s i v a  e n  n o m b r e  d e  F e l i p e  V 

1 5 5  BARRIO G OZ ALO,  La embajada de España en Roma en la primera mitad del siglo XVIII, p .  1 9 4 .
1 5 6  BARRIO G OZ ALO,  op.cit., p .  1 9 5 .
1 5 7  Se g ú n  EISLER,  1 8 4 ,  l a  e x c l u s i ó n  f o r m a l  c o n t r a  Im p e r i a l i  n o  s e  e f e c t u ó  e n  1 7 2 4 ,  p o r q u e  e r a  s a b i d a  

que era recurrido tanto por parte del Emperador y del Rey de España. “Das nun folgende Konklave des 
Jahres 1724 ging vorüber, ohne dass von dem Ausschliessungsrecht Gebrauch worden wäre. Denn das 
gesamte Kardinalkollegium wusste, dass Kardinal Imperiali, welcher im Vordegrund der Ereignisse 
stand, vom Kaiser und von Spanien ausgeschlossen sei”.

158 Así cita Albane PIALOUX, “Le Cardinal de Polignac face à Benoît XIII”, en Paroles de négotiateurs. 
L’entretiens dans la pratique diplomatique de la fin du Moyen Âge à la fin du XIXe siècle, Ro m a ,  É c o l e  
f r a n ç a i s e ,  2 0 1 0 ,  p .  2 7 2 .

1 5 9  Q u e  o r i g i n a r i a m e n t e  p e n s ó  e n  n u m e r a r s e  X IV,  r e c o r d a n d o  a l  P a p a  Lu n a  d e  l a  é p o c a  d e l  G r a n  Ci s m a .
160 “Dans le conclave de 1730, il ne lui manquait, au scrutin du 21 mars, qu’une voix pour arriver au 

Souverain Pontificat; comme son parti se fortifiait de jour en jour, le Cardinal Bentivoglio, ministre 
d e ’ Es p a g n e ,  l u i  d o n n a  o u v e r t e m e n t  l ’ e x c l u s i o n  d e  l a  p a r t  d e  c e t t e  c o u r o n n e ,  c e  q u i  p r o c u r a  l a  t i a r e  à  
Clément XII” (BERTON, Dictionnaire des Cardinaux, p u b l .  p o r  MIG NE,  P a r í s ,  1 8 5 7 ,  p . 1 0 9 4 ) .  Ta m -
b i é n  Z IZ OLA,  1 0 9 ) .
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a  d i c h o  Ca r d e n a l ,  l o  q u e  e f e c t u ó  e l  2 1 1 6 1 .  Se  l e  o b j e t ó ,  s i n  e m b a r g o ,  q u e  e l  d o c u -
m e n t o  v e n í a  a  n o m b r e  d e l  Se c r e t a r i o  e s p a ñ o l  d e  Es t a d o  y  n o  d e l  Re y ,  y  q u e  s ó l o  
é s t e  p o d í a  e j e r c e r  e l  p r i v i l e g i o ;  s e  l e  a d u j o  a d e m á s  q u e  l a  f e c h a  e r a  d e m a s i a d o  
a n t i c i p a d a  1 6 2 .  Se  c o n s u l t ó  u r g e n t e m e n t e  a  Ma d r i d  y  F e l i p e  V r e s p o n d i ó  e l  2 4  d e  
abril confirmando la orden de exclusión1 6 3 .  El  1 2  d e  j u l i o  f u e  e l e g i d o  e l  Ca r d e n a l  
Co r s i n i  c o n  e l  n o m b r e  d e  Cl e m e n t e  X II t r a s  t a n  l a r g o  c o n c l a v e .

Ac a s o  c o n  m o t i v o  d e  l o s  m e n c i o n a d o s  i n c i d e n t e s ,  Cl e m e n t e  X II v o l v i ó  
a  l a s  r e i t e r a d a s  p r o h i b i c i o n e s .  El  4  d e  o c t u b r e  d e  1 7 3 2  p u b l i c ó  l a  Co n s t i t u c i ó n  
“Apostolatus Officium”, en la que condenaba las intromisiones externas en los 
c o n c l a v e s 1 6 4  q u e  h a b í a n  s i d o  o b j e t o ,  c o m o  s e  v i o ,  d e  r e i t e r a d a s  c o n d e n a s  d e  s u s  
p r e d e c e s o r e s .  P r e c a r i a  l a  s a l u d  y  e l  G o b i e r n o  d e  Cl e m e n t e  X II ( c i e g o ,  e l  p o d e r  e s -
t a b a  e n  m a n o s  d e  s u  n e p o t e  e l  Ca r d e n a l  Ne r i  Co r s i n i ) ,  v o l v i e r o n  l a s  c á b a l a s  s o b r e  
l a  s u c e s i ó n .  En  1 7 3 9  s e  p r e v e í a  l a  m u e r t e  d e l  P a p a  y  e n  c o n s e c u e n c i a ,  e n  Ma d r i d  
e l  Se c r e t a r i o  d e  Es t a d o  Vi l l a r i a s  i n s t r u y ó  a l  Ca r d e n a l  Ac q u a v i v a ,  Mi n i s t r o  d e  Es -
p a ñ a  e n  Ro m a ,  q u e  p r o c u r a s e  e n  u n  f u t u r o  c o n c l a v e  t e n e r  e n  c u e n t a  t a m b i é n  l o s  
i n t e r e s e s  d e l  Re y  d e  l a s  Do s  Si c i l i a s ,  Do n  Ca r l o s ,  h i j o  d e l  d e  Es p a ñ a 1 6 5 .  Y c u a n d o  
s e  p r o d u j o  l a  m u e r t e  d e l  P a p a  Cl e m e n t e  X II,  e l  6  d e  f e b r e r o  d e  1 7 4 0 ,  F e l i p e  V d e  
Es p a ñ a  d i s p u s o  e l  v e t o  a l  c a r d e n a l  P i e r  Ma r c e l l i n o  Co r r a d i n i 1 6 6 .  F u e  e l e g i d o  e l  
1 7  d e  a g o s t o  e l  Ca r d e n a l  P r o s p e r o  La m b e r t i n i ,  Be n e d i c t o  X IV,  P a p a  i n t e l i g e n t e ,  
t o l e r a n t e  e  i l u s t r a d o ,  q u e  s e  c a r t e ó  c o n  Vo l t a i r e  y  p e r m i t i ó  l a s  t r a d u c c i o n e s  d e  l a  
Bi b l i a  a  l e n g u a  v u l g a r ,  h a s t a  e n t o n c e s  p r o h i b i d a s  p o r  l a  Ig l e s i a  c a t ó l i c a .

La  c u e s t i ó n  d e  l o s  p r i v i l e g i o s  d e  l o s  m o n a r c a s  c a t ó l i c o s  e n  r e l a c i ó n  c o n  
el Pontificado habían de resurgir en el ámbito de la ideología ilustrada con espe -
c i a l e s  m a t i c e s .  En  1 7 4 0  s e  o c u p a r o n  j u r i s t a s  a l e m a n e s 1 6 7  d e l  t e m a ;  o p i n a r o n  q u e  
el derecho del Emperador radicaba en su cualidad de ser “Advocatus Romanae 
Ecclesiae”, mientras que los de Francia y España reposaban sólo en considera -
c i o n e s  d e  n a t u r a l e z a  e c l e s i á s t i c a  y  l a i c a . 1 6 8  

161 “21 Mart., attentis votis numero 18 in scrutinio vespertino antecedentis diei favore Card.Imperialis 
d a t i s ,  c a r d  Be n t i v o l u s ,  q u i  n e g o t i a  r e g i s  H i s p a n i a e  g e r e b a t ,  o s t e n d e b a t  l i t t e r a s  i n  q u i b u s  n o m i n e  d i c t i  
regis expressa fuit exclusio em. Cardinalis”. Vid e n  RITZ LER/ SEF RIN,  Hierarchia Catholica, v o l .  VI,  
P a d u a ,  1 9 5 8 ,  p . 3 .  Y t a m b i é n  EISLER,  1 8 4 .

1 6 2  2 8  d e  o c t u b r e  d e l  a ñ o  a n t e r i o r .
1 6 3  OCH OA BRU N,  Historia de la Diplomacia española,, IX ,  p .  2 7 0 .  Ve r  t a m b i é n  BARRIO G OZ ALO,  

La embajada de España en Roma en la primera mitad del siglo XVIII, p .  2 1 7  s s .
164 “Principum saecularium intercessionibus, caeterisque mundanis respectibus minime attentis et post -

positis”.
1 6 5  BARRIO G OZ ALO,  p .  1 1 0 .
1 6 6  P e r o  s e g ú n  EISLER,  1 8 5 ,  n o  h u b o  e x c l u s i v a  e n  e s e  c o n c l a v e .
1 6 7  So n  Jo h a n n  G e o r g  Es t o r  y  Di e t r i c h  H e r m a n n  K e m m e r i c h .
168 “Bloss auf politischen Rücksichten kirchlicher und weltlicher Natur”. EISLER, 210 y 277.
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P o r  e s o s  a ñ o s  e s t a b a  a l  f r e n t e  d e  l a  l e g a c i ó n  d e  Es p a ñ a  a n t e  l a  Sa n t a  Se d e  
c o m o  Mi n i s t r o  Al f o n s o  Cl e m e n t e  d e  Ar ó s t e g u i 1 6 9 .  El  1 9  d e  m a r z o  d e  1 7 5 0  r e m i t i ó  
a Madrid una “Reseña histórica de los conclaves”1 7 0 , donde se lee; “El derecho de 
l a  e x c l u s i v a  q u e  e l  u s o  h a  d a d o  a  l a s  t r e s  Co r o n a s  d e l  Im p e r i o ,  Es p a ñ a  y  F r a n c i a  
e s  u n  a r m a  q u e  e n  e l  Co n c l a v e  l a s  h a c e  r e s p e t a b l e s  y  a  s u s  Mi n i s t r o s  t e m i b l e s .  El l a  
se la basta, sabiéndola manejar, para hacer al Ministro honor y tener algún influjo 
e n  l a  e l e c c i ó n ,  p u e s  p o r  t e m o r  d e  e l l a ,  t o d o s  l o s  p a r t i d o s  b u s c a r á n  s u  a m i s t a d  y  
cualquiera que salga electo ha de ser con su consentimiento”. 

La  p r e r r o g a t i v a ,  p u e s ,  n o  s ó l o  s e g u í a  v i g e n t e ,  a  j u i c i o  d e  l a s  p o t e n c i a s  b e -
neficiarias de la misma, sino que se consideraba un arma válida para el ejercicio de 
s u  p o d e r .  La  s o l a  c o n s t a n c i a  d e  s u  e x i s t e n c i a  y  p o s i b l e  u s o  v a l í a  t a n t o  e n  c a l i d a d  
d e  p o d e r  d i s u a s o r i o  c o m o  s u  f o r m u l a c i ó n  e f e c t i v a . 1 7 1

Be n e d i c t o  X IV m u r i ó  e l  2  d e  m a y o  d e  1 7 5 8 .  En  e l  c o n c l a v e  d e  1 7 5 8 ,  d e  
s i e t e  s e m a n a s ,  e n  q u e  s a l i ó  e l e g i d o  Ca r l o  Re z z o n i c o  ( Cl e m e n t e  X III) ,  F r a n c i a  
v e t ó  a l  Ca r d e n a l  Ca v a l c h i n i  ( Ca r l o  Al b e r t o  G u i d o b o n o ,  d e  Mi l á n ,  c a r d e n a l  e n  
1 7 4 3  p o r  Be n e d i c t o  X IV)  p o r  s e r  f a v o r a b l e  a  l o s  j e s u i t a s 1 7 2 .  Er a  Ob i s p o  d e  Os -
t i a ,  j u r i s t a  c o m o  Be n e d i c t o  X IV.  La  e l e c c i ó n  d e  Re z z o n i c o  f u e  u n a  s o r p r e s a  p a r a  
t o d o s ,  n a d i e ,  n i  é l ,  l a  e s p e r a b a .  Le  a p o y ó  e l  c a r d e n a l  a u s t r í a c o  Ro t h .  Bu l l í a n  d o s  
t e m a s ,  e l  d e  l o s  j a n s e n i s t a s  y  e l  d e  l o s  j e s u i t a s .  El  6  d e  j u l i o  f u e  e l e g i d o .

En  m e d i o  d e  l a  i n g e n t e  t u r b u l e n c i a  m o t i v a d a  e n  Ro m a  p o r  l a  p r e t e n s i ó n  
d e  l a  d i s o l u c i ó n  d e  l o s  j e s u i t a s ,  r e c l a m a d a  a l  P a p a  p o r  l a s  p o t e n c i a s  c a t ó l i c a s ,  
f a l l e c i ó  e l  2  d e  f e b r e r o  d e  1 7 6 9  a  c a u s a  d e  u n  i n f a r t o  Cl e m e n t e  X III,  t a l  v e z  a  
l a  v í s p e r a  d e  d e c r e t a r  l a  d i s o l u c i ó n  d e  l a  Co m p a ñ í a .  É s t e  e r a  e l  t e m a  d e  m a y o r  
t r a s c e n d e n c i a .  De s d e  El  P a r d o ,  e l  1 4  d e  m a r z o  d e  1 7 6 9 ,  e l  Ma r q u é s  d e  G r i m a l d i  
i n s t r u y ó  a l  r e p r e s e n t a n t e  e n  Sa n t a  Se d e 1 7 3  q u e  s e  a b s t u v i e r a  d e  i n t e r v e n i r  e n  l a  
cuestión porque ya lo harían los demás, respecto del candidato a la tiara: “su -
p o n i e n d o  s o l i c i t a r á n  l a s  Co r t e s  d e  Bo r b ó n 1 7 4  q u e  n o  s e a  u n  s u j e t o  a f e c t o  a  l o s  

1 6 9  En t r e  1 7 4 7  y  1 7 5 7 ,  y a  c o m o  t i t u l a r ,  y a  c o m o  i n t e r i n o .
1 7 0  Se  h a l l a  e n  e l  c i t . l e g º  3 4 0 9  d e l  AH N,  a n t e s  d e l  MAE.
1 7 1 El l o  a p a r e c e  c o r r o b o r a d o  p o r  l a  o p i n i ó n  d e  EISLER ( op.cit.,p .  1 8 7 ) ,  q u e  e s t i m a  q u e ,  s i  e n  l o s  s i g u i e n t e s  

conclaves no hubo exclusivas, era porque bastaba su simple amenaza. “Insbesondere die französischen 
K a r d i n ä l e  v e r s t a n d e n  e s  a u s g e z e i c h n e t ,  d u r c h  d a s  b l o s s e  Dr o h e n  m i t  d e r  Ex k l u s i v e  n i c h t  n u r  e i n e n ,  
sondern eine ganze Reihe von Kandidaturen unmöglich zu machen”.

172 EISLER, p.186 refiere el veto francés a Cavalchini y sorprendentemente lo considera la única exclusión 
de parte francesa que se haya emitido formalmente (“die einzige Ausübung einer formellen Exklusion 
seitens Frankreichs”), lo que no resulta comprobable.

1 7 3  Ac t u a b a n  a  l a  s a z ó n  ( 1 7 6 5 - 7 2 )  e n  Ro m a  e n  l a  l e g a c i ó n  d e  Es p a ñ a  To m á s  d e  Az p u r u ,  Ar z o b i s p o  d e  
Va l e n c i a ,  c o m o  En c a r g a d o  d e  Ne g o c i o s  y  Jo s é  Ni c o l á s  d e  Az a r a ,  c o m o  a g e n t e .

1 7 4  Es  d e c i r ,  F r a n c i a ,  Ná p o l e s  y  P a r m a .
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jesuitas, se muestre por su parte indiferente en este particular” 1 7 5 .  Si n  e m b a r g o ,  
sólo semanas después, el 4 de abril, instruía al representante español que “pre -
v e n g a  i n m e d i a t a m e n t e  d e  o r d e n  e x p r e s a  d e  S. M.  a l  Ca r d e n a l  q u e  e n t o n c e s  s e  h a -
l l e  e n c a r g a d o  d e n t r o  d e l  d i c h o  Co n c l a v e  d e  l o s  i n t e r e s e s  d e  Es p a ñ a ,  l e  d é  e n  s u  
Re a l  n o m b r e  l a  e x c l u s i v a  a b s o l u t a  e n  e l  Sa c r o  Co l e g i o  e n  l a  f o r m a  y  m o d o  q u e  
f u e r e  d e  e s t i l o  y  s e  h u b i e s e  p r a c t i c a d o  e n  o t r a s  o c a s i o n e s  p o r  e s t a  Co r o n a  o  p o r  
otras sus iguales”, y ello “en el caso urgentísimo de creer segura la elección” 1 7 6 .  
Se refiere al Cardenal Urbano Paracciani, Arzobispo de Fermo, cardenal en la 
s é p t i m a  y  ú l t i m a  p r o m o c i ó n  d e  Cl e m e n t e  X III e n  1 7 6 6 ,  q u e  h a b í a  e n t r a d o  e n  e l  
c o n c l a v e  y a  e l  2  d e  m a r z o .

Si n  e m b a r g o ,  l a s  p o t e n c i a s  n o  u s a r o n  d e l  v e t o  e n  e s a  o c a s i ó n ,  p e r o  
l o g r a r o n  i m p o n e r  l a  c a n d i d a t u r a  d e l  c a r d e n a l  G a n g a n e l l i ,  u n  f r a n c i s c a n o  c o n -
t r a r i o  a  l a  Co m p a ñ í a ,  q u e  f u e  e l e g i d o  p o r  u n a n i m i d a d  d e s p u é s  d e  t r e s  m e s e s  d e  
c o n c l a v e  e l  1 9  d e  m a y o  d e  1 7 6 9  y  t o m ó  e l  n o m b r e  d e  Cl e m e n t e  X IV.

Es t a l l a d o  y  r e s u e l t o  e l  v i d r i o s o  t e m a  d e  l a  d i s o l u c i ó n  d e  l a  Co m p a ñ í a  
de Jesús por el Breve “Dominus ac Redemptor” de 1773, Clemente XIV murió 
e l  2 2  d e  s e p t i e m b r e  d e l  a ñ o  s i g u i e n t e .  En  e s a  o c a s i ó n ,  Ca r l o s  III d e  Es p a ñ a  
v e t ó  a l  Ca r d e n a l  Ca r l o  Bo s c h i ,  j u n t o  c o n  l o s  o t r o s  Bo r b o n e s  d e  F r a n c i a ,  Ná -
p o l e s  y  P a r m a  h a s t a  c u y a  l l e g a d a ,  l o s  c a r d e n a l e s  p r o - b o r b ó n i c o s  e x i g i e r o n  s e  
p o s t p u s i e s e  l a  v o t a c i ó n 1 7 7 .  El  c o n c l a v e  d u r ó  h a s t a  e l  1 5  d e  f e b r e r o  d e  1 7 7 5  e n  
q u e  f u e  e l e g i d o  G i o v a n n i  An g e l o  Br a s c h i  ( P í o  VI) ,  c o n  e l  a p o y o  d e  Es p a ñ a ,  a  
t r a v é s  d e l  Ca r d e n a l  So l í s . 1 7 8

As í  p u e s ,  d e  l o s  h e c h o s  a c a e c i d o s  a  l o  l a r g o  d e l  s i g l o  X VIII s e  d e s p r e n -
d e  l a  c o n c l u s i ó n  d e  q u e  l o s  v e t o s  s e  f u e r o n  p r o d u c i e n d o  c o n  a l g o  p a r e c i d o  a  
l a  n o r m a l i d a d ,  e s  d e c i r ,  e l  P a p a d o  r e p u d i a b a  l a  e x c l u s i v a  p e r o  l a  r e c o n o c í a .  
Lo s  P a p a s  c o n d e n a r o n  s u c e s i v a m e n t e  l a  p r á c t i c a  c o m o  h a b í a n  h e c h o  s u s  p r e -
d e c e s o r e s  d e  a n t e r i o r e s  s i g l o s  ( P í o  IV,  G r e g o r i o  X V,  U r b a n o  VIII)  o  e l  p r o p i o  
( Cl e m e n t e  X II) .

P o r  p a r t e ,  p u e s ,  d e  l a  Sa n t a  Se d e ,  l a s  e x c l u s i o n e s  n o  s e  c o n s i d e r a b a n  
u n  d e r e c h o ,  s i n o  u n  a b u s o  y  n o  s e  d e b í a n  a t e n d e r  n i  c o n s i d e r a r ,  p e r o  n o  s e  p o -
d í a n  i g n o r a r ,  i n c l u s o  h a b í a  q u e  s o m e t e r l a s  a  u n  p r o c e d i m i e n t o  q u e  g a r a n t i z a r a  
s u  p r e s e n t a c i ó n  s e c r e t a  a l  Ca r d e n a l  De c a n o  y  l a  u l t e r i o r  p r e s e n t a c i ó n  p ú b l i c a  

1 7 5  Ci t .  l e g º  3 4 0 9  d e l  AH N,  a n t e s  d e l  MAE.
1 7 6  Ibidem.
1 7 7  EISLER,  2 0 5  y  3 2 2  An h a n g  1 6 n .
178 Este manifestó luego: “El Papa nos es muy inclinado y Moñino [Floridablanca] hará de él lo que 

quiera”. (Cit, apud Te ó f a n e s  EG IDO,  e n  Historia de l Iglesia en España de Gª VILLOSLADA, 
v o l .  IV,  p .  1 9 0 ) .
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d e  é s t e  a  l a  Co n g r e g a c i ó n  G e n e r a l 1 7 9 .  P e r o  n o  f u e r o n  p r o c e d i m i e n t o s  q u e  h u b i e -
r a n  d e  s e g u i r s e  n i  l o  f u e r o n .  Lo  q u e  s í  e s  c i e r t o  e s  q u e ,  a d m i t i d a  o  n o  s u  l i c i t u d ,  l a s  
e x c l u s i o n e s  e r a n  t e n i d a s  e n  c u e n t a  p o r  l o s  e l e c t o r e s . 1 8 0

Los conturbados años europeos del fin del siglo XVIII también cono -
cieron las vacilaciones acerca de los candidatos al solio pontificio, tan peli -
grosamente en riesgo por las guerras del momento. Hacia la década final del 
Pontificado de Pío VI, se hacían en Madrid las usuales conjeturas sobre posible 
s u c e s o r .  P a r a  u n  e v e n t u a l  c o n c l a v e  s e  h a c í a n  e n  Ma d r i d  l a s  h a b i t u a l e s  c á b a l a s .  
Se  e s t i m a b a  q u e  e l  c a r d e n a l  Z e l a d a  s e r í a  e l  m e n o s  m a l o ,  s i  f u e r a  a s e q u i b l e  o  
i n c l u s o  e l  m e j o r  p o r  s u  g e n i o  b l a n d o  y  p o l í t i c o  y  s u  c o m p r e h e n s i ó n  y  e x p e r i e n -
cia de los negocios presentes. “Corsini tal vez podría convenirnos —se opina 
también—, pero el jesuitismo latente lo excluirá con furor”. El sobrescrito de 
F l o r i d a b l a n c a  e n  Sa n  Lo r e n z o  d e  e l  Es c o r i a l  a  2 0  d e  s e p t i e m b r e  d e  1 7 9 1 ,  d i r i g i -
do a Azara figura como un “juicio que hace de los cardenales actuales y que debe 
tenerse presente en caso de que muera el Papa para la elección” 1 8 1 .  Q u e d a b a n  
p o c o s  a ñ o s  p a r a  l a  i r r u p c i ó n  f r a n c e s a  e n  It a l i a  y  e l  f a l l e c i m i e n t o  d e  P í o  VI e n  
Va l e n c e 1 8 2 ,  e n  s u  f o r z a d o  e x i l i o  p o r  c a m i n o s  d e  F r a n c i a .

DUDAS Y EXCLUSIONES EN EL SIGLO XIX

En  l a  g r a v í s i m a  c r i s i s  p r o d u c i d a  p o r  l a  i n j e r e n c i a  f r a n c e s a  e n  It a l i a  y  e n  e l  P a p a -
d o  a  c a u s a  d e  l a  i n t r o m i s i ó n  n a p o l e ó n i c a ,  e l  o b l i g a d o  d e s t i e r r o  d e l  P a p a  P i o  VI 
y  s u  f a l l e c i m i e n t o  e n  s u e l o  f r a n c é s ,  s e  p r e s e n t a b a  e l  p r o b l e m a  d e  h a l l a r s e  Ro m a  
ocupada, el Pontificado en Sede vacante, el conclave carente de lugar adecuado. 
Napoleón, a la sazón Primer Cónsul, habría contado con haber acabado defini -

179 En un memorandum presentado al Papa Clemente XII y publicado por Wahrmund se lee: “che i cardi-
n a l i  m i n i s t r i  d e ’  P r i n c i p i  o  Ca r d i n a l i  Co m m i s s i o n a t i  d e b b a n o  f a r e  l a  l o r o  r a p r e s e n t a n z a  s e g r e t a  a l  Si g n o r  
Cardinale Decano, con assegnarne le cause, e questo poi la significhi alla Congregatione Generale, la 
quale colla pluralità de’ voti segreti de’ voti decida, se debbano ammetersi o no le cause” EISLER, 194. 
En  l a s  a c t a s  d e l  Apostolatus officium, cita EISLER, 195 un protocolo con el título “quali provvedimenti 
debbano prendersi intorno all abuso dell’ esclusive, che si danno a nome de’ Principi”. “che l’impegno 
d e l l ’ e s c l u s i o n e  s i a  a c c o m p a g n a t o  a  t a l i  c i r c o s t a n z e ,  c h e  r e n d a n o  v e r i s i m i l e  l ’ i r r e c o n c i l i a b i l e  o f f e s a  d i  
quel Principe e la sottrazione dell’obedienza sua e de’ suoi sdditi al nuovo Pontefice con perniciosissimo 
scisma”, EISLER, 198. Está en la Bibloteca Corsini.

180 “Questo strumento terribile di intercettazione della libertà degli elettori aveva puntualmente raggiunto il 
s u o  s c o p o ;  m a i  u n  c o n c l a v e  a v e v a  o s a t o  e l e g g e r e  P a p a  u n  c a r d i n a l e  c o n t r o  i l  q u a l e  u n o  d e i  t r e  g r a n d i  m o -
narchi cattolici, l’Imperatore, il Re di Spagna o il Re di Francia aveva opposto il suo veto” (ZIZOLA, 109). 

1 8 1  Le g º  3 4 1 0  d e l  AH N.
182 Pío VI muere el 29 de agosto de 1799 en Valence (Delfinado). El Primer Cónsul dispuso se le tributaran 

l a s  c o r r e s p o n d i e n t e s  e x e q u i a s .
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t i v a m e n t e  c o n  e l  P a p a d o ,  p e r o  l a  r e s p u e s t a  d e l  Sa c r o  Co l e g i o  f u e  l a  d e  b u s c a r  
s i t i o  a d e c u a d o  y  p r o t e g i d o  p a r a  p r o c e d e r  i m p e r t u r b a b l e m e n t e  a  l a  e l e c c i ó n  p a -
p a l .  F a v o r e c i ó  l a  o f e r t a  d e l  Em p e r a d o r  F r a n c i s c o  II q u e  o f r e c i ó  p a r a  e l l o  l a  Is l a  
d e  Sa n  G i o r g i o ,  e n  Ve n e c i a .  Al l í  t u v o  l u g a r  e l  c o m p r o m e t i d o  c o n c l a v e  d e  1 8 0 0 .

El conflictivo momento se brindaba para debates y pretensiones encon -
t r a d a s .  Y n a t u r a l m e n t e ,  p a r a  r e c e l o s  y  o p o s i c i ó n  a n t e  l o s  c a n d i d a t o s  a  l a  t i a r a .  

El  1  d e  d i c i e m b r e  d e  1 7 9 9  s e  i n i c i ó  e l  c o n c l a v e  c o n  3 4  c a r d e n a l e s .  Ma t t e i  
e r a  e l  f a v o r e c i d o  p o r  e l  Em p e r a d o r  F r a n c i s c o ,  e l  r i v a l  e r a  Be l l i s o m i ,  Nu n c i o  e n  
P o r t u g a l .  H a b í a  l u g a r ,  c l a r o  e s t á ,  p a r a  i m p o r t a n t e s  e x c l u s i o n e s .  El  r e p r e s e n t a n t e  
i m p e r i a l ,  Ca r d e n a l  F r a n z  H e r t z a n  v o n  H a r r a c h ,  h a b í a  i n t e r p u e s t o ,  e n  n o m b r e  
d e l  Em p e r a d o r  F r a n c i s c o  II,  l a  e x c l u s i ó n  c o n t r a  t o d o s  l o s  c a r d e n a l e s  o r i u n d o s  
d e  F r a n c i a ,  Es p a ñ a ,  Ná p o l e s ,  G é n o v a  o  Ce r d e ñ a ,  s u s  p o t e n c i a s  e n e m i g a s  d e l  
m o m e n t o . 1 8 3  

H é  a q u í  c ó m o  c u e n t a  c o n  n o t a b l e  p l a s t i c i d a d ,  e l  e p i s o d i o  Ad o l f o  Th i e r s  e n  
s u  Historia del Consulado y del Imperio 1 8 4 :

“Hallábase reunido un conclave en Venecia y no sin gran trabajo había 
o b t e n i d o  d e l  g a b i n e t e  a u s t r í a c o  l a  a u t o r i z a c i ó n  d e  n o m b r a r  s u c e s o r  a l  P a p a  d i -
f u n t o .  As i s t í a n  a  d i c h o  c o n c l a v e  t r e i n t a  y  c i n c o  c a r d e n a l e s ;  h a c í a  d e  s e c r e t a r i o  
u n  p r e l a d o  q u e  e r a  m o n s e ñ o r  Co n s a l v i ,  s a c e r d o t e  r o m a n o ,  j o v e n ,  a m b i c i o s o ,  
notable por la flexibilidad, penetración y amenidad de su ingenio, que después 
i n t e r v i n o  e n  l o s  m á s  g r a v e s  n e g o c i o s  d e l  s i g l o .  Se g ú n  a c o n t e c e  e n  t o d a  e l e c c i ó n  
p o l í t i c a  o  r e l i g i o s a ,  l o s  i n d i v i d u o s  d e l  c o n c l a v e  a n d a b a n  d i v i d i d o s ;  v e i n t i d ó s  d e  
e l l o s ,  s i g u i e n d o  e l  p a r t i d o  d e l  Ca r d e n a l  Br a s c h i ,  s o b r i n o  d e l  ú l t i m o  P a p a ,  d e s i g -
naban para el Pontificado al cardenal Bellisomi, Obispo de Cesena, y los que no 
q u e r í a n  p e r p e t u a r  e n  Ro m a  e l  d o m i n i o  d e  l a  f a m i l i a  d e  Br a s c h i ,  d i r i g i d o s  p o r  
e l  Ca r d e n a l  An t o n e l l i ,  d e s i g n a b a n  p o r  c a n d i d a t o  a l  Ca r d e n a l  Ma t t e i ,  q u e  h a b í a  
firmado el Tratado de Tolentino; pero estos últimos sólo juntaban trece votos. 
Tr a n s c u r r i e r o n  m u c h o s  m e s e s  e n  s o s t e n e r  p o r  u n a  y  o t r a  p a r t e  a q u e l l a  l u c h a  o b s -
t i n a d a  y  s i l e n c i o s a .  Ni n g u n o  d e  l o s  c o n t e n d i e n t e s  h a b í a  g a n a d o  p a r a  e n t o n c e s  
u n  s o l o  v o t o  d e l  o p u e s t o  b a n d o .  Ca r l o s  IV d e  Es p a ñ a  d i s p u s o  e l  v e t o  c o n t r a  e l  
c a r d e n a l  Al e s s a n d r o  Ma t t e i .

Se pensó a la sazón en el sabio Cardenal Gerdil, que había figurado en 
l a s  c o n t r o v e r s i a s  d e l  ú l t i m o  s i g l o .  Es t e  n u e v o  c a n d i d a t o  e r a  s a b o y a n o  y  c o n  l a s  
v i c t o r i a s  d e  l a  Re p ú b l i c a  h a b í a  p a s a d o  a  s ú b d i t o  f r a n c é s .  El  Au s t r i a  u s ó  d e  s u  
d e r e c h o  d e  e x c l u s i ó n  c o n t r a  s u  p e r s o n a .  F i n a l m e n t e  a p a r t á r o n s e  d o s  v o t o s  d e l  

1 8 3  Z IZ OLA,  p .  1 1 6 ,  EISLER,  2 2 1 .
1 8 4  TH IERS,  Ad o l f o ,  Historia del Consulado y del Imperio, t r a d .  e s p a ñ o l a ,  Ba r c e l o n a ,  Mo n t a n e r  y  Si m ó n ,  

1 8 9 2 ,  v o l .  III,  p .  1 1 6  s .
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Ca r d e n a l  Ma t t e i  y  p r o m e t i é r o n s e  u n i r s e  a l  Ca r d e n a l  Be l l i s o m i ,  c o n  l o  c u a l  j u n -
t a b a  é s t e  v e i n t i c u a t r o  v o t o s ,  e s  d e c i r  l a s  d o s  t e r c e r a s  p a r t e s  q u e  e n  r i g o r  e x i g e n  
l o s  c á n o n e s  p a r a  q u e  u n a  e l e c c i ó n  s e a  v á l i d a .  P e r o ,  c o m o  s e  c e l e b r a b a  e l  c o n -
c l a v e  e n  l o s  Es t a d o s  d e l  Au s t r i a ,  j u z g ó s e  c o n v e n i e n t e  s o m e t e r  p r e v i a m e n t e  a  l a  
Corte aquel nombramiento a fin de obtener su consentimiento tácito. El gabinete 
d e  Vi e n a  c o m e t i ó  e l  e r r o r  d e  d e j a r  t r a n s c u r r i r  u n  l a r g o  m e s  s i n  d a r  s u  r e s p u e s t a ;  
o f e n d i é r o n s e  l o s  P r í n c i p e s  d e  l a  Ig l e s i a ,  d i s l o c á r o n s e  a l  m i s m o  t i e m p o  t o d o s  l o s  
p a r t i d o s  y  l a  e l e c c i ó n  d e l  Ca r d e n a l  Be l l i s o m i  q u e d ó  f a l l i d a .  No  e s p e r a b a  o t r a  
c o s a  s i n o  a q u e l  m o m e n t o  d e  d e s o r d e n  y  c a n s a n c i o  e l  d i e s t r o  s e c r e t a r i o  d e l  c o n -
c l a v e ,  Co n s a l v i ,  p a r a  e r i g i r  u n a  n u e v a  c a n d i d a t u r a ,  ú n i c o  o b j e t o  d e  s u s  l a r g a s  y  
secretas meditaciones”.

H a b í a s e  e x c l u i d o  G e r d i l  p o r  Au s t r i a ,  a  c a s u s a  d e  s e r  v a s a l l o  f r a n c é s 1 8 5 .  
G e r d i l  h a b í a  r e c i b i d o  m u c h o s  v o t o s ,  s i  b i e n  e r a  u n  o c t o g e n a r i o ,  p o r  s u  e d a d  p o c o  
a p t o 1 8 6  para el solio, pese a tratarse de cardenal muy admirado, “l’âme et l’oracle 
du Saint-Siège”1 8 7 . Quedaba sin confirmar el Cardenal Bellisomi. Mattei no con-
s e g u í a  l a  m a y o r í a .  Se  l e  o p o n í a  Es p a ñ a .  Me d i ó  e l  c a r d e n a l  De s p u i g .  

La  a c c i ó n  e s p a ñ o l a  f u e  l l e v a d a  p o r  l o s  c a r d e n a l e s  Lo r e n z a n a  y  De s p u i g .  
Es t e  ú l t i m o ,  Ar z o b i s p o  d e  Se v i l l a ,  l l e v a b a  c o m o  p o r t a v o z  d e  Ca r l o s  IV e l  l l a m a -
do “Secreto del Rey”. 1 8 8

Los austríacos querían a Mattei porque había firmado el Tratado por 
e l  q u e  e l  P a p a d o  p e r d i ó  l a s  l e g a c i o n e s ,  c o n  l o  q u e ,  s i e n d o  P a p a ,  n o  p e d i r í a  s u  
d e v o l u c i ó n .  Lu e g o  F r a n c i a ,  s e g u r a  y a  d e  q u e  n o  s e  r e c l a m a r í a n  l a s  Le g a c i o n e s ,  
p r o p u s o  m e d i a n t e  e l  Ca r d e n a l  Ma u r y ,  a l  Ca r d e n a l  Ch i a r a m o n t i .

Se  l l e g ó  a  e s t e  c a n d i d a t o  d e  c o n s e n s o ,  f o m e n t a d o  p o r  Co n s a l v i ,  y  e l  1 4  
d e  m a r z o  d e  1 8 0 0  f u e  e l e g i d o  Ba r n a b a  Ch i a r a m o n t i .  Re h u y ó  l a  i n v i t a c i ó n  a  Vi e -
n a  d e l  Em p e r a d o r  p a r a  n o  i n c o m o d a r  a  l o s  f r a n c e s e s .  P u d o  r e g r e s a r  e l  3  d e  j u l i o  
a  Ro m a ,  o c u p a d a  p o r  l o s  n a p o l i t a n o s  d e  F e r n a n d o  IV,  q u e  l o  i n v i t ó . 1 8 9

To c a r í a  a  P í o  VII s o p o r t a r  l a  é p o c a  n a p o l e ó n i c a ,  m a r c h a r  f o r z a d o  a  P a -
rís y allí presenciar (no protagonizar) la coronación de Napoleón y Josefina en 
No t r e  Da m e .  Vi v i r í a  e l  a u g e  y  e l  o c a s o  d e l  Im p e r i o  f r a n c é s  y  l a  Re s t a u r a c i ó n  
europea. Durante su Pontificado, se estimaba vigente el influjo de las tres po -
t e n c i a s  c a t ó l i c a s ,  Au s t r i a ,  F r a n c i a  y  Es p a ñ a ,  e n  l a s  d e c i s i o n e s  d e  l a  Sa n t a  Se d e .  
Só l o  q u e ,  e n t r e  t a n t o ,  e l  Sa c r o  Im p e r i o  h a b í a  d e s a p a r e c i d o  e n  1 8 0 6 ,  s u c e d i d o  
p o r  e l  Im p e r i o  d e  Au s t r i a ,  q u e  c o n s e r v a b a  s u s  p r i v i l e g i o s .  En  u n  c a s o  s e  p l a n t e ó  

1 8 5  MU RIEL,  Historia de Carlos IV, V,  p .  1 7 6  s .
1 8 6  H a b r í a  d e  m o r i r  e l  1 2  d e  a g o s t o  d e  1 8 0 2 .
1 8 7  BERTON,  p . 9 7 8 .
1 8 8  Vide Te ó f a n e s  EG IDO,  e n  Historia de l Iglesia en España de Gª VILLOSLADA, vol. IV, p.220.
1 8 9  Z IZ OLA,  p .  1 1 6 .
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e n  Es p a ñ a  l a  c o o p e r a c i ó n  d e  l a s  t r e s  p o t e n c i a s .  P o r  l a  i m p o r t a n c i a  d e  d i c h a s  t r e s  
p o t e n c i a s  c a t ó l i c a s ,  e r a  c o s t u m b r e  q u e ,  c u a n d o  u n a  d e  e l l a s  p i d i e s e  u n  c a p e l o ,  s e  
consultase a las otras dos “para su adhesión” 1 9 0 .  En  e l  Co n s e j o  d e  Mi n i s t r o s  e n  
Ma d r i d  s e  f o r m u l ó  l a  p r e g u n t a  d e  s i  e s o  s e  h a c í a  a  p e t i c i ó n  d e l  Es t a d o  s o l i c i t a n t e  
o  d e  l a  Co r t e  d e  Ro m a 1 9 1 .  Su b s i s t í a ,  p u e s ,  u n a  a n t i g u a  t r a d i c i ó n .

Pero donde ésta tenía especialísima influencia era en la circunstancia de 
l a  e l e c c i ó n  d e  u n  n u e v o  P a p a .  En  1 8 1 4  s e  t e m i ó  p o r  l a  s a l u d  y  l a  v i d a  d e  P í o  VII.  
En t o n c e s ,  s e  i n d i c ó  d e s d e  Ma d r i d  l a  p r e f e r e n c i a  p o r  l o s  c a r d e n a l e s  Ma t t e i  y  Di  
P i e t r o .  Er a  a  l a  s a z ó n  Mi n i s t r o  d e  Es p a ñ a  e n  Ro m a  An t o n i o  d e  Va r g a s  La g u n a .  
De  é l  h a y  e l  3 0  d e  j u n i o  d e  1 8 1 4  u n  d e s p a c h o  m u y  e x t e n s o  y  r e s e r v a d o  c o n  
d e t a l l e s  y  l i s t a  d e  c a r d e n a l e s 1 9 2 .  Se  p r o p o n e  a l l í  e x c l u i r  a  Co n s a l v i ,  So m m a g l i a ,  
Ca s e l l i ,  Br a n c a d o r o  y  Op p i z o n i .  Lo s  p r e f e r i b l e s  e r a n  a  s u  j u i c i o  G a r d o q u i ,  De  
Gregorio y Bardají. Se le contestó desde Madrid que ”se conforma SM con la 
l i s t a  d e  l o s  q u e  VE i n d i c a  m e r e c e d o r e s  d e  l a  e x c l u s i v a ,  a ñ a d i e n d o  y  a ú n  c o n  m á s  
fuerza al cardenal Gravina“. Se explica allí que “no asistiendo los representantes 
d e  l a s  Co r t e s  a l  c o n c l a v e ,  c a d a  u n a  t i e n e  d e n t r o  d e  é l  u n  c a r d e n a l  q u e  i n s t r u y e  
a l  Mi n i s t r o  o  Em b a j a d o r  d e l  r e s u l t a d o  d e  l o s  e s c r u t i n i o s .  Si  é l  e x i g e  q u e  s e  d é  l a  
e x c l u s i ó n ,  e l  r e p r e s e n t a n t e  l o  m a n d a  a l  c a r d e n a l  y  é s t e  l a  h a c e  c o n o c e r  a l  Sa c r o  
Colegio, antes de principiar un nuevo escrutinio”.

P e r o  e l  P a p a  s e  r e p u s o  e n  s u  a l a r m a n t e  e s t a d o  d e  s a l u d .
Al  a ñ o  s i g u i e n t e ,  e n  e l  Co n s i s t o r i o  d e  8  d e  m a r z o  d e  1 8 1 6 ,  e l  p r i m e r o  q u e  

celebró después de su regreso a Roma tras el fin de su forzado destierro francés, 
i n c l u y ó  P í o  VII a l  Nu n c i o  P i e t r o  G r a v i n a  e n t r e  l o s  c a n d i d a t o s  a  l a  p ú r p u r a .  Su  
s u c e s o r  e n  l a  n u n c i a t u r a  e n  Es p a ñ a  f u e  G i a c o m o  G i u s t i n i a n i ,  Ar z o b i s p o  d e  Ti r o  in 
partibus,  q u e  i n i c i ó  s u s  f u n c i o n e s  e n  1 8 1 7 . 

Ya  d e s d e  t i e m p o s  r e m o t o s ,  l a  c o n d i c i ó n  d e  h a b e r  e j e r c i d o  l a  n u n c i a t u r a  e n  
Ma d r i d ,  m á s  q u e  u n  m é r i t o ,  h a b í a  m o s t r a d o  s e r  u n  i n c o n v e n i e n t e ,  t a n t o  i n c l u s o  
c o m o  p a r a  i n s i n u a r  u n a  e x c l u s i ó n .  Er a  f r e c u e n t e  q u e  e l  n u n c i o  d e j a r a  t r a s  d e  s í  l a  
s e c u e l a  d e  a l g ú n  i n c i d e n t e  o  e n f r e n t a m i e n t o  c o n  l a  p o t e s t a d  s e c u l a r  y  q u e  é s t a  l o  
r e m e m o r a r a  a l  p l a n t e a r s e  u n a  c a n d i d a t u r a  a l  s o l i o .  Se  d i o ,  c o m o  s e g u i d a m e n t e  s e  
v e r á  e n  e s t o s  d o s  c a s o s  p r e c i s a m e n t e ,  d e  G r a v i n a  y  G i u s t i n i a n i .

En  e s e  a ñ o ,  e l  3 0  d e  j u n i o ,  Va r g a s  La g u n a  e n v i ó  d e s d e  Ro m a  u n  d e s p a c h o  
a l  Se c r e t a r i o  d e  Es t a d o  Le ó n  P i z a r r o ,  e n  e l  q u e  s e  r e f e r í a  p o r m e n o r i z a d a m e n t e  

1 9 0  Vide Se s i ó n  d e l  Co n s e j o  d e  Mi n i s t r o s  d e  9  d e  e n e r o  d e  1 8 3 0  e n  Actas del Consejo de Ministros, 
Fernando VII, v o l .  V,  Ma d r i d ,  Mi n i s t e r i o  d e  Re l a c i o n e s  c o n  l a s  Co r t e s ,  1 9 9 2 ,  p .  1 3 .

1 9 1  Vide ibidem, s e s i ó n  d e l  Co n s e j o  d e  Mi n i s t r o s  d e  1 2  d e  m a y o  d e  1 8 3 0  ibidem, p .  1 3 2 .
1 9 2  Le g º  3 4 1 0  d e l  AH N.
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a  l o s  c a r d e n a l e s  rojos ( n a p o l e ó n i c o s )  y  negros ( o p u e s t o s  a  e l l o s ) 1 9 3  y  s u g i r i e n d o  
e x c l u i r  a  Co n s a l v i ,  So m m a g l i a ,  Ca s e l l i ,  Br a n c a d o r o  y  Op p i z z o n i .  

En  c o n s e c u e n c i a ,  s e  o r d e n ó  a  Va r g a s  d i e s e  l a  e x c l u s i v a  a  e s o s  c a r d e n a l e s  
y  a  G r a v i n a ,  Nu n c i o  q u e  f u e  e n  Es p a ñ a  y  q u e  c a u s ó  e l  i n c i d e n t e  d e  l a  In q u i s i c i ó n  
e n  Cá d i z  d u r a n t e  l a  G u e r r a  d e  l a  In d e p e n d e n c i a 1 9 4  q u e  n o  s e  h a b í a  o l v i d a d o .  P a r a  
r e p r e s e n t a r  a  Es p a ñ a  e n  e l  c o n c l a v e ,  s e  n o m b r ó  a  l o s  c a r d e n a l e s  G a r d o q u i ,  Ba r d a j í  
y  De  G r e g o r i o ,  a l  t i e m p o  q u e  s e  i n s t a b a  a  u n  a c u e r d o  c o n  Au s t r i a ,  q u e  n o  p a r e c í a  
p r e f e r i r  a  n i n g ú n  c a n d i d a t o 1 9 5 .  En  1 8 1 7  e l  c a n d i d a t o  e s p a ñ o l ,  a p o y a d o  t a m b i é n  p o r  
F r a n c i a  y  Ná p o l e s ,  e r a  De  G r e g o r i o .  En  e l  s i g u i e n t e  a ñ o  f u e  n o m b r a d o  Se c r e t a r i o  
d e  l a  l e g a c i ó n  e n  Ro m a  Jo s é  Na r c i s o  Ap a r i c i ,  q u e  h a b r í a  m á s  t a r d e  d e  o c u p a r  l a  
e n c a r g a d u r í a  d e  n e g o c i o s 1 9 6 , en un período de dificultades y controversias. 

Ta l  p e r í o d o  f u e  e l  d e l  Tr i e n i o  Li b e r a l  e s p a ñ o l ,  c u y a  i d e o l o g í a  p o l í t i c a  e r a  
c i e r t a m e n t e  l a  m e n o s  a p r o p i a d a  p a r a  f a v o r e c e r  u n  e n t e n d i m i e n t o  c o n  Ro m a .  A 
l o s  d e s e n c u e n t r o s  c o n  l a  Cu r i a  m o t i v a d o s  p o r  l a s  a b o l i c i o n e s  d e  l o s  t r i b u n a l e s  e  
i n s t i t u t o s  r e l i g i o s o s ,  s e  a ñ a d i ó  e l  d e s a f o r t u n a d o  n o m b r a m i e n t o  d e  u n  n o  i d ó n e o  
r e p r e s e n t a n t e  d i p l o m á t i c o  e n  Ro m a ,  Jo a q u í n  Lo r e n z o  Vi l l a n u e v a ,  r e h u s a d o  p o r  
l a  Sa n t a  Se d e .  No  e s  e x t r a ñ o ,  p u e s ,  q u e  e l  En c a r g a d o  d e  Ne g o c i o s  d e  Es p a ñ a ,  e l  
c i t a d o  Ap a r i c i ,  p r e g u n t a d o  d e s d e  Ma d r i d  p o r  e l  Se c r e t a r i o  d e  Es t a d o  Ma r t í n e z  d e  
la Rosa sobre futuras candidaturas al solio pontificio, respondiera desconsolada-
mente, pero con evidente realismo: “no hay un solo cardenal en el día que esté 
bien con el nuevo sistema nuestro, porque les iba mejor con el otro”.1 9 7

Au n  a s í ,  e n  1 8 2 2  y  p a r a  e l  c a s o  d e  u n  d e  n u e v o  p r e v i s i b l e  f a l l e c i m i e n t o  
d e l  P a p a  P í o  VII,  s e  i n s t r u y ó  a  Na r c i s o  Ap a r i c i  p a r a  q u e  s e  p r e v i n i e r a  c o n t r a  l a s  
i n t e n c i o n e s  d e  l a  p o t e n c i a ,  a  l a  s a z ó n  e n e m i g a ,  q u e  e r a  Au s t r i a .  Em p e o r ó  e l  P a p a .  
El  6  d e  j u l i o  d e  1 8 2 3  s u f r i ó  u n a  c a í d a  ( t e n í a  8 1  a ñ o s )  y  s e  f r a c t u r ó  e l  f é m u r .  No  
s u p e r ó  l a  c r i s i s  y  m u r i ó  e l  2 0  d e  a g o s t o .  El  2  d e  s e p t i e m b r e  s e  i n i c i ó  e l  c o n c l a v e  
e n  e l  P a l a c i o  d e l  Q u i r i n a l .  El  a m b i e n t e  e r a  d e  e n c o n a d o s  s e n t i m i e n t o s .  Se g ú n  i n -

193 Les venía el calificativo del hecho de haberles Napoleón privado de los privilegios inherentes al capelo 
— i n c l u s o  e l  v e s t i r  d e  r o j o —  p o r  h a b e r  r e h u s a d o  c o m p a r e c e r  a  s u s  b o d a s  c o n  Ma r í a  Lu i s a  d e  Au s t r i a  
e n  1 8 1 0 .

1 9 4  El  Nu n c i o  G r a v i n a  h a b í a  p r o t e s t a d o  c o n t r a  l a  a b o l i c i ó n  d e  l a  In q u i s i c i ó n ,  d e c r e t a d a  p o r  l a s  Co r t e s  d e  
Cá d i z .  En  c o n s e c u e n c i a  f u e  e x p u l s a d o  e n  1 8 1 3 .  La  v u e l t a  a l  t r o n o  d e  F e r n a n d o  VII r e p a r ó  l o s  a g r a v i o s .  
El  2 1  d e  j u l i o  d e  1 8 1 4  s e  d e c r e t ó  e l  r e s t a b l e c i m i e n t o  d e  l a  In q u i s i c i ó n  y  e l  Nu n c i o  G r a v i n a  r e t o r n ó  a  
s u s  f u n c i o n e s . ( Vide sobre ello ESCUDERO, José Antonio, “Las Cortes de Cádiz y la supresión de la 
Inquisición. Antecedentes y consecuentes”, en Cortes y Constitución de Cádiz, 200 años,  Ma d r i d ,  Es p a -
s a ,  2 0 1 1 ,  v o l .  II,  p .  2 9 8 ) . P e r o  l o s  r e s q u e m o r e s  d e  s u  a n t e r i o r  e x p u l s i ó n  n o  s e  e x t i n g u i e r o n ,  c o m o  s e  v e .  
Ta m p o c o  l o s  r e l a t i v o s  a  s u  s u c e s o r  e n  l a  n u n c i a t u r a  e s p a ñ o l a ,  G i u s t i n i a n i ,  c o m o  s e  v e r á .

1 9 5  BÉ CK ER,  Je r ó n i m o ,  Relaciones diplomáticas entre España y la Santa Sede durante el siglo XIX, 
Ma d r i d ,  Ra t é s  Ma r í n ,  1 9 0 8 ,  p .  6 4  s .

1 9 6  En  1 8 2 0 - 2 2 ,  1 8 2 6 - 2 7 ,  1 8 3 4 - 3 6 ,  y  1 8 3 6 - 3 9 .  Vide infra.
1 9 7  De s p a c h o  d e  1  d e  j u n i o  d e  1 8 2 2 ,  c i t .  p o r  BÉ CK ER,  op.cit., p . 6 7 .
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f o r m ó  e l  Em b a j a d o r  a u s t r í a c o 1 9 8 ,  r e i n a b a n  o d i o s  y  p a s i o n e s  y  s o b r e  t o d o  e l  d e s e o  
d e  h u m i l l a r  a l  h a s t a  e n t o n c e s  o m n i p o t e n t e  Ca r d e n a l  Co n s a l v i ,  Se c r e t a r i o  d e  Es -
t a d o .  P e r o  Au s t r i a  y  F r a n c i a  d e s e a b a n  c o n t i n u a r  s u  p o l í t i c a  t o l e r a n t e .  Me t t e r n i c h  
t r a t ó  d e  c r e a r  u n a  c o a l i c i ó n  d e  l a s  Co r o n a s ,  a u n a n d o  a  l o s  c a r d e n a l e s  d e  F r a n c i a ,  
Es p a ñ a ,  Do s  Si c i l i a s  y  Ce r d e ñ a ,  j u n t o  c o n  l o s  p a r t i d a r i o s  d e  Co n s a l v i .  P e r o  e s e  
p a r t i d o  n o  s e  m a n t u v o  u n i d o  y  s u r g i ó  c o n  f u e r z a  l a  c a n d i d a t u r a  d e l  c a r d e n a l  Se v e -
r o l i ,  h o s t i l  a  Au s t r i a ,  e n e m i g o  d e  l a  p o l í t i c a  i t a l i a n a  d e  Me t t e r n i c h ;  h a b í a  r e h u s a d o  
e s t a r  p r e s e n t e  e n  Vi e n a  e n  l a  b o d a  d e  Na p o l e ó n  c o n  Ma r í a  Lu i s a .  F l o t a b a  e n  e l  
a m b i e n t e  e l  a m a g o  d e  l a  Ex c l u s i ó n ,  c o m o  p r e r r o g a t i v a  d e  l a s  t r e s  p o t e n c i a s :  Au s -
t r i a ,  F r a n c i a  y  Es p a ñ a .

El monarca europeo geográficamente más próximo a Roma era el Rey de 
l a s  Do s  Si c i l i a s ,  F e r n a n d o  I d e  Bo r b ó n .  P a r a  e l  c o n c l a v e  e m i t i ó  u n a  i n s t r u c c i ó n  e n  
la que reconocía expresamente: “non appartenendo alla Corona del Regno delle 
Du e  Si c i l i e  i l  d i r i t t o  d e l l  ‘ e s c l u s i v a  e s p r e s s a ,  g i a c h è  é  s o l t a n t o  r i s e r v a t a  a l l e  Co r t e  
di Francia, di Spagna e di Austria...”1 9 9 .  P e r o  i n c l u s o  a c e r c a  d e  t a l e s  a n t i g u o s  p r i -
v i l e g i o s  s e  f o r m u l a b a n  a l g u n a s  o b j e c i o n e s :  u n a  f a c c i ó n  d e  c a r d e n a l e s ,  o p u e s t o s  a  
Au s t r i a  s e  p r o p o n í a n ,  e n  e l  c a s o  d e  q u e  h u b i e r a  u n a  e x c l u s i v a  a u s t r í a c a ,  o p o n e r s e  
a  e l l a ,  a l e g a n d o  q u e  e s e  p r i v i l e g i o  h a b í a  c o m p e t i d o  a l  o t r o r a  Em p e r a d o r  d e  Al e -
m a n i a ,  n o  a l  q u e  y a  l o  e r a  s ó l o  d e  Au s t r i a . 2 0 0

Se puso pronto de manifiesto que el Embajador austríaco, el Conde Anton 
Ap p o n y 2 0 1  h a r í a  s a b e r  s u s  i n t e n c i o n e s ;  i n t e r v i n o  e n  e l  c o n c l a v e  e l  6  d e  s e p t i e m b r e ,  
d e j a n d o  c l a r o  q u e  e l  c a r d e n a l  Al b a n i 2 0 2  s e r í a  e r a  e l  e n c a r g a d o  e n  e l  c o n c l a v e  d e  
l o s  i n t e r e s e s  a u s t r í a c o s ,  c o m o  Em b a j a d o r  e x t r a o r d i n a r i o  d e l  Em p e r a d o r ,  d e  q u i e n  
p r e s e n t ó  u n a  c a r t a  q u e  l o  a c r e d i t a b a .  F u e ,  p u e s ,  Al b a n i  q u i e n  e n t o n c e s  p u s o  l a  
e x c l u s i v a  d e  Au s t r i a  a l  c a r d e n a l  Se v e r o l i  e l  2 1  d e  s e p t i e m b r e 2 0 3 ,  c u a n d o  f a l t a b a n  a  
Severoli sólo 7 votos, declarando que “la Corte de Viena no aceptaría por Pontífice 
a su Emª el Cardenal Severoli y pronunciaba contra él formal exclusiva”.2 0 4

El  t e x t o  f u e  é s t e ,  d i r i g i d o  a l  De c a n o  So m m a g l i a :
“En ma qualité d’Ambassadeur extraordinaire d’Autriche près le Sacré 

Collège réuni en conclave, laquelle qualité a été notifiée á Vos Éminences et 

1 9 8  Z IZ OLA,  p .  1 1 9 .
1 9 9  EISLER,  2 7 8 ,  n o t a .
2 0 0  EISLER,  2 2 5  y  3 4 6  An h a n g  3 3 ,  d e  l o  s e  q u e j a  Ap p o n y i  e l  2 6 - VIII- 1 8 2 3 .  In t e r e s a n t e  m a t i z  q u e  r e a p a -

r e c e r í a  d é c a d a s  m á s  t a r d e ,  c u a n d o  s u r g i ó  e l  II Im p e r i o  Al e m á n  d e  1 8 7 1 .  Vide infra.
2 0 1  Lo  f u e  d e s d e  e l  2 7 - VI- 1 8 2 0  a l  8 - I- 1 8 2 6 .
2 0 2  G i u s e p p e  Al b a n i  h a b í a  s i d o  Nu n c i o  e n  Vi e n a  d e  1 7 9 6  a  1 8 0 0 .
203 “Cardinalis Albani, mandatarius Imperatoris Austriae, ante scrutinium vespertinum, tradidit Cardinali 

decano documenta continentia ‘la esclusiva´ Cardinalis Severoli a parte imperiali”. RITLER-SEFRIN, 
Hierarchia catholica, v o l .  VII,  P a d u a ,  1 9 6 8 ,  p .  1 7 .

2 0 4  CÁ RDENAS,  1 7 1 .  EISLER,  3 5 0 ,  An h a n g  3 8 .
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a p p o r t é e  à  v o t r e  c o n n a i s s a n c e ,  t a n t  p a r  l e  m o y e n  d e  l a  l e t t r e  à  e l l e s  a d r e s s é e  
p a r  S. M. I.  e t  R.  q u e  p a r  l a  d é c l a r a t i o n  f a i t e  à  Vo s  É m i n e n c e s  p a r  l ’ i m p é r i a l  e t  
r o y a l  a m b a s s a d e u r  d ’ Au t r i c h e ,  e t  d e  p l u s  e n  v e r t u  d e s  i n s t r u c t i o n s  q u i  m ’ o n t  é t é  
d o n n é e s ,  j e  r e m p l i s  l e  d e v o i r  d é s a g r é a b l e  p o u r  m o i  d e  d é c l a r e r  q u e  l ’ i m p é r i a l e  
e t  r o y a l e  Co u r  d e  Vi e n n e  n e  p e u t  a c c e p t e r  p o u r  So u v e r a i n  P o n t i f e  So n  É m i n e n c e  
l e  Ca r d i n a l  Se v e r o l i  e t  l u i  d o n n e  u n e  e x c l u s i o n  f o r m e l l e .  Au  Co n c l a v e ,  l e  2 1  
septembre1823. Signé le Cardinal Joseph Albani”. 2 0 5

La  r e a c c i ó n  d e  l o s  c a r d e n a l e s  f u e  d e  i n d i g n a c i ó n ,  p e r o  e l  Co n d e  
Ap p o n y  s e  a p r e s u r ó  a  d e f e n d e r  l a  a c t i t u d  d e  Al b a n i ,  r e a f i r m a n d o  q u e  h a b í a  
o b r a d o  c o n f o r m e  a  l a s  i n s t r u c c i o n e s  d e l  Em p e r a d o r .  Se v e r o l i  r e a c c i o n ó  a g r a -
d e c i e n d o  i r ó n i c a m e n t e  q u e  e l  Em p e r a d o r  l e  h u b i e s e  e x o n e r a d o  d e  l a  c a r g a 2 0 6  y  
p r o p u s o  c o m o  c a n d i d a t o  a l  Ca r d e n a l  De l l a  G e n g a ,  l o  q u e  h a c í a  t e m e r  u n  v e t o  
f r a n c é s  c o n t r a  é s t e  p o r  v e n i r  r e c o m e n d a d o  p o r  e l  a u s t r i a c o .  P e r o  n o  f u e  a s í .  El  
Em b a j a d o r  d e  F r a n c i a ,  Du q u e  d e  La v a l ,  h a b í a  r e c i b i d o  i n s t r u c c i o n e s  d e  P a r í s  
e n  e l  s e n t i d o  d e  n o  o p o n e r s e  a  n a d i e  y  d e  p r e f e r i r  u n  c a n d i d a t o  d e l  p a r t i d o  
i t a l i a n o ,  m o d e r a d o . 2 0 7  

En  t o d o  c a s o ,  e l  r e s u l t a d o  f u e  q u e  e l  v e t o  a u s t r í a c o  i r r i t ó  a  l o s  c a r d e n a -
l e s ,  q u e  r e t i r a r o n  s u s  v o t o s  a l  Ca r d e n a l  Ca s t i g l i o n e ,  d e  p r e f e r e n c i a  a u s t r í a c a ,  
que fue el inocente perjudicado, y eligieron finalmente a Della Genga (León 
X II) .  Ca s t i g l i o n e  h u b i e r a  s i d o  s e g u r a m e n t e  e l  p r e f e r i d o  d e  s u  d i f u n t o  a n t e c e s o r  
que acostumbraba decirle: “tú serás mi Pío VIII”. Habría de serlo efímeramente 
m á s  t a r d e .

P o r  p a r t e  d e  Es p a ñ a ,  s e  p r o c e d i ó  c o n  l a m e n t a b l e s  i n d e c i s i ó n  y  d e m o r a .  
El  Mi n i s t r o  e n  Ro m a ,  q u e  s e g u í a  s i e n d o  Va r g a s  La g u n a ,  r e c o m e n d ó  a c t u a r .  A u n  
t e x t o  d e l  Mi n i s t e r i o  d e  Es t a d o  c o r r e s p o n d e  e s t a  i n f o r m a c i ó n :  

“El 19 de septiembre de 1823, el Sr. Vargas da cuenta (a pesar del secreto 
q u e  p a r e c e  d e b í a  g u a r d a r s e )  d e  l a  m a r c h a  q u e  s i g u e  e l  Có n c l a v e  y  a u n q u e  c r e e  
q u e  n o  l l e g u e  e l  c a s o ,  e n  p r o v i s i ó n  d e  e l l o ,  p i d e  s e  l e  e n v í e  l a  c a r t a  p a r a  h a c e r  
u s o  d e  l a  e x c l u s i v a  s i  f u e s e  n e c e s a r i o ,  c o n t e s t á n d o l e  e n  4  d e  o c t u b r e  c o m o  é l  
d e s e a b a  y  r e m i t i é n d o l a  e n  b l a n c o ,  p o r  m á s  q u e  e n  a q u e l l a  f e c h a ,  a u n q u e  e n  Es -
p a ñ a  n o  s e  s a b í a ,  y a  h a b í a  s i d o  e l e g i d o  P a p a  e l  c a r d e n a l  De l l a  G e n g a ,  q u e  t o m ó  
el nombre de León XII”. 2 0 8

2 0 5  De l  Dictionnaire des Cardinaux d e ,  p .  3 2 7 ,  r e p r o d u c i d o  e n  i t a l i a n o  e n  Z IZ OLA,  p .  1 2 0  y  e n  EISLER,  
2 2 9 .

2 0 6  Ex p r e s i ó n  c o n v e n c i o n a l ,  q u e  u t i l i z a r í a n  t a m b i é n ,  m á s  m e n o s  e s p o n t á n e a m e n t e ,  G i u s t i n i a n i  y  Ra m p o l l a  
e n  s i m i l a r e s  o c a s i o n e s ,  vide infra.

2 0 7  BERTON,  ibidem.
2 0 8  Ar c h º  d e l  MAE ( h o y  e n  AH N) ,  l e g º  3 4 0 9 .
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Ef e c t i v a m e n t e  c o n  f e c h a  d e  4  d e  o c t u b r e  s e  m a n d ó  a  Va r g a s  u n a  e x -
c l u s i v a  e n  b l a n c o 2 0 9 .  P e r o  h u b i e r a  s i d o  e n  t o d o  c a s o  i n ú t i l ,  p o r q u e  e l  2 7  d e  
s e p t i e m b r e  y a  h a b í a  s i d o  e l e g i d o  De l l a  G e n g a 2 1 0 .  En  l a  r e f e r e n c i a  q u e  o b r a  e n  
e l  Mi n i s t e r i o  d e  Es t a d o  s e  a n o t a ,  e n  e f e c t o ,  q u e  e l  4  d e  o c t u b r e  d e  1 8 2 3  s e  r e -
mitió la carta para la exclusión en blanco. Se añade que “el Papa había sido ya 
elegido, pero no se supo hasta el día 16”. La fórmula era la habitual: “le dé en 
e l  n o m b r e  d e  e s t a  c o r o n a  l a  e x c l u s i v a  a b s o l u t a  e n  l a  f o r m a  y  m o d o  q u e  f u e r e  
d e  e s t i l o  y  s e  h u b i e r e  p r a c t i c a d o  e n  o t r a s  o c a s i o n e s  p o r  e s t a  Co r o n a  o  p o r  o t r a s  
s u s  i g u a l e s ,  y  e n c a r g a r á  a  d i c h o  c a r d e n a l  q u e  n o  u s e  d e  e s t a  f a c u l t a d  q u e  l a  
Re g e n c i a  l e  c o n c e d e ,  s i n o  e n  e l  c a s o  u r g e n t í s i m o  d e  c r e e r  s e g u r a  l a  e l e c c i ó n ,  
si no se le ofrece otro remedio”. 2 1 1

Se  d i f u n d i ó  p o r  e n t o n c e s  l a  e r r ó n e a  e s p e c i e  d e  q u e  Au s t r i a  h a b r í a  v e -
t a d o  a l  Ca r d e n a l  Co n s a l v i .  Es c r i b e  e n  s u s  Memorias l a  Du q u e s a  d e  Ab r a n t e s :  
“L’Autriche avait écarté le cardinal Gonzalvi l’autre fois, cette fois il était mort; 
mais elle influa non pour écarter, mais pour faire nommer le Pape actuel, qui 
est tout autrichien” 2 1 2 .  P e r o  e s t o  n o  d e b e  s e r  e x a c t o .  La  Du q u e s a  c o n f u n d i r í a  e l  
c a s o  c o n  e l  c i t a d o  d e  Se v e r o l i .  Au s t r i a  n o  h u b i e r a  v e t a d o  a  Co n s a l v i ,  c o n  c u y a s  
i d e a s  c o m o  Se c r e t a r i o  d e  Es t a d o  d e  P í o  VII e s t a b a  c o n f o r m e .

El  1 0  d e  f e b r e r o  d e  1 8 2 9 ,  o c u r r i ó  e l  y a  v a t i c i n a d o  f a l l e c i m i e n t o  d e l  P a p a  
Le ó n  X II,  p e r s o n a  v a l e t u d i n a r i a  e  i m p o p u l a r  e n  Ro m a 2 1 3 .  P o r  o r d e n  d e l  Sa c r o  
Co l e g i o  s e  c e r r a r o n  l a s  p u e s t a s  d e  Ro m a ,  p a r a  q u e  l a  n o t i c i a  s e  d e m o r a r a  a  l a s  
Co r t e s  e x t r a n j e r a s ,  l o  q u e  p r o v o c ó  l a  p r o t e s t a  a l  De c a n o  p o r  p a r t e  d e  l o s  e m b a -
j a d o r e s  a u s t r í a c o  y  f r a n c é s . 2 1 4  

El  2 3  d e  f e b r e r o  c o m e n z ó  e l  Co n c l a v e .  De  n u e v o  s e  f o r m a r o n  d o s  p a r t i -
d o s  o p u e s t o s :  e l  d e  l a s  p o t e n c i a s  c a t ó l i c a s ,  q u e  p r o p o n í a n  a l  c a r d e n a l  n a p o l i t a n o  
De  G r e g o r i o ,  a p o y a d o  p o r  Al b a n i  e n  n o m b r e  d e  a q u é l l a s ,  y  e l  o p u e s t o ,  d e  l o s  
q u e  s e  m o s t r a b a n  d i s p u e s t o s  a  a c e p t a r  a l  Ca r d e n a l  Ca s t i g l i o n e ,  c a n d i d a t o  d e  
reserva de Albani, favorable a Austria, pero del que confiaban un Pontificado 
b r e v e ,  d a d a  s u  s a l u d  p r e c a r i a .

209 De documentos “en blanco” expedidos a embajadores hay un precedente medieval. Vide Jo y c e l y n e  
DICKINSON, “Blanks and Blank Chartres in the Fourteenth and Fifteenth Centuries” en The English 
Historical Review, Londres, LXVI (1951) y Donald E. QUELLER, “Diplomatic ‘blanks’ in the Thir-
teenth Century”, The English Historical Review, Lo n d r e s ,  LX X X  ( 1 9 6 5 ) ,  4 7 6 - 9 1 ,  r e i m p r e s o  e n  Vario-
rum reprints, Lo n d r e s ,  1 9 8 0 .

2 1 0  P u e d e  v e r s e  s o b r e  e l l o  e l  c i t a d o  l e g º  3 4 0 9 ,  u t i l i z a d o  t a m b i é n  p o r  BÉ CK ER,  Je r ó n i m o ,  Relaciones 
diplomáticas entre España y la Santa Sede durante el siglo XIX,,p .  6 9 .

2 1 1  Le g º  3 4 1 0  d e l  AH N.
2 1 2  Mémoirs, p .  7 5 .
213 “Qui Della Genga giace, per Sua e nostra pace”, es el epitafio que le reservaba el Pasquino.
2 1 4  EISLER,  2 3 6 .
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 A Apponyi había sucedido el Conde Lützow como Embajador 2 1 5 .  Co m o  
q u i e r a  q u e ,  p e s e  a  l a  e x c l u s i ó n  d e  Se v e r o l i  n o  s e  h a b í a  c o n s e g u i d o  u n  P a p a  
propicio en el anterior conclave, se instruyó por Metternich a Lützow de que no 
hiciera uso de la exclusiva, salvo en peligro inminente “d’un cardinal indigne ou 
incapable” 2 1 6 . En efecto, Lützow declara no haber excluido a nadie; ni siquiera 
h a b í a  p r e s e n t a d o  c r e d e n c i a l e s  a l  Sa c r o  Co l e g i o . 2 1 7

 Ta m p o c o  Ch a t e a u b r i a n d  p o r  p a r t e  d e  F r a n c i a  t e n í a  i n s t r u c c i o n e s  d e  i n -
t e r v e n i r 2 1 8 .  Si n  e m b a r g o ,  p o r  s u  c u e n t a ,  e n v i ó  c a r t a  a l  c a r d e n a l  Cl e r m o n t - To n e -
rre, en la que procedía “en vertu de mes pleins pouvoirs comme Ambassadeur 
d e  S, M, t . Ch r . ,  e t  e n  p r e n a n t  s u r  m o i  s e u l  t o u t e  l a  r e s p o n s a b i l i t é ,  d e  d o n n e r  l ’ e x -
c l u s i o n  a  M. l e  Ca r d i n a l  Al b a n i ,  s i  d ’ u n  c ô t é  p a r  u n e  r e n c o n t r e  f o r t u i t e ,  d e  l ’ a u t r e  
par une combinaison secrète, il venait à obtenir la majorité des suffrages”. En 
s u s  m e m o r i a s  a t r i b u y e  e l  g e s t o  a  u n a  a u d a c i a  p a r a  e v i t a r  u n  p o s i b l e  h e c h o  ( d e l  
q u e ,  e n  r e a l i d a d ,  n o  h a b í a  p e l i g r o  a l g u n o ) .  

Se  h a b l a b a  d e  u n  v e t o  a u s t r í a c o  a  De  G r e g o r i o  ( q u e  e r a  c a n d i d a t o  q u e r i -
d o  p o r  Es p a ñ a )  y  o t r o  e s p a ñ o l  a  G i u s t i n i a n i ,  c o m o  m á s  a d e l a n t e  h a b r í a  d e  p a s a r .

El  Em b a j a d o r  e s p a ñ o l  e n  Ro m a ,  G ó m e z  La b r a d o r ,  h a b í a  p r e v i a m e n t e  s u -
g e r i d o  c o m o  b u e n  c a n d i d a t o  a l  c a r d e n a l  De  G r e g o r i o  p o r  d e s p a c h o  a  Ma d r i d 2 1 9 .  
Re c i b i d a  e s a  c o m u n i c a c i ó n  p o r  e l  Co n s e j o  d e  Mi n i s t r o s ,  é s t e  r e s o l v i ó  p r o p o n e r  a l  
Rey que tuviese a bien autorizar al Embajador para que influyese “en cuanto pue-
da a que la elección de Sumo Pontífice recaiga en el Cardenal Gregorio o en Mar-
c o ,  s i  f u e s e  p o s i b l e ,  y  a  f a l t a  d e  é s t o s  e n  e l  Ca r d e n a l  Ar e z z o ,  d a n d o  c o m p l e t a m e n t e  
la exclusiva al cardenal Giustiniani y despachándosele al efecto [al Embajador] 
un extraordinario con las órdenes oportunas”2 2 0 .  G i u s t i n i a n i  h a b í a  s i d o ,  c o m o  s e  
r e c o r d a r á  Nu n c i o  e n  Ma d r i d  y  h a b í a  d e j a d o  m a l  r e c u e r d o .  Er a  p e r s o n a  i n g r a t a  p o r  
ello. De ahí la decisión clara de darle “completamente la exclusiva”. La preferen-
c i a  p a r a  i n t e r e s e s  e s p a ñ o l e s  e r a ,  p u e s ,  c l a r a  p o r  e l  Ca r d e n a l  De  G r e g o r i o .

Sin embargo, confluyeron informes contradictorios acerca de la viabilidad 
d e  t a l  c a n d i d a t u r a .  Se  h a b í a  s a b i d o  q u e  d e  u n a  p a r t e ,  e l  Em b a j a d o r  d e  Do s  Si c i l i a s  
e n  P a r í s  e r a  p r o p e n s o  a  De  G r e g o r i o ,  m i e n t r a s  q u e  e l  Em b a j a d o r  d e  l a  m i s m a  Co r -
t e  e n  Ro m a  l e  e r a  c o n t r a r i o .

215 El Embajador de Austria fue Rudolf Graf Lützow desde 8-I-1826 a 16-V-1848 en que cesó tras haber 
s i d o  s u  e m b a j a d a  a s a l t a d a  p o r  e l  p o p u l a c h o .

2 1 6  EISLER,  2 3 3 .
2 1 7  De s p a c h o  a  1 0 - III- 1 8 2 9  a  Me t e r n i c h .  EISLER,  5 3 4 , An h a n g  4 2 .
2 1 8  EISLER,  2 3 7 .
2 1 9  De s p a c h o  d e  1 0 - II- 1 8 2 9 ,  BÉ CK ER,  op.cit.,p .  7 5  s .
2 2 0  Vide Se s i ó n  d e l  Co n s e j o  d e  Mi n i s t r o s  d e  2 1  d e  f e b r e r o  1 8 2 9  e n  Actas del Consejo de Ministros, Fer-

nando VII, v o l .  IV,  Ma d r i d ,  Mi n i s t e r i o  d e  Re l a c i o n e s  c o n  l a s  Co r t e s ,  1 9 9 1 ,  p .  3 8 .
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En  e l  Co n s e j o  d e  Mi n i s t r o s ,  e n  Ma d r i d ,  e n  s e s i ó n  d e  7  d e  m a r z o  d e  1 8 2 9 2 2 1 ,  
s e  c o n s i g n a  l a  s i g u i e n t e  s u s t a n c i o s a  r e s o l u c i ó n :  

“Puede decirse al Embajador Labrador que proceda en esta única parte de 
e l e c c i ó n  p e r s o n a l  d e l  Ca r d e n a l  De  G r e g o r i o  c o n  a l g u n a  c a u t e l a  c o n  d i c h o  Em b a j a -
dor [de Dos Sicilias], a lo menos hasta que reciba órdenes favorables de su Corte. 
P o r  l o  d e m á s ,  l a s  Co r t e s  q u e  p a r a  e s t e  n e g o c i o  d e b e n  e s t r e c h a r s e  p a r a  l a  e l e c c i ó n  d e l  
c a r d e n a l  De  G r e g o r i o ,  c u y o  o r i g e n  e s  n a p o l i t a n o ,  s o n  l a  d e  Es p a ñ a  y  Ná p o l e s .  Si  l l e -
g a s e  e l  Ca r d e n a l  G i u s t i n i a n i  a  o b t e n e r  u n a  g r a n  p r e p o n d e r a n c i a ,  d e b e r á  s e r  e x c l u i d o  
c o m o  y a  e s t á  m a n d a d o  p o r  S. M. ,  p e r o  s e  u s a r á  d e  g r a n d e  p a r s i m o n i a  y  s ó l o  e n  e l  
ú l t i m o  c a s o  c o n  r e s p e c t o  a  e s t e  Ca r d e n a l ,  a  t r u e q u e  d e  e v i t a r  q u e  l a  e l e c c i ó n  p u e d a  
r e c a e r  e n  o t r o  Ca r d e n a l ,  c u y a  e l e c c i ó n  n o  c o n v e n g a  t a m p o c o ,  s i  s e  u s a  d e  l a  e x c l u s i -
v a  d e  G i u s t i n i a n i  p r e m a t u r a m e n t e .  Au n q u e  a  l a  F r a n c i a  n o  c o n v e n g a  q u e  s e a  Su m o  
Pontífice ningún Jefe del partido austríaco, según el estado a que las cosas de Euro-
p a  h a n  l l e g a d o  y  l a  d i v i s i ó n  q u e  h a y  d e  i n t e r e s e s  e n t r e  l o s  r e i n a n t e s  d e  l a  Au g u s t a  
F a m i l i a  d e  Bo r b ó n  p o r  l a  d i f e r e n c i a  d e  i n s t i t u c i o n e s  p o l í t i c a s  d e  l o s  p a í s e s  e n  q u e  
r e i n a n ,  l a  Es p a ñ a  n o  t i e n e  y a  u n  i n t e r é s  c o n t r a r i o  a  l a  Au s t r i a  c o m o  e n  o t r o  t i e m p o  y  
en este supuesto, si el cardenal De Gregorio no pudiese ser elegido Sumo Pontífice, 
e n  l o  c u a l  d e b e n  t o m a r  s u m o  i n t e r é s  l o s  e m b a j a d o r e s  d e  S. M.  e n  Ro m a  y  e n  P a r í s ,  e l  
Co n s e j o  d e  Mi n i s t r o s  n o  h a l l a  i n c o n v e n i e n t e  e n  q u e  s e  s o s t e n g a  a l  c a r d e n a l  Ar e z z o ,  
c o m o  e s t á  m a n d a d o  p o r  S. M.  Se g ú n  l a s  c o m u n i c a c i o n e s  d e l  Co n d e  d e  Of a l i a ,  l a  
poca conformidad del Ministerio francés en este negocio, la poca influencia de los 
c a r d e n a l e s  f r a n c e s e s ,  s u  i n d e p e n d e n c i a  d e l  G o b i e r n o  t a l  c o m o  s e  h a l l a  c o n s t i t u í d o  
y  l o s  p e r j u i c i o s  q u e  p o d r í a n  r e s u l t a r  p a r a  l a  e l e c c i ó n  d e  p e n e t r a r s e  e l  s e c r e t o  d e  
l a  Co r t e  d e  Es p a ñ a  y  e v i t a r  q u e  s e a  c o n t r a r i a d o ,  p a r e c e  q u e  n o  h a y  n e c e s i d a d  d e  
confiar en el Gobierno francés ni en sus agentes públicos como tales y que por el 
c o n t r a r i o  d e b e  m a n i f e s t a r s e  u n a  e s p e c i e  d e  c o n v e n c i m i e n t o  d e  q u e  l a  Es p a ñ a  n o  t e n -
drá ninguna influencia en la elección de Sumo Pontífice, presentando como prueba 
l a  i n e r c i a  d e  l o s  d o s  c a r d e n a l e s  In g u a n z o  y  Ci e n f u e g o s ,  q u e  n o  s e  m u e v e n  n i  h a n  
m o v i d o  d e  s u s  Si l l a s  p a r a  c o n c u r r i r  a  t a n  i m p o r t a n t e  a c t o  d e  a s i s t i r  a l  Co n c l a v e .  Q u e  
se oficie por el Ministerio de Estado a dichos dos cardenales españoles, manifestán-
d o l e s  l o  s e n s i b l e  q u e  h a  s i d o  a  S. M.  s u  t i b i e z a  y  f a l t a  d e  d e t e r m i n a c i ó n  d e  h a b e r s e  
p u e s t o  e n  c a m i n o  p a r a  Ro m a  t a n  p r o n t o  c o m o  r e c i b i e r o n  l a  n o t i c i a  d e  f a l l e c i m i e n t o  
d e  S. S.  Le ó n  X II,  c o m o  l o  h a n  e j e c u t a d o  l o s  c a r d e n a l e s  f r a n c e s e s  y  c a s i  t o d o s  l o s  
c a r d e n a l e s  d e l  Mu n d o  Ca t ó l i c o ,  q u e  e s t á n  e n  d i s p o s i c i ó n  d e  h a c e r l o .  Q u e  a  d i c h o s  
d o s  e m b a j a d o r e s  d e  Ro m a  y  P a r í s  s e  l e s  d e j e  e n  l a t i t u d  d e  a p r o v e c h a r s e  d e  l a s  c i r -
cunstancias, auxiliarse y comunicarse entre sí y obrar con arreglo a aquellas, fijando 
s u  a t e n c i ó n  y  s u s  m i r a s  e n  e s t a s  i n s t r u c c i o n e s  y  e n  l a s  q u e  s e  l e s  h a n  c o m u n i c a d o .  Y 

2 2 1  Actas, IV,  p . 5 4  s .
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q u e  s e  m i r e  c o m o  u n a  c o s a  n o  a c c i d e n t a l  s i n o  e s e n c i a l  c o m u n i c a r  ó r d e n e s  d i r e c t a s  a  
los cardenales De Gregorio y Marco en los términos más afectuosos y de confianza, 
encargándoles que promuevan la elección de un Sumo Pontífice conveniente al bien 
de la Iglesia de la España, como propone el mismo Ministro de Estado”.

Cienfuegos contestó “ofreciendo pasar inmediatamente si fuese del sobe-
rano agrado”, pero se entendió que ya no tendría objeto el viaje “porque antes de 
su llegada, se habrá elegido Sumo Pontífice”, de donde se le contestará que S.M. 
quedaba “enterado y no tenía prevención alguna que hacerle”2 2 2 .  P e r o  p a r a  e v i t a r  
t a l e s  c a s o s ,  e l  Co n s e j o  d e  Mi n i s t r o s  d e c i d i ó ,  

“habiendo tomado en consideración, como ya lo ha hecho en ocasiones 
a n t e r i o r e s ,  e l  p e r j u i c i o  q u e  s e  s i g u e  a l  b i e n  d e  l a  Ig l e s i a  y  a l  b i e n e s t a r  d e  l a  n a c i ó n ,  
d e l  a b a n d o n o  y  p o c o  c e l o  c o n  q u e  l o s  c a r d e n a l e s  e s p a ñ o l e s  d e  l a  Sa n t a  Ig l e s i a  Ro -
m a n a  m i r a n  l a  c o n c u r r e n c i a  a l  Co n c l a v e  s i e m p r e  q u e  o c u r r e  l a  m u e r t e  d e l  Su m o  
Pontífice y la vacante de la Santa Silla, ha sido de dictamen que, para evitar en lo 
s u c e s i v o  e l  a b u s o  d e  l a  c o s t u m b r e  i n t r o d u c i d a  d e  m i r a r  c o n  i n d i f e r e n c i a  u n  a s u n t o  
d e  t a n t a  i m p o r t a n c i a  p a r a  l a  Cr i s t i a n d a d  y  p a r a  l a  Mo n a r q u í a ,  s e  d i g n e  V. M.  m a n -
d a r ,  p o r  p u n t o  g e n e r a l  y  p r e v e n t i v a m e n t e  q u e ,  s i e m p r e  q u e  l l e g u e  c o r r e o  d e  It a l i a  
con la infausta noticia de la muerte del Sumo Pontífice, dentro del preciso término 
d e  v e i n t e  y  c u a t r o  h o r a s ,  s e a  o b l i g a c i ó n  d e l  Mi n i s t r o  d e  Es t a d o  q u e  a c t u a l m e n t e  e s  
o  f u e r e ,  e x p e d i r  p a s a p o r t e s  a  l o s  c a r d e n a l e s  d e  l a  Sa n t a  Ig l e s i a  Ro m a n a  q u e  s e  h a -
l l e n  e n  Es p a ñ a ,  c o m u n i c á n d o l e s  Re a l  Or d e n  p a r a  q u e  s e  p o n g a n  i n m e d i a t a m e n t e  
en camino, con el fin de asistir en Roma al Conclave y concurrir a la elección de 
Sumo Pontífice, sin admitirles ninguna excusa o disculpa”.2 2 3

Para ese conclave de 1829, escribe en febrero el Embajador Labrador: “sería 
d e  p a r e c e r  q u e  e l  Re y  NS e l i g i e r a  p a r a  p r o m o v e r  s u s  d e r e c h o s  e n  e l  p r ó x i m o  c o n -
c l a v e  a l  Ca r d e n a l  Ma r c o  p o r  s e r  e s p a ñ o l  y  a l  c a r d e n a l  De  G r e g o r i o  p o r  t e n e r  m a y o r  
experiencia y sagacidad”2 2 4 .  A 2 3  d e  j u l i o  s e  a c o m p a ñ ó  a  La b r a d o r  u n a  Re a l  Or d e n  
muy expeditiva; se le instruía para ejercer la exclusiva: “ y es la voluntad de SM dar 
a d e m á s  s u  e x c l u s i v a  a b s o l u t a  a l  c a r d e n a l  G i u s t i n i a n i ,  q u e  t a m b i é n  s e  h i z o  a l  Sr .  Va r -
gas en el reciente conclave de 1823”. Labrador dio cuenta de haberlo comunicado a 
Ma r c o  e l  2 8  d e  m a r z o  d e  1 8 2 9 2 2 5 .  La  d e c i s i ó n  e s p a ñ o l a  e r a ,  p u e s ,  t a j a n t e .  Se  d e s e a b a  
e x c l u i r  a  G i u s t i n i a n i ,  Nu n c i o  q u e  h a b í a  s i d o  e n  Es p a ñ a .  No  f u e  n e c e s a r i o  p o r  e s a  v e z  
f o r m u l a r  l a  e x c l u s i v a ,  p r e p a r a d a  t a m b i é n  p a r a  e l  a n t e r i o r  c o n c l a v e .

2 2 2  Vide Se s i ó n  d e l  Co n s e j o  d e  Mi n i s t r o s  d e  2 1  d e  m a r z o  d e  1 8 2 9  e n  Actas, Fernando VII, v o l .  IV,   
Ma d r i d , 1 9 9 1 ,  p .  6 0 .

2 2 3  Vide Se s i ó n  d e l  Co n s e j o  d e  Mi n i s t r o s  d e  8  d e  a b r i l  d e  1 8 2 9  ibidem, p .  8 2 .  Co n s t a  a s í  t a m b i é n  e n  l e g º  
3 4 1 0  d e l  AH N.

2 2 4  A 1 4  d e  f e b r e r o  d e  1 8 2 9 .  Le g º  3 4 1 0  d e l  AH N.
2 2 5  Le g º  3 4 1 0  d e l  AH N.
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En  r e l a c i ó n  c o n  a q u e l  c o n c l a v e  d e  1 8 2 9 ,  c i r c u l a r o n  e s p e c i e s  y  n o t i -
c i a s .  H u b o  r u m o r e s  d e  q u e  e l  c a r d e n a l  Ba r t o l o m e o  P a c c a  h a b í a  s i d o  v e t a d o  p o r   
Ca r l o s  X  d e  F r a n c i a  y  De  G r e g o r i o  p o r  Au s t r i a  p e r o  n o  p a r e c e  h u b i e s e  f u n d a m e n -
t o 2 2 6 .  Ll e g ó  a d e m á s  l a  i n f o r m a c i ó n  d a d a  p o r  e l  Co n d e  d e  Of a l i a ,  Em b a j a d o r  e s p a -
ñ o l  e n  P a r í s ,  d e  q u e  a  F r a n c i a  n o  g u s t a b a  De  G r e g o r i o  y  q u e  i n c l u s o  l o s  f r a n c e s e s  
p o d r í a n  t a l  v e z  d a r l e  l a  e x c l u s i v a .  De l  c o n c l a v e  s a l i ó  e l e g i d o  e l  3 1  d e  m a r z o  d e  
1 8 2 9  e l  c a r d e n a l  Ca s t i g l i o n i ,  c o n  e l  n o m b r e  d e  P í o  VIII.  An t e  é l  p r e s e n t ó  La b r a d o r  
sus credenciales. Su Pontificado fue muy breve. Falleció el 1 de diciembre.2 2 7

En  e l  n u e v o  c o n c l a v e  d e  1 4  d e  d i c i e m b r e  d e  1 8 3 0  e n  e l  Q u i r i n a l ,  r i v a l i z a -
b a n  t r e s  c a n d i d a t o s :  De  G r e g o r i o ,  Ma c c h i  y  G i u s t i n i a n i .  De  G r e g o r i o  f u e  e s t a  v e z  
vetado por Albani en nombre de Austria, Macchi era rechazado por los galófilos2 2 8  
y  G i u s t i n i a n i  p o r  Es p a ñ a .  Lo s  f r a n c e s e s  s e  p r o p o n í a n  e x c l u i r  a  Ma c h i ,  Nu n c i o  q u e  
f u e  a n t e  Lu i s  X VIII y  Ca r l o s  X  y  m u y  v i n c u l a d o  a  é s t e .  Si  n o  l o  h i c i e r o n ,  a  j u i c i o  
del Embajador austríaco Lützow, es por las pocas opciones que tenía.2 2 9  

De s d e  e l  c o m i e n z o  s e  t e m í a  e n  Es p a ñ a  q u e  f u e r a  e l e g i d o  e l  c a r d e n a l  G i u s -
t i n i a n i ,  Nu n c i o  q u e  f u e r a  e n  Es p a ñ a  y  q u e  e r a  m a l q u i s t o  e n  Ma d r i d .  P o r  l o  t a n t o  
s e  i n s t r u y ó  d e s d e  Ma d r i d  a  La b r a d o r  q u e  e n c a r g a s e  a l  c a r d e n a l  e s p a ñ o l  Ma r c o  y  
Ca t a l á  l a  i n t e r p o s i c i ó n  d e l  v e t o .  En  l a s  a c t a s  d e l  Co n s e j o  d e  Mi n i s t r o s  s e  l e e :

“El Sr. Labrador pide se le remitan las instrucciones y credenciales; dice 
l a s  b u e n a s  p r e n d a s  d e l  Ca r d e n a l  De  G r e g o r i o ,  a  c u y a  e l e c c i ó n  f a v o r e c e  e l  f a l l e -
cimiento del Ministro napolitano Medicis; y manifiesta la preferencia del Austria 
p o r  e l  Ca r d e n a l  Ca p e l l a r i ,  d e  b u e n a s  c o s t u m b r e s  e  i n s t r u c c i ó n  e n  t e o l o g í a ;  p e r o  
n o  e s  h o m b r e  d e  g o b i e r n o  y  s u s  o p i n i o n e s  e n  p u n t o  a  Ob i s p o s  d e  l a s  P r o v i n c i a s  
r e b e l d e s  d e  Am é r i c a  n o  s o n  f a v o r a b l e s  a  l o s  d e r e c h o s  d e  Vu e s t r a  Co r o n a .  Te -
n i e n d o  p r e s e n t e  e l  Co n s e j o  l o  q u e ,  a  p r o p u e s t a  d e l  m i s m o  e n  7  d e  m a r z o  y  8  d e  
a b r i l  d e  1 8 2 9  s e  d i g n ó  r e s o l v e r  V. M.  e n  o c a s i ó n  d e  l a  m u e r t e  d e  SS Le ó n  X II,  l e  
h a  p a r e c i d o  q u e  s e  c o m u n i q u e n  l a  ó r d e n e s  y  e x p i d a n  l o s  p a s a p o r t e s  a  l o s  Em -
m o s .  Ca r d e n a l e s  d e  l a  St a  Ig l e s i a  Ro m a n a  e x i s t e n t e s  e n  Es p a ñ a  p a r a  q u e ,  a  t e n o r  
d e  v u e s t r a s  r e f e r i d a s  Re a l e s  r e s o l u c i o n e s  s e  t r a s l a d e n  i n m e d i a t a m e n t e  a  Ro m a ;  
q u e  s e  r e m i t a n  d e  c o n t a d o  a l  Sr .  La b r a d o r  l a s  c r e d e n c i a l e s  p a r a  q u e  r e p r e s e n t e  a  
VM.  c e r c a  d e l  Sa c r o  Co l e g i o ,  a c o m p a ñ á n d o l e  l a s  i n s t r u c c i o n e s  c o r r e s p o n d i e n -
t e s  c o n  a r r e g l o  a  l o  q u e  e n  e l  c o n c l a v e  a n t e r i o r  s e  l e  p r e v i n o ,  d e b i e n d o  a p o y a r  
l a  e l e c c i ó n  d e  l o s  Ca r d e n a l e s  De  G r e g o r i o  y  Ma r c o ,  c o n  e x c l u s i ó n  a b s o l u t a  d e l  

2 2 6  EISLER 2 3 4  o p i n a  q u e  n o  h u b o  n a d a  d e  e l l o .
2 2 7  Lo s  c á u s t i c o s  r o m a n o s  ( y  e l  Paschino) decían: “Pío VIII visse, è morto, / e grazia a Dio nessuno se ne 

è acorto”.
228 El cardenal francés Isoard recibió instrucciones de vetar a Macchi “en faisant usage du droit qui ap -

partient à la couronne de France” EISLER, 239.
2 2 9  De s p a c h o  d e  1 9 - I- 1 8 3 1  a  Me t t e r n i c h ,  EISLER,  3 5 9 ,  An h a n g  4 7 .
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c a r d e n a l  G i u s t i n i a n i ,  e n  l o s  m i s m o s  t é r m i n o s  q u e  e n  a q u e l l a  o c a s i ó n  s e  l e  e x -
presaron; que si acaso ocurriesen dificultades, por parte de la Corte de Nápoles 
p a r a  l a  e l e c c i ó n  d e l  Ca r d e n a l  De  G r e g o r i o ,  s e  p o n g a  e l  Sr .  La b r a d o r  e n  c o r r e s -
pondencia con el Ministro de V.M. en la citada Corte a fin de allanar la oposición 
y  o b s t á c u l o s  q u e  p u e d a n  p r e s e n t a r s e .  Y c o m o  e s  n o t o r i a  e n  e l  d í a  l a  i n d i f e r e n c i a  
c o n  q u e  s e  t r a t a n  e n  F r a n c i a  l o s  n e g o c i o s  d e l  Ca t o l i c i s m o ,  s e  v e a  c u a l e s  s o n  l a  
o p i n i ó n  e  i n t e n c i o n e s  d e l  G o b i e r n o  f r a n c é s  a c e r c a  d e  e s t a  e l e c c i ó n  y  s e  p r o c u r e  
atraer sus votos a favor de los de la España”. 2 3 0

En  r e a l i d a d ,  e r a n  v a r i a s  l a s  e x c l u s i v a s  p r e v i s t a s  p o r  p a r t e  e s p a ñ o l a .  En  
u n  d e s p a c h o  d e  1  d e  e n e r o  d e  1 8 3 1  s e  d i c e  q u e  e l  Em b a j a d o r  a p r o v e c h a r á  l a  
exclusiva en blanco para darla al cardenal Oppizoni si llega el caso. “Otro oficio 
i g u a l  s e  p u s o  a l  Sr .  La b r a d o r  d e j a n d o  e n  b l a n c o  e l  n o m b r e  d e l  c a r d e n a l  q u e  s e  
había de excluir para aplicar la exclusión según conveniencia”. En la misma fe -
cha contesta el Embajador al oficio de 15 de diciembre que contiene la exclusiva 
a l  c a r d e n a l  G i u s t i n i a n i .  La  Or d e n  t i e n e  e l  s i g u i e n t e  t e n o r :  

“El Rey NS se ha servido resolver manifestar a VE que en el concepto de 
n o  c o n v e n i r  a  l o s  i n t e r e s e s  d e  l a  Co r o n a  q u e  e l  c a r d e n a l  G i u s t i n i a n i  s u b a  a l  s o l i o  
pontificio por las razones poderosas que ya conoce VE a presentar en el próxi -
m o  c o n c l a v e  l a  a b s o l u t a  e x c l u s i ó n  q u e  l e  d a b a  Su  Ma j e s t a d  e n  e l  c a s o  d e  q u e  
obtuviese bastantes sufragios para hacer previsible su elección”. Es una minuta 
de 15 de diciembre. Se había resuelto “apoyar la elección de los cardenales De 
Gregorio y Marco con exclusión absoluta del cardenal Giustiniani”.

É s t e  e r a  r e s u e l t a m e n t e  m a l  v i s t o  p o r  e l  G o b i e r n o  e s p a ñ o l 2 3 1 .  Er a n  a n t e -
r i o r e s  a g r a v i o s ,  d e  t i e m p o s  d e  s u  n u n c i a t u r a  e n  Ma d r i d ,  q u e  h a b í a  d e j a d o  m a l  
r e c u e r d o .  Se  a c u s a b a  a  G i u s t i n i a n i  d e  h a b e r  f a v o r e c i d o  l a  c a u s a  c a r l i s t a  y  l o s  
n o m b r a m i e n t o s  d e  o b i s p o s  e n  Am é r i c a ,  d e  l o  q u e  G i u s t i n i a n i  s e  h a b í a  d e f e n -
d i d o ,  a l e g a n d o  s e r  i n s t r u c c i o n e s  d e  P í o  VII,  l o  q u e  e s  m á s  q u e  p o s i b l e .  De b i ó  
c a b e r  e n  e l l o  u n  p a p e l  e n  Ma d r i d  a l  Mi n i s t r o  Ta d e o  Ca l o m a r d e . 2 3 2  

Du r a n t e  e l  c o n c l a v e  y  p u e s t o  q u e  l a  c a n d i d a t u r a  d e l  e x Nu n c i o  f u e s e  
p r o s p e r a n d o  e n  s u c e s i v o s  e s c r u t i n i o s ,  e l  c a r d e n a l  Ma r c o  y  Ca t a l á ,  s i g u i e n d o  l a s  
i n s t r u c c i o n e s  r e c i b i d a s  d e  Ma d r i d ,  a  t r a v é s  d e l  Em b a j a d o r  La b r a d o r ,  i n t e r p u s o  

2 3 0  Vide Se s i ó n  d e l  Co n s e j o  d e  Mi n i s t r o s  d e  1 1  d e  d i c i e m b r e  d e  1 8 3 0  e n  Actas del Consejo de Ministros, 
Fernando VII, v o l .  V,  p .  3 3 0 - 1 .

231 El Embajador austríaco Lützow opinó que se trataba de apoyar la candidatura de Gregorio al eliminar 
a  G i u s t i n i a n i .  Ca r t a  d e  2 9 - I- 1 8 3 1  a  Me t t e r n i c h .  EISLER,  3 5 9 ,  An h a n g  4 7 .  P e r o  n o  e s  p r o p i a m e n t e  a s í ,  
Se  s a b e  q u e  d e s d e  Ma d r i d  y a  s e  h a b í a  p r o g r a m a d o  l a  e x c l u s i v a  d e  G i u s t i n i a n i  e n  l o s  d o s  a n t e r i o r e s  
c o n c l a v e s ;  vide supra.

2 3 2  G IL NOVALES,  Al b e r t o ,  Diccionario biográfico de España (1808-1833). De los orígenes del Liberalis-
mo a la reacción absolutista,. Ma d r i d ,  Ma p f r e ,  2 0 1 0 ,  I,  p . 5 4 2 .
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e n  n o m b r e  d e  F e r n a n d o  VII l a  e x c l u s i v a  c o n t r a  e l  c a r d e n a l  G i u s t i n i a n i  e l  2 4  d e  
d i c i e m b r e  d e  1 8 3 0 .  

El  1 1  d e  e n e r o  e l  Em b a j a d o r  p a r t i c i p a  h a b e r  e f e c t u a d o  l a  e x c l u s i ó n 2 3 3 .  
Es un despacho reservado en que Labrador refiere que “el propio interesado no 
h a b í a  e n t e n d i d o  l a  e x c l u s i ó n  y  q u e  c r e y ó  q u e  e r a  u n a  a s t u c i a  p a r a  h a c e r  u n  l u g a r  
a  o t r o  y  q u e  n o  e r a  c i e r t o  q u e  p u d i e s e  d á r s e l e  l a  e x c l u s i ó n  y  c o n t i n u ó  s u  p a r t i d o  
a  v o t a r l e ,  d e  m a n e r a  q u e ,  p a r a  e v i t a r  s u  e l e c c i ó n ,  f u e  i n d i s p e n s a b l e  r e c u r r i r  a  
p r e s e n t a r  a l  c a r d e n a l  d e c a n o  m i  n o t a  e n  q u e  e n  n o m b r e  d e  SM y  e n  u s o  d e  l a s  
p r e r r o g a t i v a s  d e  l a  Co r o n a  s e  l e  d a b a  l a  e x c l u s i ó n 2 3 4 .  La  n o t i c i a ,  a  p e s a r  d e l  s e -
c r e t o  q u e  d e b í a  g u a r d a r s e ,  s e  d i f u n d i ó  i n m e d i a t a m e n t e  p o r  Ro m a ,  e n  d o n d e  h a  
tenido la aprobación general”.

As í  f u e .  Co m o  e r a  d e  s i e m p r e  u s u a l ,  p e s e  a  l a s  c a n ó n i c a s  c e n s u r a s  r e l a -
t i v a s  a l  s e c r e t o ,  l a s  c o s a s  d e l  c o n c l a v e  i b a n  s i e n d o  s a b i d a s  d e  l o s  r o m a n o s  c o n  
a s o m b r o s a  p u n t u a l i d a d .  En  e l  Diario d e l  P r í n c i p e  Ch i g i  s e  l e e :  

“1831. Gennaio, venerdì 7. Secondo le voci più communi pare che in 
Co n c l a v e  s i  s t r i n g a n o  l e  c o s e  p e r  i l  Ca r d i n a l  G i u s t i n i a n i .

Sa b b a t o  8 .  Tu t t i  q u e s t a  m a t t i n a  a s p e t t a v a n o  l ’ e s a l t a z i o n e  d e l  Ca r d i n a l  
G i u s t i n i a n i .  È  v o c e  c o m u n e  c h e  i l  Ca r d . Ma r c o  a b b i a  f a t t o  s e n t i r é  c h e  l a  p e r s o n a  
d e l  Ca r d i n a l e  s u d d e t o  n o n  s a r e b b e  a c c e t t a  a l l a  Sp a g n a .  Se  è  v e r o  Di o  l o  s a .

Do m e n i c a  9 .  Si  c o n f e r m a  p i e n a m e n t e  l ’ e s c l u s i v a  d a t a  a  n o m e  d e l l a  c o r t e  
di Spagna al Cardinal Giustiniani”. 2 3 5

La  i n f o r m a c i ó n  n o  p o d í a  s e r  m á s  e x a c t a .
El  c a r d e n a l  G i u s t i n i a n i ,  y a  f u e r a  p o r  d e s p e c h o  o  a n t e s  b i e n  s a t i s f e c h o  d e  

h a b e r s e  l i b r a d o  d e  l a  r e s p o n s a b i l i d a d  d e l  P a p a d o ,  p r o n u n c i ó  u n a s  p a l a b r a s  e n  l a s  
q u e  m a n i f e s t a b a  s u  g r a t i t u d  a l  Re y  Ca t ó l i c o  p o r  l a  g r a c i a  d e  h a b e r l e  e x o n e r a d o  
de la carga del Pontificado, y le mostraba su respeto al tiempo que evocaba sus 
t r a b a j o s  e n  l a  n u n c i a t u r a  m a d r i l e ñ a . 2 3 6

La  c o n s e c u e n c i a  f u e  q u e  f u e s e  p r o s p e r a n d o  l a  c a n d i d a t u r a  d e l  Ca r d e n a l  
Ma u r o  Ca p p e l l a r i ,  f r a i l e  c a m a l d u l e n s e ,  d e l  q u e  s e  p e n s a b a  q u e  t a l  v e z  f u e s e  
a c e p t a d o  p o r  Au s t r i a ,  p e r o  n o  e r a  a s í 2 3 7 .  Al b a n i  r e c i b i ó  d e  Vi e n a  i n s t r u c c i o n e s  

2 3 3  Le g º  3 4 1 0  d e l  AH N.
234 El texto escrito fue: “Il sottoscritto, ambasciatore straordinario e plenipotenziario di S.M.Cat. presso 

l a  Sa n t a  Se d e  r i v e r i s c e  d i s t i n t a m e n t e  S. Em m a . i l  Ca r d i n a l  De c a n o  e  l o  p r e g a  d i  f a r  p r e s e n t e  a l  s a c r o  
Co l l e g i o  r i u n i t o  i n  Co n c l a v e ,  c h ’ e s s o  i n  n o m e  d l  s u p  Au g u s t o  So v r a n o  e  d i  o r d i n e  e s p r e s s o  d i  S. M.  d à  
l’esclusiva per il Soglio Pontificio al Emmo.Cardinal Giustianini”. EISLER, 241.

2 3 5  Il tempo del Papa-Re. Diario del Principe Don Agostino Chigi dall’ anno 1830 al 1855. Mi l a n o ,  e d i -
z i o n i  d e l  Bo r g h e s e ,  1 9 6 6 ,  p .  3 5 .

2 3 6  BÉ CK ER,  p . 7 8 .  Vid. también MARCH, J.M., “La exclusiva dada por España contra el cardenal Gius-
tiniani”. EISLER, 357 Anhang 44.

2 3 7  P a r e c e  h a b e r s e  p r o n u n c i a d o  e n  t i e r r a  t i r o l e s a  d e  f o r m a  d e m a s i a d o  l i b r e  e n  s u s  h o m i l í a s .
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de vetarlo, pero llegaron tarde, y, contra la voluntad austríaca, que confiaba 
h a c e r  e l e g i r  a  Ma c c h i ,  r e s u l t ó  e l e g i d o  Ca p p e l l a r i 2 3 8  d e s p u é s  d e  5 0  d í a s  y  c i e n  
e s c r u t i n i o s  e l  2  d e  f e b r e r o  d e  1 8 3 1 .  Es c o g i ó  l l a m a r s e  G r e g o r i o  X VI.

El l o  c o n v i r t i ó  a  La b r a d o r  y  a  l a  i n t e r v e n c i ó n  e s p a ñ o l a ,  e n  c i e r t o  m o d o ,  e n  
c a u s a n t e  d e  a q u e l l a  e l e c c i ó n . 2 3 9

Q u i n c e  a ñ o s  d e s p u é s ,  a  l a  m u e r t e  d e  G r e g o r i o  X VI a  s u s  8 1  a ñ o s  e l  1  d e  
j u n i o  d e 1 8 4 6 ,  s e  i n i c i ó  e l  n u e v o  c o n c l a v e  e n  e l  P a l a c i o  d e l  Q u i r i n a l .

La s  m i r a s  d e  l a s  p o t e n c i a s  e u r o p e a s  e s t u v i e r o n  p a r t i c u l a r m e n t e  a t e n t a s  
a  s u  p o s i b l e  r e s u l t a d o ,  q u e  h a b r í a  d e  s e r  m u y  r e l e v a n t e  p a r a  l o s  a g i t a d o s  s u c e -
s o s  i t a l i a n o s .  El  Em b a j a d o r  f r a n c é s  d e  Lu i s  F e l i p e  e n  Ro m a ,  P e l l e g r i n o  Ro s s i ,  s e  
m o s t r ó  p a r t i c u l a r m e n t e  a c t i v o 2 4 0 .  Si n  e m b a r g o ,  d e  P a r í s  l a s  i n s t r u c c i o n e s  d e  G u i -
z o t  e r a n  n o  c o n c e n t r a r s e  e n  u n  c a n d i d a t o  c o n c r e t o ,  s i n o  b u s c a r  u n o  q u e  m o s t r a s e  
independencia y que estuviese pronto a defender los Estados Pontificios de posi-
b l e s  i n t r o m i s i o n e s .  El  Em b a j a d o r  f r a n c é s  e s t a b a  p o r  e l l o  a u t o r i z a d o  a  v e t a r  a l g ú n  
c a n d i d a t o  q u e  n o  r e s p o n d i e s e  a  e s e  e s q u e m a ;  p e r o  l o  q u e  e n  r e a l i d a d  s e  b u s c a b a  
e r a  e v i t a r  u n  c a n d i d a t o  a u s t r í a c o .  Me t t e r n i c h  e n  e f e c t o  e s t a b a  p r e s t o  a  i n t e r v e n i r  
s i  s u s  p r o p ó s i t o s  p o l í t i c o s  e n  It a l i a  n o  o b t e n í a n  e l  n e c e s a r i o  r e s u l t a d o .  P a r a  e l l o ,  
l o s  e j é r c i t o s  d e l  m a r i s c a l  Ra d e t z k y  e s t a b a n  s i e m p r e  p r e p a r a d o s 2 4 1 .  El  Em b a j a d o r  
austríaco Lützow tenía instrucciones concretas y asimismo el encargado de los 
i n t e r e s e s  a u s t r í a c o s  e n  e l  c o n c l a v e ,  q u e  e r a  e l  c a r d e n a l  G a y s b r u c k ,  Ar z o b i s p o  d e  
Mi l á n .  É s t e  t e n í a  p r e p a r a d o  e l  v e t o  d e l  Em p e r a d o r  F e r n a n d o  I c o n t r a  e l  Ca r d e n a l  
Se c r e t a r i o  d e  Es t a d o ,  Be r n e t t i 2 4 2 ,  q u e  e r a  c o n s i d e r a d o  p r o f r a n c é s .

Se  a b r í a ,  p u e s ,  u n a  v e z  m á s  e l  a b a n i c o  d e  l o s  p o s i b l e s  v e t o s . 2 4 3  
P o r  l a  p a r t e  d e  Au s t r i a ,  e l  d e s p a c h o  d e  Me t t e r n i c h  d e  1 9  d e  j u n i o  d e  1 8 4 6  

al Embajador Lützow para que el cardenal Gaysruick diese la exclusiva a Berne -
t t i  n o  l l e g ó  a  t i e m p o 2 4 4 . Ni hubiera hecho falta, de lo que se congratuló Lützow. 

2 3 8  Z IZ OLA,  p .  1 2 2  s . .  
239 “Spanien war es das indirekt zur Wahl Gregors XVI.beitrug, indem der Botschafter Pedro Labrador in 

dem auf den Tod Pius VIII.folgenden Konklaven den Kardinal Marco bevollmächtigte, den zur Wahl 
stehenden Kardinal Giustiniani am 24 Dezember 1830 das Veto zu erteilen” (Die Katholische Kirche 
unserer Zeit,,I ( Rom, das Oberhaupt, die Einrichtung und die Verwaltung der Gesamtkirche)  Vi e n a ,  
1899, Sociedad Leo, p. 559, ed. por Paul BAUMGARTEN, Charles DANIEL y Anton de WAAL). Efec-
tivamente, se comunicó a Labrador que hiciese saber al Cardenal Decano que “usando de la prerrogativa 
de la Corona de España, ésta la daba [la exclusiva] contra dicho Cardenal {Giustniani}”. (AHN, cit.
leg.3409). Puede verse MARCH, J.M., “La exclusiva dada por España contra el cardenal Giustiniani”.

240 Lo llamaban en burla “il Conte dello Spirito Santo” (ZIZOLA, p. 124).
2 4 1  Ibidem, p .  1 2 5 .
2 4 2  No  e r a  n i  s i q u i e r a  p r e s b í t e r o .
2 4 3  En  e l  c o n c l a v e  t o m a r o n  p a r t e  s ó l o  5 0  d e  l o s  c a r d e n a l e s  q u e  c o n s t i t u í a n  e l  Sa c r o  Co l e g i o .  Vide Hierar-

chia Catolica, RITZ LER- SEF RIN,  v o l .  VIII,  p p .  3  s s .
2 4 4  EISLER,  2 4 4 .
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Se  h a  c o n j e t u r a d o  q u e  e l  Em p e r a d o r  h u b i e r a  t a l  v e z  e n c a r g a d o  a  G a y s r u i c k  l a  
exclusiva contra el cardenal Mastai-Ferretti, tenido por masón (circuló a fines 
d e l  s i g l o  X IX  u n  d a g u e r r o t i p o  q u e  l o  r e p r e s e n t a b a  c o n  i n s i g n i a s  m a s ó n i c a s ) 2 4 5  o  
d e s d e  l u e g o  p o r  l i b e r a l .  

 Para ese conflictivo conclave, desde París el Ministro de Negocios Ex -
t r a n j e r o s  G u i z o t  e s c r i b í a  a  s u  Em b a j a d o r  e n  Ma d r i d  e l  9  d e  j u n i o  d e  1 8 4 6 2 4 6 :  
“Les interêts de la France et de l’Espagne sont trop identiques”. “Il est toutefois 
à  o b s e r v e r  q u e  l ’ Es p a g n e  n ’ e s t  p l u s  r e p r e s e n t é e  a u j o u r d ’ h u i  d a n s  l e  Sa c r é  Co l -
lège que par un seul Cardinal, le Cardinal Cienfuegos, agé de 80 ans, infirme et 
t r è s  p r o b a b l e m e n t  h o r s  d ’ é t a t  d e  s e  r e n d r e  a u  Co n c l a v e 2 4 7 .  Dè s  l o r s ,  l ’ Es p a g n e  
s e  t r o u v e  p r i v é e  d ’ e x e r c e r ,  a u  b e s o i n ,  s o n  d r o i t  d ’ e x c l u s i v e  c o n t r e  l e  c a n d i d a t  
qu’il lui répugnerait de voir élever à la Papauté”. Por eso pensaba Guizot que 
“la Cour de Madrid, pour ne pas laisser perdre un droit précieux, pourrait nous 
en déléguer l’exercice”. Añadía Guizot que Francia no tenía aún una opinión, 
por lo que el Rey de los Franceses optaba por “se rapporter sur ce point à la sa -
gesse de son ambassadeur”. Al mismo tiempo escribía Guizot a su Embajador en 
Ma d r i d ,  i n s t r u y é n d o l e  p a r a  q u e  s e  d i r i g i e r a  a l  G o b i e r n o  e s p a ñ o l  p a r a  p r o p o n e r l e  
confidencialmente “nous déléguer l’exercice eventuel du droit qui lui appartient 
e t  d e  v o u s  r e m e t t r e ,  à  c e t  e f f e t ,  u n  p o u v o i r  e n  b l a n c  q u e  s i g n e r a i t  l a  Re i n e  o u ,  
en son nom, le premier Sécretaire d’État”. La gestión la hizo el Embajador el 
1 4  d e  j u n i o .

Lo  m i s m o  h i z o  G u i z o t  c o n  e l  Em b a j a d o r  e s p a ñ o l  e n  P a r í s ,  q u e  e r a  F r a n -
c i s c o  Ma r t í n e z  d e  l a  Ro s a ,  e l  c u a l  h i z o  v e r  a l  Mi n i s t r o ,  n o  s i n  r a z ó n ,  q u e  a  s u  j u i c i o  
y ,  d a d o  e l  e s t a d o  d e  l a s  r e l a c i o n e s 2 4 8 ,  p o d r í a  o p o n e r s e  o b s t á c u l o s  a l  e j e r c i c i o  d e  
aquel derecho, pero Guizot respondía que “no por ello debería el Gobierno de Ma-
d r i d  d e j a r  d e  h a c e r  l o s  m a y o r e s  e s f u e r z o s  p o r  e j e r c e r  e n  l a  p r e s e n t e  o c a s i ó n  u n a  
prerrogativa tan importante”. En consecuencia de todo ello, el Ministro español 
de Estado escribió al Embajador de España en Roma “dejando el Gobierno de 
SM a l  c o n o c i m i e n t o  q u e  VE t i e n e  d e l  e s p e c i a l  e n c a r g o  p u e s t o  a  s u  c u i d a d o  y  d e  
l a  s i t u a c i ó n  e n  q u e  l a s  n e g o c i a c i o n e s  s e  e n c u e n t r a n ,  l a  a p l i c a c i ó n  d e  l o s  m e d i o s  
que por esta nueva comunicación se le facilita”2 4 9 .  De  t o d o  e l l o  s e  d i o  c u e n t a  a l  
Em b a j a d o r  d e  Es p a ñ a  e n  P a r í s .

2 4 5  Su p u e s t o  d e s m e n t i d o ,  p o r  a p ó c r i f o .
2 4 6  To d o  e s t o  e n  l e g º  3 4 1 0  d e l  AH N.
2 4 7  Ef e c t i v a m e n t e ,  El  c a r d e n a l  F r a n c i s c o  Ja v i e r  d e  Ci e n f u e g o s  y  Jo v e l l a n o s ,  Ar z o b i s p o  d e  Se v i l l a ,  c o m u n i c ó  

su imposibilidad de acudir al conclave por “la situación notoria a que me tiene reducido la Providencia 
Divina”. Desde Alicante el 20 de junio de 1846. (Legº 3410 del AHN).

2 4 8  Ma l a s ,  a  l a  s a z ó n ,  e n t r e  Ma d r i d  y  Ro m a .
2 4 9  Re a l  Or d e n  d e  1 6  d e  j u n i o .  
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La s  c i r c u n s t a n c i a s  e r a n ,  e n  e f e c t o ,  s u m a m e n t e  h o s t i l e s  a  t o d a  p a r t i c i p a -
c i ó n  e s p a ñ o l a  e n  a q u e l  Co n c l a v e .  La  r e p r e s e n t a c i ó n  e s p a ñ o l a  a n t e  l a  Sa n t a  Se d e  
e r a ,  c u a n d o  m e n o s  p r e c a r i a .  Tr a s  l a  r u p t u r a  d e  r e l a c i o n e s ,  h a b í a  q u e d a d o  Jo s é  
Na r c i s o  d e  Ap a r i c i  So l e r ,  c o m o  m e r o  En c a r g a d o  d e  l a  c o r r e s p o n d e n c i a  d e s d e  
1 8 3 6  a  1 8 3 9 ,  s u c e d i d o  e n  e l  m i s m o  c a r á c t e r  p o r  Ju l i á n  Vi l l a l b a  d e  1 8 4 0  a  1 8 4 3  
y  p o r  H i p ó l i t o  H o y o s ,  i n t e r i n a m e n t e  e n  1 8 4 4 .  En  e s e  a ñ o  s e  h a b í a  n o m b r a d o  a  
Jo s é  d e l  Ca s t i l l o  y  Ay e n s a ,  c o m o  En c a r g a d o  d e  Ne g o c i o s 2 5 0 .  Su  c a l i d a d ,  p u e s ,  
era demasiada escasa para poder ejercer ninguna influencia. 

De  q u e  é l  e r a  c o n s c i e n t e  d e  e l l o  d a  p r u e b a  s u  d e s p a c h o  d e  8  d e  j u n i o  d e  
1 8 4 6  e n  e l  q u e  e s c r i b e :  

“aunque trabajaré todo lo posible para saber lo que pase en el concla -
v e ,  n o  m e  l i s o n j e o  d e  p o n e r  a d q u i r i r  n o t i c i a s  m u y  s e g u r a s ,  c a r e c i e n d o ,  c o m o  
c a r e c e m o s  d e  u n  c a r d e n a l  q u e  n o s  r e p r e s e n t e  e n  é l ,  y  e s  e l  p r i m e r  c o n c l a v e  e n  
que la España, la más influyente en otros tiempos, no tiene quien represente sus 
d e r e c h o s  y  p r i v i l e g i o s  c o m o  Co r t e  Ca t ó l i c a  d e  l a s  p r i n c i p a l e s ,  y  a s e g u r o  a  VE 
que esto me aflige mucho, como contrista a no pocos romanos”. 2 5 1

F i n a l m e n t e  s e  e n v i ó  a  Ca s t i l l o  y  Ay e n s a  d e s d e  Ma d r i d  u n  a g r e g a d o  d i -
p l o m á t i c o ,  Es t e b a n  d e  Az p e i t i a ,  p o r t a d o r  d e  p o d e r e s ,  p a r a  q u e  Ca s t i l l o  o b r a s e  
c o m o  j u z g a s e  c o n v e n i e n t e ,  e s  d e c i r  c o n  u n a  e x c l u s i v a  e n  b l a n c o .  El  p r o p i o  Ca s -
tillo opinó que “las instrucciones especiales para el conclave apenas pueden te -
n e r  e f e c t o  d e t e r m i n a d o ,  p u e s t o  q u e  m i  p o s i c i ó n  a c t u a l  n o  m e  p e r m i t e  r e p r e s e n -
t a r  e n  é l  a  m i  G o b i e r n o ,  n i  m e n o s  e j e r c e r  e l  d e r e c h o  d e  e x c l u s i v a  q u e  t e n e m o s  
como el Austria, la Francia y Portugal”. 2 5 2  

En  t o d o  c a s o ,  Az p e i t i a  l l e g ó  t a r d e  a  Ro m a .  F u e  e l  d í a  d e  l a s  d e m o r a s .  
Ta m b i é n  e l  Ca r d e n a l  d e  Mi l á n ,  c o m o  s e  h a  r e f e r i d o ,  l l e g ó  d e m a s i a d o  t a r d e ,  
c u a n d o  l a  e l e c c i ó n  h a b í a  y a  t e n i d o  l u g a r .  H u b o  d u e l o  e n t r e  d o s  p a r t i d o s ,  e l  d e l  
Cardenal Lambruschini (de los fieles al predecesor Gregorio XVI y el de Mastai 
F e r r e t t i .  En  l a  n o c h e  d e l  1 6  d e  j u n i o  s e  d i f u n d i ó  e l  r u m o r  d e  h a b e r  e l  Em b a j a -
d o r  d e  Au s t r i a  p r o n u n c i a d o  u n a  e x c l u s i ó n  c o n t r a  u n  c a r d e n a l ,  q u e  n o  e r a  La m -
b r u s c h i n i 2 5 3 .  ( ¿ Se r í a  Ma s t a i - F e r r e t t i ,  c o m o  a r r i b a  s e  s u g i e r e ? ) .  P e r o  e l  m i s m o  

2 5 0  So l a m e n t e  e n  1 8 4 6  l o g r a r í a  s e r  n o m b r a d o  Mi n i s t r o  p a r a  c e s a r  u n  a ñ o  d e s p u é s .
2 5 1  Le g º  3 4 1 0  d e l  AH N.
2 5 2  En la dudosa referencia a Portugal se equivocaba Castillo. Ahí figura al margen del despacho, la 

mención “error, ver telegrama expediente León XIII, 10-II-1878”. En efecto, en ese expediente puede 
leerse en telegrama de esa fecha: “No conviene apoyar pretensión infundada de Portugal a la exclusión”. 
Le g º  3 4 1 0  d e l  AH N.

253 “Crónica Romana” de Fernando MÉNDEZ BORJES, en La Ilustración Europea y Americana, a ñ o  
X X II,  n º  VI,  1 5  d e  f e b r e r o  d e  1 8 7 8 ,  p . 1 1 0 .
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16 se llegó finalmente a la elección de Mastai-Ferretti (Pío IX) 2 5 4 .  l o g r a d a  p o r  
e l  e n t o n c e s  t o d a v í a  v i g e n t e  p r o c e d i m i e n t o  d e  l a  a c c e s i ó n ,  q u e  c o n s e n t í a  a  l o s  
v o t a n t e s  acceder p o s t e r i o r m e n t e  a  u n  c a n d i d a t o  q u e  h u b i e r a  y a  o b t e n i d o  v o t o s  
e n  e l  e s c r u t i n i o  a n t e r i o r 2 5 5 . Tenía el nuevo Papa fama de liberal. “En casa de los 
Mastai hasta los gatos son liberales”, había opinado su reaccionario predecesor 
G r e g o r i o  X VI,  q u e  p o r  e l l o  l e  r e h u s ó  m u c h o  t i e m p o  e l  c a p e l o 2 5 6 .  Es  p o s i b l e  q u e  
Au s t r i a  h u b i e s e  v e t a d o  a  Ma s t a i - F e r r e t t i  d e  h a b e r  i n t u i d o  s u  p o s i b l e  e l e c c i ó n .  
Al final se opinó: “¿cómo pudo el representante austríaco calcular que podía ser 
Pontífice un cardenal en quien nadie se había fijado para Papa?”. 2 5 7

U n a  c u r i o s i d a d  q u e  c i t a  Z i z o l a .  En  e l  c o n c l a v e  d e  1 8 4 6 ,  a l g u n o s  c r e y e r o n  
s e g u r a  l a  e l e c c i ó n  d e l  c a r d e n a l  G i z z i ,  q u e  s i n  e m b a r g o  s ó l o  o b t u v o  d o s  v o t o s  e n  
l o s  p r i m e r o s  e s c r u t i n i o s ,  p e r o  s u s  c r i a d o s ,  t e n i e n d o  s u  e l e c c i ó n  p o r  s e g u r a ,  q u e -
m a r o n  s u s  t r a j e s  c a r d e n a l i c i o s . 2 5 8

Q u e ,  a u n q u e  d e  e l l a  n o  s e  h i c i e r a  u s o  e n  a q u e l l a  e l e c c i ó n  y  a u n  c u a n d o  
e n  l a  Cu r i a  s e  m a n i f e s t a s e n  s i e m p r e  r e p a r o s  s o b r e  e l l a ,  n o  h a y  d u d a  d e  q u e  e r a  
g e n e r a l  l a  a c e p t a c i ó n  d e  l a  e x c l u s i v a .  En  u n  i n f o r m e  d e  t i e m p o s  d e  P í o  IX  s e  
lee: “el origen de esta prerrogativa no puede determinarse con certeza, pero es 
c o n s u e t u d i n a r i o  y  l a  e j e r c e n  l a s  Co r t e s  d e  Es p a ñ a ,  F r a n c i a ,  Ná p o l e s ,  P o r t u g a l  y  
Austria”2 5 9 .  P o r  e n t o n c e s ,  e n  1 8 4 6 ,  s e  p u b l i c ó  e n  P a r í s  u n  f o l l e t o  b a j o  e l  t í t u l o  
Election et couronnement du Souverain Pontife ou notes sur l’organisation du 
Sacré Collège et les principales dignités de l’Église Romaine2 6 0 . Al l í  s e  e x p o n e n  
l a s  l í n e a s  g e n e r a l e s  d e  l a  d o c t r i n a  d e  l a  Ig l e s i a  s o b r e  e l  p r i v i l e g i o  d e  e x c l u s i ó n .  En  
su 4ª viene a decir:

F r a n c i a ,  Es p a ñ a ,  P o r t u g a l  y  Au s t r i a  s e  a t r i b u y e n ,  s i n  q u e  n a d i e  s e p a  p o r  
q u é  n i  d e s d e  c u á n d o ,  e l  p r i v i l e g i o  d e  e x c l u i r  u n  c a n d i d a t o  a  l a  e l e c c i ó n  p a p a l  e n  
u n  c o n c l a v e .  Ti e n e  q u e  s e r  c o n t r a  u n  s o l o  c a n d i d a t o  y  a n t e s  d e  q u e  s e  p r o d u z c a  l a  
e l e c c i ó n .  U n a  v e z  p r o n u n c i a d a  l a  e x c l u s i ó n ,  h a y  q u e  a c e p t a r  a l  e l e g i d o ,  a  n o  s e r  
q u e  o t r a  p o t e n c i a  i n t e r p o n g a  o t r o  v e t o .

— La  Ig l e s i a  n o  h a  r e c o n o c i d o  n u n c a  l a  v a l i d e z  d e  e s e  p r i v i l e g i o .  Si  l o  
a c e p t a ,  e s  p o r  e l  d e s e o  d e  e v i t a r  m a y o r e s  m a l e s ,  e n  e l  c a s o  d e  l a  e l e c c i ó n  d e  u n  

2 5 4  P u e d e  v e r s e  s o b r e  e l l o  Je r ó n i m o ,  BÉ CK ER Relaciones diplomáticas entre España y la Santa Sede 
durante el siglo XIX, p .  1 4 4  s .

2 5 5  Ob t u v o  2 7  v o t o s  d e  e s c r u t i n i o  y  9  d e  a c c e s i ó n .  Hierarchia Catolica, RITZ LER- SEF RIN,  v o l .  VIII,  
p .  4 .  

2 5 6  Au g u s t o  CONTE,  Recuerdos de un diplomático, Ma d r i d ,  G ó n g o r a ,  1 9 0 1 ,  v o l .  I,  p .  3 6 1 .
2 5 7  F e r n a n d o  MÉ NDEZ  BORJES,  loc.cit.
2 5 8  Z IZ OLA,  op.cit., p. 128. Zizola menciona, en relación econ aquella elección “lo schema strategico nei 

conclavi: il gioco fra due partiti nel quale emerge il terzo” (p. 122).
2 5 9  Se  h a l l a  e n t r e  l o s  i n f o r m e s  d e l  c i t . l e g º  3 4 0 9  d e l  AH N,  p r o c e d e n t e  d e l  a r c h º  d e l  MAE.
2 6 0  P a r í s ,  Ja c q u e s  Le c o f f r e ,  p a r c i a l m e n t e  r e p r o d u c i d o  e n  e l  Dictionnaire des Cardinaux d e  Be r t o n ,  p p .  4 9  s s .
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c a n d i d a t o  q u e  s e a  m a l  v i s t o  d e  u n a  p o t e n c i a  c r i s t i a n a .  El  p r o p ó s i t o  d e l  Sa c r o  Co -
legio es producir un bien, “Le Sacré Collège est juge dans cette occasion; son but 
e s t  d e  d o n n e r  à  l ’ Eg l i s e  u n  P a p e  q u i  f a s s e  l e  b i e n ;  c ’ e s t  a u  Sa c r é  Co l l è g e  à  a p p r é -
c i e r  l e s  t e m p s  e t  l e s  c i r c o n s t a n c e s ,  e t  s ’ i l  c r o i t  q u ’ e n  n o m m a n t  u n  P a p e  e n  d é p i t  
d e s  p r é v e n t i o n s  e t  d e s  r é p u g n a n c e s  h a u t e m e n t  a r t i c u l é e s  d ’ u n  p u i s s a n t  É t a t ,  i l  
rend à ce Pape le bien impossible, personne ne peut le blâmer d’abandonner cette 
c a n d i d a t u r e  p o u r  e n  a d o p t e r  u n e  q u i  n ’ o f f r e  p a s  l e s  m ê m e s  d a n g e r s .  Se u l e m e n t  o n  
n e  d o i t  p a s  o u b l i e r  q u e  c e t t e  s a g e s s e ,  c e t t e  c o n d e s c e n d a n c e  d u  Sa c r é  Co l l è g e  n e  
c o n s t i t u e  p a s  u n  d r o i t  e n  f a v e u r  d e s  s o u v e r a i n s ,  a u x  d é s i r s  d e s q u e l s  i l  n ’ a  é g a r d  
que par considérations des maux qu’ils pourraient faire à l’Église”.

— Na d a  o b l i g a  p a r a  e l  f u t u r o .  Si  u n  d í a  l o s  c a r d e n a l e s  e s t i m a n  n o  d e b e r  
atender una exclusión, “les rois ne trouveraient dans la tradition rien qui excusât 
l e u r s  t e n t a t i v e s  d e  s c h i s m e ;  i l s  n ’ a u r a i e n t  p a s  m ê m e  l a  r e s s o u r c e  d ’ a l l é g u e r ,  
c o m m e  u n  p r é c é d e n t  f a v o r a b l e  à  l e u r s  p r é t e n t i o n s ,  l e s  e x c l u s i o n s  d o n n é e s  e n  
d’autres temps”.

En  e l  Ar c h i v o  H i s t ó r i c o  Na c i o n a l  d e  Ma d r i d ,  p r o c e d e n t e  d e l  d e  As u n t o s  
Exteriores, constan unos interesantes “Apuntes referentes a las elecciones de los 
Papas Pío VII, León XII, Pío VIII, Gregorio XVI , Pío IX y León XIII” 2 6 1 .  En  
ellos, junto a muchas y muy variadas noticias y consideraciones, se lee: “…aun-
q u e  n o  e s t é  c o n s i g n a d o  e n  d o c u m e n t o  n i  t e x t o  a l g u n o ,  s e  h a l l a  c l a r a m e n t e  r e c o n o -
c i d o  e l  d e r e c h o  d e  l a  Co r o n a  d e  Es p a ñ a  a  e j e r c e r  l a  Ex c l u s i v a ,  h a b i é n d o l o  e j e r c i d o  
s i n  r e c l a m a c i ó n  n i  p r o t e s t a  d e  n i n g u n a  c l a s e  e n  l a  e l e c c i ó n  d e l  P a p a  G r e g o r i o  X VI 
c o n t r a  e l  Ca r d e n a l  G i u s t i n i a n i ,  y  c u y o  d e r e c h o  p a r e c e  q u e  t a m b i é n  t i e n e n  F r a n c i a  
y Austria, pero no Portugal, a pesar de haberlo pretendido alguna vez”. También 
s e  m e n c i o n a  q u e ,  p a r a  e n t o n c e s  — c o m o  a q u í  y a  s e  h e  r e f e r i d o  c o m o  p r á c t i c a  f r e -
cuente en el siglo XIX—, constaba “que se han dado cartas en blanco a cardenales 
tanto españoles como extranjeros para que pudieran hacer uso de la exclusiva”.

Si  l a s  p o t e n c i a s  c a t ó l i c a s  e f e c t i v a m e n t e  e s t u d i a b a n  e n  c a d a  c o n c l a v e  e l  
m o d o  o  l a  c o n v e n i e n c i a  d e  u s a r  d e  l a  p r e r r o g a t i v a  d e  l a  Ex c l u s i ó n ,  t a m b i é n  e s  
cierto que en el Sacro Colegio los cardenales consideraban el medio más eficaz 
d e  o p o n e r s e  a  e l l a .

En una “Nota o apuntes” sobre los cardenales a 19 de noviembre de 
1 8 6 5 2 6 2  se lee la siguiente observación 3ª: “Si una Potencia desea poner el veto a 
la elección de un Cardenal para el Pontificado, lo encarga a alguno de ellos que le 
merezca entera confianza, pero sucede muchas veces que la habilidad del Sacro 
Co l e g i o ,  s i  s e  e m p e ñ a  e n  q u e  p r e v a l e z c a  a l g ú n  c a n d i d a t o ,  h a g a  p a r a  l o g r a r l o  u n a  

2 6 1  Ar c h º  d e l  MAE ( h o y  e n  e l  AH N) ,  l e g º  3 4 0 9 .
2 6 2  AH N ( p r o c e d e n t e  d e l  MAE) ,  l e g º  3 4 0 9 .
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d e  d o s  c o s a s ,  o  i n u t i l i z a r  e l  v e t o  q u e  t e m e  d e  a l g u n a  P o t e n c i a ,  l o g r a n d o  e l e g i r  e l  
P a p a  a n t e s  q u e  a q u e l  s e a  p r o n u n c i a d o  o  b i e n  d e s v i r t u a r  d i c h o  v e t o  h a c i é n d o l o  d a r  
prematura y artificiosamente a otro candidato ostensible que se pone en juego, 
p e r o  a  q u i e n  e n  r e a l i d a d  n o  s e  p r o p o n e  e l e g i r  e l  Sa c r o  Co l e g i o .  De  t a l  m o d o  y  
g a s t a n d o ,  p o r  d e c i r l o  a s í ,  e l  d e r e c h o  d e  l a  P o t e n c i a  c u y o  v e t o  p r e v e í a n ,  q u e d a n  
d e s p u é s  l i b r e s  d e  c o n f e r i r  l a  t i a r a  a l  c a n d i d a t o  q u e  r e a l m e n t e  d e s e a b a n  e l e g i r ,  p u e s  
c a d a  u n a  d e  l a s  c u a t r o  P o t e n c i a s  [ sic] no puede oponer más que una vez el veto 
en la elección”. El primero de los dos casos se había dado en la anterior elección, 
c o m o  s e  h a  r e f e r i d o  c o n  e l  v e t o  d e  Au s t r i a  a l  c a r d e n a l  Be r n e t t i ,  q u e  l l e g ó  t a r d e .

Su c e d í a  a d e m á s  q u e  e n  1 8 7 1  m e d i a n t e  s u  Co n s t i t u c i ó n  In hac sublimi d e  
2 3  d e  a g o s t o ,  P í o  IX  h a b í a  p r o h i b i d o  l a s  i n t e r f e r e n c i a s  d e  p o d e r e s  s e c u l a r e s  e n  l o s  
c o n c l a v e s ,  s i g u i e n d o  e n  e l l o  u n a  r e i t e r a d a  t r a d i c i ó n  d e  s u s  p r e d e c e s o r e s  q u e  e n  
d i v e r s a s  é p o c a s  l o  h a b í a n  h e c h o ,  a u n q u e  c o n  m o d e r a d o  é x i t o .  El l o  p o d r í a  i n c i d i r  
e n  l o s  m o d o s  d e  u n  p r e v i s i b l e  f u t u r o  c o n c l a v e .

Q u e  é s t e  p o d r í a  n o  e s t a r  l e j a n o  l o  s u g e r í a  l a  c o n d i c i ó n  d e l  P a p a .  El  P o n t i -
ficado de Pío IX había sido excepcionalmente largo2 6 3  y  r e p l e t o  d e  c i r c u n s t a n c i a s  
y  d e  m u t a c i o n e s ,  h a b í a  s u f r i d o  l a  r e v o l u c i ó n  e n  Ro m a ,  l a s  g l o r i a s  d e l  Co n c i l i o  Va -
ticano, la definición del dogma de la Infalibilidad Pontificia y, por fin, el desastre 
d e  l a  d e r r o t a  y  l a  p é r d i d a  d e l  p o d e r  t e m p o r a l  c o n  e l  s u b s i g u i e n t e  o b l i g a d o  r e f u g i o  
c a b e  e l  s o l o  r e d u c t o  d e  l o s  m u r o s  d e  l a  c i u d a d  l e o n i n a .  En  1 8 7 6  s u  s a l u d  i n s p i r a b a  
t e m o r e s .  É s t o s  c a u s a b a n  i n q u i e t u d e s  d e  d i v e r s o  g é n e r o 2 6 4 .  U n o  e r a  l a  p o s i b l e  u b i -
c a c i ó n  d e l  c o n c l a v e ,  p a r a  e l  c u a l  l a  h a b i t u a l  l o c a c i ó n  d e l  P a l a c i o  d e l  Q u i r i n a l  n o  
s e  d a b a  y a ,  p o r  c u a n t o  é s t e  s e  h a b í a  c o n v e r t i d o  e n  l a  r e s i d e n c i a  d e l  Re y  d e  It a l i a .  
Incluso el propio territorio italiano, otrora pontificio, podía ponerse en duda, por 
s e r  y a  t i e r r a  h o s t i l  p o r  h a b é r s e l a  d e s p o j a d o  a l  P a p a  e n  1 8 7 1 .  Se  t e m í a  q u e  e l  G o -
b i e r n o  Re a l  i t a l i a n o  n o  o f r e c i e s e  l i b e r t a d  a l  Sa c r o  Co l e g i o  p a r a  r e a l i z a r  s u  m i s i ó n  
y  t a m b i é n  q u e  l o s  p r o p i o s  c a r d e n a l e s ,  c o n  o c a s i ó n  d e l  c o n c l a v e ,  m a n i f e s t a s e n  e n  
s u  s e n o  e n  d e m a s í a  s u  h o s t i l i d a d  y  r e n c o r  a  l a  p o t e n c i a  u s u r p a d o r a . 2 6 5

263 A causa de la duración de su Pontificado pudo por vez primera desmentirse el dicho vaticano que pro-
fetizaba a los Papas no superar el tiempo atribuido a San Pedro: “non videbis annos Petri”. El Papado de 
P í o  IX  s u p e r ó  l o s  t r e s  d e c e n i o s :  1 8 4 6 - 1 8 7 8 .

264 Resume BÉCKER: “¿Se reuniría el Cónclave en Roma? ¿Gozaría en la ciudad del Tíber de la libertad y 
d e  l a  i n d e p e n d e n c i a  n e c e s a r i a s ?  Ad e m á s ,  d a d o  e l  e s t a d o  d e  l a s  r e l a c i o n e s  e n t r e  d e t e r m i n a d a s  p o t e n c i a s ,  
e r a  d e  t e m e r  q u e  l a  d e s i g n a c i ó n  d e  n u e v o  P a p a  a g r a n d a s e  l a s  d i s t a n c i a s  y  a u m e n t a s e  l o s  m o t i v o s  d e  
enemistad y antagonismo entre aquéllas”. (Historia de las relaciones exteriores de España durante el 
siglo XIX, v o l ,  III,  p .  3 3 3  s ) .

265 En las postrimerías del Pontificado de Pío IX, el Gobierno italiano temía que Alfonso XII hiciese un 
g e s t o  e s p e c t a c u l a r  p r o p o n i e n d o  q u e  e l  s i g u i e n t e  Co n c l a v e  t u v i e s e  l u g a r  e n  Ma d r i d ,  p o r  c u a n t o  It a l i a  n o  
o f r e c i e s e  g a r a n t í a s ,  t e n i e n d o  e n  c u e n t a  l a s  v i o l e n c i a s  q u e  h a c í a  s u f r i r  a l  P a p a d o .  ( An n a  Ma r i a  MILONE,  
c i t  e n  Cl a u d i o  VENZ A,  e n  l a  p o l i g r a f í a  s o b r e  Españoles e italianos en el mundo conttemporáneo,  p .  9 9 ) .
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El  p r o b l e m a  e s t a b a  e n  q u e  e l  c o n c l a v e  s e  c e l e b r a s e  c o n  l a s  g a r a n t í a s  d e l  
G o b i e r n o  d e l  Re y  d e  It a l i a ,  H u m b e r t o  I.  P a r a  e l l o ,  p o r  p a r t e  e s p a ñ o l a  s e  h a b í a n  
c u r s a d o  i n s t r u c c i o n e s  a l  Mi n i s t r o  d e  Es p a ñ a  a n t e  e l  Q u i r i n a l ,  p a r a  q u e  p r o c e d i e s e ,  
e n  l o s  t e m a s  d e  l a  e l e c c i ó n  p a p a l ,  e n  t o d o  d e  a c u e r d o  c o n  e l  Em b a j a d o r  a n t e  l a  
Sa n t a  Se d e 2 6 6 .  En  1 8 7 8  s e  t e m í a  q u e ,  d a d a s  l a s  p e n o s a s  c i r c u n s t a n c i a s  d e l  m o m e n -
t o ,  e l  c o n c l a v e  p u d i e r a  h a c e r  r e v i v i r  a c t i t u d e s  h o s t i l e s .  El  7  d e  f e b r e r o  d e  1 8 7 8  s e  
e n c o m e n d ó  a l  Em b a j a d o r  Cá r d e n a s  q u e  o b r a s e  s e g ú n  l a s  i n s t r u c c i o n e s  a n t e r i o r e s  
y  q u e  p r o c u r a s e  q u e  e l  c o n c l a v e  t u v i e s e  c a r á c t e r  c o n c i l i a d o r  y  t r a n s i g e n t e  .  Y e f e c -
t i v a m e n t e  a l  Mi n i s t r o  d e  Es p a ñ a  a n t e  e l  Q u i r i n a l ,  Co e l l o ,  s e  l e  p r o m e t i e r o n  p o r  e l  
G o b i e r n o  i t a l i a n o  l a s  g a r a n t í a s  p a r a  l a  c e l e b r a c i ó n  d e l  c o n c l a v e . 2 6 7

A e s a s  a p r e n s i o n e s  p o d í a  a ñ a d i r s e  l a  p r e o c u p a c i ó n  p o r  u n  e v e n t u a l  e j e r -
c i c i o  d e l  d e r e c h o  d e  v e t o  p o r  a l g u n a  d e  l a s  Mo n a r q u í a s  q u e  l o  t e n í a n  a t r i b u i d o .

So b r e  e s t e  ú l t i m o  p u n t o  s u r g í a n  n o v e d a d e s .  U n  t e m a  d e  p a r t i c u l a r  i n c i -
d e n c i a  e n  l a  c u e s t i ó n  s e  p l a n t e a b a  e n  Be r l í n .  In f o r m ó  d e  e l l o  a  Ma d r i d  e l  En c a r -
g a d o  d e  Ne g o c i o s  d e  Es p a ñ a  e n  a q u e l l a  c a p i t a l .  Er a  l o  s i g u i e n t e :  c o m o  q u i e r a  
q u e  e l  Sa c r o  Im p e r i o  s e  h a b í a  e x t i n g u i d o  e n  1 8 0 6  p o r  l a  r e n u n c i a  d e l  Em p e r a d o r  
F r a n c i s c o  II,  é s t e ,  y a  c o m o  Em p e r a d o r  d e  Au s t r i a ,  e r a  t e n i d o  p o r  a q u e l  G o b i e r n o  
c o m o  h e r e d e r o  d e l  d e r e c h o  d e  Ex c l u s i ó n .  Si n  e m b a r g o ,  e l  s o b e r a n o  d e l  II Im p e r i o  
Al e m á n  y  Re y  d e  P r u s i a ,  p o d í a  a l e g a r  e s a  h e r e n c i a .  Se  p r e g u n t ó  d e s d e  Ma d r i d  a l  
Em b a j a d o r  e n  Sa n t a  Se d e ,  Cá r d e n a s ,  s i  h a b í a  l l e g a d o  a  s u  c o n o c i m i e n t o  q u e  l o s  
c a r d e n a l e s  h u b i e s e n  t r a t a d o  e s t e  a s u n t o ,  a s í  c o m o  u n a  p o s i b l e  s u p r e s i ó n  d e l  v e t o ,  
t a m b i é n  s u g e r i d o  c o m o  n o t i c i a  d e s d e  l a  l e g a c i ó n  e n  Be r l í n .  La  r e s p u e s t a  d e  Cá r -
d e n a s  f u e  q u e ,  s e g ú n  s u s  n o t i c i a s ,  l o s  c a r d e n a l e s  n o  h a b í a n  t r a t a d o  d e  e s o ,  a u n q u e  
p u d i e r a  s u c e d e r  q u e  l o  h i c i e s e n  e n  a l g u n a  d e  s u s  c o n g r e g a c i o n e s ,  c o m o  t a m b i é n  
s i  h a b r í a  d e  r e c o n o c e r s e  a l  Em p e r a d o r  d e  Al e m a n i a  c o m o  s u c e s o r  d e  l o s  d e r e c h o s  
a u s t r í a c o s .  Op i n a b a  s o b r e  e s t o  q u e  n o  s e  d a r í a  e l  c a s o  y  q u e ,  d e j a n d o  a  s a l v o  e l  
derecho de España, no se reconocería al alemán, “por no ser monarca católico y no 
haber sido reconocido por la Santa Sede en calidad de tal Emperador”. También en 
c u a n t o  a l  t e m a  s u s c i t a d o  d e s d e  l a  l e g a c i ó n  e n  Be r l í n ,  s o b r e  u n  s u p u e s t o  a c u e r d o  
d e  Al e m a n i a  e  It a l i a  a c e r c a  d e  u n  f u t u r o  c o n c l a v e  y  s i  e n  é l  r e c o n o c e r í a n  e l  d e r e -
cho de otra potencia, opinaba Cárdenas con fundamento: ”no sé cómo habría de 
s u r t i r  e f e c t o  e n  l a  p r á c t i c a ,  t r a t á n d o s e  d e  u n  d e r e c h o  c u y o  e j e r c i c i o  n o  r e q u i e r e  l a  
c o o p e r a c i ó n ,  l a  i n t e r v e n c i ó n  n i  r e c o n o c i m i e n t o  d e  n i n g u n a  o t r a  p o t e n c i a  f u e r a  d e  
aquélla que lo practica”.2 6 8

2 6 6  A 6  d e  e n e r o  d e  1 8 7 7 .  Le g º  3 4 1 0 .  El  Mi n i s t r o  e r a  Di e g o  d e  Co e l l o  y  Q u e s a d a ,  Co n d e  d e  Co e l l o  d e  
P o r t u g a l ,  Mi n i s t r o  d e  1 8 7 5  a  1 8 8 1 .

2 6 7  BÉ CK ER,  ( Historia de las relaciones exteriores de España durante el siglo XIX, v o l ,  III,  p  loc. cit., 
p .  3 3 5 ) .

2 6 8  De s p a c h o  d e  Cá r d e n a s  d e  1 8  d e  n o v i e m b r e  d e  1 8 7 7 ,  l e g º  3 4 1 0 .
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A 3 0  d e  n o v i e m b r e  d e  1 8 7 7  r e t o m ó  Cá r d e n a s  e l  t e m a  e n  u n  n u e v o  d e s p a -
c h o .  Ex p r e s a b a  e n  é l  l a  i d e a  d e  q u e  l o s  a l e m a n e s  t r a t a b a n  d e  e v i t a r  q u e  l o s  f r a n c e s e s  
v e t a s e n  a l  Ca r d e n a l  H o h e n l o h e ,  p e r o  o p i n a b a  Cá r d e n a s  q u e  é s t e ,  c o n  e l  v e t o  o  s i n  
é l ,  n o  t e n í a  p o s i b i l i d a d  a l g u n a  d e  s e r  e l e g i d o .  So b r e  e l  a s u n t o  d e l  v e t o ,  i n f o r m a b a  
de que algunos cardenales, en conversaciones privadas “han con poca prudencia ha-
blado de la necesidad de no reconocer más el derecho de exclusiva”. Pero son car-
denales —estima— poco influyentes y en todo caso sería “más bien una aspiración 
que un propósito”. Añade haber debatido el asunto con el cardenal Simeoni a quien 
i n d i c ó  q u e ,  a u n q u e  n o  t e n í a  i n s t r u c c i o n e s  d e  s u  G o b i e r n o ,  c r e í a  q u e  l a s  q u e  l e  d i e s e  
en su caso “no le permitirían consentir en la derogación de un derecho que, aunque 
n o  s e  f u n d a  e n  n i n g ú n  t e x t o  l e g a l  o  c a n ó n i c o ,  c u e n t a  e n  s u  a p o y o  l a  c o s t u m b r e  
no interrumpida y siempre respetada desde hace siglos”. Y que, aunque el Rey de 
España no tendría necesidad de hacer uso, “si los cardenales tuviesen el poco tacto 
d e  p r o v o c a r  c u e s t i ó n  s o b r e  s u  s u b s i s t e n c i a ,  s e  m e  o b l i g a r í a  t a l  v e z  a  p r o t e s t a r  s o b r e  
cualquier declaración que menoscabase el derecho de mi soberano”.2 6 9

Ante la previsión de un fallecimiento del Pontífice, se hacían conjeturas y 
s e  f o r m u l a b a n  p r o p ó s i t o s .  

P o r  s u p u e s t o ,  l a s  p o t e n c i a s  c a t ó l i c a s  s e  i n t e r e s a b a n  y  m u c h o  e n  u n  t e m a  
q u e  p o d í a  t e n e r  s u s  e c o s  e n  l a  p o l í t i c a  e u r o p e a  d e l  m o m e n t o 2 7 0 .  P a r a  p o d e r  c o n t r o -
lar su influencia seguía, en la práctica, vigente el privilegio de exclusión.

El  v e t o  p o d í a  e n  s u m a  i n t e r p o n e r s e .  P a r a  e l  G o b i e r n o  e s p a ñ o l  p o d í a  r e -
p e t i r s e  l a  h a b i t u a l  a n i m o s i d a d  c o n t r a  e l  c a r d e n a l  q u e  e n  s u  t i e m p o  h a b í a  e j e r c i d o  
l a  n u n c i a t u r a  e n  Ma d r i d  y  a l l í  c o s e c h a d o  a n t i p a t í a s ;  e r a  e n  a q u e l  m o m e n t o  e l  c a r -
d e n a l  Si m e o n i .  Se  r e i t e r a b a ,  p u e s ,  l a  c i r c u n s t a n c i a  d e l  a n t e r i o r  v e t o  a  G i u s t i n i a n i .  

Ta m b i é n  l o s  f r a n c e s e s  m e d i t a b a n  u n  v e t o ,  q u e  s e  h a b r í a  e n c o m e n d a d o  a l  
Ca r d e n a l  d e  Ro u e n ,  Bo n n e c h o s e ,  c o n t r a  e l  c a r d e n a l  Bi l i o .  

P o r  e l l o ,  t a n t o  p a r a  Ma d r i d  c o m o  p a r a  P a r í s ,  l a  c o n v e n i e n c i a  d e  u n a  p o s t u -
r a  c o n j u n t a  e r a  c o n s i d e r a d a  p o r  a m b a s  p a r t e s 2 7 1 .  P a r a  e l  p r e v i s i b l e  u s o  d e l  v e t o ,  e l  
p r o p ó s i t o  h i s p a n o - f r a n c é s  e r a  o b r a r  d e  c o n s u n o .  El  Em b a j a d o r  f r a n c é s  e n  Ma d r i d ,  
Ch a u d o r d y 2 7 2 , telegrafió a París el 8 de febrero de 18782 7 3  q u e  e l  P r e s i d e n t e  e s p a ñ o l  
d e l  Co n s e j o  d e  Mi n i s t r o s  e s t a b a  d i s p u e s t o  a  e n t e n d e r s e  c o n  F r a n c i a  e n  e l  a s u n t o  d e  

2 6 9  Le g º  3 4 1 0 .
2 7 0  P u e d e  v e r s e  s o b r e  e l l o  OCH OA BRU N,  Historia de la Diplomacia Española, v o l .  X II,  p p .  1 1 6  s s .
2 7 1  Vid.s o b r e  e l l o  Je r ó n i m o  BÉ CK ER,  Relaciones diplomáticas entre España y la Santa Sede durante el 

siglo XIX,,  p .  3 1 7  s  y  Ja v i e r  RU BIO,  El reinado de Alfonso XII. Problemas iniciales y relaciones con la 
Santa Sede, p .  3 4 0  s  y  d a t o s  q u e  a d u c e .  Y OCH OA BRU N,  loc.cit.

2 7 2  El  Co n d e  d e  Ch a u d o r d y  f u e  Em b a j a d o r  d e  F r a n c i a  e n  Ma d r i d  d e  1 8 7 4  a  1 8 7 8 .
2 7 3  Te l e g r a m a  d e  Ch a u d o r d y  a  P a r í s  d a n d o  c u e n t a  d e  e l l o ,  r e p r o d u c i d o  e n  RU BIO,  El reinado de Alfonso 

XII…, p .  5 2 1 .
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l a  e l e c c i ó n  d e l  n u e v o  P a p a .  Q u e  é l  a p o y a r í a  l o s  p r o p ó s i t o s  f r a n c e s e s  a  t r a v é s  d e l  
Em b a j a d o r  e s p a ñ o l  e n  Sa n t a  Se d e  y  q u e  e n t r e  t a n t o  i n s t r u í a  a  Cá r d e n a s  p a r a  q u e  
a c t u a s e  e n  c o n s e n s o  c o n  l a s  d e m á s  p o t e n c i a s  c a t ó l i c a s .  Q u e  n o  t e n í a  p r e f e r e n c i a s  y  
q u e  d e s c a r t a b a  u n  P a p a  e x t r a n j e r o .  

Los franceses tenían mucho interés en que por parte de España “a toda 
costa se conservase el derecho a la exclusiva”. Era también una manera de alegar 
l a  v i g e n c i a  d e l  s u y o  p r o p i o ,  a u n q u e  e j e r c i d o  y a  n o  p o r  u n  m o n a r c a ,  s i n o  p o r  l a  
Re p ú b l i c a  F r a n c e s a . 2 7 4

La  c o n s u l t a  a l  G o b i e r n o  f r a n c é s  p a r a  u n a  e v e n t u a l  p o s t u r a  c o m ú n  n o  d i o  
m á s  r e s u l t a d o  q u e  s a b e r  q u e  e n  P a r í s  e s t a r í a n  d i s p u e s t o s  a  i n s t r u i r  a l  Ca r d e n a l  d e  
Ro u e n  p a r a  q u e  u s a s e  e l  v e t o  f r a n c é s  c o n t r a  u n  p o s i b l e  c a n d i d a t o  n o  i t a l i a n o 2 7 5  o  
a d e m á s  c o n t r a  e l  Ca r d e n a l  Bi l i o ,  p e r o  n o  s e  l l e g a b a  a  n i n g u n a  a c c i ó n 2 7 6 .  H a b í a  s i m -
p l e m e n t e  r u m o r e s  d e  q u e  e l  P r e s i d e n t e  Ma c Ma h o n  h a b í a  d a d o  i n s t r u c c i o n e s  a l  Ca r -
d e n a l  Bo n n e c h o s e  d e  q u e  e x c l u y e r a  a  e s t e  ú l t i m o  Ca r d e n a l . 2 7 7

Se  p e n s a b a  q u e  l o s  f r a n c e s e s  o p o n d r í a n  p o s i b l e  v e t o  c o n t r a  l o s  c a r d e n a -
l e s  H o h e n l o h e 2 7 8 ,  Ma n n i n g 2 7 9  y  Bo n a p a r t e 2 8 0 .  De  s u  l a d o ,  e l  Em b a j a d o r  Cá r d e -
n a s ,  e n t e r a d o  d e  l o  q u e  a n t e c e d e ,  h a b í a  v i a j a d o  a  F r a n c i a  d o n d e  s e  h a b í a n  e n -
t r e v i s t a d o  c o n  e l  Mi n i s t r o  d e  Ne g o c i o s  Ex t r a n j e r o s  De s c a z e s ,  a c o m p a ñ a d o  d e l  
Em b a j a d o r  e n  P a r í s ,  Ma r q u é s  d e  Mo l i n s .  En  c o n s e c u e n c i a  d e  e l l o ,  e l  Em b a j a d o r  
f r a n c é s ,  Ba r ó n  d e  Ba n d e ,  y  e l  e s p a ñ o l ,  Cá r d e n a s ,  e n  Ro m a  a c a b a r o n  p o r  r e c i b i r  
i n s t r u c c i o n e s  d e  o b r a r  c o n j u n t a m e n t e ,  l l e g a d o  e l  c a s o .

So b r e  t o d o  e l l o  i n f o r m ó  a  Ma d r i d  e l  p r o p i o  Mo l i n s  d e s d e  P a r í s  a  2 6  d e  
noviembre de 1877. En un despacho de esa fecha refiere haberse entrevistado 
c o n  e l  Mi n i s t r o  d e  Ne g o c i o s  Ex t r a n j e r o s  Ba n n e v i l l e 2 8 1 ,  c o n  e l  q u e  t r a t ó  s o b r e  e l  
v e t o ,  a l  q u e  a q u é l  c o n c e d í a  m á s  f u e r z a  q u e  o t r o s .  Mo l i n s  c u e n t a  h a b e r l e  d a d o  s u  

2 7 4  Cu y a  p r e s i d e n c i a  o s t e n t a b a  a  l a  s a z ó n  e l  Ma r i s c a l  Ma c  Ma h o n .
2 7 5  O i n c l u s o  c o n t r a  t o d o s  l o s  c a r d e n a l e s  e x t r a n j e r o s .  Vide s o b r e  e l l o  CÁ RDENAS Y RODRÍ G U EZ  DE 

RIVAS,  op.cit., p . 1 2 4 .
2 7 6  Vid.s o b r e  e l l o  Je r ó n i m o  BÉ CK ER,  Relaciones diplomáticas entre España y la Santa Sede durante el 

siglo XIX,,  p .  3 1 7  s  y  Ja v i e r  RU BIO,  El reinado de Alfonso XII. Problemas iniciales y relaciones con la 
Santa Sede, p .  3 4 0  s  y  d a t o s  q u e  a d u c e .  

2 7 7  EISLER,  2 4 6  n o  l o  c r e e .
2 7 8  G u s t a v  Ad o l f  v o n .  P o r  a l e m á n .  
279 Henry Eduard, Arzobispo de Westminster. Por inglés
2 8 0  Lu c i a n o .  P o r  P r í n c i p e  d e  l a  Ca s a  q u e  h a b í a  s i d o  d e r r o c a d a  d e l  t r o n o  f r a n c é s .  Er a  h i j o  d e  Ca r l o s  Bo n a -

p a r t e  y  d e  Z e n a i d a ,  h i j a  d e l  Ex Re y  u s u r p a d o r  d e  Es p a ñ a ,  Jo s é ,  y  n i e t o  d e  Lu c i a n o ,  Em b a j a d o r  q u e  f u e  
d e  s u  h e r m a n o  Na p o l e ó n  I e n  Es p a ñ a .

2 8 1  G a s t o n  Ro b e r t  Ma r i e ,  Ma r q u é s  d e  Ba n n e v i l l e ,  Mi n i s t r o  e n  e l  G o b i e r n o  Ro c h e c h o u e t .  Bn n e v i l l e  h a b í a  
s i d o  Em b a j a d o r  d e  F r a n c i a  e n  Sa n t a  Se d e  d u r a n t e  e l  Co n c i l i o  Va t i c a n o  y  c o n o c í a  b i e n  a q u e l l o s  t e m a s .  
Lo u i s  VEU ILLOT c i t a  u n  d e s p a c h o  s u y o  s o b r e  l a  a c t i t u d  d e  l o s  c a r d e n a l e s  f r a n c e s e s  y  e l  p l e b i s c i t o  ( Rome 
pendant le Concile, P a r i s ,  1 9 2 7 ,  p .  p . 3 6 1 ) .
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p e r s o n a l  o p i n i ó n  ( a u n q u e  a v a l a d a  p o r  l a s  c i t a d a s  c o n f e r e n c i a s  h a b i d a s  c o n  De s -
c a z e s  y  c o n  e l  Em b a j a d o r  Cá r d e n a s  d u r a n t e  s u  v i s i t a  a  P a r í s ) ,  a  l o  q u e  r e s p o n d i ó  
el Ministro que “creía indispensable no dejar por desuso e incuria caducar y per-
der ese derecho de las potencias católicas”. A su vez, Molins dice haberle dado 
su opinión de que “esa práctica, no consignada por escrito en ningún canon de la 
Ig l e s i a  n i  e n  n i n g u n a  c o n s t i t u c i ó n  c o n s i s t o r i a l ,  p e r o  e j e c u t a d a  y  a c e p t a d a  c o n s -
t a n t e m e n t e ,  n o  d e b í a  v o l v e r s e  a  p o n e r  e n  t e l a  d e  j u i c i o  c o m o  y a  s e  h a b í a  h e c h o  
e n  m i  e n t e n d e r  a r r i e s g a d a m e n t e ;  q u e  p o r  l o  c o n t r a r i o  s e  d e b í a  e x i g i r  y  p r a c t i c a r  
llegado el caso”. Por lo demás, añadió que el gobierno español estaba dispuesto 
a  p r o c e d e r  e n  a r m o n í a  c o n  e l  f r a n c é s 2 8 2 .  Se  l e  c o n t e s t ó  a  2 4  d e  d i c i e m b r e  d e  1 8 7 7  
q u e  e n  Ma d r i d  s e  h a b í a  e f e c t i v a m e n t e  t r a t a d o  d e l  t e m a  d e l  v e t o  c o n  e l  Em b a j a -
d o r  Ch a u d o r d y  y  q u e  s e  p r o c e d e  d e  a c u e r d o  c o n  F r a n c i a . 2 8 3

En  e s a  f e c h a  d e  2 4  d e  d i c i e m b r e  d e  1 8 7 7 ,  e l  Ma r q u é s  d e  Mo l i n s ,  a m p l i ó  
s u  i n f o r m a c i ó n ,  s o b r e  l a  b a s e  d e  u n a  n u e v a  c o n v e r s a c i ó n  c o n  e l  Mi n i s t r o  d e  
Negocios Extranjeros. “En cuanto al veto —cuenta—, adujo [el Ministro] la au -
t o r i d a d  d e l  Ca r d e n a l  Bo n n e c h ô s e  e n  f a v o r  d e  q u e  n i  s e  d e b í a  s u s c i t a r  l a  c u e s t i ó n  
a  p r i o r i  p o r  t e m o r  d e  u n a  n e g a t i v a ,  n i  s e  d e b í a  d e j a r  d e  e j e r c e r  l l e g a d o  e l  c a s o  
aunque no fuera más que por evitar la caducidad de la costumbre adquirida”. 2 8 4

 En  c o n s e c u e n c i a  d e  t o d o  e s t o ,  e n  p r e v i s i ó n  d e  f u t u r o  c o n c l a v e  e n  l o s  
últimos años del pontificado de Pío IX, se remitió al embajador en Santa Sede, 
Cá r d e n a s ,  u n a  e x c l u s i ó n  e n  b l a n c o  a  1  d e  d i c i e m b r e  d e  1 8 7 6 ,  q u e  s e  r e p i t i ó  e l  1  
d e  e n e r o  d e  1 8 7 7  y  s e  s u s t i t u y ó  e n  1 9  d e  f e b r e r o  d e  1 8 7 7 2 8 5 ,  a s í  c o m o  t a m b i é n  
u n a  c r e d e n c i a l  p a r a  e l  Sa c r o  Co l e g i o  e n  c a s o  d e  c o n c l a v e .

 La  m u e r t e  d e l  P a p a  s e  p r o d u j o  e l  7  d e  f e b r e r o  d e  1 8 7 8 .  Co m o  y a  s e  h a  
i n d i c a d o ,  l a  p r i m e r a  p r e g u n t a  q u e  s e  f o r m u l a b a n  l o s  c a r d e n a l e s  ( y  e l  o r b e  c a -
t ó l i c o )  e r a  d ó n d e  p o d r í a  t e n e r  l u g a r  e l  c o n c l a v e .  Ya  n o  s e  d i s p o n í a  d e l  h a b i t u a l  
l u g a r ,  q u e  e r a  e l  P a l a c i o  d e l  Q u i r i n a l ,  q u e  s e  h a b í a  c o n v e r t i d o  e n  l a  r e s i d e n c i a  
d e  l o s  r e y e s  d e  It a l i a .  Q u e d a b a  e l  Va t i c a n o ,  c u y o  i n c o l u m i d a d  e s t a b a  g a r a n t i z a d a  
p o r  e l  G o b i e r n o  i t a l i a n o ,  m e d i a n t e  l a  Le y  d e  G a r a n t í a s  d e  1 8 7 1 .

Los cardenales decanos de los tres órdenes (Amat, Schwarzenberg y Ca-
t e r i n i  y  e l  Se c r e t a r i o  d e l  Co n c l a v e  La s a g n y )  t r a n s m i t i e r o n  a  l o s  e m b a j a d o r e s  e l  
1 9  d e  f e b r e r o  u n  e s c r i t o  e n  q u e ,  e n t r e  o t r a s  c o s a s ,  s e  d e c í a  d e s e a r  q u e  l o s  a c t o s  

2 8 2  Le g º  3 4 1 0 .
2 8 3  Le g º  3 4 1 0 .
2 8 4  Ibidem.
285 “Considerando el Rey la urgentísima necesidad en que se halla la Iglesia Católica…”. El texto era el 

h a b i t u a l  p a r a  l a s  c i r c u n s t a n c i a s .  P u e d e  v e r s e  t r a n s c r i t o  infra e n  l a s  i n s t r u c c i o n e s  a l  Em b a j a d o r  G u t i é r r e z  
d e  Ag ü e r a  e n  1 9 0 3 .  Co n  e l  n o m b r e  d e l  c a r d e n a l  o b j e t a d o  e n  b l a n c o  y  c o n  f e c h a  t a m b i é n  e n  b l a n c o .  To d o  
e l l o  s e  h a l l a  e n  l e g º  3 4 1 0  d e l  AH N.
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descansasen “sobre bases sólidas y seguras y no estuviesen expuestos a las agita-
ciones políticas ni sometidos a los intereses o al arbitrio de otros”. Aunque ello se 
r e f e r í a  a  l a  c u e s t i ó n  d e l  l u g a r  e n  q u e  h u b i e s e  d e  r e u n i r s e  e l  Co n c l a v e ,  t a m b i é n  s e  
a d v i e r t e  q u e r e r  e v i t a r  i n t r o m i s i o n e s 2 8 6 .  Lo s  e m b a j a d o r e s  d e  Es p a ñ a  a n t e  l a  Sa n t a  
Se d e  y  a n t e  e l  Q u i r i n a l  t e n í a n  i n s t r u c c i o n e s  d e  p r o c e d e r  e n  e s e  m i s m o  s e n t i d o . 2 8 7

P e r o  l a  s e g u n d a  c u e s t i ó n  e r a  e n c o n t r a r  u n  c a n d i d a t o  a  l a  t i a r a  c o m o  s u -
cesor del grandioso y a la vez conflictivo Papado que se acababa de extinguir. 

Ta m b i é n ,  c o m o  s e  h a  d i c h o ,  Cá r d e n a s  h a b í a  r e c i b i d o  l a s  m e n c i o n a d a s  i n s -
t r u c c i o n e s  d e  u s a r  d e l  v e t o ,  e n  b l a n c o .  Ci r c u l a b a n  e n  Ro m a  r u m o r e s  d e  h a b e r  v i s t o  
a  Cá r d e n a s  c o n v e r s a n d o  c o n  c a r d e n a l e s 2 8 8 ,  c a b e  e l  r e c i n t o  d e l  c o n c l a v e ,  p o r  m á s  
q u e  e l l o  f u e s e  c a t e g ó r i c a m e n t e  d e s m e n t i d o 2 8 9 .  Sí  e r a  v e r d a d  q u e  e l  Em b a j a d o r  
Cá r d e n a s  i n t e r v i n o  a c t i v a m e n t e .  Tu v o  q u e  p r o c u r a r  q u e  s e  e v i t a s e  e l  p l a n  d e  c e -
l e b r a r  e l  c o n c l a v e  e n  t e r r i t o r i o  f r a n c é s ,  i d e a  q u e ,  s i  b i e n  c o n t r a d e c í a  l a s  v e r s i o n e s  
oficiales facilitadas por la Diplomacia francesa, podía o bien responder a inten-
c i o n e s  s e c r e t a s  o  s i m p l e m e n t e  a  p r o p ó s i t o s  d e l  Em b a j a d o r  f r a n c é s  e n  l a  Sa n t a  
Se d e ,  Ba r ó n  Ba n d e .  En  e l  f r a c a s o  d e  e s t e  d e s c a b e l l a d o  p l a n  p o d r í a  h a b e r  e n  e f e c t o  
tenido parte “el prestigio, el talento y la habilidad del Embajador Cárdenas”.2 9 0  

F i n a l m e n t e ,  n o  s e  h i z o  u s o  d e l  v e t o .  No  h u b i e r a  d a d o  t i e m p o ,  e n  t o d o  
c a s o .  El  c o n c l a v e  f u e  i n u s u a l m e n t e  c o r t o .  El  2 0  d e  f e b r e r o  f u e  e l e g i d o  P a p a  e l  
Cardenal Gioacchino Pecci, tenido por más flexible que su predecesor y por ello 
a p t o  p a r a  b u s c a r  n e c e s a r i a s  r e c o n c i l i a c i o n e s .  Ad o p t ó  e l  n o m b r e  d e  Le ó n  X III 
y, semejante en eso sí a su predecesor, disfrutó de un muy largo Pontificado. 2 9 1

Al cabo de los años, muchos a causa de tal largo Pontificado y la provecta 
e d a d  a l c a n z a d a  p o r  Le ó n  X III,  h a b r í a  d e  i n s i n u a r s e  d e  n u e v o  r e p e t i d a m e n t e  l a  p r o x i -

2 8 6  G e r a r d o  MU LLÉ  DE LA CERDA,  Reseña histórica del último Cónclave y biografía de N.S.P.León 
XIII, Ma d r i d ,  M. Te l l o ,  1 8 7 8 ,  p . 1 0 5 .

2 8 7  P u e d e  v e r s e  OCH OA BRU N,  Historia de la Diplomacia española,  v o l .  X II,  p p .  1 1 6  s s .
2 8 8  En  e l  c o n c l a v e  p a r t i c i p a r o n  l o s  c a r d e n a l e s  e s p a ñ o l e s  Ju a n  Ig n a c i o  Mo r e n o ,  Ar z o b i s p o  d e  To l e d o ,  

a c o m p a ñ a d o  d e  s u s  c o n c l a v i s t a s  e l  c a n ó n i g o  Sa n t i a g o  P a s t o r  y  Ca s t o  H e r n á n d e z ;  F r a n c i s c o  d e  P a u l a  
Be n a v i d e s ,  P a t r i a r c a  d e  l a s  In d i a s ,  a c o m p a ñ a d o  d e  s u s  c o n c l a v i s t a s  G e r a r d o  Mu l l é  y  Lu i s  Do m e n i c i ;  
Ma n u e l  G a r c í a  G i l ,  Ar z o b i s p o  d e  Z a r a g o z a ,  O. P . ,  c o n  s u s  c o n c l a v i s t a s  Jo s é  Ro c c a  y  Se b a s t i á n  P i l o t t i ;  
Ma n u e l  P a y á  y  Ri c o ,  Ar z o b i s p o  d e  Sa n t i a g o ,  c o n  Ma n u e l  G ó m e z  y  Jo s é  Me d i a n a .  Se  d i o  e n c a r g o  d e  
l o s  i n t e r e s e s  d e  Es p a ñ a  a l  Ca r d e n a l  F r a n c h i  ( t e l e g r a m a  d e  2  d e  f e b r e r o  d e  1 8 7 8 )  y  l u e g o  a l  c a r d e n a l  
Be n v i d e s  ( i d  d e l  1 3  d e  f e b r e r o ) .  Le g º  3 4 1 0  d e l  AH N.

2 8 9  Vid.G e r a r d o  MU LLÉ  d e  l a  CERDA,  Reseña histórica del último Cónclave y biografía de N.S.P.León 
XIII, Ma d r i d ,  M. Te l l o ,  1 8 7 8 ,  p . 9 .  G e r a r d o  Mu l l é  d e  l a  Ce r d a  e s c r i b i ó  d e s p u é s  u n a  Reseña histórica del 
último Cónclave y biografía de N.S.P. León XIII. Ma d r i d ,  Te l l o ,  1 8 7 8 .

2 9 0  As í  o p i n a ,  h a r t o  p r o b a b l e m e n t e  c o n  f u n d a m e n t o  d o c u m e n t a l ,  s u  d e s c e n d i e n t e  Ju a n  F r a n c i s c o  CÁ RDE-
NAS Y RODRÍ G U EZ  DE RIVAS,  op.cit., p .  1 3 1 .

2 9 1  P u e d e  v e r s e  BÉ CK ER,  Je r ó n i m o ,  Relaciones diplomáticas entre España y la Santa Sede durante el 
siglo XIX,  p .  3 1 7 .
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m i d a d  d e  u n  c o n c l a v e ,  c o n  l a  r e i t e r a d a  i d e a  d e l  p r i v i l e g i o  d e  e x c l u s i ó n ,  a t r i b u i d o  a  
Au s t r i a ,  F r a n c i a  y  Es p a ñ a .  Co n  l a s  c o n s e c u e n c i a s  q u e  s e g u i d a m e n t e  s e  v e r á n .

EL CONCLAVE DE 1903

Co m o  e r a  p r e v i s i b l e ,  l o s  G o b i e r n o s  d e  l a s  p o t e n c i a s  c a t ó l i c a s  m o s t r a r o n  e n  l o s  
ú l t i m o s  a ñ o s  d e l  s i g l o  X IX  s u  p r e o c u p a c i ó n  p o r  l a  s a l u d  d e l  a n c i a n o  P a p a  Le ó n  
XIII, ya presumiblemente al fin de su largo pontificado2 9 2 .  En  1 9 0 3  s e  h a b í a  c e l e -
b r a d o  e n  e l  Va t i c a n o  e l  X X V a n i v e r s a r i o  d e  s u  e l e c c i ó n ,  q u e  h a b í a  t e n i d o  l u g a r  e l  
2 0  d e  f e b r e r o  d e  1 8 7 8 2 9 3 .  El l o  r e v i s t i ó  c a r a c t e r e s  d i p l o m á t i c o s .  

Ta l e s  G o b i e r n o s  t r a t a b a n  e n  e s o s  a ñ o s  d e  c o n c e r t a r s e  a n t e  l a  p r o x i m i d a d  d e  
u n  c o n c l a v e ,  y  d e  u n i r  s u s  v o l u n t a d e s  s o b r e  e l  p o s i b l e  e j e r c i c i o  d e  u n a  e x c l u s i ó n .

El  m á s  c o n s p i c u o  c a n d i d a t o  a l  s o l i o  p a p a l  e r a  e l  t o d o p o d e r o s o  Ca r d e n a l  
Se c r e t a r i o  d e  Es t a d o ,  Ma r i a n o  Ra m p o l l a  d e l  Ti n d a r o ,  Ma r q u é s  d e l  Ti n d a r o ,  Ar z o -
b i s p o  in partibus d e  H e r a c l e a ,  Nu n c i o  q u e  f u e r a  e n  Ma d r i d ,  Ca r d e n a l  d e s d e  1 8 8 7  
y  a r c i p r e s t e  d e  l a  b a s í l i c a  d e  Sa n  P e d r o .  H a b í a  n a c i d o  e n  P o l i z z i  ( Si c i l i a )  e l  1 7  d e  
a g o s t o  d e  1 8 4 3 .  

Co m o  v i s i b l e  c a n d i d a t o  a l  s o l i o ,  e r a  t a m b i é n  p r e s u m i b l e  c a n d i d a t o  a  u n a  
e x c l u s i ó n .  P e s a b a n  s o b r e  é l  l a s  c o n j e t u r a s  d e  s e r  u n  a d i c t o  a  l a  p o l í t i c a  f r a n c e s a ,  
q u e  h a b í a  s i d o  p a u t a  e n  l o s  ú l t i m o s  a ñ o s  d e l  P a p a  Le ó n ,  l o  q u e  l e  h a c í a  i n d e s e a d o  
a  a l e m a n e s  y  a u s t r í a c o s 2 9 4 .  Co n t a b a ,  p u e s ,  e n  p r i n c i p i o ,  c o n  e l  a p o y o  f r a n c é s ,  l a  
o p o s i c i ó n  a u s t r í a c a  y  l a  d u d a  e s p a ñ o l a ,  p u e s t o  q u e  e s o s  t r e s  Es t a d o s  s e g u í a n  s i e n d o  
los titulares del llamado privilegio de la “exclusiva” que, dijérase lo que se dijera, 
c o n t i n u a b a n  e s t i m á n d o s e  c a p a c i t a d o s  p a r a  e j e r c e r l o .

As í  p u e s ,  l a s  d i p l o m a c i a s  d e  l o s  t r e s  G o b i e r n o s  s e  o c u p a b a n  e n  s e c r e t o  
pero con máximo interés y urgencia (dada la edad del Pontífice) del tema suceso-
r i o  y  d e  l a  i m p l i c a d a  p o s i b i l i d a d  d e l  u s o  d e  l a  e x c l u s i ó n .  El l o  e n  e f e c t o  d e s m i e n t e  
e l  a l e g a d o  d e s u s o  d e  t a l  e j e r c i c i o ,  q u e ,  p o r  e l  c o n t r a r i o ,  y a  e n  l o s  a l b o r e s  d e l  
m o d e r n o  s i g l o  X X ,  s e g u í a  c o n s i d e r á n d o s e  u n  p l e n a m e n t e  v i g e n t e  r e c u r s o  d e  a l t a  
p o l í t i c a  r e s p e c t o  d e l  P a p a d o ,  u t i l i z a b l e  p o r  Au s t r i a ,  F r a n c i a  v  Es p a ñ a ,  e n  v i r t u d  d e  
i n v e t e r a d a  t r a d i c i ó n .  

P r o c e d e r á  a n a l i z a r  p o r m e n o r i z a d a m e n t e  l a s  p o s i b i l i d a d e s  y  o b s t á c u l o s  
q u e  o f r e c í a  l a  o b v i a  c a n d i d a t u r a  d e l  c a r d e n a l  Ra m p o l l a .

292 “No pongan límites a la Providencia”, recomendaba el bienhumorado Pontífice a quienes hacían votos 
p o r  p r o l o n g a r  s u s  a ñ o s .

2 9 3  P a r a  h a c e r  l l e g a r  a l  P a p a  l o s  p a r a b i e n e s  d e  Es p a ñ a  a c u d i ó  a  Ro m a  u n a  e m b a j a d a  e x t r a o r d i n a r i a  p r e s i -
d i d a  p o r  e l  Ma r q u é s  d e  Ay e r b e ,  Ju a n  Jo r d á n  d e  U r r i é s .

2 9 4  Re c a í a  s o b r e  é l  a s i m i s m o  l a  s o s p e c h a  d e  p e r t e n e n c i a  a  l a  m a s o n e r í a .



350

ENCU ENTROS EU ROP EOS DE DIP LOMACIA

An t e  t o d o ,  n o  d e b e  o l v i d a r s e  e l  p o d e r  e j e r c i d o  p o r  é l  e n  l a  Cu r i a ,  d a d a  s u  
p o s i c i ó n  d e  Ca r d e n a l  Se c r e t a r i o  d e  Es t a d o .  Co m o  t a l ,  e r a  r e s p e t a d o  p o r  m u c h o s ,  
m i r a d o  p o r  o t r o s  c o n  r e c e l o ,  a c a s o  t e m i d o  p o r  l o s  m á s 2 9 5 .  É l  m i s m o  e r a  d e s d e  l u e -
g o  c o n s c i e n t e  d e  s u  p o s i c i ó n  y  p e r s p e c t i v a s  y  n o  d e j a r í a  d e  u s a r l a s 2 9 6 .  P e r o  e s t a b a  
c l a r o  q u e  s u s  p o s i b i l i d a d e s  n o  d e p e n d í a n  s i m p l e m e n t e  n i  d e  s u  p o s i c i ó n  e n  l a  Cu -
r i a  n i  d e  l a  a c e p t a c i ó n  d e  s u s  c o l e g a s  d e l  Sa c r o  Co l e g i o ,  s i n o  m u y  e s p e c i a l m e n t e  
de la actitud de las tres potencias católicas dotadas de influjo en el conclave. 

A c o m e n z a r  p o r  FRANCIA, e r a  é s t a  c i e r t a m e n t e  l a  n a c i ó n  s o b r e  l a  q u e  
podía Rampolla contar con más eficacia. El Ministro francés de Negocios Ex-
t r a n j e r o s ,  De l c a s s é ,  h a b í a  i n s t r u i d o  a l  Em b a j a d o r  e n  Ro m a  a  f a v o r  d e  Ra m p o l l a ,  
por estimarse que éste en su día y desde el solio papal confirmaría la moderada 
a p r o x i m a c i ó n  v a t i c a n a  d e  l o s  ú l t i m o s  t i e m p o s  a  f a v o r  d e  l a  En t e n t e .  Au n q u e  h a b í a  
t r a t a d o  c o n  e l  Ca r d e n a l  La n g é n i e u x  e n  e s e  s e n t i d o  p e r o  s i n  m e n c i o n a r  n o m b r e s ,  
d e l i c a d e z a  q u e  é s t e  h a b í a  a g r a d e c i d o ,  s e  h a b í a  t e n i d o  b u e n  c u i d a d o  p o r  e l  G o b i e r -
no francés y con el fin de prevenir una elección hostil, de proveer al Cardenal Lé-
c o t  c o n  u n  v e t o  f r a n c é s  c o n t r a  e l  Ca r d e n a l  G o t t i 2 9 7 ,  q u e  e r a  e l  c a n d i d a t o  p r e d i l e c t o  
a u s t r í a c o .  F a c i l i t a b a  l a  g e s t i ó n  e l  h e c h o  d e  q u e  Ra m p o l l a  s e  l l e v a s e  b i e n  c o n  e l  
Em b a j a d o r  f r a n c é s  e n  l a  Sa n t a  Se d e ,  Ni s a r d  ( a c r e d i t a d o  a l l í  d e s d e  e l  2 7  d e  f e b r e r o  
d e  1 8 9 9 ) ,  y  c o n  s u  Mi n i s t r o  c o n s e j e r o ,  Na v e n n e ,  c o n  e l  q u e  h a b í a  c o i n c i d i d o  d u -
r a n t e  l a  e s t a n c i a  d e  a m b o s  e n  p u e s t o  e n  Ma d r i d .

Er a  e n  t o d o  c a s o  e v i d e n t e  q u e  l o s  c a r d e n a l e s  f r a n c e s e s ,  p o r  s u  p a r t e ,  
t e n d r í a n  p r e s e n t e  s u  a d h e s i ó n  a  l a  c a u s a  d e  Ra m p o l l a  e n  i n t e r é s  d e  s u  p r o p i a  
p a t r i a . 2 9 8

P o r  s u p u e s t o ,  l o  q u e  e r a  f a v o r a b l e  a  F r a n c i a  e r a  p e r j u d i c i a l  p a r a  AUS-
TRIA-HUNGRÍA.  Ra m p o l l a  e r a  m a l  v i s t o  p o r  l o s  a u s t r í a c o s  p o r  d i v e r s a s  c a u s a s .  
Se  e n t e n d í a  q u e  f a v o r e c í a  a  l a  En t e n t e  y  t r a t a b a  d e  d e s v i a r  e n  s u  f a v o r  a  l a  Sa n t a  
Se d e ,  d e s v i n c u l á n d o l a  d e  l a  Tr í p l i c e  Al i a n z a 2 9 9 .  Se  s a b í a  a d e m á s  q u e  s e  h a b í a  p e r -
m i t i d o  h a c e r  c o m e n t a r i o s  h o s t i l e s  a  l a  f a m i l i a  i m p e r i a l  v i e n e s a  c o n  o c a s i ó n  d e l  
s u i c i d i o  d e l  Ar c h i d u q u e  Ro d o l f o  e n  l a  t r a g e d i a  a c a e c i d a  e n  Ma y e r l i n g .

295 “In Vaticano molti lo amano, ma i più lo temono”, se lee en una sugestiva publicación romana 
c o e t á n e a ,  p l e n a  d e  a g u d a s  s u g e r e n c i a s  y  d a t o s  r e f e r e n t e s  a l  f u t u r o  c o n c l a v e  y  s u s  c a n d i d a t o s .  ( Al d o  
CH IERICI,  Alla conquista del Papato. Preparativi per il Conclave. Papabili e papeggianti ,  Ro m a ,  
Vo g h e r a ,  s . a . ,  p .  2 9 ) .

296 “Non è che Rampolla del Tindaro trascuri i suoi elettori: egli tenta anzi conquiderli con la parola e con 
l’opera” (Aldo CHIERICI, p.28).

2 9 7  Vide infra s o b r e  e s t e  a u s t e r o  f r a i l e  c a r m e l i t a .
298 “I porporati di Francia dimenticheranno il patrocinio dei loro interesse? Certo che no” (CHIERICI, p. 

2 8 ) .
2 9 9  Al e m a n i a ,  Au s t r i a - H u n g r í a  e  It a l i a ,  c o a l i g a d a s  d e s d e  d é c a d a s  a t r á s  e n  e s t r e c h a  u n i ó n .
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En  c o n s e c u e n c i a ,  e l  Mi n i s t r o  a u s t r í a c o  d e  Ne g o c i o s  Ex t r a n j e r o s  G o l u -
chowski3 0 0 , que oficialmente había sugerido a los cardenales austríacos que vota-
s e n  a l  c a n d i d a t o  m á s  i n d e p e n d i e n t e ,  i n s t r u y ó  s i n  e m b a r g o  s e c r e t a m e n t e  a l  Em b a -
j a d o r  q u e  v e t a s e  a  Ra m p o l l a  s i  f u e s e  n e c e s a r i o .  Lo s  p r e d i l e c t o s  d e  Au s t r i a  e r a n  l o s  
c a r d e n a l e s  G o t t i  y  Va n n u t e l l i .  ( Co n t r a  G o t t i  h a b í a  u n  p o s i b l e  v e t o  f r a n c é s ,  c o m o  
s e  h a  r e f e r i d o ) .

El  Em b a j a d o r  a u s t r í a c o  a n t e  l a  Sa n t a  Se d e  h a b í a  s i d o  e l  Co n d e  F r i e d r i c h  
Re v e r t e r a  d i  Sa l a n d r a ,  d e s d e  e l  2 9  d e  n o v i e m b r e  d e  1 8 8 8 ,  p e r o  l o  h a b í a  r e l e v a d o  e l  
Co n d e  Ni k o l a u s  Sz é c s e n  d e  Te m e r i n ,  d e s d e  e l  2 9  d e  n o v i e m b r e  d e 1 9 0 1 . 3 0 1

El  j e f e  d e  a m b o s ,  e l  c i t a d o  Mi n i s t r o  a u s t r o - h ú n g a r o  d e  Ne g o c i o s  Ex t r a n j e -
ros Goluchowski era austro-polaco de nacimiento y familia, lo que podría explicar 
q u e ,  a  e f e c t o s  d e  u n a  i n t e r v e n c i ó n  e n  e l  c o n c l a v e ,  e n c a r g a r a  l a  d e l i c a d a  f u n c i ó n ,  
c o m o  s e  v e r á ,  a  u n  p a i s a n o ,  e l  Ca r d e n a l  P r í n c i p e - Ob i s p o  d e  Cr a c o v i a ,  Jo h a n n  
K n i a z  d e  K o z i e l s k o  P u z y n a .

Ob v i a m e n t e  v i n c u l a d o  a  l o s  i n t e r e s e s  a u s t r o - h ú n g a r o s  e s t a b a  e l   
IMPERIO ALEMÁN, p e r o  c o n  l a  i m p o r t a n t e  s a l v e d a d  d e  n o  d i s p o n e r  e n  e l  c o n -
c l a v e  d e  p r i v i l e g i o  a l g u n o  q u e  a u t o r i z a s e  a  i n t e r p o n e r  e l  c o n s a b i d o  v e t o ,  r e s e r -
v a d o  a l  Em p e r a d o r  d e  Au s t r i a  ( c o m o  h e r e d e r o  d e l  Sa c r o  Im p e r i o ) ,  a l  P r e s i d e n t e  
d e  l a  Re p ú b l i c a  f r a n c e s a  ( c o m o  h e r e d e r o  d e l  o t r o r a  Re y  Cr i s t i a n í s i m o )  y  a l  Re y  
Ca t ó l i c o  d e  Es p a ñ a ,  g o b e r n a n t e s  l o s  t r e s  d e  n a c i o n e s  c a t ó l i c a s .

El  Em p e r a d o r  a l e m á n  G u i l l e r m o  II y  s u  G o b i e r n o  r e p r o c h a b a n  a  Ra m -
p o l l a  h a b e r  i n d u c i d o  a  l a  Sa n t a  Se d e  d e s d e  s u  Se c r e t a r í a  d e  Es t a d o  a  u n a  p o l í t i c a  
f a v o r a b l e  a  F r a n c i a  y  a  l a  Entente3 0 2 , p o r  l o  q u e  j u z g a b a n  n e c e s a r i o  i m p e d i r  a  
Ra m p o l l a  e l  p e l i g r o s o  a c c e s o  a l  p a p a d o ,  t a n t o  m á s  c u a n t o  q u e ,  d e s d e  l o s  t i e m p o s  
d e l  Kulturkampf, s e  l e  t e n í a  e s p e c i a l m e n t e  m a l  v i s t o  e n  Al e m a n i a .  P a r e c e  q u e  e n  
la visita oficial de Guillermo II a Roma en mayo de 1897, al acudir al Vaticano, 
r e h u y ó  a  Ra m p o l l a ,  q u e  l e  r e s u l t a b a  p o c o  g r a t o .  P r o c e d í a ,  p o r  l o  t a n t o ,  s o l i c i t a r  a l  
Em p e r a d o r  a u s t r í a c o  F r a n c i s c o  Jo s é  e l  e j e r c i c i o  d e  l a  e x c l u s i ó n ,  p a r a  e l  q u e  é l  s í  
t e n í a  p o d e r  d e  e f e c t u a r l o .  El  c a n d i d a t o  a l e m á n  p r e f e r i d o  e r a ,  c o m o  e l  d e  Au s t r i a ,  
e l  Ca r d e n a l  G o t t i .

La  o t r a  p o t e n c i a  t i t u l a r  d e l  p r i v i l e g i o  d e  l a  e x c l u s i v a  e r a  ESPAÑA. Su  m o -
n a r c a  e r a  Do n  Al f o n s o  X III,  q u e  h a b í a  a c c e d i d o  a  s u  m a y o r í a  d e  e d a d  e n  e l  a ñ o  
a n t e r i o r .  La s  r e l a c i o n e s  c o n  l a  Sa n t a  Se d e  n o  s e  h a l l a b a n  e n  b u e n  m o m e n t o .  U n a  

300 El Conde Agenor Goluchowski von Goluchowo fue Ministro desde 1895 a 1906.
3 0 1  Cr e d e n c i a l e s  d e l  3 0 - X II.  Se  m a n t e n d r í a  e n  Ro m a  h a s t a  e l  2 3 - I- 1 9 1 1 .
302 “Der Papst liess seinen Staatssekretär, den Kardinal Rampolla, eine Vatikanpolitik machen mit dem 

Endzwecke, durch Annähereung an Frankreich Rom wiederum in den Besitz des Papstes zu bringen”. 
(Graf Ernst zu REVENTLOW, Deutschlands auswärtige Polittik 1888-1913, Be r l í n ,  Er n s t  Si e g f r i e d  
Mi t t l e r  &  So h n ,  1 9 1 4 ,  p .  3 1 ) .
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“Ley de Asociaciones” había tratado de restringir aquellas instituciones religiosas 
i n c l u s a s  e n  e l  Co n c o r d a t o ,  t e m a  a ú n  n o  d e l  t o d o  r e s u e l t o ,  a  c a r g o  d e  n e g o c i a c i o n e s  
q u e  s e  h a b í a n  d e s a r r o l l a d o  e n t r e  e l  Mi n i s t r o  d e  Es t a d o ,  Ab á r z u z a ,  y  e l  Nu n c i o  Ri -
n a l d i n i .  P e r o  p r e c i s a m e n t e  d u r a n t e  l a  n e g o c i a c i ó n  s e  p r o d u j e r o n  r e s p e c t i v a m e n t e  e n  
Ma d r i d  y  e n  Ro m a  d o s  s u c e s o s  d e  l a  m a y o r  t r a s c e n d e n c i a ,  a m b o s  e n  e l  m i s m o  d í a ,  
e l  2 0  d e  j u l i o  d e  1 9 0 3 :  e n  Ma d r i d  e l  r e l e v o  d e l  G o b i e r n o  d e  F r a n c i s c o  Si l v e l a  p o r  
e l  d e  Ra i m u n d o  F e r n á n d e z  Vi l l a v e r d e 3 0 3 ,  y  e n  Ro m a  e l  f a l l e c i m i e n t o  d e l  P a p a  Le ó n  
X III,  c o m o  s e g u i d a m e n t e  s e  r e f e r i r á .

El  c a m b i o  d e  G o b i e r n o  e s p a ñ o l  d e t e r m i n ó  e l  c o r r e s p o n d i e n t e  r e l e v o  e n  l a  
c a r t e r a  d e  Es t a d o .  A Bu e n v e n t u r a  Ab á r z u z a  y  F e r r e r  s u c e d í a  Ma n u e l  Ma r i á t e g u i  
y Vinyals, Conde de San Bernardo, un personaje de escasa significación y de nula 
e x p e r i e n c i a  e n  l a  t a r e a  e x t e r i o r .  Su s  f u n c i o n e s  a n t e r i o r e s  h a b í a n  s i d o  e n  e l  c a m p o  
d e  l a  Ag r i c u l t u r a . 3 0 4

En  e s t e  r e p e n t i n o  e s t a d o  d e  c o s a s ,  l a  e v e n t u a l i d a d  d e  l a  c a n d i d a t u r a  Ra m -
p o l l a  r e q u e r í a  u r g e n t e s  e x i g e n c i a s .  A f a v o r  y  e n  c o n t r a  d e  s u  n o m b r e  s e  d a b a n  a m -
b i g u a s  c i r c u n s t a n c i a s .  Se  r e c o r d a b a  q u e  Ra m p o l l a  h a b í a  s e r v i d o  e n  Ma d r i d  b a j o  
l a  n u n c i a t u r a  d e  Si m e o n i ,  d o n d e  n o  d e j ó  b u e n  r e c u e r d o ;  m á s  t a r d e ,  e n  1 8 8 2  s e  l e  
n o m b r ó  Nu n c i o  e n  Es p a ñ a ,  a  p e s a r  d e  q u e  e l  G o b i e r n o  e s p a ñ o l  t r a t ó  e n  v a n o  d e  
i m p e d i r l o 3 0 5 .  En  e l  p u e s t o ,  l a s  i m p r e s i o n e s  e r a n  a m b i v a l e n t e s :  b u e n a s  p o r  e l  a r b i -
traje proespañol del Papa León XIII en el conflicto de las Carolinas con Alemania, 
m a l a s  p o r  l a s  r e i t e r a d a s  r e c l a m a c i o n e s  v a t i c a n a s  a l  G o b i e r n o  e s p a ñ o l .

De  o t r a  p a r t e ,  l a  p o s i c i ó n  i n t e r n a c i o n a l  d e  Es p a ñ a  h a b í a  e n t r e  t a n t o  p a d e -
c i d o  s u s t a n c i o s a s  a l t e r a c i o n e s ,  a l  h a b e r  e s t a d o  s e c r e t a m e n t e  c o m p r o m e t i d a  c o n  l a  
Tr í p l i c e  Al i a n z a  y  h a b e r  l u e g o  r e n u n c i a d o  a l  c o m p r o m i s o 3 0 6 .  Du r a n t e  a q u e l  t i e m -
p o  d e  b u e n a  r e l a c i ó n  c o n  l o s  Im p e r i o s  Ce n t r a l e s  d e  Al e m a n i a  y  Au s t r i a - H u n g r í a ,  
l o s  a u s t r i a c o s  h a b í a n  r e c i b i d o  g a r a n t í a s  d e  c o o p e r a c i ó n  e n  e l  c a s o  d e  u n a  e l e c c i ó n  
papal que de años atrás ya se estimaba próxima, dada la edad del pontífice. En esa 
é p o c a  d e  v i g e n c i a  d e l  Tr a t a d o ,  y  a n t e  l a  d e c l i n a n t e  s a l u d  d e l  P a p a  Le ó n ,  e l  G o -
b i e r n o  e s p a ñ o l  d e  Cá n o v a s  h a b í a  n e g o c i a d o  c o n  e l  d e l  Im p e r i o  Au s t r o - h ú n g a r o  u n  
c o m p r o m i s o  s e c r e t o  r e l a t i v o  a l  f u t u r o  Co n c l a v e  q u e  l a  p r o v e c t a  e d a d  y  l a  p r e c a r i a  
s a l u d  d e l  P a p a  Le ó n  X III h a c í a n  p r e s u m i b l e m e n t e  p r ó x i m o .  A e s e  e f e c t o  h a b í a  h a -
b i d o  e n  Vi e n a  c o n v e r s a c i o n e s  e n t r e  e l  Em b a j a d o r  d e  Es p a ñ a  Ra f a e l  Me r r y  d e l  Va l  

3 0 3  U n  G o b i e r n o  e f í m e r o  G o b i e r n o  q u e  s ó l o  d u r ó  h a s t a  e l  5  d e  d i c i e m b r e  d e  e s e  m i s m o  a ñ o .
3 0 4  Vi c e p r e s i d e n t e  d e  l a  Ju n t a  d i r e c t i v a  d e  l a  Cá m a r a  Ag r í c o l a  d e  Ma d r i d  y  v o c a l  d e l  Co n s e j o  Su p e r i o r  d e  

Ag r i c u l t u r a ,  In d u s t r i a  y  Co m e r c i o  e n  l a  c o r r e s p o n d i e n t e  Di r e c c i ó n  G e n e r a l  d e l  h o m ó n i m o  Mi n i s t e r i o .
3 0 5  Vide RU BIO,  El reinado de Alfonso XII…, p .  3 7 0 .
3 0 6  Es p a ñ a  s e  a d h i r i ó  m u y  s e c r e t a m e n t e  a  l a  a l i a n z a  g e r m a n o - a u s t r o - i t a l i a n a  ( l a  Tríplice)  e n  1 8 8 7 .  El  G o -

b i e r n o  e s p a ñ o l  r e n o v ó  e l  p a c t o  a  l o s  c u a t r o  a ñ o s  e n  1 8 9 1 ,  p e r o  n o  r e n o v ó  y a  e n  1 8 9 5 .  
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y  e l  Mi n i s t r o  a u s t r í a c o  d e  Ne g o c i o s  Ex t r a n j e r o s ,  Co n d e  K á l n o k y 3 0 7 .  É s t e  p r o p u s o  
al Embajador español fijar un acuerdo para que en el próximo Conclave, españoles 
y  a u s t r í a c o s  p r o c e d i e s e n  d e  a c u e r d o  s o b r e  l a s  b a s e s  d e  q u e  e l  Co n c l a v e  t u v i e s e  
l u g a r  e n  Ro m a ,  q u e  f u e s e  b r e v e  y  q u e  e l  e l e g i d o  f u e s e  u n  i t a l i a n o .  

Se g ú n  l a  v e r s i ó n  q u e  d e l  h e c h o  s e  d i o  a ñ o s  d e s p u é s  p o r  e l  Mi n i s t e r i o  e s -
p a ñ o l  d e  Es t a d o 3 0 8 ,  K á l n o k y  h a b r í a  p r e g u n t a d o  a l  Em b a j a d o r  q u é  c a n d i d a t o  s e r í a  
b u e n o  p a r a  Es p a ñ a .  Me r r y ,  a u t o r i z a d o  p o r  e l  Du q u e  d e  Te t u á n 3 0 9 ,  l e  h a b r í a  r e s p o n -
dido conforme con lo primero, pero en cuanto a candidato dijo que “ aunque Es-
p a ñ a  t e n í a  e l  m a y o r  i n t e r é s  e n  q u i e n  f u e r a  u n o  d e  l a s  i d e a s  d e  Le ó n  X III r e s p e c t o  a  
nuestra dinastía, juzgaba prematuro ocuparse de ello en aquel momento”. Kálnoky 
q u e d ó  c o m p l a c i d o  d e  l o  p r i m e r o  y  c o n t r a r i a d o  p o r  l o  s e g u n d o 3 1 0 ,  e s p e r a n d o  q u e  
España ”se convenciera de la necesidad de fijar desde luego todos los términos de 
la cuestión”.

Co m o  e c o  d e  e s e  a c u e r d o  h i s p a n o - a u s t r í a c o ,  y  s i e n d o  e l  Ma r q u é s  d e  P i d a l  
y  e l  Co n d e  d e  Re v e r t e r a  r e s p e c t i v o s  e m b a j a d o r e s  e s p a ñ o l  y  a u s t r í a c o  e n  Sa n t a  
Se d e ,  s e  c o n c o r d a r o n  s e c r e t a m e n t e  e n  f e b r e r o  d e  1 8 9 2 3 1 1  l a s  v o l u n t a d e s  d e  c o m -
p r o m e t e r s e  a  o b r a r  d e  c o n s u n o  a m b o s  Es t a d o s  m e d i a n t e  s u s  c a r d e n a l e s  r e s p e c t i -
v o s  e n  c a s o  d e  v a c a n t e  e n  Ro m a 3 1 2 ,  l o  q u e  d i o  l u g a r  a  a m b o s  e m b a j a d o r e s  a  m a n -
t e n e r  i n t e r e s a n t e s  i n t e r c a m b i o s  d e  o p i n i o n e s  s o b r e  e l  t e m a .  En  u n a  c o n v e r s a c i ó n  

3 0 7  El  Ma r i s c a l  d e  Ca m p o  Co n d e  G u s t a v  K á l n o k y  v o n  K ö r ö s p a t a k  f u e  n o m b r a d o  p o r  e l  Em p e r a d o r  F r a n -
c i s c o  Jo s é  Mi n i s t r o  d e  Ne g o c i o s  Ex t r a n j e r o s  e l  2 0  d e  n o v i e m b r e  d e  1 8 8 1 .  Mi l i t a r  y  n o  d i p l o m á t i c o  d e  
c a r r e r a ,  h a b í a  e j e r c i d o  é s t a  c o m o  Mi n i s t r o  e n  Co p e n h a g u e  ( 1 8 7 4 - 9 )  y  Em b a j a d o r  e n  Ru s i a  ( 1 8 8 0 - 1 ) ,  
con notables dotes de laboriosidad e ingenio. (“Persönlich unnahbar,zeichnete er sich durch besondere 
Arbeitskraft und politische Phantasie aus”, a juicio de Erwin MATSCH, Der auswärtige Dienst von Ös-
terreich-Ungarn, 1720-1920, Wien-Köln-Graz, Böhlau, 1986, p. 87). Dimitiría el 16 de mayo de 1895 
t r a s  u n a  a g u d a  c o n t r o v e r s i a  c o n  e l  Nu n c i o  ( ibidem) .

308 Se halla en una minuta contenida en una “carpeta reservada” del legº 3411 del AHN, antes del MAE. 
Es t a b a n  d e s t i n a d a s  a l  p o s t e r i o r  Em b a j a d o r  e n  Ro m a  G u t i é r r e z  d e  Ag ü e r a .  Vide infra.

3 0 9  Ca r l o s  O’ Do n n e l l ,  Mi n i s t r o  d e  Es t a d o  a  l a  s a z ó n .
310 No es extraño. Para los austríacos mencionar “las ideas de León XIII” era signo de hostilidad, por su 

t e n d e n c i a  p r o f r a n c e s a .  ¿ Se r í a  i m p r u d e n c i a  d e  Me r r y  o  t a l  v e z  i g n o r a n c i a  d e  l a  v e r d a d e r a  s i t u a c i ó n ?
3 1 1  Co n  f e c h a  d e  2  d e  m a r z o  d e  1 8 9 2 ,  s e  c o m u n i c a b a  d e s d e  Vi e n a  a l  Em b a j a d o r  Du b s k y  l a  n o t i c i a  d e  l a s  

conversaciones entre Pidal y Revertera en Roma y el acuerdo entre ambas posiciones: “Mit Beziehung 
a u f  Ih r e r  Ch i f f r e -  Be r i c h t  v o m  6 .  F e b r u a r  l a u f e n d e n  Ja h r e s ,  n º  1 6 ,  ü b e r s e n d e  i c h  Eu e r  Ex z e l l e n z  i n  d e r  
An l a g e  z u  Ih r e r  Or i e n t i e r u n g  e i n e n  Be r i c h t  d e s  G r a f e n  Re v e r t e r a  ü b e r  e i n e  U n t e r r e d u n g  m i t  d e m  Ma r q u i s  
d e  P i d a l ,  d e s s e n  Ä u s s e r u n g e n  s i c h  m i t  u n s e r e r  Au f f a s s u n g  v o l l k o m m e n  d e c k e n ,  f e r n e r  Ab s c h r i f t  e i n e s  
vertraulichen Schreibens an unseren Botschafter bezüglich der in der Erwartung einer nach.menschlicher 
Be r e c h n u n g  b a l d  e i n t r e t e n e n d e n  Co n c l a v e s  b e r e i t s  j e t z t  e i n z u n e h m e n d e n  H a l t u n g .  Di e  G e s u n d h e i t  Le o  
XIII hat sich übrigens in letzter Zeit wieder so gefestigt, dass keinerlei Grunde zu momentaner Besorgnis 
v o r l i e g t  u n d  a l l e  Au s s i c h t  v o r h a n d e n  i s t ,  d a s s  e r  n o c h  i m  n ä c h s t e n  Co n s i s t o r i u m  e i n e  An z a h l  Ca r d i n ä l e  
wird ernennen können, was für uns und auch für Spanien von Wichtigkeit ist”. (Archivo de Viena, Haus=, 
Hof= und Staatsarchiv,  Politische Korrespondenz, Spanien, 1900-1903, Karton 5 0 ) .

312 “...im Conclaven mit den österreichisch-ungarischen hand in hand zu gehen”. (Ibidem) .
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h a b i d a  e n t r e  e l  Co n d e  Re v e r t e r a  y  e l  Ma r q u é s  d e  P i d a l  y  d e  l a  q u e  a q u é l  i n f o r m ó  
a  Vi e n a  e l  d í a  1 6  d e  f e b r e r o  d e  1 8 9 2 ,  s e  d e s p r e n d e n  l a s  i d e a s  q u e  l o s  r e s p o n s a b l e s  
e s p a ñ o l e s  t e n í a n  a c e r c a  d e l  q u e  c o n s i d e r a b a n  y a  p r ó x i m o  c o n c l a v e :  s e g ú n  P i d a l ,  
é s t e  d e b e r í a  s e r  d e  c o r t a  d u r a c i ó n ,  e l  c a n d i d a t o  h a b r í a  d e  s e r  i t a l i a n o  y ,  a d e m á s  d e  
p o s e e r  l a s  v i r t u d e s  r e q u e r i d a s  p a r a  l a  s u p r e m a  d i g n i d a d  d e  l a  i g l e s i a ,  n e c e s i t a r í a  
t e n e r  u n a  c o m p r e n s i ó n  d e  l a  r e a l i d a d  p o l í t i c a  i n t e r n a c i o n a l .  Es t i m a b a  P i d a l  a l  Ca r -
d e n a l  Ca p e c e l a t r o ,  Ar z o b i s p o  d e  Ca p u a ,  c o m o  q u i e n  p o d r í a  b i e n  s e r v i r  e l  c o m e t i -
d o .  En  c u a n t o  a l  v e t o  o p i n a b a  q u e  l a s  p o t e n c i a s  c a t ó l i c a s  n o  d e b e r í a n  r e n u n c i a r  a  
su históricamente fundado influjo sobre la elección papal, pero ejercerlo en forma 
a d e c u a d a  a  l o s  t i e m p o s  y  a  s e r  p o s i b l e  e v i t a n d o  l a  e x c l u s i ó n . 3 1 3

 La  s a l u d  d e l  P a p a  d a b a  o c a s i ó n  a  p a u l a t i n a s  r e c u p e r a c i o n e s  q u e  i n u t i l i -
z a b a n  l a s  c o n j e t u r a s .  

P e r o  a ñ o s  m á s  t a r d e ,  e n  1 8 9 8 ,  y  a n t e  l a  p e l i g r o s i d a d  d e  l a  s a l u d  d e l  P a p a  
s e  j u z g ó  p o r  p a r t e  a u s t r í a c a  r e t o m a r  c o n t a c t o  c o n  l a s  p o t e n c i a s  c a t ó l i c a s 3 1 4 ,  a s í  
c o m o  p o r  p a r t e  p r o p i a  c o n s i d e r a r  l a s  o p o r t u n i d a d e s  d e l  t e m a 3 1 5 .  El  c o n t a c t o  c o n  
e l  G o b i e r n o  d e  Es p a ñ a  r e s u l t a b a  d e  p a r t i c u l a r  i n t e r é s  p o r  l a s  c o i n c i d e n c i a s  y a  
a d v e r t i d a s  y  c u i d a d a s .  Lo  q u e  s u c e d í a  e r a  q u e ,  p a r a  e n t o n c e s ,  l o s  i n t e r e s e s  d e  Es -
p a ñ a  e n  r e l a c i ó n  c o n  e l  t e m a  d e l  f u t u r o  Co n c l a v e  s e  i n c l i n a b a n  h a c i a  c a n d i d a t u r a s  
a  l a  t i a r a  d e  u n  m o d o  d i f e r e n t e  a  l a s  d e  Vi e n a .  En  u n a  c a r t a  d e  Ra f a e l  Me r r y  a l  
Mi n i s t r o  d e  Es t a d o  Al m o d ó v a r  d e  7  d e  j u l i o  d e  1 8 9 8  d e s d e  Ro m a  d o n d e  a q u é l  e r a  
Em b a j a d o r ,  s e  t r a t a  d e  l a  o p o s i c i ó n  d e  Al e m a n i a  e  It a l i a  a  Ra m p o l l a ,  p e r o  q u i z á  
ese resentimiento podría, a su juicio, vencerse “uniéndose los cardenales franceses 
y  e s p a ñ o l e s  c o n  m u c h o s  e x t r a n j e r o s  d e  l o s  n u m e r o s o s  a m i g o s  q u e  s u  e m i n e n c i a  
tiene entre los italianos”.3 1 6

F u e  e n t o n c e s  c u a n d o  e l  Em b a j a d o r  a u s t r í a c o  e n  Ma d r i d ,  Co n d e  Du b s k y ,  
h a b l ó  d e l  a s u n t o  c o n  e l  Mi n i s t r o  d e  Es t a d o ,  Du q u e  d e  Al m o d ó v a r .  

To d o  p a r e c e  i n d i c a r  q u e  e n  e l  Mi n i s t e r i o  e s p a ñ o l  s e  a n d a b a  m á s  b i e n  a y u -
n o  d e  n o t i c i a s ,  p o r  h a b e r s e  o l v i d a d o  d e  l a  e x i s t e n c i a  d e l  a n t i g u o  a c u e r d o .  Nó t e s e  
q u e  p a r a  e n t o n c e s  ( 1 8 9 8 ) ,  Es p a ñ a  h a b í a  d e j a d o  d e  r e n o v a r  e n  1 8 9 5  e l  Tr a t a d o  c o n  

313 .“Die katholischen Mächte werden ihren historisch berechtigten Einfluss auf die Papstwahl nicht preis-
geben wollen, denselben aber in einer den Zeitverhätnissen angemessenen Form zur Geltung bringen, 
womöglich mit Vermeidung der Exclusion”. (Ibidem) .

314 “...für angezeigt mit den Mächten, welche in den Fragen der Papstwahl bereits mit uns Fühlung  
genommen haben”. (Ibidem) .  

3 1 5  La  e m b a j a d a  a u s t r í a c a  e n  Ma d r i d  a  s u  v e z  d e s e a b a  s a b e r  c u á l  f u e s e  d e  p a r t e  a u s t r í a c a  e l  c a n d i d a t o  
aceptable o bien vetable. (“...jetzt bezüglich jener Persönlichkeiten deren Erhebung auf den Stule Petri 
von ihr k.und k. Regierung angestrebt werden könnte oder jener papabile gegen welche eventuell die 
Exclusione geltend zu machen müsse irgendarin zu äussern”. (Ibidem) .

316 En una carpeta reservada bajo el título “Antecedentes sobre la elección del sucesor de León XIII en la 
Silla Apostólica”, en legº 3411 del AHN, antes del MAE.
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l a  Tr í p l i c e  y  s e  h a b í a ,  p o r  l o  t a n t o ,  d i s t a n c i a d o  d e  s u s  p l a n e s .  No  s ó l o  e s o .  P a r a  u n  
e v e n t u a l  Co n c l a v e ,  l a s  p r e f e r e n c i a s  d e  Es p a ñ a  s e  i n c l i n a b a n ,  c o m o  s e g u i d a m e n t e  
y a  s e  h a  v i s t o  y  s e  v e r á ,  a l  Ca r d e n a l  Ra m p o l l a ,  Se c r e t a r i o  d e  Es t a d o  d e  Le ó n  X III 
y  e x Nu n c i o  e n  Ma d r i d .  Ra m p o l l a  e r a ,  p o r  s u  t e n d e n c i a  p r o f r a n c e s a ,  l a  b e s t i a  n e -
g r a  p a r a  a u s t r í a c o s  y  a l e m a n e s .

As í  p u e s ,  t r a s  l a  e n t r e v i s t a  c o n  Du b s k y  e n  s e p t i e m b r e  d e  1 8 9 8 ,  Al m o d ó v a r  
( m á s  b i e n  d e s o r i e n t a d o )  p i d i ó  i n f o r m e s  a  Me r r y  d e l  Va l ,  q u e  e n t o n c e s  e r a  Em b a j a -
d o r  a n t e  l a  Sa n t a  Se d e ,  q u i e n  l e  c o n t e s t ó  q u e  a  s u  j u i c i o  Au s t r i a  n o  t e n í a  c a n d i d a t o  
pero que “lo que acaso deseaba era que nos comprometiéramos a dar los votos 
d e  n u e s t r o s  c a r d e n a l e s  a  u n o  s i m p á t i c o  a  l a  Tr i p l e  Al i a n z a ,  e l  c u a l  t e n d r í a  e n  s u  
contra a la gran mayoría del Sacro Colegio con Rampolla a la cabeza”. “Suponía 
a d e m á s  Me r r y  q u e  a c a s o  n i n g ú n  o t r o  c a n d i d a t o  s e r í a  m á s  f a v o r a b l e  a  l o s  i n t e -
r e s e s  e s p a ñ o l e s  q u e  Ra m p o l l a ,  p e r o  q u e  é s t e  s e  h a b í a  g r a n j e a d o  l a  o p o s i c i ó n  d e  
l o s  g o b i e r n o s  d e  Al e m a n i a  e  It a l i a ,  p o r  h a b e r  c o n t r i b u i d o  m u c h o  e n  e l  á n i m o  d e l  
Pontífice a seguir una política de aproximación y de favor hacia Francia”. Creía 
Merry también que aunque “su candidatura sería presentada contra su propia mo-
d e s t a  v o l u n t a d 3 1 7 ,  r e u n i r í a  l o s  v o t o s  d e  m u c h o s  c a r d e n a l e s  i t a l i a n o s ,  d e  t o d o s  l o s  
franceses y de bastantes extranjeros” y ejercería gran influencia en el conclave.3 1 8  

Al m o d ó v a r  r e s p o n d i ó  a  Me r r y  e n  c a r t a  d e  3  d e  o c t u b r e 3 1 9 ,  r e q u i r i e n d o  s u s  
opiniones, aunque —dice creer: “no hay duda de que el actual Secretario de Esta-
d o  e s  acaso 3 2 0  e l  h o m b r e  q u e  m e j o r  c o n o c e  Es p a ñ a  y  q u e  s e  h a l l a  m e j o r  d i s p u e s t o  
h a c i a  n u e s t r o  s o b e r a n o s .  P o r  e s t o  d e p l o r o  s a b e r  l a  a c t i t u d  p r o b a b l e  q u e  a t r i b u y e  
usted a Alemania e Italia frente a este amigo de la influencia francesa, el puesto 
que, hostiles estas dos potencias, es de prever arrastren con ellas su aliada”. La 
preocupación de Almodóvar se muestra en que añade: “será para nosotros la aper-
tura del conclave momento de gran preocupación”.3 2 1

En efecto, coincidía Merry, opinando: “a nosotros el que convendría más 
q u e  f u e s e  e l e v a d o  a l  s o l i o  s e r í a  Ra m p o l l a ,  p o r q u e  t i e n e  s i n c e r o  y  p r o f u n d o  c a r i -
ñ o  p o r  Es p a ñ a  y  p o r  n u e s t r a  f a m i l i a  r e a l ,  d e s d e  q u e  t u v o  e n  s u s  b r a z o s  e n  l a  p i l a  
b a u t i s m a l  a  n u e s t r o  s o b e r a n o  e n  n o m b r e  d e  Le ó n  X III,  y  n o s  h a  p r o b a d o  s u  a f e c t o  
y  a m i s t a d  e n  c u a n t a s  o c a s i o n e s  s e  h a n  p r e s e n t a d o .  É l  f u e  q u i e n  s i e n d o  Nu n c i o  e n  
Madrid separó a los integristas de las filas de Don Carlos y el más opuesto a unos 
y a otros”.3 2 2  

3 1 7  Es  u n  j u i c i o  m á s  b i e n  i n g e n u o  d e  Me r r y .
318 Hay, en efecto, una carta de Merry a Almodóvar en que lo refiere, a 6 de septiembre de 1898. (Ibidem) .
3 1 9  Mi n u t a  a u t ó g r a f a  e n  l e g º  3 4 1 1 .
3 2 0  Añ a d i d a  e n  l a  m i n u t a  d e  l a  m i s m a  m a n o .
3 2 1  Le g º  3 4 1 1 .
3 2 2  Le g º  3 4 1 1  d e l  AH N,  a n t e s  d e l  MAE.
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Du r a n t e  s u  n u n c i a t u r a  e n  Ma d r i d ,  Ra m p o l l a ,  e n  t a n t o  s i r v i ó  l o s  p l a n e s  
de León XIII, supo hacerse grato al gobierno español. “Es esto tanto más no -
t a b l e  c u a n t o  q u e  e l  g o b i e r n o  l i b e r a l  h a b í a  r e c i b i d o  c o n  c i e r t o  r e c e l o  e n  1 8 8 2  
e l  n o m b r a m i e n t o  d e  Mo n s e ñ o r  Ra m p o l l a ,  p o r  c r e e r  q u e  c u a n d o  f u e  a u d i t o r  d e  
l a  n u n c i a t u r a  e n  1 8 7 6  h a b í a  m o s t r a d o  a l g u n a  i n c l i n a c i ó n  h a c i a  l o s  t r a d i c i o n a -
l i s t a s .  En  c a m b i o ,  é s t o s  f u e r o n  l o s  q u e  l o  c o m b a t i e r o n  p o r  s u  f a v o r a b l e  a c t i t u d  
hacia la monarquía de Don Alfonso”. Nombrado cardenal, “salió de Madrid 
e l  1  d e  m a y o  d e  1 8 8 7 ;  p e r o  a n t e s ,  a l  d e s p e d i r s e  d e l  Mi n i s t r o  d e  Es t a d o ,  Sr .  
Mo r e t ,  r e i t e r ó  a  é s t e  l a s  m á s  t e r m i n a n t e s  s e g u r i d a d e s  d e  q u e  e l  P a p a  h a r í a  p o r  
e l  Re y  Do n  Al f o n s o  X III y  p o r  s u  Au g u s t a  Ma d r e  t o d o  a q u e l l o  q u e  e s t u v i e s e  
e n  s u  p o d e r  y  a  s u  a l c a n c e ,  s i n  r e s e r v a s  y  s i n  l i m i t a c i o n e s ,  c o n  e l  m á s  d e c i -
d i d o  y  n o b i l í s i m o  p r o p ó s i t o  d e  a f i r m a r  e n  s u  t r o n o  y  d e  s o s t e n e r  c o n t r a  t o d o  
c o m b a t e  r e v o l u c i o n a r i o ,  d e  c u a l q u i e r  l a d o  q u e  v i n i e s e ,  a s í  d e  l a  d e r e c h a  c o m o  
d e  l a  i z q u i e r d a ,  u n a  m o n a r q u í a  q u e  c o n s i d e r a b a  l l e n a  d e  p r o m e s a s  f e c u n d a  e n  
bienes para España”. 3 2 3

Si  Ra m p o l l a  e r a  b i e n  v i s t o  p o r  f r a n c e s e s  y  e s p a ñ o l e s ,  a d e m á s  d e  n u m e -
r o s o s  i t a l i a n o s ,  e l  c a n d i d a t o  d e  a u s t r í a c o s  y  a l e m a n e s  e r a  u n  v i r t u o s o  y  a u s t e r o  
fraile, el Cardenal Gotti. A él se refería el Embajador Merry como “una caja 
c e r r a d a .  Vi v e  a p a r t a d o  d e  t o d o s ,  n o  a c e p t a  i n v i t a c i o n e s ,  p o r q u e  e s  c a r m e l i t a  
d e s c a l z o  y  h a c e  v i d a  d e  r e l i g i o s o  y  n a d i e  s a b e  c u á l e s  s o n  s u s  o p i n i o n e s .  En c o n -
t r a r í a  o p o s i c i ó n  e n  a l g u n o s  p o r  s e r  f r a i l e ,  p e r o  i n s p i r a  r e s p e t o  a  t o d o s  y  d e b e  s e r  
considerado como un candidato serio e importante”. 3 2 4

De  e l l o s  e s c r i b i r í a  y a  a n t e  l a  p r e v i s i b l e  i n m i n e n c i a  d e  u n  d e s e n l a c e  e n  l a  
l a r g a  v i d a  d e l  P a p a  Le ó n ,  e l  s i g u i e n t e  Em b a j a d o r  d e  Es p a ñ a  a n t e  l a  Sa n t a  Se d e ,  
Jo s é  G u t i é r r e z  d e  Ag ü e r a ,  e n  c a r t a  a l  Mi n i s t r o  d e  Es t a d o  Bu e n a v e n t u r a  Ab á r z u -
z a  d e  3 0  d e  j u n i o  d e  1 9 0 3 .  Al l í  i n f o r m a b a  o p o r t u n a m e n t e  q u e  l o s  c a n d i d a t o s  m á s  
probables eran los cardenales Rampolla y Gotti. “De ninguno de los dos —ex -
p l i c a —  t e n d r í a m o s  n a d a  q u e  t e m e r  c o n  r e s p e c t o  a  l a  c u e s t i ó n  d i n á s t i c a 3 2 5 ,  p e r o  
c o m o  G o t t i  c o n  t o d o s  s u s  m é r i t o s  e s  f r a i l e  y  g r a n  p r o t e c t o r  d e  l a  u n i v e r s a l i d a d  
d e  l a s  ó r d e n e s  r e l i g i o s a s 3 2 6 ,  m i e n t r a s  q u e  Ra m p o l l a  s u e l e  d e m o s t r a r ,  e n  t o d o  l o  
q u e  n o  e s  e s e n c i a l  a  l a  Sa n t a  Se d e ,  c i e r t a  p r e d i l e c c i ó n  h a c i a  Es p a ñ a ,  ú n i c o  p a í s  
e n  q u e  h a  s e r v i d o  c o m o  n u n c i o ,  c r e o  q u e  p a r a  n o s o t r o s  n o  s e r í a  d u d o s a  l a  e l e c -
ción”. Añade que Gotti había sido muy distinguido por Guillermo II en su último 

3 2 3  BÉ CK ER,  Historia de las relaciones exteriores de España en el siglo XIX, III,  p .  6 3 4  s
3 2 4  Loc.cit e n  l e g º  3 4 1 1 .
3 2 5  Es  d e c i r  l a  c o n t r o v e r s i a ,  n o  e x t i n g u i d a ,  c o n  l a  a s p i r a c i ó n  c a r l i s t a  — d e  Ca r l o s  VII—  a  l a  Co r o n a .
3 2 6  Té n g a s e  p r e s e n t e  q u e  e l  status d e  l a s  ó r d e n e s  r e l i g i o s a s  f u e  m o t i v o  d e  c o n t r o v e r s i a  e n t r e  l a  Sa n t a  Se d e  

y  Es p a ñ a .
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v i a j e  a  Ro m a 3 2 7 .  En  e f e c t o  G o t t i ,  c o m o  y a  s e  h a  d i c h o ,  s e r í a  e l  p r e f e r i d o  p o r  l a  
f r a c c i ó n  g e r m á n i c a  e n  e l  Sa c r o  Co l e g i o ,  c o n  v i s t a s  a  l a  e l e c c i ó n .

En  t a l e s  c i r c u n s t a n c i a s ,  s e  p r o d u j o  e l  f a l l e c i m i e n t o  d e l  P a p a  Le ó n  X III 
e l  2 0  d e  j u l i o  d e  1 9 0 3 3 2 8 ,  p r e v i é n d o s e  i n m i n e n t e  e l  i n i c i o  d e l  c o n c l a v e .  É s t e  d i o  
c o m i e n z o  e n  e l  Va t i c a n o  e l  3 1  d e  j u l i o  a  l a s  5  d e  l a  t a r d e .

Al  d í a  s i g u i e n t e ,  e l  1  d e  a g o s t o  d e  1 9 0 3 ,  G u t i é r r e z  d e  Ag ü e r a  d i o  c u e n t a  
de haberse iniciado el conclave y de haberse acentuado en él “la lucha entre los 
a m i g o s  y  e n e m i g o s  d e l  c a r d e n a l  Ra m p o l l a  y  h a c i é n d o s e  c a d a  v e z  m á s  d u d o s o  e l  
r e s u l t a d o ;  r a z o n e s  q u e  m e  h a n  m o v i d o  a  r e c o m e n d a r  a  n u e s t r o s  c o m p a t r i o t a s 3 2 9  
q u e  p r o c u r e n  p r o c e d e r  c o n  l a s  m a y o r e s  r e s e r v a  y  d i s c r e c i ó n ,  d e n t r o  d e  l a s  i n s t r u c -
ciones que tiene el Cardenal Sancha”.

Llegado, pues, el momento, del fallecimiento del Pontífice fue en España, 
p o r  l o  t a n t o ,  e n  a q u e l l a s  h o r a s  d e  j u l i o  d e  1 9 0 3  d o n d e  s e  p r o d u c i r í a  u n  e c o  d e  l o  
q u e  s e  i b a  a  d e s a r r o l l a r  e n  e l  c o n c l a v e  v a t i c a n o .  Es  p r o b a b l e  q u e  e l  t r i á n g u l o  d e  
la “exclusiva”, Austria, Francia y España, moviera sus componentes en los despa-
c h o s  d e l  m i n i s t e r i o  e s p a ñ o l  y  d e  l a s  e m b a j a d a s .  

Al  Em b a j a d o r  Ag ü e r a  s e  h a b í a n  r e m i t i d o  u n a s  i n f o r m a c i o n e s  e x t e n s a s  y  
s ó l o  m e d i a n a m e n t e  b i e n  f u n d a d a s  s o b r e  l o s  a n t e c e d e n t e s  q u e  h a b í a n  d e  t e n e r s e  
en cuenta, refiriéndose en ellas los avatares del secreto acuerdo de voluntades con 
l o s  a u s t r í a c o s . 3 3 0

En t r e  l o s  g a b i n e t e s  d e  Es p a ñ a  y  d e  Au s t r i a  h a b í a  h a b i d o ,  e n  e f e c t o ,  e l  c i -
t a d o  i n t e r c a m b i o  d e  p r o p ó s i t o s ,  b i e n  o l v i d a d o  y  q u e  p a r a  l o s  i n t e r e s e s  a u s t r í a c o s  
e r a  m o m e n t o  d e  a c t u a l i z a r .  En  j u l i o  d e  1 9 0 3  e l  Em b a j a d o r  d e  Au s t r i a  e n  Ma d r i d  
estaba ausente. El segundo de la embajada era el Consejero Jaroslaw Wisniews -
k i ,  e l  c u a l ,  s i  b i e n  q u e j o s o  d e  f a l t a  d e  i n s t r u c c i o n e s  d e  Du b s k y ,  m o v i ó  s u s  h i l o s .  
Se puso en contacto con el Embajador alemán Radowitz, a la sazón en Zarauz. 
Lu e g o  s e  e n t r e v i s t ó  c o n  e l  n u e v o  Mi n i s t r o  d e  Es t a d o  Co n d e  d e  Sa n  Be r n a r d o 3 3 1 ,  
que le dijo que “ya se habían cursado instrucciones al Embajador español en 

3 2 7  Ci t .  l e g º  3 4 1 1 .  Vé a n s e  infra l a s  i n t e r e s a n t e s  c o n d i c i o n e s  p e r s o n a l e s  d e l  c a r m e l i t a  G o t t i .
3 2 8  Ag ü e r a  c o m u n i c a  e l  2 2  d e  j u l i o  h a b e r  s i d o  n o m b r a d o  m o n s e ñ o r  Me r y  d e l  Va l  s e c r e t a r i o  c o n s i s t o r i a l  p o r  

fallecimiento de monseñor Volpini. Dice “deba lisonjearnos que su elección haya recaído en un compatriota 
que reúne las excelentes condiciones de monseñor Merry del Val”. AHN, legº 3410.

329 Se refiere a los cardenales españoles, que eran los arzobispos de Toledo, Santiago y Valencia y el 
Ob i s p o  d e  Ba r c e l o n a .

330 Se hallan en la citada carpeta reservada. Se menciona dicho acuerdo con manifiesta imprecisión: “hacia 
1889 ó 90”. Fue en 1892, como se ha referido.

3 3 1  Ma n u e l  Ma r i á t e g u i  Vi n y a l s ,  Co n d e  d e  Sa n  Be r n a r d o ,  Mi n i s t r o  d e  Es t a d o  e n  e l  g a b i n e t e  F e r n á n d e z  
Vi l l a v e r d e ,  d e s d e  2 0  d e  j u l i o  a  5  d e  d i c i e m b r e  d e  1 9 0 3 .
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Roma en el sentido de la acción acordada”3 3 2 .  P e r o  e l  d i p l o m á t i c o  a u s t r í a c o  n o  p u d o  
s u s t r a e r s e  a  l a  i m p r e s i ó n  d e  q u e  e l  n u e v o  Mi n i s t r o  d e  Es t a d o  n o  e r a  p e r s o n a  d e b i d a -
m e n t e  c a p a c i t a d a  p a r a  l a  f u n c i ó n 3 3 3 .  Ta l  e r a  c i e r t o .  Ya  s e  i n d i c ó  q u e  s u s  a t r i b u c i o n e s  
h a s t a  a q u e l  p r e c i s o  d í a  h a b í a n  s i d o  e n  d e p a r t a m e n t o s  d e  Ag r i c u l t u r a .  Se g u i d a m e n t e  
fue Radowitz quien visitó asimismo al Ministro para apoyar las gestiones del aus-
t r í a c o .  En  r e a l i d a d ,  l o s  p r o p ó s i t o s  e s p a ñ o l e s  p e r c i b i d o s  h a s t a  e n t o n c e s  p o r  l o s  a u s -
tríacos parecían coincidentes con sus deseos. El Ministro había indicado a Radowitz 
q u e  l a  c a n d i d a t u r a  Ra m p o l l a  n o  e r a  d e s e a d a  y  e s o  l e  h a b í a  s i d o  e x p r e s a d o  p o c o s  d í a s  
antes por la ExReina Regente Dª María Cristina3 3 4 .  Si n  e m b a r g o ,  e l  p r o p i o  Mi n i s t r o  
t e m í a  q u e  l a  c a n d i d a t u r a  h a b í a  i d o  e n t r e  t a n t o  g a n a n d o  p e s o  ú l t i m a m e n t e . 3 3 5  

Es  p o s i b l e  q u e  l a  Re i n a  Cr i s t i n a  e x p r e s a s e  s u s  p r e f e r e n c i a s ,  c o m o  a u s t r í a -
c a .  P e r o  e l  Mi n i s t r o  d e s d e  l u e g o ,  n o .  Si  e l  d i p l o m á t i c o  a u s t r i a c o  h a b í a  s a c a d o  l a  
i m p r e s i ó n  d e  q u e  l o s  e s p a ñ o l e s  c o i n c i d í a n  c o n  l o s  a u s t r í a c o s  e n  r e p u d i a r  a  Ra m -
p o l l a ,  s e  e q u i v o c a b a  g r a n d e m e n t e .  Co m o  y a  s e  h a  v i s t o ,  Ra m p o l l a  e r a  e l  c a n d i d a -
t o  m á s  d e s e a d o  d e  p a r t e  d e  Es p a ñ a .

Si n  e m b a r g o ,  s í  e r a  c o r r e c t a  l a  i n f o r m a c i ó n  d a d a  p o r  e l  Mi n i s t r o  a l  d i p l o -
mático austríaco en cuanto a los pasos ya dados, si bien no precisamente “en el 
sentido de la acción acordada”. Se habían cursado en efecto instrucciones al Em-
b a j a d o r  d e  Es p a ñ a  e n  l a  Sa n t a  Se d e  Jo s é  G u t i é r r e z  d e  Ag ü e r a 3 3 6 .  El  1 5  d e  j u l i o  s e  
le había cursado orden para que si “por las noticias de lo que pasa en el Cónclave 
formase fundado concepto de que puede recaer la elección” en un cardenal no 
conveniente para España (en blanco), “prevenga inmediatamente de orden expre-
sa al cardenal que entonces se halle encargado de los intereses de España”, que 
le dé, en nombre del Rey la exclusiva, si bien sólo en caso urgentísimo “de creer 
segura la elección si no se pone ese remedio”3 3 7 .  H a b í a ,  p u e s ,  d e c i s i ó n  d e  i n t e r -
p o n e r  u n a  e x c l u s i v a ,  p e r o  a  j u i c i o  d e l  Em b a j a d o r ,  p o r  e l l o  d e j a d a  e n  b l a n c o  c o m o  

332 “Der königliche Saatsminister, welcher meinen Eröffnungen die grösste Zuvorkommenheit entgegen-
b r a c h t e ,  v e r s i c h e r t e ,  d a s s  d i e  e n t s p r e c h e n d e n  In s t r u k t i o n e n  d e m  k ö n i g l i c h e n  s p a n i s c h e n  Bo t s c h a f t e r  
beim Heiligen Stuhle beeits erteilt worden seien”. Al margen: “in der Richtung der vereinbarten Ak-
tion”. Así en el borrador de carta a Goluchowski. 30 de julio de 1903. Archº de Viena, ibidem.

333 “Er ist ein absoluter ‘homo novus’ in den Geschäften der auswärtigen Politik und erst seit einigen Tagen 
Minister Landwirtschaft war ist bisjetz seine Beschäftigung und sein Beruf gewesen”. (Ibidem) .

334 “...versicherte der Staatsminister dem Kaiserlichen deutschen Botschafter, dass Spanien die Wahl des 
Kardinal Rampolla entschieden nicht wünsche. Auch hat sich Ihre Majestät die Königin Mutter vor 3 
Tagen dem Herrn von Radowitz gegenüber im gleichen. Sinne geäussert”. (Ibidem) .  

335 “...aus Rom einige laufende Nachrichten, dass diese unerwünschte Kandidatur in den letzten Tage 
an Festigkeit gewonnen habe. Die Wahl des Staatssekretärs Leo’s XIII scheint immer mehr an Wahr-
scheinlichkeit zu gewinnen”. (Ibidem) .  Lo  q u e  o p i n a b a  a s i m i s m o  e l  Su b s e c r e t a r i o  Ju a n  P é r e z  Ca b a l l e r o  
( Su b s e c r e t a r i o  d e  m a y o  d e  1 9 0 0  a  o c t u b r e  d e  1 9 0 3 ) .

3 3 6  Ac a b a b a  d e  s e r  Em b a j a d o r  e n  Vi e n a ,  d e  1 8 9 8  a  1 9 0 2 .  
3 3 7  Or d e n  n º  4 6  d e  2 1 - VII- 1 9 0 3 ,  a d u c i d a  p o r  Z ALDÍ VAR,  p .  6 9 .
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h a b í a  s i d o  p r á c t i c a  h a b i t u a l  e n  a n t e r i o r e s  o c a s i o n e s .  Co n v e n d r á  e x p o n e r  a q u í  e n  
s u  t o t a l i d a d  e l  t e x t o  d e  l a  Or d e n  c u r s a d a  a l  Em b a j a d o r  Ag ü e r a  p o r  e l  Mi n i s t r o  d e  
Es t a d o  Ab á r z u z a ,  c u y o  t e n o r  e r a  e l  q u e  s i g u e :  

“Considerando el Rey la absoluta necesidad en que se halla la Iglesia Cató-
lica de que, en la actual vacante de la Santa Sede ascienda al Sumo Pontificado una 
p e r s o n a  d e  c o n s u m a d a  v i r t u d ,  p r u d e n c i a  e  i m p a r c i a l i d a d ,  q u e  n o  s e  d e j e  s e d u c i r  d e  
l o s  q u e  t i e n e n  i n t e r é s  e n  l a  d i s c o r d i a  n i  d e  l o s  q u e  c o n  s u s  o p i n i o n e s ,  p r o p a s a n  l o s  
l í m i t e s  q u e  p u s o  Je s u c r i s t o  e n t r e  e l  Sa c e r d o c i o  y  e l  Im p e r i o ;  y  e s t a n d o  p e r s u a d i d o  
de que no se conseguirán estos laudables y santos fines si fuese elegido a la cátedra 
de San Pedro el cardenal [en blanco] ha resuelto Su Majestad que, en caso de que 
p o r  l a s  n o t i c i a s  q u e  VE t e n g a  d e  l o  q u e  p a s a  e n  e l  c o n c l a v e  f o r m e  f u n d a d o  c o n c e p -
t o  d e  q u e  p u e d e  r e c a e r  l a  e l e c c i ó n  e n  d i c h o  c a r d e n a l ,  p r e v e n g a  i n m e d i a t a m e n t e  d e  
o r d e n  e x p r e s a  d e  Su  Ma j e s t a d  a l  c a r d e n a l  q u e  e n t o n c e s  s e  h a l l e  e n c a r g a d o  d e n t r o  
d e  d i c h o  c o n c l a v e  d e  l o s  i n t e r e s e s  d e  Es p a ñ a ,  l e  d é  e n  s u  r e a l  n o m b r e  l a  e x c l u s i ó n  
a b s o l u t a  e n  e l  Sa c r o  Co l e g i o  e n  l a  f o r m a  y  m o d o  q u e  f u e r e  d e  e s t i l o  y  s e  h u b i e r e  
p r a c t i c a d o  e n  o t r a s  o c a s i o n e s  p o r  e s t a  Co r o n a  o  p o r  o t r a s  s u s  i g u a l e s ,  y  e n c a r g a r á  
VE p a r t i c u l a r m e n t e  a  d i c h o  c a r d e n a l  q u e  n o  u s e  e s t a  f a c u l t a d  q u e  e l  Re y  l e  c o n c e d e  
s i n o  e n  e l  c a s o  u r g e n t í s i m o  d e  c r e e r  s e g u r a  l a  e l e c c i ó n ,  s i  n o  s e  l e  o f r e c e  o t r o  r e m e -
dio. Lo participo a VE para regla de su conducta en este grave punto”.

P e r o  c o m o  q u i e r a  q u e  e n t r e  t a n t o  s e  h a b í a  p r o d u c i d o  e l  c a m b i o  d e  G o -
b i e r n o  e n  Es p a ñ a  y  e l  Mi n i s t r o  Ab á r z u z a  h a b í a  s i d o  r e l e v a d o  p o r  e l  Co n d e  d e  Sa n  
Bernardo, la citada Real Orden se anuló por haberla firmado el anterior Ministro y 
se redactó en los mismos términos a firma del nuevo Ministro el 21 de julio3 3 8 .  Y 
a s í  s e  r e m i t i ó  a l  Em b a j a d o r  Ag ü e r a .

P u e s t o  q u e  e n  l a  o r d e n  s e  h a c í a  m e n c i ó n  e x p l í c i t a  d e l  Ca r d e n a l  e n c a r -
g a d o  d e  l o s  i n t e r e s e s  d e  Es p a ñ a ,  e r a  p r e c i s o  c o m p l e t a r l a  c o n  l a  d e s i g n a c i ó n  r e a l  
d e  d i c h o  p u r p u r a d o ,  q u e  f u e  e l  P r i m a d o  d e  To l e d o ,  Sa n c h a .  Su  d e s i g n a c i ó n  s e  l e  
c o m u n i c ó  e l  2 2  d e  j u l i o  c o n  e s t e  t e n o r :  

“Siendo bien conocidas de Su Majestad el Rey (q. D.g.) las virtudes escla-
r e c i d a s  q u e  a d o r n a n  a  Vu e s t r a  Em i n e n c i a  y  l a  v e n t a j o s a  o p i n i ó n  q u e  g o z a  p o r  s u s  
c u a l i d a d e s  e v a n g é l i c a s ,  h a  t e n i d o  p o r  c o n v e n i e n t e  e n c a r g a r  a  Vu e s t r a  Em i n e n c i a  e l  
c u i d a d o  d e  l o s  i n t e r e s e s  d e  s u  Re a l  Co r o n a  e n  e l  p r ó x i m o  c o n c l a v e  y  Su  Ma j e s t a d  
e s p e r a  q u e  Vu e s t r a  Em i n e n c i a  l a s  p r o v e e r á  c o n  a c i e r t o  e n  c u a n t o  e s t é  d e  s u  p a r t e ,  
c o r r e s p o n d i e n d o  a l  e f e c t o  c o n  s u  e m b a j a d o r  c e r c a  d e l  Sa c r o  Co l e g i o  e n  l a  f o r m a  
e s t a b l e c i d a ,  p o r  c u y o  c o n d u c t o  c u i d a r á  Su  Ma j e s t a d  d e  p a r t i c i p a r  a  Vu e s t r a  Em i -
nencia sus soberanas intenciones. Del conde de San Bernardo”.3 3 9

3 3 8  Le g º  3 4 1 0  d e l  AH N,  a n t e s  d e l  MAE.
3 3 9  Le g º  3 4 1 0  d e l  AH N,  a n t e s  d e l  MAE.
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En  c o n s e c u e n c i a ,  y a  e l  2 5  d e  j u l i o  d e  1 9 0 3 ,  r e s p o n d i e n d o  a  l a  c i t a d a  r e a l  
o r d e n  d e l  2 1  y  a  l a s  i n s t r u c c i o n e s  a l l í  c o n t e n i d a s ,  e s c r i b í a  e l  e m b a j a d o r  Ag ü e r a  
p o r  d e s p a c h o  n º  5 5  l o  q u e  s i g u e :  

“Me apresuro a tener la honra de manifestar a VE que las seguiré es -
t r i c t a m e n t e  s i  l l e g a  e l  c a s o  d e  p a r e c e r  s e g u r a  l a  e l e c c i ó n  d e  a l g ú n  c a r d e n a l  q u e  
n o  o f r e z c a  l a s  g a r a n t í a s  n e c e s a r i a s  p a r a  s e r  e l e v a d o  a  l a  Cá t e d r a  d e  Sa n  P e d r o .  
De b o  t a m b i é n  h a c e r  p r e s e n t e  a  VE q u e  n o  e s  d e  t e m e r  d i c h a  e v e n t u a l i d a d  e n  
l a s  c i r c u n s t a n c i a s  a c t u a l e s ,  p o r  n o  e x i s t i r  e n  e l  Sa c r o  Co l e g i o  c a r d e n a l  a l g u n o  
que se haya significado como enemigo de la Nación española o desafecto a la 
d i n a s t í a  r e i n a n t e .  De  t o d o s  m o d o s  m e  s e r v i r á n  d e  g o b i e r n o  l a s  ó r d e n e s  d e  VE 
p o r  s i  l l e g a  a  s u s c i t a r s e  a l g ú n  d í a  l a  d e l i c a d a  c u e s t i ó n  d e l  Ve t o ,  q u e  a c a s o  n o  e s t é  
m á s  q u e  a p l a z a d a ,  t e n i e n d o  m o t i v o s  p a r a  c r e e r  q u e  l a  Sa n t a  Se d e  s e  p r o p o n e  
aprovechar una ocasión oportuna para declararlo de ningún valor ni efecto” 3 4 0 .  

Y e n  d e s p a c h o  d e  2 6  d e  j u l i o  d e  1 9 0 3 ,  e s c r i b í a  e l  e m b a j a d o r  Ag ü e r a  l o  q u e  s i g u e :  
“He creído conveniente limitarme, al cambiar impresiones con mis co-

l e g a s ,  a  c o n v e n i r  e n  q u e  d e b e m o s  a p o y a r  e n  t é r m i n o s  g e n e r a l e s  a  u n  c a r d e n a l  
q u e  s e  d i s t i n g a  p o r  s u s  v i r t u d e s ,  m o d e r a c i ó n ,  t r a n s i g e n c i a  y  a f e c t o  a  s u s  Je f e s  d e  
Es t a d o  r e s p e c t i v o s ,  r e s e r v á n d o m e  l a  d e s i g n a c i ó n  d e  p e r s o n a  p a r a  c u a n d o  l l e g u e n  
l o s  c a r d e n a l e s  e s p a ñ o l e s  y  p r o p o n i é n d o m e  s i e m p r e  p r o c e d e r  c o n  e l  m a y o r  t a c t o  
en cuestión tan delicada”.3 4 1  

Y e f e c t i v a m e n t e ,  c u a n d o  l l e g a r o n  a  Ro m a  l o s  p u r p u r a d o s  e s p a ñ o l e s ,  i n f o r -
maba Agüera por telegrama de ese mismo día haber “cambiado ya impresiones so-
bre el conclave” con los cardenales españoles “de acuerdo con las instrucciones que 
S.M. personalmente y V.E. han dado ahí al Cardenal Sancha”.3 4 2

Le j o s  d e  a c o m o d a r s e  a  l o s  p r o p ó s i t o s  a u s t r í a c o s ,  l a  p o s i c i ó n  e s p a ñ o l a  e r a  
m á s  b i e n  c o i n c i d e n t e  c o n  l a  f r a n c e s a ,  e n  c u a n t o  a  p r e f e r i r  l a  c a n d i d a t u r a  d e l  Ca r -
denal Rampolla para el Solio pontificio. Mucho puede desde luego decirse sobre la 
s u m a  a p t i t u d  y  h a b i l i d a d  d e l  Em b a j a d o r  f r a n c é s  e n  Ma d r i d .  Er a  Ju l e s  Ca m b o n ,  c u y a  
influencia era notoria. Además, en el Conclave Rampolla contaba con un importante 
v a l e d o r  e n t r e  l o s  p u r p u r a d o s  e s p a ñ o l e s ,  e l  Ca r d e n a l  c a p u c h i n o  Vi v e s  y  Tu t ó ,  d e  
p r e s t i g i o  e n  l a  Cu r i a  y  c e r c a n o  a l  d i f u n t o  Le ó n  X III y  a  s u  Se c r e t a r i o  d e  Es t a d o .

Así pues, aunque en Alemania opinaba Bülow que los españoles se incli-
n a b a n  p o r  a c t u a r  d e  a c u e r d o  c o n  l o s  a u s t r i a c o s 3 4 3 ,  l o  c i e r t o  e s  q u e  l a  c a n d i d a t u r a  
d e l  Ca r d e n a l  Se c r e t a r i o  d e  Es t a d o  e r a  l a  m á s  d e s e a b l e  p a r a  l o s  e s p a ñ o l e s ;  p o r  s u  

3 4 0  Ibidem.
3 4 1  Ibidem.
3 4 2  Ibidem. Le g º  3 4 1 1  d e l  AH N,  a n t e s  d e l  MAE. .
3 4 3  Da n d o  c r é d i t o  t a l  v e z  a  l o s  v i e j o s  s e c r e t o s  a c u e r d o s  d e  1 8 9 2  h a b i d o s  e n t r e  a m b o s  G o b i e r n o s .
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p a r t e ,  l o s  c a r d e n a l e s  e s p a ñ o l e s  p r e s e n t e s  e n  e l  c o n c l a v e  l e  s e r í a n  s e g u r a m e n t e  
f a v o r a b l e s ,  s i g u i e n d o  l a  i n i c i a t i v a  d e l  c i t a d o  Ca r d e n a l  Vi v e s  y  Tu t ó  y  d e l  c a r d e n a l  
Sa n c h a ,  q u e  s a l i ó  d e  Es p a ñ a  e l  2 2  d e  j u l i o  t a l  v e z  c o n  i n s t r u c c i o n e s  d e  a p o y a r l e . 3 4 4  

Co m o  s e  h a  d i c h o ,  e l  c o n c l a v e  a b r i ó  s u s  s e s i o n e s  ( m á s  c o n g r u e n t e  s e r í a  
d e c i r  cerró s u s  s e s i o n e s )  e l  d í a  3 1  d e  j u l i o  a  l a s  5  d e  l a  t a r d e .

H a b í a  6 4  c a r d e n a l e s  p r e s e n t e s ,  p a r a  o b t e n e r  l a  m a y o r í a  d e  l o s  d o s  t e r c i o s  
h a c í a n  f a l t a  4 2  s u f r a g i o s .

La s  d i r i g í a  e l  Ca r d e n a l  De c a n o  y  Ca m a r l e n g o ,  Lu i g i  Or e g l i a  d i  Sa n t o  St e -
f a n o .  H e c h o  c a r d e n a l  t o d a v í a  p o r  P í o  IX  e n  1 8 7 3 ,  d e  a s c e n d e n c i a  n o b l e ,  n o t o r i o  
políglota, de espíritu cultivado y de economía próspera (se le tenía por “rico de 
escudos y de estudios”)3 4 5 , fue en un tiempo estimado posible “papabile”. Tenía su 
e x p e r i e n c i a  d i p l o m á t i c a ,  c o m o  In t e r n u n c i o  q u e  f u e  e n  La  H a y a .  Bi e n  v i s t o  d e  l o s  
j e s u i t a s ,  e n  c u y a  Co m p a ñ í a  t e n í a  u n  h e r m a n o .

Lo s  c a r d e n a l e s  e s p a ñ o l e s  p r e s e n t e s  e n  e l  c o n c l a v e  e r a n  e l  c i t a d o  P r i m a -
d o  d e  To l e d o  Ci r í a c o  Ma r í a  Sa n c h a  y  H e r v á s  ( 1 8 9 4 ) ,  Sa l v a d o r  Ca s a ñ a s  y  P a g é s  
( 1 8 9 5 ) ,  Ob i s p o  d e  U r g e l  y  P r í n c i p e  d e  An d o r r a ,  Jo s é  Ma r í a  Ma r t í n  d e  H e r r e r a  
( 1 8 9 7 ) ,  Ar z o b i s p o  d e  Sa n t i a g o  d e  Co m p o s t e l a ,  Se b a s t i á n  H e r r e r o  y  Es p i n o s a  d e  
l o s  Mo n t e r o s ,  Ar z o b i s p o  d e  Va l e n c i a  ( 1 9 0 3 ) ,  y  e l  t a m b i é n  c i t a d o  c a p u c h i n o  Jo s é  
d e  Ca l a s a n z  Vi v e s  y  Tu t ó  ( 1 8 9 9 ) .  

Lo s  a u s t r o - h ú n g a r o s  e r a n  An t o n  Jo s e p h  G r u s c h a  ( 1 8 9 1 ) ,  Cl a u d i u s  Va s s a r y  
( 1 8 9 3 ) ,  Ar z o b i s p o  d e  St e r g o m ,  Le o  Sk r b e n s k y  ( 1 9 0 1 ) ,  Ar z o b i s p o  d e  P r a g a ,  Jo -
h a n n  K n i a z  d e  K o z i e l s k o  P u z y n a  ( 1 9 0 1 ) ,  P r í n c i p e - Ob i s p o  d e  Cr a c o v i a ,  y  Jo h a n n  
Ba t t i s t a  K a t s c h t h a l e r  ( 1 9 0 3 ) ,  Ar z o b i s p o  d e  Sa l z b u r g o 3 4 6 .  A e l l o s  h a b r í a n  s i d o  i m -
p a r t i d a s  l a s  p e r t i n e n t e s  i n s t r u c c i o n e s  d e  Vi e n a .

Lo s  c a r d e n a l e s  f r a n c e s e s  e r a n  Bé n o i t - Ma r i e  La n g é n i e u x  ( 1 8 8 6 ) ,  Ar z o -
b i s p o  d e  Re i m s ,  F r a n ç o i s - Ma r i e - Be n j a m i n  Ri c h a r d  ( 1 8 8 9 ) ,  Ar z o b i s p o  d e  P a r í s ,  
q u e  e r a  e l  d e  m á s  e d a d ,  Ad o l p h e - Lo u i s - Al b e r t  P e r r a u d  ( 1 8 9 5 ) ,  Ob i s p o  d e  Au t u n ,  
Vi c t o r - Lu c i e n - Su l p i c e - Lé c o t  ( 1 8 9 3 ) ,  Ar z o b i s p o  d e  Bu r d e o s ,  P i e r r e - H e c t o r - Co u -
l l i é  ( 1 8 9 7 ) ,  Ar z o b i s p o  d e  Ly o n ,  Jo s e p h - G u i l l a u m e  La b o u r é  ( 1 8 9 7 ) ,  Ar z o b i s p o  
d e  Re n n e s ,  y  F r a n ç o i s - Dé s i r é  Ma t t h i e u  ( 1 8 9 9 ) ,  a r z o b i s p o  d e  To u l o u s e .  Ta m b i é n  
e l l o s ,  a  s u  v e z ,  t e n d r í a n  i n s t r u c c i o n e s  d e  P a r í s .

Má s  d e  u n o  d e  l o s  p u r p u r a d o s  s e n t i r í a n  e n  s u  i n t e r i o r  l a  e v e n t u a l i d a d  d e  
ser elegido. Alguno de ellos confiaría poder proclamar en su día —los siempre 
burlones romanos lo mencionaban— el anuncio: “el Santo Padre y yo hemos 
pasado los dos a mejor vida”.

3 4 4  As í  o p i n a  MOU SSET,  op.cit., p .  1 4 0 .
345 “Ricco di scudi e di studi (bellissimo connubio questo)”. (CHIERICI, op. cit,  p . 4 4 ) .  
3 4 6  No m b r a d o  c a r d e n a l  p o r  Le ó n  X III,  e n  s u  v i g é s i m o s é p t i m a  y  ú l t i m a  c r e a c i ó n ,  e l  2 2  d e  m a y o  d e  1 9 0 3 ,  

e n t r e  e l  c a r d e n a l  d e  Va l e n c i a ,  H e r r e r o ,  y  e l  d e  Co l o n i a ,  F i s c h e r ,  ú l t i m o s  c r e a d o s  p o r  Le ó n  X III.
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Co m o  a r r i b a  s e  h a  d i c h o ,  l a  c a n d i d a t u r a  m á s  p o t e n t e  y  p r e v i s i b l e  e r a  
l a  d e l  Se c r e t a r i o  d e  Es t a d o  y  h o m b r e  f u e r t e  d e  l a  Cu r i a ,  An t o n i o  Ra m p o l l a  d e l  
Ti n d a r o ,  h o m b r e  d e  c o n f i a n z a  d e l  P a p a  Le ó n  X III e  i m p u l s o r  y  e j e c u t o r  d e  s u  
p o l í t i c a . 3 4 7

P o r  p a r t e  a u s t r í a c a  e l  c a n d i d a t o  p r e d i l e c t o  p a r a  e l  P a p a d o  e r a  e l  c a r d e -
n a l  G i r o l a m o  Ma r i a  G o t t i ,  u n  f r a i l e  m o d e s t o  q u e  i n i c i a l m e n t e  h a b í a  r e h u s a d o  
e l  c a p e l o  q u e  l e  o f r e c í a  Le ó n  X III,  q u i e n  l e  h i z o  a c e p t a r l o  p o r  o b e d i e n c i a ,  e n  
1895. Había gozado de la simpatía del Papa León, que a veces lo llamaba “mio 
successore”, aunque el propio Gotti manifestara siempre tenerse por indigno 
d e l  c a r g o .  A p e s a r  d e  s u  m o d e s t i a ,  G o t t i  c o n t a b a  c o n  i m p o r t a n t e s  p o s i b i l i d a d e s  
d e  s e r  e l e g i d o 3 4 8 .  U n  f a c t o r  h a b í a ,  b i e n  e s  v e r d a d  q u e  e n  e l  c a m p o  d e  l a  f a n t a s í a  
e s p e c u l a t i v a .  La  p s e u d o p r o f e c í a  d e  l o s  P a p a s ,  a t r i b u i d a  a r b i t r a r i a m e n t e  a  Sa n  
Ma l a q u í a s ,  m i l  v e c e s  c i t a d a ,  p e s e  a  s u  c a r á c t e r  a p ó c r i f o ,  d a b a  a l  s u c e s o r  d e  Le ó n  
XIII el lema “Ignis ardens”; se daba la circunstancia de que en el escudo de Gotti 
b r i l l a b a  u n a  l l a m a  d e  f u e g o .  La  p r o f e c í a  m u y  f r e c u e n t e m e n t e  s e  b a s a b a  e n  a l g ú n  
s i g n o  h e r á l d i c o  d e  c a d a  P a p a .  El  h e c h o  n o  d e j a b a  d e  m e n c i o n a r s e ,  a u n q u e  n a d i e  
l o  t u v i e r a  m á s  q u e  p o r  p u r a  c a s u a l i d a d .

Lo s  f r a n c e s e s ,  q u e  c l a r a m e n t e  f a v o r e c í a n  l a  c a n d i d a t u r a  d e  Ra m p o l l a ,  n a -
t u r a l m e n t e  s e  o p o n í a n  a  l a  d e  G o t t i .  U n o  y  o t r o  d e  e s o s  c a n d i d a t o s  d e s p e r t a b a n  
p o r  l o  t a n t o  l a  i r r e m i s i b l e  a m e n a z a  d e  s e r  e x c l u í d o s  p o r  l a  p a r t e  a d v e r s a .  Co m o  
a q u í  s e  h a  e x p u e s t o ,  t a n t o  e l  c a t ó l i c o  Im p e r i o  a u s t r í a c o  c o m o  l a  l a i c a  Re p ú b l i c a  
F r a n c e s a  p o s e í a n  ( c o m o  Es p a ñ a )  e l  d e  d e r e c h o  d i s c u t i d o ,  p e r o  d e  h e c h o  a c e p t a d o ,  
p r i v i l e g i o  d e  e x c l u s i ó n .  

Y e f e c t i v a m e n t e ,  d e  P a r í s  s e  h a b í a  p r o v e í d o  l a  e x c l u s i ó n  c o n t r a  e l  Ca r d e -
nal Gotti. La llevaba confidencialmente su colega el Cardenal Lécot. Y ¿por parte 
a u s t r í a c a ?  La  l l e v a b a ,  e n  e f e c t o  y  b i e n  p r e p a r a d a  u n  c a r d e n a l  d e  o b e d i e n c i a  i m p e -
r i a l ,  c o n  i n s t r u c c i o n e s  d e l  Mi n i s t r o  a u s t r í a c o  d e  Ne g o c i o s  Ex t r a n j e r o s  d e  Vi e n a .  
Éste era, como se ha dicho, el Conde Agenor Goluchowski von Goluchovo, un 
l i n a j u d o  p e r s o n a j e  d e  l a  r e g i ó n  e s l a v a  ( h o y  p o l a c a )  d e l  Im p e r i o  a u s t r o - h ú n g a r o ;  
p o d r í a  l l a m á r s e l e  a u s t r o - p o l a c o .  Es t a b a  c a s a d o  c o n  u n a  p r i n c e s a  Mu r a t 3 4 9 .  G o l u -
chowski había dispuesto una importantísima exclusión y la había encomendado, 
acaso por mayor confianza, a un cardenal coterráneo suyo, el también austro-po-
l a c o  Ca r d e n a l  Jo h a n n  K n i a z  d e  K o z i e l s k o  P u z y n a ,  P r í n c i p e - Ob i s p o  d e  Cr a c o v i a ,  

347 “Una sola é la sua ambizione: il papato. E per appagare questo suo vasto disegno lavora da anni e anni, 
c o n  t u t t a  l a  t e n a c i a  e  c o n  t u t t o  l ’ i n g e g n o .  E l ’ i n g e g n o  e  l a  t e n a c i a  s o n o  s t a t e  s e m p r e  l e  s u e  c a r a t t e r i s t i c h e  
principali” (CHIERICI, op. cit,  p . 2 5 ) .

348 “Egli é fra i papabili, e é fra quelli piú in vista” (CHIERICI, op. cit., p . 6 1 ) .
3 4 9  An a  Mu r a t ,  b i s n i e t a  d e l  n a p o l e ó n i d a  Ma r i s c a l  d e  F r a n c i a  y  Re y  d e  Ná p o l e s  y  c o m o  G r a n  Du q u e  d e  

Be r g  d e  f u n e s t o  r e c u e r d o  p a r a  l o s  e s p a ñ o l e s .
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d i ó c e s i s  e x e n t a ,  d e p e n d i e n t e  s ó l o  d e  l a  Se d e  Ap o s t ó l i c a ,  y  c u y a  i n v e s t i d u r a  e r a  
p r e s e n t a d a  p o r  e l  Em p e r a d o r .  P u z y n a  r e g í a  e s a  s e d e  d e s d e  1 8 9 5  y  h a b í a  o b t e n i d o  
e l  c a p e l o  p o r  Le ó n  X III e n  1 9 0 1 ,  a  p r o p u e s t a  d e  F r a n c i s c o  Jo s é .

La  e x c l u s i ó n  a u s t r í a c a  i b a  d i r i g i d a ,  p o r  s u p u e s t o ,  c o n t r a  l a  c a n d i d a t u r a  d e l  
Ca r d e n a l  Se c r e t a r i o  d e  Es t a d o  Ra m p o l l a  d e l  Ti n d a r o ,  q u e  e r a  t e n i d o  p o r  f a v o r e -
cedor de la política profrancesa de los últimos tiempos del Pontificado leonino. 

El conclave tuvo lugar sin más órdenes de veto, pero Bülow erróneamente 
o p i n a  q u e  l o s  e s p a ñ o l e s  s e  i n c l i n a b a n  p o r  a c t u a r  d e  a c u e r d o  c o n  l o s  a u s t r i a c o s .  
P o r  e l  c o n t r a r i o ,  Ra m p o l l a  e r a  p e r s o n a  b i e n  c o n s i d e r a d a  e n  Ma d r i d ,  c o m o  a c a b a  
d e  r e f e r i r s e 3 5 0 .  Ad e m á s ,  l o s  c a r d e n a l e s  e s p a ñ o l e s  ( a  i n s t a n c i a  d e l  Ca r d e n a l  Vi v e s  y  
Tu t ó )  e r a n  p r o p e n s o s  a  a d h e r i r s e  a l  g r u p o  f r a n c é s .  

P o r  l o  d e m á s ,  c a b e  p r e g u n t a r s e :  ¿ e x i s t í a  e l  v e t o ?  La  r e s p u e s t a  h a  d e  s e r  
afirmativa. Las opiniones lo describían. “L’Austria, la Francia e la Spagna —se 
l e e  e n  u n  l i b r o  c o e t á n e o —  p r e t e n d o n o  d i  e s e r c i t a r e  u n  c e r t o  d i r i t t o  d i  e s c l u s i o n e  
o  d i  v e t o ,  c h e  c o n s i s t e  d i  p o t e r  d e s i g n a r e  a  u n  c e r t o  m o m e n t o ,  p e r  m e z z o  d i  u n  
c a r d i n a l e ,  u n a  p e r s o n a  l a  c u i  e l e z i o n e  n o n  s a r e b b e  g r a d i t a .  Q u e s t ’ e s c l u s i o n e  é  
s t a t a  t o l l e r a t a ,  e  s p e s s o  g l i  s t e s s i  c a r d i n a l i  e l e t t o r i  n o n  l a  c o n s i d e r a n o  c h e  s e m p l i c e  
c o n s i g l i o .  Ne l  s u o  e c c e l l e n t e  l i b r o  Le Conclave,  Lu c i u s  Le c t o r  ( p s e u d ó n i m o ) 3 5 1  
t r a t a  c o n  g r a n d e  c o m p e t e n z a  q u e s t e  q u e s t i o n i .  Vi  r i m a n d i a n o  i l  l e t t o r e  d e s i d e r o s o  
di conoscerle a fondo”.3 5 2  

Es  v e r d a d  q u e  l a  v i e j a  Ex c l u s i v a  n u n c a  f u e  b i e n  v i s t a  — s ó l o  t o l e r a d a  a  
d i s g u s t o —  p o r  l a  Cu r i a  Ro m a n a .  Ta m b i é n  q u e  e r a  t e n i d a  p o r  o b s o l e t a .  

U n  a r t í c u l o  d e l  Osservatore Romano d e  2 9  d e  j u n i o  d e  1 8 9 2  h a b í a  e x -
p r e s a d o  l a  o p i n i ó n  d e  q u e  e l  v e t o  d e  l a s  p o t e n c i a s  c a r e c í a  y a  d e  s e n t i d o .  En  o t r a  
é p o c a ,  l a s  p o t e n c i a s  ( Au s t r i a ,  F r a n c i a  y  Es p a ñ a )  e r a n  c a t ó l i c a s ,  p e r o  e s o  h a b í a  
cambiado. Y se pregunta: “Come si potrebbe supporre che la Santa Sede voglia 
affidare, anche indirettamente, i propri interesse più vitali a un Andrassy, a un 
Th i e r s  o  a  u n  Z o r r i l l a  o  a  q u a l c h e  s c r e a n z a t o  a n c o r a  p e g g i o r e ,  c h e  l e  a v v e n t u r e  
politiche colocassero alla testa del potere?”.3 5 3  

Co m o  h a s t a  a q u í  s e  h a  v e n i d o  e x p l i c a n d o ,  a l  Sa c r o  Co l e g i o  l e  s e n t a b a  m a l  
e l  v e t o  y  a  l a  Ig l e s i a  e n  g e n e r a l  l e  p a r e c í a  u n a  i n t r o m i s i ó n  l a i c a  e n  s u s  a t r i b u c i o -

350 Opina ZALDÍVAR (p. 69 s) que “la circunstancia de haberse producido por entonces un cambio de go-
b i e r n o  e n  Es p a ñ a ,  f a c i l i t ó  l a  l a b o r  d e l  e m b a j a d o r  d e  F r a n c i a  e n  Ma d r i d ,  p a r a  f a v o r e c e r  l a  c a n d i d a t u r a  d e  
Ra m p o l l a .  Or d e n  n º  4 6  d e  2 1 - VII- 1 9 0 3 ,  a d u c i d a  p o r  P a b l o  Z ALDÍ VAR MIQ U ELARENA,  Be n e d i c t o  
XV, un Pontificado marcado por la Gran Guerra, Pamplona, EUNSA, 2015, p. 69.

3 5 1  Le Conclave: origines, histoire, organisation, legislation ancienne et moderne. P a r i s ,  1 8 9 4 .  
3 5 2  Le ceremonie del funerali del Papa. Il Conclave. Cenni biographici dei Cardinali, Ro m a ,  De s c l é e ,  

Le f e b v r e  &  C. ,  1 9 0 3 ,  p .  3 0 .
3 5 3  Ci t .  e n  Z IZ OLA,  p .  1 3 0 .  El  t e x t o  d e l  a r t í c u l o  e n  EISLER,  2 8 6  s .
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n e s .  Si n  e m b a r g o ,  d e b í a n  c o n s i d e r a r l o  c o m o  u n a  m u e s t r a  d e l  p o d e r  d e l  P a p a d o  
y  d e  l a  i m p o r t a n c i a  q u e  l o s  Es t a d o s  c o n c e d í a n  a  u n  P a p a  a m i g o  u  h o s t i l ,  t a n t o  
c o m o  p a r a  q u e r e r  i n t e r v e n i r  d e c i s i v a m e n t e  e n  l a  e l e c c i ó n .  Y d e  h e c h o  s u c e d í a .  Al  
d e s a g r a d o  q u e  t a l  i n t r o m i s i ó n  p u d i e r a  p r o v o c a r ,  s e  c o n t r a p o n í a  l a  o c a s i o n a l  c o n -
v e n i e n c i a  d e  a c e p t a r l a  o  e l  h e c h o  d e  q u e  u s u a l m e n t e  s e  v i n i e s e  a c e p t a n d o  c u a n t a s  
v e c e s  s e  h u b i e s e  p r o d u c i d o .

U n  c r i t e r i o  g e n e r a l i z a d o  e r a  q u e  t a l  p r i v i l e g i o  n i  e r a  t a l ,  n i  e r a  v á l i d o .  El  
e x P r e s i d e n t e  d e l  Co n s e j o  f r a n c é s ,  É m i l e  Co m b e  l o  t e n d r í a  a ñ o s  d e s p u é s  p o r  u n  
“raro instrumento diplomático fuera de uso” 3 5 4 .  P o r  p a r t e  e s p a ñ o l a ,  s e  t e m í a  q u e  
l a  Sa n t a  Se d e  a p r o v e c h a s e  c u a l q u i e r  c i r c u n s t a n c i a  p a r a  d e c l a r a r l o  e x p r e s a m e n t e  
abolido. Así opinaba el Embajador español Gutiérrez de Agüera que “la delicada 
c u e s t i ó n  d e l  Ve t o  a c a s o  n o  e s t é  m á s  q u e  a p l a z a d a ,  t e n i e n d o  m o t i v o s  p a r a  c r e e r  
q u e  l a  Sa n t a  Se d e  s e  p r o p o n e  a p r o v e c h a r  u n a  o c a s i ó n  o p o r t u n a  p a r a  d e c l a r a r l o  
de ningún valor ni efecto”. 3 5 5  

Si n  e m b a r g o  e n  l a s  i n s t r u c c i o n e s  e s p a ñ o l a s  a  Ag ü e r a  s e  l e  d a b a  p o d e r  
p a r a  u t i l i z a r  e l  v e t o ,  s i  b i e n  s e  d e j a b a  e n  b l a n c o  e l  n o m b r e  d e l  c a r d e n a l  e v e n t u a l -
m e n t e  e x c l u i d o  p a r a  q u e  e l  Em b a j a d o r  p r o c e d i e s e  e n  c o n v e n i e n c i a ,  l o  q u e  q u i e -
r e  d e c i r  i n e q u í v o c a m e n t e  q u e  e l  G o b i e r n o  e s p a ñ o l  l o  c o n s i d e r a s e  v á l i d o .  As i -
m i s m o ,  l o s  f r a n c e s e s  p r e v e í a n  s u  v e t o  a l  c a r d e n a l  G o t t i .  Y e l  Mi n i s t r o  a u s t r í a c o  
Goluchowski lo defendió taxativa y fundadamente en una declaración de 1903, 
en la que, si bien admitía “no descansar en ninguna ley determinada, ni haber 
s i d o  n u n c a  e x p r e s a m e n t e  a c e p t a d o  p o r  l a  Ig l e s i a ,  e l  v e t o  s e  h a b í a  c o n v e r t i d o  e n  
e l  c u r s o  d e  l o s  s i g l o s  e n  u n a  n o r m a  c o n s u e t u d i n a r i a ,  e j e r c i d a  p r i m e r o  p o r  l o s  
e m p e r a d o r e s  d e l  Sa c r o  Im p e r i o  y  s u s  s u c e s o r e s  d e  l a  Ca s a  d e  Au s t r i a ,  l u e g o  p a -
ritariamente por Francia y España, tal por ejemplo en los siglos XVIII y XIX”.3 5 6

El  h e c h o  e s ,  p u e s ,  q u e  e l  v e t o  g r a v i t a b a  s o b r e  e l  c o n c l a v e  y  s u s  m i e m b r o s .
En  Es p a ñ a  y a  s e  s a b í a  q u e  l o s  f r a n c e s e s  v o t a r í a n  a  Ra m p o l l a .  El  Em b a -

j a d o r  d e  Es p a ñ a  e n  P a r í s ,  Le ó n  y  Ca s t i l l o ,  h a b í a  i n f o r m a d o  d e  q u e  e l  Mi n i s t r o  
f r a n c é s  d e  Ne g o c i o s  Ex t r a n j e r o s  l e  h a b í a  c o m u n i c a d o  l a  d e c i s i ó n  d e  a q u e l  G o -
b i e r n o  d e  a p o y a r  d i c h a  c a n d i d a t u r a . 3 5 7

3 5 4  En  1 9 0 7 ,  e n  u n  a r t í c u l o  d e  l a  Neue Freie Presse c i t a d o  p o r ,  EISLER,  p .  2 5 4 .
3 5 5  Vide supra. Le g º  3 4 1 0  d e l  AH N,  a n t e s  d e l  MAE.
356 En la declaración se declaraba: “Wenn auch das Veto auf keinem bestimmten Gesetze beruht, und nie-

mals von der Kirche ausdrücklich anerkannt wurde, es sind doch im Laufe der Jahrhunderte zu einem 
Gewohnheitsrecht herausgebildet hat, welches in früherer Zeit von den römischen Kaisern Deutscher 
Na t i o n  u n d  s e i t h e e r  v o n  d e n  Tr ä g e r n  d e r  h a b s b u r g i s c h e n  K r o n e  p a r i  p a s s u  m i t  F r a n k r e i c h  u n d  Sp a n i e n  
ausgeübt wurde, so z.B. in den Jahren 1721,1799 und 1823, von Frankreich 1758, von Spanien 1730 
und 1830”. (Vid. e n  EISLER,  p .  2 5 5 ) .

3 5 7  Te l e g r a m a  d e  P a r í s  d e  2 1  d e  j u l i o  d e  1 9 0 3 ,  Le g º  3 4 1 1 .
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In i c i a d o  e l  c o n c l a v e ,  y  p e s e  a  c u a n t o  p u d i e r a  p e n s a r s e  d e l  o b l i g a d o  s e -
c r e t o ,  g a r a n t i z a d o  p o r  s e v e r í s i m o s  a n a t e m a s ,  d e  l o s  q u e  p o r  l o  v i s t o  n o  s e  h a c í a  
m u c h o  c a s o ,  l o s  e m b a j a d o r e s  p a r e c e  q u e  e s t a b a n  p e r f e c t a m e n t e  i n f o r m a d o s  d e  
c u a n t o  e n  e l  c o n c l a v e  d í a  a  d í a  a c a e c í a .  Ag ü e r a  e s t a b a  t a n  e n t e r a d o  d e  t o d o ,  q u e  
pudo telegrafiar a Madrid el 2 de agosto lo que sigue: 

“No han resultado los dos escrutinios de ayer ni el de esta mañana. Pare -
c e  d i f í c i l  r e u n i r  l o s  d o s  t e r c i o s  l o s  m á s  i n c l i n a d o s  q u e  e r a n  Ra m p o l l a ,  d i  P i e t r o  
y  Se r a f í n  Va n n u t e l l i ,  a u m e n t a n d o  l a  p r o b a b i l i d a d  d e  u n  c a n d i d a t o  d e  t r a n s a c c i ó n  
que podría sorprender a todos”. 3 5 8

Lo s  p r i m e r o s  e s c r u t i n i o s  f a v o r e c í a n  a  Ra m p o l l a .  P a r e c e  q u e  a l g u i e n  s u g i r i ó  
s e  u s a s e  e l  l í c i t o  p r o c e d i m i e n t o  d e  a c c e s i ó n 3 5 9  que hubiera obrado en su beneficio. 

En  e f e c t o ,  p r o n t o  s e  s u p o  q u e  l a s  v o t a c i o n e s  d e  l o s  i n i c i a l e s  e s c r u t i n i o s  
d e l  c o n c l a v e  f a v o r e c i e r o n  a  Ra m p o l l a ,  c o m o  e r a  d e  e s p e r a r .  F u e  e n t o n c e s  c u a n -
d o  e l  2  d e  a g o s t o  s e  p r o d u j o  e l  e s p e c t a c u l a r  s u c e s o .  El  Ob i s p o  d e  Cr a c o v i a ,  Ca r -
d e n a l  P u z y n a ,  s e  a l z ó  i n e s p e r a d a m e n t e  p a r a  f o r m u l a r ,  e n  n o m b r e  d e l  Em p e r a d o r  
F r a n c i s c o  Jo s é ,  l a  e x c l u s i ó n  c o n t r a  e l  Ca r d e n a l  Ra m p o l l a  d e l  Ti n d a r o .  Se  d i r i g i ó  
f o r m a l m e n t e  a l  Ca r d e n a l  De c a n o  q u e ,  c o m o  s e  h a  d i c h o ,  e r a  Or e g l i a  d i  Sa n t o  
St e f a n o ,  a d e m á s  Ca m a r l e n g o  d e  l a  Ig l e s i a  Ro m a n a . 3 6 0  

Nótese que Puzyna daba al veto carácter “oficioso”: “notificare et de -
clarare modo officioso”. El veto causó ingente sorpresa y, según luego se dijo, 
i n d i g n a c i ó n  e n t r e  l o s  c a r d e n a l e s .  El  t e x t o  h u b o  d e  s e r  r e p e t i d o  p o r  P u z y n a  y  l o  
l e y ó  p o r  t e r c e r a  v e z  Ca v a g n i .  El  De c a n o  Or e g l i a  d i j o  q u e  e l  v e t o  n o  t e n í a  p o d e r  
alguno, ni oficial ni oficioso. Luego Rampolla se levantó y dijo en latín que 
p r o t e s t a b a  c o n t r a  a q u e l l a  i n j e r e n c i a  p e r o  q u e  p a r a  é l  n o  h a b í a  n a d a  m á s  g r a t o  n i  
honroso: “quod mihi nihil iucundius, nihil honorabilius contingere poterat”. 3 6 1

P r o d u c i d o  e s p e c t a c u l a r m e n t e  e l  h e c h o  d e l  v e t o ,  s u e l e  c o m e n t a r s e  q u e  
e l l o  c a u s ó  u n  r e v u e l o  e n t r e  l o s  c a r d e n a l e s  q u e  m o s t r a r o n  s u  i n d i g n a c i ó n  a n t e  

3 5 8  Le g º  3 4 1 1 .
3 5 9  Ac c e d e r  a l  a n t e r i o r m e n t e  m a y o r i t a r i o ,  l o  q u e  h u b i e r a  f a v o r e c i d o  a  Ra m p o l l a .  Se  d e s e c h ó .  Se  h a b í a  

u s a d o  e n  e l  a n t e r i o r  c o n c l a v e  d e  1 8 7 8 .
3 6 0  É s t e  e r a  e l  Ca r d e n a l  Or e g l i a  d i  Sa n t o  St e f a n o ,  a d e m á s  Ca m a r l e n g o  d e  l a  Ig l e s i a  Ro m a n a .  El  t e x t o  q u e  

Puzyna leyó parece haber sido el siguiente: “honori mihi duco, ad hoc officium jussu altissimo vocatus, 
h u m i l l i m e  r o g a r e  Ve s t r a m  Em i n e n t i a m ,  p r o u t  De c a n u m  Sa c r i  Co l l e g i i  Em i n e n t i s s i m o r u m  Sa c r a e  Ec -
clesiae Cardinalium et Camerarium S.R.E., ut ad notitiam suam percipiat idque notificare et declarare 
modo officioso velit; nomine et auctoritate Suae Majestatis Apostolicae Francisci Josephi, Imperatoris 
Au s t r i a e  e t  Re g i s  H u n g a r i a e ,  j u r e  e t  p r i v i l e g i o  a n t i q u o  u t i  v o l e n t i s ,  v e t o  e x c l u s i o n i s  c o n t r a  Em i n e n t i s -
simum Dominum meum Cardinalem Marianum Rampolla del Tindaro”. Puede leerse por ej.en el relato 
l i t e r a r i o  d e  TH IERRY,  Je a n - Ja c q u e s ,  La tentazione del Cardinale,  p p . 1 0 3  s .

3 6 1  Al g o  p a r e c i d o  d i j o  e n  1 8 3 0  e l  Ca r d e n a l  G i u s t i n i a n i  c u a n d o  l o  v e t ó  e l  Ca r d e n a l  Ma r c o  y  Ca t a l á n  p o r  
o r d e n  d e  F e r n a n d o  VII.  Vide e n  OCH OA BRU N,  Historia de la Diplomacia Española, v o l .  X I,  p .  2 3 6 .
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a q u e l l a  i n j e r e n c i a .  Es o  p a r e c e  d u d o s o .  Se  i n d i g n a r í a n  l o s  c a r d e n a l e s  q u e  h a b í a n  
v o t a d o  p o r  Ra m p o l l a .  Lo s  d e m á s  s e n t i r í a n  a l i v i o .  P o r  l o  d e m á s ,  t o d o s  s e  e s p e r a -
r í a n  a l g o  p a r e c i d o ,  p o r q u e  n o  s e r í a  m i s t e r i o  s a b e r  q u e  e l  c a r d e n a l  Lé c o t  l l e v a b a  
e n  s u  c a r t e r a  e l  v e t o  f r a n c é s  a  G o t t i .

En  e l  á m b i t o  e c l e s i á s t i c o  e s  o p i n i ó n  g e n e r a l i z a d a ,  a u n q u e  m u y  d u d o s a ,  
q u e  e l  v e t o  n o  s u r t i ó  e f e c t o s ,  p o r q u e ,  d e s p u é s  d e  f o r m u l a d o ,  a ú n  Ra m p o l l a  o b t u v o  
u n  v o t o  m á s  e n  e l  s i g u i e n t e  e s c r u t i n i o .  Ci e r t o  e s ,  e n  t o d o  c a s o ,  q u e  a  p a r t i r  d e  e n -
tonces comenzó a descender, y finalmente un candidato mucho menos cualificado, 
G i u s e p p e  Sa r t o ,  P a t r i a r c a  d e  Ve n e c i a ,  q u e  y a  i b a  a s c e n d i e n d o ,  o b t u v o  l o s  n e c e s a -
r i o s  c i n c u e n t a  v o t o s  y  f u e  e l e g i d o  c o m o  P í o  X  e l  4  d e  a g o s t o  d e  1 9 0 3 ,  p r o c l a m a d o  
p o r  e l  c a r d e n a l  p r o t o d i á c o n o  Ma c c h i  y  c o r o n a d o  e l  9 .  

De  a q u e l l o s  s u c e s o s  h a y  u n a  e x p l í c i t a  i n f o r m a c i ó n ,  P o r  t e l e g r a m a  d e l  
d a  4  a  l a s  1 2  d e l  m e d i o d í a ,  e l  Em b a j a d o r  G u t i é r r e z  d e  Ag ü e r a  d a b a  c u e n t a  d e  l a  
e l e c c i ó n  d e l  c a r d e n a l  Sa r t o  c o m o  P a p a  P í o  X 3 6 2 .  Y e n  e l  m i s m o  d í a ,  e n  u n  s e n s a -
c i o n a l  d e s p a c h o 3 6 3  describía el final resultado del conclave en estos expresivos 
t é r m i n o s :  

“Aunque el resultado de los primeros votos hacía presumir que se reu -
n i e r a  u n  c a n d i d a t o  d e  t r a n s a c c i ó n  s e g ú n  i n d i q u e  a  VE e n  m i s  ú l t i m o s  t e l e g r a -
m a s ,  n o  h a  p o d i d o  m e n o s  d e  s o r p r e n d e r  a  t o d o s  e l  n o m b r a m i e n t o  d e l  c a r d e n a l  
Sa r t o ,  q u e  e r a  u n o  d e  l o s  m e n o s  p a p a b i l e s  a l  i n g r e s a r  e n  e l  c o n c l a v e  y  h a b í a  
m a n i f e s t a d o  d e  v a r i o s  m o d o s  l a  s e g u r i d a d  d e  s u  r e g r e s o  a  Ve n e c i a .  Su  e l e c c i ó n  
s ó l o  s e  e x p l i c a  p o r  l o s  a v a t a r e s  d e  t o d a  a s a m b l e a  e l e c t i v a .  El  c a r d e n a l  Ra m p o -
l l a  t u v o  2 4  v o t o s  e n  e l  p r i m e r  e s c r u t i n i o  y  s u b i ó  a  2 9  e n  e l  s e g u n d o ,  p e r o  a l  n o  
verificarse en el tercero la adhesión inmediata que hace esperar tan considerable 
n ú c l e o ,  s e  v i o  c l a r o  q u e  l a  i n t r a n s i g e n c i a  d e  l a  f r a c c i ó n  c o n t r a r i a  h a c í a  m u y  
d i f í c i l ,  s i  n o  i m p o s i b l e  l a  e l e c c i ó n .  Lo s  c a r d e n a l e s  d e  Au s t r i a  H u n g r í a  d e b i e r o n  
s i n  e m b a r g o  e n t e n d e r l o  d e  o t r o  m o d o  y  a n t e  e l  t e m o r  d e  q u e  r e u n i e r a  l o s  d o s  t e r -
c i o s ,  s e  a p r e s u r ó  e l  c a r d e n a l  P u z y n a ,  Ob i s p o  d e  Cr a c o v i a ,  a  h a c e r  d e c l a r a c i o n e s  
q u e  e n  e l  f o n d o  e q u i v a l í a n  a  u n  v e t o ,  a s e g u r a n d o  q u e  s u s  g o b i e r n o s  r e s p e c t i v o s  
v e r í a n  c o n  g r a n  d i s g u s t o  l a  e l e c c i ó n  a  l a  Si l l a  Ap o s t ó l i c a  d e l  a n t e r i o r  Se c r e t a r i o  
d e  Es t a d o .  G r a n d e  f u e  l a  i m p r e s i ó n  q u e  p r o d u j o  l a  i n e s p e r a d a  r e c t i t u d ,  c o n t r a  
l a  c u a l  p r o t e s t a r o n  e l  De c a n o  d e l  Sa c r o  Co l e g i o  y  e l  m i s m o  c a r d e n a l  Ra m p o l l a ,  
d e c l i n a n d o  s u  e l e c c i ó n ,  p e r o  e l  o b j e t o  e s t a b a  c o n s e g u i d o  y  a u n q u e  s u  f r a c c i ó n  
s e  p r o p u s o  i n s i s t i r  e n  e l l a  c o m o  m e d i o  d e  m a n i f e s t a r  e l  d e s a g r a d o  d e  t o d o s  p o r  
u n a  i n j e r e n c i a  e x t r a ñ a ,  n o  p u d o  o  n o  s u p o  a p r o v e c h a r  l a  p r i m e r a  e x c i t a c i ó n  d e  
l o s  á n i m o s ,  d a n d o  t i e m p o  a  l a  c o n t r a r i a  p a r a  q u e  e x p l o t a r s e  l a  s i t u a c i ó n  e n  e l  

3 6 2  Le g º  3 4 1 1 .
3 6 3  De s p a c h o  n º  6 1 .  Le g º  3 4 1 1 .
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s e n t i d o  d e  q u e  n o  e r a  p o s i b l e  p r o v o c a r  e l  r o m p i m i e n t o  d e  r e l a c i o n e s  c o n  l o s  
gobiernos de la Triple Alianza, a cuya poderosa influencia atribuían lo ocurrido.

An t e  e s t a  c o n s i d e r a c i ó n ,  t o d o s  t u v i e r o n  m o t i v o  o  p r e t e x t o  p a r a  b u s c a r  o t r o  
c a n d i d a t o  y  s e  d e c i d i e r o n  p o r  e l  P a t r i a r c a  d e  Ve n e c i a ,  q u e  s ó l o  h a b í a  o b t e n i d o  
v o t o s  s u e l t o s  e n  l o s  p r i m e r o s  e s c r u t i n i o s  p e r o  q u e  r e u n i ó  y a  3 5  e n  e l  d e  a n o c h e  y  
a l c a n z a d o  h o y  5 0 ,  m i e n t r a s  Ra m p o l l a  h a  d e s c e n d i d o  h a s t a  1 0 ,  q u e  c o n  o t r o s  d o s  
a i s l a d o s  c o m p l e t a  e l  n ú m e r o  d e  l o s  6 2  e l e c t o r e s .

Re s u l t a ,  p u e s ,  c o m o  n o t a  m á s  c a r a c t e r í s t i c a  d e l  c o n c l a v e  a c t u a l  l a  i n t e r -
v e n c i ó n  d e l  g o b i e r n o  a u s t r i a c o  q u e  n o  b a s t a n  a  e x p l i c a r  l o s  r o z a m i e n t o s  q u e  h a y a  
p o d i d o  t e n e r  c o n  e l  ú l t i m o  Se c r e t a r i o  d e  Es t a d o  s o b r e  m a t r i m o n i o  c i v i l  o  e l  n o m -
bramiento de un cardenal en Hungría y aunque se atribuya a la influencia religiosa 
d e l  e l e m e n t o  a n g l o s a j ó n  o  a  l o s  i n t e r e s e s  p o l í t i c o s  d e  l a  Tr i p l e  Al i a n z a  n o  p o d í a  
justificarse que, sin una causa de enemistad evidente o de necesidad absoluta, se 
h a y a  s u s c i t a d o  l a  d e l i c a d a  c u e s t i ó n  d e l  Ve t o  q u e  e r a  i n t e r é s  d e  t o d o s  r e s e r v a r  p a r a  
casos más extremos sin dar motivo a que la Santa Sede realice al fin su propósito 
d e  d e c l a r a r l o  a b o l i d o .

P o r  m i  p a r t e  s a b í a  q u e  m i  c o l e g a  d e  Au s t r i a  e s t a b a  r e s u e l t o  a  c o m b a t i r  l a  
c a n d i d a t u r a  d e  Ra m p o l l a  y  e s t o  m e  d e c i d i ó  a  n o  u l t i m a r  e l  a c u e r d o  i n i c i a d o  p o r  
Kalmoky y del que me dio noticia confidencial el antecesor de VE, pero nunca 
creí fuera tan lejos una oposición que ha de ser generalmente censurada”.

No  p o d í a  d a r s e  u n a  d e s c r i p c i ó n  m á s  e x a c t a  y  d e t a l l a d a  d e  a q u e l  t r a s c e n -
d e n t a l  c o n c l a v e .

La s  o p i n i o n e s  s o b r e  a q u e l  s u c e s o  s i n  d i v e r s a s .
Je a n  Ca r r i è r e ,  h i s t o r i a d o r  d e l  P a p a d o ,  q u e  c o n o c i ó  p e r s o n a l m e n t e  a l  Ca r -

denal Matthieu, propulsor de la candidatura de Rampolla, refiere que el propio 
Matthieu le declaró en conversaciones privadas que el veto no influyó. Según él, 
e l  Ca r d e n a l  d e  Cr a c o v i a  l l e v a b a  e l  v e t o  e n  e l  b o l s i l l o  p a r a  u t i l i z a r l o  s ó l o  e n  e l  
c a s o  d e  q u e  Ra m p o l l a  e s t u v i e s e  a  p u n t o  d e  o b t e n e r  l o s  v o t o s  n e c e s a r i o s  p a r a  s e r  
e l e g i d o .  H a c í a n  f a l t a  p a r a  e l l o  4 2  v o t o s  y  Ra m p o l l a  s ó l o  o b t u v o  2 9  e n  l a  s e x t a  
v o t a c i ó n ,  c u a n d o  P u z y n a  t u v o  m i e d o  y  a n t e  e l  r i e s g o  d e  n o  p r e s e n t a r  e l  v e t o  a  
t i e m p o ,  l o  h i z o  e n  e s e  m o m e n t o .  P e r o  s e g ú n  Ma t t h i e u ,  e l  m i e d o  d e  P u z y n a  n o  
estaba justificado, porque Rampolla había alcanzado el techo máximo de votos, 
h a b i e n d o  e l  Ca r d e n a l  Sa r t o  p a s a d o  e n t r e  t a n t o  d e  5  a  2 4  v o t o s  e n  u n a  m a r c a d a  
ascensión. Lo mismo confirmaron otros cardenales italianos presentes. Así pues, 
parece que Puzyna se adelantó “a fin de hacer creer a su Emperador y al gran 
público que había impedido la elección de Rampolla” 3 6 4 .  El  Ca r d e n a l  Ma t t h i e u  
h a b í a  s i d o  m u y  d e v o t o  d e  Le ó n  X III y  d e  s u  Se c r e t a r i o  d e  Es t a d o  Ra m p o l l a ,  p o r  

3 6 4  Ca r l o s  P RATI,  Papas y Cardenales, Ma d r i d ,  Ed i t o r i a l  Vo l u n t a d ,  1 9 2 7 ,  p p .  1 3 8  s .
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l o  q u e  a b u n d ó  e n  c o m e n t a r i o s  s a r c á s t i c o s ,  a  l o s  q u e  p o r  s u  c a r á c t e r  i n g e n i o s o  
e r a  d a d o ,  c o n t r a  P í o  X .  P u b l i c ó  i n c l u s o  e n  l a  Revue de Deux Mondes u n  a r t í c u l o  
con el título “Los últimos días de León XIII y el Conclave”, en el que se jactaba 
de la importancia que había tenido en éste. El artículo apareció sin firma, pero 
s e  s o s p e c h ó  s u  a u t o r í a  y  e l  Osservatore Romano p u b l i c ó ,  s i n  a l u d i r  a  n a d i e ,  s u  
r e p r o b a c i ó n  s o b r e  e l  c o n t e n i d o . 3 6 5

En suma, se eligió a un Papa de mediocres cualificaciones comparado 
con Rampolla y de aficiones hostiles a la Francia librepensadora. Así, pues, 
e n  l a  e l e c c i ó n  p r o b a b l e m e n t e  g a n a r o n  l o s  a u s t r í a c o s ,  p o r q u e  e n  p r i m e r  l u g a r  
c o n s i g u i e r o n  l i b r a r s e  d e  Ra m p o l l a ,  q u e  l e s  h u b i e r a  s i d o  h o s t i l ,  y  e n  s e g u n d o  
l u g a r  e l  e l e g i d o ,  Sa r t o ,  e r a  m á s  f a v o r a b l e  a  l a  c a u s a  d e  l o s  Im p e r i o s  Ce n t r a l e s  
q u e  a  l a  l a i c a  F r a n c i a .  Es  d e c i r ,  l a  e l e c c i ó n  n o  f u e  r e a l m e n t e  u n  t r i u n f o  f r a n c é s ,  
como el subsiguiente Pontificado habría de demostrar. Por su parte Gutiérrez de 
Agüera calificó a Pío X de persona de “grandes dotes, miras elevadas, astucia 3 6 6  
y virtud”. 3 6 7

LA PROHIBICIÓN Y SUS EFECTOS

En todo caso, y fuera el que fuere el influjo del veto en la elección de Pío X, 
u n a  d e  l a s  p r i n c i p a l e s  d e c i s i o n e s  q u e  é s t e  a d o p t ó  f u e  p r e c i s a m e n t e  a  f a v o r  d e  l a  
d e r o g a c i ó n  d e l  p r i v i l e g i o  d e  e x c l u s i ó n .  En  e f e c t o ,  a l  s u b i r  a l  s o l i o 3 6 8 ,  e l  n u e v o  
P a p a  e n c a r g ó  e l  t e m a  d e  l a  e x c l u s i v a  a  u n a  c o m i s i ó n  c a r d e n a l i c i a ,  p r e s i d i d a  
p o r  P i e t r o  G a s p a r r i ,  l a  c u a l  a  s u  v e z  e n c o m e n d ó  u n  i n f o r m e  a  u n  m i n u t a n t e ,  
Eu g e n i o  P a c e l l i  ( f u t u r o  P í o  X II) .  É s t e  p r e s e n t ó  s u s  c o n c l u s i o n e s  e n  d i c i e m b r e  
d e  1 9 0 3 :  s i  e l  v e t o  d e  l a s  p o t e n c i a s  c a t ó l i c a s  e r a  t o l e r a b l e  e n  t i e m p o s  d e l  p o d e r  
t e m p o r a l  d e  l o s  P a p a s ,  u n a  v e z  c a í d o  é s t e ,  e l  v e t o  e r a  u n a  i n j e r e n c i a  a r b i t r a r i a  e  
injustificada en la vida interna de la Iglesia y debería ser abolido. La comisión 
h i z o  s u y o  e l  i n f o r m e  d e  P a c e l l i  y  s u g i r i ó  a l  P a p a  l a  a b o l i c i ó n  d e  f o r m a  s o l e m n e .  
P í o  X  p r o h i b i ó  e l  s u p u e s t o  p r i v i l e g i o  p o r  l a  Co n s t i t u c i ó n  Commissum Nobis 

3 6 5  Ca r l o s  P RATI,  p .  1 9 2 .  Ma t t h i e u  m u r i ó  e n  o c t u b r e  d e  1 9 0 8 .
3 6 6  ¡ Sic!
3 6 7  P o r  t e l e g r a m a  d e  4  d e  a g o s t o  a  l a s  2 .  Le g º  3 4 1 1 .
3 6 8  Me r e c e r á  a c a s o  l a  p e n a  n o t a r s e  q u e ,  d u r a n t e  e l  c o n c l a v e  d e  1 9 0 3 ,  e r a  s e c r e t a r i o  e l  e s p a ñ o l  Me r r y  d e l  

Va l .  A s u  t é r m i n o ,  P i o  X  l o  n o m b r ó  P r o s e c r e t a r i o  d e  Es t a d o ,  l o  q u e  l o  d e t e r m i n a b a  y a  p a r a  p r ó x i m o  
Ca r d e n a l  Se c r e t a r i o  d e  Es t a d o ,  c a r g o  q u e  o c u p ó  e l  d i s t i n g u i d o  Ca r d e n a l  e s p a ñ o l ,  h i j o  y  h e r m a n o  d e  
Embajador. Fue el hombre fuerte de todo el pontificado de Pío X. Parece, por cierto, que Merry del 
Va l ,  s i e n d o  s e c r e t a r i o  d e l  c o n c l a v e  d e  1 9 0 3 ,  h i z o  u s o  p o r  p r i m e r a  v e z  e n  t a l  o c a s i ó n  d e  u n a  m á q u i n a  d e  
escribir. (Josef OSWALD, “Rafffaele Merry del Val, Staatssekretär Pius X (1903-1914)”, en Die Auss-
enminister der Päpste, Mu n i c h / Vi e n a ,  Ol z o g ,  1 9 6 2 ,  p p .  7 3 - 9 3  cf. p . 8 2 ) .
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d e  2 0  d e  e n e r o  d e  1 9 0 4 .  Al l í  s e  p r o h i b í a  t o d a  i n t e r v e n c i ó n  e x t e r n a  a l  c o n c l a v e  
i n c l u s o  e n  l a  f o r m a  d e  s i m p l e  d e s e o  y  p r e s c r i b í a  l a  p e n a  d e  e x c o m u n i ó n  latae 
sententiae p a r a  c u a l q u i e r  c a r d e n a l  o  c o n c l a v i s t a  q u e  s e  h i c i e s e  i n t é r p r e t e  o  c o -
m u n i c a d o r  d e  t a l  i n t e r v e n c i ó n .

Ello fue confirmado en el canon 166 del nuevo Código de Derecho 
Ca n ó n i c o  p r e p a r a d o  b a j o  P í o  X  y  p r o m u l g a d o  p o r  Be n e d i c t o  X V.  Ta m b i é n  e n  
la Constitución “Vacantis Apostolicae Sedis” de Pío XII, de 8 de diciembre de 
1945, nº 94, que a su vez reproduce en lo sustancial la Constitución “Vacante 
Sede Apostólica” de Pío X de 25 de diciembre de 1904. 3 6 9

As í  p u e s ,  p a r a  l a  s i g u i e n t e  e l e c c i ó n  d e  1 9 1 4 ,  a  l a  m u e r t e  d e  P í o  X ,  n o  
h a b í a  y a  p o s i b i l i d a d  d e  e m p l e a r  e l  p r i v i l e g i o  d e  e x c l u s i ó n .  P e s e  a  l a  i n d u d a b l e  
i m p o r t a n c i a  y  c o n d i c i o n e s  d e l  h a s t a  e n t o n c e s  Se c r e t a r i o  d e  Es t a d o ,  e l  e s p a ñ o l  
Ra f a e l  Me r r y  d e l  Va l 3 7 0 , el favorito y finalmente elegido fue el arzobispo de 
Bo l o n i a 3 7 1 ,  G i a c o m o  d e l l a  Ch i e s a ,  c o n  e l  n o m b r e  d e  Be n e d i c t o  X V.

A p a r t i r  d e  e n t o n c e s ,  e n  l o s  c o n c l a v e s  d e l  s i g l o  X X  y  X X I,  l o s  c a r -
d e n a l e s  h a n  t e n i d o  q u e  e m i t i r  u n  p r e v i o  j u r a m e n t o  q u e ,  e n t r e  o t r a s  c o s a s ,  l o s  
comprometía a “no aceptar la misión de proponer un veto o una cláusula de 
e x c l u s i ó n  c o n t r a  n i n g ú n  c a n d i d a t o ,  d e  n i n g u n a  m a n e r a  o  m o d o ,  i n c l u s o  s i  f u e s e  
c o m o  s i m p l e  d e s e o ,  e n  n o m b r e  d e  n a d i e  o  d e  a u t o r i d a d  a l g u n a  c i v i l  o  p o l í t i c a  o  
n i n g u n a  o t r a .  Ni  r e v e l a r e m o s  t e n e r  o  c o n o c e r  n o t i c i a  d e  u n  v e t o  o  c l á u s u l a  d e  
e x c l u s i ó n ,  s e a  c u a l  h u b i e s e  s i d o  e l  m e d i o  d e  l l e g a r  a  s a b e r l o .  Ni  a y u d a r e m o s  a  
n i n g u n a  i n t e r v e n c i ó n  d e  t a l  c l a s e  o  p e t i c i ó n  o  d e s e o ,  a s í  c o m o  a  n i n g u n a  o t r a  
a c t u a c i ó n  d e  p o d e r e s  m u n d a n o s  o  a u t o r i d a d e s  d e  n i n g u n a  c l a s e ,  o  d e  g e n t e s  o  
individuos que pretendieren intervenir en la elección de Pontífice”. Y concluían 
tocando el Evangelio: “haec sancta Evangelia quae propia manu tango”.

Ca b r í a ,  e n  t o d o  c a s o ,  e s b o z a r  u n a  c r í t i c a  d e  l a  d e c i s i ó n  p i a n a .
La  d e c i s i ó n  d e  P í o  X  h a  s i d o  m u y  a l a b a d a ,  c o m o  u n o  d e  l o s  l a u d a b l e s  

actos de ese Pontífice3 7 2 ,  c o n  e l  q u e  s e  h u b i e r a  p u e s t o  t é r m i n o  a  u n a  i n c o n v e n i e n t e  
p r á c t i c a  a p l i c a d a  e n  l o s  c o n c l a v e s .  As í  p o r  e j e m p l o  e n  e l  l i b r o  d e  Ca r l o s  P r a t i :  

“Se ve por el relato de Stendhal en sus Paseos por Roma ,  c u á n  i n s i s t e n t e  
y  o d i o s a  e r a  l a  i n t e r v e n c i ó n  q u e  l a s  p o t e n c i a s  c a t ó l i c a s  t r a t a b a n  d e  e j e r c e r  e n  l o s  
a n t i g u o s  c o n c l a v e s :  d i s c u r s o s  e n  f r a n c é s  d e l  Em b a j a d o r  d e  F r a n c i a ;  d i s c u r s o s  
e n  l a t í n  d e l  Em b a j a d o r  d e  Es p a ñ a ;  i n t r o m i s i ó n  t e m i b l e  d e  Au s t r i a  p o r  m e d i o  

3 6 9  Y p o s t e r i o r m e n t e  p o r  l a  Co n s t i t u c i ó n  Vniversalis Dominici Gregis d e  2 2  d e  f e b r e r o  d e  1 9 9 6 ,  d e  Ju a n  
P a b l o  II.

3 7 0  Si  b i e n  a c a s o  o b j e t a d o  t a l  v e z  p o r  p a r t e  a l e m a n a ,  o  a s í  s e  d e c í a ,  a  c a u s a  d e  s u  v i n c u l a c i ó n  a  In g l a t e r r a ,  
d o n d e  h a b í a  n a c i d o .  

3 7 1  Y,  e n  t i e m p o s ,  Se c r e t a r i o  d e  l a  n u n c i a t u r a  e n  Ma d r i d ,  a  l a s  ó r d e n e s  d e l  Nu n c i o  Ra m p o l l a .
3 7 2  P a r t i c u l a r m e n t e  o b j e t o  d e  a l a b a n z a s  d e s d e  q u e  f u e r a  c a n o n i z a d o  p o r  P í o  X II.
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d e  s u s  c a r d e n a l e s ;  m a n i o b r a s  d i s i m u l a d a s  y  l a d i n a s …  ¡ Cu á n  l e j o s  y  d e s u s a d o  
p a r e c e  t o d o  e s o ,  a  p e s a r  d e  s e r  t a n  c i e r t o  y  r e l a t i v a m e n t e  p r ó x i m o  a  n o s o t r o s !  El  
d e r e c h o  d e  veto q u e  l a  i g l e s i a  c o n c e d í a ,  p o r  u n a  t o l e r a n c i a  t a l  v e z  e n t o n c e s  i n -
e v i t a b l e ,  a  l a s  g r a n d e s  p o t e n c i a s  c a t ó l i c a s ,  c o m o  F r a n c i a ,  Es p a ñ a  y  Au s t r i a ,  e s t á  
hoy completa y definitivamente abolido. Sabido es que el último intento de ese 
g é n e r o  f u e  h e c h o  e n  1 9 0 3  p o r  e l  Em p e r a d o r  d e  Au s t r i a ,  F r a n c i s c o  Jo s é ,  c o n t r a  e l  
Ca r d e n a l  Ra m p o l l a ,  p e r o  f u e  e n  v a n o ,  p u e s ,  c o m o  y a  h e m o s  v i s t o  a n t e s ,  e l  Ca r -
d e n a l  Ra m p o l l a  n o  h u b i e r a  s i d o  e l e g i d o ,  a  p e s a r  d e  t o d o .  Sa b i d o  e s  t a m b i é n  q u e  
e l  p r i m e r  a c t o  d e  P í o  X ,  a p e n a s  s u b i d o  a l  t r o n o ,  f u e  p u b l i c a r  u n  motu proprio 
s u p r i m i e n d o  p a r a  s i e m p r e  e l  d e r e c h o  d e  veto”. 3 7 3

En  r e a l i d a d ,  l a  d e c i s i ó n  d e  P í o  X  e s  s u s c e p t i b l e  d e  u n a  r i g u r o s a  c r í t i c a ,  
q u e  a t e n ú a  e n  m u c h o  s u  v a l o r .  Va l g a n  l a s  s i g u i e n t e s  a p r e c i a c i o n e s .  

En  p r i m e r  l u g a r ,  P í o  X  n o  h i z o  m á s  q u e  r e i t e r a r  l a s  c a u t e l a s  d e  a n t e r i o r e s  
Pontífices contra la injerencia de los Príncipes en la elección papal. 3 7 4

Na d a  d e  e s o  s e  h a b í a  e n  r e a l i d a d  a t e n d i d o .  Ef e c t i v a m e n t e ,  d e  q u e  l a s  
o n e r o s a s  y  g r a v í s i m a s  p e n a s  c a n ó n i c a s  e s t a b l e c i d a s  p a r a  q u i e n e s  r e v e l a s e n  n o -
t i c i a s  d e  l o s  h e c h o s  a c a e c i d o s  e n  l o s  c o n c l a v e s  a  l o s  q u e  h u b i e s e n  a s i s t i d o ,  n i  
s e  c u m p l í a n  n i  s e  t e m í a n ,  d a n  p a l m a r i o  t e s t i m o n i o  n u m e r o s a s  m e n c i o n e s  d e  
t o d a s  l a s  é p o c a s .  A u n  i n f o r m e  d e l  Em b a j a d o r  Va r g a s  La g u n a  s e  a p o s t i l l a  e n  l a  
secretaría de Estado en la Corte madrileña: “El 19 de septiembre de 1823, el Sr. 
Va r g a s  d a  c u e n t a  ( a  p e s a r  d e l  s e c r e t o  q u e  p a r e c e  d e b í a  g u a r d a r s e )  d e  l a  m a r c h a  
que sigue el Cónclave”. El Marqués de Grimaldi en el siglo XVIII ordena que 
se actúe “en el caso urgentísimo de creer segura la elección” de determinado 
c a r d e n a l .  En  1 9 0 3  s e  d a  p o r  s u p u e s t o  e l  h e c h o  d e  q u e  e l  Em b a j a d o r  Ag ü e r a  
habrá de estar enterado de “las noticias de lo que pasa en el Cónclave”. Y en 
e f e c t o ,  Ag ü e r a  d a  c u e n t a  p o r  t e l e g r a m a  d e  l o s  s u c e s o s  y  v o t a c i o n e s  q u e  s e  i b a n  

3 7 3  Ca r l o s  P RATI,  p p .  2 0 8  s .
3 7 4  Ta l e s  f u e r o n  c o m o  y a  s e  h a n  i d o  e x p o n i e n d o :

-La Constitución “Ubi Periculum” de Gregorio X, de 7 de julio de 1274, base de la legislación de con-
c l a v e s ,  e m i t i d a  d u r a n t e  e l  II Co n c i l i o  d e  Ly o n .
- La  Bu l a  In  e l i g e n d i s  d e  9  d e  o c t u b r e  d e  1 5 6 2  d e  P í o  IV.  
- La  Bu l a  Ae t e r n i  P a t r i s  F i l i u s  d e  1 5  d e  n o v i e m b r e  d e  1 6 2 1  d e  G r e g o r i o  X V.
-La Constitución “Decet Romanum Pontificem” de Gregorio XV, de 12 de marzo de 1622.
-La Constitución “Ad Romani Pontificis”, de Urbano VIII, de 25 de enero de 1625.
-La Constitución no publicada por Urbano VIII; “constitutio super libertate suffragiorum S.R.E.Cardi-
nalium, quam Urbanus VIII paraverat edere, sed non edidit”. 
-La Constitución “Apostolatus officium”, de Clemente XII, de 4 de octubre de 1732.
- La  Co n s t i t u c i ó n  In hac sublimi d e  2 3  d e  a g o s t o  d e  1 8 7 1 ,  e n  l a  q u e  P í o  IX  p r o h i b í a  l a s  i n t e r f e r e n c i a s  
d e  p o d e r e s  s e c u l a r e s  e n  l o s  c o n c l a v e s .
-La Bula “Consulturi”, de Pío IX, de 18 de octubre de1877, sobre conclave.

En  t o d a s  e l l a s  s e  t r a t a  d e  l a  l i b e r t a d  d e  l o s  c a r d e n a l e s ,  l i b r e s  d e  i n j e r e n c i a s  l a i c a s .
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p r o d u c i e n d o  e n  e l  c o n c l a v e  y ,  t e r m i n a d o  é s t e ,  h a c e  e n  e l  c i t a d o  e x t e n s o  d e s p a -
c h o 3 7 5  u n a  m i n u c i o s a  r e l a c i ó n  d e  c ó m o  s e  d e s a r r o l l ó  t o d o  e n  c a d a  u n o  d e  l o s  
ú l t i m o s  d e c i s i v o s  e s c r u t i n i o s  y  d e l  v e t o  i n t e r p u e s t o  p o r  e l  c a r d e n a l  P u z y n a 3 7 6 .  
Es  u n a  m a r a v i l l o s a  f u e n t e  p a r a  e l  c o n o c i m i e n t o  d e  t a l e s  s u c e s o s .  De s e  l u e g o ,  s e  
s a b í a  e n  l a  Co r t e  q u e  e l  Em b a j a d o r  e s t a b a  p u n t u a l m e n t e  i n f o r m a d o  d e  c u a n t o  
a c a e c í a  d í a  t r a s  d í a  y  e s c r u t i n i o  t r a s  e s c r u t i n i o  e n  e l  s e n o  d e l  c o n c l a v e ,  l o  q u e  
q u i e r e  d e c i r  q u e  s e  l e  i b a n  p r o p o r c i o n a n d o  n o t i c i a s  d e s d e  d e n t r o .  En  s u m a ,  
n a d a  t a n  v e d a d o  p o r  o b l i g a d o  s e c r e t i s m o  y  d e  p o c a s  c o s a s  s e  s a b e  t a n t o  c o m o  
d e l  n ú m e r o  y  r e s u l t a d o  d e  l o s  d i a r i o s  e s c r u t i n i o s ,  v o t o s  d e  l o s  c a r d e n a l e s ,  p a c -
t o s  y  n e g o c i a c i o n e s  e n t r e  e l l o s ,  h a s t a  l l e g a r  a  l a  m a y o r í a  d e  l o s  d o s  t e r c i o s  y  l a  
e l e c c i ó n .

En  s e g u n d o  l u g a r  s i ,  c o m o  l o s  e n e m i g o s  d e l  v e t o  s e  c u i d a n  d e  m a n i f e s -
t a r ,  é s t e  n o  s e  b a s a b a  e n  n i n g ú n  p r e c e p t o  l e g a l  v á l i d o ,  e s  o b v i o  q u e  P í o  X  n o  
podía derogar un derecho inexistente. La “exclusiva” no se basaba en ninguna 
n o m a  j u r í d i c a m e n t e  e s t a b l e c i d a  n i  p o r  t a n t o  d e r o g a b l e .

En  t e r c e r  l u g a r ,  a u n q u e  h u b i e r a  q u e r i d o ,  P í o  X  n o  p o d í a  p r o h i b i r  n a d a  a  
l o s  s o b e r a n o s  s e c u l a r e s ,  q u e  n o  d e p e n d í a n  d e  s u s  d e c i s i o n e s .

En  c u a r t o  l u g a r ,  P í o  X  t a m p o c o  p o d í a ,  a l e g a n d o  l i b e r t a d  d e  l a  e l e c c i ó n ,  
r e s t r i n g i r  l a  l i b e r t a d  d e  l o s  c a r d e n a l e s ,  n i  s u  v o l u n t a d  m a n i f e s t a d a  e n  v o t o  l i -
b é r r i m o  y  s e c r e t o .  Es  d e c i r ,  p o d í a  p r o h i b i r  e n  v i r t u d  d e  Sa n t a  Ob e d i e n c i a  y  
b a j o  p e n a  d e  e x c o m u n i ó n  latae sententiae r e c i b i r  d e  c u a l q u i e r  p o t e s t a d  c i v i l  e l  
e n c a r g o  d e  p r o p o n e r  e l  v e t o  a ú n  b a j o  l a  f o r m a  d e  s i m p l e  d e s e o ,  p e r o  n o  q u i t a r  
a  n i n g ú n  c a r d e n a l  l a  l i b e r t a d  d e  e m i t i r  l u e g o  s u  v o t o  s e c r e t o  e n  e l  s e n t i d o  q u e  
q u i s i e r a .

En  q u i n t o  l u g a r ,  l o  q u e  s í  p o d í a  e r a  p r o h i b i r  ( y  d e s d e  l u e g o  p r o h i b i d o  
q u e d ó )  a  c u a l q u i e r  c a r d e n a l  b a j o  p e n a  c a n ó n i c a ,  q u e  d e  m o d o  p ú b l i c o ,  d u r a n t e  
e l  c o n c l a v e ,  e x p r e s a r a  u n  v e t o  d e  a l g ú n  s o b e r a n o  o  g o b i e r n o  e x t r a n j e r o .  

Y e n  s e x t o  l u g a r ,  t a m b i é n  p o d í a ,  c o m o  l o  h i z o  m e d i a n t e  e l  c a n o n  2 4 1  
d e l  Có d i g o  d e  De r e c h o  Ca n ó n i c o ,  r e s t r i n g i r  l o s  p o d e r e s  d e l  Sa c r o  Co l e g i o  d u -
r a n t e  l a  s e d e  v a c a n t e  q u e  l e  a u t o r i z a r a n  a  t o m a r  d e c i s i o n e s  q u e  n o  f u e r a n  m e r a -
m e n t e  d e  s u p l e n c i a  ( q u e  c o n s e r v ó ,  c o m o  s e  h i z o  e n  l a  e l e c c i ó n  d e  c a m a r l e n g o  
d e  Al o i s i  Ma s e l l a  e n  1 9 5 8 ) . 3 7 7  

3 7 5  Vide supra e l  s u s t a n c i o s o  t e x t o .
3 7 6  Vide s o b r e  t o d o  e l l o  supra.
3 7 7  P í o  X II d e j ó  s i n  c u b r i r  l o s  d o s  m á s  i m p o r t a n t e s  c a r g o s  d e  l a  Cu r i a  Ro m a n a ,  e l  d e  Ca r d e n a l  Se c r e t a r i o  

d e  Es t a d o  y  e l  d e  Ca r d e n a l  Ca m a r l e n g o .  A s u  m u e r t e ,  p o r  l o  t a n t o ,  e l  Sa c r o  Co l e g i o  h u b o  d e  d e c i d i r  l a  
e l e c c i ó n  d e l  Ca r d e n a l  Al o i s i  Ma s e l l a  p a r a  l a  Cá m a r a  Ap o s t ó l i c a .
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Cu r i o s a m e n t e ,  l o  q u e  h i z o  P í o  X  f u e  c o n d e n a r  a q u e l l a  p r á c t i c a  q u e  p r e -
c i s a m e n t e  h a b í a  a l  m e n o s  c o n t r i b u i d o  a  e l e v a r l o  a  é l  a l  s o l i o ,  s i  b i e n  s u e l e  
a d u c i r s e  q u e  l o s  v o t o s  d e  Ra m p o l l a  a u n  g a n a r o n  u n o  d e s p u é s  d e l  v e t o ,  a u n q u e  
p a r a  d e c a e r  l u e g o ,  m i e n t r a s  q u e  l o s  d e  Sa r t o  s u b í a n  y a .

F i n a l m e n t e  s u e l e  t a m b i é n  a l e g a r s e ,  d e  f o r m a  a l g o  o p t i m i s t a ,  q u e  l a  d e -
c i s i ó n  d e  P í o  X  e s  u n a  p r u e b a  d e l  a u g e  y  p r e s t i g i o  d e l  P a p a d o .  Lo  q u e  d e m u e s -
t r a  e s ,  a l  c o n t r a r i o ,  l a  d e c a d e n c i a  d e  s u  p o d e r  e n  e l  m u n d o .  Ya  n o  h a  i n t e r e s a d o  
saber si a un Rey convenía más un Papa que otro, como sucedía en 1618 (“si le 
importa más al Rey que sea Papa uno que otro y si le toca meterse en ello”). En 
e l  m u n d o  p o s t e r i o r  a  1 9 0 3  y a  a  n i n g ú n  Es t a d o  e u r o p e o  i n t e r e s ó  s i  e l  P a p a  f u e s e  
germanófilo o francófilo. El Pontificado no contaba ni cuenta ya como potencia 
i n t e r n a c i o n a l .  

Sí  c u e n t a  f e l i z m e n t e ,  y  e n  m u y  a l t o  g r a d o ,  c o m o  p o d e r  e s p i r i t u a l ,  p e r o  
e l  p o d e r  p o l í t i c o  l o  p e r d i ó  y  n o  p r e c i s a m e n t e  p o r  s u  v o l u n t a d .
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MIGUEL-ÁNGEL OCHOA BRUN es 
Embajador de España y miembro nume-
rario de la Real Academia de la Historia. 
Licenciado en Derecho y Doctor en 
Historia por la Universidad de Madrid, 
con simultáneos estudios en las Universi-
dades de Münster, Cambridge y Oxford, 
aúna en su obra y en su persona las dos 
vocaciones de diplomático y de historia-
dor. Su carrera diplomática lo llevó a 
desempeñar diferentes puestos en el 
extranjero desde su ingreso en 1959 hasta 
ser finalmente Embajador en Viena.

Fue Director de la Escuela Diplomática, 
centro de formación de los futuros profe-
sionales del Servicio Exterior.

Estudioso de la Diplomacia y de las Rela-
ciones Internacionales, ha sido profesor 
de esas disciplinas en varias instituciones 
y participante en numerosos seminarios y 
coloquios españoles y extranjeros.

Su principal obra es la Historia de la 
Diplomacia Española en varios volú-
menes que plantea, por primera vez en la 
historiografía, el estudio de la función 
diplomática española a lo largo de los 
siglos, su desarrollo en el tiempo, la consi-
deración de las personas y los medios a su 
servicio y las ideas que la impulsaron.

Otras publicaciones ha dedicado el autor 
a aspectos o momentos pormenorizados 
de la acción de España en el ámbito 
internacional, a través de la Diplomacia.

En el presente libro se plantean las 
vinculaciones que diversos personajes o 
situaciones de la Historia de Europa 
tuvieron en sus días con los aconteci-
mientos propios de la Diplomacia, ya sea a 
causa de su protagonismo en sus propias 
acciones, como por su mera presencia en 
su escenario externo.   

Los sujetos que aquí se evocan son, pues, a 
veces, individuos tan significativos en el 
arte, en la literatura o en el pensamiento, 
como Mozart, Petrarca o Erasmo, o bien 
ejemplares eminentes del Humanismo en 
la teoría o en la práctica de las relaciones 
entre los Estados, como los tratadistas y 
embajadores del Renacimiento, además de 
alguna protagonista de aguerridas expe-
riencias entre las potencias europeas como 
la Doncella guerrera Juana o el definidor 
de la Política que fue Maquiavelo o 
también quienes en torno a San Pedro del 
Vaticano ayudaron a dirimir cuestiones de 
la potestad papal.

Si ellos son los personajes, la Diplomacia 
es el ámbito en el que se los contempla 
aquí. Ni ellos son los autores de la 
Diplomacia, ni ella se agota con su 
presencia. Pero es ésta la que aproxima la 
perspectiva diplomática a recorridos bio-
gráficos o a procesos seculares que, desde 
luego, no  le son ajenos. Son vidas, 
quehaceres y sucesos que se insertan en la 
representación de los países y en el trasiego 
de los embajadores.

De ahí su título de Encuentros. No otra 
cosa son, a lo largo de los tiempos y en el 
campo de los lugares, los acaecimientos de 
la Diplomacia. A través de personas y de 
hechos se aspira aquí, con permiso del 
lector, a introducirlo en tales acaeci-
mientos, convertidos en piezas de biografía 
o en sucesiva narración de episodios.
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